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SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE ROYAL GOVERNMENT OF AFGHANISTAN 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Royal 
Government of Afghanistan, as a first supplement to the Agree- 
ment for sales of agricultural commodities between the two 
Governments signed on July 19, 1967["] (hereinafter referred 
to as the July Agreement), have agreed to the sales of com 
modities specified below. This first supplementary agreement 
shall: consist of the Preamble, Parts I and III, and the Cone 
vertible Local Currency Credit Annex of the July Agreement, 
and the following Part It: 

PART II = PARTICULAR PROVISI 


ITEM I, Commodity Tables 


Supply Period Approximate Maximum Export — 
United States Haxtmee. Quantity cc 

Commodity Fiscal Years (Metric Tons (Millions 

Wheat and/or wheat flour 1969/70 90,000 $ 5.6 

Soybean and/or cottonseed : 

oi 1969 6,000 1.6 

Ocean transportation 

(estimated) jpaeeee Fi: Danae 


* TIAS 6322; 18 UST 1766. 
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ITEM II. Payment Terns 


Convertible Local. Currency Credit 
1. Initial payment -- None 


2. Currency use payment -- $750,000, of which $375,000 shall 
be due on November 1, 1968 or 30 days after arrival in 
Afghanistan of the first shipment of commodities financed 
under this agreement, whichever is later, and an additional 
$375,000 shall be due on March 31, 1969 . 

3. Balance payable in installments -. approximately equal 
annual amounts 

4%, Number of installment payments ~ 31 

5 Due date of first installment payment — ten years after 
date of last delivery of commodities in each calendar year 

6. Initial interest rate = 2 percent 


7. Continuing interest rate -- 2 1/2 percent. 
ITEM III. Usual Marketing Table: 


Commodity Inport, Persod Usual Marketing Requirement 
United States 
Fiscal Year 

Edible 011 1969 500 Metric Tons 
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ITEM IV. ort L a st 

A. The export limitation period for commodities the same 
as or like any particular commodity financed under this 
agreerent shall be the period beginning on the date of 
this agreement and ending on the final date on which 
the relevant commodity financed under this agreement 
is imported and utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article II A3 of the agree- 
ment, the commodities considered to be the bsneany or 
like, the commodities financed under this agreement are: 
Foodgrains, including products thereof; 

Edible vegetable oils and products thereof. 
ITEM V. Self-Help Measures: 

The Royal Government of Afghanistan is undertaking to improve 

its production, storage and distribution of agricultural come 

modities by according high priority to the self-help measures 
outlined in the July 19, 1967 Agreement; and aims to increase 
the budgetary and manpower resources devoted to the achieve. 
ment of these agricultural project objectives, 


In addition to the self-help measures in the July Agreement, 
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the Royal Government of Afghanistan is undertaking: 

1. To establish and implement an incentive pricing policy 
for wheat at levels sufficient to enable farmers to 
purchase fertilizer, improved seed and other inputs, 
and adopt improved production practices. 

2. To outline, for joint discussion by representatives 
of both Governments no later than December 31, 1968, 
steps it is prepared to take toward developing the capa- 
city of private importers and traders in Afghanistan 
for commercial distribution of fertilizer on a scale 
adequate to the country's requirements. 

3. Steps to improve administrative arrangements and 
personnel management for agricultural development, 
giving consideration to the recommendations made by 
the United States Agricultural Review Team. 


ITEM VI. omic Deve G ses for ch Proc 


Accruing to Importing Country are to be Used: 
For purposes specified in ITEM V and for other economic 


development authorized as may be mutually agreed upon. 
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ITEM VII. Other Provisions: _ . _ . | 


1. 


2. 


3. 


The Government of the exporting country elects pursuant 
to Paragraph 6 of the Annex that all payments under II, 2 
of this part be made in afghanis, which shall be used by 
the Government of the exporting country for payment of its 
obligations in the importing country. 

Notwithstanding Paragraph 4 of the Annex, the Government 
of the importing country may withhold from deposit in the 
special account referred to in such Paragraph so much of 
the proceeds accruing to it from the sales of commodities 
financed under this agreement as is equal to the amount of 
the currency use payments made by the Government of the 
importing country. 

In Paragraph 4 of the Convertible Local Currency Credit 
Annex to the July Agreement the second sentence is hereby 
amended to read ‘Deposits shall be made sixty days after 


the end of each Afghan month for the amount of commodities 


‘sold that month,? 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the 
present agreement. 
DONE at Kabul in duplicate in the English and Dari 
languages, each version being equally authentic, 
this second day of July 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE gehen Ss phy! 
UNITED STATES OF AMERICA Kyl 6 ance 










Robert G. Neumann oa =p! 
Ambassador Extraordinary , ou eyes : 
and Plenipotentiary : nee 
o ILS I 595 
FOR THE “ROYAL GOVERNMENT ee lsrk cafe G,b51 
OF AFGHANISTAN yb es! 
[*] 


M, Enwer Ziyaie 
Minister of Finance 


+In the original agreement the English and Dari texts appeared on one page 
and signatures were centered. 
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MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA to 
the United States—Philippines Cooperation Agreement 


Agreement signed at Vienna July 15, 1968; 
Entered into force July 19, 1968. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 


WHEREAS the Governement of the Republic of the Philippines and the Government of the United 
States of America have been co-operating on the civil uses of atomic energy under their Agreement for 


Cooperstion of 13 June 1968,[7] which requires that equipment, devices and materials made available to 
the Philippines by the United States be used solely for peaceful purposes and establishes a system of 
safeguards to that end; 


WHEREAS the Agreement for Cooperation reflects the mutual recognition of the two Governments 
of the desirability of arranging for the Agency to administer safeguards as soon as practicable; 


WHEREAS the Agency is, pursuant to its Statute [7 Jand the action of its Board of Governors, now 


in a position to apply safeguards in accordance with the Agency’s Safeguards Document and Inspectors 
Document; ‘ 


WHEREAS the two Governments have reaffirmed their desire that equipment, devices and materials 
supplied by the United States under the Agreement for Cooperation or produced by their use or other- 
wise subject to safeguards under that Agreement shall not be used for any military purpose and have 
requested the Agency to apply safeguards to such materials, equipment and facilities as are covered by 
this Agreement; and : 

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved that request on 13 June 1968; 

NOW, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as follows: 


PART I 
Definitions 


Section 1. For the purposes of this Agreement: . 
(a) “Agency” means the International Atomic Energy Agency. 
(b) “Board” means the Board of Governors of the Agency. 


(c) “Agreement for Cooperation” means the agreement between the Philippines and the United 
States for co-operation on the civil uses of atomic energy signed on 13 June 1968, 


(d) “Inspectors Document” means the Annex to Agency document GC(V)/INF/39, which was 
placed in effect by the Board on 29 June 1961. 


(e) “Inventory” means either of the Lists of material, equipment and facilities described in Sec- 
tion 10. 


(f) "Nuclear material” means any source or special fissionable material as defined in Article XX 
of the Agency's Statute. 


{g) “Safeguards Document” means Agency document INFCIRC/66, which was approved by the 
Board on 28 September 1965, including the Annex setting forth provisions for reproces- 


sing plants set forth in Agency document GC(X)/INF/86, which was approved by the Board 
on 17 June 1966. 7 





1TTAS 6522; ante, p. 5389. 
*TTAS 3873; 8 UST 1098. 
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(bh) *United Statea” means the Government of the United States of Americs. 


(1) “Philippines” means the Government of the Republic of the Philippines. 


PART II 
Undertakings by the Governments and the Agency 


Section 2, The Philippines undertakes that it will not use in such a way as to further any military 
purpose any material, equipment or facility while itis listed in the Inventory for the Philippines. 


Section 3. The United States undertakes that it will not use in such a way as to further any 


military purpose any special fissionable material, equipment or facility while it is listed in the Inventory 
for the United States. . 


Section 4. The Agency undertakes to apply its safeguards system in accordance with the provi- 
sions of this Agreement to materials, equipment and facilities while they are listed in the Inventories 
to ensure so far as it is able that they will not be used in such a way as to further any military purpose. 


Section 5. The Philippines and the United States undertake to facilitate the application of safe- 
guards and to co-operate with the Agency and each other to that end. 


Section 6. The United States agrees that its rights under Article XII of the Agreement for Co- 
operation to apply safeguards to equipment, devices and materials subject to that Agreement will be 
suspended with respect to materials, equipment and facilities while they are listed in the Inventory for 
the Philippines. It is understood that no other rights and obligations of the Philippines and the United 
States between themselves under Article XII and under other provisions of the Agreement for Coopera- 
don, including those arising by reason of paragraph 2 of Article XI will be affected by this Agreement. 


Section 7. If the Agency is relieved, pursuant to Section 23 (a), of its undertaking in Section 4, 
or if for any other reason the Board determines that the Agency is unable to ensure that any material, 
equipment or facility listed in an Inventory is not being used for any military purpose, the material, 
equipment or facility involved shall thereby automatically be removed from such Inventory until the 
Board determines that the Agency is again able to apply safeguards thereto. When, under this Section, 
an item is removed from the Inventory for either Government, the Agency may, at the request of the 
other Government, provide it with information available to the Agency about such material, equipment 
or facility in order to enable that Government to exercise effectively its rights thereto. 


Section 8. The Philippines and the United States shall promptly notify the Agency of any amend- 


ment to the Agreement for Cooperation and any notice of termination given with respect 
to that Agreement, 


PART III 


Inventories and Notifications 


Section 9. 


(a) An initial list of all the materials, equipment and facilities which are within the jurisdiction 
of the Philippines and subject to the Agreement for Cooperation shall be prepared by the 
two Governments and submitted jointly to the Agency as promptly as feasible after the entry 
into force of this Agreement. The Agency's acceptance thereof shall establish the Inventory 
for the Philippines and the Agency will thereupon commence applying safeguards to such 
materials, equipment and facilides. 


(b) Thereafter the Philippines and the United States shall jointly notify the Agency of: 


(i) Any transfer from the United States to the Philippines under their Agreement for 
Cooperatioo of materials, equipment or facilities ; 
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(ii) | Any transfer from the Philippines to the United States of any special fissionable ma- 


terial which has been included in the Inventory for the Philippines pursuant to Sec- 


tion 12; and 


(ii) Any other materials, equipment and facilities which as a consequence of the transfers 
referred to in (i) and (ii) above come within the scope of the Category described in 
Section 10(b) or (e). 


The Agency shall, within 30 days of its receipt of a joint notification, advise both Govern- 
ments either: 


(i) That the items covered by the notification are listed in the appropriate Inventory as 
of the date of the Agency’s advice; or 


(li) ‘That the Agency is unable to apply safeguards to such items, in which case, however, 
it may indicate at what future time or under what conditions it would be able to 
apply safeguards thereto if the Governments 80 desire. © 


Section 10. The Agency shall establish and maintain the Inventory with respect to each Govern- 
ment which shall be divided into three Categories. 


(a) 


(b) 


(c) 


(4) 


Category I of the Inventory with respect to the Philippines shall list: 
(i) Equipment and facilities transferred to the Philippines. 


(ii) Material transferred to the Philippines or materia! substituted therefor in accordance 
with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document; : 


(ili) Special Assionable materlals produced in the Philippines as specified in Section 12, or 
any material substituted therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the 
Safeguards Document; and 


(iv) Nuclear materials, other than those which are listed under (ii) or (iii) above, which 
are processed or used in any of the materials, equipment or facilities listed under (i), 
(ii) or (ili) above, or any material substituted therefor in accordance with paragraph 
25 or 26(d) of the Safeguards Document. 


Category II of the Inventory with respect to the Philippines shall list: 


(i) Any facility while it incorporates any equipment listed in Category I of the Inventory 
for the Philippines; and 


(ii) Any equipment or facility while it is containing, using, fabricating or processing any 
material listed in Category I of the Inventory for the Philippines, 


Category III of the Inventory with respect to the Philippines shall list any nuclear material 
which would normally be listed in Category I of the Inventory for the Philippines but which 
is not listed because: 


(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of paragraph 21, 22 
or 23 of the Safeguards Document; or 


(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of paragraph 24 
or 25 of the Safeguards Document. 


Category I of the Inventory with respect to the United States shall list: 


(i) Special fissionable material of whose transfer from the Philippines the Agency has been 
notified pursuant to Section 9(b)(ii) or material substituted therefor, in accordance 
with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document; or 
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(ii) Special fissionable material produced in the United States, as specified in Section 12, 
: or any material substituted therefor, in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the 
Safeguards Document. 


(e€) Category II of the Inventory with respect to the United States shall list any equipment or 
facility while it is containing, using, fabricating or processing any material listed in Category I 
of the Inventory for the United States. 


(f) Category III of the Inventory with respect to the United States shall list any material which 
would normally be listed in Category I of the Inventory for the United States but which is 
not 80 listed because: 


(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of paragraph 21, 22 or 
23 of the Safeguards Document; or 


(i) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of paragraph 24 
or 25 of the Safeguards Document. 


The Agency shall send copies of both Inventories to both Governments every twelve months and also 
at any other times specified by either Government in a request communicated to the Agency at least 
two weeks in advance. 


Section 11. The notification by the two Governments provided for in Section 9(b)(i) shall 
normally be sent to the Agency not more than two weeks after the material, equipment or facility arrives 
in the Philippines, except that shipments of source material in quantities not exceeding one metric ton 
shall not be subject to the two-week notification requirement but shall be reported to the Agency at inter- 
vals not exceeding three months. All notifications under Section 9 shall include, to the extent relevant, 
the nuclear and chemical composition, the physical form, and the quantity of the material and/or the type 
and capacity of the equipment or facility involved, the date of shipment, the date of receipt, the identity 
of the consignor and consignee, and any other relevant information. The two Governments also under- 
take to give the Agency as much advance notice as possible of the transfer of large quantities of nuclear 
materials or major equipment or facilities. 


Section 12. Each Government shall notify the Agency, by means of its reports pursuant to the 
Safeguards Document, of any special fissionable material it has produced, during the period covered 
by the report, in or by the use of any of the materials, equipment or-facilities described in Section 10(a), 
10(b){i) or 10(d). Upon receipt by the Agency of the notification, such produced material shall be 
listed {n Category I of the Inventory, provided that any material so produced shall be deemed to be 
Usted and therefore shall be subject to safeguards by the Agency from the time it is produced. The 
Agency may verify the calculations of the amounts of such materials; appropriate adjustment in the 
Inventory shall be made by agreement of the Parties; pending final agreement of the Parties, the Agency's 
calculations shall govern. 


Section 13. The Philippines shall notify the Agency, by means of its reports pursuant to the Safe- 
guards Document, of any nuclear materials required to be listed in Category I of its Inventory pursuant 
to Section 10(a)(iv). Upon teceipt by the Agency of the notification, such nuclear material shall be 
listed in Category I of the Inventory, provided that any material so processed or used shall be deemed 
to be listed and therefore shall be subject to safeguards by the Agency from the time it is processed 
or used, 


Section 14. The two Governments shall notify the Agency of the transfer to the United States of 
any materials, equipment or facilities listed in the Inventory for the Philippines. Upon receipt thereof 
by the United States: 


(a) Materials described in Section 9(b)(ii) shall be transferred from the Inventory for the Philip- 
pines to Category I of the Inventory for the United States; 


(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted from the Inventory. 
Section 15. The two Governments shall jointly notify the Agency of any tranofer of materials, 
equipment or facilities Listed in Category I of the Inventory to a recipient which is not under the juris- 


diction of either of the two Governments. Such materials, equipment or facilities may be transfecred and 
shall thereupon be deleted from the Inventory, provided that: 
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(a) Arrangements have been made by the Agency to safeguard such materials, equipment or 
facilities; or 


(b) The materials, equipment or facilities will be subject to safeguards other than those of the 
Agency but generally consistent with such safeguards and accepted by the Agency. 


Section 16. Whenever either Government intends to transfer material or equipment, listed in 
Category I of ita Inventory, to a facility within its jurisdiction which the Agency has not previously 
accepted for listing in that Government's Inventory, any notification that will be required pursuant to 
Section 9(b)(iii) shall be made to the Agency before such transfer is effected. The Government may 
make the transfer to that facility only afte: the Agency has accepted that notification. 


"Section 17. The notifications provided for in Sections 14, 15 and 16 shall be sent to the Agency 
at least two weeks before the material, equipment or facility is to be transferred. The contents of these 
notifications shall conform, as far as appropriate, to the requirements of Section 11. 


Section 18, The Agency shall exempt from safeguards nuclear material under the conditions 
specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall suspend safeguards with 
respect to nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 or 25 of the Document. 


Section 19.-The Agency shall terminate safeguards under this Agreement with respect to those 
items deleted from an Inventory as provided in Sections 14(b) and 15 above. Nuclear material other 
than that covered by the preceding sentence shall be deleted from the Inventory and Agency safeguards 
thereon shall be terminated as provided in paragraph 26 of the Safeguards Document. 


Section 20, The two Governments and the Agency shall agree on the conditions for exemption, 
suspension or termination of safeguards on items not covered by Sections 18 and 19. 


PART IV 
Safeguards Procedures 


Section 21. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set forth in paragraphs 
9 through 14 of the Safeguards Document. 


Section 22. The safeguards to be applied by the Agency to the items listed in the Inventories 
are those procedures specified in the Safeguards Document. The Agency shall make subsidiary arrange- 
ments with each Government concerning the Implementation of safeguards procedures which shall include 
any necessary arrangements for the application of safeguards to non-nuclear materials and equipment. The 
Agency shall have the right to request the information referred to in paragraph 41 of the Safeguards 
Document and to make the inspections referred to in paragraphs $1 and 52 of the Safeguards Document. 


Section 23. If the Board determines that there has been any non-compliance with this Agreement, 
the Board shall cali upon the Government concerned to remedy such non-compliance forthwith, and shall 
faake such reports as it deems appropriate. If the Government fails to take fully corrective action within 
# reasonable time: 


(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safeguards under Section 4 for such 
time as the Board determines that the Agency cannot effectively apply the safeguards 
provided for in this Agreement; and 


(b) The Board may take any measures provided for in Article XII.C of the Statute. 


The Agency shall promptly notify both Governments in the event of any determination by the Board 
pursuant to this section. 
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PART V 
Agency Inspectors 


Section 24. Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement shall be governed 
by paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 12 and 14 of the Inspectors Document. However, paragraph 4 
of the Inspectors Document shall not apply with regard to any facility or to nuclear material to which 
the Agency has access at all times. The actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards 
Document in the United States and in the Philippines shall be agreed between the Agency and the 
Government concerned before the facility or material is listed in the Inventory. 


Section 25. The Philippines shall apply the relevant provisions of the Agreement on the Privileges 


and Immunities of the Agency|? to Agency inspectors performing functions under this Agreement and to 
any property of the Agency used by them. 


Section 26. The provisions of the International Organizations Immunities Act of the United States|_ >] 
shall apply to Agency inspectors performing functions in the United States of America under this Agree- 
ment and to any property of the Agency used by them. 


PART VI 


Finance 


Section 27. Each Party shall bear any expense incurred in the implementation of its responsibi- 
lities under this Agreement. The Agency shall reimburse each Government for any special expenses, 
including those referred to in paragraph 6 of the Inspectors Document, incurred by the Government or 
persons under its jurisdiction at the written request of the Agency, if the Government notified the Agency 
before the expense was incurred that reimbursement would be required. These provisions shall not pre 
judice the allocation of expenses attributable to a failure by a Party to comply with this Agreement. 


Section 28. 


(a) The Philippines shall ensure that any protection against third-party liability, including any 
insurance of other financial security, in respect of a nuclear incident occuring in a nuclear 
installation under its jurisdiction shall apply to the Agency and its inspectors when carrying 
out their functions under this Agreement as that protection applies to nationals of the Philip- 
pines. 


(b) In carrying out its functions under this Agreement within the United States. the Agency 
and its personnel shall be covered to the same extent as United States nationals by any 
protection against third-party liability provided under the Price-Anderson ira including 
insurance or other indemnity coverage that may be required by the Price-Anderson Act 
with respect to nuclear incidents within the United States. 


PART VII. 


” Settlement of Disputes 


Section 29. Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement which 
ls not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the Parties concerned shall on the request 
of any Party be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: 


(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three Parties agreeing 
that the third is not concerned, the two Parties involved shall each designate one arbitrator, 
and the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If 


374 UNTS 147. 
759 Stat. 669; 22 U.S.C. § 288 note. 
*71 Stat. 576 ; 42 U.S.C. § 2210. 
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within thirty days of the request for arbitration either Party has not designated an arbitrator, 
either Party to the dispute may request the President of the International Court of Justice 
to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the designa- 
tion or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected; 
or 


(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall designate one 
arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by unanimous decision elect a fourth 
arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth arbitrator. If within thirty days of the 
request for arbitration any Party has not designated an arbitrator, any Party may request 
the President of the International Court of Justice to appoint the necessary number of 
arbitrators. The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or 
appointment of the third of the first three arbitrators, the Chairman or the fifth arbitrator 
has not been elected. 


A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be 
made by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the 
tribunal, including all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the 
expenses of arbitration between the Parties, shall be binding on all Parties. The remuneration of the 
arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the Internationa] Court 
of Justice. 


Section 30. Decisions of the Board concerning the implementation of this Agreement, except such 
as relate only to Part VI, shall, if they so provide, be given effect immediately by the Parties, pending 
the &nal settlement of any dispute. 


PART VIII 


' Amendment, Modifications, Entry into Force and Duration 


Section 31. The Parties shall, at the request of any one of them, consult about amending this 
Agreement. If the Board modifies the Safeguards Document, or the scope of the safeguards system, 
this Agreement shall be amended if the Governments so request to take account of any or all such 
modifications, If the Board modifles the Inspectors Document, this Agreement shall be amended if 
the Governments so request to take account of any or all such modifications. 


Section 32. This Agreement shall be signed by or for the Director General of the Agency and by 
the authorized representatives of the Philippines and of the United States and shall enter into force on 
the date upon which the Agreement for Cooperation enters into force [7] and shall thereupon supersede the 
Agreement for the application of safeguards between the same Parties, signed on 15 June 1964 and 
18 September 1964. [?]The two Governments shall notify the Agency of the date of the entry into force 
of the Agreement for Cooperation within one week after that date. 


Section 33. This Agreement shall remain in force during the term of the Agreement for Coopera- 
tion, as extended from time to time, unless terminated sooner by any Party upon six months’ notice 
to the other Parties or as may otherwise be agreed. It may be prolonged for further periods as agreed 
by the Parties and may be terminated sooner by any Party on six months’ notice to the other Parties 
or as may be otherwise agreed. However, this Agreement shail remain in force with regard to any nuclear 
material referred to in Section 10(a)(ili) or 10(d) until the Agency has notified both Governments that 
it has terminated safeguards on such material in accordance with Section 19. 


* July 19, 1968. 
* TIAS 5879 ; 16 UST 1271. 
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Done in Vienna, this 15th day of July 1968, in triplicate in the English language. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 


Se Hae 


For the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 
[7] 


al 


es 


For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: ae 


[SEAL] 


?, John A. Hall 
* Salvador P. Lopez 
* Jack Vanderryn 
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COLOMBIA 
Extension of Loan of Vessel: U.S.S. Hale 


Agreement effected by exchange of notes 
. Signed at Bogoté April 17 and 30, 1968; - 
Entered into force April 30, 1968. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Relations 
; of Colombia 


; EMBASSY OF THE 
os Unirep States oF AMERICA, 
No. 680 : So arr Bogotd, April 17, 1968 
EXcELLENCY: 

-I have the honor to refer to the see ant effected by an scchange 
of notes signed at Bogoté on April 5 and 7, 1960, as supplemented by 
the exchange of notés signed at: Bogoté on July 25, 1960, ["] concerning 
the loan of naval: vessels, and to recent conversations between the 
representatives of our two governments regarding your Government’s 
request for an extension of the period of the loan for the destroyer 
DD-642 ‘Hale’. 

I have the honor to inform you that the Guvenhmait of the United 
States is agreeable that the period of the loan of the destroyer “Hale” 
be extended to a period of ten years from the date! of delivery under 
the terms and conditions of the agreements referred to above. 

This agreement may be términated at any time by either party. 
Upon termination, arrangements will be made to return the vessel 
promptly to United States custody: 

If the foregoing is acceptable to the Goveramant of Colombia, I 
have the honor to propose that Your Excellency’s reply to that 
effect and my Note shall together constitute ‘an agreement between 
our two governments regarding this matter which shall enter into 
force on the date-of your reply... 

Accept, Excellency, the . "renewed | assurances of | my . _ highest 
consideration. ; Se as “wel : 


Ritsoun E. Cason 
His Bicdicey. - i | 
Dr. GermMAN ZEA Henrie 


Minister of Foreign Relations, 
Bogotd. 


1 TIAS 4464, 4568; 11 UST 1315, 2102. 
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The Minister of Foreign Relations of Colombia to the American Ambassador 


REPUBLICA DE COLOMBIA 
MINISTERIO DE REGECIONES EXTERIORES 


D.990 BogorA, 30 de Abril de 1-968 


Sefor EmpBagapor: 

Tengo el honor de avisar recibo de la Nota nimero 680, del 17 de 
abril del afio en curso, en la cual Vuestra Excelencia se refiere a la 
solicitud de mi Gobierno para extender el perfodo de préstamo del 
destructor DD-642 ‘“‘Hale’”’ y que a la letra dice: 


“BXcELENCIA! 

Tengo el honor de referirme al Acuerdo efectuado a través 
de Cambio de Notas firmadas en Bogot& el 5 y 7 de abril de 
1960, y complementado por el Cambio de Notas firmado en 

. Bogot& el 25 de julio de 1960, sobre préstamos de buques navales 
y, a las recientes conversaciones entre los representantes de 
nuestros dos Gobiernos en relacién con la solicitud de su Gobierno 

- para extender el perfodo de préstamo del destroyer DD-642 
“* Fale. ” 

Tengo el honor de informarle que el Gobierno de los Estados 
Unidos est& conforme con la extensién del perfodo de préstamo 
del destroyer ““Hale’’ por espacio de 10 afios contados a partir de 
la fecha de entrega bajo los términos y condicions de los Acuerdos 
arriba mencionados. 

Este Acuerdo puede ser terminado en cualquier momento por 
una de las dos partes. A su expiracién se har4n los arreglos 
necesarios para devolver el buque prontamente a la custodia de 
los Estados Unidos.-— - 

Si esto-es aceptado por- el Gobierno de Colombia, tengo ‘d 
honor de proponer que la contestacién-de Vuestra Excelencia al 
efecto y mi Nota constituyan un Acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos en relacién con este asunto, el cual entraré en vigencia 

- en la fecha de su respuesta. 

Acepte -Excelencis, aoe sentimientos: ae mi mis alta 

--. consideracién.”’ . 


_ Al respecto me corresponde infects a Vuestra Excelencia, que mi 
Gobierno acepta los: términos contenidos' en la Nota nimero 680, 
anteriormente citada, sobre la extensién del periodo de préstamo ‘del 
destructor DD-642 “Hale”, por espacio de 10 afios. 

En consecuencia la referida Nota de Vuestra Excelencia y la presente 
del mismo tenor constituyen Acuerdo formal entre ambos Gobiernos, 
y entra en vigencia en esta fecha. : 
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Me valgo de la ocasién para expresar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


GERMAN ZEA 


A Su Excelencia el sefior 
Reynotp E. Cartson, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
La Ciudad 


Translation 


REPUBLIC OF COLOMBIA 
MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS 


D, 990 BoeorA, April 30, 1968 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 680 of April 17, 
1968, in which Your Excellency refers to my Government’s request 
for an extension of the period of the loan of the destroyer DD-642 
“Hale,’’ which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see p. 5485.] 


In that connection, I hereby inform Your Excellency that my 
Government accepts the terms contained in the foregoing note No. 
680 concerning the extension of the period of the loan of the destroyer 
DD-642 ‘‘Hale,” for ten years. 

Accordingly, Your Excellency’s note and this note of the same tenor 
together constitute a formal agreement between our two Governments, 
entering into force on this date. 

I avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


GERMAN ZEA 
His Excellency 
Reynotp E. Carson, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


of the United States of America, | 
City. 
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NORWAY 
Seismic Array Facility 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Oslo June 15, 1968; 
Entered into force June 15, 1968. 


The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs 
of Norway 


Osto, June 15, 1968. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of the Government of the United States of America and the 
Government of Norway concerning seismic array research by our two 
Governments and plans for utilizing a large seismic array facility 
which would be installed and operated in Norway. This project, serv- 
ing the mutual interest of our two countries, would be a significant 
contribution to seismological research, particularly in the field of 
detection and identification of underground events. 

The proposed Large Seismic Array facility would comprise the 
following four phases: 


Phase I - Survey using one subarray, several long-period 
sensors, test’ boreholes, and extended Lillehammer 
array. 

Phase ITI - Installation of remainder of seismic array. 

Phase ITI - Management of seismic array (in part concurrent 
with Phase IT). 

Phase IV - Termination of operation and disposition of equip- 
ment. 


I understand that the Government of Norway would be willing to 
participate in the installation, operation and management of the seis- 
mic array facility in accordance with the provisions below. 

1. The purpose of the installation is seismological research and ex- 
perimentation. The system is primarily designed to produce data valu- 
able as a means of detecting and distinguishing between signals 
originating from underground explosions and from other sources, 
especially earthquakes. 

2. The facility may be used for independent research at the discre- 
tion of the Norwegian Government, it being understood that such 
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activities shall be conducted so as not to conflict with the agreed sched- 
ule of operation and that any additional operating costs resulting 
from such independent activity will be borne by the appropriate Nor- 
wegian authorities, or as agreed by the Advanced Research Projects 
Agency (ARPA). 

The Government of Norway inay permit participation by other 
governments in the activities of the facility under appropriate arrange- 
ments for the sharing of costs and exchange of data. As soon as data 
of interest can be accumulated, the Government of Norway shall have 
the right to disseminate and transmit such data to foreign countries 
after notification to the United States Government. 

4. Necessary land leases and access rights to individual seismometer 
sites, sensor and central terminal vault locations shall be acquired by 
the Government of Norway and made available for this project at no 
cost to the United States Government. The United States Government 
shall be responsible for all other costs involving the installation of 
cables and equipment, as well as any claims for damage arising from 
the installation, operation and maintenance of the facility. 

5. To the extent that United States participation in the activities 
of the facility shall be dependent upon funds to be appropriated by 
the Congress of the United States, it shall be subject to the availability 
of such funds, Likewise, to the extent that Norway’s participation in 
the activities of the facility shall be dependent upon funds to be appro- 
priated by the Norwegian Storting, it shall be subject to the availabil- 
ity of such funds. 

6. Taxation of salaries and emoluments of the nationals of the 
United States connected with this project will be subject to the Double 
Income Taxation Treaty of June 13, 1949, as amended.[{*] No customs 
duties, taxes or other charges shall be levied on the personal belongings, 
household effects, and automobile of a national of the United States in 
connection with his arrival in Norway for the purposes of this agree- 
ment, provided such effects are in the owner's possession prior to ar- 
rival in Norway, and are imported within a reasonable period after 
his arrival. 

7. In conjunction with United States expenditures which may be 
involved in this project, relief from Norwegian taxes will be granted 
in accordance with the principles of the taxation relief agreement 
effected by the exchange of notes by and between the Governments 
of. the United States and Norway of June 27, 1952, and with the 
related exchange of notes of the same date.[?] The taxation relief will 
usually be granted by refunding the applicable amount of customs 
duties and taxes, except that, if it is more practical, relief may be 
granted directly when the import takes place. 

8. The cooperating agencies of the two Governments are authorized 
to conclude administrative agreements to carry out the details of the 


* TIAS 2357, 4360; 2 UST 2328 ; 10 UST 1924, 
* TIAS 2720 ; 3 UST 5253. 
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project. he cooperating agency for the Government of the United 
States shall be the Advanced Research Projects Agency (ARPA) of 
the Department of Defense of the Governinent of the United States 
of America. The cooperating agencies for the Government of Norway 
shall be (a) the Norwegian Defense Research Establishment (NDRE) 
of the Ministry of Defense of the Government of Norway, for the 
planning, procurement, installation and testing; and (b) the Royal 
Norwegian Council for Scientific and Industrial Research, or another 
appropriate agency to be agreed upon, for the management of the 
facility. : 

The Institute of Seismology of the University of Bergen will serve 
as an advisory body and will be an independent user for its own re- 
search of the. data supplied by the facility. - 

9. This agreement shall remain in force until terminated by either 
Government after giving one year’s written notice to the other Govern- 
ment of its intention to terminate the agreement. Such notice may be 
given at any time on or after June 30, 1971. 

The foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
United States. I now have the honor to propose that this note and 
your reply confirming the agreement of the Government of Norway 
shall constitute an agreement between our two Governments regarding 
this matter, which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Marcarer Joy Trperrs 


His Excellency 
Joun Lyne, 
Minister for Foreign Affairs, 
Oslo. 





The Minister for Foreign Affairs of Norway to the 
American Ambassador 


MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES E'TRANGERES 
LE MINISTRE 


Osto, 15th June 1698. 


EXceELLEncy, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
of to-day which reads as follows: 


“T have the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and 
the Government of Norway concerning seismic array research by 
our two Governments and plans for utilizing a large seismic 
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array facility which would be installed and operated in Norway. 
This project, serving the mutual interest of our countries, would 
be a significant contribution to seismological research, particulary 
in the field of detection and identification of underground events. 

The proposed Large Seismic Array facility would comprise the 
following four phases: 


Phase I — Survey using one subarray, several long-period sen- 
sors, test boreholes, and extended Lillehammer 
array. 

Phase II —- Installation of remainder of seismic array. 

Phase III —- Management of seismic array (in part concurrent 
with Phase II). 

Phase IV — Termination of operating and disposition of 
equipment. 


’ I understand that the Government of Norway would be willing 
to participate in the installation, operation and management of 
the seismic array facility in accordance with the provisions below. 

1. The purpose of the installation is seismological research and 
experimentation. The system is primarily designed to produce 
data valuable as a means of detecting and distinguishing between 
signals originating from underground explosions and from other 
sources, especially earthquakes. 

2. The facility may be used for independent research at the 
discretion of the Norwegian Government, it being understood 
that such activities shall be conducted so as not to conflict with 
the agreed schedule of operation and that any additional operat- 
ing costs resulting from such independent activity will be borne 
by the appropriate Norwegian authorities, or as agreed by the 
Advanced Research Projects Agency (ARPA). 

3. The Government of Norway may permit participation by 
other governments in the activities of the facility under appro- 
priate arrangements for the sharing of costs and exchange of data. 
As soon as data of interest can be accumulated, the Government 
of Norway shall have the right to disseminate and transmit such 
data to foreign countries after notification to the United States 
Government. 

4. Necessary land leases and access rights to individual seis- 
mometer sites, sensor and central terminal vault locations shal] be 
acquired by the Government of Norway and made available for 
this project at no cost to the United States Government. The 
United States Government shall be responsible for all other costs 
involving the installation of cables and equipment, as well as any 
claims for damage arising from the installation, operating and 
maintenance of the facility. 

5. To the extent that United States participation in the activi- 
ties of the facility shall be dependent upon funds to be appro- 
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priated by the Congress of the United States, it shall be subject 
to the availability of such funds. Likewise, to the extent that Nor- 
way’s participation in the activities of the facility shall be de- 
pendent upon funds to be appropriated by the Norwegian Stor- 
ting, it shall be subject to the availability of such funds. 

6. Taxation of salaries and emoluments of the nationals of the 
United States connected with this project will be subject to the 
Double Income Taxation Treaty of June 18, 1949, as amended. 
No customs duties, taxes or other charges shall be levied on the 
personal belongings, household effects, and automobile of a na- 
tional of the United States in connection with his arrival in 
Norway for the purposes of this agreement, provided such effects 
are in the owner’s possession prior to arrival in Norway, and are 
imported within a reasonable period after his arrival. 

%, In conjunction with United States expenditures which may 
be involved in this project, relief from Norwegian taxes will be 
granted in accordance with the principles of the taxation relief 
agreement effected by the exchange of notes by and between the 
Governments of the United States and Norway of June 27, 1952, 
and with the related exchange of notes of the same date. The tax- 
ation relief will usually be granted by refunding the applicable 
amount of customs duties and taxes, except that if it is more 
practical, relief may be granted directly when the import takes 
place. 

8. The cooperating agencies of the two Governments are au- 
thorized to conclude administrative agreements to carry out the 
details of the project. The cooperating agency for the Government 
of the United States shall be the Advanced Research Projects 
Agency (ARPA) of the Department of Defense of the Govern- 
ment of the United States of America. The cooperating agencies 
for the Government of Norway shall be (a) the Norwegian 
Defense Research Establishment (NDRE) of the Ministry of 
Defense of the Government of Norway, for the planning, procure- 
ment, installation and testing; and (b) the Royal Norwegian 
Council for Scientific and Industrial Research (RNCIR) or other 
appropriate agency to be agreed upon for the management of 
the facility. The Institute of Seismology of the University of 
Bergen will serve as an advisory body and will be an independent 
user for its own research of the data supplied by the facility. 

9. This agreement shall remain in force until terminated by 
either Government after giving one year’s written notice to the 
other Government of its intention to terminate the agreement. 
Such notice may be given at any time on or after June 30,-1971. 

The foregoing provisions are acceptable to the Government of 
the United States. I now have the honor to propose that this note 
and your reply confirming the agreement of the Government of 
Norway shall constitute an agreement between our two Govern- 
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ments regarding this matter, which shall enter into force on the 
date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest. 
consideration.” 


In reply I have the honour to inform Your Excellency that this 
proposal is acceptable to the Government of Norway, who will regard 
Your Excellency’s Note and this reply as constituting an agreement 
between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joon’ Lyna 


Her Excellency | 
‘Madame Marcarer J. Tresetrs, 
Ambassador of the United States of America, 
ete. ete. ete. 


Oslo. 
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AUSTRALIA 


United States Naval Communication Station 
in Australia 


Agreement amending the agreement of May 9, 1963. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Canberra July 12, 1968; 

Entered into force July 12, 1968; 

Effective July 1, 1968. 


The Department of External Affairs of Australia to the 
American Embassy 


The Department of External Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to 
refer to the Agreement of 9 May 1963 [+] between the Government of 
the Commonwealth of Australia and the Government of the United 
States of America relating to the Establishment of a United States 
Naval Communication Station in Australia. 

In Article 15 of that Agreement, the Department of Defence is 
designated as the co-operating agency on the part of the Australian 
Government. The Australian Government now wishes to transfer the 
functions of the co-operating agency from the Department of Defence 
to the Department of the Navy and proposes that Article 15 of the 
Agreement be amended accordingly so that the second sentence of 
Article 15 would read as follows: 


“On the part of the Australian Government, the co- 
operating agency will be the Department of the Navy.” 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United States of America, the Department has the honour to propose 
that this Note and the Embassy’s reply in the same sense shall con- 
stitute an agreement between the two Governments which shall be 
deemed to have taken effect on 1 July, 1968. 





Guifinns 02, 


lath July, 1968, 


11TTAS 5877; 14 UST 908. 
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The American Embassy to the Department of External Affairs of 
Australia 


Note No, 235 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of External Affairs of the Commonwealth 
of Australia and has the honor to acknowledge the Department’s 
Note of July 12, 1968, reading as follows: 


The Department of External Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the 
honour to refer to the Agreement of 9 May, 1963, between the 
Government of the Commonwealth of Australia and the Govern- 
ment of the United States of America relating to the Establish- 
ment of a United States Naval Communication Station in 
Australia. 

In Article 15 of that Agreement, the Department of Defence is 
designated as the co-operating agency on the part of the Austra- 
lian Government. The Australian Government now wishes to 
transfer the functions of co-operating agency from the Depart- 
ment of Defence to the Department of the Navy and proposes that 
Article 15 of the Agreement be amended accordingly so that the 
second sentence of Article 15 would read as follows: 


‘On the part of the Australian Government, the cooper- 
ating agency will be the Department of the Navy.’ 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 
the United States of America, the Department has the honour to 
propose that this Note and the Embassy’s reply in the same sense 
shall constitute an agreement between the two Governments which 
shall be deemed to have taken effect on 1 July, 1968. 


The Embassy has the honor to confirm that the proposal of the 
Government of the Commonwealth of Australia is acceptable to the 
United States Government, which agrees that the Department’s Note 
and this present reply should constitute an agreement between the 
two Governments in the matter. 


EMC 


Empassy oF THE Unrrep States or AMERICA 
Canberra, July 12, 1968 
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CEYLON 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 12, 1966, as 
amended. ; 

Effected by exchange of notes 

Signed at Colombo June 21, 1968; 

Entered into force June 21, 1968. 


The American Ambassador to the Ceylonese Permanent Secretary, 
Ministry of Defence and External Affairs, and the Acting Perma- 
nent Secretary, Ministry of Planning and Economic Affairs 


Cotompo, 21 June 1968 


EXcCELLENCY: : 

IT have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of March 12, 1966, as amended 
and to the exchange of notes accompanying the agreement,[*] and to 
propose that paragraph A of Article IT of the agreement be amended 
by including as one of the subsections referred to therein, subsection 
(j) of Section 104 of the Act as amended by Public Law 89-808,[?] 
and that, notwithstanding the last sentence of paragraph 5 of the 
exchange of notes, the Government of the United States be authorized 
to sell an additional $175,000 worth of rupees accruing under the 
agreement for the purposes of Section 104(j) of the Act as amended 
by Public Law 89-808. 

T have the honor to propose that this note and your reply concurring 
in the foregoing proposal constitute an agreement to that effect be- 
tween our two Governments which shall enter into force on the date 
of your reply. 

Accept, Excellency, assurances of my highest consideration. 


ANprew VY. Corry 


His Excellency 
Mr. G. V. P. SamarasINGHE 
Permanent Secretary 
Ministry of Defence and External Affairs and 
Acting Permanent Secretary 
Ministry of Planning and Economic Affairs 

* TIAS 5971, 6079 ; 17 UST 190, 1192. 
* 80 Stat. 1581; 7 U.S.C. § 1704(4). 
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The Ceylonese Acting Permanent Secretary, Ministry of Planning and 
Economic Affairs, to the American Ambassador 
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I confirm that the amendments to the Agricultural Commodities 
Agreement of March 12, 1966, between the Government of the United 
States and the Government of Ceylon, contained in your letter dated 
21 June, 1968, and reproduced below, are acceptable to the Ceylon 
Government: 


“TI have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments of March 12, 1966, 
as amended and to the exchange of notes accompanying the agree- 
ment, and to propose that paragraph A of Article IT of the agree- 
ment be amended by including as one of the subsections referred 
to therein, subsection (j) of Section 104 of the Act as amended 
by Public Law 89-808, and that, notwithstanding the last sen- 
tence of paragraph 5 of the exchange of notes, the Government of 
the United States be authorized to sell an additional $175,000 
worth of rupees accruing under the agreement for the purposes 
of Section 104(j) of the Act as amended by Public Law 89-808. 

I have the honour to propose that this note and your reply con- 
curring in the foregoing proposal constitute an agreement to that 
effect between our two Governments which shall enter into force 
on the date of your reply.” 

I confirm that your letter of 21 June, 1968, quoted above and this 
letter in reply thereto constitute an Agreement between our two Gov- 
ernments to enter into force on the date of this letter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
G. V. P. SamarasIncHE 
(G.V.P.Samarasinghe) 
His Excellency 
Mr. Anprew V. Corry, 
Ambassador of the United States 
of Americain Ceylon, 


Colombo. 
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MULTILATERAL 


Charter of the United Nations: Amendment to Article 109 


Adopted by the General Assembly of the United Nations 
December 20, 1965; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
May 8, 1967; 

Ratified by the President of the United States of America May 15, 
1967; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Secretary-General of the United Nations May 31, 1967; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
July 10, 1968; 

Entered into force June 12, 1968. 


By THE PRresipeNT oF THE Unirep Srares oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS an amendment to Article 109 of the Charter of the United 
Nations was adopted by the General Assembly of the United Nations 
on December 20, 1965; 

Wuereas the text of the said amendment as set forth in General 
Assembly Resolution 2101 (XX), in the English, French, Spanish, 
Russian, and Chinese languages, is word for word as follows: 
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UNITED NATIONS NATIONS UNIES 





RESOLUTION 2101 (XX) ADOPTED EY THE RESOLUTION 2101 (XX) ADUPTEE PAR 
GENERAL ASSEMBLY ON 20 DECEMBER 1965 L'ASOEMBLEE GENERALE LE 20 DECLMBRE 1965 
"Amendment to Article 109 of the Amendenent & l'Article 109 de la 

Charter of the United Nations Charte des Nations Unies 
I hereby certify that the Je certifie que les textes ci- 
attached texts are true copies, in joints sont les copies conformes, 
the Chinese, English, French, en langues anglaise, chinoise, espa= 
Russian and Spanish languages, of gnole, frangaise et russe, de la 
resolution 2101 (XX) adopted by ; résolution 2101 (XX) adoptée par 
the General Assembly of the United l'Assemblée générale des Nations 
Nations on 20 December 1965. Unies le 2 décenbre 1965. 
For the Secretary-General: Pour le Secrétaire général: 


C A Sravropouios 


Under -Secret ary Le Sous-Secrétaire 
Legal Counsel Conseiller juridique 
United Nations, New York Organisation des Nations Unies, New York 
1 February 1966 le ler février 1946 
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RESOLUTION ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY 


[on the report of the Sixth Committee (A/6180)7 


2101 (xX). Amendment to Article 109 of the Charter of the 
United Nations 


The General Assembly, 

Considering that the Charter of the United Nations () has been amended to 
provide that the membership of the Security Council, as provided in Article 23, 
should be, increased from eleven to fifteen and that decisions of the Security 
Council should be taken, as provided in Article 27, by an affirmative vote of nine 
members instead of seven, 

Considering that these amendments make it necessary also to amend Article 109 
of the Charter, 

1. Decides to adopt, in accordance with Article 1098 of the Charter of the 
United Nations, the following amendment to the Charter and to submit it for 
ratification by the States Members of the United Nations: 

In Article 109, paragraph 1, the word "seven" in the first sentence shall 
be replaced by the word "nine"; 

2. Calls upon all Member States to ratify the above amendment, in accordence 


with their respective constitutional processes, at the earliest possible date. 


1hokth plenary meeting, 
2C wece! ber 15056 








*TS 993, TIAS 5857; 59 Stat. 1031; 16 UST 1134. 
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RESOLUTION ADOFTEE PAR L'ACS:vBLEE GENERALE 
[sar le rapport de la Sixiéme Commission (A/6180)7 


2101 (XX). Amendement de l'Article 109 de la Charte 
des Nations Unies — 

L' Assemblée générale, 

Considéran:, que la Charte des Nations Unies a été modifiée a l'effet de 
porter le ncmbre des membres du Conseil de sécurité, qui est arrété & l'article 23, 
de onze A quinze, et de subordonner l'adoption des décisions du Conseil de sécurité, 
qui font l'objet de l'article 27, & un vote affirmatif de neuf membres au lieu 
de sept, 

Considérant que, comme suite & ces amendements, il est également nécessaire 
de modifier l'Article 109 de la Charte, f 

1. Décide d'adopter, conformément & l'Article 108 de la Charte des 
Nations Unies, l'amendement ci-aprés & la Charte et de le soumettre & la 
ratification des Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies : 

AU poragraphe 1 de l'Article 109, le mut "sept", qui figure cans lr. 

premiére phrase, est remplacé par le mot “neuf"; 

2. Demande & tous les Etats Membres de ratifier l'amendement ci-dessus, 
conformément & leurs régles constitutionnelles respectives, a une date aussi 
rapprochée que possible. 


14okeme séance pléniére, 
20 décembre 1965. 
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RESOLWUCION APROBADA POR LA ASAMBLEA GZNERAL 
feobre 1a base del informe de la Sexta Comisién (A/6180)7 


2101 (xX). Reforma del Art{culo 109 de 1a Carta de_ias Naciones Unidas 


Le Asazblea General, 

Consicerardo que se ha modificado la Carta de los MNaciones Unidaa en el sentido 
de que el niimsvo de miembroa dei Consejo de Seguridad, conforme al Articulo 23, pasa 
de once-@ quince y de que laa deciaiones del Consejo de Seguridad, conforme al 
Articulo 27, han de adoptarse por el voto afirmativo de nueve miembroa y no de aiete, 

Consicerando que tales enmiendaa obligan 4 modificar también ei Articulo 109 
de la Carta, 

1. Decide aprobar la siguiente enmienda de la Carta de lea Naciones Unidas, 
de corformided con el Art{culo 108 de la misma, y someterls a la ratificacién de los 
Estados Mienbroa de las Nacionea Unicaa: 

En el pérrafo 1 del Articulo 109, queda austituida la palabra “siete", que 
figura en la primera frase, por le palabra “nueve"; 

2. Pice a todos ios Estados Miembroa que ratifiquen la enmienda que antecede, 
Ge conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales, a la mayor 
brevedad posible. 


1kOha. aeaién plenaria 
20 ée diciembre de 1965. 
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2 PESQJOUMA, MIPMHAPAA TEHEPAJIBHOM ACCAMBJEEM 
[fio ‘noxnany Mecroro xomuteta (A/6180)7 






‘2101 (XX). Tunpasxa « cratbe 109 Yerapa 
. Oprisnsauva One mizennnn hau 


TerepenbHaa Accamones, 

DpeiaMasd Bo Btamanne, uro B Yetas Opraunsaunn OdveqnunexkHx Ha- 
unk BKEceKa MonpaBKa, KOTOpOM npegzycmatpuBaeTca, uTO cocTaB CoBeTa 
Besonacuocrnu, mpe my cnoTpexuut crarbeh 23, momxeH ONTh yBemmuerK C 
OMMHHagUATH AO NAaTNaquaTM weHOB wm UTO pemeHua CoBeta Besonacuoc™m 
MPUSHAWTCA MPUHATEMM, Kak 9TO NpemycMOTpeHO B CTaTbe 27, Korga 3a 
HMX MOgaHy Tomoca geBATN, a He cemm yneHOB Coseta, 

MPUHMMas BO BHAMAHMe, YTO. STM NOMpaBKU BH3HBAWT HeEOOXOZMMOCTb 
BReECeHNA UsMeHeHMM B ctaTtEW 109 Ycrasa, 

41. mocrakopmseT cormacHo cratne 108 Yctapa Opraxusaunn Oorean- 
HeHHEX Hauw npuxath cnegywmyy nonpasry k Yerasy u mpenctaBuTb ee 
QAa paTuduxaumn rocymapeTBamn-yiexamm Opraxnsauun O6bequHerHnx Haunt; 

B nepBom npeazmoxenun nyHKTa 1 cratan 109 samexntB cnoso "cem” 

emosom "gzesatu"; 

2. mpvsuBaeT Bce rocymapcTBa-ywaeHos Oprakn3sayMn Kak MOxXHO 
exopee paTuduumposaTb yKasakHyW Be NonpaBKy B COOTBeETCTBMM C UX 
KOHCTMUTYUNOHHOM mpoueaypok. 


-1404-e naeHapHoe sacemanne, 
20 mexadps 1965 roza 
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Wuenreas the Senate of the United States of America by its reso- 
lution of May 8, 1967, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the said 
amendment; 

Wuereas the said amendment was duly ratified by the President 

. of the United States of America on May 15, 1967, in pursuance of the 
aforesaid advice and consent of the Senate; 

Wuenreas the instrument of ratification by the United States of 
America of the said amendment was duly deposited with the Secre- 
tary-General of the United Nations on May 31, 1967; 

Wuenreas it is provided in Article 108 of the Charter of the United 
Nations that amendments to the said Charter shall come into forve 
for all Members of the United Nations when they have been adopted 
by a vote of two-thirds of the members of the General Assembly and 
ratified in accordance with their respective constitutional processes by 
two-thirds of the Members of the United Nations, including all the 
permanent members of the Security Council; 

ANnp wuereas the said amendment adopted on December 20, 1965 
was adopted by a vote of two-thirds of the members of the General 
Assembly and, according to a protocol of entry into force executed 
by the Secretary-General of the United Nations, dated June 12, 1968, 
the said amendment was brought into force on June 12, 1968, by virtue 
of the ratification of the said amendment in accordance with their 
respective constitutional processes by two-thirds of the Members of 
the United Nations, including all the permanent members of the 
Security Council; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said amendment to Article 109 of the Charter of the United Na- 
tions, to the end that the same and every article and clause thereof 
may be observed and fulfilled with good faith, on and from June 12, 
1968, by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the juris- 
diction thereof. 

In TestIMony wuHeErEor, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this tenth day of July in the year 

of our Lord one thousand nine hundred sixty-eight and 

[seat] of the Independence of the United States of America the 

one hundred ninety-third. 


Lynvon B. Jounson 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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ISRAEL 


Certificates of Airworthiness for Imported Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington July 23, 1968; 
Entered into force July 23, 1968. 


The Secretary of State to the Ambassador of Israel 


DepartMEnt or Srare 
WASHINGTON 
July 23, 1968 


ExcentEency : 

I have the honor to refer to the discussions which have recently 
taken place between representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of Israel regarding reaching 
an understanding concerning the reciprocal acceptance of certificates 
of airworthiness for imported aircraft. 

It is my understanding that the agreement shall be as follows: 


1. (a) The present agreement applies to civil aircraft constructed 
in the United States, its territories and possessions and exported to 
Israel; and to civil aircraft constructed in Israel and exported to the 
United States, its territories and possessions. 

(b) As used herein, the term aircraft shall include civil aircraft 
of all categories including those used for public transport and those 
used for private purposes; aircraft engines and propellers; and spare 
parts for aircraft, aircraft engines and propellers which have been ex- 
ee in accordance with this agreement. 


2. The same validity shall be conferred by the eorpelent authori- 
ties of the United States on certificates of airworthiness for export 
issued by the competent authorities of Israel for aircraft subsequently 
to be registered in the United States as if they had been issued under 
the regulations in force on the subject in the United States, provided 
that such aircraft have been constructed in Israel and the competent 
authority of Israel has certified that the type design of the aircraft 
complies with the airworthiness requirements of Israel together with 
any special conditions prescribed in accordance with paragraph 6, 
and has certified that the particular aircraft conform to such type 
design. 
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3. The same validity shal] be conferred by the competent authori- 
ties of Israel on certificates of airworthiness for export issued by the 
competent authorities of the United States for aircraft subsequently 
to be registered in Israel as if they had been issued under the regula- 
tions in force on the subject in Israel, provided, that such aircraft have 
been constructed in the United States, its territories or possessions, and 
the competent authority of the United States has certified that the type 
design of the aircraft complies with the airworthiness requirements of 
the United States together with any special conditions prescribed in 
accordance with paragraph 6, and has certified that the particular 
aircraft conform to such type design. 


4, (a) The competent authorities of the United States shall ar- 
range for the effective communication to the competent authorities of 
Israel of particulars of compulsory modifications prescribed in the 
United States, for the purpose of enabling authorities of Israel to re- 
quire these modifications to be made to aircraft of the types affected, 
whose certificates have been validated by them. 

(b) In the case of aircraft for which the United States has issued 
certificates of airworthiness for export, subsequently validated by 
Israel, the competent authorities of the United States shall, when re- 
quested, afford the competent authorities of Israel assistance in deter- 
mining that major design changes or major repairs made to such air- 
craft comply with the applicable airworthiness requirements of the 
United States. 


5. (a) The competent authorities of Israel shall arrange for 
the effective communication to the competent authorities of the United 
States of particulars of compulsory modifications prescribed in Israel 
for the purpose of enabling the authorities of the United States to re- 
quire these modifications to be made to aircraft of the types affected, 
whose certificates have been validated by them. 

(b) In the case of aircraft for which Israel has issued certificates 
of airworthiness, subsequently validated by the United States, the com- 
petent authorities of Israel shall, when requested, afford the competent 
authorities of the United States assistance in determining that major 
design changes or major repairs made to such aircraft comply with 
the applicable airworthiness requirements of Israel. 


6. (a) The competent authorities of each country shall have the 
right to make the validation of certificates of airworthiness for ex- 
port dependent upon the fulfillment of any special conditions which 
are for the time being required by them for the issuance of certificates 
of airworthiness in their own country. Information with regard to 
these special conditions in respect to either country will from time to 
time be communicated to the competent authorities of the other 
country. 

(b) The competent authorities of each country shall keep the 
competent authorities of the other country fully and currently in- 
formed of all regulations in force in regard to the airworthiness of 
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civil aircraft and any changes therein that may from time to time be 
effected. 


7. The question of procedure to be followed in the application of 
the provisions of the present agreement shall be the subject of direct 
correspondence, whenever necessary, between the competent authori- 
ties of the United States and Israel. 


8. The present agreement shall be subject to termination by either 
Government upon six (6) months notice given in writing to the other 
Government. 


Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of Israel, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments on this subject, the agreement to enter into force 
on the date of your reply note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Frank E. Loy 


His Excellency 
Major General YirzHaK Rasin, 
Ambassador of Israel. 





The Ambassador of Israel to the Secretary of State 
EMBASSY OF ISRAEL 


WASHINGTON, D.C. bay oe a in bbe Fl “7 
TES 


Wasurneton, D.C. 
23 July 1968 


Sir 
T have the honor to refer to your Note dated 23 July 1968 reading 
as follows: 


“T have the honor to refer to the discussions which have recently 
taken place between representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of Israel regarding reaching 
an understanding concerning the reciprocal acceptance of certificates 
of airworthiness for imported aircraft. 

“It is my understanding that the agreement shall be as follows: 


“1, (a) The present agreement applies to civil aircraft constructed 
in the United States, its territories and possessions and exported to 
Israel; and to civil aircraft constructed in Israel and exported to the 
United States, its territories and possessions, 


TIAS 6530 


5462 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


“(b) As used herein, the term aircraft shall include civil aircraft 
of all categories including those used for public transport and those 
used for private purposes; aircraft engines and propellers; and spare 
parts for aircraft, aircraft engines and propellers which have been 
exported in accordance with this agreement. 


“2. The same validity shall be conferred by the competent authori- 
ties. of the United States on certificates of airworthiness for export 
issued by the competent authorities of Israel for aircraft subsequently 
to be registered in the United States as if they had been issued under 
the regulations in force on the subject in the United States, provided 
that such aircraft have been constructed in Israel and the competent 
authority of Israel has certified that the type design of the aircraft 
complies with the airworthiness requirements of Israel together with 
any special conditions prescribed in accordance with paragaph 6, and 
has certified that the particular aircraft conform to such type design. 


“3, The same validity shall be conferred by the competent au- 
thorities of Israel on certificates of airworthiness for export issued by 
the competent authorities of the United States for aircraft subse- 
quently to be registered in Israel as if they had been issued under the 
regulations in force on the subject in Israel, provided, that such air- 
craft have been constructed in the United States, its terfitories or pos- 
sessions, and the competent authority of the United States has certified 
that the type design of the aircraft complies with the airworthiness 
requirements of the United States together with any special conditions 
prescribed in accordance with paragraph 6, and has certified that the 
particular aircraft conform to such type design. 


“4, (a) The competent authorities of the United States shall 
arrange for the effective communication to the competent authorities 
of Israel of particulars of compulsory modifications prescribed in the 
United States, for the purpose of enabling authorities of Israel to re- 
quire these modifications to be made to aircraft of the types affected, 
whose certificates have been validated by them. 

‘“(b) In the case of aircraft for which the United States has issued 
certificates of airworthiness for export, subsequently validated by 
Israel, the competent authorities of the United States shall, when re- 
quested, afford the competent authorities of Israe] assistance in de- 
termining that major design changes or major repairs made to such 
aircraft comply with the applicable airworthiness requirements of 
the United States. 


“5, (a) The competent authorities of Israel shall arrange for the 
effective communication to the competent authorities of the United 
States of particulars of compulsory modifications prescribed in Israel 
for the purpose of enabling the authorities of the United States to re- 
quire these modifications to be made to aircraft of the types affected, 
whose certificates have been validated by them. 

“(b) In the case of aircraft for which Israel has issued certifi- 
cates of airworthiness, subsequently validated by the United States, the 
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competent authorities of Israel shall, when requested, afford the com- 
petent authorities of the United States assistance in determining that 
major design changes or major repairs made to such aircraft comply 
with the applicable airworthiness requirements of Israel. 


“§. (a) The competent authorities of each country shall have the 
right to make the validation of certificates of airworthiness for export 
dependent upon the fulfillment of any special conditions which are 
for the time being required by them for the issuance of certificates of 
airworthiness in their own country. Information with regard to these 
special conditions in respect to either country will from time to time 
be communicated to the competent authorities of the other country. 

“(b) The competent authorities of each country shall keep the 
competent authorities of the other country fully and currently in- 

. formed of all regulations in force in regard to the airworthiness of 
civil aircraft and any changes therein that may from time to time be 
effected. 


“7, The question of procedure to be followed in the application 
of the provisions of the present agreement shall be the subject of direct 
correspondence, whenever necessary, between the competent authori- 
ties of the United States and Israel. 


“8. The present agreement shall be subject to termination by 
either Government upon six (6) months notice given in writing to 
the other Government. 


“Upon the receipt of a Note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of Israel, 
the Government of the United States of America will consider that 
this Note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments on this subject, the agreement to enter into force on 
the date of your reply note. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to convey the agreement of the Government of 
Israel to the foregoing and I confirm that your Note of 23 July 1968 
and my reply given herewith constitute an agreement between our 
two Governments on this subject, the agreement to enter into force 
upon the date of this reply. . 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Y. Rasin 
Major General Y. Rabin 
Ambassador 


The Honorable 
The Secretary or Stats 
U.S. Department of State 
Washington, D.C. 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Saigon March 11, 1968; 
Entered into force March 11, 1968. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM FOR 
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam as the fourth supplement to the 
Agreement for Sales of Agricultural Commodities between the two 
Governments signed on March 13, 1967('] (hereinafter referred to as 
the March Agreement), have agreed to sales of commodities specified 
below. This supplementary agreement shall consist of the Preamble, 
Parts I and III, and the Local Currency Annex of the March 
Agreement, together with the following Part IT. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 


Maximum 
Approximate Export 
Commodity Supply Period Maximum Quantity Market Value 
Rice United States Calendar 100, 000 metric tons $20, 000, 000 


Year 1968 
Irem II. Payment Terms: 
Local Currency Terms: 
1. Proportions of Local Currency Indicated for Specified 
Purposes: 
A. United States expenditures — 20 percent. 


B. Section 104(c) - 80 percent on a grant basis to the Govern- 
ment of the importing country to be used as mutually 
agreed by the two Governments. If agreement is not 
reached on the use of this local currency within three years 


1 TIAS 6271; 18 UST 1219. 
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from the date of this suppleinentary agreement, the Gov- 
ernment of the exporting country may make available for 
any purpose authorized by Section 104 of the Act['] any 
of the local currency with respect to which such agreement 
is not reached. 


2. Convertibility: Section 104(b) (4) - $400,000. 
3. Exchange Rate: Under the current Vietnamese exchange sys- 


tem, the amount of piastres to be deposited against dollar 
disbursements by the Government. of the United States of 
America shall be computed at the official rate of 80 piastres 
per United States dollar plus an economic consolidation sur- 
tax of 38 piastres per dollar, resulting in an effective rate of 
118 piastres per dollar. 


Irem III. Usual Marketing Table: None. 


ITEM IV. Export Limitations: 


A. With respect to ‘each commodity financed under this agree- 
- ment, the export limitation period for the same or a like com- 


taodity shall be the period including United States calendar 
yerr 1968 and extending through any subsequent United 


States calendar year, if any, during which such commodity 


financed under this agreement is being imported or utilized. 


. For the purposes of Part I, Article III A(3), of the agreement, 


the commodities considered to be the same as, or like, rice 
financed under this agreement are: 

Foodgrains, including rice in the form of paddy, brown les 
milled. ; 


©. Permissible Export(s): None. 


Trem V. Self-Help Measures: 


The self-help measures applicable to this agreement are set forth in 


Part II, Item V of the March Agreement and the supplementary 
agreements of September 21, 1967 aud October’ 24, 1967. Pl. 


Itex VI. Other Provisions: et, = 


1. In addition to any local currency dathoried for sale under 


Section 104(j) of the Act, the Government of the exporting 
country may- utilize local. currency in the importing. country 
to pay for travel which is part of a trip in which the traveler 
travels from, to or through the importing country. It is under- 
stood that these funds are intended to cover only travel by 
persons, who are travelling on official business for the Govern- 


* 80 Stat. 1528; 7 U.S.C. §1704. ae ae 


* TAS 6351, 6424; 18 UST 2513, 3280. 
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ment of the exporting country or in connection with activities 
financed by the Government of the exporting country. It is 
further understood that the travel for which local currency 
may be utilized shall not be limited to services provided by 
the transportation facilities for the importing country. 

2. The Government of the importing country undertakes to 
settle promptly all valid demurrage claims arising from the 
transportation of rice provided under this agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Saigon, in duplicate, this eleventh day of March, 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM 
AMERICA 
Evuswortn BuNKER Tran Van Do 


[SEAL] 


TIAS 6531 


IRELAND 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of March 16, 1956, as 
amended. 

Signed at Washington June 12, 1968; 

Entered into force July 25, 1968. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF IRELAND 

CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the 
Government of Ireland, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Ireland Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed at 
Washington on March 16, 1956, as amended by the Agreements signed 
on February 13, 1961, and on August 7, 1963, [7] 3 


Agree.as follows: 





*TIAS 4059, 4690, 5511; 9 UST 943; 12 UST 175; 15 UST 4. 
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ARTICLE I 

Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 

“For the purposes of this Agreement: 

(a) ‘Atomic weapon' means any device utilizing atomic 
energy, exclusive of the means for transporting or propelling 
the device (where such means is a separable and divisible part 
of the device), the principal purpose of which is for use as, or 
for development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon 
test device. 

(b) 'Byproduct material' means any radioactive material 
(except special nuclear material) yielded in or made radioactive 
by exposure to the radiation incident to the process of producing 
or utilizing special nuclear material. 

(c) 'Commission' means the United States Atomic Energy 
Commission. 

(d) ‘Equipment and devices' and ‘equipment or devices’ means 
any instrument, apparatus, or facility, and includes any facility, 
except an atomic weapon, capable of making use of or producing 
special nuclear material, and component parts thereof. 

(e) '‘'Parties' means the Government of the United States of 
America, including the Commission on behalf of the Government of 
the United States of America, and the Government of Ireland. 
‘Party' means one of the above 'Parties'. 

(£) 'Person' means any individual, corporation, partnership, 


firm, association, trust, estate, public or private institution, 
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group, government agency, or government corporation but does not 
include the Parties to this Agreement. 

(g) ‘Research reactor’ means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general research 
and development purposes, medical therapy and diagnosis, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover power 
reactors, power demonstration reactors, or reactors designed 
primarily for the production of special nuclear material. 

(h) ‘Restricted Data' means all data concerning (1) design, 
manufacture, or utilization of atomic weapons, (2) the production 
of special nuclear material, or (3) the use of special nuclear 
material in the production of energy, but shall not include data 
declassified or removed from the category of Restricted Data by 
the appropriate authority. 

(i) ‘Safeguards’ means a system of controls designed to 
assure that any material, equipment and devices committed to the 
peaceful uses of atomic energy are not used to further any military 
purpose. 
(j) ‘Source material' means (1) uranium, thorium, or any 
other material which is determined by the Commission or the 
Government of Ireland to be source material, or (2) ores 
containing one or more of the foregoing materials, in such 
concentration as the Commission or the Government of Ireland 
may determine from time to time. 

(k) 'Special nuclear material’ means (1) plutonium, uranium 


enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other 
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material which the Commission or the Government of Ireland 
determines to be special nuclear material, or (2) any material 


artificially enriched by any of the foregoing." 


ARTICLE II 

Article II of the Agreement for Cooperation is amended to 
read as follows: 

"1, Subject to the provisions of this Agreement, the 
availability of personnel and material, and the applicable laws, 
regulations, and license requirements in force in their respective 
countries, the Parties shall cooperate with each other in the 
achievement of the uses of atomic energy for peaceful purposes. 

"2, Restricted Data shall not be communicated under this 
Agreement, and no materials or equipment and devices shall be 
transferred, and no services shall be furnished, wmder this Agreement, 
if the transfer of any such materials or equipment and devices or the 
furnishing of any such services involves the commmication of 
Restricted Data. 

"3. This Agreement shall not require the exchange of any 


information which the Parties are not permitted to communicate.” 


ARTICLE III 
Article III of the Agreement for Cooperation is amended to 
read as follows: 
"1. Subject to the provisions of Article II, the Parties 
shall exchange unclassified information with respect to the 


application of atomic energy to peaceful uses and the problems 
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of health and safety connected therewith. The exchange of 
information provided for in this Article shall be accomplished 
ehetash wevtous means, including reports, conferences, and visits 
to facilities, and shall include information in the following 
fields; 
(a) Design, construction, operation and use of research 
reactors, materials testing reactors, and reactor experiments; 
(b) The use of radioactive isotopes and source material, 
special nuclear material, and byproduct material in physical 
and biological research, medicine, agriculture, and industry; 
and 
(c) Health and safety problems related to the foregoing. 
"2, The application or use of any intoreation (including 
design drawings and specifications), and any material, equipment and 
devices, exchanged or transferred between the Parties under this 
Agreement shall be the responsibility of the Party. receiving it, 
and the other Party does not warrant the accuracy or completeness 
of such information and does not warrant the suitability of such 
information, material, equipment and devices for any particular 


use or application." 


ARTICLE IV 
Article IV of the Agreement for Cooperation is amended to 


read as follows: 
"1, As may be agreed, the Commission will transfer to the 


Government of Ireland or authorized persons under its jurisdiction, 
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uranium enriched in the isotope U-235 for use as fuel in defined 
research applications, including research reactors, materials 
testing reactors, and reactor experiments, which the Government of 
Ireland decides to construct or operate, or authorizes private 
persons to construct or operate in Ireland. Contracts setting 
forth the terms, conditions, and delivery schedule of each transfer 
shall be agreed upon in advance. 

"2, The net amount of U-235 in enriched uranium transferred 
under this Article during the period of this Agreement shall not 
at any time exceed twenty-five (25) kilograms. This net amount 
shall be the gross quantity of such contained U-235 in uranium 
transferred to the Government of Ireland during the period of this 
Agreement less the quantity of such contained U-235 in recoverable 
uranium which has been resold or otherwise returned to the Govern- 
ment of the United States of America during the period of this 
Agreement or transferred to any other nation or group of nations 
with the approval of the Government of the United States of America. 

"3. Within the limitations contained in paragraph 2 of this 
Article, the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred under this Article and under the jurisdiction of the 
Government of Ireland for the fueling of reactors or reactor 
experiments shall not at any time be in excess of the quantity 
thereof necessary for the loading of such reactors or reactor 
experiments, plus such additional quantity as, in the opinion of 
the Commission, is necessary to permit the efficient and continuous 


Operation of such reactors or reactor experiments. 
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"4, The enriched uranium supplied hereunder may contain up 
to twenty percent (20%) in the isotope U-235. All or a portion of 
the foregoing special nuclear material may be made available as 
uranium enriched to more than twenty percent (20%) by weight in the 
isotope U-235 when the Commission finds there is a technical or 
economic justification for such a transfer for use in research 
reactors, materials testing reactors, and reactor experiments, each 
capable of operating with a fuel load not to exceed eight (8) 
kilograms of the isotope U-235 contained in such uranium. 

"5, When any source or special nuclear material received from 
the United States of America requires reprocessing, such reprocessing 
shall be performed at the discretion of the Commission in either 
Commission facilities or facilities acceptable to the Commission, 
on terms and conditions to be later agreed; and it is understood, 
except as may be otherwise agreed, that the form and content of 
any irradiated fuel elements shall not be altered after removal 
from a reactor and prior to delivery to the Commission or the 
facilities acceptable to the Commission for reprocessing. 

"6, Special nuclear material produced as a Pasuae of 
irradiation processes in any part of fuel leased hereunder shall 
be for the account of the lessee and, after reprocessing as provided 
in paragraph 5 of this Article, shall be returned to the lessee, at 
which time title to such material shall be transferred to the 
lessee, unless the Government of the United States of America shall 


exercise the option, which is hereby granted, to retain, with a 
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credit to the lessee based on the prices in the United States of 
America referred to in paragraph 7 of this Article, any such special 
nuclear material which is in excess of the needs of Ireland for such 
material in its program for the peaceful uses of atomic energy. 

"7, With respect to any special nuclear material not owned by 
the Government of the United States of America produced in reactors 
while fueled with materials obtained from the United States of 
America by means other than lease which is in excess of the needs 
of Ireland for such material in Ireland's program for the peaceful 
uses of atomic energy, the Government of the United States of America 
shall have and is hereby granted (a) a first option to purchase such 
material at prices then prevailing in the United States of America 
for special nuclear material produced in reactors which are fueled 
pursuant to the terms of an Agreement for Cooperation with the 
Government of the United States of America, and (b) the right to 
approve the transfer of such material to any other nation or group 
of nations in the event the option to purchase is not exercised. 

"8. Some atomic energy materials which the Commission may be 
requested to provide in accordance with this Agreement are harmful 
to persons and property unless handled and used carefully. After 
delivery of such materials, the Government of Ireland shall bear 
all responsibility, insofar as the Government of the United States 
of America is concerned, for the safe handling and use of such 
materials. With respect to any source or special sueleae material 


or reactor materials which the Commission may, pursuant to this 
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j Agreement, lease to the Government of Ireland or to any private 
individual or private organization under its jurisdiction, the 
Government of Ireland shall indemnify and save harmless the 
Government of the United States of America against any and all 
liability (including third party liability) for any cause 
whatsoever arising out of the production or fabrication, the 
ownership, the lease, and the possession and use of such source 
or special nuclear material or reactor materials after delivery 
by the Commission to the Government of Ireland or to any private 


individual or private organization under its jurisdiction." 


ARTICLE V 

Article V of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
amended to read as follows: 

"1, Materials of interest in connection with the subjects of 
agreed exchange of information as provided in Article III and 
subject to the provisions of Article II, including source material, 
heavy water, byproduct material, other radioisotopes, stable 
isotopes, and special nuclear material for purposes other than 
fueling reactors and reactor experiments, may be transferred 
between the Parties for defined applications in such quantities 
and under such terms and conditions as may be agreed when such 
materials are not commercially available. 

"2. Subject to the provisions of Article II and under such 
terms and'conditions as may be agreed, specialized research 


facilities and reactor materials testing facilities of the Parties 
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shall be made available for mutual use consistent with the limits 
of space, facilities, and personnel conveniently available when such 
facilities are not commercially available. 

"3 With respect to the subjects of agreed exchange of 
information as provided in Article III and subject to the provisions 
of Article II, equipment and devices may be transferred from one 
Party to the other under such terms and conditions as may be agreed. 
It is recognized that such transfers will be subject to limitations 
which may arise from shortages of supplies or other circumstances 


existing at the time." 


ARTICLE VI 

Article VII of the Agreement for Cooperation is amended to 
read as follows: 

"1, With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made between 
either Party or authorized persons under its jurisdiction and 
authorized persons under the jurisdiction of the other Party for 
the transfer of equipment and devices and materials other than 
special nuclear material and for the performance of services. 

"2. With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made 
between either Party or authorized persons under its jurisdiction 
and authorized persons under the jurisdiction of the other Party 
for the transfer of special nuclear material and for the performance 


of services with respect thereto for the uses specified in 
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Articles IV and V of this Agreement and subject to the limitations 
of Article IV, paragraph 2, of this Agreement. 

"3. The Parties agree that the activities referred to in 
paragraphs 1 and 2 of this Article shall be subject to the 
limitations in Article II and to the policies of the Parties with 
regard to transactions ices the authorized persons referred 


to in paragraphs 1 and 2." 


ARTICLE VII 

Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended to 
read as follows: 

"1, The Government of the United States of America and the 
Government of Ireland emphasize their common interest in assuring 
that any material, equipment or devices made available to the 
Government of Ireland or any person under its jurisdiction 
pursuant to this Agreement shall be used solely for civil purposes. 

"2. Except to the extent that the safeguards rights provided 
for in this Agreement are suspended by virtue of the application of 
safeguards of the International Atomic Energy Agency, as provided 
in Article VIII bis, the Government of the United States of America, 
notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall have 
the following rights: 

(A) With the objective of assuring design and operation 
for civil purposes and permitting effective application of 


safeguards, to review the design of any 
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(1) reactor and 

(2) other equipment and devices the design of 
which the Commission determines to be relevant to the 
effective application of safeguards, 

which are to be made available under this Agreement to the 
Government of Ireland or any person andex its jurisdiction by 
the Government of the United States of America or any person 
under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or 
process any of the following materials so made available: 
source material, special nuclear material, moderator material, 
or other material designated by the Commission; 

(B) With respect to any source or special nuclear 
material made available under this Agreement to the Government 
of Ireland or any person under its jurisdiction by the 
Government of the United States of America or any person under 
its jurisdiction and any source or special nuclear material 
utilized in, recovered from, or produced as a result of the 
use of any of the following materials, equipment or devices 
so made available: 

(1) source material, special nuclear material, 
moderator material, or other material designated by the 
Commission, —_ 

(2) reactors, and 

(3) any pele equipment or devices designated by the 


Commission as an item to be made available on the 
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condition that the provisions of this paragraph 2 (B) 

will apply, 

(i) to require the maintenance and production of 
operating records and to request and receive reports for the 
purpose of assisting in ensuring accountability for such 
materials, and 

(ii) ‘to require that any such materials in the custody of 
the Government of Ireland or any person under its jurisdiction 
be subject to all of the safeguards provided for in this 
Article and the guarantees set forth in Article IX; 

(C) To require the deposit in storage facilities 
designated by the Commission of any of the especial nuclear 
matérial referred to in paragraph 2 (B) of this Article which 
is not currently utilized for civil purposes in Ireland and 
which is not retained or purchased by the Government of the 
United States of America pursuant to Article IV, transferred 


pursuant to Article IV, paragraph 7 (b), or otherwise disposed 


‘of pursuant to an arrangement mutually acceptable to the 


Parties; 

(D) To designate, after consultation with the Government 
of Ireland, personnel who, accompanied, if either Party so 
requests, by personnel designated by the Government of Ireland, 
shall have access in Ireland to all places and data necessary 
to account for the source and special nuclear materials which 


are subject to paragraph 2 (B) of this Article, to determine 
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whether there is compliance with this Agreement and to make 
such independent measurements as may be deemed necessary; 

(E) In the event of non-compliance with the provisions 
of this Article or the guarantees set forth in Article IX and 
the failure of the Government of Ireland to carry out the 
provisions of this Article within a reasonable time, to suspend 
or terminate this Agreement and to require the return of any 
materials, equipment and devices referred to in paragraph 2 (B) 
of this Article; 

(F) To consult with the Government of Ireland in the 
matter of health and safety. 
"3. The Government of Ireland undertakes to facilitate the 


application of the safeguards provided for in this Article." 


ARTICLE VIII 

The following new article is added directly after Article VIII 

of the Agreement for Cooperation: 
"ARTICLE VIII bis 

"1. The Government of the United States of America and the 
Government of Ireland, recognizing the desirability of making use 
of the facilities and services of the International Atomic Energy 
Agency, agree that prior to the transfer to Ireland of any materials 
or facilities subject to safeguards under this Agreement the Agency 
will be requested to assume responsibility for applying safeguards 


to such materials and facilities. It is contemplated that the 
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necessary arrangements will be effected without modification of 
this Agreement through an agreement to be negotiated among the 
Parties and the Agency which may include provisions for suspension 
of the safeguards rights accorded to the Government of the United 
States of America by Article VIII of this Agreement, during the 
time and to the extent that the Agency's safeguards apply to such 
materials and facilities. 

"2, In the event the Parties do not reach a mutually 
satisfactory agreement on the terms of the trilateral arrangement 
envisaged in paragraph 1 of this Article, either Party may, by 
notification, terminate this Agreement. In the event of termination 
by either Party, the Government of Ireland shall, at the request of 
the Government of the United States of America, return to the 
Government of the United States of America all special nuclear 
material received pursuant to this Agreement and still in its 
possession or in the possession of persons under its jurisdiction. 
The Government of the United States of America will compensate the 
Government of Ireland or the persons under its jurisdiction for 
their interest in such material so returned at the Commission's 


schedule of prices then in effect in the United States of America." 


ARTICLE IX 
Article IX of the Agreement for Cooperation is amended to read 


as follows: 
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"The Government of Ireland guarantees that: 

(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained. 

(b) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of Ireland or authorized persons under its 
jurisdiction by purchase or otherwise pursuant to this Agreement 
and no special nuclear material produced through the use of such 
material, equipment or devices, will be used for atomic weapons, 
or for research on or development of atomic weapons, or for any. 
other military purpose. 

(c) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of Ireland or authorized persons under its 
jurisdiction pursuant to this Agreement will be transferred to 
unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Government 
of Ireland, except as the Commission may agree to such a transfer 
to another nation or group of nations, and then only if, in the 
opinion of the Commission, the transfer of the material is within 
the scope of an Agreement for Cooperation between the Government 
of the United States of America and the other nation or group of 


nations." 


ARTICLE X 
Paragraph 1 of Article XI of the Agreement for Cooperation, as 
amended, is amended by deleting the word "ten" and substituting in 


lieu thereof the word "twenty". 


TIAS 6532 


19 UST] 


Ireland—Atomic Energy—June 12, 1968 


5483 





ARTICLE XI 
This Amendment shall enter into force on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of such 
Amendment (7) and shall remain in force for the period of the 


Agreement for Cooperation, as hereby amended. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 

DONE at Washington, in duplicate, this twelfth day of June, 
1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE JINITED STATES OF AMERICA: 





FOR THE GOVERNMENT OF IRELAND: 
4 a € 


1 July 25, 1968. 
*George S. Springsteen 
*Glenn T. Seaborg 
‘William P. Fay 
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VIET-NAM 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of January 6, 1968. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon July 5, 1968; 

Entered into force July 5, 1968. 





The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs 
of Viet-Nam 


No. 488 Satcon, July 5, 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Supplementary Agricultural Com- 
modities Agreement signed by representatives of our two Governments 
on January 6, 1968 * and to propose that: 


A. In the commodity table in Part II, Item I the quantity for 
wheat flour be increased from 60,000 metric tons to 90,000 
metric tons and the market value increased from $4,800,000 
to $7,300,000; tobacco be added in the approximate maximum 
quantity of 2,700 metric tons with a market value of $5,000,000; 
and the total value of the agreement be increased to $12,300,000. 


B. In Item II, Paragraph 2, the amount of $96,000 for converti- 
bility be increased to $246, 000. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose this note and your reply concurring thereto 
shall constitute an agreement between our two Governments, to be- 
come effective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 

Ex.iswortH BoNnKER 


Ellsworth Bunker 
American Ambassador 
His Excellency 
Tran Coann THanu 
Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 
Saigon, Vietnam 


1TTAS 6440; ante, p. 4493. 
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The Minister of Foreign Affairs of Viet-Nam to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUE DU VIETNAM 





MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
No. 3052/EF/HT ‘Saison, July 5, 1968 


EXcELLENCY, 
I have the honor to pair aeibdos ti the receipt of Your Excellency’s 
to-day’s note which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Supplementary eee Com- 
modities Agreement signed by representatives of our two Governments 
on January 6, 1968 and to propose that: 


A. In the commodity table in Part II, Item I the quantity for 
wheat flour be increased from 60,000 metric tons to 90,000 
metric tons and the market value increased from $4,800,000 
to $7,300,000; tobacco be added in the approximate maximum 
quantity of 2,700 metric tons with a market value of $5,000,000; 
and the total value of the agreement be increased to $12,300,000. 


B. In Item II, Paragraph 2, the amount of $96,000 for converti- 
bility be increased to $246,000. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I. have the honor to propose this note and your reply concurring 
thereto shall constitute an agreement between our two Governments, 
to become effective on the date of your note in reply.” 


I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in 
the contents of Your note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high 
consideration. 


[sEaL] _ Tran Cyanu THani 
Tran Chanh Thanh 
Minister of Foreign 

Affairs. 


His Excellency 
Mr. Extsworto BunKer 
Ambassador of the 
United States of America 
to Viet-Nam 
Saigon 
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TONGA 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Suva, Fiji, and Nukw’alofa, Tonga, May 17 and 27, 1968; 
Entered into force May 27, 1968. 


The American Consul to the Premier of Tonga 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 1 | Suva, Alay 17, 1968. 


EXceLLENcyY : 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of. time 
in Tonga. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Tonga and 
approved by the Government of the United States to perform mutually 
agreed tasks in Tonga. The Volunteers will work under the immediate 
supervision of governmental or private organizations in Tonga desig- 
nated by our two Governments. The Government of the United States 
will provide training to enable the Volunteers to perform more effec- 
tively their agreed tasks. The Government of Tonga and the Govern- 
ment of the United States shall each bear a fair share of the cost of 
maintaining and accommodating Peace Corps Volunteers while in 
Tonga. 

2. The Government of Tonga will accord equitable treatment to the 
Volunteers and their property; afford them full aid and protection, 
including treatment no less favorable than that accorded generally to 
nationals of the United States residing in Tonga; and fully inform, 
consult, and cooperate with representatives of the Government of the 
United States with respect to all matters concerning them. The Govern- 
ment of Tonga will exempt the Volunteers from all] taxes on payments 
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which they receive to defray their living costs and on income from 
sources outside Tonga, from all customs duties or other charges on their 
personal property for their own use introduced into Tonga for a period 
of up to six months from the date of the Volunteer’s arrival] in the 
Kingdom, and from all other taxes or other charges (including immi- 
gration fees) except license fees and taxes or other charges included 
in the prices of equipment, supplies, and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two Gov- 
ernments may agree should be provided by it to enable the Volunteers 
to perform their tasks effectively. The Government of Tonga will ex- 
empt from all taxes, customs duties and other charges, all equipment 
and supplies introduced into or acquired in Tonga by the Government 
of the United States, or any contractor financed by it, for use 
hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Tonga will 
receive a representative of the Peace Corps and such staff of the repre- 
sentative and such personnel of United States private organizations 
performing functions hereunder under contract with the Government 
of the United States as are acceptable to the Government of Tonga. The 
Government of Tonga will exempt such persons from all taxes on in- 
come derived from their Peace Corps work or sources outside Tonga, 
and from all other taxes or other charges (including immigration fees) 
except license fees and taxes or other charges included in the prices of 
equipment, supplies and services. The Government. of Tonga will ex- 
empt the Peace Corps representative and his staff from the payment of 
customs duties or other charges on personal property for their own use 
introduced into Tonga for a period of up to nine months from the date 
of their arrival in the Kingdom. The Government of Tonga will accord 
personnel of the United States private organizations under contract 
with the United States the same treatment with respect to the payment 
of customs duties or other charges on personal property introduced into 
Tonga for their own use as is accorded Volunteers hereunder. 

5. The Government of Tonga will exempt from investment and de- 
posit requirements and currency controls all funds introduced into 
Tonga for use hereunder by the Government of the United States or 
contractors financed by it. Such funds shall be convertible into cur- 
rency of Tonga at the highest rate which is not unlawful in Tonga. 

6. Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps Vol- 
unteers and Peace Corps programs in Tonga as appear necessary or 
desirable for the purpose of implementing this agreement. The under- 
takings of each Government herein are subject to the availability of 
funds and to the applicable laws of that Government. 


I have the further honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to your Government, this note and your Government’s reply 
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note concurring therein shall constitute an agreement between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of His 
Majesty the King of ‘Tonga, acting with the authority and consent of 
Her Majesty’s Governinent in the United Kingdom, which shall enter 
into force on the date of your Government’s note and shall remain in 
force until ninety days after the date of the written notification from 
either Government to the other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Louis J. Linx 


His Royal Highness 
The Prince Tu’1reLeHaxKe, 
Premier of Tonga, 
Nukwalofa. 


The Premier of Tonga to the American Consul 


Premirr’s OFFice, 
Nuxv‘aLora, Tonea. 
Ref. :F.34/3/6.V.2. 27 May, 1968. 


Sir, 

I have the honour to refer to your note dated the 17th May, 1968 
proposing the following understandings with respect to the men and 
women of the United States of America who volunteer to serve in the 
Peace Corps and who, at the request of His Majesty’s Government, 
would live and work for periods of time in Tonga. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government. of Tonga and 
approved by the Government of the United States to perform mutually 
agreed tasks in Tonga. The Volunteers will work under the immediate 
supervision of governmental or private organizations in Tonga desig- 
nated by our two Governments. The Government of the United States 
will provide training to enable the Volunteers to perform more effec- 
tively their agreed tasks. The Government of Tonga and the Govern- 
ment of the United States shall each bear a fair share of the cost of 
maintaining and accommodating Peace Corps Volunteers while in 
Tonga. 

2. The Government of Tonga will accord equitable treatment to 
the Volunteers and their property ; afford them full aid and protection, 
including treatment no less favourable than that accorded generally to 
nationals of the United States residing in Tonga; and fully inform, 


TIAS 6584 


19 UST] Tonga—Peace Corps—May 17, 27, 1968 ~ -§489 


consult, and cooperate with representatives of the Government of the 
United States with respect to all matters concerning them. The Govern- 
ment of Tonga will exempt the Volunteers from all taxes on payments 
which they receive to defray their living costs and on income from 
sources outside Tonga, from all customs duties or other charges on their 
personal property for their own use introduced into Tonga for a period 
of up to six months from the date of the Volunteers’ arrival in the 
Kingdom, and from all] other taxes or other charges (including immi- 
gration fees) except license fees and taxes or other charges included in 
the prices of equipment, supplies, and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
Governments may agree should be provided by it to enable the Volun- 
teers to perform their tasks effectively. The Government of Tonga will 
exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equip- 
ment and supplies introduced into or acquired in Tonga by the Govern- 
ment of the United States, or any contractor financed by it, for use 
hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Tonga will 
receive a representative of the Peace Corps and such staff of the repre- 
sentative and such personnel of United States private organizations 
performing functions hereunder under contract with the Government 
of the United States as are acceptable to the Government of Tonga. The 
Government of Tonga will exempt such persons from all taxes on in- 
come derived from their Peace Corps work or sources outside Tonga, 
and from all other taxes or other charges (including immigration fees) 
except license fees and taxes or other charges included in the prices of 
equipment, supplies and services. The Government of Tonga will ex- 
empt the Peace Corps representative and his staff from the payment of 
customs duties or other charges on personal property for their own use 
introduced into Tonga for a period of up to nine months from the date 
of their arrival in the Kingdom. The Government of Tonga will accord 
personnel of the United States private organizations under contract 
with the United States the same treatment with respect to the payment 
of customs duties or other charges on personal property introduced into 
Tonga for their own useas is accorded Volunteers hereunder. 

5. The Government of Tonga will exempt from investment and de- 
posit requirements and currency controls all funds introduced into 
Tonga for use hereunder by the Government of the United States or 
contractors financed by it. Such funds shall be convertible into currency 
of Tonga at the highest rate which is not unlawful in Tonga. 

6. Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect: to Peace Corps Vol- 
unteers and Peace Corps programmes in Tonga as appear necessary or 
desirable for the purpose of implementing this agreement. The under- 
taking of each Government herein are subject to the availability of 
funds and to the applicable laws of that Government. 
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I have the further honour to inform you that these understandings 
are acceptable to His Majesty’s Government, and that your note and 
this note being His Majesty’s Government’s reply note concurring 
therein shal] constitute an agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of His Majesty the 
King of Tonga, acting with the authority and consent of Her Majesty’s 
Government in the United Kingdom which shall enter into force on the 
date of His Majesty’s Government’s note and shall remain in force 
until ninety days after the date of the written notification from either 
Government to the other of intention to terminate it. 

T have the honour to be, Sir, Your obedient servant, 


TU IPELEHAKE 


(Tw’ipelehake) 
Premier. 


Louts J. Linx, Esquire, 
American Consul, 
Consulate of the 
United States of America, 
Suva, Fiji. 
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ITALY 


Water Resources 


Memorandum of iiderstonding signed at / Rome June 24, 1968; 
Entered into force June 24, 1968. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING FOR SCIENTIFIC AND 
TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN- 
MENT OF THE REPUBLIC OF ITALY IN THE FIELD OF 
WATER RESOURCES. 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Italy recognize that cooperation between 
their respective countries in the field of water resources will be of 
mutual benefic and that such cooperation promotes and strengthens 
the bonds of friendship and understanding between the peoples of 
the two countries. 

In the interest of the benefits accruing to their countries and to 
mankind generally, the Government of the United States of America 
‘and the Government of the Republic of Italy agree as follows: 


1. — The two Governments will undertake scientific and technical 
cooperation in the field of water resources with particular reference 
to water desalting and water pollution control. 

2. — Cooperation relating to desalting, water pollution control, 
waste water recovery, conservation of water and other phases of 
water resource development which will be of benefit to each country 
in domestic programs, to the extent the parties agree thereon, may 
include the following types of activities: exchange of scientists, 
pursuit of joint research projects and consultation or convocation of 
joint seminars to exchange information and to discuss and plan co- 
operative efforts. The cooperating agencies shall by an exchange of 
letters or other appropriate arrangement mutually agree on the 
exact purpose of each separate and definable activity entered into 
under the Understanding. The arrangements between the cooperating 
agencies shall specify the parameters within which technical teams 
a scientists shall perform each given function. 

-— The two Governments may, as occasion and opportunity 
ea place on a multilateral basis the scientific cooperation en- 
visaged by the Understanding. In addition, the two Governments 
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may promote participation by agencies or scientists of other countries 
whenever appropriate in the activities initiated under the 
Understanding. 

4. — The two Governments may specify any of their respective 
departments or agencies as appropriate to carry out each cooperative 
activity under this Understanding. The Government of the Republic 
of Italy designates the Consiglio Nazionale delle Ricerche as the 
agency of that Government for the general implementation of the 
Understanding. 

5. — The apportionment of costs and the designation of other 
cooperating agencies of each Government shall be mutually deter- 
mined with respect to the implementation of each activity under this 
Understanding. 

6. — The cooperative agencies will publicly release all information 
and data developed as a result of any activity under the Under- 
standing in accordance with their normal procedure. 

7. ~ The fulfillment of the obligation by the two Governments 
under the Understanding shall be subject to the availability of funds. 

8. — The Understanding shall enter into force upon signature and 
shall remain in force for two years unless extended by mutual agree- 
ment. The termination of the Understanding shall not affect the 
validity of any arrangements made under the Understanding. 


Done in duplicate at Rome, this 24th day of June, 1968, in the 
English and Italian languages, both texts being equally authoritative. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE REPUBLIC OF ITALY 
AMERICA 
GARDNER ACKLEY G V Soro 


V. CaaLioti 


MEMORANDUM D°INTESA PER LA COLLABORAZIONE 
SCIENTIFICA E TECNICA TRA IL GOVERNO DELLA 
REPUBBLICA ITALIANA ED IL GOVERNO DEGLI STATI 
UNITI D’AMERICA NEL CAMPO DELLE RISORSE IDRICHE. 


Il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo degli Stati 
Uniti d’America riconoscono che la collaborazione fra i rispettivi 
Paesi nel campo delle risorse idriche sardé di reciproco beneficio e 
che tale collaborazione promuove ed accresce i vincoli di amicizia 
e di comprensione fra i popoli dei due Paesi. Nell’interesse dei benefici 
derivanti ai rispettivi Paesi ed al genere umano in generale, il Governo 
della Repubblica Italiana ed il Governo degli Stati Uniti d’America 
convengono quanto segue: 
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1. — I due Governi si impegnano a collaborare scientificamente 
e tecnicamente nel campo delle risorse idriche con particolare riferi- 
mento alla dissalazione ed al controllo dello inquinamento dell’acqua. 

2. — La collaborazione inerente alla dissalazione, al controllo 
dell’inquinamento, al recupero delle acque di scarico, alla conser- 
vazione dell’acqua e ad altre iniziative tendenti ad incrementare 
le risorse idriche, che saranno di giovamento a ciascun Paese nei 
programmi nazionali, nei limiti concordati tra le due Parti, pud 
includere i seguenti tipi di attivita: scambio di scienziati, esecuzione 
di progetti di ricerca in collaborazione, mutua consultazione o con- 
vocazione di seminari congiunti, al fine di scambiare informazioni 
e discutere e programmare attivita di collaborazione. Gli enti destinati 
alla collaborazione dovranno concordare, mediante scambio di cor- 
rispondenza od altri sistemi appropriati, l’esatta portata di ciascuna 
attivitaé separate e definibile, intrapresa in base al Memorandum. 
Gli accordi fra gli enti cooperanti dovranno specificare i compiti 
che i gruppi tecnici di lavoro e gli scienziati adempiranno nell’ambito 
delle rispettive funzioni prestabilite. 

3. — I due Governi possono, qualora l’occasione e l’opportunita lo 
permettano, portare su base multilaterale la cooperazione scientifica 
considerata dal Memorandum. In aggiunta, i due Governi possono 
promuovere la partecipazione da parte di enti o scienziati di altri 
Paesi ogni qualvolta sia opportuno per le attivita iniziate in base al 
Memorandum. 

4. — I due Governi possono specificare qualsiasi dei loro rispettivi 
Dipartimenti o Enti come idonei per attuare ciascuna iniziativa 
comune prevista dal presente Memorandum. Il Governo della Repub- 
blica Italiana designa il Consiglio Nazionale delle Ricerche come 
Ente del proprio Governo per l’attuazione generale del Memorandum. 

5. — La ripartizione dei costi e la designazione di altri Enti coope- 
ranti per ciascun Governo sara determinata di comune accordo per 
Vattuazione di ciascuna attivita prevista dal presente Memorandum. 

6. — Gli enti cooperanti renderanno pubbliche tutte le infomazioni 
ed i dati ottenuti da qualsiasi attivité condotta in esecuzione del 
Memorandum, secondo le rispettive procedure normali. 

7. — L’adempimento degli obblighi dei due Governi derivanti dal 
presente Memorandum sara subordinato alla disponibilita di fondi. 

8. — Il Memorandum entrera in vigore all’atto della firma e rimarra 
operante per due anni salvo proroga reciprocamente concordata. La 
scadenza del Memorandum non influiraé sulla validitéa di qualsiasi 
intese, conclusa in base al Memorandum stesso. 


Fartto a Roma il 24 giugno 1968 in duplice esemplare nelle lingue 
italiana ed inglese, entrambi i testi facenti ugualmente fede. 


PER IL GOVERNO PER IL GOVERNO DEGLI STATI 
DELLA REPUBLLICA ITALIANA UNITI D’AMERICA 
GV Soro GARDNER ACKLEY 


V. CaGLioti 
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REPUBLIC OF KOREA 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Seoul May 10, 1968; 
Entered into force May 10, 1968. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR SALES 
OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Korea have agreed to the sales of the agricul- 
tural commodities specified below. This Agreement shall consist of 
the Preamble, Parts I and III, and the Local Currency Annex of the 
Agreement signed March 25, 1967,['] together with the following 
Part IT: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 
A. Local Currency Terms 


Maximum 
Approximate Export 
Maximum Market 
Commodity Supply Period Quantity - Value 
a tts +e Ta eee “(nm Miliion) 
Wheat/ , United States 500, 000 $31. 50 
wheat flour Calendar Year 1968 metric tons 
Cotton United States 220, 000 25. 35 
Calendar Year 1968 bales 
Tallow, United States 20, 000 2. 60 
inedible Calendar Year 1968 metric tons 
Sub-total $59. 45 


* TIAS 6272, 6455 ; 18 UST 1228; ante, p. 4658. 
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B, Local Currency Terms 

Maximum 

Approximate Export 

Maximum Market 

Commodity Supply Period Quantity Value 
(in Millions) 

Cotton United States 110, 000 $12. 65 

Calendar Year 1968 bales 
Sub-total $12. 65 
Total $72. 10 


Ivem II. Payment Terms: 


A. Local Currency in Item I, A 


1. Proportions of local currency indicated for specified purposes — 


a. 


US. expenditures - 25 percent 


b. Section 104(e) — 3 percent 


c. 


Section 104(c)-—72 percent — on a grant basis to the Govern- 
ment of the importing country to be used as mutually 
agreed by the two Governments. If agreement is not reached 
on the use of this local currency within three years from 
the date of this Agreement, the Government of the export- 
ing country may make available for any purpose-authorized 
by Section 104 of the Act ['] any of the local currency with 
respect to which such agreement is not reached. 


2. Convertibility 
Section 104(b) — (1) $1,189,000. 
B. Local Currency in Item I, B 


1. Proportions of local currency indicated for specified purposes — 


a. U.S. expenditures - 50 percent 
b. Section 104(e) — 5 percent 


Cc. 


Section 104(c) — 45 percent — on a grant basis to the Govern- 
ment of the importing country to be used as mutually 
agreed by the two Governments. If agreement is not reached 
on the use of this local currency within three years from 
the date of this Agreement, the Government of the ex- 
porting country may make available for any purpose 
authorized by Section 104 of the Act any of the local cur- 
rency with respect to which such agreement is not reached. 


2. Convertibility 


[19 UST 


Section 104(b) — $253,000. 
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Ivem III. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 

Cotton United States 60,000 bales of which at least 
Calendar Year 55,000 bales shall be imported 
1968 from the USA. Of the 60,000 


bales at least 30,000 bales 
shall be imported by June 30; 
45,000 bales by September 30; 
and 60,000 bales by December 
31. 


Irem IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this Agreement, 
the export limitation period for the same or like commodity shall be 
the United States Calendar Year 1968 and each subsequent period 
during which the commodity financed under this Agreement that is 
the same or like such commodity, is being imported. 

B. For the purposes of Part I, Article III A(3) of the Agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
imported under this Agreement are: for wheat/wheat flour — food 
grains; for cotton — cotton, including the cotton content of textiles 
or yarns; and for tallow, inedible — tallow, inedible. 

C. Permissible Exports 


Quantity or Conditions on Period During Which Such 
Commodity Which it may be Exported Exports are Permitted 
Cotton The cotton content United States Calen- 
textiles equivalent in weight to dar Year 1968 and 
including 60,000 bales (480 pounds during each subse- 
yarns net) plus additional quent calendar year 
such textiles provided cotton financed under 
Korea imports from the this Agreement is 
United States with its being Imported. 


own resources by March 
31, of the succeeding 
Calendar Year, cotton 
equivalent in weight of 
such exports in addition 
to the 55,000 bales 
provided in Item III. 


Trem V. Self-help Measures: 


In accordance with its Second Five-Year Plan, the Government 
of the Republic of Korea is taking further steps to implement the 
self-help measures described in the March 25, 1967 Sales Agreement. 
In particular, it is working to: (a) speed the development and 
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dissemination of high-yielding seed varieties; (b) strengthen food 
marketing through improved grading, storage and transportation 
facilities, encouraging maximum participation by private commercial 
enterprise; and (c) improve the credit system for, and the transpor- 
tation and distribution of, increased supplies of fertilizer, pesticides, 
and lime in 1968 for use by small farmers. In addition, the Government 
of the Republic of Korea is undertaking to: (a) develop a program 
to expand short-term agricultural production and marketing credit 
and in addition to make available medium and long-term farm 
credit; and (b) develop a comprehensive land and water use policy, 
including economic feasibility analyses of alternative land develop- 
ment, irrigation; and conservation projects, with the aim of achieving 
maximum returns in additional production from investments in 
these areas. 


Item VI. Other Provisions: 


In addition to any local currency authorized for sale under Section 
104(j) of the Act, the Government of the exporting country may 
utilize local currency in the importing country to pay for travel 
which is part of a trip in which the traveler travels from, to or through 
the importing country. It is understood that these funds are intended 
to cover only travel by persons who are traveling on official business 
for the Government of the exporting country or in connection with 
activities financed by the Government of the exporting country. It 
is further understood that the travel for which local currency may be 
utilized shall not be limited to services provided by the transportation 
facilities of the importing country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at Seoul, Korea, in duplicate, this 10th day of May 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE REPUBLIC OF 
AMERICA: . KOREA: 

Wiitam J. Porter Cuoone H. Park 
William J. Porter Park Choong Hoon 
Ambassador of the United Deputy Prime Minister and 
States of America Minister, Economic Planning 

Board 
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International Grains Arrangement 1967: Wheat 
Trade Convention and Food Aid Convention 


Open for signature at Washington from October 15 through 
November 30, 1967. 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
June 13, 1968; 

Ratified by the President of the United States of America June 15, 
1968; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Government of the United States of America June 15, 1968; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
August 3, 1968; 

Entered into force July 1, 1968. 


By THE Presipent oF THE Unrrep States oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas the International Grains Arrangement 1967, consisting of 
a Wheat Trade Convention and a Food Aid Convention with a com- 
mon preamble, was open for signature in Washington from October 15 
through November 30, 1967, and each of the two said Conventions was 
signed during that period by the respective plenipotentiaries of the 
Government of the United States of America and certain other Govern- 
ments; 

Wuereas the text of the said International Grains Arrangement 
1967, in the English, French, Russian, and Spanish languages, is word 
for word as follows: 
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INTERNATIONAL GRAINS ARRANGEMENT 1967 


PREAMBLE 


The signatories to this Arrangement,” 7” , 
Considering that the International Wheat Agreement of - 
1949 was revised, renewed or extended in 1953, 1956, 1959, 
1962, 1965, 1966 and 1967 [*] —* 
Considering that the substantive economic provisions of 
the International Wheat Agreement of 1962 expired on 31 July 
1967, that the administrative provisions of the same Agreement 
expire on 31 July 1968 or on an earlier date to be decided by 


the International Wheat Council and that it is desirable to 


conclude an Arrangement for a new period, 


* TIAS 1957, 2799, 3709, 4302, 5115, 5844, 6057, 6315; 63 Stat. (2) 2173; 4 UST 
pire 7 UST 3275; 10 UST 1477; 18 UST 1571; 16 UST 1010; 17 UST 948; 18 
UST 1699. 
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Considering that the Governments of Argentina, Australia, 
Canada, Denmark, Finland, Japan, Norway, Sweden, Switzerland, 
the United Kingdom, the United States of America and the 
European Economic Community and its Member States agreed on 
30 June 1967 to negotiate an Arrangement on Grains, on as wide 
a basis as possible, that would contain provisions on wheat 
trade and food aid, to work diligently for the early conclusion 
of the negotiation and upon completion of the negotiation to 
seek acceptance of the Arrangement in conformity with their 
constitutional and institutional procedures as rapidly as 
possible, 
Considering that these Governments and the European 
Economic Community and its Member States, in accordance with 
these prior mutual commitments, shall sign both the Wheat Trade 
Convention and the Food Aid Convention and that other Govern- 
ments should have the possibility of joining either one of the 
Conventions or of joining both Conventions, 
Have agreed that this International Grains Arrangement 1967 shall 
consist of two legal instruments, on the one hand a Wheat Trade 
Convention, and on the other hand a Food Aid Convention, and that 
each of these two Conventions, or either of them as appropriate, 
shall be submitted for signature and ratification, acceptance or 
approval in conformity with their respective constitutional or 
institutional procedures, by the Governments concerned and the 


European Economic Community and its Member States. 
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WHEAT TRADE CONVENTION 


PART I_- GENERAL 


ARTICLE 1 


Objectives 


The objectives of this Convention are: 


(a) 


(b) 


(c) 


TIAS 6587 


To assure supplies of wheat and wheat flour to importing 
countries and markets for wheat and wheat flour to 
exporting countries at equitable and stable prices; 

To promote the expansion of the international trade in 
wheat and wheat flour and to secure the freeat possible 
flow of this trade in the interests of both exporting 
and importing countries, and thus contribute to the 
development of countries, the economies of which depend 
on commercial sales of wheat; and 

In general to further international co-operation in 
connection with world wheat problems, recognizing the 
relationship of the trade in wheat to the economic 


stability of markets for other agricultural products. 


[19 UST 
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ARTICLE 2 


Definitions 


(1) For the purposes of this Convention: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


"Balance of commitment" means the amount of wheat which 
an exporting country is obliged to make available at not 
greater than the maximum price under Article 5, that is, 
the amount by which its datum quantity with respect to 
importing countries exceeds the actual. commercial 
purchases from it by thoge countries in the crop year at 
the relevant time; 

"Balance of entitlement" means the amount of wheat which 
an importing country is entitled to purchase at not 
greater than the maximum price under Article 5, that is, 
the amount by which its datum quantity with respect to the 
exporting country or countries concerned, as the context 
requires, exceeds its actual commercial purchases from 
those countries in the crop year at the relevant time; 
“Bushel" means in the case of wheat sixty pounds 
avoirdupois or 27.2155 kilogranmes; 

"Carrying charges" means the costs incurred for storage, 
interest and insurance in holding wheat; 

"Certified seed wheat" means wheat which has been offi- 
cially certified according to the custom of the country 
of origin and which conforms to recognized specification 


standards for seed wheat in that country; 
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(£) “ce. & £." means cost and freight; 


(g) “Council” means the International Wheat Council 


established by the International Wheat Agreement, 1949 


and continued in being by Article 25; 
(h) "Country" includes the European Economic Community; 
(i) "Crop year" means the period from 1 July to 30 June; 
(j) "Datum quantity" means 

(i) In the case of an exporting country the average 


annual commercial purchases from that country by 


importing countries as established under Article 15; 


(ii) In the case of an importing country the average 


annual commercial purchases from exporting countries 


or from a particular exporting country, as the 


context requires, as established under Article 15; 


and includes, where applicable, any adjustment made under 


paragraph (1) of Article 15; 


(k) "Denatured wheat" means wheat which has been denatured 


so as to render it unfit for human consumption; 


(1) “Executive Committee" means the Committee established 


under Article 30; 
(m) "Exporting country" means, as the context requires, 


either: 


(i) the Government of a country listed in Annex A which 


has ratified, accepted, approved or acceded to this 


Convention and has not withdrawn therefrom; or 
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(n) 
(0) 
(p) 


(q) 


(r) 


(8) 


(t). 


(a) 


(ii) that country itself and the territories in respect 
of which the rights and obligations of its 
Government under this Convention apply; 

"£.a.q." means fair average quality; 

"£.0.b." means free on board; 

"Grains" means wheat, rye, barley, oats, maize and 

sorghum; 

"Importing country" means, as the context requires, 

either: 

(1) the Government of a country listed in Annex B which 
has ratified, accepted, approved or acceded to this 
Convention and has not withdrawn therefrom; or 

(ii) that country itself and the territories in respect 
of which the rights and obligations of its 
Government under this Convention apply; 

"Marketing costs" means all usual charges incurred in 

marketing, chartering and forwarding; 

"Maximum price" means the maximum prices specified in or 

determined under Article 6 or 7 or one of those prices, 

as the context requires; 

"Maximum price declaration" means a declaration made in 

accordance with Article 9; 

"Member country" means: 

(1) the Government of a country which has ratified, ‘ 
accepted, approved or acceded to this Convention 


and has not withdraw therefrom; or 
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(w) 


(x) 


(y) 


(2) 
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(ii) that country itself and the territories in respect 
of which the rights and obligations of its Government 
under this Convention apply; 

"Metric ton", or 1,000 kilogrammes, means in the case of 

wheat 36.74371 bushels; 

"Minimum price" means the minimum prices specified in or 

determined under Article 6 or 7 or one of-those prices, 

as the context requires; 

"Price range" means prices between the minimum and 

maximum prices specified in or determined under Article 6 

or 7 including the minimum prices but excluding the 

maximum prices; 

"Prices Review Committee" means the Committee established 

under Article 31; 


(1) “Purchase't means a purchase for import of wheat 


exported or to be exported from an exporting country . 


or from other than an exporting country, as the case 
may be, or the quantity of such wheat so purchased, 
as the context requiros; 

(11) "Sale" means a sale for export of wheat imported or 
to be imported by an importing country or by othor 
than an importing country, as the case may be, or 
the quantity of such wheat so sold, as the contoxt. 


¢ 
requires; 
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(aa) 


(bb) 


(cc) 


(111) Where reference is made in this Convention to a 


purchase or sale, it shall be understood to refer 

not only to purchases or sales concluded between the 
Governments concerned but also to purchases or sales 
concluded between private traders and to purchases or 
sales concluded between a private trader and the 
Government concerned. In this definition "Government" 
shall be deemed to include the Government of any 
territory in respect of which the rights and 
obligations of any Government ratifying, accepting, 
approving or acceding to this Convention apply under 


Article 42; 


"Sub-Committee on Prices" means the Sub-Committee 
established under Article 31; 

"Territory" in relation to an exporting or importing 
country includes any territory in reapect of which the 
rights and obligations under this Convention of the 
Government of that country apply under Article 42; 
"Wheat" includes wheat grain of any description, class, 
type, grade or quality and, except in Article 6 or where 


the context otherwise requires, wheat flour. 


(2) All calculations of the wheat equivalent of purchases of wheat 


flour shall be made on the basis of the rate of extraction indicated 


by the contract between the buyer and the seller. If no such rate 


is indicated, seventy-two units by weight of wheat flour shall, for 
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the purpose of such calculations, be deemed to be equivalent to 
one hundred units by weight of wheat grain unless the Council 


decides otherwise. 


ARTICLE 3 

Commercial purchases and special transactions 
(1) A commercial purchase for the Si Seaia of this Convention is 
a purchase as defined in Article 2 which conforms to the usual 
commercial prantives in international trade and which does not 
include those transactions referred to in paragraph (2) of this 
Article. 
(2) A special teaneaction for the purposes of this Convention is 
one which, whether or not within the price range, includes features 
introduced by the Government of a country concerned which do not 
conform with usual commercial practices. Special transactions 
include the following: 

(a) Sales on credit in which, as a result of government 
intervention, the interest rate, period of payment, or 
other related terms do not conform with the commercial 
rates, periods or terms prevailing in tig wceld market; 

(b) Sales in which the funds for the purchase of wheat are 
obtained under a loan from the Government of the exporting 
country tied to the purchase of wheat; 

(c) Sales for currency of the importing country which is not 
transferable or convertible into currency or goods for 


use in the exporting country; 
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Sales under trade agreements with special payments 

arrangements which include clearing accounts for settling 

credit balances bilaterally through the exchange of yoods, 

except where the exporting country and the importing 

country concerned agree that the sale shall be regarded 

as commercial; 

Barter transactions 

(1) which rasaie from the intervention of governments 
where wheat is exchanged at other than prevailing 
world prices, or 

(41) which involve sponsorship under a government purchase 
programme, except where the purchase of wheat results 
from a barter transaction in which the country of 
final destination was not named in the original 
barter contract; 

A gift of wheat or a purchase of wheat out of a monetary 

grant by the exporting country made for that specific 

purpose; 

Any other categories of transactions that include features 

introduced by the Government of a country concerned which 

do not conform with usual commercial practices, as the 


Council may prescribe. 


(3) Any question raised by the Executive Secretary or by any 


exporting or importing country as to whether a transaction is a 


commercial purchase as defined in paragraph (1) of this Article 
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or a special transaction as defined in paragraph (2) of this 


Article shall be decided by the Council. 


PART II = COMMERCIAL 





ARTICLE 4 

Commercial purchases and supply commitments 
(1) Each member country when exporting wheat undertakes to do so 
at prices consistent with the price range. 
(2) Each member country importing wheat undertakes that the 
maximum possible share of its total commercial purchases of wheat 
in any crop year shall be purchased from member countries, except 
as.provided in paragraph (4) below. Thie share shall be not lese 
than a percentage established by the Council in agreement with the 
country concerned. 
(3) Exporting countries undertake, in association with one 
another, that wheat from their countries shall be made available 
for purchase by importing countries in any crop year at prices 
consistent with the price range in quantities sufficient to satisfy 
on a regular and continuous basis the commercial requirements of 
those countries subject to the other provisions of this Convention. 
(4) Under extraordinary circumstances a member country may be 
granted: by the Council partial exemption from the commitment 
contained in paragraph (2) of this Article upon submission of 


satisfactory supporting evidence to the Council. 
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(5) Each member country when importing wheat from non-member 
countries undertakes to do so at prices consistent with the price 
range. 

(6) Prices shall be regarded as consistent with the price range 
when wheat is being made available or when sales and purchases 
are taking place: 

(a) at or above the maximum prices provided for in Article 6 
when such actions are not in conflict with the provisions 
of Articles 5, 9 and 10, or 

(b) at prices consistent with the minimum prices provided 
for in Article 6 or with the provisions concerning the 


role of minimum prices as set out in Article 8. 


$ ARTICLE 5 
Purchases at the maximum price 

(1) If the Council makes a maximum price declaration in respect 
of an exporting country, that country shall make available for 
purchase by importing countries at not greater than the maximum 
price its balance of commitment towards those countries to the 
extent that the balance of entitlement of any importing country 
with respect to all exporting countries is not exceeded. 
(2) I€ the Council makes a maximum price declaration in respect 
of all exporting countries, each importing country shall be 
entitled, while the declaration is in effect, 

(a) to purchase from exporting countries at prices not 

greater than the maximum price its balance of entitlement 


with respect to all exporting countries; and 
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(b) to purchase wheat from any source without being regarded 

as committing any breach of paragraph (2) of Article 4. 
(3) If the Council makes a maximum price declaration in respect 
of one or more exporting countries, but not all of them, each 
importing country shall be entitled while the declaration is in 
effect, 

(a) to make purchases under paragraph (1) of this Article 
from such one or more exporting countries and to purchase 
the balance of its commercial requirements within the 
price range from the other exporting countries, and 

(b) to purchase wheat from any source without being regarded 
as committing any breach of paragraph (2) of Article 4 to 
the extent of its balance of entitlement with respect to 
such one or more exporting countries as at the effective 
date of the declaration, provided such balance is not 
larger than its balance of entitlement with respect to all 
exporting countries. . 

(4) Purchases by any importing country from an exporting country 
in excess of the balance of entitlement of that importing country 
with respect to all exporting countries shall not reduce the 
obligation of that exporting country under this Article. Any 


wheat purchased from an importing country by a second importing 


country which originated during that crop year from an exporting 


country shall be deemed to have been purchased from that exporting 


country by the second importing country provided the balance of 
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entitlement of the second importing country with respect to sll 
exporting countries is not thereby exceeded. Subject to the 
provisions of Article 19, the preceding sentence shall apply to 
wheat flour only if the wheat flour originated from the exporting 
country concerned. 
(5) In determining whether it has fulfilled its required 
percentage under paragraph (2) of Article 4, purchases made by any 
importing country while a maximum price declaration is in effect, 
subject to the limitations in paragraphs (2)(b) and (3)(b) of this 
Article, , 
(a) shall be taken into account if those purchases were made 
from any member country, including an exporting country 
in respect of which the declaration was made, and 
(b) shall be entirely disregarded if those purchases were 
made from a non-member country. 
(6) Wheat made available in accordance with the provisions of 
this Article shall so far as practicable be of types and qualities 
that would enable the trade in that crop year between the two 
countries to conform to the usual pattern. Arrangements to give 
effect to this should be agreed upon as necessary betweeen the 


countries concerned. 


ARTICLE 6 
Prices of wheat 
(1) The Schedule of minimum and maximum prices, basis f.o.b. Gulf 
ports, is estsblished for the duration of this Convention as 


follows: 
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Canada 


Manitoba No. 1 
Manitoba No. 3 


United States of America 





Dark Northern Spring No. 1, 14% 
Hard Red Winter No. 2 (ordinary) 
Western White No. 1 

Soft Red Winter No. 1 


Argentina 
Plate 

Australia 
£.a.q. 

European Economic Community 
Standard 

Sweden 


Greece 





Spain 


Fine wheat 
Common wheat 


Minisun 
Price 


Maximum 
Price 


(US dollars per bushel) 


1.95 1/2 
1.90 


1.73 


1.68 


1.50 


1.50 


1.50 


1.60 
1.50 


2.35 1/2 
2.30 


2.13 


2.08 


1.90 


1.90 


1.90 


2.00 
1.90 


(2) The minimum prices and maximum prices for the specified 


Canadian and US wheats, f.0.b. Pacific north-west ports chall 


be 6 cents less than the prices in paragraph (1) of this Article. 


(3) The minimum and maximm prices for Mexican wheat on sample 


or description f.0.b. Mexican Pacific porto or at the Mexican 


border, whichever is applicable, shall be US dollars 1.55 and 


1.95 per bushel respectively. 
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(4) The minimum prices under this Article may be adjusted in 
accordance with the provisions of Articles 8 and 31. 
(5) The minimum price and maximum price for f.a.q. Australian 
wheat f.0.b. Australian ports shall be 5 cents below the price 
equivalent to the c. and £. price in United Kingdom ports of 
the minimum price and maximum price for US Hard Red Winter No. 2 
(ordinary) wheat f.o.b. Gulf ports, specified in paragraph (1) of 
this Article, computed by using currently prevailing transportation 
costs. 
(6) The minimum prices and maximum prices for Argentine wheat 
£.0.b. Argentine ports, for destinations bordering the Pacific 
and Indian Oceans shall be the prices equivalent to the c. and f. 
prices in Yokohama of the minimum prices and maximum prices for 
US Hard Red Winter No. 2 (ordinary) wheat f.0.b. Pacific north- 
west ports, specified in paragraph (2) of this Article, computed 
by using currently prevailing transportation costs. 
(7) The minimum prices and maximum prices for 

--- the specified US wheats, f.0.b. US Atlantic, Great 

Lakes and Canadian St. Lawrence ports, 

--- the specified Canadian wheats, f.0o.b. Fort William/ 

Port Arthur, St. Lawrence ports, Atlantic ports and 

Port Churchill, 

--- Argentine wheat, f.0.b. Argentine ports, for destinations 

other than those specified in paragraph (6) of this Article, 
shall be the prices equivalent to the c. and £. prices in 


Antwerp/Rotterdam of the minimum prices and maximum prices 
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specified in paragraph (1) of this Article computed by using 
currently prevailing transportation costs. 

(8) The minimum prices and maximum prices for the European 
Economic Community standard wheat shall be the prices equivalent 
to the c. and £. price in the country of destination, or the 

c. and f. price at an appropriate port for delivery to the 
country of destination, of the minimm prices and maximum prices 
for US Hard Red Winter No. 2 (ordinary) wheat f.o.b. United States, 
specified in paragraphs (1) and (2) of this Article, computed by 
using currently prevailing transportation costs and by applying © 
the price adjustments corresponding to the agreed quality 


differences set forth in the scale of equivalents. 


(9) The minimum prices and maximum prices for Swedish wheat BNE 


shall be the prices equivalent to the c. and f£. price in the 
country of destination, or the c. and f. price at an appropriate . 
port for delivery to the country of destination, of the minimm 
prices and maximum prices for US Hard Red Winter No. 2 (ordinary) 
wheat f.0o.b. United States, specified in paragraphs (1) and (2) 
of this Article, computed by using currently prevailing trans- 
portation costs and by applying the price adjustments corresponding 
to the agreed quality differences set forth in the scale of 
equivalents. 

(10) The minimum prices and maximum prices for Greek wheat shall 
be the prices equivalent to the c. and f. price in the country 

of destination, or the c. and f£. price at an appropriate port 


for delivery to the country of destination, of the minimum - 
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prices and maximum prices for US Hard Red Winter No. 2 (ordinary) 
wheat f.0.b. United States, specified in paragraphs (1) and (2) 
of this Article, computed by using currently prevailing trans- 
portation costs and by applying the price adjustments corresponding 
to the agreed quality differences set forth in the scale of 
equivalents. 
(11) The minimm prices and maximm prices for Spanish wheat 
shall be the prices equivalent to the c. and-f. price in the 
country of destination, or the c. and f£. price at an appropriate 
port for delivery to the country of destination of the minimum 
prices and maximm prices for US Hard Red Winter No. 2 (ordinary) 
wheat f.o.b. United States, specified in paragraphs (1) and (2) of 
this Article, computed by using currently prevailing transportation 
costs and by applying the price adjustments corresponding to the 
agreed quality differences set forth in the scale of equivalents. 
(12) In relation to other wheats of countries referred to in 
paragraph (1) of this Article, the ways of computing minimum and 
maximum prices set out in paragraph (2) or the equivalents thereof 
set out in paragraphs (5) to (11) of this Article shall apply in 
the same way as they apply to the wheats referred to in those 
paragraphs. 
(13) The Prices Review Committee may in consultation with the 
Sub-Committee on Prices: 

(a) determine the equivalent minimm and maximum prices 


for wleats at points other than those: referred to 
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in paragraphs (1), (2) and (3) and paragraphs (5) 
to (11) of this Article, and 
(b) specify, basis f.0.b. United States Gulf ports, 

minimm and maximm prices for any description, 

class, type, grade or quality of wheat other than 

those specified in paragrapho (1) and (3) of this 

Article, provided that the difference between the 

minimum and maximm prices so specified shall be 

40 cents per bushel, and in the case of wheat of 

a country not mentioned in those paragraphs the 

Committee shall act in accordance with the 

preceding sub-paragraph if it hao not already done 

so in respect of that wheat. 
(14) In the case of any wheat for which minimm and maximm 
prices have not been specified, the minimum and maximm prices 
for the time being, basis f.0.b. United States Gulf ports, 
shall be derived from the minimum and maximum prices of the 
description, class, type, grade or quality of wheat specified 
in paragraphs (1) and (3) or under paragraph (13)(b) of this 
Article, which is most closely comparable to such wheat by 
the addition of an appropriate premium or by the deduction of 
an appropriate discount. Such premiums or discounts may be 
fixed and adjusted as necessary by the Prices Review Coumittce. 
The Prices Review Committee shall act in accordance with this 
paragraph at any meeting called under paragraphs (1), (3) or 
(6) of Article 9, 
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(15) No minimum or maximum price, basis f.o.b. United States 

Gulf ports, specified under the provisions of paragraph (13) (b) 

of this Article, shall respectively be higher than the minimm 

or maximum price for Menitoba Northern No. 1 wheat specified in 
paragraph (1) of this Article. 

(16) The equivalent minimum and maximum prices referred to in 
paragraphs (5) to (11) of this Article shall be computed at regular 
intervals by the Secretariat of the Council with the assistance of 
the Sub-Committee on Prices, having regard to the costs of ocean 
transportation which reflect the current method of movement 
generally employed and on the most comparable basis between the 
ports concerned. 

(17) For the purposes of comparing the price of any wheat quoted 
in other than United States currency with the minimm and maximm 
prices or the equivalents thereof computed in accordance with the 
provisions of this Article, that price shall be converted into 
United States currency at the prevailing rate of exchange. Any 
dispute as to the conversion of prices shall be decided by the Prices 
Review Committee. 

(18) The minimum and maximm prices and the equivalents thereof 
shall exclude such carrying charges and marketing costs as may 

be agreed between the buyer and the seller, provided that carrying 
ena shall accrue for the buyer's account only after an agreed 


date specified in the contract under which the wheat is sold. 
(19) Durum wheat and certified seed wheat shall be excluded from 
the provisions relating to maximum prices and denatured wheat 


from the provisions relating to minimm prices. 
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(20) Without prejudice to the operation of Article 8 if any 
member country represents to the Prices Review Committee that any 
computation of an equivalent minimum or maximum price under the 
provisions of paragraphs (5) to (11) or paragraph (13) of this 
Article is, in the light of current transportation costs, no 
longer fair, that Committee shall consider the matter and may in 
consultation with the Sub-Committee on Prices make such adjust- 
ments as it considers desirable. 

(21) All decisions of the Prices Review Committee under 
paragraphs (13), (14), (17) or (20) of this Article shall be 
binding on all member countries, provided that any member 
country which considers any such decision is disadvantageous 

to it may ask the Council to review that decision, 

(22) Each country which has one or more wheats listed in this 
Article shall provide to the Council each crop year a copy of 
the current official specifications, standards or descriptions 
for those wheats where they exist. Upon request by the 
Secretariat, countries which export wheat shall provide to the 
Council the current official specifications, standards or 
descriptions of wheats, where they exist, not listed in this 


Article. 


ARTICLE 7 
Prices of wheat flour 
(1) Commercial purchases of wheat flour will be deemed to be 
at prices consistent with the prices for wheat specified in or 


determined under Article 6, unless a statement to the contrary, 
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with supporting information, is received by the Council from any 
member country, in which case the Council shall, with the 
assistance of any countries concerned, consider the matter and 
decide whether the price is so consistent. 

(2) If one or more member countries deem that certain practices 
in the field of international trade have in certain casea distorted 
the consistency which must exist between the prices for flour and 
the prices for wheat, and consider that their interests have been 
seriously hurt by thease practices, they may ask for consultations 
with the member country or member countries concerned. 

(3) The Council may in co-operation with member countries carry 
out studiea of the prices of wheat flour in relation to the prices 


of wheat. 


ARTICLE 8 
Role of minimm prices 
The purpose of the schedule of minimm prices is to contribute 
to market atability by making it possible to determine when the 
level of market prices for any wheat ia at or approaching the 
minimum of the range. Since price relationships between types 
and qualities of wheat fluctuate with competitive circumstances, 
provision is made for review of and adjustments in minimum prices. 
(1) If the Secretariat of the Council in the course of its 
continuous review of market conditions is of the opinion that 
a situation has arisen, or threatens imminently to arise, which 


appears to jeopardize the objectives of this Convention with 
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gédacd to the minimum price provisons, or if such a situation 

is called to the attention of the Secretariat of the Council by 
any member country, the Executive Secretary shall convene a 
meeting of the Prices Review Committee within two days and 
concurrently notify all member countries. 

(2) The Prices Review Committee shall review the price situation 
with the view to reaching agreement on action required by member 
participants to restore price stability and to maintain prices at 
or above minimum levels and shall notify the Executive Secretary 
when agreement has been reached and of the action taken to restore 
market stability. 

(3) If after ches warket days the Prices Review Committee is 
unable to reach agreement on the action to be taken to restore 
market stability, the Chairman of the Council shall convene a 
meeting of the Council within two days to consider what further 
measures might be taken. If after not more than three days of 
review by the Council any member country is exporting or offering 
wheat below the minimum prices as determined by the Council, the 
Council shall decide whether provisions of this Convention shall 
be suspended and if so to what extent. 

(4) When any minimum price has been adjusted in accordance with 
the foregoing, such adjustments shall terminate when the Prices 
Review Committee or the Council finds that the conditions 


requiring the adjustments no longer prevail. 
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ARTICLE 9 
Maximm price declarations 
(1) The Executive Secretary, who shall, keep the prices of wheat 
under continual review, shall immediately convene a meeting of 
the Prices Review Committee if he is of the opinion, or the 
Sub-Committee on Prices or any member country informs him that 
it is of the opinion that a situation has arisen in which en 
exporting country is making any wheat available for purchase by 
importing countries at a price near the maximm price. If the 
Prices Review Committee decides that such a situation has arisen, 
the Executive Secretary shall immediately inform 411 menber 
countries. 
(2) As soon as any of its wheat is made available for purchase 
by importing countries at prices not less than the maximum price, 
an exporting country shall notify the Council to that effect. On 
receipt of such notification the Executive Secretary acting on 
behalf of the Council shall, except as otherwise provided in 
paragraph (6) of this Article and paragraph (6) of Article 16 
make a declaration accordingly, referred to in this Convention 
as a maximm price declaration. The Executive Secretary shall 
comminicate that maximm price declaration to all member countries 
&s soon as possible after it has been made. 
(3) In making a notification under paragraph (2) of this 
Article, the exporting country shall 
(a) if any of the wheats in respect of which the 


notification is made is not one for which a 
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maximum price is specified in, or has been specified 
under the provisions of, Article 6, state what it 
considers the maximum price for the time being, basis 
f.0o.b. United States Gulf ports, for any such wheats 
to be, and 
(b) in the case of all wheats in respect of which the 
notification is made, state what it computes the 
maximum prices to be on the date of notification at 
the points from which those wheats are commonly 
exported, 
and the Executive Secretary shall inform all other member 
countries accordingly. If any member country represents to the 
Executive Secretary that any of the prices referred to above 
are not the maximum prices of the wheats concerned, he shall 
immediately convene a meeting of the Prices Review Committee 
which shall decide the maximum prices in respect of which 
representations have been made in consultation with the 
Sub-Committee on Prices. 
(4) As soon as all of its wheat which has been made available 
at not less than the maximum price, is again made available for 
purchase by importing countries at prices less than the maximum 
price, an exporting country shall notify the Council to that 
effect. Thereupon, the Executive Secretary, acting on behalf 
of the Council, shall terminate the‘maximum price declaration 
in respect of that country by making a further declaration 


accordingly. He shall communicate such further declaration 
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to all exporting and importing countries as soon as possible after 
it has been made. 

(5) The Council shall in its rules of procedure, prescribe 
regulations to give effect to paragraphs (2) and (4) of this 
Article, including regulations determining the effective date of 
any declaration made under this Article. 

(6) If at any time in the opinion of the Executive Secretary an 
exporting country has failed to make a notification under 
paragraph (2) or (4) of this Article, or has made an incorrect 
notification, he shall without prejudice in the latter case to 
the provisions of paragraph (2) or (4), immediately convene a 
meeting of the Sub-Committee on Prices. If at any time in the 
opinion of the Executive Secretary an exporting country has made 
a notification under paragraph (2) but the facts relating thereto 
do not warrant a maximm price declaration, he shall not make 
such a declaration but shall refer the matter to the Sub-Committee 
at a meeting immediately convened for this purpose. If the 
Sub-Committee advises either under this paragraph or in accordance 
with Article 31 ‘that a declaration under paragraph (2) or (4) 
should be or should not be made or is incorrect, as the case may 
be, the Prices Review Committee may make or refrain from making 

a declaration accordingly, or cancel any declaration then in 
effect, whichever is appropriate without delay. The Executive 
Secretary shall commnicate any such declaration or cancellation 


to all member countries as soon as possible. 
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(7) Any declaration made under this Article shall specify the 
crop year or crop years to which it relates, and this Convention 
shall apply accordingly. 

(8) If any exporting or importing country considers that a 
declaration under this Article should be or should not have been 
made, as the case may be, it may refer the matter to the Council. 
If the Council finds that the representations of the country 
concerned are well founded, it shall make or cancel a declaration 
accordingly. 

(9) Any declaration made under paragraphs (2), (4) or (6) of 
this Article which is cancelled in accordance with this Article 
shall be regarded as having full force and effect until the 

date of its cancellation, and such cancellation shall not affect 
the validity of anything done under the declaration prior to its 
cancellation. 

(10) For the purpose of this Article "wheat" excludes durum wheat 


and certified seed wheat. 


ARTICLE 10 
Status of European Economic Community 
(1) The European Economic Commmity which regularly and 
continuously engages in import and export operations on the 
international market is listed simultaneously in Annex A and 
in Annex B of this Convention as an exporting country and as an 
importing country with all the rights and obligations deriving 


therefrom. 
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(2) In regard however to the obligations of the European 
Economic Commmity as an exporting country in a situation of a 
maximm price declaration concerning the wheat of the European 
Economic Community, the European Economic Commmity shall make 
wheat available to importing countries which are members of this 
Convention at a price which shall not be greater than the 
maximum price. Moreover, it shall take all useful measures in 
conformity with the regulations resulting from its common 
agricultural policy to channel its quantities aveilable for 
export in an equitable way to importing countries which are 


members of this Convention. 


ARTICLE 11 

Adjustment _in case of short crop 
(1) Any exporting country which fears that it may be prevented 
by a short crop from carrying out its obligations under this 
Convention in respect of a particular crop year shall report 
the matter to the Council at the earliest possible date and 
apply to the Council to be relieved of a part or the whole of 
its obligations for that crop year. An application made to the 
Council pursuant to this paragraph shall be heard without delay. 
(2) The Council shall, in dealing with a request for relief 
under this Article, review the exporting country's supply 
situation and the extent to which the exporting country has 
observed the principle that it should, to the maximm extent 
feasible, make wheat available for purchase to meet its 


obligations under this Convention. 
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(3) The Council shall also, in dealing with a request for relief 
under this Article, have regard to the importance of the exporting 
country's maintaining the principle stated in paragraph (2) of 
this Article. 

(4) If the Council finds that the country's representations are 
well founded, it shall decide to what extent and on what 
conditions that country shall be relieved of its obligations 

for the crop year concerned. The Council shall inform the 
exporting country of its decision. 

(5) If the Council decides that the exporting country shall 

be relieved of the whole or part of ite obligations under 
Article 5 for the crop year concerned, the Council shall increase 
the commitments as represented by the datum quantities of the 
other exporting countries to the extent agreed by each of them. 
If such increases do not offset the relief granted under 
paragraph (4) of this Article, it shall reduce by the amount 
necessary the entitlements, as represented by the datum 
quantities of the importing countries to the extent agreed by 
each of them. 

(6) If the relief granted under paragraph (4) of this Article 
cannot be entirely offset by measures taken under paragraph (5), 
the Council shall reduce pro rata the entitlement as represented 
by the datum quantities of the importing countries, accoumt 
being taken of any reductions under paragraph (5). 

(7) If the commitment as represented by the datum quantity of 


an exporting country is reduced under paragraph (4) of this 
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Article, the amount of such reduction shall be regarded for the 
purpose of establishing its datum quantity and that of all other 
exporting countries in subsequent crop years as having been 
purchased from that exporting country in the crop year 
concerned. In the light of the circumstances, the Council shall 
determine whether any adjustment shall be made, and if so in 
what manner, for the purpose of establishing the datum quantities 
of importing countries in such subsequent crop years as a result 
of the operation of this paragraph. 

(8) If the entitlement as represented bythe datum quantity of 
an importing country is reduced under paragraph (5) or (6) of © 
this Article to offset the relief granted to an exporting 
country under paragraph (4), the amount of such reduction shall 
be regarded as having: been purchased in the crop year concerned 
from that exporting country for the purposes of establishing 
the datum quantity of that importing country in subsequent 


crop years. 


ARTICLE 12 


Adjustment in case of necessity to safeguard balance of 
payments or monetary reserves 


(1) Any importing country which fears that it may be prevented 
by the necessity to eateauard its balance of payments or 
monetary reserves from carrying out its obligations under this 
Convention in respect of a particular crop year shall report . 
the matter to the Council at the earliest possible date and 


apply to the Council to be relieved of a part or the whole of 
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its obligations for that crop year. An application made to the 
Council pursuant to this paragraph shall be heard without delay. 
(2) If an application is made under paragraph (1) of this Article, 
the Council shall seek and take into account, together with all 
facts which it considers relevant, the opinion of the International 
Monetary Fund, as far as the matter concerns a country which is 

a member of the Fund, on the existence and extent of the necessity 
referred to in peragraph (1). 

(3) The Council shall, in dealing with a request for relief under 
this Article, have regard to the importance of the importing 
country's maintaining the principle that it should to the maximum 
extent feasible make purchases to meet its obligations under this 
Convention. 

(4) If the Council finds that the representations of the importing 
country concerned are well founded, it shall decide to what extent 
and on what conditions that country shall be relieved of its 
obligations for the crop year concerned. The Council chall 

inform the importing country of its decision. 


ARTICLE 13 
Adjustments and additional purchases in case of critical need 
(1) If a critical need has arisen or threatens to arise in its 
territory, an importing country may appeal to the Council for 
assistance in obtaining supplies of wheat. With a view to 
relieving the emergency created by the critical need, the Comcil shall 


give urgent consideration to the appeal and shall make appropriate 
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recoumendations to exporting and importing countries regarding 

the action to be taken by then. 

(2) In deciding what recommendation should be made in reepect 

of an appeal by an importing country under the preceding paragraph, 
the Council shall have regard to its actual commercial purchases 
from member countries or to the extent of its obligations under 
Article 4, as may appear appropriate in the circumstances. 

(3) No action taken by en exporting or importing country pursuant 
to a recommendation made under paragraph (1) of this Article 

shall affect the datum quantity of any exporting or importing 


country in subsequent crop years. 


ARTICLE 14 

Other adjustments 
(1) An exporting country may transfer part of its balance of 
ecomittment to another exporting country, and an importing country 
may transfer part of its balance of entitlement to another 
importing country for a crop year, subject to approval by the 
Council. 
(2) Any importing country may at any time, by written notification 
to the Council, increase its percentage undertaking referred to 
in paragraph (2) of Article 4 and such increase shall become 
effective from the date of receipt of the notification. 
(3) Any importing country which considers that its interests 
in respect of its percentage undertaking under paragraph (2) of 


Article 4 are seriously prejudiced by the withdrawal from this 
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Convention of any exporting. country holding not less than 50 votes 
may, by written notification to the Council, apply for a reduction 
in its percentage undertaking. In such a case, the Council shall 
reduce that importing country's percentage undertaking by the 
proportion that its maximum annual commercial purchases during 
the years determined under Article 15 with respect to the 
withdrawing country bears to its datum quantity with respect to 
all countries listed in Annex A and shall then further reduce 
auch revised percentage undertaking by subtracting two and one half. 
(4) The datum quantity of any country acceding under paragraph 2 
of Article 38 shall be offset, if necessary, by appropriate 
adjustments by way of increase or decrease in the datum quantities 
of one or more exporting or importing countries, as the case may 
be. Such adjustments shall not be approved unless each exporting 
or importing country whose datum quantity is thereby changed has 
consented. 

(5) The Council may at the request of any country delete that 
country from either Annex to this Convention and transfer it to 


the other. 


ARTICLE 15 


Establishment of datum quantities 
(1) Datum quantities as defined in Article 2 shall be established 
for each crop year on the basis of average annual commercial 


purchases during the first four of the immediately preceding five 


_erop years, In the case of steadily expanding markets where, 


taking the same period, the average annual commercial purchases 
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are in excess of the ‘Scaceee datum quantity figures calculated by 
the above method, the datum quantities shall be adjusted by the 
addition of the difference of the two averages. For the purpose 
of this paragraph a steadily expanding market ia a market in which 
the commercial imports were higher than the datum quantity figures 
calculated under the first sentence of this paragraph in at 
least 3 out of the 4 years used in such calculation and the 
percentage undertaking of such a country is not less than eighty 
per cent. 
(2) Before the beginning of each crop year, the Council shall 
establish for that crop year the datum quantity of each exporting 
country with respect to all importing countries and the datum 
quantity of each importing country with respect to all exporting 
countries and to each such country, except that in calculating 
datum quantities exports by or imports from the European Economic 
Community shall be disregarded. 
(3) The datum quantities established in accordance with the 
preceding paragraph shall be re-established whenever a change in 
the membership of this Convention occurs, regard being had where 
appropriate to any conditions of accession prescribed by the 
Council under Article 38. 
ARTICLE 16 
Recording and reporting 

(1) The Council shall keep separate records for each crop year 

(a) for the purposes of the operation of this Convention 


and in particular of Articles 4 and 5, of all 
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commercial purchases by member countries from other 
member and non-member countries and of all imports 
by member countries from other member and non-member 
countries on terms which render them special 
transactions, and 
(b) of all commercial sales by member countries to 
non-member countries and of all exports by member . 
countries to non-member countries on terms which 
render them special transactions. 
(2) The records referred to in the preceding paragraph shall be 
kept so that 
(a) records of special transactions are separate from 
records of commercial transactions and 
(b) at all times during a crop year a statement of the 
balance of commitment of each exporting country with 
respect to all importing countries and of the balance 
of entitlement of each importing country with respect 
to all exporting countries and to each such country 
is maintained. Statements of such balances shall, at 
intervals prescribed by the Council, be circulated to 
all exporting and importing countries. 
(3) In order to facilitate the operation of the Prices Review 
Committee under Article 31 the Council shall keep records of 
international market prices for wheat and wheat flour and of 
transportation costs. 


(4) In the case of any wheat which reaches the country of final 
destination after re-sale in, passage through, or transshipment 
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from the ports of, a country other than that in which the wheat 
originated, member countries shall to the maximum extent possible 
make available such information as will enable the purchase or 
transaction to be entered in the records referred to in 

paragraph (1) and (2) of this Article as a purchase or transaction 
between the country of origin and the country of final destination. 
In the case of a re-sale, the provision of this paragraph shall 
only apply if the wheat originated in the country of origin 
during the same crop year. 

(5) Yor the purposes of paragraph (2) of this Article and of 
paragraph (2) of Article 4, commercial purchases by a member 
country from another member country entered in the Council's 
records shall also be entered as against the obligations of 

each of the two member countries under Articles 4 and 5 
respectively, or those obligations as adjusted under other 
Articles of this Convention, provided that the loading period 
falls within the crop year and, in relation to obligations under 
Article 5, that the purchases are by an importing country from an 
exporting country at prices not in excess of the maximm price. 
Commercial purchases of wheat flour entered in the Council's 
records shall also be entered as against the obligations of 
member countries under the same conditions. 

(6) Where a customs union, or a special association status with 
a customs union, exists between any member country and one or 
more other countries which permits or obliges wheat to be purchased 


at prices above the maximum price, any such purchases shall not be 
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regarded as a breach of Article 4 or 5, and shall be entered 
against the obligations, if any, of the member country or countries 
concerned. No maximm price declaration shall be made in respect 
of such purchases from an exporting country, nor shall they in 
any way affect the obligations of the exporting country concerned 
to other importing countries under Article 4. 
(7) In the case of durum wheat and certified seed wheat, a 
purchase entered in the Council's records shall also be entered 
as against the obligations of member countries under the same 
conditions whether or not the price is above the maximm price. 
(8) Provided that the conditions prescribed in paragraph (5) of 
this Article ere satisfied, the Council may authorize purchases 
6 recorded for a crop year if 
(a) the loading period involved is within a reasonable 
time up to one month, to be decided by the Council 
before the beginning or after the end of that crop 
year, and 
(b) the two member countries concerned so agree. 
(9) For the purpose of this Article 
(a) member countries shall send to the Executive Secretary 
such information concerning the quantities of wheat 
involved in commercial sales and purchases and special 
transactions as within its competence the Council may 
require, including, 
(4) in relation to special transactions, such detail 


of the transactions as will enable them to be 
classified in accordance with Article 3; 
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(44) in respect of wheat, such information as may be 
available as to the type, class, grade and quality, 
and the quantities relating thereto; 

(444) in respect of flour, such information as may be 
available to identify the quality of the flour 


and the quantities relating to each seperate 


quality; 


(b) member countries when exporting on a regular basis, and 


(c) 


such other member countries as the Council shall decide, 
shall send to the Executive Secretary such information 
relating to prices of commercial and, where available, 
special transactions in such descriptions, diadies » types, 
grades and qualities of wheat and wheat flour as the 
Council may require. 

the Council shall obtain regular information on currently 
prevailing transportation costs and member countries 
shall to the extent practicable report such supplementary 


information as the Council may require. 


(10) The Council shall make rules of procedure for the reports and 


records referred to in this Article. Those rules shall prescribe 


the frequency and the manner in which those reports shall be made 


and shall prescribe the duties of member countries with regard 


thereto. 


The Council shall also make provision for the amendment 


of any records or statements kept by it, including provision for 


the settlement of any dispute arising in connexion therewith. 
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If any member country repeatedly and unreasonably fails to make 
reports as required by this Article, the Executive Committee 
shall arrange consultations with that country to remedy the 


situation. 


ARTICLE 17 

Estimates of requirements and availability of wheat 
(1) By 1 October in the case of Northern Hemisphere countries 
and 1 February in the case of Southern Hemisphere countries, each 
importing country shall notify the Couhcil of its estimate of its 
commercial requirements of wheat from exporting countries in that 
erop year. Any importing country may thereafter notify the 
Council of any changes it may desire to make in its estimate. 
(2) By 1 October in the case of Northern Hemisphere countries 
and 1 February in the case of Southern Hemisphere countries, 
each exporting country shall notify the Council of its estimate 
of the wheat it will have available for export in that crop year. 
Any exporting country may thereafter notify the Council of eny 
changes it may desire to make in its estimate. 
(3) All astimates notified to the Council shall be used for the 
purpose of the administration of this Convention and may only 
be made available to exporting and importing countries on such 
conditions as the Council may prescribe. Estimates submitted in 
accordance with this Article shall in no way be binding. 
(4) Exporting and importing countries shall be free to fulfiil 
their obligations under this Convention through private trade 


channels or otherwise. Nothing in this Convention shall be 
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construed to exempt any private trader from any laws or regulations 
to which he is otherwise subject. 

(5) The Council may, at its discretion, require exporting and 
importing countries to co-operate together to ensure that an 
amount of wheat equal to not less than ten per cent of the datum 
quantities of exporting countries for any crop year shall be 
available for purchase by importing countries under this Convention 


after 31 January of that crop year. 


ARTICLE 18 

Consultations 
(1) In order to assist an exporting country in assessing the 
extent of its commitments if a maximum price declaration should 
be made and without prejudice to the rights enjoyed by any 
importing country, an exporting country may consult with an 
importing country regarding the extent to which the rights of 
that importing country under Articles4 and 5 will be taken up 
in any crop year. 
(2) Any exporting or importing country experiencing difficulty 
in making sales or purchases of wheat under Article 4 may refer 
the matter to the Council. In such a case the Council, with a 
view to the satisfactory settloment of the matter, shall consult 
with any exporting or importing country concerned and may make 
such recommendations as it considers appropriate. 
(3) If an importing country should find difficulty in obtaining 


its balance of entitlement in a crop year at prices not greater 
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than the maximm price while a maximum price declaration is in 
effect, it may refer the matter to the Council. In such a case 
the Council shall investigate the situation and shall consult 
with exporting countries regarding the manner in which their 


obligations shall be carried out. 


ARTICLE 19 


Performance under Articles 4 and 5 





(1) The Council shall as soon as practicable after the end of 
each crop year review the performance of exporting and importing 
countries in relation to their obligations under Articles 4 and 5 
during that crop year. 

(2) For the purpose of this review each member country may be 
permitted in the fulfilment of its obligations a degree of 
tolerance to be prescribed by the Council for that country on the 
basia of the extent of those obligations and other relevant 
factors. 

(3) In considering the performance of any importing country in 
relation to its obligations in the crop year: 

(a) the Council shall disregard any exceptional importation 
of wheat from non-member countries provided that it can 
be shown to the satiafaction of the Council that such 
wheat haa been or will be used only as feed and that 
such importation was not at the expense of quantities 
normally purchased by that importing country from 


member countries; 
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(bo) the Council shall disregard any importation of denatured 


wheat from non-member countries. 


ARTICLE 20 

Defaults under Article 4 or 5 
(1) ‘If, on the basis of the review made under Article 19, any 
country appears to be in default of its obligations under . 
Article 4 or 5, the Council shall decide what action should be 
taken. ; 
(2) Before reaching a decision under this Article, the Council 
shall give any exporting or importing country concerned the 
opportunity to present any facts which it considers relevant. 
(3) If the Council finds that an exporting country or an 
importing country is in default under Article 4 or 5, it may 
deprive the country concerned of its voting rights for such 
period as the Council may determine, reduce the other rights of 
that country to the extent which it considers commensurate with 
the default, or expel that country from participation in this 
Convention. 
(4) No action taken by the Council under this Article shall in 
any way reduce the obligation of the country concerned in respect 
of ite financial contributions to the Council unless that country 


is expelled from participation in this Convention. 
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ARTICLE 21 

Action in cases of serious prejudice 
(1) Any exporting or importing country which considers that its 
interests as a party to this Convention have been seriously 
prejudiced by actions of any one or more exporting or importing 
countries affecting the operation of this Convention may bring the 
matter before the Council. In such a case, the Council shall 
immediately consult with the countries concerned in order to 
resolve the matter. 
(2) If the matter is not resolved through such consultations, 
the Council may refer the matter to the Executive Committee or the 
Prices Review Committee for urgent investigation and report. On 
receipt of any such report, the Council shall consider the matter 
further and may make recommendations to the countries concerned. 
(3) If, after action has or has not been taken, as the case may 
be, under paragraph (2) of this Article, the country concerned is 
not satisfied that the matter has been satisfactorily dealt with, 
it may apply to the Council for relief. The Council may, if it 
deems appropriate, relieve that country of part of its obligations 
for the crop year in question. ‘Two-thirds of the votes cast by 
the exporting countries and two-thirds of the votes cast by the 
importing countries shall be required for a decision granting 


relief, 


' (4) If no relief is granted by the Council under paragraph (3) of 


this Article and the country concerned still considers that its 


interests as a party to this Convention have suffered serious 
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prejudice, it may withdraw from this Convention at the end of the 
crop year by giving written notice to the Government of the United 
States of America. If the matter was brought before the Council 

in one crop year and the Council's consideration of the application 
for relief was concluded in the subsequent crop year the withdrawal 
of the country concerned may be effected within thirty days of 


such conclusion by giving similar notice. 


ARTICLE 22 
Disputes and complaints 
(1) Any dispute concerning the interpretation or application of 
this Convention other than a dispute under Articles 19 and 20 
which is not settled by negotiation shall, at the request of any 
country party to the dispute, be referred to the Council for 
decision. 
(2) In any case where a dispute has been referred to the Council 
under paragraph (1) of this Article, a majority of countries, or 
any countries holding not less than one-third of the total votes, 
may require the Council, after full discussion, to seek the 
opinion of the advisory panel referred to in paragraph (3) on the 
issues in dispute before giving its decision. 
(3) (a) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the 
_ Panel shall consist of: 
(1) two persons, one having wide experience in 
matters of the kind in dispute and the other 
having legal standing and experience, nominated 


by the exporting countries; 
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(141) two such persons nominated by the importing 
countries; and 

(411) a chairman selected unanimously by the four 
persons nominated under (i) and (ii) or, if 
they fail to agree, by the Chairman of the 
Council. 

(b) Persons from countries whose Governments are parties to 
this Convention shall be eligible to serve on the 
advisory panel. Persons appointed to the advisory panel 
shall act in their personal capacities and without 
instructions from any Government. . 

(c) The expenses of the ‘advisory panel shall be paid by the 
Council. 

(4) The opinion of the advisory panel and the reasons therefore 
shall be submitted to the Council which, after considering all the 
relevant information, shall decide the dispute. 

(5) Any complaint that any exporting or importing country has 
failed to fulfill its obligations under this Convention shall, at 
the request of the country making the complaint, be referred to 
the Council, which shall make a decision on the matter. 


(6) Any finding that an exporting or importing country is in 


breach of this Convention shall specify the nature of the breach _ . 


and if the breach involves default by that country in its 
obligations under Article 4 or 5, the extent of such default. 
(7) Subject to the provisions of Article 20, if the Council finds 


that an exporting country or an importing country has committed a 
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breach of this Convention it may deprive the country concerned of 


its voting rights until it fulfills its obligations or expel that 


country from participation in this Convention. 


Q) (a) 


(b) 


(c) 


ARTICLE 23 
Amual review of the world grains situation 
In the furtherance of the objectives of this Convention 
as set forth in Article 1, the Council shall annually 
review the world grains situation and shall inform member 
countries of the effects upon the international trade in 
grains of the facts which emerge from the review, in 
order that these effects be kept in mind by these 
countries in determining and administering their 
internal agricultural and price policies. 
The review shall be carried out in the light of 
information obtainable in relation to national 
production, stocks, consumption, prices and trade, 
including both commercial and special transactions, of 
grains. 
Each member country may submit to the Council information 
which is relevant to the anual review of the world 
grains situation and is not already available to the 
Council either directly or through the Food and 


Agriculture Organization of the United Nations. 


(2) In carrying out the annual review, the Council shall consider 


the means through which the consumption of grains may be increased, 
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and may undertake, in co-operation with member countries, studies 
of such matters as: 
(a) factors affecting the consumption of grains in various 
countries; and 
(b) means of achieving increased consumption, particularly 
in countries where the possibility of increased 
consumption is found to exist. 
(3) For the purposes of this Article, the Council shall pay due 
regard to work done by the Food and Agriculture Organization of 
the United Nations and other intergovernmental organizations, in 
order in particular to avoid duplication of work, and may, without 
prejudice to the generality of paragraph (1) of Article 35, make 
such arrangements regarding co-operation in any of its activities 
as it considers desirable with such intergovernmental organizations 
and also with any Governments of Members of the United Nations or 
the specialized agencies not parties to this Convention which have 
a substantial interest in the international trade in grains. 
(4) Nothing in this Article shall prejudice the complete liberty 
of action of any member country in the determination and adminis- 


tration of its internal agricultural and price policies. 


ARTICLE 24 
Guidelines relating to concessional transactions 
(1) Member countries undertake to conduct any concessional 
transactions in grains in such a way as to avoid harmful inter- 
ference with normal patterns of production and international 


commercial trade. 
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(2) To this end member countries shall undertake appropriate 
measures to ensure that concessional transactions are additional 
to commercial sales which could reasonably be anticipated in the - 
absence of such transactions. Such measures shall be consistent 
with the Principlos of Surplus Disposal and Guiding Lines 
recommended by the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations and may provide that a specified level of commercial 
imports of wheat, agreed with the recipient country, be maintained 
on a global basis by that country. ‘In establishing or adjusting 
this level full regard shall be had to the commercial import 
levels in a representative period and to the economic circumstances 
of the recipient country, including in particular, its balance of 
payments situation. 

(3) Member countries when engaging in concessional export 
transactions shall consult with exporting member countries whose 
commercial sales might be affected by such transactions, to the 
maximum possible extent before such arrangements are concluded 
with recipient countries. 

(4) The Executive Committee shall furnish an annual report to the 


Council on developments in concessional transactions in wheat. 


PART III - ADMINISTRATION 


ARTICLE 25 
Constitution of the Council 
(1) The International Wheat Council, established by the Inter- 


national Wheat Agreement 1949, shall continue in being for the 
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purpose of administering this Convention, with the membership, 
powers and functions provided in this Convention. 

(2) Bach member country shall be a voting member of the Council 
and may be represented at its meeting by one delegate, alternates, 
and advisers. 

(3) Such intergovernmental organizations as the Council may 
decide to invite to any of its meetings may each have one non- 
voting representative in attendance at those meetings. 

(4) The Council shall elect a Chairman and Vice-Chairman who 
shall hold office for one crop year. The Chairman shall have no 
vote and the Vice-Chairman shall have no vote while acting as 


Chairman. 


ARTICLE 26 


Powers and functions of the Council 





(1) The Council shall establish its rules of procedure. 

(2) The Council shall keep such records as are required by the 
terms of this Convention and may keep such other records as it 
considers desirable. , 

(3) The Council shall publish an annual report and may also 
publish any other information (including, in particular, its 
annual review or any part or summary thereof) concerning matters 
within the scope of this Convention. 

(4) In addition to the powers and functions specified in this 
Convention the Council shall have such other powers and perform 
such other functions as are necessary to carry out the terms of 


thie Convention. 
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(5S) The Council may, by two-thirds of the votes cast by the 
exporting countries and two-thirds of the votes cast by the 
importing countries, delegate the exercise of any of its powers 
or functions. The Council may at any time revoke such delegation 
by a majority of the votes cast. Subject to the provisions of 
Article 9, any decision made under any powers or functions 
delegated by the Council in accordance with this paragraph shall 
be subject to review by the Council at the request of any 
exporting or importing country made within a period which the 
Council shall prescribe. Any decision, in respect of which no 
request for review has been made within the prescribed period, 
shall be binding on all member countries. 

(6) In order to enable the Council to discharge its functions 
under this Convention, member countries undertake to make 
available and supply such statistics and information as are 


necessary for this purpose. 


ARTICLE 27 
Votes 

(1) The exporting countries shall together hold 1000 votes and 
the importing countries shall together hold 1000 votes. 
(2) At the beginning of the first session of the Council held 
under this Convention, the exporting countries which have by chat 
date deposited instruments of ratification, acceptance, approval 
or accession or declarations of provisional application shall 


divide the votes of the exporting countries among them as they 
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shall decide and the importing countries fulfilling the same 
condition shall similarly divide their votes. 

(3) Any exporting country may authorize any other exporting 
country, and any importing country may authorize any other 
importing country, to represent its interests and to exercise 

its votes at any meeting or meetings of the Council. Satisfactory 
evidence of such authorization shall be submitted to the Council. 
(4) If at any meeting of the Council an importing country or an 
exporting country is not represented by an accredited delegate 
and has not authorized another country to exercise its votes in 
accordance with paragraph (3) of this Article, and if at the date 
of any meeting any country has forfeited, has been deprived of, 

or has recovered its votes under any provisions of this Convention, 
the total votes to be exercised by the exporting countries shall . 
be adjusted to.a figure equal to the total of votes to be 
exercised at that meeting by the importing countries and 
redistributed among exporting countries in proportion to their 
votes. 

(5) Whenever any country becomes or ceases to be a party to this 
Convention subsequent to the date of the Council session referred 
to in paragraph (2) of this Article, the Council shall redistribute 
the votes of the other exporting or importing counticle’ ‘as the 
case may be, proportionally to the number of votes held by each 
such country or, with respect to exporting countries, as otherwise 


agreed. 


. (6) No member country shall have less than one vote and there 


shall be no fractional votes. 
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ARTICLE 28 

Seat, sessions and quorum 
(1) The seat of the Council shall be London unless the Council 
decides otherwise. 
(2) The Council shall meet at least once during each half of each 
crop year and at such other times as the Chairman may decide, or 
as otherwise required by this Convention. 
(3) The Chairman shall convene a Session of the Council if so 
requested by (a) five countries or (b) one or more countries 
holding a total of not less than ten per cent of the total votes 
or (c) the Executive Committee. 
(4) The presence of delegates with a majority of the votes held 
by the exporting countries and a majority of the votes held by the 
importing countries prior to any adjustment of votes under 
Article 27 shall be necessary to constitute a quorum at any meeting 


of the Council. 


ARTICLE 29 

Decisions 
(1) Except where otherwise specified in this Convention, 
decisions of the Council shall be by a majority of the votes 
cast by the exporting countries and a majority of the votes cast 
by the importing countries, counted separately. 
(2) Each member country undertakes to accept as binding all 
decisions of the Council under the provisions of this Convention. 
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ARTICLE 30 
Executive Committee 





(1) The Council shall establish an Executive Committee. The 
members of the Executive Committee shall be not more than four 
exporting countries elected annually by the exporting countries 
and not more than eight importing countries elected annually by 
the importing countries. The Council shall appoint the Chairman 
of the Executive Committee and may appoint a Vice-Chairman. 

(2) The Executive Committee shall be responsible to and work 
under the general direction of the Cowcil. It shall have such 
powers and functions as are expressly assigned to it under this 
Convention and such other powers and functions as the Council may 
delegate to it under paragraph (5) of Article 26. 

(3) The exporting countries on the Executive Committee shall 
have the same total number of votes as the importing countries. 
The votes of the exporting countries on the Executive Committee 
shall be divided among them as they shall decide, provided that 
no such exporting country shall have more than forty per cent of 
the total votes of those exporting countries. The votes of the 
importing countries on the Executive Committee shall be divided 
among them as they shall decide, provided that no such importing 
country shall have more than forty per cent of the total votes of 
those importing countries. 

(4) The Council shall prescribe rules of procedure regarding 
voting in the Executive Committee and may make such other 


provision regarding rules of procedure in the Executive Committee 
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as it thinks fit. A decision of the Executive Committee shall 
require the same majority of votes as this Convention prescribes 
for the Council when making a decision on a similar matter. 

(5) ‘Any exporting or importing country which is not a member of 
the Executive Committee may participate, without voting, in the 
discussion of any question before the Executive Committee whenever 
the latter considers that the interests of that couaery are 


affected. 


ARTICLE 31 

Prices Review Committee 
(1) The Council shall establish a Prices Review Committee 
consisting of a maximm of 13 members. The members of the Committee 
shall include the European Economic Community and at least five 
other importing countries and five other exporting countries chosen 
annually by the importing and exporting countries respectively. 
Any additional importing and exporting countries shall be similarly 
chosen, The Council shall appoint the Chairman of the Committee 
and may appoint a Vice-Chairman. 
(2) Any member country which is not a member of the Committee may 
participate in the discussion of any question before the Committee 
whenever the latter considers that the interests of that country 
are directly affected. 
(3) The Prices Review Committee shall have such powers and 
functions as are expressly assigned to it under this Convention 
and such other powers and functions as the Council may delegate to 


it under paragraph (5) of Article 26. 
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(4) The Committee shall reach its conclusions by agreement. 
Agreement on a matter under discussion by the Committee shall be 
understood to have been reached if the conclusion is not disputed 
by any member of the Committee having a direct interest in the 
matter. A conclusion shall be regarded as disputed if the country 
challenging the conclusion declares its intention to refer the 
matter to the Council. 

(5) The Committee's conclusions shall be commmicated to all 
member countries. 

(6) If the Committee fails to reach agreement, a meeting of the 
Council shall be convened. All decisions of the Council on 
issues arising out of the Prices Review Committee shall be by a 
two-thirds majority of the votes cast by the exporting countries 
and a two-thirds majority of the votes cast by the importing 
countries, counted separately. 

(7) The Prices Review Committee shall establish a Sub-Committee 
on Prices, which shall consist of representatives of not more 
than four exporting countrias and not more than four importing 
countries, Member countries shall have particular regard to the 
technical qualifications of representatives nominated by them. 
The Chairman of the Sub-Committee shall be appointed by the 
Council. 

(8). The Sub-Committee on Prices shall assist the Secretariat in 
keeping market prices for wheat under continuous review and in 
computing minimum and maximm prices as provided for under this 
Convention. The Sub-Committee shall give technical advice to the 
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Prices Review Committee and the Council in accordance with the 
relevant Articles of this Convention, and on such other matters 
as that Committee or the Council may refer to it. The 
Sub-Committee shall in particular immediately inform the 
Executive Secretary whenever in ite opinion an exporting couatry 
is making any wheat availeble for purchase by importing countries 
at a price near the maximm price. The Sub-Comnittee shall, in 
the exercise of its functions under this paragraph, take into 


account any representations made by any member country. 


ARTICLE 32 
: : The Secretariat 
(1) The Council shall have a Secretariat consisting of an 
Executive Secretary, who shall be its chief administrative officer, 
and such staff as may be required for the work of the Council and 
4ts Committees. 
(2) The Council shall appoint the Executive Secretary who shall 
be responsible for the performance of the duties devolving upon 
the Secretariat in the administration of this Convention and for 
the performance of such other duties as are assigned to him by 
the Council and its Committees. 
(3) The staff shall be appointed by the Exccutive Secretary in 
accordance with regulations established by the Council. 
(4) Ie shall be a condition of employment of the Executive 
Secretary and of the staff that they do not hold or shall cease 


to hold financial interest in the trade in wheat and that they 
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shall not seek or. receive instructions regarding their duties 
under this Convention from any Government or from any other 


authority external to the Council.. 


ARTICLE 33 


Privileges and Immmities 


(1) The Council shall have in the territory of each member 
country, to the extent consistent with its laws, such legal 
capacity as may be necessary for the exercise of its functions 
under this Convention. 
(2) The Government of the territory in which the seat of the 
Council is situated (hereinafter referred to as "the host 
Government") shall conclude with the Council an international 
agreement relating to the status, privileges and immmities of 
the Council, its Executive Secretary and its staff and of 
representatives of member countries at meetings convened by the 
Council. 
(3) The agreement envisaged in paragraph (2) of this Article 
shall be independent of the present Convention. It shall however 
terminate: 

(a) by agreement between the host Government and the 

Council, or 
(b) in the event of the seat of the Council being moved 
from the territory of the host Government, or 

(c) in the event of the Council ceasing to exist. 

(4) Pending the entry into force of the agreement envisaged in 


paragraph (2) of this Article, the host Government shall grant 
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exemption from taxation on the assets, income and other property 
of the Council and on remmeration paid by the Council to its 
‘employees other than nationals of the member country in whose 


territory the seat of the Council is situated. 


ARTICLE 34 

Finance 
(1) The expenses of delegations to the Council and of represent- 
atives on its Committees and Sub-Committees shall be met by their 
respective Governments. The other expenses necessary for the 
administration of this Convention shall be met by annual 
contributions from the exporting and importing countries. The 
contribution of each such country for each crop year shall be in 
the proportion which the number of its votes bears to the total 
of the votes of the exporting and importing cowtries at the 
beginning of that crop year. 
(2) At its first Session after this Convention comes into force, 
the Council shall approve its budget for the period ending 
30 June 1969 and assess thé contribution to be paid by each 
exporting and importing country. 
(3) The Council shall, at a Session during the second half of 
each crop year, approve its budget for the following crop year 
and assess the contribution to be paid by each exporting and 
importing country for that crop year. 
(4) The initial contribution of any exporting or importing 
country acceding to this Convention under paragraph (2) of 


Article 38 shall be assessed by the Council on the basis of the 
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votes to be distributed to it and the period remaining in the 
current crop year, but the assessments made upon other exporting and 
importing countries for the current crop year shall not be altered. 
(5) Contributions shall be peyable immediately upon assessment. 
Any exporting or importing country failing to pay its contribution 
within dee year of its assessment shail forfeit its voting rights 
until its contribution is paid, but shall not be relieved of its 
obligations under this Convention, nor shall it be deprived of 

any o£ its rights under this Convention unless the Council so 
decides. 

(6) The Council shall, each crop year, publish an audited 
statement of its receipts and expenditures in the provious crop 
year. 

(7) The Council shall, prior to ics dissolution, provide for the 
settlement of its liabilities and the disposal of its records and 


_ assets. 


ARTICLE 35 

Coroperation with other intergovernmental organizations 
(1) The Council may make whatever arrangements are desirable for 
consultation and co-operation with the sppropriate organs of the 
United Nations and its specialized agencies and with other 
intergovernmental organizations. ! 
(2) YE the Council finds that any torms of this Convention are 
materially inconsistent with such requirements as may be Laid 


down by the United Nations or through its appropriate organs 
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and specialized agencies regarding intergovernmental commodity 
agreements, the inconsistency shall be deemed to be a circumstance 
affecting adversely the operation of this Convention and the 
procedure prescribed in paragraphs (3), (4) and (5) of Article 41 
shall be applied. 


PART IV_- FINAL PROVISIONS 
ARTICLE 36 
Signature 
This Convention shall be open for signature in Washington 
from 15 October 1967 until and including 30 November 1967 
(a) by the Governments of Argentina, Australia, Canada, 
Denmark, Finland, Japan, Norway, Sweden, Switzerland, 
the United Kingdom, the United States and by the 
European Economic Community and its Member States 
provided they sign both “this Convention and the Food 
\ Aid Convention, and 
(b) by other Governments listed in Annexes A and B if 
they so wish. 


ARTICLE 37 
Ratification, acceptance or approval 
This Convention shall be subject to ratification, acceptance 
or approval by each signatory in accordance with its respective 
constitutional or institutional procedures, provided that any 


Government required to sign the Food Aid Convention as a condition 
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to signature of this Convention also ratifies, accepts or approves 
the Food Aid Convention. Instruments of ratification, acceptance 
or doptoval shall be deposited with the Government of the United 
States of America not later than 17 June 1968 except that the. 
Council may grant one or more extensions of time to any signatory 
that has not deposited its instrument of ratification, acceptance 


or approval by that date. 


ARTICLE 38 
Accession 
(1) This Convention shall be open for accession 
(a) by the European Economic Community and its Member 
States or by any other ‘Government listed in Article 36 (a) 
provided the Government also accedes to the Food Aid 
Convention, and , 

(b) by other ‘Goveiniente listed in Annexes A and B. 
Instruments of ‘aeceusion under this paragraph shall be deposited 
not later than 17 June 1968 except that the Council may grant cha’ 
or more extensions of time to any Government that has not deposited 
its instrument of accession by that date. 

(2) The Council may by two-thirds of the votes cast by exporting 
countries and by two-thirds of the votes cast by importing 
countries approve accession to this Convention by the Government 
of any Member of the United Nations or its specialized agencies 
on such conditions as the Council considers appropriate. 

(3) If any Government not listed in Annex A or B wishes to apply 


for accession to this Convention prior to its entry into force, 
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and the Council ‘chooses to receive and act on such application in 
accordance with the provisions of this Article, the approval and 
conditions established by the Council shall be as valid under 
this Convention as if that action had been taken by the Council 
under this Convention after its entry into force. 

(4) Accession shall be effected by deposit of an instrument of 
accession with the Govaiinete of the United States of America. 


\ 


(5) Where, for the purposes of the operation of this Convention, 


reference is made to countries listed in Annexes A or B, any 
country the Government of which has acceded to this Convention on 
conditions prescribed by the Council in accordance with this 


Article, shall be deemed to be listed in the appropriate Annex. 


ARTICLE 39 
Provisional Application 

The .European Economic Community and its Member States and 
any other Government listed in Article 36(a) may deposit with 
the Government of the United States of America .a.declaration of 
provisional application of this Convention provided-it also 
deposits a declaration of provisional application:of the Food 
Aid Convention. Any other Government eligible to sign this 
Convention or whose application for accession is’approved by the: 
Council may also deposit with the Government of the United States 
of America a declaration of provisional application. Any Govern- 
ment depositing such a declaration shall provisionally apply this 


Convention and be provisionally regarded as a party thereto : 
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provided that any Government listed in Article 36(a) shall only 
be regarded as a provisional party to this Convention as long as 


it provisionally applies the Food Aid Convention. 


ARTICLE 40 
Entry into force 
(1) This Convention shall enter into force among those Govern- 
ments that have deposited instruments of ratification, acceptance, 
approval or accession as follows: 
(a) on 18 June 1968 with respect to all provisions other 
than Articles 4 to 10 and 
(b) on 1 July 1968 with respect to Articles 4 to 10 

provided that the European Economic Community and 

ite Member States and all other Governments listed in 

article 36(a) have deposited such instruments or a 

declaration of provisional application by 17 Jamo 1968 

and that the Food Aid Convention will enter into force 

on 1 july 1968. 
(2) This Convention shall enter into force for any Government 
that deposits an instrument of ratification, acceptance, spproval 
or accession after 17 June 1968 on the date of such deposit 
except that no part of it shall enter into force for such a 
Government until that part enters into force for other Govornments 
under paragraph (1) or (3) of this Article, 
(3) If this Convention does not enter into force in accordance 
with paragraph (1) of this Article the Governments which have 


deposited instruments of ratification, acceptance, approval or 
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accession or declarations of provisional application may decide 
by mutual consent that it shall enter into force among those 
Governments that have deposited instruments of ratification, 
acceptance, approval or accession, provided the Food Aid 
Convention enters into force on the first date that all the 
provisions of this Convention are in force, or they may take 
whatever other action they consider the situation requires. 

(4) The Council may before this Convention enters into force 
establish for any country, in agreement with that country, the 
percentage referred to in paragraph (2) of Article 4 in accordance 
with that paragraph, and shall at its first session after any 
part of this Convention eben into force so establish the 
percentage for any member country for which a percentage has not 


been established. 


ARTICLE 41 

Duration, amendment_and withdrawal 
(1) This Convention shall remain in force until and including 
30 June 1971. 
(2) The Council shall, at such time as it considers appropriate, 
commmicate to the member countries its recommendations regarding 
renewal or replacement of this Convention. The Council may 
invite any Government of a Member of the United Nations or the 
specialized agencies not party to this Convention which has a 
substantial interest in the international trade in wheat to 


participate in any of its discussions under this paragraph. 
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(3).- The Council may recommend an amendment of this Convention to 
the member ‘countries. 

(4) The Council may fix a time within which each member country’ 
shall notify the Government of the United States of America whether 
or not it accepts the amendment. The amendment. shall become 
effective upon its acceptance by exporting countries which hold 
two-thirds of the votes of the exporting countries and by importing 
countries which hold two-thirds of the votes of the importing 
countries. 

(5) Any member country which has not notified the Government of 
the United States of America of its acceptance of an amendment 

by the date on which such amendment becomes effective may, after 
giving such written notice of withdrawal to the Government of the. 
United States of America as the Council may require in each case, 
withdraw from this Convention at the end of the current crop 
year, but shall not thereby be ‘released from any obligations 
under this Convention which have not been discharged by the end 
of that crop year. Any such withdrawing country shall not be 
bound by the provisions of the amendment occasioning its with- 
drawal. . , 

(6) Any member country which considers its interests to be 
seriously prejudiced by the non-participation in this Convention 
of any Government listed in Article 36(a) may withdraw from this 
Convention by giving written notice of wienaewel. to the 
Sovernment of the United States of America before 1 July 1968. 


If an extension of time has been granted by the Council under 
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Article 37 or 38, notice of withdrawal in accordance with this 
paragraph may be given before the expiry of 14 days after the 
extension granted. 

(7) Any member country which considers its national security to 
be ‘endangered by the outbreak of hostilities may withdraw from 
this Convention by giving thirty days' written notice of 
withdrawal to the Government of the United States of America or 
may apply in the first instance to the Council for the susperision 
of any or all of its obligations under this Convention. 

(8) Any exporting country ‘which considers its interests to be 
seriously prejudiced by the withdrawal from this Convention of 
any importing country holding not less than 50 votes or any - 
importing country which considers its interests to be seriously 
prejudiced by the withdrawal from this Convention of any exporting 
country holding not less than 50 votes may withdraw from this 
Convention by giving written notice of withdrawal to the Govern- 
ment of the United States of America before the expiry of 14 days 
from the withdrawal of the country which is considered to cause 


such serious prejudice. 


ARTICLE 42 
Territorial Application 


(1) Any Government may, at the time of signature or ratification, 
acceptance, approval, provisional application of or accession to 


this Convention, declare that its rights and obligations under this 
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Convention shall not apply in respect of all or any of the 
non-metropolitan territories for the international relations of 
which it is responsible. 

(2) With the exception of territories in respect of which a 
declaration has been made in accordance with paragraph (1) of 
this Article, the rights and obligations of any Government under 
this Convention shall apply in respect of all non-metropolitan 
territories for the international relations of-which that 
Government is responsible. 

(3) Any Government may, at any time after its ratification, 
acceptance, approval, provisional application of or accession to 
this Convention, by notification to the Gavernment of the United 
States of America, declare that its rights and obligations under 
this Convention shall apply in respect of all or any of the 
non-metropolitan territories regarding which it has made a decla- 
ration in accordance with paragraph (1) of this Article. 

(4) Any Government may, by giving notification of withdrawal to 
the Government of the United States of America, withdraw from 
this Convention separately in respect of all or any of the 
non-metropolitan territories for whose international relations 

it is responsible. 

(5) For the purposes of the establishment of datum quantities 
under Article 15 and the redistribution of votes under Article 27, 
any change in the application of this Convention in sedevdanes 
with this Article shall be regarded as a change in participation 


in this Convention in such manner as may be appropriate to the 


circumstances. 
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ARTICLE 43 
Notification by depositary authority 
The Government of the United States of America as the 
depositary authority will notify all signatory and acceding 
Governments of each signature, ratification, acceptance, approval, 
provisional application of, and accession to, this Convention, as 
well as each notification and notice received under Article 41 and 


each declaration and notification received under Article 42. 


ARTICLE 44 


Relationship of Preamble to Convention 
This Convention includes the Preamble to the International 


Grains Arrangement 1967. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized 
to this effect by their respective Governments, have signed this 
Convention on the dates appearing opposite their signature. 

The texts of this Convention in the English, French, Russian 
and Spanish languages shall all be equally authentic. The originals 
shall be deposited in the archives of the Government of the United 
States of America, which shall transmit certified copies thereof to 


each signatory and acceding Government. 
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ANNEX A 


Argentina 

Australia 

Canada 

European Economic Community 

Greece 

Mexico 

Spain 

Sweden 

Union of Soviet Socialist Republics 
United States of America 
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ANNEX B 


Afghanistan 

Algeria 

Austria 

Barbados 

Bolivia 

Brazil 

Bulgaria 

Ceylon 

Chile 

Colombia 

Costa Rica 

Cuba 

Czechoslovakia 
Denmark 

Dominican Republic 

Ecuador 

El Salvador 

European Economic Commmity 

Finland 

Ghana 

Guatemala 

Haiti 

Iceland 

India 

Indonesia 

Iran 

Ireland 

Israel 

Japan 

Kingdom of the Netherlands 
(with respect to the interests of Netherlands 
Antilles and Surinam) 

Korea, Republic of 

Lebanon 

Libya 

Malaysia 

New Zealand 

Nigeria 

Norway 

Pakistan 

Panama 

Peru 

Philippines 

Poland 

Portugal 

Romania . 

San Marino, Republic of 
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Saudi Arabia 

Sierra Leone 

South Africa 
Southern Rhodesia 
Switzerland 

Syrian Arab Republic 
Trinidad & Tobago 
Tunisia 

Turkey 

United Arab Republic 
United Kingdom 
Uruguay 

Vatican City 
Venezuela 

Viet-nam, Republic of 
Western Samoa 
Yugoslovia 
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PREAMBULE 


Les oignataires au présent Arrangement, 

Gonsidérant que l'Accord international sur le blé do 1949 a été 
revisd, renouvelé ou reconduit on 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966 
et 1967, 

Considérant, que les dispositions Sconomiques oubstantielles de 
l'Accord international sur le blé de 1962 ont expiré le 31 juillet 1967, 
quo les dispositions administratives de co mimo Accord expiront 
le 31 juillet 1968 ou 4 uno date antérioure qui serait décidée par lo 
Conseil international du b1é et qu'il ost souhaitable de conclure un 
arrangemont pour une nouvollo période, 

Congidérant, quo les Gouvernemonts de l'Argontine, de l'Australic, 
du Cancda, du Danemark, doo Etats-Unis d'Amérique, de le Finlande, du 
Japon, de lo Norvége, du Royaume-Uni, de la Sudde et de la Suisse ainsi 
que la Commnautds Sconomique européenne et ses Etats membreo sont 
convenus le 30 juin 1967 do négocier sur une base aussi large que 
posoiblo un arrangement sur les céréalos qui contiendra des dispositions 
relatives eu commerce du blé et & l'aide alimentaire, d'oeuvrer avoc 
diligence pour une conclusion rapids de la négociation et, dds 
l'tachdvement de la négociation, do stefforcer d'obtenir l'accoptation 
de l'arrangemont aussitét que possible conformézont 4 leuro procédures 
constitutionnolles et institutionnelles, 

: Gongidérant, quo ces Gouvornsments ainsi quo la Communauté écono- 
niquo européenne et ses Etats membres, conformémont A ces engagemonts 


antériours réciproques, signoront la Convention rolative au commerce 
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du b1é et la Convention relative 4 l'aide alimentaire et que les autres 
gouvernements devront avoir la possibilité«d'adhérer soit 4 l'une des 
conventions, soit aux deux conventions, 

Sont convenus que le présent Arrangement international sur les céréales 
de 1967 comprendra deux instruments juridiques, d'uns part une Convention 
relative au commerce du blé, d'autre part une Convention relative &— 
l'aide alimentairc, et que chacune de ces deux conventions, ou l'une des 
deux suivant qu'il conviendra, sera soumise, conformément 4 leurs pro- 
cédures constitutionnelles ou institutionnelles, a la signature et a 

la satification, l'acceptation ou l'approbation des gouvernements 
intéressés, ainsi que de la Commmauté économique européenne et de ses 
Etats membres. 
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CONVENTION RELATIVE AU COMMERCE DU BLE 
‘ = I 
ARTICLE 1 
Obiet 


La présente Convention a pour objet : 


a) 


b) 


c) 


D'assurer des approvisionnements de blé et de farine de blé aux 
pays importateurs et des débouchés au blé et a la farine de blé 
des pays exportatours & des prix équitables et stables; 

De favoriser le développement du commerce international du blé et 
de la farine de blé, d'assurer que ce commerce s'offuctue le plus 
‘librement possible dans l'intérét tant des pays exportatours que 
des pays importateurs et de contribuer ainsi au développement des 
pays dont l'économie dépend de la vente commerciale du blé; 

De favoriser d'une maniére générale la coopération internationalc 
en ce qui concerne les problémes que pose le blé dans le monde, 
‘eu égard aux relations qui existent entre le commerce du blé et 


la stabilité économique dos marchés d'autres produits agricoles. 


ARTICLE 2 
Définitions 


1) Aux fins ds la présente Convention : 


a) 


"Solde des obligations" désigne la quantité de blé qu'un pays 
exportateur est obligé, conformément 4 l'article 5, de rendre 
Gisponible aux fins d'achet a un prix ne dépassant pas le prix 
maximum, clest-A-dire l'excédent de sa quantité de base vis-a-vis 
des pays importateurs sur les achats commerciaux effectués chez 
lui per ces peys dans l'année agricole a la date considérée; 
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b) 


c) 


a) 


e) 


f) 


6) 


h) 
i) 
4) 


"Solde des droits" désigne la quantité de blé qu'un pays importateur 

ale droit, conformément a l'article 5, d'acheter & un prix ne 

dépassant pas le prix maximum, ctest-d-dire l'excédent de sa quantité 

de base vis-a-vis du ou des pays exportateurs intéressés, solon le 

contexte, sur les achats commerciaux effectuss dans cés pays au 

cours de l'année agricole & la date considérée; 

"Boisseau" désigne, dans le cas du blé, 60 livres avoirdupoids soit 

27,2155 kilogrammes; 

"Frais de détention" désigne les frais de magasinage, d'intérét et 

d'assurance afférents & la détention du blé; 

"Blé de semence certifié" désigne le blé qui a été officiellement 

certifié selon la pratique en vigueur dans le pays d'origine ot qui 

est conforme aux normes de spécification reconnues concernant le 

blé de semence dans ce pays; 

"ce, ot £." signifie cofit et frot; 

"Conseil" désigne le Conseil international du blé constitud par 

l'Accord international sur le blé de 1949 et maintenu en existence 

par l'article 25; 

"Pays" comprend la Commmauté économique européenne; 

fAnnée agricole" désigne la période du ler juillet au 30 juin; 

"Quantité de base" désigne : 

4) dans le cas d'un pays oxportateur, la moyenne des achats 
commerciaux annuels effectués dans ce pays par les pays 


importateurs en vertu des dispositions de l'article 15, 


ii) dans le cas d'un pays importatour, la moyenne des achats 
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commerciaux annuels effectués dans les pays exportateurs ou 
dans un pays exportateur donné, selon le contexte, en vertu 


des dispositions de l'article 15; 


UST 
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k) 
1) 


n) 
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o) 
p) 


q) 


r) 
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et comprond, 14 of c'est applicable, tout ajustement offectud en 
vertu du paragraphe 1 de l'article 15; 

"B1é dénaturé" désigne du blé qui a été dénaturé de manidre a le 
rendre impropre A la consommation humaine; 

"Comité exScutif™ désigne le Comité constituéd en vertu de 
l'article 30; 

"Pays oxportateur" désigne, suivant le contexte, soit : 


i) le gouvernemont d'un pays nommé & l'annexe A qui a ratifié, 


accepté ou approuvé la présente Convention ou y a adhéré et ne 


s'en est pas retird, soit 


ii) ce pays lui-méme et les territoires auxquels s'appliquent lea 


droits ot obligations que son gouvernement a assumés aux 
termes de la présente Convention; 

"f,a.q." signifie qualité moyenne marchande; 

"f,0.b." signifie franco & bord; 

"Céréales" comprond le blé, le seigle, l'orge, l'avoine, le mats 

et le sorgho; 

"Pays importateur" désigno, suivant le contexte, soit 

4) lo gouvernement d'un pays nommé a l'annexe B qui a retifié, 
accepté ou approuvé la préscnte Convention ou y a adhéré ot 


ne s'en est pas retiré, soit 


di) ce pays lui-méme ot les territoires auxquols s'appliquent les 


droits et obligations que son gouvernement a assumés aux 
termes de la présente Convention; 
"Frais de marché" désigne tous les frais usuels de marché et 
dtaffrdtement, ainsi quo les frais du transitairo; 
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ii) "Vente" désigne, suivant’ le contexte, la vente, aux fins 
d'oxportation, de blé importé ou destiné A étre importé par 
un pays importeteur ou par un pays autre qu'un pays impor- 
tateur, selon le cas, ou la quantité de ce blé ainsi voendu; 

141) Lorsqu'il est quostion dans la préscnto Convention d'un achat 
ou d'une vonte, il est entendu que ce terme désigne non 
seulcment des achats ou des ventes conclus entre les gouver- 

" nements intéressés, mais aussi les achats ou les ventes conclus 
entre des négociants privés et des achats ou dos ventes conclus 
entro un négociant privé et le gouvernement intéressé. Dans 
cette définition, le terme "gouvernement" désigne le gouver— 
nement de tout territoire auquol s'appliquent, on vertu ‘a0 
l'article 42, les droits et obligations que tout gouvernement 
assume en ratifiant, acceptant ou approuvant la présente 
Convention ou on y adhérant; 

aa) "Sous-Comité des prix" désigne le Sous-Comité constitué en vertu 
de l'article 31; 

bb) "Territoire", lorsque cette expression se rapporte & un pays oxpor- 
tateur ou a un pays importateur, désigne tout territoire auquel 
s'appliquent on vertu dc l'articlo 42 les droits et obligations que 
le gouvernement de ce pays a assumés aux termes de la ‘présente 
Convention; 

ec) "B16" désigne lo blé en grains de quelque nature, catégorie, type, 
"grade" ou qualité que ce soit et, sauf A l'article 6 ou dens los 
cas od le contexte l'exige autrement, la farine de blé. 
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2). Le calcul de l'équivalent en dlé des achats de ferine de blé ost 
effectué sur la base du taux d'oxtraction indiqué par le contrat entre 
l'acheteur et le vendeur. Si co taux d'extraction n'est pas indiqué, 
72 unités on poids de la farine de blé sont considéréos, aux fins de ce 
calcul, commo équivalant & cent unités en poids de blé en grain, sauf 
décision contraire du Congoil. 


ARTICLE 3 





1) "Achat commercial" désigno, eux fins de la présente Corivention, tout 
achat conforme 4 la définition figurant 4 l'article 2 et conforme aux 


pratiques commerciales usuelles du commerce international, a l'oexclusion des 


. transactions visées eu paragraphe 2 du présent article. 


2) "Transaction spéciale! désigne, aux fins de la présente Convention, une , 
transaction qui, qu'elle soit faite ou non & dos prix qui entrent dans 
l'échelle de prix, contient des éléments qui no sont pas conformes aux pra- 
tiques commerciales usuellos, introduits par le gouvernement d'un pays 
intéressé. Les transactions spéciales comprennent : 

a) «les vontes A orédit dans lesquelles, par suite d'une intervention 
gouvernementale, le taux d'intérét, le délai de paiament ou 
d@'autres conditions connexes ne sont pas conformes aux taux, aux 
délais ou aux conditions habituellement pratiqués dans le commerce 
sur le marché mondial; 

b) les ventes dans lesquelles les fonds nécossaires A l'opération sort. 
obtenus du gouvernement du pays exportateur sous la forme d’un 
prét 116 & l'achat du b1é6; 

c) les véntes en devises du pays importateur, ni transférables ni 
convertibles on devises ou en marchandises destinées & tre 


utilisées dans le pays oxportateur, 
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a) 


e) 


f) 


8) 


leo ventes effectuées on vertu d'accords commercieux avec 

arrangements spéciaux de paiement qui prévoient dos comptes de 

compensation servant A réglor biletéralement les soldos créditeurs 

au moyen d'échange de marchandises, oauf si le pays exportateur 

et le pays importateur intéressés acceptont que la vente soit 

considérée comze ayant un caractére commercial; 

les opérations de troc 

i) qui résultent do l'intervention de gouvernements ot dans 
lesquelles le b1é ost échangé & dos prix autres que ceux 


qui sont pretiqués sur le marché mondial, ou 


- 44) qui s'offectuent au titre d'un programme gouvernemental 


d'tachats, sauf ci l'achat de blé résulte d'une opération de 
troc dans laquelle le pays de destination finale du blé n'est 
pas désigné dans le contrat initial de troc; 
un don de b1é ou un achat de blé au moyen d'une aide financidre 
eccordée spécielement A cet effet par le payo exportatour; 
toutes autres catégories de transactions que le Conseil pourrait 
opécifier et qui contiennont. dos éléments qui no sont pas conformes 
aux pratiques commerciales usuelles, introduits par le gouvernament 


d'un pays intéressé. 


3) Toute question soulovée par le Socrétaire exécutif ou par un pays expor- 


tateur ou pays importateur en vue d'établir si une transection donnée constitue 


un achst comercial au sens du paragraphs 1, ou une transaction spéciale eu 


gens du paragraphe 2 du présent article, est tranchée par le Conseil. 
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DEUXIEME PARTIE - DISPOSITIONS COMMERCIALES 





ARTICLE 4 


Achats core: coments dtappro onnena) 
1)  Ghacun dos pays mombres s'ongage, lorsqu'il oxportora du blé, A le faire 
a des priz compatibles avec l'échclle dos prix. 
2) Résorvo foite dus dispositions du peragrapho 4)du présunt article, chacun 
dos pays membros qui importc du bléd s'ongogo & acheter, dans toutu annéc agri- 
colc, uno proportion aussi forts que possible du total due sos bosoins conmer- 
ciaux on blé 4 des pays membres. Cottyu proportion ne sera pas inféricuro au 
pourcentage fixéd par lo Conseil en accord avuc le pays intérossé. 
3) Réscrvo faite des autres dispositions do la présuntc Convention, los pays 
oxportatcurs s'ongagont solidairemont 4 mottre 4 la disposition dos pays impor- 
tatours, dans toute année agricole, & des prix compatibles avec l'échelle dus 
prix, des quantités suffisantos do leur blé pour répondre do fagon régulidre ot 
continue aux besoins commerciaux du cos pays. 
4) Un pays membro pourra, ou wi de circonstances oxtraordinoires avec preuvos 
satisfaisantcs a l'appul, étre porticllement relové par le Conseil de 1'onga- 
gemont énoncé au paragraphe 2 du présont article. 
5)  Chacun des pays membroo s'engagc, loraqu'il importera du b16 an provonance 
de pays non mombres, & le fairo & dos prix compatibles avuc 1'écholle des prix. 
6) On considdro que les prix sont compatibles avoc 1'écholle dco prix lorsque 
du b16 est rundu disponiblo ou quo des vontes ot des achats ont licu : 
a) A dos prix égaux ou supéricurs cux prix maxima prévus a l'articlo 6 
lorsque cos mosures ne sont pas en contradiction avec les dispositions 


des articles 5, 9 ct 10, ou 
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b) & des prix compatibles avec les prix minima prévus & l'article 6 ou 
conformes aux dispositions rolatives ou réle dos prix minima prévucs 
4 l'article 8. 


ARTICLE 5 

Achats ou prix maximum 
1) S& lo Conseil fait uno aéclaration do prix meximum concernant un pays 
exportatcur, co pays doit mottre & la disposition dos pays importetours, & un 
prix qui nu soit pas supériour ou aeix maximum, les quantités correspondent eu 
solde du sos. obligations vis-A-vis de cos pays, pour autant que lo solde des 
droits do chaque pays importatiur vis-a-vis de 1'onsomblo dca peys oxportatours 
no soit pas déposaé. 
2) Si lo Consoil fait unc déclaration do prix maxdmm coacornent tous les 
peys uxportatours, chaquo pays importateur o lo droit, tant quo cotte décla- 
ration est en viguour : 

a) dachoter aux pays oxportatours, & des prix qui ne soiont pas supé- 
riours ou prix maximum, la quantité corrcspondant ou soldo do sea 
droits vis-A-vis do l'onsomblo dos pays oxportateurs; ot 

b) dlachetor du b1é & tout pays sana étru consé cnfrcindro les dispo- 
sitions du paragrapho 2)de l'articlu 4. ; 

3) _ Si lo Conseil fait uno déclaration de prix maximm concernant un ou plus 
siours pays exportatours mais non tous, chaquo pays importatour a lo droit, 
tant quo cotto déclaration ost on viguour : 

a) d'achotor du b1é an vortu dos dispositions du paragraphe 1 du présont 
article & co ou cos pays oxportatours ot d'achoter lo soldo de ses 
besoins commercioux, & des pets compris dans 1'écholle do prix, aux 
autres pays exportatours; ot 
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b) atachetor du blé A tout pays sans atro consé cnfrcindry los disposi- 
tions du paragraphe 2)ie l'article 4, jusqu'da concurrones du sokdo dc 
scs droits vis-a-vis do cc ou cus pays oxportatours 4 lao date offic- 
tivo du cotte déclaration, pour autent quc le solde dc ses droits 
vis-d-vis do l'cansomble dus pays aporkatoure no soit pas dépassé. 

4) Los achats offectués par un pays importatour A un pays oxportateur en sus 
du soldo do sos droits vis-d-vis du l'consumblo dos pays exportateurs neo 
réduisont pas los obligations dudit pays eiportatous cate tormes du présent 
articlo. Si un pays importatour achdto du blé a un douxtéme pays impertatcur 
qui s'ost procuré du blé durant 1'annéo agricole cn cours auprés d'un pays 
oxportatour, il ust consé avoir achoté directoment co b1é au peys oxportatour, 
sous résorve quo lo solde dvs droits du sccond pays importctour vis-a-vis do 
l'ensomble des pays cxportatcurs no soit pas dépassé. Sous résorvo dus dispo- 
sitions do l'articlo 19, la phrasu qui précado no s'applique 4 lu farinc de 
blé quo si alle proviont du pays oxportatour intérossé. 

5) Sous résorve dos dispositions do l'alinéo b) du paragrapho 2) ot do 
1'alinéa b) du paragraphs 3) du présent articlo, pour détorminor si un pays 
Sapertatour a achoté son pourcentage obligateiro do blé conformément au para- 
graphe 2)do l'article 4, les achats offcctués par cc pays au cours d'une 
période pondant laquollo uno déclaration do prix maximum ost on viguour 

a) sont pris on considération s'ils ont été offoctués a des pays mombros 
y compris lo pays oxportatour au sujot duquel a été foito lo déclao- 
ration do prix maximm, ot 

b) n'entront pas on ligno do compte s'ils ont été offoctués a un pays 
non mombre. 

6) Lo b1é fourni conformément aux dispositions du présent articlo doit, dans 


toute lo mosure du possible, corrospondre aux typos ot qualités qui soraiont 
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normolement utilisés par los deux pays pour lours échanges commerciaux pendant 
l'annéo agricolo on cours. Los pays intércssés prondront ontro oux les dispo- 
sitions nécossairos A cot offot, le cas échéant. 


ARTICLE 6 
Prix du blé 
1) Le baréme dos prix minima ct dos prix maxima, baso f.0.b., ports du 
Golfe, est Stabli commo sult pour la durée de le présentc Convontion : 
Prix Prix 


ninimm Razin 
(dollars dos E.U. por boisseau) 


Cored 
Manitoba no 1 1,954 2,35 
Manitoba no 3 1,90 2,30 
=| t te} 
Dark Northorn, Spring nol, 14 % 1,83 2,23 
Hard Rod Wintor no 2 (ordinairo) 1,73 2,13 
Wostern White no 1 1,68 2,08 
Soft Rod Wintor no 1 1,6 2,00 
1,73 2,13 
L 1,68 2,08 
1,9 1,90 
1,50 "1,90 
1,50 1,9 
1,60 °. 2,00 
1,50 1,90 
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2) Les prix minima ct les prix maxime pour lcs blés spécifiés du Canada ct dos 
Etats-Unis, f.0.b. ports du nord-oucst de la céte du Pacifiquo, suront infériours 
de 6 conts aux prix indiqués au paragraphe 1 du présont article. 
3) Los prix minima ct maxima pour le blé du Moxiquc, sur échantillon ou sur 
description, f.o.b. ports mexicains du Pacifique ou frontiére moxicainc, sclon 
le cas, soront de 1,55 ot do 1,95 dollar dcs E.U. par boisssou. 
4) Los prix minima figurant ou présent article pouvont Stre ajustés confor- 
mémont oux dispositions des articlis 8 ot 31. 
5) Lo prix minimum ct lo prix modmm pour lo blé d'Australio f.0.q., f.0.b. 
ports australions, scront inféricurs dco 5 conts aux équivalcnts c. et f., ports 
du Royoume-Uni, du prix minimum ot du prix moxczum du blé des Etats-Unis Hard 
Rod Wintor no 2 (ordinaire), f.0.b. ports du Golfe, tels qu'ils 
sont spécifiés au parogrepho 1) du présont article, lo calcul sfoffectuant en 
utilisont los tarifs do transport pratiqués au moment considéré. 
6) Los prix minima ot los prix maxima pour lo blé d'Argontins, f.0.b. ports 
argontins, pour les destinations cn borduro de l'océan Pacifique ou do 1'océan 
Indion, svront les équivalunts c. ot f. Yokohama dos prix minima ct ces prix 
moxima, f.0.b. ports du nordeoucst dou la c&tc du Pacifiquo, du blé des 
Etats-Unis Hard Rod Wintor no 2 (ordinairc), tcls qu'ils sont spécifiés ou 
paragrephe 2) du présont articlo, lo calcul s'offoctuant on utilisant les tarifs 
do transport pratiqués ou moment considéré. 
7) Les prix minima ot les prix maxima pour 
—~ los blés spécifiés des Etats-Unis, f.0.b. ports cc la céto atlantique 
dos Etats-Unis ct dos Grands Lacs, ot ports canadicns du Saint-Laurent, 
—- los blés spécifiés du Canada, f.o.b. Fort William/Port Arthur, ports 
du Saint-Laurcnt, ports atlantiquos ot Port Churchill, 
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--- le b1lé d!Argentinc, f.0.b. ports argentins, pour lcs destinations 

autres quo celles qui sont spécifiées au paragraphe 6)du présent article, 
soront les équivolonts c. ct f. Anvors/Rottordam des prix minima et dos prix 
maxima spécifiés ou paragraphe 1) du présont article, le calcul s'offoctuant on 
utilisant los torifs dc transport pratiqués au momont considéré. 
8) Les prix minima ct les prix maxima pour la qualité standard du blé do la 
Communauté économique ouropéenne scront los équivalonts c. ot f. pays de dos- 
tination, ou c. ot f. port approprié pour livraison au pays do dostinction, ,dos 
prix minima ct des prix maxima du blé des Etats-Unis Hard Red Winter no 2 
(ordinairc), f.o.b, Etats-Unis, tuls qu'ils sont spécifiés aux paragraphes 1) 
ct 2)du préscnt orticl., lc calewl s'offectuant on utilisant lus tarifs do 
tronsport pratiqués au moment considéré ct on opérant les cjustoments derix 
corrospondant aux différencos do qualité dont il ost convorm dans lc baranc 
a'équivalonce. 
9) Los prix minima ot los prix mexima pour le blé do Sudde soront los équi- 
valents c. ot f. pays de dustination, ou c. ot f. port opproprié pour livrai- 
son au pays do destination, des prix minima ct dos prix mexime du blé dos 
Etcts-Unis Hard Rod Winter no 2 (ordinairc), f.o.b. Etats-Unis, tcls qu'ils 
sont spécifiés aux paragrophes 2) ot 2 du présont articlo, lo calcul s'offoc- 
tuant on utilisant les tarifs do tronsport pratiqués au momont considéré ct cn 
opérant les ajustomonts do prix corrospondant aux différonces dc qualité dont 
i ost convonu dans le baréme d@'équivalcnec. 
10) Los prix minima ot maxima pour lo b1é do Grace soront los équivolonts c. 
ot f. pays do destination, ou c. ot f. port. approprié pour livraison au pays 
do destination, des prix minima ot des prix maxima du blé dos Etats-Unis Hard 
Rod Winter no 2 (ordinaire), f.c.b. Etats-Unis, tols qu'ils sont spécifiés oux 


paragraphes }) ct 2) du présent article, lo calcul s'offoctuant on utilisant les 
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tarifs dc transport pratiqués cu momont’ considéré ut on opérant les ajustcments 
cc prix correspondant aux différonces de qualité dont i1 cst convenu dans le 
barame d'équivalence. 

11) Les prix minima ct maxima pour lo blé d'Espagne suront lcs équivalents c. 
et f. pays de destination, ou c. ct f. port approprié pour livraison au pays 
de destination, dcs prix minima ct des prix maxima du blé des Etats-Unis Hard 
Red Wintcr no 2 (ordinaire), f.o.b. Etats-Unis, tcls qu'ils sont spécifiés 
aux paragraphos 1) ct 2)du présunt article, le calculs'cffectuant cn utilisant 
los tarifs de transport pratiqués au moment considéré ct on opérant les ajus- 
tementsde prix correspondant aux différenecs co qualité dont i1 cst convenu 
dans le baréme d'équivalence. 

12) Quant aux autres blés provonant dos pays cités ou paragraphc 2) du présont 
articlo, lcs modes de calcul dcs prix minima ct des prix maxima équivalonts 
exposés ou parsgropho 2 ou les équivalonts de ccs prix précisés aux para- 
graphcs 5)& 1) du présent article s'oppliqucront do la mémc fagon qu'on cc qui 
concerne les blés spécifiés dans les paragraphcs on question. 

13) Le Comité d'oxamen dos prix peut, on consultation avec le Sous-Comité 

des prix : 

a) déterminor los prix minima ct-maxima équivalents du blé on des points 
autres que coux qui sont spécifiés aux paragraphos 1) 2)ct 3) ot aux 
paragraphes 5)a 11) du présont article, ct 

b) spécificr, sur la baso f.o.b. ports du Golfe aux Etats-Unis, 
los prix minima ct maxima do blés d'tautro naturo, catégorio, typo, 
"grado" ou qualité quo coux qui sont montionnés oux paragreaphos 1) 
et 3)du présont articlo, étant entendu: que la différence contre los 


prix minima ot maxima ainsi spécifids sora de 40 conts par boisseau ot, 


dans lo cas d'un blé provonant d'un pays non mentionné aux paragraphos 


TIAS 6537 


5588 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 





on question, lo Comité agira conformément & l'alinéa ci-dcssus s'il 

n'a pas déja pris do décision concornent le blé un question, 
14) Pour tout bid dont los prix minima ot maxima n'ont pas été spécifiés, los 
prix minima ct moxima sur le base f.9.b. ports du Golfe aux Etats- 
Unis soront provisoircment détorminés dtapras les prix minims ct maxima du blé 
do 1c. nature, do la catégeric, du type, du "grade" ou do la qualité spécifiés 
aux paregraphes 1)ct 3)ou & l'olinéa b) du paragrapho 13) cu présent erticlo, 
solon qu'il so rapproche le plus du blé un question, por addition d'une prime 
ou par déduction d'un rabais appropriés. Cos primes ou ccs rabais sont fixés ot 
ajustés on tont quo de bosoin par lo Comité d'cxamon dos prix. Cu Comité ogira 
conformémont aux dispositions du présont paragraphe & l'occasion do toute réu- 
nion convoquéo on vortu dos peragraphos 1), 3)ou 6) do l'article 9. 
15) Aucun prix minimum ou maximum, beso f.0.b. ports du Golfe eux 
Etats-Unis, qui a été détorminé conformément aux dispositions do l'alinéa b) du 
parographo 13) du présont articlo, no dovra étre supériour rospoctivomont au 
prix minimm ou ou prix moximm du blé Manitoba Northorn no 1 spécifid au 
paragrapho 1) du présont article. 
16) Los prix minima ot maxima équivalonts montionnés ux paragraphos 5)& 11) 
du présont article soront calculés a intorvalles réguliors par le Socrétariat 
du Consoil avoc l'aido du Sous-Comité dos prix, compte tom dos frais los plus 
roprésontatifs dos moyons du transport maritime couremment utilisés et selon la meil- 
lourc baso do comparaison possible ontre les ports on cause. 
17) Aux fins de comparaison du prix dos blés établi dans uno monnaic autre quo 
colle dos Etats-Unis avec los prix minima ot mexima ou lours équivalonts cal- 
culés conformémont aux dispositions du présont article, cc prix sora convorti 
on monnaic des Etats-Unis au taux do change pratiqué au moment considéré. Tout 
différond quont 4 la convorsion dos prix sura tranché par lo Comité d'oxamon dos 


prix. 
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18) Les prix minima ot moxina ot leurs équivalsnts no comprendront pas les 
frois do détention ot do marché qui pourront atre convonus ontre l'achotour ot 
lo vendour, los frais du détention n'étant imputablos & 1'achotour qu'aprés 
une dato fixéo d'un commn accord ot stipulé. dans le contrat aux tormes duqucl 
le blé ost vondu. 

19) Les dispositions rolatives aux prix maxima no s'appliqucront ni au bled 
durun sk eal b1é do somonce ccurtifiéd ot les dispositions relatives aux prix 
minima no s'appliquoront pas ou b1lé dénaturé. 

20) Sons préjudico dc ltapplication des dispositions dv l'article 8, si un 
pays mombro foit valoir au Comité d'oxamon dus prix qu'un calcul d'un prix 
minimum ou maximum équivalont, détcrminé conformémont aux dispositions des 
paraographes 9A 11) ou du paragrapho 13) du présont crticlc, n'ost plus équitable, 
compte tonu des frais dc transport pratiqués au moment considéré, lodit Comité 
oxominora la question ot pourra, on conoultaticn avoc le Sous-Comité dus prix, 
procéder aux ajustomonto qu'il jugcra souhaitablcs. 

21) Toutes los décisions du Comité d!oxamon dos prix prises on vortu des parao- 
graphos 13, 14, 17) ou 2) du pidésont articlo ouront force obligatoire pour 

tous los pays mombrus, étant antondu quo tout pcys mombro qui s'osvimorait 
désavantagé par 1'uno quelconque do cos décisions pourra domandcer au Consoil dc 
1a roconsidéror. 

22) Tout pays dont un ou plusicurs dos blés sont montionnés ou présont article 
fournira au Consoil, pour chaquo onnéo ogricolo, un cxemplaire des spécifications, 
nortios ou doscriptions officicllomont on viguour pour coux dos blés pour les- 
quols ollos oxistunt. Sur damandc du Secrétariat, lus pays uxpertateurs de b1é 
fourniront ou Conseil, lorsqu'clles existent, lus spécifications, normes ou 
descriptions officiellemont en vigueur des blés qui ne sont pns mentionnés au 
présent article. 
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ARTICLE 7 

a: Prix de Ja faring cc bhé 
1) Los achats conmoreiaux do farinc de blé sont considérés comme étant offoc- 
tuéds & dos prix cn harmonic avec los prix du blé, tals qu'ils sont spécifids 
ou établis on conformité avoc l'article 6, & moins que lo Conscil ne regoive 
d'un pays mombre une déclaration a 1'cffot du contraire, avee rensoignumenis a 
l'appui, auquel cas, avoc lo concours dos prys intérossés, il cxaminc la qucs- 
tion ut so prononce sur la conformitd des prix. 
2) Si un ov plusicurs pays monbros cstimont quc cortaincs probviquos cn . 
matdare do commerce intcrnationel ont, dans certains cas, introduit dos distor-. 
sions dens 1‘tharmonio dcront oxister cntro les prix de la forino ot les prix 
du blé ot considdront que lours intéréts ont été gravomont 1ésés par ccs pra- 
tiques, ils pouvont domandor & entror on consultation ‘over lec ou los pays 
nembros intérossés. ; 
3) Le Conseil pout, on collaboretion avoc los pays membros, entroprondro dos 


-  étudos sur los rapports ontro los prix.do la farino ot los prix du bid. 


ARTICLE 8 
BSlo dos prix minima 

Lo but du baramo dos prix minima ost do contribuor & lo stabilité du marché 
on parmettant de détorminor lo momont od lc nivoau des prix du marché d'un blé 
attoint lc minimum do 1'échello ou s'on approcho. Commo los rapports de prix 
entro les divers types et qualités do blé fluctuont suivant los conditions do 
la concurronce, 11 pourra étro procédé a 1'oxanon ot A l'ajustoment dos prix 
minima. 
1) Sd le Seerétariat du Conseil, au cours do son oxamon pormanont de la situa- 
tion du marché, ostime qu'il s'ost produit ou qu'il risquo de se produire de 
fagon imminente une situation qui paraft de naturo a compromottre la réalisation cs 


TIAS 6587 





19 UST] Multi—Grains Arrangement—Noov. 30, 1967 5591 


objuctifs ‘ic le présente Convention on ce qui conccrnce les dispositions rcle- 
tives aux prix minima, ou si unc tclle situation ost signaléc 4 l'attention du 
Scerétariat du Conscil par un pays membro, le Scerétaire exécutif convoque lo 
Comité d'examen des prix dens les duux jours ct adress: on mému tomps unc noti- 
fication 4 tous les pays mombrus. 
2) Le Comité dtoxemen dus prix examine la situation dos prix on vuc @larriver 
& un accord sur les mesures & prundre par les participants pour rétablir le sta~ 
bilité des prix ct pour maintenir les prix aux nivcaux minima ou au-dessus du 
ces nivcoux; il notifie au Secrétaire oxécutif lo date & laquolle l'accord est 
intervenu ct les mesures prises pour rétablir lao stabilité du marché. 
3) Si, au bout de trois jours de place, lu Comité d'oxamen des prix n'a pu 
arriver 4 un accord sur les mesures & prendre pour rétablir lo stabilité du 
marché, lo Président du Consvil convoqui le Conscil dans les deux jours pour 
examiner quellcs autres mesures pourraient otru prises. Si, avant quo le Conseil 
ait consacré plus detreis jours 4 l'examen de la question, un pays membre oxportu 
ou offre du blé & un prix inférieur oux prix minima fixés per lo Conscil, celui- 
ci décide si les dispositions de la présente Convention doivent Stro suspondues 
ct, dans l'taffirmativo, dans quelle mosure. 
4) Lorsqu'un prix minimum o été ajusté conformémunt aux dispositions précé- 
dentos, L'ajustement cusse d'étro appliqué lorsque lc Conité d'oxamen des prix 
ou le Conseil constatc quo los circonstances qui l'avaient néccssité n'cxistant 
plus. 
ARTICLE 9 . 

Déclarations de prix maxima 
1) Le Secrétaire oxécutif, qui procéde & un oxamen permanent des prix du blé, 
convoque immédiatement une réunion du Comité d'examen des prix s'il estime ou 
si lo Sous-Comité des prix ou un pays membre l'informent qu'ils estiment qu'on 


se trouve on présence d'une situation of un pays exportatour offre du blé & la 
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vonto oux pays inportatours A un prix voisin du prix maximum. Si lo Comité 
d'oxamen des prix décidc qu'on se trouve en présence d'une situation do cot 
ordre, le Secrétaire oxécutif on informe imnédiatement tous los pays membros. 
2) Das qu'un pays oxportatour offre du blé A la vonto aux pays importateurs & 
des prix qui no sont pas infériours au prix maximum, il en donne notification 
eu Conseil. Au regu de cetto notification, le Sucrétairo oxécutif, agissant eu 
nom du Conseil, foit une déclaration en conséquunce, dénomméc dans la présente 
Convention "déclaration de prix maximum", sauf dans les ces prévue au para~ 
graphe 6) du présont article ot au paragrapho 6) do l'articlo 16. Aprds avoir 
fait cotte décleration do prix maximum, lo Secrétairo cxécutif la commnique 
aussitét que possible & tous les pays membros. 
3) Lorsqu'il fait unc notification ou titre du paragraphs 2)du présont article, 
le pays exportatour précise 
a) si l'un dos blés sur losquels la notification porte n'est pas l'un do 

coux pour lesquols un prix maximum ust fixd ou a été déterminé confor= 

mément aux dispositions do l'article 6, ce qu'il considére comme étant 

le prix meximm dc ce b1lé pour lo moment, sur la basa f.0.b. ports du 

golfe du Moxique aux Etats-Unis, ot 

b) dans le cas do tous los blés sur lesquele porte la notification, & 

combien i1 évaluo les prix maxima A la date do la notification dans les 

ondroits & partir dosquals cos blés sont normalement oxportés, 
ot lo Secrétaire oxécutif on informe tous los autres pays mombros. Si un pays 
membro représonte ou Socrétairo oxécutif quo los prix montionnée ci-dossus no 
sont pas los prix maxima des blés considérés, lo Secrétoire oxécutif convoque 
inmédiatemont une réunion du Comité d!oxamon des prix qui, en consultation avec 
le Sous-Comité des prix, décide des prix maxima au sujet desquelo dos roprésen- 
tations ont été formldédos. 
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4) . Das que le pays exportatour mot A nouveau & la disposition dos pays impor- 
tatours & dos prix infériours ou prix maximum la totalité du blé qui avait été. 
offert & des prix qui n'étaient pas inféricurs au prix maximm, co pays le noti- 
fio au Consoil. Au regu de cette notification, lo Scerétaire oxécutif, agissant 
au nom du Conseil, fait une nouvolle déclaration qui met fin & la déclaration 

de prix maximum faite au sujet de ce pays. I. commnique aussitét que possible 
cotte nouvolle déclaration & tous lus pays membros. 

5) Le Consoil fixo dans son rdglom.nt intérivur los raéglos destinéos & donnor 
effet aux paragrophos 2) st 4)du présont article ct, notamment, calles qui détore 
minont le date & laquelle prond offct uno déclaration faite ou titro du présont 
article. 

6) Sh lo Socrétairo oxécutif ostimo, & un momont quolconque, qu'un pays exper= 
tateur a omis d'adrcssor au Conscil la notification prévuo au paragrapho 2)ou 
au pdiragrophe 4)du présont articl«, ou a adressé au Consoil unc notification 
inoxacte, 11 convoque immédiatoment, sans préjudico dans ce dernier cas dos dis- 
positions dos parographos 2)ou 4), uno réunion du Sous-Comité dos prix. Si lo 
Secrétairo oxScutif ostime, & un momont quelconquo, qu'un pays cxportateur a 
adressé wo notification on vortu du parogrophe 2)mais quu les faite invoqués 
ne justifient pas uno déclaration ce prix maximum, il nu fait pas cotto décle- 
ration mais soumot lo cos au Sous-Comité dos prix ou cours d'une réunion imné- 
diatement convoqude & cot effet. Si le Sous-Comité dos prix, sc fondant sur le 
présont paragrophe ou sur l'article 31, émot l'avis qu'uno déclaration dovrait 
ou nu dovrait pas étro foito conformément aux paragrephes 2)ou 4) du présont 
articlo, ou qu'ullo ost inexacto, lo Comité d'oxamon dos prix peut, sana délat, 
salon lo cas, fcire ladite déclaration, s'abstcnir do la faoiro ou annulcr uno 
déoleration qui a été faite. Lo Secrétaire oxédcutif communique aussitdét quo pos- 
sible cette déclaration ou cette annulation & tous los pays membros. 
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7) Toute déclaration faito on vertu du présont article préciso 1'annéy ou les 
années agricoles auxquellos elle se rapporto ut la présente Convention s'applique 
on conséquenco. . 

8) Si un pays oxportatour ou importatour ostimo qu'une déclaration on vertu 
du présent article devrait Stro faite ou qu'clle n'aurait pas di 1'étre, selon 
lg cas, 11 pout on référor au Conscil. Si le Consoil constate que los représon- 
tations du pays intérossé sont fondéos, i1 fait ladite déclaration ou annule une 
déclaration qui a été faite. 

9)  Touto décloration faite on vortu des parngrophos 3, 4)ou 6)du présent 
articlo qui ost anmulée conformémont ou présont article est censée avoir ploin 
offet jusqu'a la dato do son annulation; cotto annulation n'affacte pas la 
validité dos mosuros prises on vertu do cette déclaration avant son annulation. 
10) Aux fins du présent article, lo mot "bl1é" no désigne ni lo b1lé durum ni lo 
b1é de somonce cortifié. 





1) La Commmauté économique ouropéenno, qui offoctuo d'uno fagon réguliére 
ot continuo des opérations d'importation ot d'oxportation sur lo marché intor- 
national, figuro oimltonément & 1'annoxo A ot a l'annoxe B do la présonto 
Convention commo pays exportatour ot commo pays importateur, avec tous los 
droits ot obligations qui en découlont. 

2) Toutefois, pour co qui ost des obligations do la Commmauté économique 
curopéonnes on tant quo pays oxportateur dans uno situation do déclaration do 
prix maximm concornant lo blé do la Communauté Sconomiquo européonno, la Con- 
munauté économique européonno doit mottro 4 la disposition dos pays importa~ 
tours mombros do la préscnto Convontion,du blé A un prix qui ne soit pas supé- 
riour au prix maximum. Per ailleurs, colle doit prondre toutes dispositions 


TIAS 6587 


19 UST] Multi.—Grains Arrangement—Noov. 30, 1967 5595 





utiles, conformémont & lo réglamontation résultant dc so politique agricole 
communo, pour orientor ses quentités disponibles & l'texportation d'unc maniéro 


équitable vers los peys importatcurs monbrus dv la présunts Convontion. 


ARTICLE 12 

Ajustenents_on chs de récolte insuffisanto 
1) Tout pays oxportatcur qui craint qu'une récolte insuffisante no 1'ompécho 
dtoxécutor, au cours d'une année ogricole donnés, sos obligations on vertu dc 
la présonts Convontion on réfaru eu plus t5t au Conscil ct lui demande d'étre 
rolové on partio ou cn totalitdéd de ses obligstions au cours do ladite annéo 
agricclo. Toutc demande présuntéo au Conseil conformémunt ou présont paragrapho 
ost oxaminés sans déloi. 
2) Pour so prononcor sur uno domando d'oxomption présontéc cn vortu du présont 
article, lo Conseil étudic la situation des approvisionnonunts du pays oxporta- 
tour ot oxamine dans quello mesure ce pays c respocté le principe solen lequel 
il doit, dans toute la mesuro do ses moyens, mottre du blé A la disposition dos 
pays importatours pour faire faco & sos obligations on vortu do la présunto 
Convontion. 
3) Pour se prononcor sur uno domando d'oxomption présentéc on vortu du présont 
articlo, 10 Conseil tiont égaloment compte do 1'importanco qui stattache & co quo 
lo pays oxportatour respecte lo principo énoncé au pareagrapho 2) du présont 
article. : , ; 
4) Sd 1o Consoil constate quo la dumando du pays exportatour ost fondéo, il 
décido dans quollo mesuro ot & quollos conditions co pays ost relové do sos obli-+ 
gations pour l'annéo agricole on quostion. Le Consoil informo lq pays oxporta- 
tour de sa décision. ‘ 
5) Sd lo Conboil décide do rolover, en totalité ou on partio, le pays oxporta- 
tour do sos obligations aux tormes do l'articlo 5 pour l'tannéo agricole consi- 


dérée, 11 avgmonte los obligations dos autros pays oxportateurs tolles qu'alles 
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so traduisont par los quantités dc base, dons la mesure accoptéo par chacun 
d'oux. Si cos ougmontations ne suffisont pas A compenser 1'oxemption accordéc 
on vortu du paragrapho 4) du présont orticlo, lo Consoil réduit du montant 
nécossairo los droits des pays importatcurs tolo qu'ils so traduiscnt par les 
quantités do baso, dans la mosuro accoptéo par chacun d'oux. 

6) Sh l*oxomption accordéy on vortu du paragropho 4) du présont articlo nv 
pout tro ontidromont componséo par les mesures prévues au paragrcpho 5), lo 
Consoil réduit ou prorata los droits dos pays importatcurs tols qu'ils co tra- 
duisont par los quantités do baso, on tonant compte dos réductions opéréos on 
vortu du paragraphs 5). 

7) S4 l'obligation d'un pays oxportatour tollo qu'olle so traduit par sa quan- 
tité do baso wat récuite on vortu du parographe 4) du présent article, la quan- 
titéd qui corrospond & cottu réduction ost conséo, aux fins do la détormination 
do la quantité du baso do cu pays ot dos quantités do baso do tous les autros 
pays cxportatours au cours doo annéos ogricolus suivantcs, avoir été achotéo 
audit pays oxportatour pondant 1!annéo agricolo on quoation. Lo Conseil déter= 
mino, on fonction do la situation, lo montant ot los modalités dos ajustomonts 
qu'il y a Liou, lo dia échéant, d'opéror pour déterminor, A la suite dos corpon~ 
gations offoctuéscs on vortu du présont parogrepho, los quantités do baso doo 
pays importotours pendant los annéos ogricolos suivantos. . 
8) S& lo droit d'un pays importatour tol qu'il so,traduit par sa quantité do 
baso est réduit durant uno annéo agricolo un vortu des paragraphes 5) ou 6) du 
présont articlo afin do componsor l'oxomption accordéé & un pays exportatour on 
vortu du poragrapho 4), la quantité qui correspond A cotto réduction ost consdéo, 
aux fins do la détormination do la quantité do baso do co pays importateur au 
cours dos annéos agricolos suivantes, avoir été achotée audit pays oxportatour 
pendant l'année agricolo on quostion, 
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ARTICLE 12 


temonts_cn cas de nécuasité de _a or je co do Jomo 
ee ee ees 

1) Tout pays importatour qui craint que la nécossité do sauvegarder sa balance 
dos paicments ou scs résorvos monétairos ne l'ompache d'cxécutor au cours d’uno 
ann$o agricole donn$e ses obligations on vertu do la préscnte Convontion on 
référo au plus tét au Conseil ct lui domandc d'étro rolové cn partie ou en tota- 
1ité do sos vbligations ou cours de ledito ennéo agricole. Toute demande préson- 
téo au Consoil conforménent ou présont parographo vst oxaminéo sans ddlai. 
2) Si unc domando ost préscntée conformémont au paragrapho 1) du présont 
article, le Conseil sollicite ot oxeminc, on mém. tomps quc tous los éléments 
qu'il jugo oppropriés, dans la mosuro o& la quustion intérosso un pays mombro 
du Fonds monstaire intornational, l'avis du Fonds concornant l'oxistanco ot 
1'étondue do la néccasité dont il ost foit état au paragrapho 1). 
3) Pour sv prononcor sur unc domando d'oxemption présuntéo on vortu cu pré- 
sont articlo, lo Consoil tiont compto du l'importanco qui stattacho A co quo lo 
pays importateur rospocto lo principe solon lequol il dovrait, dans touto la 
musuro do sos moyons, procédor & doo achats pour faire faco 4 avo obligations 
on vortu do la présente Convention. 
4) Si lo Congoil constato quo la domande du payo ixportatcur vst fonddo, il 
décido dans quolle mesuro ot A quollus conditions ledit pays pout étrs relcvd 
do sos obligations pour l'annéo agricolo en quostion. Lo Consoil informo lo pays 
inportatour do sa décision. 


ARTICLE 13 





1) Si un bosoin critiquo c'est manifestd ou rioque do se monifostur sur con 
torritoiro, tout pays importatour pout faire oppol ou Consoil pour qu'il l'aide 
& so procurer dos approvisionuomsnts on blé. En vuo do romfdior 4 la cituation 
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critiquo ainsi crééo, 1c Consoil oxamine ltappol dans lu plus brof délai ot 
adresso aux pays oxportatours ct aux pays importetcurs dus rucommandations sur 
les mosurys & prondru par oux. 

2) Lorsqu'il so prononco sur lus rocommandations & former pour donnor suite 
& un aoppel quo lui o adrossé un peys importatour cn vortu du paragraphe précé-~ 
dent, lo Consoil, ou égard & lo situation, tient compto dos achats commerciaux 
uffectifs faite par cc pays dans lus pays membres ou do 1'étonduo de sos obli- 
gations aux tormos do l'articlo 4. 

3) Aucune mosure pris. par un pays oxportatcur ou per un pays importateour 
conforménont & unc rocommandation faite on vortu du psragraphe 1) du présont 
articlo ne sourait modifier la quantité de base d'un peys cxportetcur ou dfun 


pays importatour au cours dos annécs agricoles suivantcs. 


ARTICLE 14 

Autros ajustemonts 
1) Un pays oxportatour pcut transféror unc partio du soldo de sos obligations 
& un autro pays oxportatour ot un pays importatour pout transféror uno partio du 
soldo do sos droits & un autre pays importatour pour lo durée d'uno annéo agri- 
colo, sous résorve de l'approbation du Consoil. 
2) Un pays importatour pout A tout moment, par notification écrito au Conseil, 
accroftro lo pourcontage dos achats qu'il s'ongago A offcctucr conformémont an 
paragrapho 2) do l'article 4. Cot accroissomont prond offot A la dato do récop- 
tion do la notification. 
3) Tout pays importatour qui ostimo quo sos intéréte, on co qui concorno los 
obligations on pourcontage qu'il assumo on vertu dos dispositions du para. 
gropho 2) de l'article 4, sont gravcmont lésés par lo rotrait db la préecato 
Convetion d'un pays exportatour détonant ou moins 50 voix pout, par notifica- 
tion écrito ou Consoil, demander unc réduction do sos obligations on pourcontage. 
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En co cas, lo Conseil réduit los obligations dc co pays importatour d'un pour- 
contago équivalent eu rapport qui cxisto ontre lo maximum dos achats commerciaux 
annuels qu'il a offoctués, pondant lcs annéus détorminécs selon los dispositions 
do l'article 15, dans le pays qui se rotiro, ot sa quantité do basu a 1l'égard 

de tous los pays énumérés & l'annexc A; on cutro, il réduit le pourcentago ainsi 
revisé de 2 4. 

4) La quantité do baso de tout pays qui adhdro & le présente Convention confor- 
mément cu peragrapho 2) do l'article 38 ost componséo, au besoin, par dos ajus- 
toments appropriés, on plus ou on moins, cos quantités do basu d'un ou do plu- 
siours pays oxportatcurs ou importatours, solon le cas. Cos ajustomonts ne sont 
pas approuvés tant que chacun dos pays oxportatours ou dos pays importatours 
dont la quantité dc base so trouve do co fait modifiée n'a pes signifié son 
assontimont. 

5) Lo Conseil pout, & la domendo de tout pays, rayor co pays do 1'uno des 


deux annexes de la présonte Convention ot l'inscrirs 4 l'cutre. 


ARTICLE 1 
Dé tion d ta: do_bas 

1)' Les quantités do base définios & l'articlo 2 sont déterminéos, pour cha- 
cuno des années agricoles, on fonction do la moyenno dos achats commorcioux 
annuels das quatro promiéros des cing annéos agricolus inmédiatoment précé- 
dontos. Dans le cas dos marchés on expansion réguliéro ob, pondant le mémo 
périodo, la moyonno annucllo dos cchats commorciaux dépasse los chiffres moyens 
dos quantités do base calculés selon la méthode ci-dossus, los quantités do 
base sont ajustéos on faisant la sommo do lo différenco dos deux moyonnos. Aux 
fins du présont parographo, un marché on oxpansion régulidro ost un marché sur 
lequol 1c volumo dos importations commorciolos o été supériour aux chiffros dos 
quontités do baso calculés sclon la méthode oxposéo dans la promiaro phraso du 
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présent paraographo pondant ou moins 3 ans sur los 4 ans utilisés pour un tol 
calcul, ct ob ltongagomont on pourcontago d'un tol pays n'ost pas infériour 

a 60 &%. 

2) Avant lo début de cheque annéo agricolo, le Conseil détormino pour ladite 
annéo la quantité do baso do chaquo pays oxportatour vis-a-vis do l'ensemble 
dos pays importatours ot la quantité de baso de chaquo pays importatour vis-a- 
vis do l'cnsemblo des pays oxportatours ct de chacun d'cux on particulior, sauf 
qu'on calculant los quantités do basc il n'ost pes tcnu compte des oxportations 
offoctuéos par la Communauté économique ouropéonne ou dos importations on pro- 
vonanee dc colle-ci. 

3) Les quantités dc baso détorminéss conformémont au porographo précédent 
sont ajustéos chaquo fois quo lo nombro dos pays partios A la présonte Conven- 
tion se trouve modifié, compto tom lo cas échéant des conditions d'tadhésion 


prescritos par lo Consoil on vartu do ltarticlo 38. 


ARTICLE 16 
Enrogistromont ot notification 
1) Le Conseil onrogistro séparémont pour chaquo anné< agricolo : 

a) aux fins do l'application de la présonte Convention ot, on particulier, 
dos articlos 4 ot 5, tous los achats commorciaux offoctués par dos pays 
mombros auprés d'autres pays mombros ot non mombrcs ot toutos los 
dmportations dos pays mombros cn provonance d'autres paye mombreo ot 
non membros A dos conditions qui on font dos transactions spécialos, ot 

b) toutos los vontos commorcialos offoctuéos par dos pays mombros A doo 

pays non membres ot toutos lous oxportations de pays membros a dostina- 
tion do pays non mambros A dos conditions qui on font dos transactions 
epécialos. 
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2) Los rogistros visés au paragraphe précédont sont tcnus do fagon & co que + 
a) l'onrogistroment des transactions spéotsiea soit distinct do l'onrugio- 
tronent des transactions commorcicles; 
b) 10 rolové du soldo dos obligations do chaquo pays oxportatcur 4 1'égord 
do l'onsemble dos preys importatours ct le rolové du solde des droits 
do chaque pays importateur a 1tégora do l'onsumble des pays cxporva- 
tours ot de checun d'oux, on particulior scicnt constanmont tonus @ 
jour au cours do l'annéo agricole. Los relovés ce ccs soldos sont com 
muniqués & tous lcs pays cxportatcurs ot & tous lus pays importatours 
solon la périodicité fixdéo par le Consoil. 
3) ‘Pour facilitor le travoil du Comité d!oxamen des prix prévu a l'articlo 31, 
lo Consoil onrogistro los prix du marché intornational du blé ot du la farinc do- 
blé ‘ot los frais do transport. 
4) S& uno quolconque qualité do blé arrive au pays de dustination finale oprds 
rovonte, passago ou transbordement portuoirc dens un p2ys autre que colui dont 
lo b1é ost originairv, los pays monbres fournisscnt dans toutc:la moswro du 
possible dos ronscignoments pormottant dtonrogistror l'achat ou la trensaction 
montionnés aux paragraphos 1) ct 2) du préscnt articlo on tant qu'achat ou tran- 
saction entro le pays d'origine ot le pays do dostination finale. Dans lu cas 
a'uno rovonto, los dispositions du présont paragrapho ne sont applicablos quc 
si lo b1é ost parti du pays d'origino pondant 1'annéc agricole on cause. 
5) Aux fins du paragraopho 2) du présont articlo ot du paragrapho 2) do l'ar- 
ticlo 4, los achats commorcioux:cffoctués par un pays mombro auprés d'un outro 
pays mambro ot inscrits dans los rogistros du Consoil sont aussi onrogistrés 
on regard doa obligations do chacun dos doux peys membros, on vortu tna 
articloo 4 ct 5 respcectivomont, ou on rogard do cos obligations tullos qu'olloo 


sont ajustéos conformémont a d'autres articles do la présonto Convontion, sous 
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résorvo que la période do chargonont soit comprise dans l'année agricolo ct 
qu'on liaison avoc les obligations prévwos A l'articlo 5 les achats solont 
offoctués par un pays importatour a un pays oxportctour 4 un prix qui no soit 
pas supériocur au prix maximm. Les achats commerciaux cc fcrino do blé inscrits 
dans les registros du Consoil sont également cnrogistrés on rogerd des obliga- 
tions dos pays mombres dans les mimes conditions. 
6) Sil oxiste uno union douaniéro ou un statut spécial d'association avec 
uno union douaniére contro un pays mombro ct un ou plusicurs autros pays, qui. 
autorise ou qui obligo 4 achotor du blé 4 des prix supériours ou prix maxdmm, 
tout achat do co gonro n'ost pas considéré commo uno infraction oux articles 4 
ou 5 ot ost onrcgistré on rogard dos obligations, lo cos échéant, du ou dos pays 
mombros intérossés. Aucuno déclaration do prix maximum n'est faito & propos do 
tels echats dons un pays oxportctour ot lesdits achats n'affectont on rion los 
obligations quo le pays oxportatour intérossé assume cnvors les autres pays 
importatours on vortu do l'article 4. 
7) Dans lo cas du blé durum ot du blé do somonce cortifié, un achat inscrit 
dans los rogistros du Consoil ost égalomont cnrogistré on rogard dos obligations 
dos pays mombros ot dans los mémcs conditions, quo son prix soit ou non aupé- 
riour au prix moximm. 
8) Sous résorve quo los conditions proscrites au paragrapho 5) du présont 
articlo solont romplics, lo Consoil pout outoriser l'onrcgistrament dtachats 
pour uno annéo agricolo si 

a) la période do chargemont prévuo est comprise dans un délai raisonnablo, 

no dépossent pas un mois, & fixor par lo Consotl avant lo début ou 
oprés lo fin do l'annéc ogricolo; 
b) los doux pays membros intéressés sont d'accord. 
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9) Aux fins dv présont article, 


a) 


d) 


c) 


les pays mombros adressont au Socrétairc oxdcutif tous les ronsci- 

gnements rulatifs aux quantités do b1é ayant fait l'objot do vontcs ot 

d'achats commerciaux ainsi quo do transactions spéciales ot dont lo 

Consoil on fonction do scs compétcncos pourrait avoir bosvuin : 

1) on co qui concerny los transactions spéciales, cos rensoi- 
gnomonts compronncnt des détoils concernant lesditos transac- 
tions, pormottant do les classor solon les catégorics définios 
& l'article 3; 

41) on co qui concorne lo blé, cos ronsoignamonts portent sur tous 
los détails disponibles concernant lo typc, la ccatégoric, lo 
"grado" ot le qualité, ainsi que sur los quantités on causo; 

411) cn co qui concurne la farino, ils compronnont toutes los indica- 
tions disponiblos permottant dtidentifior la qualité do la farine 
ot los quantités dc cheque qualité; 

los pays mombros, lorsqu'ils oxportont sur uno baso réguliéro, ot los 

outros pays mombros pour losquols lo Conseil on aura ainsi décidé, sont 

tonus d'onvoyor au Socrétairo oxécutif tous ronscignomonts rolatifs aux 
prix dos transactions commorcialos ot, lorsqu'ils sont disponiblos, 
dos transactions spéciolos, concornant quolquo nature, catégorio, typo, 

"grado" ou qualité do blé ot do farino do blé, dont lo Consoil pourrait 

avoir bosoin; 

le Consoil rogoit régulidromont dos ronsoignomonts sur los frais do 

transport on viguour ot los pays mombros sont tonus, dans toute la 

mosuro du possiblo, do communiquor au Consoil tous renscignomonts com 


plémontairos dont i] pourrait avoir bosoin. 
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10) Lo Conseil Stoblit un rdglomont pour la notification ct 1'onrogiotraront 
dont 11 oot question dans lo présont articlo. Co réglomont fixs lo fréquonco ot 
los modalités suivont leoquollos coo notifications doivont otro faites ot définit 
loo obligations dos pays membros A cet égard. Lo Consoil arréto égalanont la 
procéduro do modification dus inscriptions ot rolovés dont i1 asouro la tomo 
ainod qua los modos do rdglomont co tout différond pouvant ourgir 4 cct égurd. 

Si un payo monbro quolconquo manquo do fagon rdpétée ot cans justification aux 
ongagomonts do notification contractés on vortu du présent articl., lo Comité 
axfcutif angago doo consultations avec lo pays on cavso, afin do rumidior & le 
aituation. 





1) 4m lor octobro, dona lo cao des pays do l'htaiophare nord, ct ou 

ler févricr, dans lo cas doo pays do 1'hémicpharo sud, chaque payo importatour 
notifio au Consoil los évolvatiops do soo bosoins camorciaux do blé quo loo 
pays oxportatours dovront satiefairo pondant 1'ann4So agricolo. Tout pays impor- 
tatour pout notificr par la cuito au Consoil toutes modifications qu'il désiro 
epportor 4 sos évaluations. 

2) fm lor octobro, dans lo cas dus pays do 1'hémiophire nord, ot ou 

lor f6vrier, dons lo cao dos payo do 1'k4éaisphdro cud, chaquo payo omportatour 
notifio au Consoi2 cos dvaluations dos quantitéo do b1lé qu'il pourra oxporter 
pondant l'onnso ogricolo. Tout payo oxportatour pout notifior par la suite au 
Consoil toutes modifications qu'il désiro apportor & soo évaluations. 

3) Pouteo los évaluations notifiées au Conseil sont utilissen pour loo bosons 
do l'edministration do la présonto Convontion ot no pouvont btro commniquéos 
mx pays oxportatours ot oux pays importatouro quo dans los conditions finéos 
per lo Conseil. Los 6valuations présontéos on vortu du présont articlo no cono- 


titwent on aucuno fagon doo ongagomonts. 
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4) Les pays oxportatours ot los pays importatcurs s'acquittent A lour gré de 
lours obligetions on vortu do la présente Convention par los voics du commorco 
privé ou autromont. Aucune disposition do la présonto Convention no sora inter= 
prétée conmce dispensant un négociant privé do se conformor aux leis ou ceux 
réglomonts awquols il ost soumis par cillours. 

5) le Consoil pout, s'il lo jugo opportun, oxigor que les pays oxpertatours 
et los pays inportatours cooparont pour mettre & le disposition des pays impor- 
tatours, dans le cadre de la présente Convention, oprés le 31 janvior do chaque 
annéo agricole, au moins dix pour cont dus quantités do bese assignéos pour 


cotte année agriculo owxlits pays oxportetcurs. 


ARTICLE 18 

Consultations 
1) Sd un pays oxportatour désiro savoir quclle sorait 1'étonduo du sos onga~ 
gomonts on cas do déclaration do prix maximm, il pcut, sans préjudice dos droits 
dont jouit ‘tout pays importatour, consultor un pays importatour pour lui doman- 
dor dana quollo mesure colui-ci a 1'intontion do se prévaloir, au cours d'unc 
eméc cgricolo donnéc, do sos droits on vortu dos orticlos 4 ct 5. 
2) Tout pays omortatour ou tout pays inportatour qui éprouve dos difficultés 


& vendre ou & achotor du b1é aux tcrmos do l'articlo 4 pout s'acrossor cu Conseil. 


Afin do réglor cos difficultés d'uno maniare satisfaisanto, lo Consoil consulte 
tout pays oxportatour ou tout pays importatour intéressé ot pout formlor los 
rocommandations qu'il juge appropridos. 

3) 4, pondant qu'uno déclaration do prix maximum ost on viguour, un pays 
importatour éprouvo dos difficultés & so procuror le solde do sos droits au 
cours d'uno annéc agricolo donnéo & dos prix qui n'oxcédent pas lo prix maxi- 
mum, il pout s'adressor au Consoil. Colui-ci procédo & unc onguéte sur lo situs- 
tion ot consultc los pays oxportatours pour s'assuror do la maniére dont ils 
s'acquittont do lours obligations. 
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ARTICLE 19 

ion di nts_contractés en a 3 4 ot 
1) Le Conseil oxamine, aussitét quo possible aprés la fin do chaque annéo 
agricole, la fagon dont les pays exportateurs ot les pays importateurs se sont 
acquittés, au cours de cette année ogricole, dos obligations qu'ils ont contrac- 
tées en vortu des articlos 4 et 5. 
2) Aux fins de cet examen, tout pays membro peut bénéficier, dans 1'exdcutdon 
de ses obligations, d'uno marge de tolérance que le Conseil détermine pour ce 
pays en prenant pour base l'étendue do ces obligations et los autres facteurs 
pertinents. \ 
3) & oxeminont la fogon dont un pays importateur stest acquitté de ses obli-+ 
gations ou cours de l'année agricolo : 

a) le Conseil no tient pos compte des importations exceptionnolles de blé 
en provonance de pays non membres, pourvu qu'il soit démontré 4 la sa- 
tisfaction du Conseil que ce b1lé a été -ou sera utilisé exclusivement pour 
l'alimontation du bétail et que le quantité importée no l'a pos été aux 
aépens des quantités normalement achetées par ce pays importatour aux 
pays membres; . 

b) le Conseil no tient pos compte des importations de blé dénaturé en pro- 
venance de pays non mambros. 


ARTICLE 20 





manqué sux obligations qu'il a contractées en vertu des articlos 4 ot 5, le 


Consol] décide des mesures & prendre. 

2) Avant de prendre une décision en vertu du présent articlo, le Consoil donne 
& tout pays exportateur ou tout poys importateur intéressé la possibilité do 
présenter tous les faits qui lui paraoissent pertinents. 
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3) Si le Conseil constate qu'un pays exportateur on un pays importateur a man- 
qué aux obligations qu'il a contractées en vertu des articlos 4 ot 5, il peut 
priver le pays on quostion de son droit de vote pondant une période qu'il détor- 
mino, réduire les autres droits de ce pays dans la mesure qu'il juge on rapport 
avec le manquement ou l'exclure do la participation 4 la présonte Convention. 
4) Aucune mosure prise par le Conseil on vertu du présont article ne réduit de 
quelque fagon la contribution financidre dont lo pays intéresséd est redevable au 
Conseil, & moins que ce pays ne soit oxclu de la participation & la présento © 
Convention. 
ARTICLE 21 

rendre en de e 
1) Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui ostime que ses intéréte 
en tant que partie A la présente Convontion sont sériouscmont lésés du fait qu'un 
ou plusiours pays exportateurs ou pays importateurs ont pris des mesures de na- 
ture & compromettre le fonctionnement de la présente Convention peut saisir le 
Conseil. Le Conseil consulte immédiatement los pays intérossés afin de réglor la 
question. 
2) Sd la question n'est pas régiée par cos consultations, lo Conseil peut sai- 
sir lo Comité exScutif ou le Comité d'exnmen des prix aux fins dtenquéte ct de 
rapport dans le plus bref délai. Au regu d'un tel rapport, le Conseil examine 
plus avant la question et 11 pout fairc des recommandations aux pays intéressés. 
3) S&, selon le cas, des mosures ont été ou n'ont pas été prises, on vertu du 
paragraphe 4 du présent article, et que le pays intéressé ostime qu'il n'a pas 
été pourvu ‘4 la situation de fagon satisfaisante, il peut demander une exomp= 
tion au Conseil. Le Conseil peut, s'il le jugo opportun, relevor en partie ce 
pays de ses obligations pour ltannée agricole en question. La décision A cet effet 
doit Stre prise A la majorité dos deux tiers des voix exprimées par les pays 
exportateurs et dos deux tiers des voix oxprimées per les pays importateurs. 
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4) Si le Conseil n'accorde pas d'exemption on vortu du paragrapho 3) du pré- 
sent articlo ot quo lo pays intérosoé continuo A ootimor quo sos intéréts cn 
tant quo pays partic A la présente Convontion sont sériocuscnont lésés, 41 pout 
ao rotiror do la présente Convention 4 la fin do l'annéo agricolo on donnant 
par éerit un avis do rotrait au Gouvernazent dos Etats-Unis d'Amérique. Si lo 
Consoil a 6té saisi de la quostion au cours d'uno année agricole ot qu'il uchdvo 
l'examon de la domondo d'oxomption au cours de l'annéo ogricolo suivante, lo 
rotrait du pays considéré pout pronire effot daris los tronto jours qui suivont 
la fin do cot oxamen, moyennant le mémo avis do rotroit. 


ARTICLE 22 
‘éxan $3. 
1) Tout différond rolatif & 1'intorprétation ov & l'application do la pré- 
sonte Convention, outro qu'un différond ayont trait aux articles 19 ot 2, qui 
niost pas régié par voio do négociation ost, A la domando do tout pays partic 
ou différond, a4f4ré ou Conseil pour décision. 
2) Toutes los fois qu'un différond ost aéféré ou Consoil. on vortu du para- 
grapho 1) du présent articlo, la majorité dos pays ou un groupe do pays détenant 
au moins le tiara du total dos voix pout deaandor quo lo Conseil, aprds discus- 
sion compldte do ltaffairo, sollicite sur los quontions on litige l'opinion do 
la Commission consultativo montionn$o au paragrapho 3) avant do faire connaftro 
aa décioion. 
3) a) Seuf décision contraire du Consoil, price A Ltunanirdté, cotte comnis— 
sion ost caxposéo do : 

4) doux parsonnos dénignéoo par los payo oxportatours, dont ltuno 
poseddo uno grando oméSrionco deo quostions du gonre do collo ca 
litigo ot Liautre a do ltautorité et do l'oxpérionce on matiare 
juridiquo, 
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44) dows porsonnes, do qualification anologuo, désignées par los 
pays importatours, ot 

444) un présidont choisi & 1'unenimité par lcs quatro porsonnos nom- 
‘mos solon los dispositions dos alinéas i) et ii) ci-dossus ou, 
on cas dco désaccord, par lo Présidont du Consoil. 

b) Los rossortissants dc pays dont los gouvornomonts sont parties & ia 
présonto Convention sont habilités & sidgor & la commission consulta- 
tive. Loo mombroa do lo commission consultative agisscnt 4 titro por- 
sonnel ot sans rocovoir d'instructions d'aucun gouvornomont. 

c) Leo déponsos do la commission conoultative sont & la chargo du 
Conseil. 

4) L'opinion motivéc do la commission consultative ost soumiao au Consoil 

_ qui trencho lo aifférond aprds avoir oxominé tous los élémonts d'information 
utilos. . 
5) Uno plainto sclon laquallo un pays omportatcur ou un pays importatour 
ntaurait pas rompli los obligations imposéos par la présonte Convontion ost, 
cur lo domande du pays outour do lo plainte, déféréo au Consoil qui prond une 
a$cioion & co sujot. 
6) Toute constatation d'umo infraction 4 la présonto Convontion, commisy par 
un pays oxportatour ou un payo importatour, préciso le naturo do 1'infraction 
ot, of cotto infraction ost duo au fait quo co pays o manqué aux obligations 
qu'il a contractéos on vortu dos articlos 4 ou 5 do lo présonto Convontion, 
1'&tonduo do co manquonont. 
7) Sous résorvo dog diopositions do l'articlo 20, si lo Consoil constato qu'un 
payo oxportatour ou un pays inportatour ao commis uno infraction 4 la présonto 
Convontion, 12 pout privor lo pays en quostion de son droit do voto jusqu'a ce 
quo colui-ci so coit acquitté do sos obligations, ou bion l'oxclure de la parti- 


cipation & la présonto Convontion. 
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1) 


2) Em procédant & 1'oxnmen anmol, lo Consoil rocharcho los moyens pormottant 


ARTICLE 23 
old situation des céréales dans le moi 


a) Poursuivont los objoctifs do la présonte Convention tols qu'ils sont 


définis 4 l'article 1, le Consoil étudic chaque annéo la situation des 


eéréalos dans lo mondo ot informe les pays membros dos répercussions 
quo los faits qui so dégagont do cot oxamon oxorcont sur lo commorce 
mondial dos céréalos, afin quo los gouvornoments do cos pays los 
aiont & ltosprit lorsqu'ils détorminent ot appliquont lour politique 
intériouro on matiére dtagriculture ot do prix. 


b) L'oxamen s'offoctuo on fonction dos ronscignomonts dont on dispose au 
sujot do la production nationale, des stocks, de la consommation, dos 


prix ot du commerce, y compris los transactions tant commorciales quo 


spécialos, do céréalos. 


c) Tout pays mombro pout commmniquor au Consoil des rcnscignomonts on rap- 


port avoc 1'oxnmon annuol do 1a situation dos céréalcs dans lo mondo 


qui no sont pas dé6ja parvonus au Consoil soit circctomont soit par 


ltintormédiairo do 1'Organisation dos Nations Unios pour 1'alimontation 


ot llagriculturo. 


do stimilor lo consommation do céréalos ot pout ontroprondro, on coopération 


avec los pays mombros, dos études portant notammont : 


3) 


traveux do 1'Organisation dos Nations Unics pour 1tolimontation ot ltogriculturo 


a) sur los factours qui influoncont la consommation dos céréalos dans 
divors pays, ot 

b) sur los moyons pornettant do stimilor la consommation, notamment dans 
los pays od l'on constate qu'il ost possible do l'accroftro. 

Aux fins du présont orticlo, lo Consoil prond dfiment on considération los 


ot coux dos autros organisations intergouvornamontalos, notamment pour éviter 


TIAS 6587 


19 UST] 


Multt.—Grains Arrangement—Nov. 30, 1967 . 6611 


tout doublo omploi; 11 pout, sons préjudico do la portéc du peragrapho }) do 
l'articlo 35, concluro los arrangomonts qu'il jugo souhaitablos on vuo d'une 
collaboration on 1'uno quolconquo do ses activités avoc cos organisations 
intorgouvornomontalos, ainsi qu'avoc los gouvornoments d'Etats Mombros do 
1'Organtsation dos Nations Unios ou dos institutions spécialiséos, non partios 
A la présonto Convontion mais ayont un intérét substantiol dans lo commorc. 
intcrnational des céréclos. 

4) Lo présont articlo no porte attointo on aucuno fagon A la compldto liborté 
d'action dont jouit tout pays mombro dans 1'dlaboration ot l'application dv sa 


politiquo intériocure on matiéro d'agriculturo ot do prix. 


ARTICLE 24 
Directives concornant, los transactions A dos conditions de favour 


1) Los pays membros stongagont A offoctuor toutos transactions & dos condi- 
tions do favour portant sur dos céréalos do meniéro A évitor tout préjudico a 
la structuro normalo do la production ot du commerce international. 

2) A cotte fin, los pays mombros prondront los mosuros qui s'imposent pour 
fairo on sorto quo los transactions A des conditions do favour s'ajoutent aux 
vontos commorcialos raisonnabloment prévisiblos on l1'absonco do tollos transac- 
tions. De tollos mosuros dovront étro conformos aux Principos ot diroctivos 
rocommandés on matiéro d'écoulomont dos oxcédonts par 1'Organisation des Nations 
Unios pour 1'olimontation ot ltagriculturo ot pourront prévoir qu'un nivoou détor- 
miné d'4mportatdions commorcianlos do b16, convom avoc lo pays bénéficiaire, soit 
maintom sur uno base globalo par co pays. En formant ou on mottant au point 
ce niveau, 11 conviondra do tenir ploinumont compto du volumo dos importations 
commerciales au cours d'uno périodo représontativo, ainsi quo do la situation 
économiquo du pays bénéficiairo, notamment do lo situation do sa belanco des 


paiononts. 
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3) os pays mombros, lorsqu'ils offoctuont dos opérations d!oxportation & 
des conditions de favour, doivent ontror on consultation avec los pays moabres 
oxportatours dont les oxportations commerciales pourraiont étro affoctéas par 
de tolles transactions, dans toute la mosuro du possiblo avant 1a réalisation 
do tollos opérations. 

4) Le Comité cxécutif saisira lo Consoil d'un rapport annuol sur loo faiva 


nouvooux on matiéro do transactions de blé A des conditions do favour. 
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1S: Pp. - DISPOSK’ Al S' 
ARTICLE 25 


nstitution du i 
1) Le Conse41 international du b1é, constitué on vertu do 1'Accord intor- 
national sur lo blé do 1949, continue 4 exister aux fina de l'application de 
la présente Convention, avec la composition, les pouvoirs ot lea fonctions 
prévus par In présente Convention. 
2) out pays membre est membre votant du Conseil ot peut étre roprésenté 
aux réunions par un délégué, des suppléanta et des conseillers. 
3) Toute orgenisstion intergouvernementale que le Conseil aura décidé d'in- 
viter & une ou plusicurs de 9e3 réunions pourra déléguer un représontant qui 
assistere 4 cos réunions sano droit de vote. 
4) Le Conoeil 61it un président et un vico-président qui restent en fone- 
tions pendant une année sgricole. Le Président ne jouit pas du droit de vote ; 
ot le Vice-Président no jouit pas du droit de vote lorsqu'il fait fonction de 
préoident. 


ARTICLE 26 


4 4 2. ni 
1) ‘ Lo Conseil établit.oon rdgloment intéricur. 
2) Le Conseil tient les registres prévus par les dispositions do la présente 
Convention et peut tenir tous sutres registres qu'il juge sovhaitables, 
3) Le Conseil public un rapport annuel. 11 peut ausoi publier toute sutre 
inforration (et notamment,en totalité ou on partie, son étude annuclle ou un 
résumé de cette étude) sur des questions rolevant do la présente Convention. 
4) Outre leo pouvoirs et fonctions spécifiés dans le présente Convention, 
Je Conseil jouit des autres pouvoirs et axerce les autres fonctions néces- 


saires pour assurer ltapplication de la présente Convention. 
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5) Le Conseil peut, & la majorité des deux tiers des voix exprinées par les 
pays exportateuro et des deux tiers dos voix exprimées par leo pays importa- 
teurs, déléguer l'exereice de n'importe lesquels de ses pouvoirs ou fonctions. 
Le Conseil peut a tout moment rappeler cette délégation de pouvoirs A la majo- 
rité des voix oxprimées. Sous résetve des dispositions de l'srticlo 9, toute 
aécision prise en vertu de tous pouvoirs ou fonctions délégués par le Consvil, 
conformément aux dispositions du présent paragraphe, est sujette 4 revision 
de la part du Consoil, & ln demande de tout pays exportateur ou de tout pays 
inportatour, dans les délais que le Conseil prescrit. Toute décision su 
aujet de laquelle 11 n'est pas présenté de demande de réexamen dans les délais 
preserits lie tous les pays membres. 

6) Afin do permottre au Conseil do s'acquitter de ses fonctions en vertu de 
la présente Convention, les pays mambres s'ongagent A mettre A sa disposition 
et & lui fournir les statistiques et les renseignements dont 11 s besoin. 


ARTICLE 27 


Voix 
1) Los pays exportateurs détiennent ensemble 1.000 voix et les pays importa- 
teurs détiennent ensemble 1.000 voix. 
2) Au dsbut de le promidre sesgion du Conseil réunie en vertu de la présente 
Convention, les pays exportateurs qui ont déposé, a la date de cette session, 
dee instruments de ratificetion, d'accoptation, d'approbation ou d'adhésion ou 
des déclarations d'applicstion provisoire divisent entre eux les voix des pays 
exportateurs de le maniére dont ils décident et les pays importateurs remplis- 
sant le méme condition divisent leurs voix de la méme fagon. 
3) Tout pays exportateur peut sutoriser un sutre paye exportateur, et tout 
pays importateur peut autoriser un autre pays importateur, 4 représenter aes 
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intéréts et A exercer aon droit de vote 4 une ou 4 plusieurs réunions du 
Conseil. Une preuve suffisante de cette autorisation est présontée au Conseil. 
4) Si, & la date d'une réunion du Conseil, un pays importatour ou un pays 
exportateur n'est pas représenté par un délégué accrédité et n'a pas habilité 
un autre pays & exercer son droit de vote conformément au paragraphe 3) du pré- 
sent article, ou si, & la date d'une réunion, un pays, on vertu d'une diapvsi- 
tion de la préaente Convention, est déchu de son droit de vote, a perdu son 
droit de vote ou l'a recouvré, le total des voix que peuvent exprimer les 

paya exportateurs est ajusté 4 un chiffre égal A celui du total dea voix que 
peuvent exprimer les paya importateurs 4 cette réunion et est redistribué entre 
les paya exportateurs on proportion des voix qu'ile détiennent. 

5) Toutes lea fois qu'un psys devient partie 4 la présente Convention ou 
cesse de 1'étre apréa la date de lo aeasion du Conseil dont il eat queation 

au paragraphe 2)du présent article, le Conseil redistribue les voix des autrea 
pays exportateurs ou importateurs, selon le cas, proportionnellement au nombre 
de voix détenuea par chacun de cea pays ou, en ce qui concerne lea pays expor- 
tateura, de toute autre maniére dont il est décidé. 

6) Tout paya membre diapoae d'au moina une voix; il n'y a pas de fraction 


de voix. 
ARTICLE 28 


essiiona 

1) Le aidge du Conseil est Londrea, aauf déciaion contraire du Conaoil. 

2) Le Conaeil se réunit au coura de chaque année agricole au moins une foia 

par aemestre et A tous autres momenta aur déciaion du Président, ou come 
ltexigent lea diapositions de la préaente Convention. 

3) Le Président convoque une session du Conseil si la demande lui en oat faite : 
a) par cing pays, ou b) par un ou plusieura pays détenant au total au moins 


dix pour cent de l'ensemble dea voix, ou c) par le Comité exécutif. 
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4) & toute réunion du Conseil, le présence de délégués possédant, avant tout 
ajustement du nombre des voix en vertu de l'article 27, la majorité des voix 
détenues par les pays exportateurs et la majorité des voix détenues par les 


pays importateurs est nécessaire pour constituer le quorun. 


ARTICLE 29 


Décdsions 
1)  Sauf disposition contraire de la présente Convention, les décisions du 


Conseil seront prises & le majorité des voix exprimées par les pays oxporta- 
teurs et & la majorité des voix exprimées par les pays importateurs, comptées 
séparément. 

2) Tout pays membre s'engage a considérer comme ayant force obligatoire 
toutes les décisions prises par le Conseil eon vertu des dispositions de la 


présente Convention. 
ARTICLE 30 


Comité oxdcutif 
1) Le Conseil établit un Comité exécutif. Ce Comité exécutif est composé 


de quatre pays exportateurs su plus, élus tous les ans par les pays exporta- 
teurs, et de huit pays importateurs au plus, élus tous les ans par les tava 
importateurs. Le Conseil nomme le président du Comité exécutif et pout 
nommer un vice-président. 

2)  Lé Comité oxécutif est responsable devant le Conseil et fonctionne sous 
la direction générale du Conseil. I1 @ les pouvoirs et fonctions qui lui 
sont expressément assignés par le présente Convention et tels autres pouvoirs 
et fonctions que le Conseil peut lui déléguer en vertu du paragraphe 5) de 
l'article 26. 
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3) Les pays exportatours siégeant ou Comité exécutif ont le méme nombre 
total de voix que les pays importatours. Les voix des pays exportatours 
siégeant au Comité exécutif sont réparties ontre eux de la fagon qu'ils 
décident, A condition qu'aucun de ces pays exportateurs no détienne plus de 
quarante pour cent du totel des voix de ces pays exporteateurs. Les voix des 
pays importoteurs sidgeant au Comité exécutif sont répartics entro eux de la 
fagon qu'ils décident, A condition qu'aucun do ces pays importateurs ne dé- 
tierne plus de quarante pour cent du total dos voix de cos pays importateurs. 
4) Le Conseil fixe los régles do procédure de vote eu soin du Comité 
exécutif et adopte les autres clauses qu'il jugo utile d'inséror dans le 
réglement intéricur du Comité oxécutif. Uno décision du Comité oxéeutif doit 
8tro prise A la mfme majorité des voix quo celle que la présente Convention 
prévolt pour le Conseil lorsque celui-ci prend une décision sur une question 
semblable. 
5) Tout pays exportateur ou tout pays importeteur qui n'ost pas membre du 
Comité exécutif peut participer, sans droit do vote, A la discussion de toute ~ 
question dont est saisi le Comité oxéeutif, chaque fois quo celui-ci consi- 
@dre quo les intéréts de ce pays sunt en couse. 
ARTICLE 31 

Comité dlexamen_doa_pxdx 
1) Le Conseil établit un Comité d'oxamen des prix composé de 13 membres au 
maximum. Les mombres de co Cumité comprennent la Communauté économique euro~ 
péonns at au moins cing autres pays importateurs ot cing autres pays exporta- 
teurs, choisis respectivement chaque année par les pays importateurs et per 
les pays exportataurs. De le mime maniére s'effectue le choix des doux sutres 
pays, un importeteur ot un exportateur. Le Conseil numme le président du 
Comité ot peut nommer un vice-président. 
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2) Tout pays membre qui ne fait pas partic du Comité pout participer a lo 
discussion de toute question dont est saisi le Comité chaque fois que co 
dernier considtre que les intéréts du pays en question sont directement en 
jeu. 

3) Le Comité d'oxamon deo prix exerce les pouvoire et les fonctions qui lui 
sont expressémont dévolus on vortu do la présente Convention, oinsi que ls 
pouvoira et les fonctions dont le Conseil peut lui déléguer l'exercice on 
vertu du paragraphe 5) de l'article 26. 

4) Le Comité forme ses conélusions par voie d'accord. On considére que 
lo Comité s'ost mis d'accord sur une question soumise 4 son examen si aucun 
membre du Comité directement intéressé A cette question ne conteste ses 
conclusions. On considdre qu'une conclusion est contestée si le pays qui ne 
la juge pas recevable annonce son intention de porter la question devant le 
Conseil, 

5) Les conclusions du Comité sont communiquées A tous les pays membres. 

6) Si lo Comité n‘arrive pas A se mottre d'accord, le Conseil est convoqué. 
Toutes les décisions du Conseil ayant trait & des questions soulevées par le 
Comité d'examen des prix sont prises 4 le mjorité des deux tiers des voix 
exprimées per les pays exportateurs et & le majorité des deux tiers des voix 
exprimées par les pays importateurs, comptées séparément. 

7) Le Comité d'examen des prix établit un Sous-Comité des prix composé de 
représentants de quatro pays exportateurs ou plus et de quatre pays importe- 
teurs au plus. Les pays membres tiennent particulidroment compte des quali- 
fications techniques des représentants qu'ils désignent. Le Président du 
Sous-Comité est désigné par le Consoil. 

8) Le Sous-Comité des prix apporte son concours au Secrétariat pour pro- 
céder ‘A un examen permanent des prix du marché du blé ot pour calculor les 
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prix minima et maxima, conformément aux dispositions de la présente Convention. 
Le Sous-Comité donne un svis technique au Comité d'examen des prix et au 
Conseil, conformément aux articles pertinents de la présente Convention, ainsi 
que sur d'autres questions qui pourraient lui étre soumises par le Comité ou 
par le Conseil. Le Sous-Comité doit notamment informer immédiatement le Seerd- 
taire exécutif toutes les fois qu'a son avis wn pays exportateur offre de 
vendre du blé a des pays importateurs 4 un prix se rapprochant du prix maximum, 
Dans l'exercico dos fonctions qui lui sont dévolues en vertu du présent para- 
graphe, le Sous-Comité tient compte des représentations faites par tout pays 
membre. 


ARTICLE 32 


Secrétariat 

1) Le Conseil dispose d'un Secrétariat composé d'un Secrétaire exécutif, qui 
est son plus haut fonctionnaire, et du personnel nécessaire sux travaux du 
Conseil et de ses comités. 
2) Le Conseil nomme le Secrétaire exécutif qui est responsable de 1'accon- 
plissement des t&éches dévolues su Secrétariat pour l'administration de la pré- 
sente Convention et de telles autres téches qui lui sont assignées par le 
Conseil et ses comités. 
3) Le personnel est nommé par le Secrétaire exécutif conformément aux régles 
Stablies par le Conseil. 
4) 11 est imposé comme condition d'emploi au Secrétaire exécutif et au per- 
sonnel de ne pas détenir d'intérét financier ou de renoncer A tout intérét 

_ financier dans le commerce du blé, et de ne colliciter ni recevoir d'un gouver- 
noment ou d'une autorité extérieure au Conseil des instructions relatives eux 


fonctions qu'ila exercent aux termes de la présente Convention. 
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ARTICLE 33 


Privilanos ot _immunités 

1) Le Conseil jouit sur le territoire de chacun des pays membres, done le 
mesure compatible avec les lois du pays, de le capacité juridique nécessaire 
& l'exercice des fonctions que lui confre la présonte Convention. 
2) Le gouvernement du territzire of est situd lo sidge du Conseil (ci-aprés 
désigné sous le nom de “gouvernement hSte") conclut avec le Conseil un accord 
international relatif au statut, aux privildges et aux immnités du Conseil, 
de son Socrétaire exécutif, de son personnel et des reprécontants des pays 
membres qui participeront sux réunions convoguées par le Conceil. 
3) L'accord envisags au poragraphe 2) du présent article sora indépondant do 
la présente Convention. Il prendra cependant fin : 

a) oi un sccord est conclu entre le gouvernement hSte ot lo Canceil; 

bd) dano Ye cas o& lo sidgo du Conseil n'est plus sitvé sur lo torritoirse 

du gouvernament en question, ou 

c) dans le cas od le Conseil conse d'oxister. 
4) &m attendant l'ontrée en viguour de l'accord envisagé au paregraphs 2) 
du préssnt article, lo gouvernensnt hSte continues A accorder une excuption 
d'impSts sur les avoirs, lo revonu ot les sutres biens du Conseil et sur les 
oppointements payés par le Conseil a son personnel autre que les ressortis- 
sants du pays menbre sur le territoire duquel so trouve le eiage du Conseil. 


ARTICLE 34 


Dispositions financidxron 
1) Les dépenses dos délégaticns au Conseil et des représentants & coo 
comités et sous-comités sont & le charge des gouvernements représentés. Loo 
autres dépenses qu'ontraino l'application de le présente Conventioa cont 
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couvertes par Voie de cotigations annuclles des pays exportatouro et deo pays 
inportateurs. Le cotisation de chacun de coo pays pour chaquo année agricole 
est fixée on proportion du neabre do voix qu'il détient par rapport au totel 
des voix détenueo par loo payo exportateurs ot leo pays importateurs au début 
do ladite année agricole. 

2) du cours do le premidre seagion qui suit l'ontrés on vigueur do la pé- 
sente Convention, le Conseil vote oon budget pour la période ca terminont le 
30 juin 1969 ot fixe la cotisation de chnque payo exportatour ot de chaqus 
pays importateur. 

3) Le Conseil, lors d'uno des secoions qu'il tiont su couro du socond tri- 
mostre de chaque annéo agricole, vote son budgat pour l'année agricole sui- 
vanto ot fixe la cotisation de chaque pays exportatour ot do chaque pays 
importotour pour ladite année agricole. 

4) La cotioation initlole de tout pays oxportatour et do tout pays impor 
tatewr qui adbdre A la préconte Convontion conformément aux diopositions du 
paragraphe 2)de l'articlo 38 ost fixdo par le Conseil cur Ja baso du nonbro 
do voix qui lui soront attribuées ot do la période reotent & courdr dans 
l'annéo agricole; toutefoin, loo cotisations fixdon pour lea autres pays 
exportateuro et pour leo autres payo importateuro au titre do l'année ogricole 
en cours ne sont pas modifides. 

5) Leo cotisations sont exigibleo déo leur fixation. Tout pnyo oxportateur 
ou tout payo importatour qui omet do ydégler lo montant de ca cotisation dans 
Ltonaée qui on cuit lo fixotion pord oon droit do vote jusqu'd ce qu'dl 00 
Bolt acquitts do ladite cotication, maio il n'aot pao rolevd deo obligations 
quo lui imposo la présente Convention ni privé des autres droits quo cotte 
@ornidro lui confdre, & moino que le Conseil n'on décido ainoi. 
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6. Le Conseil publie, au cours de chaque annéo agricole, un état vérifié 
des recottes oncaissées et des dépenses ongagées au cours de l'année agricole 
précédente. 

7) Le Conseil prend, avant ss dissolution, toutes dispositions en we du 


ragloment de son passif et de l'affectation de son actif et de ses archivos. 


ARTICLE 35 





1) Lo Conseil peut prendre toutes dispositions utiles pour assurer 1'échange 
d'informtions et la coopération nécessaires svec les organes compétents et 

les institutions spécialisées des Nations Unios, ainsi qu'avec d'autres orga- 
nieations intergouverncmentales. 

2) S84 le Conasoil constate qu'une disposition qvolconquo de le présente Conven- 
tion présente une incompatibilité de fond avec telles obligations que 1'Organi- 
sation dos Nations Unies, ses organes compétenta et sea institutions epécia- 
lisées peuvent établir on mstidro d'accords intergouvernementeux sur les 
produits do base, cette incompetibilité est consés nuire au bon fonctionnament 
de 1a présente Convention et le procédure prescrite eux paragraphes 9, 4) et 5) 
de. ltarticle 41 est appliqués. : 
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QUATRIEME PARTIE - DISPOSITIONS FINALES 


ARTICLE 36 


Signature 
La présente Convention est ouverte & Washington, du 15 octobre 1967 au 


30 novembre 1967 inclusivement, 4 la signature : 
a) des Gouvernements de l'Argentine, de l'Australic, du Canada, du 


Danemark, des Etats-Unis d'Amérique, de le Finlendo, du Japon, 
de la Norvage, du Roysume-Uni, de la Suéde, de le Suisse, sinsi 
qu'a celle de la Communauté économique européenne et de ses Etats 
membres, sous réserve qu'ils signent sussi bien la présente 
Convention que la Convention relative & l'side slimentaire; 


bd) dea autres gouvernements nommés aux annexes A et B ails le désirent. 


ARTICLE 37 


Ratificetion, scceptetion ou approbation 
Lo présente Convention est soumise 4 ls ratificstion, & l'scceptation ou 
A l'approbation de chacune des parties signateires conformément a leurs pro- 
oécures constitutionnelles ou institutionnelles, sous réserve que tout gouver- ~ 
Nement invité & signer la Convention relative A 1'side alimentaire, condition 
pour la signature de la présente Convention, ratifie, sccepte ou approuve 
également la Convention relative A l'side alimentaire. Les instruments de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation seront déposés auprés du Gouver- 
nement des Etats-Unis d'Amérique au plus tard le 17 juin 1968, étant entendu 
que le Conseil peut accorder une ou plusieurs prolongations de délai & tout 
signatoire qui n'sura pas déposé son instrument de ratification, d'acceptation 
ou d'approbation & cette date. 
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ARTICLE 38 


AdbSaion 
1) sla préconte Convonticn est ouvorte A ltedhésion : 


a) de lo Commnoutd éconcaique curopfonna ot do sea Btats monbroo ot do 
tout sutre gouvornement nozed A l'alinés a) do l'articlo 36, cous 
résorvo quo ¢o gouvorncmont odhdro égolezont 4 la Convention rolotivo 
& 1aido alicontairo; 

b) doo autres gouverncranto noomés owr annoxes A ot B. 

Leo instruments dtedhésion prévuo ou présent porographes ocorcat aéposéo ou plus 
tard le 17 juin 1948, étant entondu quo lo Conseil pout aceorder uno ou, plu- 
siouro prolongationo éo é6lai A tout gouvernement qui ntaura pao déposd con 
instrument a'adhdaion & catte date. 

2) Le Consol peut, 4 le eajoritd dos deux tiers des voix eaxprinées par les 
pays oxzportateurs et deo doux tioro dea voix oxprinéos por leo psyo inporta- 
tours, approuver 1'adhésion & lo préconte Convention du gouvernement do tout 
Menbro do 1'Organication des Motiens Unico ou doo institutions opéeialisées 
Gano los conditions quo lo Concoil jugera approprides. . 

3) Si un gouvormemont qui n'ost pao nommd aux onnoxeo & ou B collicite con 
adh4aien A la précento Ceavention avont soa ontrée en vigusur, ot quo lo 
Consoil décido do recovoir cette demndo d'adhésion ot do lui deanor suite 
conforméiment our dispositions du présent article, l'approbation ot leo condi- 
ticno dont lo Conseil sora convenu aurant to mfne valeur, on vortu do le pré- 
cento Convontion, que o4 cea déchoiono avaiont 6té pricos par le Conseil on 
vartu da ledits Canvention oprds con ontréo on vigucur. 

4) L'adbdoiion o Liou par lo dép8t d'un dnotrument d'tadhSoion auprds éu 
Gouvornensnt dea Etats-Unis d' Andriqus. 
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5)  lLorsqu'il est fait mention, aux fins de l'’application de la présente 
Convention, des pays nommés aux annexes A ou B, tout pays dont le gouvernement 
a adhéré & la présente Convention dans les conditions prescrites par le Conseil 
conformément au paragraphe 2) du présent article sera considéré comme figurant 


dans l'annexe appropriée. 
ARTICLE 39 


Application provisoire 

La Communauté économique européenne et ses Etata membres, ainsi que tout 
autre gouvernement d'un pays nommé a l'alinéa a) de l'article 36, peuvent 
déposer auprés du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique uno décleration 
d'application provisoire de la présente Convention, 4 condition qu'ils dé- 
posent aussi une déclaration d'application provisoire de la Convention rela- 
tive 4 l'aide alimentaire. Tout autre gouvernement remplissant les conditions 
néceasaires pour signer la présente Convention ou dont la demande d'adhésion 
est approuvée par le Conseil peut auseai déposer auprée du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique une déclaration d'application provisoire. Tout gouver- 
nement déposant une telle déclaration applique provisoirement la présente 
Convention et il est considéré provisoirement comme partie & ladite Convention; 
toutefoia, tout gouvernement nommé & l'alinéa a) de l'article 36 n'est consi- 
déré provisoiremant comme partie a la présente Convention que tant qu'il 
applique provisoirement la Convention relative 4 l'aide alimentaire. 


ARTICLE 40 


Batrée_en_ vigueur 


1) La présente Convention entre en vigueur, pour les gouvernements qui 
auront déposé des instrumente de ratification, d'acceptation, d'approbation 


ou d'adhésion, dans les conditions suiventes : 
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a) le 18 juin 1968 pour toutes les dispositions autres que les 
articles 4 4 10; 
b) lo ler juillet 1968 pour les articles 4 4 10, sous réserve que la 

Communauté économique européenne et ses Etats membres, ainsi que 

tous les autres gouvernements nommés 4 l'alinéa a) de l'article 36, 

aiont déposé le 17 juin 1968 su plus tard de tels instruments ou 

une déclaration d'application provisoire ct que la Convention rela- 

tive 4 l'aide alimentaire entre en vigueur le ler juillet 1968. 
2) Ls présente Convention entre en vigueur pour tout gouvernement qui dépose 
in instrument de ratification, dtacceptation, d'approbation ou d'adhésion 
aprds le 17 juin 1968 A la date dudit dépét, étant entendu qu'aucune des par- 
ties de la Convention n'entrera en vigucur pour ce gouvernement avant que 
cette partic n'entre en vigueur pour d'autres gouvernements en vertu des para~ 
graphes 1) ou 3) du présent article. 
3) Si 1s présente Convention n'entre pss en vigueur conformément aux dispo- 
sitions du parsgraphe 1) du présent article, les gouvernements qui auront 
déposé des instruments de ratificstion, d'acceptetion, d'spprobation 2u 
d'adhésion ou des déclarations d'application provisoire pourront décider d'un 
commun sccord qu'elle entrera en vigueur entre les gouvernements qui cnt 
déposé des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion, & condition que ls Convention relative 4 l'aide alimentaire entre 
en vigueur 4 ls date 4 lsquelle toutes les dispositions de la présente Conven- 
tion entreront en vigueur pour la premiére fois, 2u bien pourront prendre 
toutea autres mesures que la situation leur paraftra exiger. 
4) Avant l'entrée en vigueur de 1s présente Convention, le Conseil peut 
déterminer pour tout pays, en sccord avec ce dernier, le pourcentage visé au 


paragraphe 2)de l'article 4 conformément aux dispositions de ce paragraphe et, 
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lors de la premiére session qu'il tiendra aprés l'entrée en vigueur d'une 
partie, quelle qu'elle soit, de la présente Convention, il déterminera de le 
méme fagon le pourcentage correspondant pour tout pays membre pour lequel un 


pourcentage n'aura pas encore été déterminé. 
ARTICLE 41 


Durée, amendement et retrait 
1) La présente Convention reste en vigueur jusqu'au 30 juin 1971 inclusivement. 
2) Le Conseil adresse aux pays membres, au moment qu'il juge opportun, ses 
recommandations concernant le ren>uvellement ou le remplacement de la présente 
Convention. Le Conseil peut inviter tout gouvernoment d'un Etat Membre de 
l'Organisation des Nations Unies ou des institutions spécialisées, non partie 
A la présonte Convention mais ayant un intérét substantiel dans le commerce 
international du blé, & participer 4 toute discussion qu'il engage en vertu 
du présent paragraphe. 
3) Le Conseil peut recommander aux pays membres un amendement a ‘la présente - 
Convention. 
4) Le Conseil peut fixer le délai dans lequel tout pays membre notifie au 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique son acceptation ou son rejet de 1'amen- 
dement. L'amendement prend effet dds son scceptation par les pays exportateurs 
détenant les deux tiers des voix des pays exportateurs et par les pays impor- 
tateurs détenant les deux tiers des voix des pays importatours. 
5) Tout psys membre qui n's pas notifié au Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique son acceptation d'un emendement a la date & laquelle celui-ci 
prend effet peut, aprés avoir donné par écrit su Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique l'avis de retrait que le Conseil peut exigar dans chaque cas, se 
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retirer de la présente Convention & la fin de l'année agricole en cours, mais 
41 nteat de ce fait relevé d'sucune dea obligations résultant de la présente 
Convention et non exécutées avant le fin de ladite année agricole. Tout 

pays qui se retire ainsi n'eat pas sé par les dispositions de 1'amendement 
qui 4 provoqué son retrait. 

6) Tout pays membre qui considare que ses intéréts sont gravement 1ésés 

par la non-participation & la présente Convention d'un gouvernement nommé & 
l'alinés a) de l'article 36 peut se retirer de la présente Convention en 
donnant par écrit un avis de retrait au Gouvernement des Etats-Unis d' Amérique 
avant le ler juillet 1968. Si une prolongation de délai a été accordée par 
le Conaeil on vertu de l'article 37 ou 38, l'avis de retrait conformément au 
présent paragraphe peut Stre donné dans les quatorze jours qui suivent l'expi- 
ration de la prolongation. 

7) Tout pays membre qui conaiddre que sa oécurité nationale est mise en 
danger par l'ouverture d'hostilités peut se retirer de la présente Convention 
en donnant par écrit un préavis de retrait de trente jours au Gouvernement 
deo Etats-Unis d'Amérique, ou paut o'adresser d'abord au Conseil pour lui 
demander d'8tre relevé de tout ou partie des obligations qu'il assume en 
vertu de la présente Convention. 

8) Tout pays exportateur qui considdre que ses intéréte sont gravement lésés 
par le retrait de la présente Convention d'un pays importateur détenant au 
moins 50 voix, ou tout pays importateur qui considdre que ses intéréte cont 
gravement lésés par le retrait de la présente Convention d'un pays oxportateur 
détonant au moins 50 voix, peut se retirer de la présente Convention en donnant 
par écrit un avis de retrait au Gouvernement des EBtato-Unio d' Amérique dans 
les quatorze jours qui suivent le retrait du pays dont le départ ost considérd 
come Stant le cause de ce gravo préjudice. 
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ARTICLE 42 


Application territoriale 
1) Tout gouvernement peut, au moment od il signe ou ratifie, accepte, 
approuve, applique provisoirement la présente Convention ou y adhére, déclarer 
que sea droits et obligations en vertu de la présente Convention ne s'ap- 
pliquent pas 4 l'un quelconque ou A l'ensemble des territoires non métropoli- 
teins dont il assure la représentation internationale. 
2) A l'exception des territoires au sujet desquels une déclaration a été 
faite conformément aux diapositions du paragraphe 1) du présent article, les 
droits et obligations que tout gouvernement assume en vertu de la présente 
Convention s'appliquent 4 tous les territoires non métropolitains dont ce 
gouvernement assure la représentation internationale. 
3) Tout gouvernement peut, a tout moment aprds sa ratification, son accepta- 
tion, aon approbation ou son application, provisoire de le présente Convention, 
ou son adhésion 3 ladite Convention, déclerer par notification au Gouvernement 
des Etata-Unis d'Amérique que les droite et obligations qu'il a assumés aux 
termes de la présente Convention a'appliquent 4 l'un quelconque ou a l'en- 
semble des territoires non métropolitains au sujet desquels il a fait une 
déclaration conformément aux dispositiona du paragraphe 1) du préaent article. 
4) Tout gouvernement peut, par notification’ adressée au Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique, retirer de la présente Convention l'un quelconque ou 
l'ensemble des territoires non métropolitains dont il sasure la représentation 
internationale. 
5) Aux fino de la détermination des quantités de base, conformément a l'ar- 
ticlo 15, et de la rediatribution des voix, conformément 4 l'article 27, toute 


modification apportée 4 ltapplicstion de le présente Convention en vertu du 
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présent article est considérée comme une modification apportée a la participa- 


tion & la présente Convention, pour autant que les circonstances le requiérent. 
ARTICLE 43 


Notification par l'autorité dépositaire 
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, en sa qualité d'sutorité 


dépositaire, notifiera A tous les gouvernements signataires et adhérents toute 
signature, toute ratification, toute acceptation, toute approbetion, toute 
application proviaoire de la présente Convention et toute adhésion 4 ladite 
Convention, ainsi que toute notification et tout préavis regus conformément 


aux diapoaitions des articles 41 et 42. 
ARTICLE 44 


Rapports entre le Préambule et la Convention 
La présente Convention comprend le Préambule de 1'Arrangement inter- 


national sur les céréales de 1967. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, diiment autorisés 4 cet effet par leurs 
gouvernementa respectifs, ont signé la présente Convention aux dates figurint 
en regard de leur signature. 

Les textea de la présente Convention en langues anglaise, espagnole, 
frangaiae et ruase font également foi. Les originaux seront déposés dans les 
archivea du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, qui en transmettra des 


copies certifiées conformes & toua les gouvernements signataires et adhérents 
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ANNEXE A 


argentine 

Australie 

Canada 

Communauté économique européenne 
Espagne 

Etats-Unis d! Amérique 

Grace 

Mexique 

Sudde 


Union des Républiques socialistes soviétiques 
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ANNEXE B 


Afghanistan 
Afrique du Sud 

Algérie 

Arable Saoudite 

Autriche 

Barbade 

Bolivie 

Bréoil 

Bulgerie 

Ceylan 

Chili 

Colombie 

Communauté économique européenne 
Costa Rica 


Inde 
Indonésie 
Tran 
Trlande 
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Islande 

Ieraél 

Japon 

Liban 

Libye 

Malaisie 

Nigéria 

Norvage 
Nouvelle-Zélande 
Pakistan 

Panama 

Pérou 

Philippines 

Pologne 

Portugal 

République arabe syrienne 
République arabe unie 
République de Corée 
République de Saint-Marin 
République Dominicaine 
République du Viet-Nam 
Rhodésie du Sud 
Roumanic 


Royaume des Pays-Bas (en ce qui concerne les intérats des 
Antilles néerlandaises et du Surinam) 


Royaume-Uni” 
Samoa-Occidental 
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Sierra Leone: 
Suisse 
Tchécoslovaquie 
Trinité et Tobago 
Tunisie 

Turquie 

Uruguay 

Vatican (Cité du) 
Venezuela 


Yougoslavie 


TIAS 6537 


19 UST] 


Multi—Grains Arrangement—Nov. 30, 1967 


5635 





ACUERDO INTtNACTONAL SOB LOS CEAZALES, 1467 


PEAMBULO 


Los signatarios del presente Acuerdo, 


Considereando que el Convenio Internacional del Trigo de 1945 fue revisado, 
renovado o prorrogado en 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966 y 1967, 

Considerande que las disposiciones econémicas de fondo del Convenio dol 
Trigo de 1962 expiraron el 31 de julio de 1967, que las disposiciones adminis- 
trativas del mismo Convenio expiran el 31 de julio de 1968, o en una focha ante— 
rior que habré de fijar el Consejo Internacional del Trigo, y que es conveniento 
concertar un Acusrdo por un nuevo perfodo, 

Considerande que los gobiernos de Argentina, Australia, Canadé, Dinamarea, 
Estados Unidos de América, Finlandia, Japén, Koruega, Reino Unido, Suecia y 
Suiza, asi como la Comunidad conémica Europea y sus Estados miembros se com 
prometieron, cl ‘i! de junio de 1967, a conce*i r un Acuerdo sobre los Cereales, 
con la base mis amplia posible, en e+ que se ..« Luyeran disposiciones sobre el 
comercio del trigo y sobre la ayuda alimentaria, a trabajar activamente con 
miras a la pronta conclusién de las negociaciones y, una vez concluidas éstas, 

a rocabar lo antes posible la aprobacién del Acuerdo de conformidad con ou 
procedimiento conatitucional © institucional lo antes posible, 

Considerando que estos Gobiernos, asf como 1a Comunidad Seonémica Europea 
y sus Estados miembros, de conformidad con esos compromisos rec{procos contraf- 
dos anteriormente, firmarén, tanto el Convenio sobre el Comorcio del Trigo como 
@l Convenio gobro la Ayuda Alimentaria y que otros gobiernos tendrdn la posibili- 
dad do edherirse a uno cualquiera de esos Convenios o a ambos, 
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Han convenido que el presente Acuerdo Internacional sobre los Cereales 1967 compren- 
da dos instrumentos jurfdicos, por una parte un Convenio sobre el Comercio del Trigo 
y por otra un Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, y que ambos Convenios o uno cual— 
quiera de ellos, en su caso, sean presentados para la firma y para la ratificacién, 
aceptacién o aprobacién, de conformidad con sus procedimientos constitucionales o ins- 
titucionales respectivos, a los gobiernos interesados, as{ como a la Comunidad 


Sconémica Europea y a los Estados miembros de ella. 
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CONVENTO SOBRE EL COMERCIO DEL TRIGO 





PARTE I - DISPOSICIONSS GENE RALES 
ARTICULO 1 


Finelidades 


Las finnlidades de este Convenio son: 


a) 


b) 


e) 


1) 


Garantizer suministros de trigo y de harina de trigo a los pafses importadores 


y woreados para ol trigo y la harina de trigo a los pafses exportadores, 4 


precios oquitativos y ostables; 


Fomontar ol desarrollo del comorcio internacional de trigo y de harina de 


trigo y logror que este comarcio cea lo més libre posible, en interés tanto 


de los pafses exportadores como de los pafsea importadores, para contribuir 


as{ al desarrollo de los paises cuya economfa depende de la vonta comercial 


do trigo; y 


Favorocer de modo gonoral la cooperacién internacional en lo referents a loa 


problozno mundialos dol trigo, rcconociondo la rolacién existonto entro ol 


comereio dol trigo y la estabilidad econémica do los mercados de otros pro- 


ductos agrf{colas. 


ARTICULO 2 


Definicione 


Para los biones de oste Convonio: 


a) 


Por "onldo de lao obligaciones de un pafs oxportador" oe ontiendo la can- 
tdded do trigo quo un pafs exportador estd obligado a ponor a dispooicién 
do loc impertadores, con arreglo al artfeulo 5, a precio quo no oxccda dol 
nésciwo, o sea, la diferoneia, on la fecha do quo oo trate, entre su cantidad 
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b) 


ce) 


a) 


e) 


f) 
@) 


h) 
4) 


3) 


bdsica en relacién con los pafses importadores y las compras comerciales 

efectivas hechas en el pafs exportador por dichos pafses importedores 

durante el ajio agricola; 

Por "saldo de los derechos de un pafs importador" se entiende la cantidad 

de trigo que ese pafs importador tiene derecho a comprar, con arreglo al 

art{culo 5, a un precio que no exceda del maximo, o sea, la diferencia, en 

la fecha de que se trate, entre su cantidad bdsica en relacién con uno o 

més pafses exportadores, segin el caso, y sus compras comerciales efectivas 

en esos pafses curante el aiio agrfcola; 

Por "Byushel" se entiende, en el caso del trigo, 60 libras ayoirdupois 

© 27,2155 kilogramos; 

Por "gastos de almacenamiento" se entiende los gastos por almacenaje, in- 

terés y seguro del trigo en espera de despacho; 

Por "trigo para semille certificado” se entiende el trigo oficialmente 

certificado con arreglo a la costumbre del pafs de origen y que se ajuste 

a las normas de especificacién reconocidas para el trigo para semilla on 

eae pats; 

Por "c. y f." se entiende costos y flete; 

Por "Consejo" se entiende e] Consejo Internacional del Trigo creado por 

el Convenio Internacional del Trigo de 194) y mantenido por el art{eulo 25; 

Hl término "pafs" comprende a la Comunidad Zconémica Europea; 

Por "afio agrfcola" se entiende el perfodo comprendido ontre el 19 do julio 

y ¢1 30 de junio; 

Por "cantidad bdsica" se entiende: 

i) en el caso de un pafs exportador, el promedio de las compras ccnorcic- 
les anualog hechas en ese pafe por los pafses importadores, con arreglo 
alo digpuesto en el artfeulo 15; 
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n) 
o) 
p) 
@) 


r) 


ii) 
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en el caso de un pafs importador, el promedio de las compras comercia- 
les anuales hechas en los pafses exportadores o en un pafs exportador 


determinado, segiin e2 caso, con arreglo a lo dispuesto en el artfculo 15; 


y comprende, dado el caso, todo ajuste que se haga en virtud del pérrafo 1) 


del 
Por 
de 

Por 
Por 


1) 


44) 


Por 
Por 
Por 
Por 


4) 


4) 


Por 


artf{eulo 15; 

"trigo dosnaturalizado" se entiende ol trigo que ha sido desnaturalizado 
modo que le hace impropio para el consumo humano; 

"Comité Ejecutivo" se entiende el Comité creado en virtud del art{eulo 30; 
"pafs exportador" se entiende, segin el caso: 

el gobierno de un pafs enumerado on el Anexo A que ha ratificado, 
aceptado o aprobado el presente Convenio o se ha adherido a 41 y no se 
ha retirado del mismo; o 

ese mismo pafs y los territorios a los que se aplican los derechos y 
las obligaciones que su gobierno ha asumido en virtud del prosente 
Convenio; 

"f.a.q." se entiende calidad media comercial; 

"f.0.b." se entiende franco a bordo; 

"cereales" se ontiende trigo, centeno, cebada, avena, mafz y sorgo; 
"pafs importador" se entiende, segin el caso: 

©1 gobierno do un pafs enumerado en el .Anexo B que ha ratificedo, 
aceptado o aprobado al presente Convenio o se ha adherido a él y no 

se ha retirado del mismo; o 

ese miamo pafs y los territorios a los que se aplican les derechos y 
las obligaciones que su gobierno ha asumido en virtud del presente 
Convenio; 


"gastos de comercializacién" se entionde todos los gastos ordinarios 


de comercialisacién, fletamento y despacho; 
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8) Por "precio mfximo™ se ontiende loo precios méximos indicados en los ar- 
tf{eulos 6 6 7, o determinados con arreglo a ellos, o uno de esos precios, 
sogin sea al caso; 

t) Por "declaracién de precio m4ximo" se entiende una declaracién hecha con 
arreglo al artfeulo 9; 

u) Por "nafs miembro" se entiende: 

i) 1 gobierno d@ un pafs qus ha ratificado, aceptado o aprobado el pre- 
sente Convenio o se ha adherido a 61 y no se ha rotirado del mismo; o 

ii) ess miamo pafs y los territorios a los que so aplican los derechos y 
obligaciones que su gobierno ha asumido en virtud dal presente Convonio; 

v) Por "tonelada métrica", o sea 1.000 kilogramos, se entionds, en cl caso de 
trigo, 36,74371 bushels; 

_) Por "precio m{nimo" se entiende los precios m{nimos indicades en los artfeu- 
los 6 6 7, o determinados con arreglo a silos, o uno do osos precios, segin 
sea ol caso; 

x) Por "eacala de precios" se entionde los prscios comprendidos entro al precio 
mfnimo y e] maximo indicados en los artfeulos 6 6 7, o doterminades con arro~ 
glo a allos, incluidos los precios m{nimos pero excluidos los precios mirimos; 

y) Por "Comité do Rovisién de Precion” so entiende el Comité constituido con 
arroglo al art{culo 31; 

z) 4) por "compra" ss entiende, conforme lo exija el contexto, la compra para 

la importacién de trigo exportado o destinado a ser exnortado por un 
pafs exportador o por un pafs que no sea exportador, segiin el caso, o 
la cantidad de ese trigo asf comprada; 

ii) por "venta" se ontiende,conforme lo exija cl contexto, 1a vonta para la 


exportacién de trigo importado o destinado a ser importedo por un pais 
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importador o por un pafs que no sea importador, segin el caso o la 
cantidad de trigo as{ vendida; 

iii) cuando en el presente Convenio se haga referencia a una compra o una 
venta, se entender4 que se refiere no sdlo a las compras o ventas con- 
certadas entre gobiernos, sino también a las compras o vontas concerta- 
das entre comerciantes particulares o entre un comerciante particular 
y el gobierno interesado. En esta definicién se entenderé también por 
"gobierno" ol de todo territorio al cual se apliquen, do conformidad 
con lo dispuesto en al art{culo 42, los derechos y obligaciones corres- 
pondientes a todo gobierno quo ratifique, acepte o apruebo el presento 
Convenio o se adhiera a 41; 

aa) Por "Subcomité do Precios" se entiende el Subcomité constituido con arreglo 
al artfculo 31; 
bb) Por "territorio", on relacién con un pafs exportador o un pafs importador, 

se entiende todo territorio al cual, de conformidad con lo dispuesto on ol 

art{culo 42, se apliquon los derechos y las obligaciones quo ol gobierno de 

ese pafs ha asumido en virtud del presente Convenio; 
cc) Por "trigo" se entiende al trigo en grano, cualesquicra que sean su ospe~ 

cificacién, clase, tipo, grado o calidad y, excepto en el artfculo 6, o 

cvando al contexto exija otra cosa, la harina do trigo. 

Todos los cAiculos sobre el equivalente en trigo de las compras de harina do 
trigo s0 basarén en el porcentaje do extraccién indicado on ol contrato entre ol 
comprador y el vendedor, Si no se indica dicho porcontajo, se consideraré que, 
para los ofectos de dichos cAlcules y a menos quo al Consojo decida otra cosa, 
72 unidades de peso de harina de trigo oquivalon a 100 unidades de pogo de trigo 


en grano. 
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ARTICULO 3 
rag comerciales y transacciones ¢; iale 


1) Para los fines del presente Convenio, ‘compra comercial" es una compra tal como 
se define en el articulo 2, efectuada conforme a los procedimientos comerciales ordi- 
narios del comercio internacional, excluidas las transacciones a que se refiere el 
paérrefo 2) del presente articulo. 

2) Fara los fines del presente Convenio, "transaccién especial" es aquella que, se 
haga o no conforme a la escala de precios, contiene caracter{sticas establecidas por 
el gobierno del pafs interesado que no Socieaesaay con las précticas comerciales co- 
rrientes. Las transacciones especiales comprenden: 

a) Las ventas a crédito en las que, como resultado de la intervencién oficial, 
@l tipo de interés, el plazo de pago, u otras condiciones conexas no con- 
cuerdan con los tipos, los plazos o las condiciones usuales para el comer- 
cio en el mercado mundial; 

b) Las ventas en que los fondos necesarios para la compra de trigo se obtienen 
del gobierno del pafs exportador mediante un préstamo ligado a la compra de 
trigo; 

c) Las ventas on moneda del pafo importador, que no sea transferible ni conver- 
tible en numerario o en mercancfas de que se pueda disponer en el pafs 
exportador ; 

a) Las ventas efectuadas segin acuerdos con disposiciones especiales de pagos 
que comprendan la compensacién bilateral de los saldos acreedores mediante 
intercambio de mercancfas, a menos que el pats exportador y el pafs impor- 
tador interesados acuerden que la venta seré considerada como comercial; 

e) Las operaciones de trueque 
1)  resultantes de la intervencién de los gobiernos, en las que so inter- 


cambia trigo a precios diferentes de los prevalecientes en el mercado 
mundial, o 


TIAS 6537 


19 UST] Multt.—Grains Arrangement—N ov. 30, 1967 5643 





4i) el amparo de un programa oficial de compras, salvo cuando la compra 
de trigo sea consecucneia de una operacién de trueque en la que el pafs 
de destino final no esté mencionado en el contrato de trueque original; 

f) Los donativos de trigo o las compres do trigo realizadas con cargo a un 
donativo en numerario concedido especfficamente con ese fin por el pafs 
exportador; 

g)  Cualquier otra categorfa de transacciones que contengan caracter{sticas 
introducidas por el gobierno de un pafs interesado y que no concuerden con 
las précticas comerciales corrientes que el Consejo pueda establecer. 

3)  Cualquier cuestién planteada por ol Secretario Ejecutivo o por un pafs exporta- 
dor o importador sobre si una operacién constituye una compra comercial, tal coro oe 
define en el pérrafo 1) del presonte ert{culo, o une transaccién especial, tal cazo 


se define en ol pérrafo 2) del presente art{cuto, aceré decidida por el Consejo. 
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ARTICULO 4 
Covmpran conerciales y_ comranisos_do auninintro 


1) Tedo pafo miembro, ol exportar trigo, so compromote a hacerlo a precios compati- 
bles con 2a escala de precios. 

2) Todo pafs micmbro quo importe trigo se corpromete a hacor la mayor proporcién po- 
sible do tcdao sus compras comerciales do trigo durante cualquicr afio agrfcola a pafsoa 
micmbros, salvo lo previnsto més edelante on al pérrafo 4). Esta proporciéa no sord 
inforior al porcontaje eatablecido por el Consejo do acuerdo con ol pafs intoresado. 

3) Salvo lo proviste on las denfs diaposiciones dal prosonte Convenio, los, pafces 
axportcdores co compromoten mancomuncdamento a ponor ol trigo do cus renpcetivos pafcos 
a disposicién do los pafsos importedoren, durante cunlquior affo agr{cola, o precion 
coxprendidos dentro do la oscala de prceios, on cantidades suficiontes para oatisfccor 
con reqularided y continuidead las nocosidados comercialos do esos pafcos. . 

° 4) .& cireunstancias oxtrcordinarias; ol Concojo pucde oximir pareialmsate a ua pafo 
miembro del compromiso a que se rofiore ol pérrafo 2) do oste artfeulo, ociczpre quo 
ese pafs presente al Consejo pruebas satisfactorias al ofceto. 

5) Todo pafs micmbro que importe trigo de pafses no miembros se camprazsto a hacerlo 
@ precios compatibles con la escala do precios. 
6) So considerarg que los precios son compatiblos con la escala de precion, cuando 
Bo ponga a digposicién ol trigo o se ofectiion vontsao y compras: 
a) alos precios méximos que establece el értioute 6 o por onsima do olloa, 
siempro que estas operaciones no infrinjan lo digpuosto on los artfcu= 
los 5, 9 y, 10, 0 
b) a precios compatiblos con los precios nf{niros que ostableco ol artfeulo 6 o 
con lao disposiciones rolativas a le funcién de los precios mfnices, segin 


90 emuncia on al artfeulo 8. 
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ARTICULO § 


Comoras 2 precio méximo 


1) Si el Consejo hace una declaracién de precio maximo con rospecto a un pafs expor- 
tador, este pafs pondré a disposicién de los paises importadores, a un precio que no 
exceda dei precio m4ximo, el saldo de sus obligaciones con dichos pafses en cuanto-no 
se rebase el saldo de los derechos de cada pafs importador en relacién con la totali- 
dad de los pafses exportadores. 
2) Si ol Consejo hace una declaracién de precio méximo con rospecto a todos los paf- 
ses exportadores, mientras dicha declaracién esté en vigor, cada pafs importador tendré 
derecho: 
a) a comprar a los pafses exportadores, a precios quo no oxcedan el precio mé- 
xdmo, la cantidad correspondiente el saldo de sus derechos con respecto a 
la totalidad de los pafses oxportadores; y 
b) a-comprar trigo de cualquier procedoncia sin que ello suponga una infraccién 
de lo dispuesto en el parrafo 2) del artfeulo 4. 
3) Si el Consejo hace una declaracién de precio mdximo con respecto a uno o més 
pafses exportadores, pero no a todos, mientras dicha declaracién osté on vigor, cada 
pafs importador tendrg dorccho: f 
a) acomprar trigo, con erreglo al pérrafo 1) del presente art{culo, a ose pafs 
exportador o esos pafses axportadores, y a comprar a los denés pafses oxpor- 
tadores el saldo de sus necesidades comerciales a precios comprendidos dentro 
de la escala; y 
b) a comprar trigo de cusiquier procedencia sin que ello suponga una infraccién 
Je lo dispucsto en el pérrafo 2) del artfeulo 4, hasta cubrir eal saldo de sus 
dorechos con respecto a ese pafa exportador o cscs pafsos exporteadores on la 
fecha ofeptiva do la declaracién, siempre que este saldo no sea mayor que el 


do sus derechos con respecto a la totalided de los pafsos axportadores. 
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4) Las compras hechas por un pais importador a un pafs exportador por encima del 
saldo de los derechos de dicho pafs importador en relacién con la totalidad de los 
pafses exportadores no reducirén las obligaciones de ese pafs exportador con arreglo 
al presente art{culo, 51 trigo comprado a un pafs importador por un segundo pafs im- 
portador y que se haya adquirido durante ese afio agr{cola de un pafs exportador se 
consideraré como comprado a ese pafs exportador por el segundo pafs importador, siem- 
pre que con ello no se rebase el saldo de los derechos del segundo pafs importador con 
respecto a la totalidad de los pafses exportaderes. Sin perjuicio de lo dispuesto en 
el articulo 19, lo previsto en la frase precedente sdlo se aplicaré a la harina de 
trigo cuando esta harina proceda del pafs exportador interesado. 

5) Para determinar si un pafs importador ha respetado e2 porcentaje obligatorio fi- 
Jado en el paérrafo 2) dei artfculo 4, y sin perjuicio de las limitaciones del aparte— 
do b) del p&rrafo 2) y el apartado b) del parrafo 3) de este art{culo, las compras 
efectuadas por ese pafs mientras esté en vigor una declaracién de precio maximo: 

a) se tomaran en consideracién si esas compras se han hecho a un pafs miembro, 
incluso si se trata de un pafs exportador respecto del cual se ha hecho la 
declaracién, y 

b) no se tendraén absolutamente en cuenta si esas compras se han hecho a un pafs 
no miembro. 

6) #1 trigo que, de conformidad con lo dispuesto en el presente artfeulo, se ponga 
a disposicién, tendré que ser, en la medida de lo posible, del tipo y le calidad que 
permitan que en aquel ajsio agr{cola el comercio entre los doa pafses se efectiia confor- 
me a lo que sea usual. Cuando sea necesario, las medidas para aplicar estas disposi- 


clones serdn concertadas de comin acuerdo entre los pafses interesadoa. 
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ARTICULO 6 
Precios del trigo 


1) La tarifa de precios m{nimo y miximo, f.0.b. puertos del Golfo de México, esta- 


blecida para el perfodo de vigencia del presente Convenio es la siguiente: 








Precio : Precio 
minimo maximo 
(en délares de los EE.UU. yor bushel) 
ag 
Manitoba 1 1,954 2,354 
Manitoba 3 1,90 2,30 
Estados Unidos 
Dark Northern Spring N° 1, 14s 1,83 2,23 
Hard ied Winter N@ 2 (ordinario) 1,73 2,13 
Jestern White N@ 2 1,66 2,08 
Soft Red Winter N@ 1 1,60 2,00 
Arge’ ntina 
kfo de la Plata 1,73 2,13 
Australis 
f.a.q. 1,68 2,08 
d ong: d 8 
Standard 1,50 1,90 
Suecia 1,50 2,90 
Sresia 1,50 1,90 
Sspais : 
Finos 1,60 2,00 
Comunes 1,50 1,90 


2) Los preeios m{nimo y maximo para las variedades ospecificadas de trigo canadiense 
y eotedounidense, f.0.b. puortos do la costa noroeste del Pacffico, serén inferiores 


en 6 centavoo a los precios sofialedos en al pérrafo 1) del presente art{culo. 
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3) Los precios mfnimo y méximo del trigo mexicano, segin mestra o descripsién, 
f.o.b. puertos mexicanos del Pacffico o en la frontera mexicana dol Pac{fico o on 
la frontera mexicana, segiin el caso, serén de 1,55 y 1,95 adlares de loa Estados 
Unidos por bushel, respectivamente. 
4) Los precios mf{nimos previstos en este art{culo podrén ajustarse de conformidad 
con lo dispuesto en los art{culos 8 y 31. 
5) os precios m{nimo y miximo del trigo australiano f.a.q., 2.0.b. puertos de 
Australia, serén inforiores on 5 cantavos al precio equivalenta al precio c. y f. 
puertos del Reino Unido de los precios m{nimo y maximo de la varicdad de trigo 
Hard ed Winter N® 2 (ordinario) de los Estados Unidos, f.o.b. puertos del Colfo de 
México, que se indican on el pérrafo 1) del presente art{eulo, coleulados sobre la 
base de las tarifas de transporte aplicadas on el moxonto de que se trate. 
6) Los precios m{nimo y m&ximo del trigo argontino, f.0.b._pusrtos do Argontina, 
con destino a puertos dol Océano Pacffico y dol Océano Indico, sorén los presios cqui- 
vacentes a los precios c. y f. Yokohama do los precios m{nimo y maximo de la varicdad 
ce trigo Hard ted inter N® 2 (aedisiario) de los Estedos Unidos, f.0.b. puertos de 
la costa noroeste dol Pacffico, indicados en el pérrafo 2) del presente artf{eulo, 
caleulados sobre la base de las tarifas do transporte aplicadas on ol romonto do quo 
se trato. 
7) Los precioa m{nimo y micisio para 
o-~ las varicdades ospecificadas do trigo do los Estados Unidou, f.0.b. pusrios 
estadounidenses del Atléntico, pvartes de los Grandos Lagos y puertos cancdionsos 
del San Lorenso, 
~—~ las vericdades espscificadas do trigo canadienso, f.0.b. Fort willion/Port 
Arthur, puertes del Son Loronzo, puortos dol Atldntico y Port Churchill, 
-—~ al trigo argentino, f.o.b. puertos do Argentina, con destino o pucrtes dis- 
tintos de los seiialados on el pérrafo 6) dol prosonto art{eulo, 
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serén los precios oquivalentes a los precios c. y f. Ambereo/Rotterdam de los precios 
n{nimo y m4ximo indicados en el pdrrafo 1) del presente artfculo, calculados a base 
de las tarifas de transporte aplicadas on ol momento de que se trate. 

&) Los precios m{nimo y m&cimo del trigo standerd de la Comunided iicondmica Europea 
seran los precios equivalentes al precio c. y f. en al pafs do destino, © al precio 

c. y f. on un puorto apropiado para su entrega al pafs de destino, de los precios mf- 
nimo y maximo do la varicded de trigo estadounidenso Hard Red Wintor N® 2 (ordinario), 
£.0.b. on los Estados Unidos, indicados en los pdérrafos 1) y 2) del presente articulo, 
calculados a base de las tarifas do transporto aplicadas on el momento do que se trate 
y haciendo los ajustes do precios correspondientos a las diforencias de calidad conve- 
nidaa quo se indican en la escala de equivalencias. 

9) ios precios m{nimo y miximo para al trigo succo sordn los precios equivalentes 
al precio co. y f. on ol pafs de destino, o al precio c. y f. en un puerto apropiedo 
pora la ontrega al pafs de destino, de los precios m{nimo y m4ximo do la variedad de 
trigo ostedounidenso Hard Ned liintor N® 2 (ordinario), f.0o.b. on los Estados Unidos, 
indicados an los paérrafos 1) y 2) del presente artfculo, calculedos a base de las te- 
rifas do transporte aplicadas on ol momento de que se trate y haciendo los ajustes 

de precios corrospondiontes a las diforencias de calidad convonidas que se indican 

en la escala de equivaloncias. 

10) Los precios m{nimo y miximo para e& trigo griego serén los precios equivalentes 
al precio c. y f. an el pafs de destino, o al precio c. y f. on un puerto apropiado 
para ou entrega al pafs de destino, de los precios m{nimo y mAximo de la variedad de 
trigo estedounidense Hard aed Vintor N® 2 (ordinario), f.0.b. en los Estados Unidos, 
que se sefalan en los pdérrafos 1) y 2) del prosente artfeulo, calculados a base de 
las tarifas do transporte aplicadas en al momento do que se trate y haciendo los 
ajustes de precios corrospondientos a las diferencias de calidad convenidas que ce 
indican on la‘escala do equivelencias. 
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11) Los precios m{nimo y maximo para el trigo espaiiol serdn los precios equivalentes 
al precio c. y f. en el pafs de destino, o al precio c. y f. en un puerto apropiado 
para la entrega al pais de destino, de los precios mf{nimo y méximo de la variedad de 
trigo estadounidense Hard Red Winter N° 2 (ordinario, f.0.b. en los Estados Unidos, 
que se sefialan en los parrafos 1) y 2) del presente art{culo, calculados a base de 
las tarifas de transporte aplicadas en el momento de que se trate y haciendo los ajustes 
de precios correspondientes a las diferencias de calidad convenidas que se indican en 
ja escala de equivalencias. 
12) Con respecto a otros trigos de los pafses que se mencionan en el »arrafo 1) del 
presente artfculo, se aplicardn los modos de célculo de los precios mf{nimo y maximo que 
se indican en el paérrafo 2) o las equivalencias de esos precios que se sefialan en los 
paérrafos 5) a 11) del presente art{culo, en la misma forma en que se aplica a los tri- 
gos que se citan en dichos pérrafos. 
13) SL Comité de Revisién de Precios, en consulta con el Subcomité de Precios, podré: 
a) determinar las equivalencias de los precios m{nimo y méximo del trigo en 
lugares que no sean los indicados en los pérrafos 1), 2) y 3) y en los pé- 
rrafos 5) a 11) dal presente artfculo, y 
b) fijar, basdndose en el precio f.o.b. puertos estadounidenses del Golfo de 
México, los precios minimo y m&ximo del trigo de cualquier especificacién, 
clase, tipo, grado o calidad distintos de los mencionados en los pérra- 
fos 1) y 3) del presente art{culo, siempre que la diferencia entre los pre- 
cios minimo y m4ximo as{ determinados sea de 40 centavos por bushel y que, 
traténdose de trigo de un pafs no mencionado en esos pérrafos, el Comité 
proceda de conformidad con las disposiciones del apartado precedente, si no 
lo ha hecho ya con respecto a ese trigo. 
14) Para cualquier trigo cuyos precios m{nimo y m4ximo no se hayan fijado, éstos se 
calewlerén provisionalmente, sobre la base f.o.b. puertos estadounidenses en el 
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Golfo de México, a partir de los precios m{nimo y m4ximo del trigo de la especifica- 
cién, clase, tipo, grado o calidad descritos en los pérrafos 1) y 3) o con arreglo 

al. apartado b) de parrafo 13) del presente artfculo, que mis se aproxime a aquel 
trigo, con le edicién de la prima adecuada o la deduccién del descuento correspondien- 
te. <2 Comité de Tevisién de Precios podré fijar y ajustar esas primas o descuentos 
segin las necesidades. 11 Comité de :tevisién de Precios actuardé de conformidad con 
este pérrafo en cualquier reunién convocada con arreglo a los pérrafos 1), 3) 6 6) 

del art{culo 9. 

15) Ningin precio m{ninoo miximo f.0.b. puertes estadounidenses del Golfo de México, que 
se fije de acuerdo con lo estipulado en el apartado b) del parrafo 13) del presente 
art{culo, deberé ser superior al precio m{nimo o el precio méximo, respectivamente, 
del trigo N° 1 Manitoba Northern que se especifica en el pérrafo 1) del presente 
art{culo. 

16) La secretarfa del Consejo, con la colaboracién del Subcomité de Precios, calcule- 
ré a intervalos regulares las equivalencias de los precios m{nimo y maximo mencionadas 
en los paérrafos 5) a 11) del presente artf{culo, teniendo en cuenta los costos de los 
transportes mar{timos reprosentativos de los medios de transporte gencralmente uti- 
lizados y tomando la mejor base posible de comparacién entre los puertos de que se 
trate. : 

17) A fin de comparar el precio de cualquier trigo cotizado en moneda que no sea la 
de los Estados Unidos con los precios m{nimo y maximo o sus equivalencias, calculados 
tomando como baso lo dispuesto en ol presente art{culo, dicho precio debe convertirse 
en noneda de loo Estados Unidos al tipo corriente de cambio. Cualquier controversia 
sobre la conversién de precios seré decidida por el Comité de Revisién de Precios. 

18) Los precios m{nimo y maximo y sus equivalencias no incluirén los gastos de alma-~ 
cenamiento y los gastos de comercializacién que convengan el comprador y el vendedor, 
pero esos gastos de almacenamiento sdlo podrdén cargarse a cuenta del comprador después 


do una fcocha convenida en al contrato de venta. 
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19) 2 trige durum y el trigo para semilla certificado quedaran excluidos de las 
disposiciones relativas al precio maximo y el trigo desnaturalizedo de las disposicio- 
nes sobre precios m{nimos. 

20) Sin perjuicio de lo dispuesto en el artf{eulo G, si un pafs miembro sefiala al 
Comité de tevisién de vrecios que ei calculo de les equivalencias del >recio mf{nimo o 
el precio maximo efectuado conforme a lo diszuesto en los pérrafos 5) a 11) o el 
pérvafo 13) del oresento artfevlo ha dejado de ser equitativo a causa de las tarifas 
de transporte, el Comité examinaré el asunto y, en consulta con el Subcomité de Precioa, 
podrgé efectuar los ajustes que considere oportunos. 

21) Todas las decisiones que adopte el Comité de tievisién de Precios en virtud de 
los parrafos 13), 14), 17) 6 20) del presente art{culo seraén obligatorias para todos 
los pafses miembros, pero si alguno de ellos considera que cualquiera de esas decisio- 
nes le perjudica podrdé pedir al Consejo que revise osa docisién. 

22) Todo pefs del cual haya una o mds varicdades de trigo enumaradas en ol presente 
art{culo suministraré al Consejo, cada aiio agrf{cola, copia de las especificaciones, 
normas o descripciones oficiales vigentes, si las hubiere, relativas a osas varicdodes 
de trigo. A poticién de la secrotarfa, los pafses qus omportan trigo suministrarén 
al Consejo las especificaciones, normas o descripciones oficiales vigentes, si las 


hubiére, relativas a las variedades de trigo no enumsradas en ol presente art{culo. 


ARTICULO 7 
erecios a harina de fi 
1) Se estimard que las compras comerciales de horina de trigo se efectian a precios 
en consonancia con los precios del trigo establecidos en el art{culo 6 o doterminados 


con arreglo a sus disposiciones, a menos que el Consejo reciba de cualquier pafs mica 


bro una declaracién en sentido contrario, acompaiiada de informacién justificativa, on 
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cuyo caso el Consejo, con la cooperacién de los paises interesados, estudiard la 
cuestién y decidiré si el precio corresponde o no al doi trigo. 

2) Si uno o varios pafses miembros juzgan que determinadas prdécticas on matoria de 
comercio internaciona> han alterado, en ciertos casos, la consonancia quo dobe oxistir 
entro los precios de la harina y los precics cal trigo y consideran que osas précticas 
han lesionado seriamonte sus intoroses, podrén pedir que se celobren conoultas con ol 
pafs miembro o loo pafses miembros interesados. 

3) ‘1 Consejo puede llevar a cabo, en colaboracién con pafseo miembros, estudios 


sobre la relacién existente entre los precios do la harina y loo precios dal trigo. 


ARTICULO & 
Funcién de Jon precioa m{nimog 


La tarifa de precios m{nimos tiene por objeto contribuir a la estabilidad dol 
mercado al permitir que so determine si e2 nivel de procios en ol morcedo para un 
trigo dsterminado se encuentra © s@ aproxima al m{nimo de la escala. Como lao rola- 
ciones de precios entre diferentes tipos y calidades de trigo fluctiéan sogin les cir- 
eunstancias do la competencia, se prevén disposiciones >ara proceder e estudioo y 
ajustes de los precios m{nimos. 

1) Si la secretarf{a del Consejo, en ol curso de su estudio continuo de las condicio- 
nos del mercado, estima que se ha presentado o existe ol poligro inminonte do que se 
presente una situacién que parezca poner on peligro los objetivos del prosente Convenio 

por lo que rospecta a las disposiciones sobre procios minimos, o oi cualquier pafa 

micmbro sefiala a la atencién do la secrotar{a dol Consojo una situacién do esta {ndo- 
lo, el Secretario ®jecutivo convocaré una reunién del Comité de Revioién do Preciosa 
en un plazo de dos dfas y lo comunicaré simulténeamente a todos los pafsos micubros. 

2) 1 Comité de Rovisién de Precios oxaminardé la situacién rolativa a los precios 


con al fin de llegar a un acuerdo sobre las medidas quo deben tomar loo paises mienbrop 
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perticipantes pera restablecer la estabilidad de los precios y mantener éstos al ni- 
vel m{nimo o a un nivel superior al minimo, y cuando se haya llegado a un acuerdo lo 
comunicaré al Secrotario Ejecutivo junto con las medidas tomades para restablecer la 
eatabilidad del mercado. 

s) Si transcurridos tres dfas de mercado el Comité de Revisién de Precios no pudiese 
iogaz a un acuerdo sobre las medidas que deben tomarse nara restablecer la estabili- 
dad cel mercado, el Presidente dei Consejo convocard una rounién del mismo en un plazo 
de dos dfas para examinar qué otras medidas deben tomarse. Si después de tres dfas 
como maximo de estudio por el Consejo cualquier pafs micmbro exportaso u ofrociese 
trigo por debajo del precio m{nimo determinado por el Consejo, éste decidird si debe 
ougpenderse la aplicacién de disposiciones del presente Convenio y, on caso afirmativo, 
en qué medida. 

4) Cuando, conforme a lo antes previsto, se haya ajustado un precio nf{nimo, oste 
ajuste cecaré cuando el Comité de Revisiédn do Procios o el Consejo considaren que han 


desaparecido las condiciones que hicieron neceserio el ajuste. 


ARTICULO 9 
Declaraciones de precio mérimo 


1) 21 Secretario Ejecutivo, que en todo momento se mantendrd al tanto de los precios 
Ge2 trizo, convocaré inmediatamente una reunién dol Comité de Revisién do Precios cvan- 
do estimo que se >resonta una situacién on la que un pafs axportador pons a disposicién 
de 10s pafses importedores trigo a un precio que se aproxima al mécimo, o cuando ol 
Subcomité de Precioa o cualquier pafs miembro le informe que, a su juicio, se ha pre- 
sentado dicha situacién. Si ol Comité de tevisién de Precios acuerda quo so ha prodv- 
dido esa‘sitvacién, el Secretario Ejecutivo informard inmodiataments a todos loo pafces 


nionabros. 
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2) in cuanto un pais exportador ponga a disposicién de los pafses importadores trigo 
a precios no inferiores al precio maximo, ese pafs lo comunicaré al Consejo. Cuando 
reciba dicha corunicacién, el Secretario Ejecutivo, en nombre del Consejo, y salvo lo 
dispuesto en el pdrrafo 6) del presente artfeulo y en el pérrafo 6) dal artf{culo 16, 
hard una decloracién al efecto, que en el presente’ Convenio se denomina declaracién 
de precio maximo. Una vez hechsa la declaracién del precio maximo, el Secreterio 
Ejecutivo la comunicardé cuanto antes a todos los pafses miembros. ; 
3) Al envier la comunicacién con arreglo al pérrafo 2) del presente artfculo, el 
pafs exportador 
a) cuando se trate de un. trigo quo haya sido objeto de la comunicacién, poro : 
cuyo precio maximo no hava sido fijado en el art{culo 6, o no so haya detor- : 
gainado con arreglo a sus disposiciones, indicard lo que considera como precio 
méstimo provisional, baedndose on el precio f.o.b. puertos ostadounidenses 
del Golfo de México, para esa variedad de trigo, y 
b) en el caso de todas las variedades dal trigo que han sido objeto de la com- 
nicacién, indicaré lo que segin sus cdlculos constituye el precio maximo en 
la fecha de la comunicacién y on los puntos de los que suelen exportarse 
esas variedades de trigo, 
~ y al Socretario Ejecutivo informard, en consecuencia, a todos los demas pafsos micn~ 
bros. Si un pafs miembro hace observar al Secretario Ejecutivo que algunos de los pre- 
cios arriba moncionados no son los precios méimos do las varicdades de trigo do que 
se trate, éste convocaré inmediatamente una reunién del Comité de dovisidn de Procios, 
que fijard, en consulta con el Subcomité de Procios, los procios m4ximos quo han sido 
objeto de esa observacién. | ‘ 
4) Tan pronto como un pafs exportador ponga nuovamente a disposicién de los pafses 
importadores, a precios inforiores al precio maximo, la totalidad de su trigo, después 


de habor ofrecido ese trigo a precios no inferiores al precio maximo, ese pafs lo 
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commicaré al Consejo. Cuando el Secretario Ejecutivo reciba esa comunicacién, dard 
por expirada, on nombre del Consejo, la doclaracién de precio méximo respecto de ese 
pafs, hacicndo la nueva declaracién al efecto, que comunicaré cuanto antes a todos 
los pafsos exportadores e importadores. 

5) 1 Consejo establecerd en su reglamento las normas para la aplicacién de los pé- 
rrafos 2) y 4) del presente artfeulo y, on particular, las normas para la determina- 
cién de la fecha on que surtiré efecto toda declaracién formulada on virtud del pre- 
sente art{culo. 

6) Si, on cualquier momento, el Seeretario Ejecutivo estima que un pafs exportador 
ha dejado de hacer Ja comunicacién a que se refieren los pérrafos 2) 6 4) de oste 
art{culo o que la comunicacién es inoxacta y sin perjuicio, en este tiltimo caso, de 
las disposiciones de los pérrafos 2) 6 4), convocardé inmediatamente una reunién del 
Subcomité de Precios. Si en cualquier momento, el Secretario Ejecutivo estima que 
los hechos sefialados en la comunicacién enviada por un pafs exportator, de conformi- 
dad con e) pérrafo 2) de este artf{culo, no justifican una declaracién de precio maxi- 
mo, se abstondréd de hacer tal declaracién, pero someteré el asunto al Subcomité de 
Procios en una reunién convocada inmediatamente con este fin. Si el Subcomité opina, 
on virtud del prosente pdérrafo o de conformidad con el artfculo 31, que debe hacerse 
© no debe hacerse una declaracién con arreglo a los pérrafos 2) 6 4) o que esa decla- 
racién os incorrecta, segin sca el caso, ol Comité de Revisién de Precios podré, ain 
dilacién, formar la declaracién correspondiento, abstonerse do formularla o anular 
cualquior declaracién hecha, segiin proceda. [1 Secretario Bjecutivo comunicard cuanto 
antes esa doclaracién o esa anulacién a todos los pafses miembros. 

7)  Teda declaracién hecha sogin este art{culo especificaré ol afio agr{cola o los 
afios agr{colas a quo se refiere y so aplicardn on consccuencia las digposicionos dol 


prosento Convento. 
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&)} Si un pafs exportador o un pafo importador estima que hubiera debido hacerse 

una declaracién con arreglo al presente art{culo o que no hubiera debido hacerse, se- 
etn el caso, podré presentar la cuestién ante el Consejo. Si el Consejo llega a le 
sonelnal én 9 de. que las obsorvaciones del pafs interesado son fundadas, formilard una 
declaracién o anularé la que se haya hecho, segin corrosponda. 

9. Se considerard que toda declaracién formilada con arreglo a los pérrafos 2), 4) 66) 
del presente artfculo, que sea anuleda do conformidad con este ort{culo, ha estado 
plenamente en vigor hasta la fecha do su anulacién y ésta no invalidardé nada do lo 
hecho en virtud de dicha declaracién antes de su anulacién. 

10. A los ofectos del prosente art{culo, la palabra "trigo" no comprende e} trigo 
durum ni el trigo para semilla certificado. 


ARTICULO 10 


Posicién de la Comunidad Econémica Europes, 


1) La Comunidad Zconémica Buropea, que afoctiia de modo regular y. continuo operacio~ 
nes de importecién y de exportacién en el morcado mundial, figura al mismo tiempo en 
el afiexo A y en el anexo B del presante Convenio, como pats. exportador y como pafs 
importador, con todos los derechos y obligaciones correspondientes. 

2) Sin embargo, en lo que so refiere a las obligaciones do la Comunidad sconémica 
Buropea como pafs exportador en una situacién de declaracién de precio m&ximo relativa 
al trigo de la Commidad Zconémica Buropea, ésta pondré a ddeposiedén de los pafses 
importadores miembros del presente Convenio trigo a un precio que no sea superior al 
procio méximo. Ademés, la Comunidad conémica Europea deberd tomar todas las disposi- 
ciones necosarias, conforme o la reglamentecién que es consecuencia de su polftica 
agrf{cola comin, a fin de orientar, de manera equitativa, sus cantidades exportables 
hacia los pafses importadores miembros del prosente Convenio. 
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ARTICULO 11 


A 8 en caso de cosecha insuficien 


1) Cualquier pafs exportador que por causa de una cosecha insuficiente tera verse 
imposibilitedo de cumplir, en el curso de un afio agrf{cola dedo, las obligacionos dol 
presente Convenio, lo comunicaré tan pronto como sea posible al Consejo y lo pediré 
cue lo exima de una parte o do la totalidad de sus obligaciones durante dicho afio 
agricola. El Consejo atenderd sin demora toda peticidn que se le haga segiin oste 
pérrafo. 
2) 1 Consejo, cuando examine 1a peticién de exencién a quo se refiere este artfeu- 
lo, estudiaré la situacién de las existencias de dicho pafs oxportador y la medida en 
que ha observado ol principio segin el cual debe poner trigo a disposicién en la mayor 
medida posible para satisfacer las obligaciones que le incumben conformo al presente 
Convenio. 
3) (2 Consejo, cuando examine la peticién de un pafs de que se le conceda una exen- 
- eién en virtud dal prosente art{culo, tendré también en cuenta la importencia do que 
ol pafs oxportador observe el principio enunciado en el pérrafo 2) de este articulo. 
4) Si el Consejo estima que son fundadas los alegaciones de dicho pafs exportedor, 
decidiraé hasta qué punto y en qué condiciones ser& eximido de sus obligaciones en el 
afio agricola de que se trate. El Consejo comunicardé su decisién a dicho pafs. 
5) Si el Consejo decide que el pafs exportador sea eximido de la totalidad o do par- 
te de sus obligaciones con arreglo al art{culo 5 para al afio agr{cola correspondiente, 
1 Consejo aumentaré las obligaciones, reprosentadas por las cantidades bdsicas, de 
los dems pafses exportadores en la medida que acepte cada uno de ellos. Si dichos 
aumentos no compensan la exencién concedida conforme al pérrafo 4) de este art{culo, 
reducird4 en la cusntfa necesaria los derechos, representados por las cantidades bfsi- 


cas, de los pafses importadores en la medida que acepte cada uno de ellos. 
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6) S& Xa exoncién concedida en virtud del pérrafo 4) de oste artfeulo no puedo 
compensarse enteremente con las medidas adoptadas segin ol parrafo 5), el Consojo 
reducirdé proporcionalmento los derechos, roprosentedes por las cantidados béoicas, 

do los pafses importedores, teniondo en cuenta las reducciones hechas segin ol 
pérrafo 5). 

7) Si, en virtud dal pérrafo 4) do este artf{eulo, se reducen las obligaciones do un 
pafs exportador reprosentadas por la cantided béoica, se considerard, a los efectos 
de ostablecer la cantidad bdsica do ose pafs y las de todos los pafsos axportadores 
en los afios agr{colas siguicntes, camo ai la cantidad correspondicnto a dicha reduc- 
cién hubiera sido comprada a oso pafs exportador duranto al aiio agrf{cola do que se 
trato. Teniondo en cuenta las circunstancias, ol Consejo doterminaré si, con ol objo- 
to de fijer las cantidades bésicas do los pafces importadores en les afios agr{colas 
oiguicates, como resultado de la aplicacién do este pérrafo, so dobe ofectuar algin 
ajuste y, de ser asf, de qué manera. 

8) Si, en virtud do los pérrafoo 5) 6 6) dal prosente artfeulo, co reducen los daro~ 
chos do un pafs importador reprosentados por la cantidad bdsica, para compensar la 
exencién concedida a un pafs exportador segiin el pérrafo 4), so consideraré, para 

los efectos de doterminar 1a cantided bdsica de dicho pafs importador en los afioo 
agrfcolas siguientes, como si la cantidad corrospondiente a dicha reduccién hubiera 
aido couprada a dicko pafo cxportador on ol afio agrf{cola de que se trate. 


ARTICULO 12 





1) Gyalquicr pals inmportedor que por lo noceaided de selvaguarder su balanza do 
pegos © Gus Possrvas nonotarias tema verse impocibilitado de cumplir, on ol curso de 
un afio agrfcola dado, lao obligesionss del presonto Convento, o notdficard tan pronto 
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como sea posible al Consejo, y le pedird que lo considere eximido de una parte o de 
la totalidad de sus obligaciones para dicho afio agricola. El Consejo atenderé sin 
demora toda poticién que se le haga segin este parrafo. 

2) Si so hace una peticién en virtud del paérrafo 1) de este artfculo, el Consejo 
solicitaré, y tendré en cuenta, con todos los hechos que estime pertinentes, la opi- 
nién del Fondo Monetario Internacional acerca de la existencia y la magnitud de la 
necesidad a quo so refiere el pérrafo 1), si la cuestién se rofiere a un pafs miembro 
del Fondo. 

3) 1 Consejo, cuando examine la peticién de un pafs de que se le conceda una axene 
cién en virtud del presente art{culo, tendr4 en cuenta la importancia de que el pafs 
importador observe el principio de que deberd efectuar compras, en la mayor medida 
posible, para satisfacer las obligaciones que le 4neumben en virtud del presente 
Convenio. 

4) Si ol Consejo llega a 1a conclusién de que son fundadas las alegaciones del pafs 
importador intoresado, decidiré hasta qué punto y en qué conficiones sera eximido de 
sus obligaciones en el aio agricole de que se trate. £1 Consejo comunicardé su deci- 
sidén a dicho pafs. 


ARTICULO 13 





1) Si se prosenta o hay peligro de que se presente una situacién de grave necesidad 
en Bu territorio, un pafs importador podré acudir al Consejo en demanda do ayuda para 
obtener abastecimientos de trigo. Con objeto de remediar le situacién impreviste 
ereada por la necesidad grave, ol Consejo estudiard inmediatamente 1a peticién y hard 
las recomendaciones portinentes a los pafses exportadores y a los pafses importadores 
acerca de las medidas que habran de adopter. 
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2) 1 Consejo, al decidir las recomendaciones que proceda formular, respecto de la 
peticién presentada por un pafs importador segin el pérrafo anterior, tendrdé en cuen- 
ta, segin co..venga dacas las circunstancias, las compras comerciales efectivas hechas 
por ese pafs a los pafses miembros o la cuantfa de sus obligaciones conforms al 
articulo 4 del presente Convento. 

3)  uas medidas que edopte un pats exportador o un pafs importedor a consecuencia de 
una recomondacién hecha en virtud del pérrafo 1) dol presonte articulo no modificerén 
la cantidad bésica de ningin pafs oxportedor o importador en los afios agrfeolas 
siguientes, 


ARTICULO 14 


Otros ajustes 


1) Un pafs exportador podrdé transferir a otro pafo exportador parte del saldo de 

ous obligaciones, y un pafs importador podré transforir a otro pafo importador parte 
del ealdo de cus derechos, durante un efio agrfcola, siompre que ol Consejo aprusbs la 
transforensia. 

2) Todo pofe importador podr4, en cunlquicr mowanto, mediante una notificacién por 
escrito al Consejo, aumentar ol porcentaje a quo ce refiere ol pésrafo 2) del art{cu- 
lo 4, y dicho aumento surtiré efecto deado la fecha on quo eo resiba la notdficaciéa. 

3) Cunleuier pafo importedor quo ostime que ovo interozos, por lo quo respecta al ; 
porcentajo de compras qua se haya comromotide oa hecor de conformidad con ol rérrafo 2 
dol artfeulo 4 del presente Convenio, ae ven gravansnto perjudicadoo ol retdrarse del pre- 
sente Conveniio ovnlquicr pafe exmortedor que posea cl monos 5G votes, podrd, mediante 
commiszeién por cssrite al Consojo, pedir una redueciéndo sus coupremicos on cuanto 

al porsentaje. Em tal caso, cl Concofo reducdrd los cozpronicos de eco pafe cn m 
porcentaje cquivelente a la relocién quo cxiste entre cus coupras comerciales 
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mcimas anvales en los afios que determine al art{eulo 15 respecto del pafs que se 
retire y su cantidad bdsica respecto de todos los demas pafses que figuren on el 
anexo A y rebajaré adamda ese porcentaje revisado en 2,5. 

4) La cantidad bésica de todo pafs que se adiiera al presente Convenio, sagin lo 
dispuesto en al pérrafo 2) del art{culo 36, serd compensada, de sor necesario, median- 
te los ajustes adecvados, sea aumentendo o sea disminuyendo les cantidades bdsicas do 
uno o m4s pafses exportadores o importadores, segim el caso. Dichos ajustes no ce 
oprobarén sin ol asentimionto dol pafs importedor o exportador cuya cantided bésica 
sea modificada. 

5) 2 Consejo podrdé, a peticién de un pafs, retirar a ese pafs de uno cualquicra de 


los dos anexos del presente convenio y trasladarlo al otro. 


ARTICULO 15 





" 1) ‘Las cantidades bésicas definidas en al erttouko 2 so determinardn para cada aiio 
agrfcola temando como base ol promedio de lag compras comerciales amuales hechas du~ 
rante los cuatro primeros de los cinco afios agr{colas imediatamente orecedentes. 

En el caso de mercados con una expansién sostenide y en los que, durante al mismo 
perfodo, las compras camerciales anuales medias sobrepasan el promedio do las canti~ 
dades bisicas, calculadas segin el método que acaba de-indicarse, las cantidedes bdsi- 
cas se ajusterdn afiadiendo la diferencia entre los dos pramedios. A los efectos del 
presente pérrafo, ne entiende por mercado con una expensién sostenida un mercado en 
quo el volumen de las importaciones comerciales es superior a las cifras de las canti- 
dades bésicas calculadas con arreglo a la primera frase del presente pérrafo, durante 
tres afios por lo menos de los cuatro utilizados para ese cAélculo,y en quo los comro~ 
misos de aqual pafs expresadas en porcentaje sean de 80% por lo menos. 
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2) Antes del comienzo de cada afio agrf{cola el Consejo determinaré para aquel aiio 
agricola la cantided basica de cada pafs exportador respecto de todos los pafsea 
importedores y la cantidad baésica do cada pafs importador respecto de todos los paf- 
ses exportadores y de cada uno de ollos, con excepeién de la Comunidad Econémica 
Europea, cuyas exportaciones e importaciones no se tendraén en cuenta al calcular las 
cantidedes bdsicas. 

3) Las cantidades bésicas determinadas de conformidad con el pérrafo anterior se 
reajustarén cuando cambie el nimero de participantes ‘en el Convenio, habida cuenta, 
cuando proceda, de las condiciones de adhesién prescritas por el Consejo con arreglo 
al artfeulo 38. 


ARTICULO 16 


Re, ) ins tone 


1) 1 Consejo Mevaré registros separedos para cada afio agricola 
a) a los efectos de la aplicacién del presente Convenio y en particular de los 
art{iculos 4 y 5, de todas las compras comerciales efectuadas por pafses 
membros a otros pafses miembros y a pafses no miembros, y de todas las im- 
portaciones de pafses miembros procedentes de otros pafses miembros y de 
pafses no miembros en condiciones que les dan el carécter de transaccianes 
especiales, y 
b) de todas las ventas comerciales efectuadas por pafses miembros a passes no 
miembros, as{ como de todas las exportaciones de pafses miembros a pafses 
‘no miembros en condiciones que les dan ol carécter de transaccionos 
especiales. 
2) Los registros mencionados en el parrafo precedente se llevarén de modo que 
a) loo registros do las transacciones especiales sean separados de dow regis- 


tros de las transacciones comerciales, y 
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b) an cualquier momento, curante un afio agrfcola, se disponga de un estado del 
saldo de las obligaciones de cada pafs exportador respecto a todos los paf- 
sea importadores, y del saldo de los derechos de cada pafs importedor res- 
pecto a todos los pafses exportadores y cada uno de allos. Los estados de 
dichos saldos se comunicardn en las fechas que disponga el Consejo, a todos 
los pafses exportadores e importadores. 

3) A fin de factilitar el funcionamianto del Comité de Revisién de Precios con arre- 
glo al artfoulo 31, ol Consejo llevaré registros de los precios de} marcado internacio~ 
nal de trigo y de harina de trigo, asf como de los gastos de transporte. 
4) Cuendo se trate de trigo que Mega al pafe de destino final, después de haber sido 
revendido en un pafs que no sea el de origen, o de haber pasado a través de 61,°0 de 
haber sido transbordado en sus puertos, los pafses miembros suministrarén, en la medi~ 
da de lo posible, informaciones que permitan inscribir la compra o la transaccién en 
los registros mencionados en los >4rrafos 1) y 2) del presente artfculo, como compra 
o transaccién efectuada entre el pafs de origen y el pafs de destino final. En caso 

- de reventa, las disposiciones del presente parrafo se aplicardén unicamente si el trigo 
fue producido en el pafs de origen durante el mismo afio agr{cola. 
5) A los efectos de la aplicacién del pérrafo 2) del presente artfeulo y del pérra-~ 
fo 2) del art{culo 4, las compras comerciaies efectuadas por un pafs miembro a otro 
pafs miembro que se inscriba en los registros del Consejo se anotarén también en di- 
chos registros en relacién con las obligaciones de cada uno de los dos pafses miembros, 
con arreglo a los art{culos 4 y 5 respectivamente, o con dichas obligaciones una vez 
ajustadas con arreglo a otros art{culos del presente Convenio, si la época de embarque 
est4é comprendida en e) afio agricole y, en relasién con les obligaciones estipuladas en 
el art{culo 5, si las compras han sido efectuadas por un pafs importador a un pafs 


exportador a un precio que no sea superior al precio méximo.. Las compras comerciales 


TIAS 6537 


19 UST] Multi.—Grains Arrangement—Nov. 30, 1967 5665 


de harina de trigo que se inscriban en los registros del Consejo, se anoterdn tan 
bién en las mismas condiciones, en relacién con las obligaciones de los pafses 
miembros. 
6) En cago de que exista una unién aduanora o condiciones especiales de asociacién 
con una unidn aduanera, entre un pafs mienbro y otro pafs o pafses, que permita o 
imponga la compra de trigo a precios superiores al precio m&rimo, toda compre do esta 
indole no se considerard como una infreccién de lo dispuesto en los artfeulos 4 y 5, 
y se anotaré en relacién con las obligaciones, si las hubiere, del pafe miembro o 
pafses miembros interesados. No se hard una declaracién de precio maximo con rela-* 
cién a tales compras procedentes de un pafs exportador, ni afectardn en modo alguno 
a las obligeciones del pafs exportador interesado respecto de otros pafses importe- 
dores en virtud del artfeulo 4. 
7) Cuando se trate de trigo durum y de trigo para semilla certificado, una compra 
inscrita en los registros del Consejo se anotaré también en las mismes condiciones 
en relacién con las obligaciones de los pafses miembros, independientemente de que 
el precio sea o no superior al precio méximo. 
6) Siempro quo se obsorven las condiciones ostablecidas on ol pdrrafo 5) dol pre- 
sente art{eulo, el Consojo podrd autorizar quo las compras se inscriban para un afio 
agr{cola: 

a) of el embarque se efectiia dentro de un plazo razonable, que no exceda de 

wn mes, quo fijardé el Consejo, antes del principio o después do la termina- 
cién de dicho afio agrf{cola, y 

b) i asf lo acuerdan los dos pafses miembros interesados. 
9) Para los fines del presente artfculo 

a) os pafses miembros enviardn al Secretario Ejecutivo las informacionss que 


requiera ol Consejo, de acuerdo con sus atribuciones, sobre las cantidades 
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b) 


c) 


de trigo que hayan sido objeto de ventas y compras comerciales y do tran- 

sacciones especiales, y en particular, 

4) en lo que ressecta a las transacciones especiales, los detalles de di- 
chas transacciones que permitan clasificarlas con arregio al art{culo 3; 

4i) en lo que se rofiere al trigo, las informaciones de que se disponga so- 
bre el tipo, clase, grado y calidad y sobre las cantidades. 
correspondientes; 

iii) en lo que se reficre a la harina, las informaciones de que se disponga 
que permitan identificar la calidad de la harina y las cantidades do 
cada una de las diversas calidades; 

los pafses miembros que efectiien exportaciones en forma reguler, y los de- 

mas pafsos miembros que decida el Consejo, enviardn al Seeretario Ejecutivo 

las informaciones relativas a los precios on transacciones comerciales y, 

de poder obtenerse, en transacciones especiales, para las especificaciones, 

clases, tipos, grados y calidades de trigo y de harina de trigo que requiora 

al Consejo; 

el Consejo obtendré regularmente informaciones eobre les tarifas de transpor- 

te aplicadas en el momento de que se trate, y los pafses miembros commicarén, 

on la medida de lo posible, las informaciones complomentarias que requiecra 


el Consejo. 


10) El Consejo dictaré un reglamento pera les notificaciones y registroa mencionados 


en el presente art{culo. En dicho reglamento se determinaré la frecuencia y el modo 


de las notificaciones, asf como las obligacionse de los pafses miembros a ese respecto. 


@l Consejo dictaré también dieposiciones para la modificacién de los registros o 


estados que lieve,’ incluso las necesarias para resolvcr cualquier controversia quo 


se relacione con ollos. im el caso de que cualquier pafs miembro, repotidamente y 


TIAS 6537 


19 UST] Multi.—Grains Arrangement—Nov. 30, 1967 5667 





sin motivo valedero, deje de efectuar las notificaciones estipuledas en eal presente 
art{oulo, ol Comité Zjecutivo celebraré consultas con dioho pafs oon miras a remediar 


esa situacién. 


AXTICULO 17 





1) A més tardar ol 1° do octubre, en el caso de los pafses del hemisferio septentrio— 
nal, y ol 1° de febrero, on al de los pafses del hemisferio meridional, cada pafa in- 
portedor commnicaré al Consejo la evaluacién de las cantidedes de trigo srosadante de 
los pafses exportedores que necesitaré importar en oondioiones comerciales, en eso aifo 
egr{cola. Posteriormente, cada pafs importedor podr& comnicar al Consejo las modifi- 
caciones que desee introducir en su evaluacién. 

2) A m&e tardar el 1° do octubre, si se trata de los pafses del hemisferio septentrio- 
nal, y el 1° do febrero, si se trata de los pafseo dol hemisferio meridional, cada 
pafs exportador ocmunicaré al Consejo la evaluecién del trigo de que dispondré para la 
exportacién en dicho afio agrfoola. Posteriormente, cada pafs exportedor podré commi- 
car al Consejo las modificaciones que desee introducir en su evaluacién. 

3) Todas las evaluaciones commicadas al Consejo se utilisarén para fines do la apli- 
eacién del presente Convento y sdélo podrén darse a conocer a los pafses exportadores y 
a los pafses importadores con arroglo a las condiciones que el Consejo pueda establecer. 
Las evaluaciones presentadas con arreglo a las disposioiones de este artfeulo no tan- 
drén en modo alguno fuerza obligatoria. 

4) Les pafees exportadores y los pafses importadores podrén oumplir libremente las 
obligaciones del presente Convento por vfas comerciales privadas o por otros medios. 
Ninguna disposicién del presente Convenio podré ser tomada como baso para que un co- 
meroiante pretenda eludir el cumplimiento de leyes o reglamentos a los cuales pusda 
eater sujoto. 
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5) 21 Consejo podrdé, a su arbitrio, exigir que los pafses exportadores e importado- 
res colaboren para lograr que, en virtud del presente Convenio, ge ponga a disposicién 
de los pafses importadores, después del 31 de enoro de cada afio agricola, una cantidad 
de trigo que no sea inferior al 10% de las cantidades bésicas de los paises exportado- 


res en dicho afio agricola. 


ARTICULO 28 
Consul.tes 


1) Para que un pais exportedor pueda evaluar la cuantfa de sus obligacionss cuando 
haye do hacerse una declaracién de precio méximo, y sin menoscabo de los derechos ‘de 
que disfruta todo pafs importador, ol >afs exportader podré celebrar consultas con 
cualquier pafs importador respecto de la medida an que ese pafs importador ejercerd 
sus derechos en un afio agricola determinado, con erreglo a los artfeulos 4 y 5 del 
presente Convenio. 

2) Tedo pafs exportador o importador que encuentre dificultad para la venta o con- 
pra Go trigo con arreglo al articulo 4 del presente Convenio podré plantear su situs- 
cién ante ol Consejo. En este caso el Consejo, con objeto de solventar la situacién 
de modo satisfactorio, colebraré conaultas con el pats exportador o importador intere- 
sado y podrd hacer las recomondaciones que ostime apropiadas. 

3) Si on un afio agrfcola, miontras so halle on vigor una dcclaracién do precio méxi- 
mo, un pafs importador encuentra dificulted para obtener, a precios que no excedan el 
presio m&tire, ol saldo de sus derechos, podré plantear lo situaciéa anto el Consojo. 
En oste caso, el Conssjo exeminarS le oituacién y celebraré consultas cen los pafses 
aaportadords respecto del modo en que debsrén cumplir sus obligaciones. 
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AXPICULO 19 
Cumplimiento de obligacionos sogin Jos artf{ovles 4 y 5 


1) & Consejo, tan pronto como sea posiblo después de finalizar cada afio agricola, 
examinardé el cumplimiento por los pafses exportadores e importadoros do sus obligacio- 
nes segin los artf{eulos 4 y 5 dol presente Convenio, durante eso aiio agricola. 

2) A los efectos de este exemen, cada pafs micmbro podrd gozar, on cuanto al cumpli- 
miento de sus obligaciones, de un margon do tolorancia que el Consejo determinardé para 
dicho pafs, teniendo en ouenta la importancie de esas obligaciones y otros factores 
pertinentes. 

3) Al considerar ol cumplimiento por un pafs importador de sus obligaciones en el 
afio agricola: 

a) el Consejo hard caso omiso de cualquier importacién excepcional de trigo 
presedonte de pafses no micmbros, sicmpre que pueda probarse, a satisfaccién 
dal Consejo, que dicho trigo ha sido o sordé utilizado unicamente como pienso 
y qve dicha inportacién no se ha ofectuado en detrimento de las cantidades 
qve compra normalmento dicho pafe importador o pafses miembros; 

b) el Consejo haré cago oniso de cualquier importacién de trigo desnaturalisado 
procadonte de pafsos no miembros. 


ARTICULO 20 





1) Si dol oxemon ofcetuado de conformided con el articulo 19, resulta quo un pafs no 
ha cumplido las obligaciones que le incumben segiin los artfeulos 4 6 5 del presente 
Convenio, al Consejo decidizé lao medidas que hayan de adoptarse. 

2) B81 Consejo, antes de adeptar una decisidn con arreglo al presente art{iculo, dard 


al pafo exportedor o importedor do quo so trate la ocasién de exponer los hechos quo 
estins pertinehtes. 
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3) Si el Consejo Liega a le conclusién de que un pafs exportador o un pofs inporta- 
dor no ha cumplido sus obligaciones con arreglo a los art{culos 4 6 5, podra privar 

a dicho pafa de su derecho de voto por el perfodo que el Consejo determine, reducir 
los demds derechos de dicho pafs en la medida que estime proporcionada al incumpli- 
miento, o exciuirlo de toda participacién en el Convenio. 

4) Las medidas quo adopte e2 Consejo en virtud de este artfeulo no reducirén en nin- 
gin caso la obligacién del pafs de que se trate, en lo que respecta a sus contribucio- 
neo financieras al Consejo, salvo que se excluye a ese pafa de toda participacién on 
el Convento. 


ARTICULO 21 


das en caso de uicio 


1) Todo pafs exportador o importador que considere que sus intereses como parte en 
el presente Convenio han sido gravemente porjudicados por medidas do uno o mis pafses 
exportadores o importadores que influyen en la ejecucién del presento Convenio podré 
presentar la situacidn ante el Consejo. En este caso, el Consojo consultardé inmodia- 
tamente a los pafses interesados para solventar la situacién. 

2) Si la situacién no queda solventada como resultado de esas consultas, ol Consojo 
puede remitirla aX Comité Sjecutivo o al Comité do Aevisién de Precios para que la cs- 
tudien e informen con la mayor urgencia. Una vez recibido el informe, el Consojo estu- 
diaré detenidamente la situacién y podré hacor recomendaciones a los pafses interosados. 
3) Si después de haberse o no gdoptado medidas, segin sea el caso, do conformidad con 
@l pérrafo 2) de este art{culo, el pafs interesado estima que no se ha tratado satic- 
factoriamente la eituacién, puede pedir una exencién al Consejo. El Consejo podré, ai 
lo estima conveniente, eximir a dicho pafs de uma parte de sus obligaciones durente el 


afio agr{cola de que se trate. Para conceder una exoncién se necesitarén los 
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dos tercios de los votos emitidos por los paises axportadores y los dos tercics de 
los votos emitidos por los pefses importadores. 

4) Sd @l Consejo no concede exencién segin el pérrafo 3) del presente artfeulo y el 
pafs interesado atin considera que sus intereses como parte en el presente Convenio han 
sido gravemente perjudicados, puede retirarse del Convenio al final del afio agricola, 
nediante notificacién por escrito al Gobierno de los Estados Unidos de América. Si la 
situacién se hubiera prosentedo al Consejo en un afio agrfcola y el Consejo terminara 
de examinar la solicitud de exencién en el afio agr{cola siguiente,el pafs interesado 
podré retirarse dentro de los 30 dfas siguientes a la terminacién de dicho examen, 


mediante una comunicacién similar a la del caso anterior. 
ARTICULO 22 


Controver sia: Lama, 2. 


1) Toda controversia relative o la interpretacién o la aplicacién del presente 
Convenio, salvo las que se refieran a la aplicacién de los artfceulos 19 y 20, que no 
se resvelva por negociacién, seré sometida al Consejo, a peticién de cualquier pafe 
que sea parte en la controversia, para que la decida. 
2) Cuando una controveroia sea sometida al Consejo, segin lo dispuesto en el pérra- 
fo 1) del presente art{culo, una mayorfa de pafses, o un nimero de pafses que reinan, 
al menos, un tercio del total de votes, podré pedir al Consejo, después de estudiado 
a fondo el asunto, que, antes de adoptar una decisidn, solicite la opinién de la junta 
asesora a gue ce refiere el pérrafo 3 del presente art{culo sobre las cuestiones obje~ 
to de la contraversia. 
3) a) Amenos que al Consejo decida lo contrario por unanimided, la junta asesora 
ge compondré de: 
i) dos personas designadas por los pafses exportadores, ma de elles con an. 
plia experiencia en asuntos de la misma naturaleza del que es objeto 
de la controversia, y otra que tenga autoridad y experiencia jurf{dicas; 
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4i) dos personas de capacidad andloga deaignedas por los pafses 
Aimportadores; y 

iii) un presidente elegido por unanimided por las cuatro pereonas designa- 
das conforme a lo dispuesto on los incisos i) y ii) 0, en caso de des- 
acuerdo, por el Presidente del Consejo. 

b) Podrén ser elegidos para integrar la junta asesora los nacionales ¢1 pafses 
cuyos gobiernos sean parte en el presente Convonio. Las personas olegidas 
para dicha junta asesora actuardn a titulo personal y no recibirén instruc- 
ciones de ningin gobierno. 

c) Los gastos de la junta asesora serén sufragedos por el Consejo. 

4) i] dictamen de la Junta asesora y las razones en que se funde serdén comunicados 
al Consejo, el cual, después de examinar toda le informacidn pertinente, dirimirdé la 
controversia. 

5) Toda reclamacién en que se elegue que un pafs exportador o un pafs importador 

ha dejado de cumplir sus obligaciones con arreglo al presente Cenvenio, serd remitida 
al Consejo, a peticién del pafs que formule la reclamacién, para quo decida la cuestién. 
6) im toda conclusidén de que un pafs oxportador o un pafs importador ha infringido 
el presente Convenio se especificaré la naturaloza de la infraccién y, si la infrac- 
cién entraiia el incumplimiento por dicho pafa de las obligaciones que le incumbe seq 
gin los art{eulos 4 6 5 del presente Convenio, la importancia de dicho inoumpliniento. 
7) Sin perjuicio de lo dispuesto en el art{culo 20, oi el Consejo llega a la conclu- 
sién de que un pafs exportador oun pafo importador ha infringido el presente Convenio, 
podré privar a dicho pafs de su derecho de voto hasta que cumpla sue obligaciones o 
excluirlo de toda participacién en el Convenio. 
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1) a) 


») 


ec) 


ARTICULO 23 
Examen_anunl de ja situacién mudial de los cereales 


A fin de lograr las finalidades del presente Convenio, enunciadas on el 
artfevlo 1, el Consejo examinaré anualmente la situacién mundial de los 
cereales e informaré a los pafses miembros acerca de las repercusiones que 
pucsdan tener on el comorcio internacional de cereales los hechos que se 
deduzcan do dicho oxamen, a fin de que los moncionados pafses tengan pre- 
sentes esas repercusiones al dotorminar y llevar a la préctica sus respec- 
tivas pol{ticas internas agrfcola y de precios. 

Hl examen se basard en la informacién de que ce disponga acerca de la pro- 
duccién nacional de cada pafs, las existencias, el consumo, los precios y 
ol intercambio de cereales, incluyendo tanto las transacciones comerciales 
como las especiales. 

Cada pafs miembro podré suministrar al Consejo datos titiles para el examen 
anual do la situacién mundial de los cereales, que no se hayan comunicado 
al Consejo en forma directa o por intermedio de la Organizacién de las 


Naciones Unidas para la Agriculturo y la Alimontacién. 


2) Al llevar a cabo el examen anual, el Consojo estudiard los medios que permitan 


incrementar ol consumo de cercales y podrd caprender, en cooperacién con los pafses 


miembros, estudios sobre temas tales como: 


a) 
b) 


los factores que afectan al consumo de coreales eo diversos pafses, y 


_los medios para lograr un incremento del consumo, especialmente en los 


pafses donde se compruobe cue oxisto la posibilidad de mayor consumo. 


3) loa ofectos del presente art{culo, al Consojo tendrd debidamente en cuenta la 


labor realisada por la Orgonisacién de lac Necionos Unidas para la Agricultura y la 


Alimentecién y otras organiszaciones intergubernamentalos, sobre todo para evitar 
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" duplicacién de actividades, y podré, sin perjuicio de las disposiciones del pérrafo 1) 
del art{culo 35, adopter disposiciones para obtener 1s colaboracién en alguna do sus 
actividades de organizaciones intergubernamentales, aaf como de cualquier gobierno de 
un Estado Miembro de tas Nacionss Unidas o de los organismos especializados, que no 
sea parte en el presente Convenic y que tenga un interés primordial en el comercic 
internacional de cereales. 

4)  Ninguna de las disposiciones del presente art{cule menoscabaré la completa liber- 
tad de accién de los pafses miembros para determinar y oriantar avs pol{ticas internas 


agr{cola y de precios. 
ARTICULO 24 


ciones a las tr eciones en condiciones de 1 


1) Los pafses miembros se comprometen a efectuar cualesquiera transacciones de ce~ 
reales en condiciones de favor, de manera que no causen perjuicio a las estructuras 
normales de la produccién y del comercio internacional. 

2) Con este fin, los pafses miembros tomarén las medidas convenientes para asegurar 
que las transacciones efectuadas en condiciones de favor sean adicionales a las ven- 
tas comerciales que, a falta do dichas trensacciones, podrfan haberse previsto razo- 
nablemente. Esas medidas serdn tomadas de conformidad con los principios y orienta- 
clones recomendados por la Organisacién de las Naciones Unidas para la Agricultura y 
la Alimentacién para la colocacién de excedentes y podrén estipulear que, de conformi- 
dad con el pafs beneficiario, éste mantendré, de manera global, un nivel doterminado 
de importaciones comerciales de trigo. Al establecer o adapter dicho nivel, se ten~ 
ard plenamente en cuenta el volumen de las importaciones comerciales en un perfodo 
representativo, asf como las condiciones econémicas del pafs bensficiario y, especial- 


mente, la situacién de su balanza de pagos. 
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3) Les ,afses miembros, al realizar transacciones de exportacién en condiciones de 
favor, colebraraén consultas con los pafses miembros exportadores cuyas ventas pueden 
quedar afectadas por dichas transacciones, on la mayor medida de lo posible antes de 
concertar los arreglos pertinentes con los pafses benoficiarios. 

4) £2 Comité Sjecutivo presentard anualmente al Consejo un informe sobre la evolu- 


cién reciente de las transaccionés en condiciones do favor relativas al trigo. 
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PARTS TIL - ADMINISTRACION 





ARTICULO 25 
Constitucién del Consejo 


1) 1 Consejo Internacional del Trigo, creado por al Convenio Internacional del 
Trigo de 1949, continuaré en funciones para la aplicacién del presente Convenio; 

su composicién, atribuciones y funciones seraén las sefinladas en ol presente Convanio. 
2) Cada pafs participante ser4 miembro del Consejo con derecho a vote y podrd hacer- 
se representar en sus reuniones por un delegado, suplentes y asesores. 

3) Las organizaciones intergubernamentales a las que el Consejo decida invitar a 
cualquiera de sus reuniones podrén designar un representante sin derecho a voto para 
que asista a ellas. 

4) © Consejo elegird un Presidente y un Vicopresidente cuyo mandato duraré un aifio 
agr{cola. El Presidente no tendr& derecho a voto y tampoco el Vicepresidente cuando 


ejerza la presidencia. 


AXTICULO 26 
Atribuciones_y funciones del Consejo 


1) £1 Consejo dictaré su reglamento. 

2) i Consejo llevaré los registros quo requieran las disposiciones del presento 
Convenio y podrdé llevar los demés registros que estime convenientes. 

3) x Consejo publicardé un informe anual. Podrdé publicar también cualquier otra 
informacién (en particular, su examen anual. o cualquier parte o resumen de éste) 
referente a cuestiones que son objeto del presente Convenio. 

4)  Adem&s de las atribuciones y funciones expuestas en ol presente Convenio, el 
Consejo tendré todas las demas atribuciones y desempefiard todas las demfs funciones que 


sean necesarias para el cumplimiento de las disposiciones del presente Convenio. 
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5) El Consejo podra dalegar ol ejercicio de cualquiera de sus atribucionos o fimcio- 
neo, por mayorfa de dos tercios de los votes emitides por los paises oxportadores y de 
doa tercios de log votos emitidos por los pafsos importadores. El Consejo, por mayo- 
rfa de los votos emitidos, podrd revocar en cvalquior momento esa dolegacién. Sin 
porjuicio de las disposiciones dol art{eulo 9, toda deciosién adoptada en virtud de 
atribuciones o funcionos delegedas por ol Consejo segin lo dicpucsto en esto parre- 
fo, podré ser revisads por el Consejo a solicitud de cualquicr pafs, exportador o cual- 
quier palo importador presenteda dentro del plaso que el Consajo determine. Toda deci- 
eidn respocto de la cual no se pida revisién en el plazo doterminado serA obligatoria 
paro todos los pafses micnbros. 

6) Loo pofses micabros ss compromoten s poner a disposicién del Consejo y proporcic- 
narle los oatcd{sticas y ls informacién que necesite pars cumplir les funcicnes que - 


le asigna al presente Convento. 


ARTICULO 27 
Yoton 


1) Loo pafsen emortedores tendrén conjuntemsnte 1.000 votes y los pafseo importe- 
doros tendrin conjuntemente 1.000 votos. 

2) Al camlenzo de la primera rcunién que ol Consejo colebre on virtud dal prosente 
Convenio, los pafsos oxportadoros qus para esa fecha hayan dopositado loo instrumsntos 
do ratifieceiéa, aceptacién, aprobacién o adhesién o detlaraciones do apliceoién proe 
visional co ropartirén los votos de los pafces axportadoros on Ja forma que ollos mis- 
mos decidan, y loo pafses importadores quo se ancuentron on las misnas condiciones’ se 
roepertirén igualnsnte loa votos corresponiicntes. 

3) Todo pafs exportador podré autorisar « otro pafs oxportador, y todo pafo importe- 
dor podrd autoriszar a otro pafs importador para quo representa sus interecca y ejarca 
gu derecho de voto en cualquier sesién o sesioncs dol Consejo. Deberd prosentarse ol 
Consejo prvoba satisfactoria do dicha autorisccién. 
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4) Si en una sesién dol Consejo un pafs amportador o un pafs exportador no estuviere 
representado por un delegado ecreditado y no hubiere autorizado a otro pafs, de confor- 
midad con ol parrafo 3) dal aresente art{eulo, para ejercor su derecho de voto, y oi 

en le fecha de una seeién un pafs hubiere perdido sus votos, se hubiere visto pri- 
vado de ellos o los hubiero recuperado conforme a algunes de las disposiciones del pre~ 
sente Convenio, al total de loo votos que puedan cmitir los pafses exportadorca so 
ajustaré a una cifra igual al total de los votes que los pafses importadores puedan 
emitir en osa sesién, rodistribuyéndolos entre loa pafses exportadores en proporcién a 
sus votos. 

5) Cada vez quo un pafs se adhiera al presente Convenio o se retire del mismo des- 
pués do la fecha de la primera reunién del Consejo que se menciona en el parrafo 2) 

de esto articulo, el Consojo redistribuird los votes de los demés pafses exportadares 
o importedoros, segin corresponda, proporcionalments al mimero de votos que cada pafs 
tenga 0, con regpecto a los pafses exportadores, en la forma que de otra manera 30 
acuerde. 

6) ‘Todo pafs exportador o importador tendré por lo menos un voto, y no habré votos 
. fraccionarios. 


ANTICULO 26 


Sedo, reuntones y cuéeum 


1) La sede del Consejo soré Londres, a menos que el Consejo disponga otra cosa. 

2) 1 Consejo se rouniré al menos una voz on cada mited de afio agricola y en les 
dam&s ocasicnes que al Prosidente decida o en cualquier otra cirounstancia previota 
on el presente Convenio. 

3) © rresidente convocaré a una reunién del Consejo si asf lo piden: a) cinco paf- 
ees, b) uno o m4a pafses que retinan por lo menos el 10, do la totalidad de los votoa, 
oc) el Comité gfecutivo. 
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4) Para constituir quérum on cualquier sesién del Consejo, seré nocosaria la prosen- 
ela de delegados que tengan, antes do cuslquier ajuste de votes que haya de efectuarse 
con arreglo al art{culo 27, mayorfa de votos de los pafsos exportadores y mayorfa de 
votos de los pafses importadores. 


AXTICULO 29 
Decisiones 


1) Salvo cuando se disponga lo contrari» en el presente Convenio, el Consejo adopta- 
ré& sus decisiones por mayorfa de los votes emitidos por los pafses exportadores y por 
mayorfa de los votos emitidos por los pafses importadores, contados separadamente. 

2) Cada pafs miembro se compromete a aceptar como obligatoria toda decisidén que el 


Consejo adopte en virtud de las disposiciones del presente Convenio. 
ARTICULO 30 
Comité tiecutivo 


1) =e Consejo constituird un Comité Zjecutivo, que estard compuesto, a lo més, de 
cuatro pafses exportadores, elegidos anvalmonte por los pafses exportadores, y de 
ocho pafses importadores, elegidos anualmente por los pafses importadores. El Consejo 
nombraré el Presidente del Comité djecutivo y podr4 nombrar un Vicepresidonte. 

2) i Comité jecutivo serd responsable ante el Consejo y actuaré bajo su direccién 
general. Tendré las atribuciones y funciones que se le asignan expresamento on al 
presente Convenio y las que el Consejo pueda delegarle de conformidad con el parrafo 5) 
del art{culo 26. 

3) Los pafses exportadores representados en el Comité Ejecutivo tendrfn ol mismo ni~ 
nero total de votos que los pafses importadores. Los votos de los pafses exportadores 
en el Comité Sjecutivo se dividirdn entre ellos segin lo acuerden, siempre que ningin 
pafs exportador tenga mis del 404 de la totalidad de los votes de los pafses 
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exportadores. Los votos de los pafses importedores en el Comité Ejecutivo se dividi- 
rén entre ellos segin lo acuerden, siempre que ningin pafs importador tenga mis del 40% 
de la totalidad de los votos de los nafses importadores. 

4) 2 Consejo dictaré el reglamento para la votacién en el Comité Zjecutivo y podré 
dictar cualquier otra disposicién acerca del reglamonto del Comité ujecutivo que estime 
apropiada. Vara las decisiones del Comité Zjecutivo se necesiteré la misma mayorfe de 
votos que prescribe el presente Convenio para las decisiones del Consejo sobre asuntos 
de la misma indole. 

5) Todo pafs exportedor o todo pafs importadcr que no sea miembro dei Comité ujecutivo 
podré perticiner, sin derecito a voto, en el debate de cualquier asunto que estudie el 
Comité Sjecutivo, siempre que éste considere que estén en juego los intereses de dicho 
pats. 


ARTICULO 31 
Comité de tevisién de precios 


1) 4 Consejo crear& un Comité de Revisién de Precios compuesto de un nimero de 
miembros no superior a trece. intre los miembros del Comité figuraré la Comunidad 
éconémica Europea y por lo menos otros cinco pafses importadores y cinco pafses expor- 
tadores elegidos cada aio por los pafses importadores y los pafses exportadores, res- 
pectivamente. Todo pafs importador o exportador que, adem4s de los ya citados, haya de 
formar parte del Comité, serg elegido en la misma forma. El Consejo nombraré a un 
Presidente del Comité y podré, asimismo, nombrar a un Vicepresidente. 

2) Todo pafs miembro que no forme parte dei Comité podré participar en el debate so- 
bre toda cuestién que se haya sometido al Comité, siempre que éste juzgue que dicho 
pafs se halla directamente interesado. i 

3) #1 Comité de Revisidn de Precios tendré las atribuciones y funciones que se le 
asignan expresamente en el presente Convenio y las que el Consejo pueda dcelegarle de 
conformided con el pérrafo 5) del art{culo 26. 
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4) #1 Comité formularé sus conclusiones mediante un acuerdo. Se consideraré que el 
Comité se ha puesto de acuerdo sobre una cuestién sometida a su examen, cuando ningu- 
no de los miembros del Comité directamente interesados en el asunto impugne dicha con- 
clusién. Se estimaré que se ha impugnado une conelusién si el pats que la objeta 
declara que se propone someter la cuestién al Consejo. 

5) Las conclusiones del Comité se commicardén a todos los pafses miembros. 

6) Sa al Comité no logra ponerse de acuerdo, se convocard una reunién del Consejo. 
Toda decisién del Consejo sobre las cuestiones que plantee el Comité de Yevisién de 
Precios se tomardé por mayorfa de dos tercios de los votes emitidos por los pafses 
exportadores y de dos tercios de los votos emitidos por los pafses importsdores, 
contados ssparadamente. 

7) 1 Comité do tevisién de recios constituird un Subcomité de recios dal cue 
formarén parte un nimero do representantes no mayor de cuatro para los pafses expor- 
tadores y cuatro para los pafses importadores. Los pafses miembros tondrdn en cuenta 
particularmente la competencia técnica de los representantes quo designen. El Consejo 
nombrar& al Presidente del Subcomité. 

6) 1 Subcomité de Precios ayudaré a la Secretarfa a efectuar un examen constante 
de los precios del mercado por lo que respecta al trigo y calcular los precios m{nimo 
y m4ximo, segiin lo ostablecido en el presente Convento. 1 Subcomité prestaré servi- 
clos de asesoramiento téenico al Comité de Revisién de Precios y al Consejo, de con- 
formidad con los art{culos pertinentes del presente Convenio, asf como con respecto 
a otras cusstiones que le someta el Comité o al Consejo. Em particular, el Subcomité 
informard inmediatamente al Secretario Ejecutivo, alempre que estime que un pafs expor- 
tador esté ofresiendo trigo a los pafses importadores a un precio que se aproxima al 
precio méximo, Al desempefiar las funciones que le inoumben en virtud del presente 
pérrafo, el Subcomité tendré en cuenta las observaciones que formilen los pafses 
miembros. 
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ARTICULO 32 
La Secretarfe 


1) 2 Consejo dispondré de una Secretarfa compuesta de un Seeretario Efjecutivo, que © 
seré ol més alto funcionario administrativo del Consajo, y ol personal que sea necese- 
rio para los trabajos del Consejo y de sus conités. 

2) i Consejo nombrarad al Secretario Ejecutivo, quien serdé responsable dei cumli- 
miento por la Secretar{a de las obligaciones que le incumben en la ejecucién del pre- 
sente Convenio, asf como de las demds obligaciones que le asignen el Consejo y sus 
comités. 

3) 2 personal serd nombrado por el Secretario Sjecutivo de conformidad con el re- 
glamento que dicte ol Consejo. 

4)  Seré condicién del empleo del Secretario Zjecutivo y del personal que no tengan 
interés financiero o que renuncien a todo interés financiero en el comercio del trigo, 
y que no soliciten ni reciban de ningiin gobierno o de ninguna autorided sxtrafia al 
Consejo instrucciones en cuanto a las funciones que ejerzan con arreglo al presente 


Convento. 
ARTICULO 33 
Pxdyilerios_o inmmidedes 


1) 2 Consejo tendré en el territorio de cade pefs miembro y en la medida que lo 
permita le legislacién de éste, la capacidad jurfdica necosaria para ejercer las fun- 
clones que le asigna al presente Convenio. 

2) 2 gobierno del pafs donde radica la sede del Consejo (designado mAs adelante por 
el nombre de "gobierno hugsped") concertaré con el Consejo un acuerdo internacional 
relative a la condicién jur{dica, los privilegios y las inmunidades del Consejo, su 
Secretario Sjecutivo, su personal y los representantes de los pafses miembros en las 


reuniones convecadas por el Consejo. 
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3) El acuerdo a quo se refiere ol pérrafo 2) de este art{culo soré independiente 
del presente Convenio. Sin embargo, so daré por terminado: 

a) om virtud de un acuerdo entre el gobierno huésped y el Consejo, ° 

b) on el caso de que el territorio del gobierno huésped deje de ser la sede 

del Consejo, o 

c) mel caso de que el Consojo deje de axistir. 
4)  Heata que entre en vigor el acuerdo a que so refiere ol parrafo 2) del presente 
art{culo, ol gobiorno huésped otorgaré exencién de impuestos sobre los habores, ingre- 
sos y dem4o bienes del Consejo, asf como sobre los sueldos quo el Consejo abone a sus 


funcionarios que no soan nacionales del pafs miembro on que radica la sede del Consejo. 


ARTICULO 34 

Dicposiciones financioras 
1) Los gastos de las delegaciones al Consejo y de los representantes en ous Comités 
y Subcomitéds sordn sufragados por sus rospectivos gobiernos. Los demis gastos que sean 
packets para le ejecucién del presente Convenio serén sufragados con leo contribu- 
clones anuales de loo pafses oxportadores y do dos pafses importadores. La contribu- 
eién de cada pafs para cada afio agricole serd proporcionar al nimero de sus votos on 
rolacién al total de votos de los pafses exportadores y de los pafseo importadores al 
principio dol efio agrfcola. 
2) Una voz ontrado en vigor el presente Convenio, el Consejo aprobaré en su primora 
reunién su presupussto pera el perfodo que torminard en 30 do junio de 1969 y deterni- 
neré la contribucién quo ha de pagar cada pafo exportador y cada pafs importador. 
3) £1 Consejo, en una rounidn del segundo semestre de cada afio agr{cola, aprobaré ol 
presupusoto para el afio agr{cola siguiente y detorminard la contribucién que pagard por 
dicho afio agrfcola cada pafs oxportador y cada pafs inportador. 
4) La contribucién inicial de todo pafs exportador o importador que se adhiecra al 
presente Convenio segim lo dispuosto an el pérrafo 2) del art{eulo 38, soré determina- 
da por el Consejo sobre la base del nimero de votos que so le asignen y del porfodo no 
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transcurrido del affo agrf{cola corrionte, pero no cs eodificarén lao contribuciones 

de los demds pafses axportadores e importadores ya determinadas para dicho ado agrfeola. 
5) Las contribueiones serén exigihles desdo el mozento en quo co loo dotarnine. 
Todo pafs exportador o importsdor que né pagve su contribucién ca el término de un 
afio a partir de ln fecha en que es le detormina perdaré ou derceho do vote hasta quo 
pague la contribucién, poro no se le aimird do las onlipgacionsa quo le incumvon por 
ol. presente Convonio ni so le privard de ninguno de los derechos quo le reconece ol 
presente Convento, a menos que el Consejo asf lo deeida. 

6) 1 Concejo publicaré oa cada efo agrfcola un balonco coxprobcido de cus ingrecos 
¥ gastos duranto el afio agrfcola anterior. 

7) Q Consojo, antes do su disolucién, decidiré lo necesario para la Miquidesiéa do 


su activo y do au pasivo y la disposicién de suc archivos. 


ARTICULO 35 


6n_son_otr and zac: ntar; omantale 


1) 2 Consejo podrg hacor los arroglos convenientes para la consulta y la cocpors- 
cién con loo érganos competentes de lao Naciones Unidas y de sus organicnon ocpeciali- 
gados, y con otras orgeniaociones intarguberncmentales. 

2) Si ol Consejo cotima que cunlquiara de las disposiciones del presente Convanio 
68 incompatible en ol fondo con las condicionss establecidas por las Nacionzo Unidas, 
sus érganos compotentes y loo organicwop ospecializados para loo convenioo intargubor- 
namentales sobre productos bdsicos, esa incompatibilidad se considerard coro una cir- 
cunstancia quo se opone a la ejecucién del presente Convenio y so sceguird cl procedi- 
miento quo se estableco on los pérrafos 3), 4) y 5) del artfeulo 41. 
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PARTS TV = UISPOSICIONES FINALES 


AMTICULO 36 
Eigma 


#21 presente Convenio quedaré abierto a ia firma en Washington, desde el 15 de 

octubre de 1967 hasta el 30 de noviembre de 1967 inclusive: 

a) de los Goblernos de Argentina, Australia, Canadd, Dinemarca, Estados Unidos, 
Finlandia, Japén, Noruega, Reino Unido, Suecia y Suiza y do la Comunidad 
Zcondmica Suropea 7 sus Estados miembros, siempre y cuando firmen tonto el 
presente Convenio camo el Convenio sobre 3a Ayude Alimentaoria, y 


b) de los demis gobiernos enumorados en log anexos Ay B, ei asf lo descan. 


ARTICULO 37 





@ presonte Convenko estaré sujcto a la ratificacién, aceptacién o aprobdacién 
do cada uno de los signatarios, de conformided con sus respectivos precedimientos 
constituclonales o institucionales, siempre y cuando cualquier gobierno que doba fir- 
mar @] Convenio sobro la Ayuda Alimontaria como condicién a la firma del prosente 
Convenio, ratifique, acepte o apruobo asimismo e) Convenio sobro la Ayuda Alimontaria, 
Leo instrumentos de ratificacién, aceptacién o aprebacién se depositardn en peder del 
Gobierno de loa Eetedos Unidos de América, a m4o tardar el 17 de junio de 1965, que- 
dando entendido quo ol Consejo podré consedar una o varias prérrogas a todo signatario 
quo no haya depositedo su instrumento de ratificasién, acoptacién o aprobacién en le 
fecha indiceda. 
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ARTICULO 35 


Adhesic:, 


1) ‘21 presente Convenlo quedardé abierto a la adhesién: 

8) de la Comunidad lconémica Europea y de sus Estados miembros o de cualquier 

otro gobierno enumerado en el apartado a) de? art{culo 36, siempre que dicho 
gobierno se adhiera también al Convenio sobre La Ayuda Alimentaria, y 

b) de los demis gobiernos enumorados en los anexos A y B. 
Con arregio a este ::4rrafo, los instaumentos de adhesién se depositaran a mfs tardar 
el 17 de junio de 1968, quedando entendido que el Consejo podré conceder una o varias 
prérrogas a todo gobierno que no haya depositado su instrumento de adhesién en la fe- 
cha indicada. 
2) #2 Consejo, por dos tercios de los votes emitidos por los pafses oxportadores y 
dos tercios de los votos emitidos por los pafses importadores, podré aprobar la adho- 
sién al presente Convenio de todo gobierno de un Estado Miembro de las Naciones Unidas 
o de los organismos especializados en las condiciones que el Consejo considero 
convenientes. 
3) Si algim gobierno que no se menciona en los anexos A o B desea solicitar su adho- 
sién al presente Convenio con anterioridad a su entrada en vigor, y el Consejo dedice 
aprobar la solicitud y aplicarle las diepoudeisnce de este artfculo, ‘le aprobacién y 
las condiciones establecidas por el Consejo serdn tan vdlidas con arreglo al presonte 
Convenio como si oe. Consejo hubiera tomado la decisién con arreglo al presente Convenio 
después de su entrada en vigor. 
4) La adhesién se llevard a efecto depositando un instaumento de adhesién en poder 
del Gobierno de los Estados Unidos de Anérica. 
5) Cuando, para los fines de aplicacién del presente Convento, se haga referencia 


a pafses que figuran en los anexos Ao B, se estimard quo'los pafses cuyos gobiernos 
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se hayan edherido al Convenio en las condiciones establecidas por ol Consejo, segin 


se digpone en el presente art{culo, figuran en el anexo correspondiente. 
ARTICULO 39 
Aplicacign provisional, 


La Commidad Jconémica Wuropea y sus Estados miembros, y cualquier otro gobierno 
que figure en el apartado a) del art{culo 36, podrén depositar en poder del Gobierno 
de los stados Unidos de América una declaracién de aplicacién provisional dol presen- 

Convenio, aiempgre que depositen también una declaracién de aplicacién provisional 
del Convenio sobre la Ayuda Alimentaria. Cualquier otro gobierno que pueda firmar el 
presente Convenio o cuya solicitud de adhesién haya aprobado el Consejo, podrd aaimismo 
depositar en poder cel Gobierno de ios Estados Unidos do América una declaracién de 
aplicacién provisional. .Todo gobierno que deposite tal declaracién aplicaré provisio~ 
nalmente el presente Convenio y ser4 considerado, provisionalmente, como parte on el 
mismo, quedando entendido que cualquier gobierno que figure en el apartado a) del ar- 
tf{eulo 36 seré consideredo solamente camo parte provisional en el presente Convenio, 
en tanto aplique provisionalmente al Convenio sobre la Ayuda Alimentaria. 


ARTICULO 40 
Entrada on vigor 


1) 2 presente Convenio entrard en vigor para aquellos gobiernos quo hayan depositado 
instrumontos de ratificacién, acoptacién, aprobacién o adhesién, de la manera siguiente: 
a) 1156 de junio de 1968, respecto do todas las disposiciones que no sean los 
art{oulos 4 4 10, y 
b) el 1° de julio de 1966, rospecto do los art{culos 4 a 10, siempre que la 
Comunidad Sconémica Suropea y sus Estados miembros y los dam4s gobiernos quo 
figuran en el apartado a) del art{culo 36 hayan depositado dichos instrumentos 
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o una declaracién de aplicacién provisional hasta el 17 de junio de 1968 y 

que ol Convenio sobre la Ayuda Alimentaria entre en vigor el 1% de julio 

de 1965. 
2) 2 presento Convenio entrardé on vigor para todo gobierno que deposite un instru- 
mento de ratificacién, acoptacién, aprobacién o adhesién después del 17 de junio 
de 19S., on la fecha en que se efectiie dicho depésito, quedando entendido que ninguna 
parte del mismo entraré en vigor para dicho gobierno hasta que asta parte entre en vigor 
para loo domés gobiernos, de conformidad con lo dispuesto en los pérrafos 1) 0 3) de 
este art{eulo. 
3) Si el presente Convenio no entra en vigor de conformidad con el paérroafo 1) del 
presente art{culo, los gobiernos que hayan depositedo instrumentos de ratificacién, 
ecoptacién, aprobacién o adhesién o declaraciones de aplicacién proviaional podrén 
decidir de comin acuerdo quo el mismo entraré on vigor entre aquellos gobiernes que 
hayen depositado instrumentos de ratificacién, acoptacién, eaprobacién o adhosién, 
siempre que el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria entre en vigor en ia primora fecha 
en quo todas las digposiciones dei presente Convenio estén en vigor, o vodrdén tomar 
cualquier otra decisién que, a su parecer, recuiera la situacién. 
4) Do conformidad con ol pérrafo 2) del artfculo 4 y con anterioridad a la entreda 
en vigor del presento Convonio, el Consejo podré establccer para cualquier pafo, do 
eeuerdo con éste, ol porcentaje a que se rofiere dicho pérrafo y, en eu primora reu- 
nién, dospués quo cuolquicra de les partes del presente Convenio entre en vigor, esta- 
blecerd de este modo el porcentaje para cualquier pafs miembro cuyo porcentaje no haya 
sido establecido. 

ARTICULO 41 
Durscign, enmiondas y_ retire 


1) 2 presente Convonio permanccerf en vigor hasta ol 30 do junio de 1971, 


inclusive. 
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2) 2 Consejo, om 1s fecha que estimoe cportuna, comunicsrd a los pafses miembros 
sus recomendaciones respecto a la renovscién o a la sustitucién dol presente Convento. 
Bl Consejo podré invitar a los gobiernos de los Estados Miembros de las Naciones 
Unidas o de los orgenismos especialisedos quo no sean parte on el presante Convenio 
pero que tangan intereses importantes on el comarcio internacional dal trigo, a que 
porticipen en cualquiera de sus debates con arroglo al presente pérrafo. 

3) El Consojo podra recomendar une enmienda el presente Convenio a los pafses 
miembros. 

4) #2 Consejo podré fijer el plezo dentro del cual cads pafs miembro deberé notd- 
ficar al Gobierno de los Estados Unidos de América si ecepta o no la enmicnds. La 
enmionda entraré en vigor uns vez aceptada por los pafses exportadores que reiinan 

dos tercioa de los votes de los pafsos exportedores y por los pafses importadores 

que retnean dos tercios de los votos do los pafses importadorcs. 

5) Todo pafs miembro que no haya notificado al Gobierno de los Estados Unidos do 
América la eceptacién de una onmienda en le fecha on que dicha enmienda entra en 
vigor, podré retirarse del presente Convenio el terminar el afio agr{cola corriento, 
después de transmitir por escrito el Gobiorno de los Estados Unidos de Américs la 
notificacién de retiro que el Consejo exija on cada caso, pero no por allo quedaré 
eximido de ninguna de las obligaciones contrafdas en virtud del presente Convenio 

y que no haya cumplido al finalizar el afio agr{cols. . Todo pafs que se retire en estas 
condiciones no estard obligedo por las disposiciones de ls enmienda que ocasiona su 
retiro. 

6) ado pafe miaxbro que estime quo sus intereses resultan gravemente perjudicades 
por la no participacién en el presente Convento de cualquier gobierno quo figure en 
el apartedo a) del artf{culo 36 podré retirarse del presente Convenio notificdndolo 
por escrito al Gobierno de los Estados Unidos do América antes del 1% de julio do 1968. 
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Si ©1 Consejo he concedido una prérroga con arroglo al articulo 37 o 38, podré 
notificerse el retiro, conforme al presente parrafo, antes do que tronscurran 14 dfas 
después de terminada la prérroga concodide. 

7) Todo pafe miambro que ostime que peligre su seguridad nacional por una rupture 
de hoatilidedes, podra retirarse dol presonte Convenio notificandolo por oscrito al 
Gobierno de los Estados Unidos de América con 30 dfas de anticipecién o podra solici- 
tar previemente del Consejo ls suspensién de alguna o de todas las obligeciones que 
le fija ol presente Convenio. 

8) Todo pafe axportador que ostime quo sus intercses resultan gravemente porjudica- 
dos por el retiro del presente Convenio do cualquicr peie importador que posca al 
menos 50 votos, o todo pafe importador que estime que sus intereses resultan grave- 
monte perjudicados por el rotiro del presente Convenio de cuslquier pafs oxportador 
que posea al menos 50 votos, podré retirarse del presente Convenio notificindolo 

por escrito al Gobierno de los Estados Unidos de América antes de que transcurren 14 


dfas del retiro del pafs ol que se estime causanto del grave perjuicio. 


ARTICULO 42 

Aplicacién territorial 
1) Todo gobierno, en el momento do firmar el presente Convenio, de ratificarlo, 
aceptarlo, sprobarlo, aplicarlo provisionalmente o adherirse al mismo, podra declarar 
que sus derechos y obligaciones con arreglo al presente Convenio no se ejercitaran 
en relacién con todos o con algunos de los territorios no metropolitanos cuya repre- 
sentacién internacional ejorza. 
2) Con excepcion de los territorios respecto do los cuales se haya hecho une de- 
claracién de conformided con lo Gispucsto en el parrafo 1) de este art{culo, los 
derechos y obligaciones de todo gobierno, derivados del presente Convenio, se spli- 
carén a todos los territorios no metropolitanos cuya representacién internacional 


ejerza dicho gobiorno. 
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3) Todo gobierno, en cualquier momento después de ratificar, aceptar, aprobar, eplicar 
provisionalmente el presente Convenio o adherirse al mismo, podré declarar, modiante 
notificaciones al Gobierno de los Estados Unidos de América, que sus dorechos y obli- 
gaciones dorivados del Convenic so aplicaran en todos o en algunos de los territorios 
no motropolitanos respecto-de los cusles haya hocho una doclaracién do conformidad con 
lo dispuesto en el pérrafo 1) do oste articulo. 

4) Todo gobierno, notificandolo al Gobierno do los Estados Unidos de América, 

podré retirar del presente Convenio, por scparado, todos o algunca do los territorics 
no metropolitanos cuys representacién internacional ejorsa. 

5) A los efectos de la doterminacién de les cantidades bisicas con arreglo al 
art{culo 15 y de le redistribucién de votos con arreglo al art{culo 27, todo cambio 
en le aplicacién del presente Convenio, de conformidad con este art{culo, se consi- 
deraré como un cambio en la participacién on el prosonte Convonio, del modo que 


corresponda a la situacién. 


ARTICULO 43 
Notificscién de la a depo. a 


El Gobierno de los Estados Unidos de América, en su calidad de autorided depo- 
sitaria, notificaré a todos loo gobiernos signatarios y a todos los gobiernca que 
se hayan adhorido, toda firma, ratificacién, accptacién, aprobacién o aplicacién pro- 
vigicnal del presente Convenio, y toda adhesién al mismo, aef como toda notificacién 
y avigo que reciba en virtud del art{culo 41 y toda declaracién y notificacién que 
reciba con arroglo al art{culo 42. 


ARTICULO 44 
Relacion entre el Prefmbulo y el Convenio 


El presente Convenio comprende el Proémbulo dol Acuerdo Internacional sobro 
les Cereales, 1967. 
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Gl FE DE IO CUAL loa infrascritos, debiddecate autorizados a este ofecto por 
sua respectivos gobicrnos, han firmado este Comvenio en las fechas ques aparocen 
frente a sus firmas. 

Los textos del presante Convenio, on los idiomas espaol, francés, inglés 
y ruso, sordn todos igualmente auténticos, quedando los origineles depositades cn 
les archivos del Gobierno de los Estados Unidos de AmSrica, quion trananitir’ copia 
certifieads do les mismos a cada uno de los godicrnes signatarios y éo les gobiernos 
qvo se adhieran. 
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ANEXO A 


Argontina 

Australia 

Canedé 

Comunidad Econdémica Europea 

Espafia 

Estados Unidos de América 

Grocia 

México 

Suscia 

Unidén do Repiblicas Socialistas Soviéticas 


31-202 O - 69 - 19 
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ANEXD B 


Afganiatén 
Srabla Saudite 
Argelia 


Bulgaria 

Ceilan 

Ciuded del Vaticano 
Colombia 

Commidad Econémica suropea 
Corea, Repiblica de 

Costa Rica 

Cuba 

Checoslovaquia 


India 


[19 UST 


19 UST] 


Indonesia 

Irén 

Irlanda 
Islandia 
Israel 

Japon 

Lfbano 

Libia 

Malasia 
Nigeria 
Norvega 

Nueva Zelandia 
Panamé 

Paquistan 

Pert 

Polonia 

Portugal 

Reino de los Pafses Bajos 


(con respecto a los intereses de las 
Antillss Neorlandesas y Surinam) 


Reino Unido 
Repiblica Arabe Siria 
Republica Arabe Unida 
Reptiblica Dominicana 
Rhodesia del Sur 
Rumania 


Samoa occidental 


"San Marino, Republica de 
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Sierra Leona 
Sudéfrica 

Suiza 

Trinidad y Tabago 
Tinez 

Turquia 

Uruguay 

Venezuela 

Viet-Nam, Republica de 


Yugoslavia 
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Nogmacapmme nactoamee Corzanenze, 


* UpHHHMGA BO BHIMAHHE, WTO MexqyHapoAHoe corgzamenve mo mmenHNe 1949 rogza te= 
PeCMATPHBANOCL, BOSOOHODAANOCE BAH MpoAneBanccn B 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 
1966 2 1967 rozax, 

IpHHHMAn BO BRMMAHHe, UTO cpor RelictBHA OCHOBHHX SKOHOMHYCCKEX mOCTAaHOBAC= 
mutt MemayHapognoro corzamewma mo mouenmue 1962 rofa uctex 31 upza 1967 T., PO 
Cpox gefictsHa agmmnncTpaTHpHex DOCTaHOpzeHHH oTOrO CorzateHHA uctexaeT 31 amag 
1968 r. mam panee, ecam 06 9T0mM Oye? OPHHATO pemeHHe MomnyHaponmm copeTom m0 
MMexwve, # UFO MOAATOABHO 3AKAWUATH HA DOcRexymms nepHOR HOBCe cOrnamenite, 

UpHHEMAA BO BHHMAHHE, WTO NpapATeapcrea ABcTpanaM, AprexntHEH, JlaHAE, Kana~ 
au, Hopserun, Coequuennoro Kopozesctsa, Coegmnenune Dratos AMopakH, HEAaRAEE, 
Dsemm, Msetapun, Anoumm, a taxze Esponeticxoe Sxonommueckoe Coo6mectao a ero 
cTpami-wiem: Aorosopammch 30 axna,1967 r. mpopectH meperopopt Ha BOSMOMHO Gozee 
Mupoxof ocuope c neabm paspadotaTb CorzameHHe 00 sepHOBHM, KOTOpoe COxepmano Oni 
TONOMeHHA OTHOCRTeZDHO TOproBAR omeHuueft w OKASAHMA MpOmoBOAscTBeHHOH DoMOmR, 
Ip#LoMHA-, BCe YCHIHA Ata cropetimeroO sapepmenMA Meperopopos H, DO BX saBepmenAH, 
AOOUBATECA OpHHATHA CorzateHHA B COOTBETCTRHE C KOHCTHTYNBOHHNMA H AQMBEECTpA~ 
THBHLMM NOCTAHOBIOHHAME CBOKX CTpaH TAK CKOpoO, Hak 3TO OyfeT BOSMORHO, 

pUHMNAA BO BHMaHKe, wrO OTH NpaBHTeAECTBA, & TAKKE Espomefticxoe Sxonommt= 
weckoe Coo6mectao H ero CTpaHH-wieHN, B COOTBOTCTDHH C OTHMH MpeABAPHTCALELOG 
BOAHNHEMH OOASATERECTDANMM, DOANKMyT KAaK KonBeHUMD © TOpropze nMenHNe, Tax B 
Koxpenmmm 06 oxasanmm mpofoponzscrsexHof# nomomm & YTO ApyrHe Mpapureancrpa 


OynyT HMeTh BOSMORHOCTE NpACOeRMHUTECA K OfHOH amH6O x O6exM KOnBeHITHAM, 
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corgzacumuc, B TOM, Wro HACcTOaMee MextynapofHoe corsamenve nO 3epHoBHM 
1967 roga 6ylet cocToaTs a3 IByx HpuluuecKkux akTOB - KoupeumMH O TOpropse nie~ 
Rune, c omHOu% cTopoHH, 4 KowseHuuH 06 OkaSaHHH DpomoBCancTBeHHOM NoMomM, C 
apyro#, uw ro oTv zee KonBeHtuH HJM OfHe HS HUX, Kak 9TO MOKET MMeTS MECTO, 
GyayT UpescTanzemi JA NOAnMCaHHA, paTHguKanuBM, UPHHATHA HOM OfCOpemmaA B CcO= 
OTBeTCTBHH C KonCTHTYyEHONHAMH HIM QIMMHHCTPATHBHLMM NOCTAHOBeHHAMM, CyMeCTBYD— 
tout BMX CTpaHax, 3aHHTepecOBGHHNMH [paBHTeABCTBaMH, & TakKe Epponéickum 3K0- 


Homuueckum Coo6mecTsom WH ero cTpaHamMu—uzeHaMmy. 
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KORBERIMA O TOPTOBIE MIESHUEM 


WACTh I - OBUME NOROREHHA 


CTATBA 1 


Hom 


Yonamz nactoamet Konpenaun apfzaerca: 


a) 


.») 


c) 


oGecnewnBaTbs nocTasKH NMeHHUN 4 nomen WHOM MyRE A.A sMTOpPTHpymqEux cTpan H PHHROB 
cOura OMMeHHUN B KiexwqHo# MykE Ana SNCHOPTEpymquX cTpan m0 cuopasenaHSHM B ycTOH— 
WHBMM NOHANs 

cnoco6eTBopaTs pacwMpeHHN MexyHapogHOM Toprosau nmenuneft # nueHHUHOM Myxof a 
oGecnewwars HaHOONee cBO6OAHOe pasBHTHe TakoH ToprobaAH B HHTepecax Kak 3ECH 
nOprupymmux, Tak H HMMOprupymmm Crpan 4 coselicTBOBAaTS TAaKHM O6pasom paspHTAD 
CTpaH, SKOHOMHRG ROTOPHX 39ABHCHT OT KOMMEPYECKMX NpoTAaR Neus H 

B yenom cogeficrRoBaTs MeRLyHAPOAHOMy COTpyAHHYeCTBy B paspelonmy npoORem mMpOBO- 
TO pMHKa OMesuIp, yUITHBAR BAHAHMG, KOTOpOe imeeT ToproBaa nmenuyel na cradarb— 


HOCTB PUHROB ApyrHx censcKorosAicTBeHHME TOBAPOB, 


CTATbA 2 
eeHHA 

Taza neaoft uactoamel Konpenuen: 

a) "Ocrarox o6asatenscTBa” osHaNaeT 7O KOMHNECTBO NMeHMIR, KOTOPoe ONCNOPTH— 
pyemaa orpena OGasana mpexoctanzTs m0 geHe, He npeBNmaxgell maxcumanbHyD, 
corzacno cratse 5, 7.0. pasHany MexAy GasacHyuM ROMHYeCTBOM OTOH CTpAHN BD 
OTHOMeHHE mMmMopTupymqux crpaH uw AZciicTBHTeAEHLM KOMMEPYECKEMH SAKYOKAME EX— 
noprupymqux cTpak 8 9Tof crpaHe 3a coorsercrsynquil mepHog B JAHHOM CeZBCKO— 
xosalicrpeHHOM TOAys 

b) "Ocrarox mpasa" osnawaet TO KOAHWeCTBO NMeHAUM, KOTOpoe MMNOpTapymman CTpa~ 


HO HXeeT Mpaso KynHTS nO geHe, Be MpeBHmaxge MaxcHMANLHyD, cOrmacHo cratbe 5, 
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c) 


qd) 


e) 


k) 


7.@. pasHHua MekLy OasHCHNM KOAHYeECTBOM ZTOH CTpAHN B OTHOMeHHH cooTBeTcTBynmeit 

oKcnoptupymme crpaHN BIH CTpaH, B 3ABRCHMOCTH OT KoHTeKcTa, H ee XeficTBHTeIbHH- 

MH KOMMepYeCRHMH SaKyOKAaMH B ITHX CTPAaHax 9a COOTBeTCTBymMNH NepAox B ABHROM 

celbcKoxosaiicTBeHHom roxy; 

“Bytenp" 6B OTHOMeHHH MMeHuI OoRANAeT MeCTHLeCAT AHTABHCKHX QyHToB, HAH 

27,2155 Kunorpamma; 

"YWoxepakH 0 xpaHenHm" BKADYaWT B CeOA PACXOTH NO CKAAIHPOBAHMD, KpeAATORAHED 

B ctTpaxosaHHM oMenuus, Haxofamelica Ha cKNALes 

“"SacbHJeTeAECTBOBAHHAA CeMeHHAA OMexHna" O3HaNaeT KmeHMMy, KOTopan Gua o¢ummats 

HO SacBKReTeABCTBOBAHA B Kauectpe TaKOBOM CortacHo npaktTuke, mpuHAToOH B JaHHO 

ctpave mpoucxoxtenna, A KOTOpaR CoOTBeTCTByeT yYTBeEPRAeHHLM B 9TO CTpaHe cTraH= 

AapTuam chennq¢uRaDNAM B OTHOMeHHH CeMeHHOH TUeHHON: 

"zag" osnawaeT CTOHMOCTA TOBAapa B Ppaxt; 

"Coper" osHauaet MexxyHapotuutt copeT 10 mienHme, CosqanHnt cornacHo Mexnynapog- 

HOMy cordameHHD no mmenne 1949 roza a coxpaHeHH B cooTBeTCcTBHH co craTBeft 253 

"Cepaua” pkmwuaer Esponeltckoe 3xoHommuecroe CooémectB0}3 

"CeanckoxosaiictBeHHutt ro" osHayaeT nepHog c 1 Meta no 30 BmHAy 

"Basacuoe KoauyectBo” osnaqaet: 

4)  » orHomenuu oxcnOprapymme cTpané — cpexHeroopHe KOMMepYeCKHe 3axXyTKR 
muexmm! B JaHHoll crpaHe mMnOpTupymmmm cTpaHaMM B COOTBeTCTBHH CO cTaTbet 153 

ii) » orHomenma mmoprupymmei crpami - cpeqReroopue ROMMEPYCCKHe DAKYORH B OKC- 
noprapymqux crpaxax Hau 5 KaKol-To KompeTHOM oKcnOprupymmelt crpane, B 3a— 
BHCHMOCTH OT KOHTeKCTAa, B COOTBeETCTBHH co cTaTBelt. 153 

BH BRawYaeT, TRE 3TO HEOOXOARMO, IHONE BSMeHeHHA, BHECEHHHE B COOTBETCTPRH C 

UyHRTG., 1 craran 153 

"llenarypupopanHan nMexuma" osHaqaeT MMenHty, KOTOPaR CTAHOBATCA HeNpArogxHOH Ana 


munmmepux nelle nocue nepepadorxa; 
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1) "Hcnoauntensut Komuter” osnauaeT KoMHTeT, cosgaumult corzacHo cTatbe 303; 
m) "“Sxcnoprupymman crpaxa” osHauacT, B SABHCHMOCTH OT KOHTeKCTAa, mH602 
i) TilpapeTeaxncTso cTpami, ykasauno# » opanoxenun A, KOTOpOe paTHgwmmponano, mpH— 
HADO, ORO6PHIO HAH OpHCoeAHHHAOCR EK HACTOAMeH KoHBeHUBH H HE BHMNO 43 CO= 
cTaBba ee yuacTHMKOB; 2H60 
ii) crpayy m Teppuropus, Ha KoTOpHe pacmpocTpayAMTca mpana H OGa3zaTenBCTBA ee 
Iipapureznctsa no HacToamel Konpexnmnys 
n) "ax" osHauaer cmpanenmmpoe cpequee KaWeCTBO} 
©) “go6" osHauaer dpauko-6opt; 
p) "Sepuosye” BxamyabT mMMeHMIy, POKb, AUMEHB, OBEC, Kykypy3sy # copros 
q) "“Hmoprapynnad crpana" osHavaeT, B SABHCHMOCTH OT KOHTeKCTA, in6o: 
i) [papwreasctso crpam, yxasanHof 5 npznomenuH B, RoTropoe paTudemmponano, npu- 
HANO, OROOPUNO HIM OPHCOeAHHHZOCL K HAaCTOAMe KoHBeHOHEH 4 He BHO 4S COW 
cTapa ee yuacTHuxos; 260 
ii) crpayy a reppuropmm, wa KOTOpNe pacmpocTpanawtca mpaba m OCasaTetEcTBA ee 
Npapareanctsa no nactoame Koxpennnns 
r) "Toprosue pacxogi" osHauantT sce OOkuMe pacxogN nO cOuTy, @paxTonanuM a oTupaRKes 
s) “Maxcumanpnan nena” osHaaeT MAKCHMANBENe KOH, yRASaHHNe B CTATBAX 6 HAH 7 BIH 
ompexexenaue corzacHo crataam 6 unm 7, 42H ORHY M3 STHX Tex, B SABACHMOCTH OT 
KOHTeRCTAS 
t) "Saapnenue o MaxcumanbHot nee” osHayaeT 3amBeHHe, CResaHHOe B COOTBETCTBHR CO 
crarpel 9; 
u) "Crpana-ywactumm" osnavaert : 
i) NpaputreazscTBo cTpaHy, KoTopoe patHqeumporano, UpPHHANO, OLO6pHnAO ¥In mpucoemn= 
HHxOCh K Hactommet Konsemmmu mw He BHT™NO HS COCTABS Ce yUACTHRROB; x2H60 
ii) ctTpany 4 TeppuTOpHH, Ha KOTOpHNe PaCOpOcTpaHAMTCA Upapa B OOasaTenbcTpA ee 
TlpassteancTsa mo wactomme Konsemmn; 
v) "Merpsuecsaa tonna", uax 1000 Runorpamnos, osHauaeT B OTHOMeRHE meHMOy 


36 74371 6ymean; 
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x) 


y) 


aa) 


bb) 


“Munmmanbuaa nena” osnAYaeT MHHHMABHNe Nek, yKAsaHhue B cTaTbax 6 umm 7 HAR 
OompeyeneHHHe COTACHO CTAThAM 6 ua 1; HOH Oy H3 STHX NeH, B SABHCHMOCTH OF 
ROHTeKCTAS 

"em s ycTrakosleHHEx mpezemar" oo#aueeT NCRY MORLy MBANMAIBENME H MARCHMAIDENMH 

ueHaMM, Rak 9TO ykaSaHO B cTaTbax 6 unw 7 WAH OMpenozeHO corgzacuo cTaTbaM 6 wmm 7, 

BROOWAA MHMHHMALBHNe, HO HCKINUAA MAKCHMAIDENG NeHH; 

“KomuteT mo nepecmoTpy nex" ooHavaer KoMMTeT, OOpas0paHHN! B COOPBETCTBUB CO 

cratpeht 31; 

i) "Saxynxa" osHawae? 9axynKy Qa wMMOpra mem, sxcnOprapyenof nam nozze- 
manef o9xcnopry us 3Kcnoprupymmett crpaHN um 3 Kanroii-nu6o apyrof nesxcnopri— 
pymqet crpaiy, B SABHCHMOCTH Of ROHKPeTHOrO CHyuan, HNH KORHNECTEO SaxyuAcH= 
HoH raxks™ o6pas0m mmeungN, B 3ABHCHMOC?TH OT KOHTeKCTA; 

ii) "Npogama” osnawaeT mpozazy 24 9xcnopra nuexHDM, EMMOpTupyemo Ba DoAMexa- 
met uMnopty mmoptiupymget crpanoft azn nanof-nn6o0 apyroi ueummoprupymmeft crpa- 
Hof, B 3ABRCHMOCTH OT KOHKPeTHOFO cayyan, HI KoAHWECTDO NpORAAHED! TaKMH o6- 
pasom mmeHHUM, B SABHCHNOCTH oT KOHTOKCTA; 

iii) » tex cratbax Hactromelt Konsenma, B NOTOPHK JenaeTCA CCMA MA NpoLemy BAB 
Sakynky, CLe@qyeT NOHEMATL, WTO OTOT TEPMHH OTHOCHTCA HC TOIBRO E CRONKGM HORRY 
sauntepeconanmms MpanuTrenbcTsama, HO MK cnenan MORAY WACTHADT! Gepuans, o 
Take Meaqy vacTHOt gupmof# uz sauHrepecosaHEy™ MpanutenbcTsom. 3B AaREOM 
cayuae Tepmuu "MpapureascTBo” osHayaet Mpanureiscrso mm6oft reppsvopsm, Ha 
ROTOpyn npapa u oSasaroubcTaa mm6oro Mpapurenscrsa, parnugenpipywmoro, NpEaH- 
mamgero, oLo6pamjero umm npucoezuuAmmeroca x HAacTOAMofi Koupennuu, pacmpocrpa= 
HADTCA COPLACHO cTaTBe 42; 

"Mogxommrer no neHam" osHayaet Mogkomutet, o6pasonanmft p coorpercTBIm co 

erarsefi 31; 

“TeppuTopua" B OTHOMeHHH IKCHOpTapymmelt HAN EMMOpTEpyMmel! cpa OsHAYacT ANS yD 

TeppuTopky, HA KOTOpym pacnpocrpaksmTca mpasa H OOasaTeabcTBa Mparzvensersa Ramo 


cTpany mo wactoamelt Konpenmmi, coraacuo crarbe 423 
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cc) "IInennua” osHauaeT mmeHmmy B 3ePHe AWG6oro BHA, KNaCca, HAH KaueCTBA, HAM B 
BADACHMOCTH OT KOHTeKCTAa, 3a HCKMNYeHHeM CTaTBH 6, MMeHHUHYD MyKY. 
2) Bee mepecuery Ha sepHo 3akyOOR MUeHHUHOM MYKH JOARHN NpOHSBOQHTECA NO SKBHBANCH~ 
Tam Ha 6ase Dponwenta noMona, YkasaHHOrTO B KOHTpakTe NO AOrOBsOpeHHOCTH MomLy NposaByoM 
& nOKyuatetem, [ipa otcytcTsHn B KOHTpaKTe ykasaHvA Ha TAKOH OKDHBaneHT, eCau ConeT 
He peat HHaye, CeMBAeCAT JBC eCJHHHON BeCA DMeHHUHOM MYRH JOAMHM, AAA Dene Taxux nOL- 


CNeTOB, CYUBTATBCA PADHNMM CTA CRHHHUAaM Deca NUeHHIy B 3SepHe. 


CTATLA 3 
Kommepueckwe 3akymKH M ClenHelbuue cyomKH 
1) Kommepyecno# saxynxof 8 KoHTeKcTe HACTOAMme# KoHBeHqHH ABAMeTCA SaKynka, OTBeYARTEA 
MaHHOMy B CTaTRE 2 OMpezonsUM H COOTBETCTBYMMaA OONYHOM KOMMepYeCKOH BpaKTHKe B -MeRLY- 
HApomHOH Topropze, 3a HCKAHYEHHEM CeEMOK, O KOTOPHX pews HeT B DyHKTe 2 HacTOAmeH cTa~ 
ThE, 
2) Cnenuanpuof coenkof Bp KoHTeKcTe macTOamef KoHDeHIHH ABAAeTCA TaKaA cyetKa, KOTOpaA, 
HESSBUCHMO OT TOPO, HAXOJATCA IH DEHN B YCTAHOBIGHHNX Bpesenax, BKUDYaeT OCOONe ycOBHA, 
He COOTBETCTBynqHe OOHUHOH KOMMepYeCKOM BpAKTHKe, BD CDASH C YUSCTHEM B 3aKAHYCHHH Ta- 
xot cyeaxn Mpasuteasctsa sanHTepecOBaHHOH cTpaHi. K KaTeropHH ChegHanLHEX CJeIOK oT= 
HOCATCA Cnexyuque: 
a) mpogama Ha ycnopnax KpeguTa, UpA KoTopo# B posyzbTaTe yuactna Mpasurenbctza 
UpouekTHaR CTaBKa, CPpOK MAaTeka HW Apyrue YcNOBHA He COOTReTCTBYHT KOMMepUe— 
CRHM CT@DKAM, CPOKaM HAH YCODHAM, CYMIECTDYOQHM HA MKPOBOM PpKe; 
bd) cpogaxa, upn xoropot umenuya onnaumpaetca 3a cueT Safina, BpegocTaBaeHHOrO 
Mpasurentbctsom 3KCDOpTupymmel CTpakk JAA SAKYNKK NUeHHUN; 
c) mpogaza c onnatoft p baamre walopTupymmet cTpaHy, KOTOpaa He OGpaTHMa B BAID- 


?Y MAH TOBAPH WIA HCHOABSOBAHMA B SKCHOpTHpymmes cTpaHe; 
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3) 


4) 


e) 


f) 


g) 


Dpogaga DO TOproBEM COrmaleHuaM, Bb KOTOPHK DPeAYCMATPHBAWTCA ocoohe MaTex— 
Hue yCROBHA, BKIDWamMWe KIBPHHTODHE pacyeTH Cc yperyAHPOBaHHeM KpeAHTOPNK 
CabAO B UBYCTOPOHHEM DOpagke NyTeM OOMeHE TODApaMM, S3& UCKADWeHHEM Tex 
cayyaen, KOrga 3aHHTepeCcopaHHe SKCDOpTHpyHmad HM BMNOPTHPymyaA CTpaHH 
QOTobapuBaNTCA O TOM, UTO Bpomaxy ChexyeT CunTaTS KRomMeprecKott; 

6aptepHye cremKu, 

i) xoropue sakamyantca npu yyacTuu MpasuTeascTs HK DpH KOTOpyx mlexma 
DpesocTaplaeTcaA BD TODApOOOMeHBNe CeENKH NO NeHaM HAM, YeM CyTeCcTDy— 
WIPIC HA MHPODOM PMIKC, wan 

ii) KorTopue sakupuanTca B paMkax rocyqapcTDeHHNX UporpaMm 3aKyDOK, 3a HCKED- 
UGHHeM Tex cAywaeb, Kora sakynka UMeHMEM ABAAeTCA MpesMeTOM SapTepHod 
ClelKu, DpH KOTOpOH CrpaHa KOHeEYHOTO HASHAYeHHA He yKAsaHA B NeppoHavatE~ 
Hom 6apTepHoM yoronope; 

Bpeyocrapzenve Mexwyh B NOpALKe Japa HAM 3AaKyOKa MeHHUW H3 cpeycTB, 6e3- 

BOSMeSZHO UpeocTapzeHHHNX C 3TOM NeNbD aKcNOpTupymme crpanoi; 

an6ule Apyrue ompoyetenune CopeTOM KATerOPHH CeNOK, BKINYANMHe OCOOHe ycC10- 

BHA, He COOTBeETCTByHMHe OOHUHOM KOMMepYeCKOH MpakTHKe, B CDASH C ywacTHeM 


B 3AKNDGCHMH TAKHX CJc2OK MpapaTetbcTsa saHHTepecobaHHOH cTpasN., 


Ecau Hcnonuuteapumt CoxpeTaph HAH KakaA-2H60 SKCHOpTHpymmyan MIM KMNOpTUpymyad 


CTpaHa CTABHT BOMpoc O TOM, ABAACTCA AM aHHAaA cyeNKa KomMMepuecKOot sakyukoft corazacHo 


onpeyeneHum DyuKTa 1 HacTommek CTAaTSH HIH CienHAaRbHOH cyemKOM corfacHo onpeyeneHHD 


nyuRta 2 HacTommet cTaTbH, pemeHHe BHHOCHTCA ConeTOM. 
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CTATBA 4 
Kommepueckue sakynkw w O6asaTedbcTBa DO nocTaBkaM 

1) Kemgaa crpana-yuactime oGasyeTca skcnopTuponaTh mmeHuny 00 yeHaM B yYCTAHOBIeHYNX 
mpejetax. 
2) Kaxyaa cTpava-yuactimx, MMmOprapymnos mmcaBNy, UpHeAMac? HA ceba OOAZATeAECTBO 
B TOM, UTO MAKCHM@RbHO BOSMORHAA JOIA Ge OOMMX KOMMEPUCCKHX SAKYOOK OMeHWOH B IN6OM 
CeApCKoxo3alicTBeHHOM rogy SyfeT UPHXOAMTECA HA CTPAHH~YUACTHHRM, 3a ACKMNWeHHeM cAyua~ 
6B, DpeAyCMOTPpeHHE B DYHKTe 4 HuKE. 37a JOlA He 7ONKHA GHTb MeHBMe ONpezeneHHOrO 
Upouenta, ycTaNOpzeuHoro CopeTom nO cormacoBaHMD C 3aHHTepecoBaHHO# cTpano#. 
3)  Q3xcnoprapymume cTpamy cOBMeCTHO oGasymTca UpegocTaBnATS. MMe@HMNY AA sakynoOK uM- 
HOpPTHpyHyHMH CTpaHaMH 0O WeHaM B YCTAHOBICHHHX upesemax B TeueHHe AWGoro ceaDcKOxOSAit= 
CTBeHHOrO Toga B KOmMYeCTBAX, TOCTATOWHEX ANA YOBAeTBOPeHHA Ha peryaApHo mw ZOIro- 
cpouHo# ocHoBe HX KOMMepUeCKUX OTpeGHOCTeR, ECAH TONDKO He HAXOAATCA B CHIE Apyrue 
TOdJomemma 3TOH Kousenqun. 
4) + B cayuae upessyyatmx o6cToatenscTs ConeT mOmeT DpezocTapnaTh mpOoH cTpake-yuact= 
RMKy, DO UpesctabxeHHM nOCLerHe yROBAeTBOPHTeNDHN JOKASATEADCTB, UpAaBo WACTHUHOTO 
OcROSoRReHHA OT BHMOHOHMA OGASATEALCTB, COePRAMAXCA B DYHRTe 2 HaCTOAMelt craTDH. 
5) Kanga CTpava-yuacTHHk OOaSyeTCA MMNOPTHpoOBaTD MMeHMLY HS CTPAH, He ABASOMMXCA 
yiacTHunems KoHpeHOMH 00 WeHaM B YCTAHOBNeHHEX mpezemarx. 
6) Cumraerca, uTo nemH HaxogaTCA B ycTaHOBleHHyx mpezetax, Korga mleHuna upesocran- 
AAeTCA QAA 3AKYNOK HAM KOPAa UPOMCXOZAT UpOsaRH H SAKYORU: 

a) ue meRaM, papHm MaxCHNAnDHEM NeHAM Hau TpeBAaNuM HX, YCTAHOBIOHHNM B CTa- 

Tee 6, Korga Takue MepH He HaXOZATCA B DPOTHBOpeUMH c nOAOReHHAMM CTaTeH 5» 


9 10, uan 
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b) HO MeHaM, COOTBSTCTBYKQHM MHHMMANBHNM WeHOM, YCTAHOBIGCHHEM B cTaTbe 6, HAH 


NOAOKECHHAM © PONH MHHMMANDHEX WeH, DPeLYCMOTPOHHED: B cTaTbe &. 


CTATBA 5 
SakyNKH NO HakCHManbHOH UcHe 


1) Ecan CopeT genaet 98ABICHHE O MAKCHMA&IbHOH MeHe B OTHOWeHHH KakOf-1H60 SKCHOpTH— 
pymgjeH cTpaHHi, TO 3TA CTPAHO JONKHA NpeLOCTABUTh WA IaKyYDOK UMNOPTHPYHGUNA CTpaHamy 
no mene, He Dpepimanneil MakKCHMAIDHYN, OCTATOK ce O6AZATENLCTBA B OTHOLCHHM 3TMX CTPaH. 
Paosmep 3Toro ocTaTKka OOa9aTetbCTBAa He JOIMeH NPEBMAaTE OcTaTKAa papa AnGot aMMoprupy— 
mye cTpain B omnomemu Beex OKCHOpTupymRux cTpaH, 
2) eau Coset gemaeT sanpnoHve o MaKcHMANbHO KeBe B OTHOMeHMH BCex 9KCHOpTHpymaNE 
cTpaH, TO Kaklan HMMOPTHpyruyaA cTpaHa HMeOT MpaBO Ha BPeMA AeHCTBHA SAABAGHHA O MAKCH- 
ManbHOH mene: 
a) saxytats y 9KcnOprMpymmux cTpaH nO eHaM, He DpeBeamquM MaKCHMARbHYD, ee 
OcTAaTOR mpapa D OTHOMWeHHK BCeX BKCNOPTHpyMMNX cTpaH; H 
b) SQakynaTb moewmy B A1o60K gpyrof crpaxe, u 3TO He SyeT PACCMATPHBATSCA Kak 
HapyWeHHe MyHKTAa 2 cTaTbH 4, 
3) Ecau Copet genaet saspnenve o MAKCHMARBHOM HeHe B OTHOMEHMH OLHOM MIM HECKOADKUX 
SKCNOPTHUpyRaMX CTpaH, HO HE B OTHODeHHH BCEX SKCNOPTHPymAHX CTpaH, TO KanRaA MMNOPTH- 
pympmaa cTpana uMeeT mpaBo Ha BpeMA elicTBHA IAABICHHA O MAKCHMAIBHOH WeHe: 
a) gaKkyRaTh MMeHHYY B COOTBeETCTBHH C MyHKTOM 1 HaCTOAMeH cTaTbH B OgHOH HAH 
HECKOABKUX SXCHOPTUPYHNUX CTpaHax K 9AKYMATL OCTATOK ee KOMMepYeCKHX NOTpes— 
HocTet no teHaM B YCTAHOBNeHHEX UpeLemax B ApyTuxX oKCNOpTupywmMX cTpaHax; 
b)  sakynaTs nuennuy B x60 xpyrof ctpane, u 9TO He OyneT paccMaTpuBaTECA Kak 
papwacnie nyHKTa 2 cTaTtaH 4, B pasMepe OCTaTKa Bpapa uMMOpTepa B OTHOMERHH 
oTOM OHO HAM OTHX HECKOADKHX SKCNOPTUpymaUx cTpaH Ha AaTY IAABIEHUA O 
MaKCHMadbHOH neHe OpH yctoBuH, uTO TakoH ocTaTOK He MpeBmMaeT ee OCTATOK 


Qpasa vb OTHODGHHK DCeX IKCNOPTHpyHUNx CTpaH. 
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4) Saxynkn spot ammoptupymget cTpaxof B KakOf-aH60 skcnOpTHpymmelt cTpake cBepx ocTaT= 
Ka mpaba 3Tof uNMopTHpymmed cTpaH! B OTHOMeHHH BCcexX 3SKCHOPTHPyHNMX CTPAH He YMCHbUADT 
o6asaTeAbcTpa 3ToH 3KcHopTupymmeh cTpan MO HacToame# cTaTbe. Jin6an mmeHHga, Bpouc- 
XOQAMAA HS SKCUOpTHpymmeh CTPaHH B JAHHOM Ce@ABCKOXOSAHCTBEHHOM TORY, 3akyieHHan y KM- 
Noprupynmed crpaxn Apyroh mmoptupynmeti ctpaxoi, SygoT paccmMaTpHBAaTBCA Kak 3akynka, 
MpoHspeg_eHHaR BTOPOH HMNOpTHpynTeH cTpako B AaHHOA 3kcnOpTHpymmeH cTpake, pH ycuosBiH, 
UTO OcTaTOR Mpana BTopoit HimopTHpymme cTpaHH B OTHOMCHHH BCeX SKCNOPTHpymguX cTpak He 
6yleT 3THM CaMiM Upeswiiex.  IIpHHHMAaA BO BHUMAHHe NONOReHHA cTaTBH 19, mpexWyman Ppe- 
38 AeACTBMTGABHA B OTHOMeHKH NOCHMUHOM MYKH, CCAM TONBKO OHA MPOHCKOLUT H3 COOTBETCTBY— 
melt skcnoptupyxach cTpany, 
5) [pu onpegenennu sumonuenna wMEToptupyngeh cTpaHoh mpoueHTHOrO O6asaTetbcTBa, ycTa— 
HOBNGHHOTO corfmacHo NyHKTy 2 cTaTBH 4, B B3PHOA AeCHCTBHA 3AABACHUA O MAKCHMQXbHOM neHe, 
3a HCRIMYeHHeM OFroBOpoK B MyHKTAx 2"b" w 3"b" QaHHOH cTaTbH, 

a) MpuHMmapTcA Bo BHUXAHHe 3aKynKH, pORSBOAUMMe y aNSof CTpaM-yYACTHUKA, BEAD 

YAR SKCHOPTHPymyH cTDAaHy, B OTHOWEGHHM KOTOPOH Guo CyeNaHO 3aABAeHHe, H 
b)  cosepemento He yuuTHBamTcA sakyoKuU, KOTOpHe MpoHsBe_eHN B RaKOH-an6o cTpaHe, 
He ABLApNeHCA yuacTHHKOM KoHBeHIMH. 

6) [menmna, mpegocranaseman AA 3akynoK B COOTBETCTEHH c MONOReHHAMH HACTORMMeH cTATEH, 
BO cBoemMy THUY HU KAYeCTBY QOARHA, MO BOSMOKHOCTH, COOTBSTCTBOBATA Tot! Mente, KOTOpad 
O6nuHO MCHONDSyeTCH B TOproBAe OGeuxX cTpaH B TeKYMeM C@ABCKOXOSAHCTBGHHOM Tomy. SaHH- 
TePeCOBAHHNS CTPAHH BD HEOOXOTHMEK CAYWAAX UPHHMMANT C 3TOM HeAbD cormacOBaHHye NemLy 
co6of mepm, 


CTATbA 6 


Tou HO nieHHOy 


1) Ha spoma goitcraua Hactommeft Konpemun ycTanananBaeTca CheAyuTAs KOA MHBBMAIbBHNX 


BH MGKCMMAIbHMX eH Ha yconoBuAx 06 nopry MekcHkaHCKOrO 3anHBa: 
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Mummmanpueaa = HaxclmaxpHan 
geHa ucHa 





(p gonn. CIA 3a 6ymens) 


Kanaga 
Manuto6a @ 1 1,955 2,355 
Mannto6a 8 3 1,90 2,30 


CoomvHenme Mraru AmepHKH 





Jlapx Hoprepx Cupunr '? 1, 14% 1,83 2,23 

Xapy Pea Buntep 2 2 (o6wunan) 1,73 2,13 

Becrepy Yaitt & 1 s 1,68 2,08 

Cogr Pex Buxtep 2 1 1,60 2,00 
AprexTaa 

Thaoftt 1,73 2,13 
Aperpamna 

AK 1,68 2,08 
Esponeticnoe skoHOMMUeCcKOC coo6mecTBO : 

CrauxzapTuan 1,50 1,90 
Msenna 1,50 1,90 
Ppequa 1,50 1,90 
Mcnannnz 

Twenma ToHKOrO nOoMOtA 1,60 2,00 

Timeuwya o6nuHan 1,50 1,90 


2) Matunarsime u MaxCHMAbHe NEHA AA cOpTos KaHagzcKOH HM aMepHKaHcKOH mmeHHaH,' 
YUOMAHYTHxX BHC, HA yCAOBHAX 06 cebepo-sanagme Doptu TurooKeanckoro noGepexbA ozx~ 
HN ObTS Ha 6 QeHTOB Hue, YeM eH, yRASaHHNe B MyHkTe 1 HACTOAMMeX cTAaTLH, 

3) Mummansmue H MAXCHMARDHNe DEH Ha MeKCHKOHCRYD oMeHMy no o6pasny BAH Oo omcA~ 
Hum HA yonoBHAX 606 meKCHKaHCKHe NOpTH Ha THXOM OKCaHe HOH OPANkO MeKCHKAHCKAA TpaHH~ 
Qa, B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPeTHOTO CAYUGA, AOIEHN OTD ycTaHOBNeHH B pasMepe 1,55 H 
1,95 monn, CIMA coorpetcTseHHO 3a Syteas. 

4) Muuwmexsme nem, yeasamnie » HacToameh cTaTse MOryT OTb HSMEHeEHN B COOTBET—= 


CTBRH C nofoxexnmm craTet 8 u 31, 
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5) MuHUMAIBaHe A MAKCHMAIBHNe NeHH 22a ascTpaznitcko# omenmmm SAK wa yonosHax 06 
asctpatatiickue NOpTH JoAmHH 6yTB Ha 5 NeHTOB HKKe DeHH, SKBHBANeHTHOM ueHe KAD B noprax 
Coenuuennoro KopomescTpa, HCuMCZeHHOM HA OCHOBG MMHHMASZBHNX MH MAKCHMAJIBHHX D@H, YKAa- 
2aHHEX B UyHKTe 1 HacToame# craTbH, Ha mmeHmy CWA Xapa Peg Bunrep W 2 (o6sunan) na 
youonuax $06 nopru Mexcuxanckoro sazHpa c yueTom npecOmazanhux B JaHHOe DpeMA Tpakc- 
NOprHEX pecxonos. 
6) Meuweanbmect H MARCHMGZBINDG! NeHAMA DA apreHTHHCKOM nMeHMON 06 apreHTHHcKHe 
TOpTH ¢ HAaSHAYeHHeM B paton GaccotHop Tuxoro uw MxqHicKoro oKGAHOL ZOnuH OuTR TeHH, 
SEpHRaneHTHNe neHe KA® sp nopry Moxorama, WCYHCIeHANe Ha OCHOB@ MHHMMAXBHNK M MAKCHMAIB~ 
HUX eH, YRASAHHNK B NyHKTe 2 Hacroameft craTbH, Ha mueHumy CIA Xapy Pen Buntep if 2 
(o6unzas) 06 cesepo-sananune noptn TaxooxeaxcKoro iokapeusa ¢ yueTom mpeo6lazangux  B 
WaAHHOe BPeMA TPAHCNOPTHHE pacxozoB, 
7) Ruamanbmoc 4 MAKcuMAnbinoMm genom gna: 
——- YKASAHHEX COpTOR AM@PHKAHCKOH mmenwun Ra yoxosHAx 06 noprn ATNANTHYeECKOrO TO- 
Gepexsa CIMA, Benukux osep u KaHagcnue noptu Cs, JaspexTua; 
wwe YHOMAHYTHX COpTos KaHancKo# meHHaN Ha yCXOBHAX 06 opr-Busban/lopr-Aptyp, 
noptu Cs, JaspexTua, aTaaHTHueckHe nopTu & nOpr YepunmnE; 
—- apreHTHEcKo# mueHHIH HA yCAOBHAX (06 ApreHTHHCKHe NOpTH C HASHAYeHHEM B patto- 
HY, HHHO, YeM Te, KOTOPNG YHOMAHYTH ‘B UyHKTe 6 HAacToAMe CTaTbH, JOINHN OHTL DeHH, 
OKBHBSReHTHNS TexAM KAD B Auteepnene/Porrepiane, HCUMCIeEHHHe Ha OCHOBe MHHMMANLHNE 
H MAKCHMAXBEMX NCH, YKASAHHUX B Dysxte 1 HacToameit craTBA, Cc yaeTomM mpecOzanenmex 
B ZAHHOG DPeMA TPAHCHOPTHAX pacxozos. 
8) Maxewaspmoa a MaKCuMaZbm geHAMH Ha CTanLapTuyn umexsuy Esponeticroro sx0HOM— 
weckoro cooémectsa JOAMHH ONT neHH, 9KBKBALeHTHHe Newe HAD ps cTpake HASBAYCRBA BDH Nene 
KA® 8 cooTseTcrsymmem mOpry Ana ocTasEH 8 CTpaky HASHAYeHHA, ucauauanele RR ocHoBe a 


MaAnLHMX NeH, YKASaHHU B DyERTax | # 2 wacToamef# cTraTbH, Ha nueHMay CUA Xapx Pon Bunrep 
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R 2 (o6wunaa) go6 CIA, c yuerom npec6zaqammHx B ZaHHOe BpeMA TPAHCNopTHHX pacxoos, 

@ Taiare C YUOTOM PASHHIN B UCHAX, COOTBETCTBYNNMX KAueCTBeHHHM PAaSNWUHAM, ycTaHosJecHHEM 
B URARe OKBHBSACHTOB, 

9) MyHMMAISHLIMH HK MAKCHMAIbHEMH DeHaMH HA DBeEACKyD NUCHHMY JOREHM OTS UCHH, IKBHBANCHT— 
ue gene KAO 8 cTpaHe HASHAYeCHHA HIM WeHe KA® B cooTnercTByHmeM Nopry AAA MOCTaBKA B 
CTpaHy HASHAUCHHA, HCUMCHEHHNG Ha OCHOBG MHHHMAISEHX H MAKCHMSIBHEZ eH, YKASAaHHWX B 
nyuxrax 1 4 2 Hactosmet craTsu, Ha nuenmmy CUA Xapy Pen Buntop 2 (oGxunaa), goo CUA, 
c yueTom npec6Zaqanmix B JaHHOe BPeMA TPAHCHOPTHEX pacxoloB, a TAaKKe c yueTOM PaSHHON B 
M@HAaX, COOTBETCTBYHMMX KAYCCTBCHHHM PAaSJHUHAM, YCTAHOBICHHHM B Kade SKBHBALECHTOB. 

10) MaHuMansmom H MARCHMAISHLIM W@HAMH HA PpeYeCKkym nDeHMMy LORRHN OTD eH, OKBHBA- 
Zeutuue gene KAD 5 crpaHe HasHAYeHHA HaH MeHe KAD B cooTBeTCTByMileM NopTy 124 JocTaaKA 
B CTpaHy HA3SHAUCHHA, HCUHCIGHHHEG HA OCHOBE MHHUMAJISHHX HM MAKCHMAISHEX DOH, YKASAHHHX B 
tmynxtax 1 4 2 Hactoamett ctaTsu, Ha mmeumy CDA Xapg Peg Bantep R 2 (oGtrunas), go6 CUA, 
c yaerom npeo6zaganmmux p JaHHOe BpeMA TPAHCNOPTHHX pacxofloB, a TAKRe C yueTOM PASH B 
me@Hax, COOTBETCTBYDIHX KAYCCTBCHHMM PASNHYHAM, YCTAHOBACHHHM B DKA SKBHBAZCHTOB. 

11) Mnnmarsinoct 4 MAaRCHMAIDHBIM GeHAMH Ha HCTAHCKYD NMeHHRY AOMKN 6HTh NERY, SKBHBA~ 
Zentuye gene KA® B cTpake HAa3HANeHHA unH meHe KAD B cooTBeTCTBYyHMeM Nopry AMA AOCTADRH B 
crpany HaSHATeHHA, HCYHCReHHHe HA OCHOBe MHHVMMAIbHUX H MAKCHMANDHEX eH, YKASaHRMX B 
nyurrax 1 a 2 wacroamet craTbH, Ha nmenuuy CUA Xapa Pex Buntep @ 2 (o6uunan), 06 CHA, 
c yuerom npecSaanannux B JAHHOG BPGMA TPAHCHOPTHNX pACKOZOB, A Takke C yueTOM PaSHiny B 
NewaX, COOPBETCTBYDMHX KAYECTBCHHMM paSTHUHAM, YCTAHOBICHHNM B DKAle SKBHBAACHTOB, 

12) B orHowenau Apyrux copros nMexmm H3 CTpaH, yKasaHHWX B TyHRTe 1 Hacromelt crarsu, 
MOTOZH BNYHCIOHHA MMHKMANSHNX H MAKCHMAIBHHX CH, YOOMAHYTHX B DyHKTe 2, AIH SKBHBAIGH= 
TOB OTHX eH, yRaSammo p ByHKTax 5-11 HacTroAMot cTaThH, JOIRHN NPHMeHATSCA TAKHM RO 


OOpasom, Kak BK TeM COPTAM NUOHHUM, KOTOPHS YUOMAKYTH B OTHX NyHKTax, 
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13) Kommrer no nepecmoTpy men MoweT B KOHCYZbTanuM c MogKomHTeTOM nO ReHAM: 
a) ompegenxaTh SKBMBATCHTH MHHUMANDHEX M MAKCHMANBHEX TeH HO DUCHHRY B NYHKTax, 
HOMHMO Tex, KOTOpHe yKASAH B DyHkTax 1, 2 u 3 4 nynkTax 5-11 Hactoame cratbu, 
H 
b) onpenenats Ha ycnonuax 06 noptu MekcukancKoro s82HBa MHHMMadbHHe H MAKCHMAZE— 
Hue TeHH Ha Ap6oH BHA, KNaCCc, THN, COp? KIM KaueCcTBO NMeHWIH, NOMHMO Tex, KO= 
Topue ykasaHN B NyHKTax 1 wm 3 HacToAMe CTaTDH, UpH yCAOBHH, UTO pasHHya mMexLy 
MHHHMAIBHHMH HM MAKCHMAIbDHEMH meHaMH CocTanhaeT 40 neHTOB 38 Gymemb; B cayyae 
ae IM@HHOH cTpany, He yHOMAHyTOM B 3THX DyHxTax, KomureT 6yneT telicTaOpaTh BD 
COOTBETCTBHY C NpeAWYQHM HOANYHKTOM, eCOH HM eme He Guo MpPHHATO pemeHHe B 
B OTHOMeHHH 3TOM nUeHHUN. 
14) B ornomenum apyrux coptos nNeHMU, JIA KOTOPHX MMHMMAIbHNe KM MAKCHMAIbHMe TeRE He 
6n2H yRAaS@HH, MHHMMANbHBe H MAKCHMAIBHNe UCHH H@ YCHOBHAX 06 nopTn MexcuKAHCKOrO 3atH= 
pa 6yLyT BPpeMeHHO pacCUMTHDATBCA HA OCHOBG MHHHMAZbHIK HM MAKCHMANDHHX eH BULA, RKIACCA, 
Tuna, COpTa HIM KavecTBA, YKASAHHE B NyHKTax 1 aA 3 HIM UpenycmMoTpeHHRm UYHRTOM 13 "b” 
Hactoamet craTbu, KoTOpue HaMGolee GAHSKO COMOCTABUMH C TAKHUMH ApyrumMH copTaMy omeHHE—N, 
TYTOM 2OOaBleHuA cooTBeTcTBynMef Ham6aBku MMH BHMeTA CoOoTReTCTBypmeH CKHAKK. Nlogxo6mue 
HAQOABKK WIM CKHRKM MOryT GETb B HeOOXOHMNK CUywaAX ycTaHOBZeHN HIM BSMeHeHNE KomsTeToM 
m0 Nepecmorpy ucH, KomuTer no nepecmorpy neH gZeticTByeT B COOTBOTCTBHM C NOLOKeHHAMH 
HACTOAMCrO NYHRTA HA CBOMX 3ACeMAHHAX, COSHBAGIGM B COOTBeTCTBHH c nyHkTamm 1, 3 unH 6 
cratar 9, 
15) Huxaxaa MHHMManbHaA HOH MaKCHMalbHaA meHA HA yCHOBHAX 06 noptu MexcukaxcKkoro 3a- 
aupa, YCTAHOBIEHHAA COrmacHo NoJOKeHHMAM KyHKTa 13 "b" yuacroame crarba, He JonmHa 6uTb 
COOTBOTCTBOHHO BHIG MMHMMAIBHOM WIH MAKCHMANBHOM nen HA nMexMMy MaunTo6a Cenepuan BR 1, 


yeasanuo# pB nyaxte 1 Hactoamel crathH. 7 
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16) QRBHDARCHTN MHHUMARBHNK H MAKCHMAXBHEX eH, YNOMAHYTHO B nyukTax 5-11 nacroanett 
CTATBH, PACCUHTHBAWTCA peryApHO Yepes onpeseAeHHNe MPONGRYTKA BPeMeHH ceKpeTAaPHATON 
Cosera up yuactum Mogxomureta 00 eHam, ¢ YYeTOM PAaCKOROB NO HepeBOSKG MOPCKHM YTeM, 
KoTopan ABIAeTCA HanGotee OOHUHM CNOcoGOM NepeBoOSsOK, H HA OCHOBe BPHNMNA BOSMORHO 
GSonpueH conocTaBHMOCTH COOTBETCTBYDNHX NOPTOB. 

17) 8B nexzax cpasyenma nem wa Kaxolt-nu60 copr niexwmN, ycTaHOnZeHHOM b gzpyro# sampTe, 
ToMamMo pamoTH CIA, ¢ MHHHMAIbHBMM M MAKCHMANBHUMM N@HAMH MAH MX 3KBUBANeERTAMH, BHYHCRCH~ 
HM B COOTBETCTBHH c NOMOK@HHAMH HactoameH cTaTbH, 3Ta NeHA JonHA OTA KOHBEPTHpyOMA 

B pamoty CIA no cymecTsypmemy B ZAHHOe BpeMA OOMGHHOMY Kypcy. Bee cnopm oTrHocuTeabHO 
ROHBEPTHPyeMocTH nex paspemantca Komurerom no nepecMoTpy nex, 

18) Mwuwxatbiae uw MaxcHMANDHMe Tea A HX SKBHBAMCHTH BCKIDWADT raxne TpaHCnopTane pacKko- 
AM HM TOPrOBHe HOepRKH, KOTOPHe MOY? 6HTb COPMACOBAHN MERAY NOKYNATeIOM HK NPORABNON, 
UpH ycaoBuH, YTO TpaHOnOpTHNe pacxogu SyszeT HeCTH NOKyNareab RMMb nocwe corzacoBaHHA 
gatu, ykasaHHot B KouTpaxte, HO KOTOpOMy npoxaeTcA nuenma, 

19) Tsepgad nmexmma wm 9ACBHLeTeALOTBOBAHHAA CeMeHHAN MMeHMMA HCKMDYANTCA 43 nOLoxeHHt, 
OTHOCAMAXCA K MAKCHMAIBHHM TeHaM, & JeHATYPHPOBAHHAA MMeHHya - HS NOLOKeHHH, OTHOCA- 
MuXcA K MHHHMANBHHM WeHAM, 

20) Ecna Kanan-nu60 cTpana-yaecrHHk 6e3 ynep6a 22a upumenenuA ctaTha 8 nperzctaBET 20- 
KasareabeTsa KomuTety 00 nepecMOTpy Rex, WTO BHUMCACHRe SKBUBARCHTA MHHBMAABHOH BAH 
MAKCHMANBHOM neH COrsacHoO mOTOEeHBAM yaEeTos 5-11 ua nyukta 13 uactommes cratay c 
YUeTOM TEKYNUX TPAHCNOPTHNX pacxOAOB yae Ho ABLAETCA Sonee cnpaBentusyM, Komntet pac~ 
OMATPHBAeT STOT BONPOC H MORET B KOHCyAbTANHH OC MloAKOMHTeTOM MO NeHAM BHECTH TAKHO H9= 
MOHCHHA, KAKHE OH COUTeT HEOSxOlmMaAMA, 

21) Bee pemexua Komutera no nepecmotpy nex, DpHBATHe B COOTBCTOTBHH C NYHRTAMH 13,14, 
17 un 20 wacToameft cTaTbH, ABIADTCA OOASATCADHHMM JA BCEX CTPAH-YUAOTHHKOB UPH YCAOBHE, 
UTO moOaa cTpaHa~yUACTHHK, KOTOpAA CUunTAeT, YTO TAaKOe peMenBe ABNAeTCA HOOABrONPHATHNM 


aia Hee, NomeT Npocurb Coser nepecMoTperh OfO peloHHe. 
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22) Jim6aa crpana, y xoTopolt HxeeTCA OAH HIH HECKONDKO COpTOR KleHMM, YKSSQHHNK B Ha~ 

ctoameft crarbe, mpexctapzset ConeTy 5 KARROM ceabcKOxOzaticTBeHHOM Togy sk3eMmaap zell- 

CTRYDNEX Og@NHAMEEMX chenuguxannt, HOpM HIM ONMCaHHA WHA Tex COpTob MllexwmH, AIA KOTO- 

Pim onm uMewtca, Ilo mpocn6e CexpeTapvata, CTpaHN, IKCHOpTHpynmve MeHHny, MpexcTapzADT 

Conery, rae onm ameptca, Jelictpynque ogemMalbHue CUeuNgHKAUHH, HOpKN HIM OflcaHHe cop= 

TOR ImMeHHON, KOTOpHe He yRagaHN B HacToameil cTaTbe, 

CTATBA 7 
Ueuy na mlenanyn MyKy 

1) Ueum ua mmemurym myxy up KOMMepuecKHX saRyDKax OyayT CUNTATSCA COBMECTMADG C 

exam” Ha Memmy, yKasanHiwom B cTatbe 6 Hin yCTAHOBIeHHNMM B COOTBETCTBHH C 3TOM cTa- 

tbe, ecau CopeT He monyuT OT KAKOM-2H60 CTpAaHbieyYACTHHKA SAABIEHHA O NPOTHBHOM, DOL- 

THepeHHoro cooTBeTcTBynyeH HHhopManHeft; Bb 9ToM cayuae Coper npu coxelicTDHY mmOnx 3a- 

WHTepecoBaHHEK CTPAH paccMaTpHBaeT JaHHB BOMpOC H BHHOCHT pelleHve OTHOCHTEZBHO COBMe= 

CTHMOCTH OTHX NIGH, 

2) Beam onua uit weCcKORbKO CTpAH-yuACTHHROB CYNTaDT, TO CymeCTByHilan OnpexezeRnHAaAn 

UPAxTHRa B O6RACTH MeRAyHAPOTHOM TOproBAH B HeXOTOPMK CZyuaAX NpHBeA K HApyeHHAM CO- 

BMeCTHMOCTH, KOTOPAA AOMMHA CyMeCTBOBATS MERLy WeHAMM Ha OMOHMWHyD Myky H WeHAM’ HA mme- 

HAWy, H Monarawt, YTO Mx NHTepecH Ouin cepbesHO ymjeMieHH oTOH npaKTHKOH, OHH MOryT MpO- 

CHTb © MpopexeHHM KOHCyABTauHi c sanHTepecOBaHHOH MIM SAHHTEPCCOBAHHAMM CTpAnAMU~yuaCT— 

HURAMH , 

3) Copet moxer mpopogurs p COTpyAHHUECTBE CO CTPAHAMH-YYACTHHKAMH HCCREAOBAHHA 0 CO- 

OTHOMeHHH NeH HA MMeHNUHyD MyKy M HA DMeHMIy, 

CTATbA 8 
Pons MHHWMAnDHEX DeH 
Tens uxaty MAHHMANDHEK eH SAKNMYAETCA B TOM, UTOOM COReHCTBODATS CTAOHABHOCTH PHH— 

KA, KOTOPAA NOBBONAeT ONpeAeNATS, KOTMa YpOBeHb pHHOWHE neH HA m6ot copT Menu ABIA- 
_ OTCA MHHMMAIDELM HIM OpR6amRAeTCA K HemMy, Tax KaK coorHomenne nex Mex,y THIAMH H KANO= 

CTROM MMeHHNN KOReOAETCA B SABHCHMOCTH OT KONKYPHPyOUEX OOCTOATeAbCTB, Mpe_ycMaTpuBseTca 


Mepecmorp H peryxupopakne MHHAMANDEMK eH, 
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1) Ecau cexpetapnat Conera, peryzApHO Ha6mmsan 3a KOHBDHRTypo# PHHRA, CuHTaeT, ATO CIO- 
KMMOCh WIM HEMHHYeMO CIOMHTCA TAKOe MOMOHeHHe, KOTOPOe, HO BCeH BEPOATHOCTH, DOCTABUT DOA 
yrposy mpecaexyomus Konsenunett yer B OTHOMCHHH NONOKeHHH O MHHMMANBEBK TeHax, HAH CCIH 
HaKaA-2u60 cTpaka-yuacTHHR OOpaijaeT BHEMAHHeE CexpeTapuata ConeTa Ha Taxkoe NONOxSHHE, Hc- 
nonHuTerpmut CexpeTaps cosupaeT 3acezanue Komuteta mo nepecmoTpy men B TeweHHMe AByx quel 
HM OMHOBpeMeHHO ynetomMiaeT 06 9TOM CTpaHn, yyacTBymmve 5 KoupennuH. 
2) Komuret no nepecmotpy men H3yNaeT CRORHBMeeCA NOMOReHHO Cc NeHAMH, C Ten aTOGH JO= 
CTHPHYTL COPMAMeHHA OTHOCHTEABHO Mep, KOTOPHO JOAEHH OuTb UPHHATH CTPAHAMH-YUACTHHRAMH 
WA BOCCTAHOBICHNA CTAGHNBHOCTH NCH K COXPBHOHHA TCH HA MHHMMANBHOM YPOBHE WH BMG 9TO- 
To yponua, # yBogomaaet Hcnonuntenbuoro cexpeTapa O fate, Korga cormamerHe Guo Aoctur- 
HyTO, H O Mepax, UPHHATHX Wa cTAOHAMSANHM pRtKA, 
3) Ecau no ucteyexum tpex aHef sacezanuft Kommter mo nepecmorpy eH He CMOmeT JOCTHrHyTE 
coraameHua 0 Mopax, KOTOpwa HOOOXORHMO IPHHATL Wa CTAOHAM3ANMM PHHKA, Upetcezatenb Cone- 
Ta cosnsaeT ceccn Coneta B TeveHHe gByx HEH ana paccMOTpeHHA BOTMpOcA Oo HEOSxONHMEX 
yanpHeftuux mepax, [Ecnau no ucteyeHun we Gonee Tpex Ane paccmoTpenia ConeTOmM QAHHOTO BO- 
mpoca Kaxaa-1K60 CTpaHa=-yUACTHAK OKCHOpTMpyeT HAH ODpexnaraeT nmeHway NO nOHAM Hume MHHH- 
MARBHEX meH, yCTaHOBneHum Copetom, ConeT mpHNmMaeT pemeHHe 0 TOM, ClexyOT SH OTNORUTE 
BeoaHeHHe DonOKeHH HAacToaMeH KoxBeHnMM HB DONOEHTeRBHOM Cayuse - B KAKO Mepe. 
+) Ecan mammmanpnan nena Guia yCTaHOBnena B COOTRETCTBHH C BMIOH3L0MCHHBOG NOOmeHHAMH, 
peryanponanve mex npexpamaetca, ecan Komitet no nepecmotpy mex wan Conet couTyt, uTO 06- 
cToatenbcrsa, Tpe6opapmue Taxoro peryluposaHa, Gonee He CyMeCTBYHT, 
CTATDA 9 

Sasmpnenve_o MaxcimanBHOf meHe 
1) Wcnonnuteanmet cexpetaph, xoTopwt mocTOmHHO M3yYaAeT TEKH HA MMeHMNy, HesaMesuuTeZb— 
HO CO3MBaeT sacejanHe Komutera n0 nepecmoTpy ueH, OCIM On cUHNTaeT anu ecax TlogxoMMTeT 00 
TeEHAM BIR KAKAR-In6O CTpaHa-yUACTHHK HHGOpMApyHT ero O TOM, 4TO, 00 HX nueHE , BOSHHKO 


Honomesve, Offa sECHOpTapymMaa cTpaHa mpezocransseT KAXOH-An6O COpT MCHHON LNA SaKyTOk 
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WAIOPTHPYHYWMH CTPAHAMH NO Weve, NpH6auxanmefica K MaxcHManbHo#, Ecau Komuter mo nepe- 





cMOTpy TeH pemuT, uTO TMOZOGHOe NoxoxeHHe BOSHUKIO, HcnosHHTedbHEd! CexpeTaps HeMeAIERHO 
WHOOpMUpye? 06 9TOM BCe CTpaHH, yuacTaymmHe Bp Koxnpexnqun, 
2) Kax roasxo sxcnoprupyoman cTpaHa mpegocTaBHT JAA SaKyNOK MMNOpTHpymyMH cTpaHaMH 
KAKOG-TO KOIHUeCTBO MMeHHOH up60ro copta moO meHe He Hue MAKCHMAZDHOL, OHA yBeMomnAeT 06 
atom Conet, Io nozyuexuu Taxoro ypegommenta Vecnosuuteabunt cexpetaps, getictaya oT uxeHH 
Copera, JenseT, 38 HCKADUCHHEM CRyuaeB, UpesycMOTpeHHex B nyHKTe 6 nacToameft cTaTSH H 
nynxte 6 cratsH 16, coorsetcTaymmee samBzeHie, noTOpoe B HacToamett Kouneummu Haspaetca 
SaqBieHHeM O MaxcuManbHoOM geHe, licnonHHTeabHN CeKpeTaph HANpABAAeT 3AABLEHHE O MAKCH- 
ManbHOH Weve BCeM CTPAHAM-YWACTHUKAM RAK MOMHO CKOpse MOCIe TOrO, KAK OHO Guo clesaHo, 
3) B ynezommexnun, HANPSBIAGMOM COrgacHoO HyHKTy 2 HacToame cTaTsH, oKCNOpTupywman cTpa~ 
Ha JolmHA SyjZeT: 
a) 8 cayuae ecaH Kaxoce-TO ROZHYeCTBO MmeHHM: sD6oro copra, KOTOpaA yHasHBAeTCA B 
yseomMmeHHH, HO ABLaeTCA Tok mene, B OTHOMIeHHH KOTOpOH yCTaHOBIeHA MAKCH- 
MAIbHAA KOHA HAH OHA Onpegeseua B COOTBETCTBHH C TOMOEeHMAMH cTaTDH 6, yxAsATD 
WeHy, ABAADNYWCA, TO ee MHeHHD, MAKCHMANDHOM GeHo Ha oMeHHUy B HACTOAee Bpe- 
Ma HO ycnoBHax $06 noptH Mexcuxauckoro sanHBa; 
b) 8 oTHOWCHMH Bcex copTos nuemm, KOTOpHe YNOMHHADTCA B ypeJOMIeHHH, yKASATD, 
HARKG TeHH CWHTADTCA MAKCHMANDHLMH HA JATY yBOJOMNeHHA B DYHKTAx, OTKYJa OOHU- 
HO SKCNOpTHpyeTca MeHHIa, ifs 
Ucnonnmuteasnutt cexpeTaph HHDOpMHpyeT COOTBeETCTBEHHO BCe OCTANDHBE CTPAaHH, ywacTaypgyo B 
Kousemmm, Ecau raxan-au60 crpaHa-yuacTHuK UpeycTaBHuT Kenoanutea sony cekpeTap® JOKa3sa— 
TEAbCTBA TOrO, WTO YKAIAKHND Be NOH He ABNADTCA MAKCHMAISHAM TeHAMH HA JaHHy) OMOHH- 
uy, Hcnoaunrezsuuit cexpevaps HOSAMeAIHTeLbHO COsHBAeT sacegaHHe KonureTa no mepecmoTpy 
Qex, KoTOpyit p xoucyabTanmuy c Monxommterom no neHamM mpHHumaeT pemeime B OTHOLICHHH MAKCH- 


MANDEL Tex, Mo NoBoxy ROTOpmK 6uNO clenaHO mpezctaBreHHo, 


TIAS 6537 


5716 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


4) Kax rompxo sKkenoprupynmaa cTpaHa cHOpa mpefocTaBHT ANA 3aKyNoK BMNOpTHpynmMMM cTpa- 





HAMM MMeHHuy Bcex COpTOB 10 WeHaM HHES MAKCHMANbHOM, KOTOpaA paHoe Mpemaranach 00 NeHaM 
He Hiwe MaKCMManbDHOH, ona yBexomiaeT 06 stom Copet, Beaeq 3a oTwu Hcnonnutenbuntl cexpe~ 
Tapb, BuCTyNaa oT HNeHH CopeTa, npexpaMaeT JelicTBuc 3a8RKPNeHHA O MAKCHMANBHOM DeHe B OT- 
HOMe@HHH qaHHok CTPAHH NyTOM COOTBeETCTBywlero JONORHHTSIBHOrO SaNBICHHA, Mcnosnuten bat 
cekpeTaph HANpABLAeT ITO JOMOIHHTeNbHOe SAABIEHHE BCCM IKCHOPTKpyHNHM H HMMOpTHpyHIM 
CTpanamM KAK MOKHO ckKOpeé MOcMeé TOrO, KAK TakOG 3aABICHHE Gwio clelaxo, 

5)  Coper gonzen npezycmoTpeTh B CBOMX UpABHAX MponeAypy NoNOMOHUA AA OcymecTBACHHA 
nyHETos 2 u 4 HacTtoame# cTaTbH, BKIDYAA MpaBwia, onpesetammHe JATy BCTYMIeHuA B CHRy 3a~- 
ABIeHuh, cAelaHHbx' cOrmacno HacToamet cratbe, 

6) [Ecau 5 xaxom-au6o cnyuae, 10 MHeHMo licnomHHTeNBHOTO ceKpeTAapA, 9KCOpTHpypmaa cTpa- 
HA HO cflelana yBeOMIeHHA HB OCHOBAHKH nyHKTOB 2 unu 4 HacTOaMeli craTDH Hox clenata He- 
Mpabhusbynoe yBesomrenue, Vienonnuten bunt cekpeTaph HESaMeZIHTEIbHO COSHBaeT, He HAapywan B 
nocuequemM cnyyae NOnOxeHHH nyHKTOB 2 wav 4 , 3aceganHe TlogxomuTeta mo neHamM, Ecan B 

. KAKOM-2H60 cayuae, 00 mueHmo UcnonuHTeabHOro ceKpeTapaA, OKCHOpTKpymmad cTpaxa cJlelare 
yBeRomMienHe Ha OCHOBAHKH NYHKTa 2, HO cozepmAMMeCA B HEM GAKTH H@ AAMT OCHOBAHHA Ana 
S@ABICHHA O MAKCHMAIbHOM WeHe, OH TAKOrO SAABICHHA He JetaeT H NepesaeT Bompoc HA pace 
cMoTpeHHe saceganka TloqxomuTeTa, HeSaMeARHTeENbHO COSHBAeMOrO Ata sTOM mean, Ecau Mog- 
KOMUTeT PeMHT HA OCHOBAHHH HACTOATeTO NyHKTa HAH B COOTBeTCTBHY co cTaTbeft 31, uTO sa- 
ABLCHHe HA OCHOBAHHH TyHKToB 2 H2H 4 JOnmHO ONT HIM He JORKHO OuTb CeMaHO HAM ABLASTCA 
HeIpABHIbHLM = B SABHCHMOCTH OT KOHKpeTHLX OOCToaTembcTB, - KomuteT No NepecmoTpy neH 
MOKET COOTBETCTBEHHO HeSAMCAMHTENbHO CLENATh 34ABMCHHe MAH BOSJOPRATLCA OT HETO, BIH OT= 
MeHHTh um6Ce paHee ChenaHHoe SanpaenHo, UcnonHuTrenbHnt cexpeTaph BOSMORHO ckopee HAMpaB= 
afeT TakOe SaqBNeHHe BCOM CTPAHAM-YYACTHHKAM HIM yBeOMEseT Hx 05 OTMCHE SAABIEOHMA, 

7) 3B m6om sagpzemm, crenaHoM HA OcHOBaHHH HacToAMeM cTaTbH, KOHKpeTHO yKAaSMBaeTCA 
ToT fcenpcxoxosatterBennndt Tol HIM TO cenbCcKOxOsaAMcTBeHHHS TonN, K KOTOPHM STO S&ABIEHHE 


OTHOCHTCA H K KOTOPLM COOTBeTCTBeHHO Bactosman KonpennvA JOADHA UpHMeHATLCA, 
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8) Ecam xaxan-x2H60 oKCNOpTHpymad HTH MMOpTUpymman CTpaHa CYHTAeT, YTO SAABNEHHE HA 
OCHOBAHHH HacToAme# CTaThH JOMRHO OTB CAeRAHO HOH HE JORRHO CHT CeRAHO - B SABMCHMOCTH 
OT KOHKpeTHOrO cZyuaA, OHA MORET NepesaTE STOT BoMpoc Ha paccmoTpeHne Coneta. Ecau 
Coper couretT, WTO MpescTaBleHHe SAMHTepecOBAHHOM CTpaHN JocTaTONHO obccHORAHHO, TO 
Coper cooTpeTCcTBeHHO JenseT SAABNEHHE HAH OTMEHACT paHee CeTaHHOe 9AABACHHE. 
9)  Je6ce saapuenve, cenaHHoe Ha OCHOBAHMH MyHKTOS 2, 4 anu 6 HacToAMeH cTaTBu H 
OTMeYeHHOe B COOTBETCTBHH c HacToameH# ctatbel, JO2EHO paCCMATPUBATECA KAK AKeRMee 
NoHYY CHIY BUNOTR JO AATH @TO OTMCHH, MW TAK&# OTMeHA He JONRHA AMMATE CHIN BCErO 
foro, YTO OHO CleAaHO Ha OCHOBAHHM 3TOFO SAABEHHA JO eFo OTMEHH. 
10) na nexet nacroane# crarsm 8 noHATHe "“nueHMma" He BRIUAeTCA TREplaAA OMEHHNA A 
SACBRReTeIBCTBOBAHHAR CeMeHHAA MmenunA. 

CTATbA 10 


Cra ‘BPON 1H r Ba 


1)  Exsponettonoe sxoHomuecKoe cooémecTBO, KOTOPOe MOCTOAHHO HM HemMpepHDHO ocymectT— 
BAAeCT WMOpTHNe H SKCHOpTHNS ONepauMM Ha MHPOBOM PNHKe, YKASHBACTCA ODHOBpeMOHHO B 
mprnoxennu A & B UpHaoenuu B Hactoameft Koupenmmx B KayecTBe SKCHOpTapymmel u B Kaue- 
cTpe HMDOpTHpymieft cTpaut CO BC@MH CBASAHHIOG! C ITHM NpabaMH # OGasaTeIbCTBAMA. 

2) Yo racaerca, omaxcy o6asateascts EsponeficKoro aKoHommMueCcKoro cootmectsa B KANe— 
erpe oxcnoptupynmel cTpany, B Caywae KOTQA clenakO SaRmPMeHWe O MBKCHMANBHOf Nene B 
oTHomeHRH mena EpponeticKoro sKoHOMMYeCKOrO coobmecTBa, TO MockesHee NpesoctaBasneT 
muenuny B pachopmnenue uMMoprHpymuux crpaH-yuacTHHKOS HacToame Konpexnm mo meHe, 
RoTOpad He. WpenbmaeT MAKCHMARBHYyD yeHy. ‘“Kpome toro, Espomeficxoe sKoHoMIWeCKOe CO- 
o6mectso NpHEuMAeT BCe HeOOro_MaIe MEPN B COOTBETCTBHU C NOCTAHOBACHMAMH, perylupyD= 
muMH ero o6myn NonuTUKy B OGnacTH CeascKOro xosalicTBA, AAs HANpABACHMA yRASARHOTO 
KommecTsa MeHHI, syéuavantasce wna oKcNopta, Ha CNpapegnnBof ocHoBe HMDOpTHpyD~ 


MEM CTpalaN—-yuacTHHXaM BacToames Koxnpenqau. 
CTATDA 11 


Perysypopaune 8 cayyae BHSKOTe YpomARg 
1)  JpOan sxcnoprapymman crpana, KoTOpaa OmacaeTca, YTO BolesCTBHe HHBKOTO ypoRga 


OHA He CMOKeT BUNOAHUTE CBORX oGazaTeabcTs no HaCcTOAMeH KoHBeHIHH B KAXOM-HHOyAb 
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ONpexeTeHHOM combCKOXO3AAcTBEHHOM Toxy, coo6maeT 06 9ToM CoBeTy KAK MOMHO paHbme u Upo- 
cur CoBer ocBoGoquTh ee YACTHYHO HIM NOTHOCTHD oT ee O6ABATeILCTS HA JaHHWH CenBCKOXO- 
aaicTbenHHH Tog. 3aaBneHwe, UpegcTaBnenHoe CobeTy B COOTBeTCTBHH C HACTOAMMM NYHKTOM, 
paccmaTpuBaetca GesotrzaraTenbHo. 

2) Coser Upu paccmoTperwm mpochén cTpany 06 ocBoGomneHHM OT O6A3aTEZLCTB CoraacHo 
HacToage cTaTbe BHACHHeET Dogomenwe c nmeHHoeH DB okcoptupympmet crpake, a Tamme B KaKot 
CTeneHH 9TA CTPAHa UpHfepRnBalach UpHHuHNA, CortacHo KoTOpomy ef cexye? CTPeMHTBCA 'B 
MAKCHMANBHO BoSMOxHOf CTeNeRH BpeqmaraTh 2tn sakyNoK MMeHMUy B WeLAX BAMOAHEHUA ee O6A= 
3aTeILCTB No HacToaneH Konpeunun, 

3) Coser UpH paccMoTpeHHH Mpoch6y 06 ocBoGoxgenuM oT O6AVATeTLCTB CormacHo HacToameit 
cTaTbe Takxe yUATHDAeT 3HAYeHHe TOTO, UTOOH OKCNopTMpymman cTpava UpHyepenBanach UpHH— 
muna, HSTOReHHOTO B MyHKTe 2 HacTOAMeH cTaTbH. 

4) Bean Conet HAXOAHT, WTO SAABICHHeE 9KCNopTHpymmeh crpany ABAReTCA ZOCTATOUHO oO6ocHO- 
DaHHM, TO pemaeT, B Kaxkoft cTeNCHH HM Ha KARMX YCNOBHAX 9TA CTpaHa OCBOCOmAaeTCA OT BH 
DonHenuA CBOUX OOAZATEMECTB HA COOTBETCTByNAMH CeIbCKOXOSACTBeHHMH ron. CoBet HHgop- 
MupyeT 9Ty SKCHOPTHpymmyD CrpaHy o CBOeM pemeHHn. 

5) cam Coser PenHT, ATO OKCHOpTupymman cTpaHa ocBOGomgacTCA Ha COOTBETCTBYEUHM 
cenbckorosafictsonnmit rog, NonHOCTLD HAM YACTMYHO OT OOASATENECTB corfacno cratbe 5, To 
Cope? AommeH yBenHUHTD OOAsaTeIbcTRA, 7.e. CasHcHNe RoIMWECTBA apyrex ORCHOpTMpyROHX 
CTpBH JO pasMepos, corsacoBauma c Ramgoit us THX cTpaH. Ecas rake ypenmuenua He 
KomMencupym? oceoSoxzenut, npefocTaplenmx no nyHKTy 4 HacTommelt cTarsu, ro CopetT yMOHb= 
MaeT Dpapa, T.@. CastcHye RoAMWeCTBA HMMOPTHPYMMUX CTPaH,o Pa3sKNopoB, COPSACOBAHHME ¢ 
Ramnol HS OTHE cTpaH. 

6)  Ecan ocpoSomnenne 9KcNopTtipyagett crpayy of oSasaTeZLCTS B COOTBETC?TBIH C NYHETOM 

4 nacromeft crathbH He MOReT ONTb NONHOCTHD BOSMEMeHO MOPONPHATHAMH, NPOMUpPMHATION BD 
CooTBeTcTBHA ¢ NyHKTOM 5, to Cope? mpomopmuoHaAmbHO yNeRBM@AeT Upapa, T.e. CastcHHE 
ROMBUCCTBA HMNOPTHpymHX CTPAH, MPHHMMAA BO BHAMBHHO yMeHBMeHHe OOAIATOILCTB, NpoHoBe]~ 
AewHoe corgfacho uyuKTy 5. 

7) Bean o6asatenserno, t.e. SasncHoe KonmuecTBO okcnopTupymcett cTpaHy, yMouBMeHO B 


CooTBOTCTBHH ¢C NyHRTOM 4 HacTomme cTraThH, TO TaKoe YMOHBIGHHE JOMEHO YUHTHRATECA apa 
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yeTaHoBsenuy ee GasHcHoro KoaH¥eCTBA H GasHCHE KOaMNeCTS ApPyTHK OKCNOpTHpPymYME CTpaH 
B mocaeaymmue ceabcxoxo3aticTbenHue Toad Kak 3akynzeHHoe B BTOH BKcDOpTHpymaeH cTpane 
B cooTBeTcTBymeM cexBCKoxosaticTBeHHOM rogy. IIpH gauHunx o6cToaTezscTBax ConeT onpe- 
dearer, clegyeT 1M, H ecau HeO6xoguMO, TO KAKWM O6pa30M MpHGeraTs K KAKOMy~nu60 Depe- 
chorpy GasHcHNx KOHYeCTS HMNOpPTHpyHgux CTpaH B DocMeAyHmHe CemscKoxosaicTBeHuNe TODH 
B pesyibrate NPHM@HGHHA HACTOATerO DYHKTA. 
8) Ecav npapo, T.e. GasHcHoe KOnHYeECTDO uMNOpTUpymeH CTpAHH, COKpaMeHo B CoOoTBeT- 
CTBuH C DyHKTOM 5 uaH 6 HacToAMeH CTATbH C NeAbW KOMMeHCAUMH OCBOSommeHHA, UpeqocTAaB— 
aeHHOrO OKcHOpTHpymmed cTpave B COOTBeETCTBHH C NYHKTOM 4, To pasMep TAKOro COKpameHHA 
GasucHoro KonwYecTDA paccMaTpuDaeTCA Kak 3aKyUKa, NpPOHSBeeHHAA B JAHHOM ceascKoxosAi- 
CTBOHHOM rogy B 9TOH BKcnOprupymmeH cTpane AAA Nene ycTaHoDNeHHA SasHCHOrO KomHUeCTBA 
oro mMioprupymmef cTpaHy B nocazexymaHe ceabckoxo3aitcTBeHMe Toth. 

CTATbA 12 


Peryaupopanke B cmyyee Heo6xonumocTy 3amHTp 
BlaTexHoro GataHnca HK BaxwWTHNX pesepBoB 


1) Je6aa wmoprupymman crpava, KoTOpaA oMacaeTCA, YTO HEOOXOAUMOCTE 3aqUuTN NaaTexNoro 
Ganaiica UAH BAZHTHLX pesepBon, BOSMORHO,NOMemAeT oH DMMORHUTE CBOH OOASATOALCTBA NO HA- 
croaneit KoupeHtHH » KaKoM-HUGy2» ONpeAONeHHOM CeascKoxO3AcTBeHHOM rogy, cooOmaer 06 
9T0M CoBeTy Kak MORHO paHbme uM npocHT CopeT ocBOGO_MTh €@ YACTHYHO HAM DOMHOCTED OT ee 
OGasaTeAbCTBS HA JaHHNH CelbcKoxo3AltcTRCHHNM Ton.  SaaBneHve, npexcTaBneHHoe ConeTy D 
COOTBETCTBHM C HACTOANMM TYHKTOM, pacmMaTpunaeTcaA GesoTZaraTeibHo. 

2) Ecat oGpamenue » CoseT gezaeTca Ha ocHOBAHHH oyHR’ra 1 HacToamet cTatbu, TO ConeT 
Hapany cO BCeMM ApyruMH O6cTOATeIECTBAMH, KOTOpHe SyLYT NpPHSHAHN HM OTHOCATUMGICA K Jeny, 
oOpamaetca x HexjyuapoQHOMy BaxWTHOMy MOHLy 38 SakAWUCHHeM AM DPHHHMAeT NocTesHCe DO 
BHHMAHHE, @CAH 29TO KACaeTCA CTpaH—wneHa Gonza, OTHOCHTEZBHO CAMOrO gakTa cyMecTBODSHHA 


H OF@NORH HeOOXOZMMOCTH B Tako samuTe, O KOTOPOH TOBOpHTCA B DyHKTe 1. 
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3) Coser UpH paccMOTpeHHH upocb6n cTpaHl o6 ocsoGomleHHH ec OT oOa3aTenBCTB cormacHo 
HacTommeH craTbe yUHTHBAeT 3HAYeHHE Toro, “TOO MMMOpTupywNad CTpaHa UpHepRHDazach 
UpHHWHnA, cormacno KoTopomy eff cnexyeT CTpeMHTBCA B MAKCHMAABHO BO3MORHOM cTeleHH 3aKy- 
aT, WMeHMy B WetAX BHMOAHCHHA ce OSazATeAbCTB TO HacToaMeh Kounennun. 
4) Eeau Coner HAXORHT, “WTO 3EAHBNeHHe COOTHeTCTByHUeH HMMOpTHpymbmeH CTpAHH ABIAeTCA 
AocTaTowko o6OcHOBAHHLM, TO OH pemaeT, B Kakoil cTeleHH HM HA KAKHX yCAOBHAX JaHHaA 
crpana ocpodoxmlaeTca or BEMOAHeHHA CROUX OGAZATEIBCTS HA CooTBeTCTDyxMmHA ceancKorosah- 
cTBeHEMH rox.  CoBeT HHOpMHpyeT 3TY HMNOPTHpyMyH cTpaHy oO cBOeNM pemeHHA. 

CTATbA 13 


Tys Hue HW MonomMHTe rb KH_B Cat 
octpoh norpesugeTH B muennng 


1) Ecau postuxx0 wAM upexDHAMTCA BOSHHKHOBeHHe OcTpoH MOTpeSuOCTH B MMeHHNe HA Tep- 
ae wmopTupynmett crpaHl, 10 37a CTpAHO MoKeT OOpaTHTECa B CopeT 3a CcoxelieTBHEN B 
OTHOMOHHM AOUONHHTeABHNK DOCTABOK Meum. C yetbm oOneruenHA upesByualHoro NONOReHHA, 
 coaganueroca B CBASH C BOSHHKHOBeHHEM OcTpo noTpeOuocTH B mmeHHNe, ConeT paccmaTpHBacT 
B CpOwHOM DOpANKe 3TO o6panexne H BHHOCHT COOTDETCTBYHKMHG PCKOMEHIANHA SKCUOPTHpyMUuM 
MMMOPTHPyROMM CTPAHAM B OTHOUGHHH Mep, KOTOPHE JOAKHN ONT AMM UPHHATH. 

2) Mpa pemenuu sompoca o TOM, KAKAA JOARHA OMTb BHHECeHA pEKONeHZADMA D CBASH C OOpatie- 
HMeM HMNOpTHpynue CTpaH HA OCHOBAHHM Npexwaymero nyHKTa, CopeT yuHTHBAaeT gakTuyeckHe 
RKoMMepueckHe 3AXKYIKH STO CTpaHH B CTpAaHAx~ywaCTHUKAX MIM OO6beM ee O6A3aTeEMBCTB CorsacKo 
ctatse 4 nactommet Koupenquu B 3aBHCMMOCTH OT OOCTOATEAECTD. 

3) Huxaxne Mepu, OPHHATHE 3KCHOpTHpymme un uMMOpTupymMeH cTpaHof Bo ucMOAHeHMe peKo~ 
MeHJANMH, BHHeECeHHOM wa OCHODAHHH TyHKTa 1 HacTOAMeH CTATEH, He BAMAWT Ha OasHCHMe KODH= 
xectBa An6o 3KcuopTHpymmet Hunn MMMOpTupymmei cTpann B DOCZezyMmHe ceAbcKoxo3AaicTBOHHNE 


roau. 
CTATLA 14 


He Clyuan peryiHpos: 
4)  Qxcnoprupyomaa cTpaHa MomeT UepezaTs YacTh e@ OCcTATKA OOasaTeMECTB Apyrok# oxcuop- 


Tupympmeit crpave, a HMMopTHpymman CTpawa MoxeT epexSTb WACTS Ce OcTATKA mpaBa Apyrok 
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uMuopTapymmet cTpaHe Ha Kako#-n2H60 ceabcKoxosattcTseumnlt rog pH ycaopHH of0GpeHnA Co~ 
BeTOM. 
2) JwOas mmoprupymmas crpaHa momeT p anGoe speMa myTeM MHCLMeHHOTO yBesoMNenHA Co- 
BeTa YReMHUNTE CBoe MpoueHTHCe OOASATETECTHO, KoTOpoe OMA BSanAa Ha ceOA NO DYERTY 2 
cTaTaH 4, H 3TO yneauueHHe BCTyNaeT 5B CHay CO AQHA Noayweuua ConeToM Takoro yBe,OMIeREA.. 
3) Jw6aa mmoprupymmaa cTpaHa,KoTopad cunvaeT,uTo ce BHTepeeu D oTHOMeHKN nponexTHOrO 
oOasaTeALCTBA, DSATOFO eM cormacHo UyHKTy 2 cTaTex 4,ceppesHo ymeMIeHH BCAeACTOHe BHXKOZa HS 
Hactomuch Koupengui raKofi-ai60 oxenoprupynact crpany,unengeil Hc Merce 50 ronocos, Mo- 
xeT UyTeM UucbMeHHOrO yRegomienHa ConeTa DpocHTs o coKpalleHHH ee NponeHTHOrO obasaTeIb— 
cerna. 5B taxom cayuae CopeT coxpamaet NponekTHoe oOasaTexEcTSO ZaHHOM uMnopTupymmelt 
CTpAaHN HA Jol, pAaBHYD OTHOMEHHH MexTy O6DEMOM @€@ MAKCHMANLHEK FOOBHX KOMMEPYECKRX 3a~ 
KyNOK B TeweHHe paka JeT, yCTAHOBLeEHHX BcTaTbu 15, y BHxOZameH cTpaHN, H ee CasucHNN 
RomwuecTsox B OTHOMEHHH BCex CTpAH, NepewicreHHNX B OpwlomenHN A, uw SATeEM AONOABHTEILHO 
coxpatlaeT STO MepecMoTpeHHoe NponeHTHOe OOAZATeILCTBO NyTem BHUMTAHHA 2,5 MponexTos. 
4)  Bastenoe Koanaectso mo crpani, npHcoequHammeiica K KonpeHtuH Ha OCHOBARNH NyHRTA 
2 ctatay 38 nactoamet Konnenuun, JOmHO OTE yuTeHO B Caywae HEOOXOAMMOCTH UYTEM yHeTH= 
YeHHA HIM CoXpameHHA CasHcuux KoOmuYeCcTS ODHOH “IH HECKONBKHX SOKCHOPTHpyHMMX HAH HMTOp~ 
THpyngnx cTpad B saBHCHMOCTH OT OGcTORTezBCTS. Taxoe peryTHpopanHe MOoxeT GHTL NPHRATO 
TomsKO ¢ corzacua Tot oKcnoptupymne nau uRDOpTApymmeH cTpaHN, CasHCHOe KOmHWECTBO KO~ 
topo rem camnM HsMeHAeTCA. 
5) Coser xoxet no tpocb6e anSot cTpasy BHWepKHYTE ee M3 OAHOTO UpunoxenHA x HACTOAMeH 
Konpenuun uw nepekecTH ee B Apyroe apBazcEenHe. 
CTATHA 15 

BREE 6a! B 
1)  Basncmue xonuwecrna, ompexezenuue B cTaTbe 2, yCTAHABLMBANTCA Ha Ramguitt cexBCKO~ 
xosaticTBeHEMt Tog HA OCHOBAHHEH CpetHero,OBNX KOMMepYeCcIdiX SARYNOK B TeYWeHHO Nepyhk wo= 
Tupex celpcKoxosattcTBeRENX eT Hs MeMOCpesCTBeHHO UpeAMecTsoPAaRUAK NATH cesbcKoxosatt- 


cTpeaaux Jer. B ycNopHax NOCTOAHHO paCUHpAMNMXCA pHHKOB, Fe sa TOT Re MepHo 
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CpeAverofoBue RoMMCpYeCKHe SAKYIKH UpesimanT JAHHMe B. OTHOMCHHH CpeAHuX GasHCHMX KOLH- 
YeCTB, BHUMCReHHHX YRASAHHEM BMG MeETOZOM, Oa3HCHNe KozHeCTBA peryaAupyMTca nyTeM 
MpudanieH#vA pasHHyM MERAY AByMA CpelHHMH JauHNMN. Ina mene, Npe_ycMoTpeHHNK yKa3zaH— 
HM TYHRTOM, DOCTOAHHO pacuMpARTHiica PHHOK OSHAYAeT PHHOK, Ha KOTOPOM OObeM KOMMepYe— 
OKOrO MMMOpTa mpebiaeT JaxHNe B OTHOMECHHM Oa3SHCHNX KOABYECTD, DHYHCICHHHK B COOTBCT= 
CTBHH C M@TOJOM, HSIOZeHHHM B Depsol gpase HwacToamero nyHKTa, No Kpatthefi mepe B TeWe- 
uue 3-x uo 4~x NOT, MpPHHATHX UpH TAaKOM HoscYeTe, HM MpomeHTHOE OOABaTEASCTBO TAKOH 
cTpaHit coctaBineT He MeHee 80%. 

2) Tlepeg ayanom xamgoro cemscxoxosaficrseuHoro roga CoseT ycTaHabaHpaet Ha ZaHHMtt 
ceascroxosatcrpenamf roa SasHcHoe KoamuecTBo Ala Kaxgot oKCHOpTupymmet cTpaHH B OTHO~ 
WeHHE Bcex BMNOpTUpymmux CTpan H GasHCHoe KoAMYeCTBO A2A KARO MMmoprupymmel cTpanN 
B OTHOMCHHE Beex SECHOpTHPyMuX CTpaH HM B OTHOMCHHH Rano wo STRX cTpal B OTACADHOCTH, 
8a ucKamUeHHem Esponefickoro 9KOHOMMNECKOrO COOOMOCTBA, IKCHOpT BAM MMBOPT KOTOpOrO 

He Gye? UpPHHHMATSCA BO BHHMAHHE pH BHUHCICHHM OasHCHHK KOAHYCCTS. 

8)  Basucuye Komuectsa, ycTraHonnenHe B COOTDETCTDMM C NPeAMLYMUM NYHETOM, mepecmaT~ 
pHBaWTCA BO BceX CMywAAX Ip H8MeHEHHM B COCTAPe YYACTHMXOS saHHOM KoHDeHTHH, OpynH= 
WAR BO BHHMAHHE B CoOTBeTCTBYEMHX CAYWAAK YCIOBHA, UPHHATHO CoBeTOM Ha OCHORAHBH 


crataz 38. 
CTATEA 16 


Perncrpamia u_cSop creneuvi 
1) Coser perueTpapyet oTzensvo 3a Kaxguit cexpcKoxosaitcTBeHENA reg: 

a) yaa neneft ocymectsneuna nactoamett Kounommmu #, B YacTHOcTH, cTaTelt 4 #5 
Bee RoMMepueCKHe SAKYNKH, MPOHSBOARMNS OAHUMM CTPAHAMM-yUACTHHRAME Y ApyTHx 
wy CTpaH, He ABRAMXCA yuacrHuRaMA Koupemmmu, H BeCh ‘manopr ORHEX CTpaH= 
ywacTHHKop 43 pyrex M m3 Crpaw, He aBAAKMuxca yuactHHxame Kospenmam, Ha 
YCROBHAX, HA KOTOPHK SaKNDUANTCA CheNMAASHMG CACAKH; 

b) sce KommepueckHe poyaRH, MpoHsnogwMue CTpAaHAMH-ywacTHHRaMA cTpakam, He AB= 


TADHMCA YUACTHERAME Kounenaun, BH BECb oRcHOpT CTpak-YWRCTHHEOB DB CTPAEH, HO 


ABLAMQHCCA YUIACTHHRAMA Kousenmun, Ha ycROBHAX, BA KOTOPHX SAKADWANTCA clhe- 


URENbEHO CACIEH. 
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2) Perucrpaqua, YKAS@HHaA B OpexWRyMeM UYHKTe, BeLeTCA TAKHM o6pasom, wro6u: 
a) CNCQHAABHNG CJeERKH PeruCTpapoBaLHCh OTJENBHO OT KOMMEPYECKHX CELOK B 
b) uro6u B un60e BpemaA B TeYeHHe moro CenbCKOKOSAMCTBeHHOrO roma Gun us= 

BeCT2H OCTAaTOR oSasaTenbcTs Kaxnol sxcnoprupymme crpaHy B OTHOMeHHM BCex 
HMNOpPTHPYMUMX CTPAH H OCTATOX Opaba Kaggok uMnOoprapymmett crparu 5 oTHOTE- 
HMM BCGX SKCHOPTHpymux CTpaH H B OTHOMeHHU KaRgoH TaKof crpamm B OT- 
qenbuocta.,  CheqeHuA O TaKHX OCTATRAX B CPOKH, ycoTaHOBneHHNe CoBeTOM, 
HAUPSBLAMTCA BCCM SKCHOpTHpyHIUM H HMNOpTHpyHMUM cTpaHaé. 

3) Jina o6nervonua pa6oru Komutera no nepecmorpy mex B CoOoTBeTCTBUH CO cTaTbet 

31 Cone? sexer perucrpanym neH, CymecTBynuMx HA MapOBOM PURE Ha mmesuny 8 mmeHHY 

By) MyKYy,u TPpaHCDOpTHwx pacrojos. 

4) Eonu meonma xaroro~nn60 copra Nocrynaet pb CTpaHy OKOHWaATeABHOrO HaSHAveHHA 

Nocne epenposaxy, NepesoskM unw Neperpysku B nOpTax cTpams, Koropaa ne aBnaeTca 

crpaxoft mpoucxzomyeHHaA MWeHTI, CTPaHN-yWACTHHEH B MAKCHMARBHO BOSMORHOM cTeneHE 

BpelcraszawT Takyw HHpopmManyD, KoTOpaa NosBonmna 6 perHcTpupoBaTh SAKYMKH HOH Chel- 

KE, yooMAHyTNe B OyHKTax 1 H 2 HacToamel cTaTbH, Kak 3aKyNKH HOH CleaARM MeMIY CTpa- 

wot Uponcxomjenna H CrpaHo# oxOHYATenBHOrO HaSHAYeHHA. B caywae nepemposaxt non0- 

eHHe HACTOAMCTO OYHKTA OyeT MPHMOHATECA, AM, CCIM MCHHNS OTMpAaBNeHA us cTpaHy 

Mpoucroxyenna B TOM EC CeaAbCKOxOsAicCTBeHHOM rogy. 

5) aa nenedt, MpeqyCMOTpeHHNE MyHKTOM 2 HaCTOAMeH CTATbH H MYHKTOM 2 craTbE 4, 

RoMMepteckHe SARYORE, MpoMSBogMMe KAKOM-2HGO cTpaHO-yuacTHUROM y Apyro#, perucrpapye— 

yuo CopeTom, TakRe BHOCATCA B 3ANHC: mpoTus O6asaTeabcTs Kamo HS o6enx crpas= 

YWACTHAKOB Ha OCHOBAaHHH cTaTet 4 u 5 cCooTDeTCTBeHHO, Hn MpoTHB OGasaTONBCTS, HOMe~ 

HOHHNK HA OCHOBAHUM Apyrux crareft wacromet Konpenum, mp yoaopwu, YTo DOrpyska mpous- 


BOJHTCA B JaHHOM CenbBCKOxO03atCTBeHHOM romy H YTO B COOTBeTCTBHH c O6nsaTeIBCTBAMH, 
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OpexyCMOTpeHHNMH B cTaTbe 5, 3eKyDKH MpomsBogarca uMmopTupynmell eppanoft B sKCHOpTapyp— 
me cTpave mo yeHaM, He UpesManqum makcHMaabHyp NeHy.  Kommepueckne sakyteH mlexH tos 
myku, perucTpapyemue CoBcToM, TAEKC BHOCATCA B SANHCH UpOTHB OOAsaTeAbCTE CTPAR-yUACT= 
HEKOB H& TeX Z8 YCNOBHAX. 
6) Tam, rae cymecTay2T TamoeHHN! Cops HAH CHenHanbHNH cTaTyc ACCONMANHM C TAMOReH= 
HEM COR3OM MeR,Y Kaxol-nB60 cTrpakof-yyacTHHKOM H OfHOH HAH HOCKONBRHMA Apyrumu CTpaHa- 
Ma, KoTopuit paspemaeT aH o6asuBae? Mpouss0gZHTb 3aKYNKH NNeHMON 00 exam, UpeswmTanqun 
MAKCHMARDHYD WeHy; 2p6HO TAKHa 3AKyOKM He PACCMATPHBEWTCA KAK HapyMoune ctaTel 4 un 
5 m BHOCATCA, Kora 3TO HeOSxORMMKO, B SANHCH MpPOTHD OOascTeAbCTS OgHO! HM HECKONDREX 
SaHHTepeconaHmax cTpaH-yyacTHMKOS Konpewumn,  HMKAKOTO SQABAeHHA O MAKCHMAABHOM Nene 
He jenaeTca B OTHOMWeRMH TAaKHX sakyNOK y 9KcuOprapynmell crpaHwH H OHH HHKOHM O6pagomM HE 
BAHADT Ha O6ASaTeABCTBA ZaHHOH SauHTepeconaHHOH sxcnoprupymmell CTpaHN 10 OTHOMeHHD K 
HMIIOpTupymmaum crpaHam CoraacHo cTaTbe 4. 
7) B orHomenuH eosnaplk MORMON H 3ACBHZeTeEIBCTBOBAHHOM cemMeHHOM MmeHMIN mn6aa 3akyo- 
Ra, perBcTpupyemaa CopeTom, Takee BHOCHTCA B 3aNHCH npores O6AZATOABCTH CTPBH-yaacTHH- 
KOB HA TeX YCNOBUAX, HeESABHCHMO OT TOTO, MpepnacT 1H Nea MOKCHMANBHYD WeHy HAH HET. 
8) IIpx ycnosun coOammeswa monozeuu uyuKta 5 HacToameit crarbu ConeT MoxcT pa3spenHuTb 
perucrpagm 3akynok 38 KAKoft-1B60 cexbcKoxosaitcTBeHHM Tol, eCAH 
a) TpeOyemut 124 MOrpyskH MepHo, BpeMeHH ABIAeTCA, TO petlenuD Coneta, pasyMInN 
% HO Opepilact onHoro MeCAMa AO Hatala HAH NOCHE OKOHWQHHA CexbCKOKOSAiCTBEH— 
Horo Toga a 
b) o6e samuTrepecosannue cTpaH-ydACTHHKH C 3THM COFMACHH. 
9) Ina geaet nacroamelt crathy 
a) cTpam-yuactamu Hanpapnanr UcnoauHTeabHOMy CeKpeTapp BCe CBeJeRHA OTHOCHTERb= 
HO KOAHWeCTB MMCHHON, ABHBMefcA O6beKTOM KOMMOPYECRHX Uposax BH 3aKyOOK, & 
Taxxe CHegHOIbHHX CyenoK, KaKHe CopeTy, B Dpesetax efO ROMMETeERUMH, MOryT 


morpesonaTbca, BKImUaAA 
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i) 8B oTHomenuu cnenHanbmx cyenOK - Take Dogpo6HocTu, Kacammueca clex0K, 
KoTopue mMorytT cnoco6cTBOBATL HX KAACCHQMKANHH B COOTBeTCTBHN co cTaTBeit 3; 
ii) 8B orHomemm mmemapi —~uMeDmHeca cBegeHa OTHOCHTeIBHO THMAa, Kaacca, copra 
H Ravectaa, & TaKKe COOTBETCTBYHMMX MM KORHUECTB; A 
iii) B OTHOUCHHH MYKH - HMEDMHOCA CBELeHHA ANA ONpPeeNeHNA KAUeCTBA MyKH H 
KOAMUCCTB, COOTBETCTBYHMUX KAXTOMY OTIENLHOMY KAUNeCTBY; 

b) CTpaHN-yYVACTHHKH, SKCHOpTapymmue Ha perylapHoh ocHoBe, a TaKxe Apyrue cTpaHy- 
YYACTHHKH Do pemenmm Copera nanpaBiawT HcHOAHHTeZLHOMy CeKpeTapp BCe cBeLeHHA 
OTHOCHTGILHO NCH KOMMEPYeECKHX HM, DO BOSMORHOCTH, CHeENMAILHHX CleOK B OTHOMGHHH 
maTeropau, Kaacca, Tuma, copTa M KavecTBa NMeHHON H OMeHHUHOH MyKM, KAKHE MOryT 
noTpe6onaTnca Conety; 

c) Coser moxywaeT perylApHoO CBeeHHA OTHOCHTeALHO Kpec6Nazammux B WaHHoe BpeMA 
TPAHCHOPTHHX PACXONOB, H CTPAHW<yUACTHHKH 00 Mepe BOSMORHOCTH cooGmanT Copery 
BCR JONOAHUTeADHYD MHPOpMANHD, KOTOpPaA eMy MOET DOTpeGoBATECA, 

10) Coner nomex paspa6orarh mpaBiaa m0 cOopy cBelenmf H BeleHm perucTpanuM, O KOTOpHX 
met pew B HacTOAmeH craTbe, B oTHX NpABARAX NOAKHN OpekycMATPUBATECA CpoKH 1 DOpAKOK 
WpexcTanteHna cneyeHu, a Takxe OCASAHHOCTH CTPAH-yYACTHUKOB B OTHOMeHHM mpexocraBxeHnA 
TAXHX cBexenHH, B orux mpapunax CopeT JOImeH Takxe Mpe<ycMOTpeTD DOpPAKOK BHOCeHHA HEMe= 
Herm B ganHcH H CcbeleHHA, HAXOAMMecaA B ero BEeHHU, a Takxe DOpAloK paspemenua m6nx 
BOSHBRADIMIX B CBASH C STHM CNOpoB, ECAH KARAA-IM6O CTPAHA-yWACTHUK HeEOMHOKPATHO H HE= 
OSocHoBaHHO He HanpanaaeT cBexeHHM, KOTOpHe TpedymTcA corzacHo HacToamet erate, Mcnozmn~ 
TeAbHut ROMHTeT UpHRHMAeT MepH K NpOBeeHMD KouCyIbTamu# c oto crpavo jaa ucnpasneHua 
cos_apmeroca noloxenua, 
CTATDA 17 
Oneuxa cnpoca # mpe_nozenua nonmny 
1) K1 ORTAOpA ANA cTpak Cepepyoro noZymanHa wk 1 geBpana ma crpas Rexoro notymapaa 


RARTGR HMNOPTHpymnad cTpaua.cooCmaeT ConeTy cao oneHKy CBOHX KOMMOpYeCEUX norpesuocreft 
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B EMMOpTe MMeHHI HS SXCROpTupyNMuX cTpaH B JAHNOM cenbCKoxosaticrBesHOM romy. B ZanbHeit=- 
Bem m6aq EMDOprupyngaa CrpaHA MomeT cooOmuTh CoseTy o BCeX H9MeHeHHAX, KOTOPEE OHA CO~ 
uter HYRHWM BHECTH B CBOP oNneHKy, 
2) «1 oxta6pa 228 ctpas CeBeproro nonymapHa uw x 1 geppaan ANA crpan DeHoro noazymapan 
KARIGA SKCHOprupywuan crpana cooémaer Conery cBon oleHky Toro KoamuecTRA NIeHHIN, KOTO~ 
poe OHA BNACKUT ANA SKCHOpra B AAHHOM CexbCKOXOvAlCTBeHHOM rogy. Jaa okcnOprupymman 
cTpaza MoxeT B ZantbHefimem cooOmarh CopeTy 0 BCexX H9MCHCHBAX, KOTOPHE OH COUTET HYymHHN 
BHECTH B CBOD OeHKy, 
3) Bee onenm, ocosmaenue Copetry, Hcmombsywrca Ana pene ocymectazenHa Hactroamett Kone 
BOkQUA H MOTYT IpefocTaBAATECA B PACHOPAKCHHE OKCHOPTEpyEMUX HW HNDOPTUpyRUAx crpan TOXLKO 
wa ycRovuax, upuHATHx Coperom, OneRKH, DpexcTapmeHHNe B COOTLETCTBHM c RACTOAMeH cTraFeet, 
HM B KO@M CIyUSse HG ABRADTCA OOASHBADTUMH, 
4) xcnoprupynuue u mMOprapymnue CTPAHM MOry?T BMNOAHATS OBO OOABATEZBCTBA NO HACTOA- 
met Komsemmm vepes wacTHHe TOproBie KAHANN HAH HHM cmocoGom. Hawro B HAacTtoame Konner 
Wu He XOMEHO HCTOAKOBNBATLCA Kak OcBOSomNammes m60e WaCFHOe TOproboe Npe_UpHATUS OF 
Relticrana MONK sakOHOR HX NOcTaHoBReHRH, KoTOpHe pacmpoctTpanaMTca B BHOM CZYWAC HA OTH 
wvopromie mpetupuaTaa, 
5) CoBer moxer m0 cHoemy yoMoTpeHan mpocuTs SKCHOpTupyuque H EMNOpTupymque cTpaky cO- 
TpyAMUATh Mexny coGot, c Tem WroOH rapaHTMpoBaT, mpexocTanxeHHe MMeHUM B KOmMUECTBE, 
PAaBHOM He MeHee ASCATA npoMeHTamM GasHcHNX KOMMYeCTD SKCHOPTHpyMNZX cTpaH B MOOM CeABCKO- 
xosattcrReHHOM Tony, 22a sakyNOK BMDOpTHpyouMMA crpaHamm nO HacToauel Koxpenman noone 
31 anpapa 9Toro ceanoroxosattctpesHoro rona. 
CTATLA 18 

Kovoyxbranan 
1) Uro6u o6xeruit, sagauy okcnOprupymme# OTPARN TO ONeHKe OObEMS OBOHX OGASATGNECTD B 
TOM CxyWae, CCH AOMEHO CHT CReNaHO SAMBACHMe O MAKCHMAABHOM NeHe, HR NPA OTOM HO HAHCCTH 
yuepoa papa xn6o# mmoprupymgeit crpany, oxctoprapyomad crpaHa moxe? KORCYEbTRPORATECA 
¢ mmoprupyxde otpano# » oTrHomeHHH oGbenA pAb, KOTOpHe DocnexHAa, corgacuo crarsan 4H 5, 


BOSBMOT HA CGO6A B RSXOM-TO CeNBOKOXOSAMCTROHHOM ToLy, 
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2) Gan sxcnoprepyngad uaxu wamoprupymnen crpaHa, MCINTHBARYAA VATPYNHOHHA B Opoza- 
maxX BIA 3aKy0Kax IMeHHON, NpOHsBOAAK CorzacHo cTaTBe 4, MOxXeT DepezaTs 3TOT BONpoc 
He paccmorpenue Copeta, 3B 3Tom cayuae CopeT » WeAX YIOBACTBOpPHTeNBHOrO paspemeHnA 
BOMpoOca RoNCyAbTupyeTca c m6o# sanHTepecoBaHHOM 3KcuOpTupynnel Ha matoprapyngell cTpa- 
HOt H MOMCT DNNECTH TAMHe PEKOMEHTaANHH, KANMe OH CUHTaeT HeObxO;MaDG, 

8) Een xanan-m6o MMMOpTHpymyan CTpakHa MCINTHBACT ZATPYNHEHHA B OCYNeCTBIGHHE CBO= 
ux pad HA NOKyuKy ocTarka 5 KAKOM—-xHGO celbcKOxozalicTBeHHOM roxy NO WeHamM, He Dpenh~ 
MANTVM MAKCHMALLHYD B nepHor AeficTBHA SAADICHHA O MAKCHMANBHOH DeHe, TO oHa MORE? me= 
pexaTb BoMpoc HA paccmoTpeHHe Copeta, B 3ToM ciywae ConeT BHACHACT DONOMeRMe H KOH- 
CYIbTUpyeTcaA c 3KCHOprupyHNHMH CTpaHaMM OTHOCHTEABHO cnOcO6a BHNOMHGHMA BMH CBOHX 


OGasareibcrs, 


CTATBA 19 
Fistonnenwe oSazarenec?s no cratbam 4 4 5 
1) To oxonuamm xamgoro cexpcroxosatictsemnoro roza Cope? pAaCcMATpHBAeT, KAK TOABEO 
970 Mpakrawecky OyeT BOSMOMHO, BHNOMHEHHe SECHOPTHPYKIMG! HK BMIOPTHpyMaUMH CTpaHet 
mx oGavatembcTs m0 cTatham 4 #5 38 Jann CembCKOxOsaiicTRenHM Tox, 
2) Jina nexef#t raxoro paccmorpenua CopeT MOZOT paspemMTL KaRsol cTpaHe-yuacTHHKy mpA 
BHNOARERHH ee OGaSAaTeIbCTS OnpeLeTeCHHNe OTKIOHEHHA, ycTraHaBmupaemue Cope TOM Ana aHHOtt 
cTpann, C yaeTOM OGbema 3Tux OOAsAaTOILCTS H APYTHX CBASAHHX C 3THM GaxTOpOR, 
3) px paccmorpeHnn sxmomeHna OGasatenbcrs mp6o# mmoprupymmelt crpanoft B ZAHHOM 
CeNbCKOXOSACTBEHHOM Tony? 
a) Cover He yuurupaer HeoOnunntt 10 choeMy xapakTepy MMIOpT mMenMM He cTpaH, He 
ABLAMQUXCA yuacTHHKamm Konpenauu, opH ycononun, To Coper naftgeT, WTO Taxad 
MNeHHNA UCMOABAOBANACL MMM SyeT HCNONBIOBATECA THM B KAYECTBE KOPMOB H UTO 
tanoH# mMopT He Ou NpoHeSReeH 3a cteT KOAHWECTBA, OOHYHO saKymaemoro 9 TOf 


munoprupyngett crpanof » crpaHar-ywacTHHKax; 
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b) Coner ue yunrupaer mmopr xeHaTypuporaNHof Meum M3 CTpaH, He ABADOUKCA 
ywacTunxamn Konpenmm, 
CTATLA 20 
Hapyuewna no crarbam 4 “am 5 
1) 8B chyuse CH NPH PACCMOTPCHHH BHNONHeHHA OGAZATEABCTB, MpOHSBeeHHOM COraacHo 
cratbe 19, oxasMBaetca, TO Kakan-nnN60 cTpaHa HapylaeT CRow OOasaTenbCTBAa NO CTAaTbAM 
4 um 5, to Cone? penaet, KakHe MepH JOIEHH OuTb OpHHATH, 
2) Jo mpmiaraa penenma cornacno nacroamef cratse Coset 7aeT BOSMOmHOCTS mD6of sazH- 
vepeconanHot sxcnopTupynneh unK waloprupymneh crpane UpeCcTaBAATh Mo6we PakTH, KOTOPHO 
OH@ CUMTaeT OTHOCANMMACA K OTOMY BOIpocy, 
3) can Coset ycraiosur, uro0 Karaa-mH160 QKCHOpTUpyHoad MH MMNOpTHpyHOaA CTpaHa HAa= 
pyumna OGasatenbctpa to cTaTbam 4 umm 5, To CopeT MOXeT MHUMTL COoTBeTCTBYDNYD crpary 
ee mpaba romoca Ha NepHoy BpeMeHH, ONperenemmit CopeTOM, @ TAakEe YMeHBOHTL ee ApyrHe 
papa B cremeHH, CopasmepHot, 0 ero MHeHMD, TAKOMy HApyHeHHD, MAH HCKIDUATD 3Ty CTpae 
HY 49 COCTaba yWACTHHKOB HacToanett KonsexIum, , 
4) «= Ueficrnna, Dpeatpunatue Cosetom Ha OCHOnAHHH HACTOANeH CTaTbH, HH B KOGM CIyuae 
He yMeHbuaNT OSASAaTeAbCTB CooTBeTCTBYyHOeH CTpaHN MO yNlaTe wWieHCKHE BaHOCOB B CoseT, 
34 HCRIMYeHHEM CIyuan, KOTAA CTpanwa HMCKIMOUAETCA H3 COCTapa yWACTHHKOB HacTOARett Kone 
BenyH, 
CTATbA 21 
Mepy 8 Ciywae IpHUMHeHMA CepbesHOro ye: 

1) Bom xaxaa-m160 SKCHOpTupynyad HIK MMNOpTupymnad CtTpana cunTaeT, WFO ee HHTepecaN 
RAK ywacTHixa HacTomnef Konsenuun Oui UpHwaieH cepbesHNH yuep6 jeficraHmm ognof un 
HOCKOADKUX SKCHOPTHpymONX HH RMMOPTHPyRGHX crpaH H 3TH YeicTBHA HApynAaDT oCcynecTBLe- 
une KonBenymn, OHA MOKeT MepefaTh pnompoc ta paccnorperte Cosera, CopetT B Takom cly- 
wae HeSAMEATHTCMBHO KOHCYAbTHpyeTCA C SABHTepeCOBAHHNMH CTpAHAaM C TeM, UTOGN PaSpenuTD 
pompoc, 
2) Eom s pesyabTate Takax KOHCynbfanui Bompoc ocTaeTca Hepaspenenmm, TO CopeT mMO- 


xe? tepegats ero AcnonHHTenbHOMy KOMUTeTy Ham Kontety: to mepecmorpy eH 2A 
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GOesornzaraTenbuoro paccmoTperna M Joxnaza, [lo nofyuexmu Taxoro Joxzaga CosoT BHODE pac- 
CMATPHBACT BONPOC H MOMET BLINECTH PeCKOMEHTALMH COOTBETCTBYNQMM CTpaHAaM. 
3) Ecauw sauuTepecopannaa crpaHa CuHTAaeT, YTO BOMpoc Ow paccMoTpeH B HesocTaTOUNO# 
cPeneHu, HesaBHcHMoO OT Toro, Gum 24 UpunaTH CopeTOM MepH MIM HET, COrJACHO NyHKTY 2 
Hactoanei cTaTbH, OHa MozeT o6paTuTbca B ConeT c mpocbOoti 06 ocBoSomzeHMH ee oT YACTH 
oGasaTembers, Coper momeT, eCcIH couTeT HEObxONGM, OCBOSOTHTE 3TY CTpaHy OT wACTH ee 
OGAsaTeIbCTB HA yKasaHHNtt CeAbCcKOxOsaticTBeHHMH rom, mA Takoro peteHua Tpe6yeTca yBe 
?PpeTH Trofocon SkcNOpTHpymuux H ABE TpeTH TOmOCOB HMNOpTUpymouX cTpaH, 
4) Ecau Coser ue ocno6ongaeT sanuTepecopaHny cTpaHy coraacHo nyHKTy 3 HACTOANef cTa- 
ThH OT UACTH Ge OOASATOILCTB H @CJM SAHMBTepeCcOpaHHAA CTpaHa UpomomaeT CuMTATE, UTO oft 
KAK yuacTHuKy HacToAgeH KonpenmiH 61 OpHUMHeH cepbesHH yoep6, ona MOxeT Biv HS KoH- 
BeHUMM B KOHNe CembcKoxosaticTBeHHoro Toga myTeM HANpAaBleHHA MMCEMeHHOTO ysegoustenna Dpa- 
BHTeIbCTBy Cooqunemax Dratosn AmepuKu,  Ecau sompoc Out nepezaH Ba paccmotpenHe Coneta 
B OJHOM CembCcKOxOsAtcTBeHHOM Togy, &@ CoBeT SAKOHYHA paccMoTpeHHe BOMpoca 06 ocBOSoneHRH 
cTpamni OF YACTH ee OOASATEILCTB B CrOXYHNEM CONBCKOXOSANCTBEHHOM Foxy, TO 3aHHTepecoBan~ 
HAA CTpaHa MoxeT BHiirn u3 KonpemmH B TeYeHHe 30 JHeH NOCMe OkOHWAHHA PACCMOTPEHHA BO= 
mpoca myTem HaNpaBIeHUA BHAMOrHUKOTO yBeOMIeHHA, 
CTATLA 22 

Cuopy H mazo6y 
1) Bee cnopy orHocvreasHo TOAKOBAHMA wou OpHMeHeHHaA HACTOAeH KouneHmMH, 3a HCKMDUCHR- 
@M CHOpoOB, BOSHHKANQHX B CBASH C NOMOReHHAMM cTaTeft 19 H 20, KoTOpHe He Gum yperympo- 
BAHN Tyre DeperoBopos, nepezawTca no mpocb6e mot yuacrsywuef B cnope crpaHy Ha pas- 
petenne Conera, 
2) 8B m6om cmyuae, Korgza cnop nepegaetca ua paspeneuve ConeTa Ha OCHOBAHMM DyHKTA 1 
HacToanoft craTbu,Go2bomHCTBO CTpaH MIM CTpaHN, “MemqHe He MeHeEe OZHOM TpeTH OGuero wiczA 
rogocos, MOoryT noTpeSonaTn, uTo6u Coner nocte BcecroOpoHHero OOcyxeHHA BOMpOcAa AO BMHe= 
CeHHa cpoero peneHHaA sampauuBan NO CHOpHAM BONpocaM MHIOHKe KOHCyAbTATHBHOH rpyntH, yoo- 


MaHyTOH B DyHKTe 3, 
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3) a) KoncyapraTusuaa rpymie cocTout, ecan ConeT equnorsacHo He BLHeCceT HHOTO pele- 
HMA 43: 
i) AByx akcnepTon, HASHAYAeML OKCHOPTUPyOOKM CTPAHAMM, 3-3 H3 KOTOpEK 
7 umMeeT Gonbnott omuF B BOMpocex, AHOMOrHYHHX ASHHOMy CNOpHoMy BOMpocy, & 
Apyro# umeer aptoputeT H OMT B OO62aCTH DPHCHpyeHUMH; 
ii) seyx raxnx ze scmepros, HagHaYaeMBX HMIOpTHpyOMMM CTpaHaMH; 
iii) mpexcezarena, egmnormacno us6upacmoro YeTHPhMA SKCNepTaNH, BASHAYACMEDO 
B COOTBeTCTBHH C nOoguyHKTamM "i" 4 "ii", uaH, eC OHH He DpilqyT K Com 
Traanexup, Mpegxceyaterem Coneta, 

b) Sxenepru crpan, Mpapureazbctsa KoTOpHx yYACTByDT B HACTOANeH KoHBeHOMM, uMeDT 
MpabO BXOAUT B COCTSB KOHCYILTSTHBHOH rpynnh,  OIKCNEPTH, HESHAWACMHe B KOH- 
cyRbTaTusyy® rpymy, yeitcrsyyT oT cBoero HMGHM, He NOmyUsBA MHCTPyKUMi OF Kas 
xoro-2H60 Mpasutenbersa, 

c) Pacxogu xoucyabratusnofl rpymmy onfawupanrca ConeTom, 

4)  Morusypopaxnoe saxmouenne KoucyabTaTuBHoH rpymm: opexcTrapaaetca Copety, KoToputt no» 
ene paccmotperua Bcelt oTHOCANeliCA K MAHHOMy BONpOCy MHGOpMANMM BLHOCHT CBOe pepeHHe no 
QaHHOMy cnopy. 

5)  Jip6an zaxo6a 0 TOM, WTO Kakas-mH60 SKCNOpTMpymnad HAM HMNOPTHpymnsA cTpaka He BH 
NOUHHZa CBOMX O6ASaTeXbCTS NO HacToaQet Koupenmun, nepegaetca no upochGe crpaHH, mpez- 
cTapxaogett xano6y, Conety, KoTopmit BLEOCHT peneHie NO AakHOMy BOompocy, 

6) Bo scaxom saxmouenmm o Hapytenun wacromet Kounexmm™m oxcnoprupymnelt Han mmoprupyD- 
net crpauot jomen OuTb yKasaH xapakTep HapyneHHA H, eCIM 9TO HApytieHHe KacaeTCca O6A~ 
agaTenbcTs jaHHot crpamm no cTaTbe 4 umu 5, TO H CTeMeHb TAkOrO Hapynieta, 

7) Ecau Coner ua ocHopanmy nonoxenu craTaH 20 yCTaHOBHUT, UTO SKCHOprupymoad HAH HM 
nOpTupymoan’ crpava Hapymuta HSCTOAnyH Koupenim, TO OH MOmeCT AHDMTh COOTHETCTBYDOYD 
crpaxy ee mpana ron0ca JO BHNOAHeHHA e CBOHX OOAZETCALCTS HAH HCKIMYUTL BTY CPpAaHy HS 


wucnta yuactHuKon Bacroaget KonpeHnHH, 
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CTATDA 23 
Exer: o6sop nonozenua Ha OBOM. © 3epHOBNE 
1) a) Pyxosogcrsyach menamm Hacroamel Konpennmn, Ban0meimmom B Cratbe 1, ConeT 
cocTrabaaer exerogsue O6S0py NOAOReHHA Ha MHPOBOM PHHKE SepHOBMX H ARMOPMApyeT 
Crpam, yiactaypque p KoupeniHM, © BIHAHHM yRASAHHNX Bp OO30pe GakTopos Ha 
MEEAYHAPOAHYD TOProBmD IepHOBLMH, C rex GOH OTH CTpaHN MOrAH HMOTS B BALY 
970 BAHAHHE NpH onpexeteHMH H npoBekenMM BpytpesHelt ceascxoxoaaitersennott to- 
SHTAKH H NOJMTHRH NER. 
b) O6s0p cocrananerca Ha ocHOBAHHH monyuaenot BEpopmanEn OTHOCHTeNEHO HanHO- 
HOABHOTO MpoHSsROACTRA, BANACOB, NoTpedmenHA, NeH, TOPrOBMH, BRAWYAA CBELeHHA 
RAR O KOMMepieCKHZ,’ Tax H CnelwanbHHx cyemkax, 
c) Kamnaa CrpaHa~yUACTHMK MOxeT npelcrabuTh CopeTy cpeneHHA, OTHOCAMHeCA K exe- 
- Yoguomy o6s0py NoxCReHHA Ha MUPOBOM PNHNe SOPHOBUX H KOTOpHe eme BO NOnyueHN 
Conerom HemocponcTseHHO BIH Wepes MpogononEcTBeHHyM H CeADCROXOsattcTBeHHyD 
opranusamun OOH. 
2) [pw coctapnemm exeroguoro o630pa Coset usyuaeT cpencrBa, cnoco6craymme pocry 
nNorpeOremia SepHOBUX, H MOKeCT MPeAUPYHATL B COTPYAHHWeCTRE CO CrpaHami-yuacTHMKaMn 
BCCLOQOBAHHA TO TAakKHM BOUpOCaM, KAR? 
a) @axropu, Bamamme ua norpeOneHme sepHoENX B pasiHUHNX CrpaHax, H 
b) cperctsa, cnoco6ctaymme pocry noTpe$ieunA, B WACTHOCTH, B Tex CTpakax, rZe 
RORCTATHpyeTCA, WTO TAKad BOSMOXHOCTS uMeETCA. 
3) 8B nesar wactomet crarsn Coner yReanet Rommuioe BHEMaHHe padore, mpoBpoxzEMct Mpo- 
Aosoxscrpesno# w ceabcKoxosaitctReuHoft oprannsamuett OOH, 2 Apyrma: momnpanyresscrsen- 
HDG! OPraHRSAnHAMH, C TEM IFOGH, B YACTHOCTH, uSOemaTh MYOABPOBAHHA B paSote, H MOKET, 
Be HAHOCA ymep6a oSa5m™ noxoxennax gyHxta 1 cratay 35, ocymecrazath megzareabHOe, C ero 
TOUKH SPeCHHA, COTPYQHWYeCTBO B pasTtuNNX OOzaCTAX cpoe AanTeABHOCTH c TAXEM MEE 


MPABATCALCTSCHHMMM OpraHHsalHAK, & TAKEO C MpPaBRTCADSCTBAME TOCYASPCTB=-wzGHOB 
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Opraun3annu O6peauHeHHEX Hani HOH CoeluHadHSHpoBaHHNMH yYUPeRIeHHAMH, He ABIADIN— 
MUCA yUacTHHKaMH HacToame KoupeHtwm, HO 3AHHTepeCOBARHEMM B MERLyHApoAHON ToproBle 
3ePHOBLMH, 
4) Hwuro Bp wacroamefi crarbe He HaHocHT ymepGa nonvo cBoSoge AeticTBA ASO cTpa- 
HH-yuacTHHKa B OnpefexeHHH H npoBegeHMM' ee BHYTPeHHeH noaMTMKM B O6NacTH CeNbCKOrO 
xosaticTpa M NOAMTHKH eH. 
CTATbA 24 

OcHOBHNe OpPHHUMOM 3aKIOUeHHA CheNOK Ha AbTOTHHX YCAOBHAK 
1) Crpami-yuacTHEN oOa3ywrca 3aKmmuaTb BCe CAeMKH Ha ALTOTHMX YCAOBHAX 10 3ePHOBEM 
TaKHM O6pa3zom, UTOOH He MPHUMHATD OPH 3TOM ymep6a HOpMANDHOM CTpyKType npousBoqcTBA 
R MeHTYHApOgAHOH ToproBan. 
2) C srot mean CTPAHH-YUaCTHHKH DPHHUMART cooTBeTCTBymmMe MepH Ina oOecnevenna 
Toro, YTOOH CeNKH HA ALTOTHNX yYCAOBHAX JONORHAMM KOMMEepUCCKHe MposagH, KOTOpe MOryT 
OTL Mmpe_ycMoTpeH B PASYMHHX Npesekax MPH OTCYTCTBHK YKaSaHHNX ChemoK,  MogoSnne 
MePH JORMH COOTRETCTBOBATS OG6HHM UPHHyynaM, KACADIMMCA CONTA H3SAMMKOB,H OCHOBHEM 
HanpabjleHHAM, PeKOMeHAOBaHHEM [posopoabcTBeHHOM HM CeAbCKOxOSAMCTBeHHOM opranusannel 
OOH, 4 MoryT mpenycmaTpHBaTL Tpe6opaHHe, “TOOH onmpezenenHutt o6bem KOMMEpYeCKOrO 
BMNOpTa MMeHHIp, CormacoBaHHEt co cTpaHoM, nomyuamme noMomb, coxpanaica wa oémett 
ocnope stot crpanof., MipH ycTaHoBleHHM Ham ASMEHCHHM 3Toro OGbema HeEOOXOIHMO NOIHO- 
CTbD YUHTHBATL C6bem KOMMEpYeCcKOro HMMOpTa 9a onpesereHHH nepHog HM IKOHOMHUECKOe 
nozoxenue ctpaui, noryuammett nomomb, H, B YACTHOCTH, COCTOAHHe ee NZaTexHoro Cananca. 
3) Crpami-yuacTHmen mpu sanaDueHMm SKCNOpTHNK CAeLOK HA ALTOTHMK YCAOBMAX AODRHH 
MPOBOFMTh B MANCHMANLHO BOSMORHOM CTeNeHH KOHCYAbTANHM C SKCDOpTHpyMInM cTpavaMA- 
ywacTHikemMy, HA KOMMEPYeECKHH OKCNOpT KOTOPHX MOryT NOBAHATL TAKHe CeIKH, Xo ocyme- 
CTBACHHA NOROSENX Mep. 
4) Henomureanmi! xommrer mpexcTapaseT exerommit goxtag Copery 0 cOCTOAHMH ToOp- 


ropm muenmnefi no cheikamM, 3AKIDYGHHHM HA AbTOTHNX yCJOBHAX, 
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YACTD ITI — AJHMAVMCTPATMBRHE MOCTAHOBIEHMA 
CTATbA 25 


Yupexmenme Copeta 


1) MemnyHapoaHit coset no MmeHwme, yupemieHHnit Ha ocHopaHHM MexayHapoqHoro Corda- 
MenwA no nmenmme 1949 rofa, mpofonzaeT AeficTDODAaTS & Relax mpopeeHHA D E3SHB HAa— 
cToamet KonpexuxuM; pH 9TOM ero cocTaD, MOAHOMOUMA M OOASOHHOCTH OMpesedmTCA HO- 
etommes Koupenmuet, 

2) Kamgan crpana-yuactmmx ananetca wienom Copeta c mpanom romoca u MoKeT OuTB mpes~ 
CT@BAeHA HA ero 3aceMOHMAK OHM UpescTaDHTeleM, SOMeCTHTEAAMM M COBCTHMKIMH. 

3) Conver momer pemuts pompoc o mpuraameHnuu Ho CDOH 3aceJaHMA To ORHOMy mpercTaBH— 
Teaw 6e3 mpaba roxoca oT MeXNPABUTeABCTDeCHHMK OpraHnsauuk, 

4) Conver us6upaer mpercenatexA uH 3aMeCTHTeAR MpencezatedA CpoKOM HA OAMH CeABCKO= 
xosatictpeHHHH rom. IIpexcemateab He MMeeT Mpada rofoca, 3aMeCTUTeAB MpesceRxarelA 


fakme He HMeeT Bpaba rofoca MpH MCHOAHeHHN OGA3ZAHHOCTeH Upescesateta. 


CTATbA 26 

TlotHomowwa 4 O6ASaHHOCTH ConeTa 
1) Cover ycraHapaupaeT cpon mpapuata mpouerypH. 
2) Coner vegeT Taxyo xokyMeHTanmm, KoTOpaa HeOGxogHMa No ycAopuaN HacToamett Kou- 
BeHIHH, & Takke AW6yp Apyryw MOKyMeHTayMH, KOTOpyD OH COUTET xoATeASHON, 
3) Covet my6anxyer exeroguie joKNO gy M MOmeT MyOAMKODATE Takxe AM6yH Apyryw uHhop— 
momn (pKnpwasd, D YACTHOCTH, exerogHHe OOSOpH, OTMENEHBe YACTH HX HAM DHBOIN us HEX) 
nO DompocaM, DXOJAmYM D kpyr DefeHHA HaCTOAMeH Konnexunn. 
4) B yomoavenve k noavHOMOWHaM H O6AZQHHOCTAM, onpelerewHBM HacTOAmeH Koupenunedt, 
Copet momeT uMeTb TaKie Apyrue MOIHOMOWHA HM HECTH TakHe ApyTue OOASQHHOCTH, KOTOpHe 
HeOGxOAuMH JA DHNOAHeHHA yclopuk HacToame# Konpexunu. 
5) Cone? Momer GoABMHHCTDOM P ADE TpeTU romocoD 9KCHOPTMpyHUMK cTpAH um Abe TpeTH 
rofocoD MMNOpTHpywoMK cTpaH JeterupoDaTh AMGee CDOH MOAHOMONMA M O6ABAHHOCTH.  Co= 


BeT MOKeT B H60e DpeMA OOABMMHCTDOM DORAHHHX TOAOCOB BSATE HAsO TAKHE AelerupoDarEeye 
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TomHOMOUEA H O6agaHHOCTH.  CornacHo DotoZeHHAM crAThH 9, BW60e pedeHHe, BpHHATOe 

HA OCHOBAHHH JemermpoBaHHyx CoBeTOM DoHOMOUHH H OSASAHHOCTeH B COOTDETCTDMH C HACTOA~ 
WHM NyHXTOM, Mogseaut nepecmotpy Conerom no mpocbée apSof okcHOpTupypmeh Hau MeMMIOpTH— 
pynuett crpaim p cpoxu, ycraHoDseHuue Copetom.  In6oe pevexve, » OTHOMeHHH RKOTOpOTO 

B ycTaHoDiexHue CopeTom CpoKH He DocTymHAO Mpochéh O nepecMoTpe, ADAAeTCA ObazaTeIb— 
HYM JU DCeX CTpaH~yWaCTHHKOD, 

6) na cogetieroua pemoatueumm ConeTom cBomx oGasaHHoctelt no HacToameil Kompenum 
CTpaHie-ywacTHHKH O6aAsyHTCA npenoctapnats Conery cTaTuctuyeckue JaHHye H pacMUByD 


HEOpMANNN, KOTOpNe HeOGxoAMM eMy WA OFTHX nezel. 


CTATbA 27 

Tonoca 
1) OxcDOpTupynmue CTpaH OynytT uMeTh copMecTHO 1 000 rofocop H mNNOpTHpynaHe cTpany 
6yaytT uMeTh CosMecTHO 1 000 ronocon. 
2) 3B wawane nepso# ceccum Conete, coskpaeMoft B coorperc?TDRH c HacToame Konpenumed, 
OKCHOptupynmue cTpaHM, KoTOpwe czaLyT Ha XpaveHHe HA 9Ty Maty akTH oO paTudunaguu, 
TPHHATHH, ox06penun Hin OpHCOCAHHCHHH, HIE SGADRCHHA O DPOMCHHOM UPHMGHCHHH paoslelaT 
Tofoca SECHOprupymmAx cTpan MexIy cOGot mo cDoeMy yCmMOTpeH¥D; HMMOpTMpyHqHe cTrpaHy, 
KOTOPHe BHNONHAT Te Ke ycoODHA, NocTyuaT TaKuM Re O6pasom. 
3) Jn6aa SKCNOpTHpyhman CTpaka MOKCT YNOAHOMOWMTS AbGyH Apyryw oxckopTupyauyw crpa- 
Hy, 4% AnGeaa uMDOpTMpynmaa CTpaHa MOKCT YNOMHOMOYNT A6yo ApyryP AMDOpTEpyhayw cTpa- 
HY UpezcTaDlATh ee HHTepechl H OCyMeCTaLATS e@ MpABO HA TOMOCODAHHE HA OJHOM HAH He~ 
CRONBRRX sacefaunax Coneta. CooTseTcTsymaHM O6pasom opopMieHHad Nepeseta DOLHOKO~ 
qua Joimna 6uTh opezctapzena Cosety. 
4) Ecau wa kakon—nn6o sacegaum Copeta miloprupymyan mau oxcHOprapynmaa crpaHa He 
Dperctaniena ofimmmMalbHyM MpescToBHTeleM H HE yNOLHOMOUNTA Apyry c?paHy oCyiecTBZATE 
ee mpabo Ha romocopakme D cooTneTcTDMH C MyHKTOM 3 HacToAmet cTaThH H eCIH K MOMEHTY 


Rakoro—iu60 sacexaHHA KAKAR-To CTpaHa yTpaTHaa mpabo rofloca, Ova AMMeHA ero BIH DEODb 
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ero mpHoGpeza B COOTBeTCTSHH C KOKHM—-DHGO NOMOROHHEN HacTosmet Kompenmmu, To o6meo 
‘"HCEO TrokOCoD OKCHOPTEpyRGHX CTpPaH AOAKHO GuTL ypAabHeHO Cc OOMNM WCHOM FoROCOD HMTOp- 
TEPyOENK CTpaz Hn AAHEOM SACeA_AHHE NyTeM NepepacmpexexenEa CpeyH CRCHOPTHPYyHGUX CrpaH 
IpOnOpmsouAABHO HX roxOcaM, 

5) axmouit pao, xorza eamas-auGo crpana craHopyTca IH mepectac? OuT yWACTHHEOK 
Bactoage® Konpenqun nmocze Rar ceccHH Copeta, 0 KoTopoi ynommBaerca D NyBETe 2 oToft 
cratsx, Conet mepepacnpexeaser rozoca bp mpexexax Toit unm HHO rpymmy crpak mponopmHo- 
HAXBHO WECEY roxzocop Rakjo# cTpaky, HAH HEMM O6paso0N D OFHOMeHHH OXCHOprEpyMmEX crpan, 
B COOTBETCTBHR C ZOrOBOpeHHOCTED. 

6) a oxsa cypans-yaacTHaR ne 6yneT MNETh KeHeO OXHOTO roxoca BAH romoca, BUPaAReHHOrS 


B DEKE Apoés. 


CTATDA 28 

Meco: 1, CeCCHH H KDO) 
1) Mecroupeéeupannem Coneta apasorca Jonyon, eciH TtombKo Copet He MpHMeT HHOTO powe— 
ERA. 
2) Cover coGupaerca mo Kpaftzof wepe OnmH pas B Neppof HB ODHH pad DO DroOpof noaoDHEE 
ceabcroxosaiicrpenHoro roa Bp ap60e Apyroe Dpema mo pelieHHD MpecomaTeaA BAH D CBASH 
© HEWN TpeSoBaHHem D COOTBeTC?TBHE Cc HacTonmef! Konpemmmet. 
3) IIpexcexareas cosupact ceccup Copera mo rpeGopanmm; a) natu crpan um b) onnof 
BAW GOCKOSDEEK CYpaH, ENOKmEX He mMoHee 10 troneHTo. o6mero wicta rozoco, BIB 
c) Rcuoanmrenbuoro Kommrera. 
4) Iipacytcrpre mpexcrarmrexefi, pactozarangyx COALGHECTDOM FONOCOD SKCIOPTHPYMIMK oTpAn 
— UpexcrasHrexefi, pactoxarampx GORMEHECTDOM ToxoCcOn HMIOPTHpyEREX CTpaH, AO mepepacnpe- 
ROACHEA TOXOCOD D COOTBGTCTBHE co cvarBett 27 snanetcaA HeOGxO;MaM Aan OGecneIenRA KBOpy- 


wS Ba xDGom BaceqaHE Conera. 
CTATLA 29 
Perens 


1) Sa soxmuenzem cayuaes, Korga b nactomjei KonbenimH Upelycmarpunactca HEOO, 
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p@mewma Conera npunmmantca SoabMMHCTDOM TotocoD SKCHOpTHPyHUMX CTpaH H COABMMHCTDOM ro- 
Qocop uMMoprupywmux cTpaH, MpHiem nofcweT rosocon NpoHSBOAHTCA OTENbHO. 
2. Kamana cTpana-yuactmuK mpR3HaeT ana ce6a oOa3zaTenbmom nce pemerma CopeTa, mpHHA- 
THe B COOTBeTCTBHK Cc HOJOoxeHHAMH HaCToameH KoHBeHIMH. 
CTATbA 30 

HcnolHuTelbHMi KoMMTeT 
1) Coser yupexgaer Hcnoammrenbuut KomateT. 3B coctan UcnoaHMTenbHOrO KOMHTeTA DXOLAT 
He 6omee ueTiIpex 3KCHOpTUpymaHx CTpaH, eRerouo BS6HPACMEK OKCNOPTHPYWMMMH CTPAaHAaMH, 
H He Gonee DOChMH HMIOPTHPyHMHX CTpaH, exeroqvo HSOHPAeMEK HMNOPTHPYDMHMA CTpaHaMH. Co- 
seT HaOSHAWAeT Mpegcezateta McnolHMTebHOrTO KOMUTeTO H MORCT HASHAUHTL SaMeCTUTELA 
mperceyareia, 
2) Ucnoamreapmit KommTer orpetcTBexen nepeg ConeTomM HB MpoboauT cnow padoTy nox o6muM 
ero pykonotzctpom. OH HMeeT TAKHe NOAHOMOUHA H OOASAHHOCTH, KOTOpHe YeETKO ONpeseseHt 
aa Hero 5 cooTpeTcTpuH c HacToame KonpeHuMeH, a Takxe Apyrve nolvoMOWHA H O6ASAHHOCTH, 
xoTopue ConeT MomeT eMy WelerHpopaTh cormacho nyHKTy 5 cTaTbH 26, 
3) Oxcnoprupynmxe cTpary 5 AcnouMTenbHOM KoMUTeTe HMEMT OOmee THCIO TotOCOB, pabHoe 
uucay roflocon uMmoptepymuux cTpaH. jTonoca sxcnoprupynmxx crpaH » HcnonHMTenbHOM KoMH- 
Tere paclpeselapTca NO JOropopeHHOCTH MeKAy HMMM, OJHAKO HM OHA OKCHOPTHpywmaAA CTpana 
He JoaxHA BMeTR GoNee copoKa mpomexTon oOmero KoMMUeCTBA TOMOCOD SKCNOpTHpyHMMX CTPA. 
Toaoca umnoprupywmmx cTrpaH DB HcnonHMTe2bHOM KOMHTeTe pacipeselaWTCA no AoropopexHOCcTH 
MeRLy HHMH, OJHAKO AM OLHA HMMOpTHpymman CTpaHO we JoMmHA uMeTb Gonee 40 iypomeHTon 
o6mero KomMYecTIa TomocoD HMNOPTHpyHUMX cTpak, 
4) Coner yeranapannaer mpapuna mponexypH 5 OTHOMeHHH ,ronocoBaHHa 8 AcnoamHTeRbHOM 
KOMHTeTe H MOET YCTAHODHTL TAKHe NOOMeHHA B OTHOMEHHM Npapu“a oponexypy B HcnoAnHTenb— 
HOM KoMHTeTe, KoTOpye OH CUNTaeT Heo6xonHMamH. #Pemexna HcnoAHMTeAbHOrO KOMHTeTA IpH= 
HAMADTCA OOABOHHCTDOM rozocon, Kak 3T0 MpefycmaTpHBaetca HacToameH KonpeHque# 5 oTHOmE- 


Hum CopeTa IPH paccMOTpeHHM AHANOrHYHMX DOMpocon. 
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5)  Jm6aa oxcnoprupynman unu ummopTupynmesd CTpaHa, koTopaa He ABAAeTCA UNeHOM HcnomHH- 
TeALHOTO KOMHTeETA, MOXET IPHHHMATE yuactue 6e3 Mpasa rofoca B o6cyzzeHuu mo6oro Bompoca, 
paccmaTpupaemoro HcnolHiTenbHEM KOMATeTOM, BO BCeX TeX C2yUaAX, KOrga KomuTeT cumTaer, 
UTO SATPArHBAWTCA MHTepecn 9TOH CTpany, 
CTATbA 31 

Kommtet no tepecMoTpy Hen 
1) Coser yupexzaet Kommter m0 nepecMoppy meH B cocTase He Sonee 13 uzenoB, B cooras 
Komuteta mo nepecmoTpy mex sBxoguT Espometicxoe 9KoHOMMUeCKoe CoobmecTBO wu nO Kpathel 
Mepe NATE Apyrux UMMOpTupymmNX CTpaH HM NATL Apyrux 9kcnOpTHpyWMHX CTpaH, GKEFOTHO BH- 
6upaemux COOTBETCTBEHHO HMNOPTMPyHIMMH H OKCHOPTMpywaMH cTpaHaMH, Jip6He JOUORHHTeIb— 
Hie MMloptupyonue H SKCHOptupywove cTpaHH BYOMpAawTCA TAKHM Ke HyTeM, CoBeT HAagHAUAeT 
Mpeqcesarena KomnTeTa U MOmeT HASHAYMTL SAMECTHTeERA Npegcesateta, 
2) Kaxsa-nn60 CTpaHa~yuactHHE, koTopaa He ABAAeTCA uneHom KomuTeTa, MOomeT yUaCTRO— 
BaTL B OOCYENCHHH MD6oro Bompoca, paccmaTpusaemMoro KomuTeToM, Kora nocneqHMf cuntaeT, 
uTO HHTepecn JaHHOK cTpaHn HeMOcpeycTBeHHO 3ATPOHYTH. 
3)  Kommrer no nepecmotpy nex uMeeT TaKHe NOAHOMOWIA H OGASAHHOCTH, KOTOpHe YeTKO 
onpefetenms 22a Hero B cooTBeTCTBHH c HAacToaMeH Konsenuyen, a Taicxe [pyre NOAHOMOWHA 
M OOA3anHOCTM, KOTOpHe ConeT MoeT eMy JeNerupoBaTS CormacHo NyHKTy 5 cTaThy 26, 
4) Komnrer gopmyaupyet csou saxmouenna no oOuemy cornamenm, Mpeguonaraetca, ¥TOo 
cormamenve mo o6cyanaemomy KomuTeTom sonpocy JocTHrHyTo, ecaH ero sakmpveHHe He ocna- 
pupaeTCa KAkKHM-1H60 uneHom KomuTeTa, HonocpeJCTBGHHO SAHHTepeCOBaHHNM B JaxHOM Bompoce, 
Tpeqnonaraetca, 4TO sakmouenne Komureta ocnapHBaeTca, ecaH CTpaHa, CUMTAMNAA ero TAA 
ceOa HenpHenreMam, 3AABIAeT O CBOeM HAMEPOHMM MepesaTS Boupoc Ha paccmoTpeHHe CoBeTa, 
5)  Sarmpuenma Komitera cooémamtca scem CTpAaHAM—yUuaC THHKAM, 
6) Ecan Komite?r He upHxoyuT K corfameHHp, CosMBaeTca sacemanne Coseta, Bee pewerua 
Copera no sompocam, paccmaTpHBaecmim KonareTom mo nepecmoTpy eH, OpaHumantca SolboHH- 
CTBOM B ABO TPOTH FONOCOB asKcNOpTupywaxX cTpaAH Hf COMBMNHCTIOM D Ave TPEeTH FONOCOL HMMOp= 


TPApyomUX cTpaH, MpHueM NoACcUeT TomocoB mpows0q4ETCA OTACALHO. 
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7)  Komuter no nepecnotpy nex yupexgaeT MoaxomiTeT no meHam B cocTase npexcTasuTezett 
He Gofee WeTHpPexX SKCNOPTHpyHMKx CTpAH HM UpelcTasuTexet He Goxee veTHpex MMIOpTHPyROHX 
eTpaH, CTpani-yuacCTHHKK o6pamamT oco6oe BHHMAHHe HO TeEXHHUCCKYH KBANHGHKADHD HASHA= 
WACMHX HMM UpeneTaBnTeneH, IMpencezareab TlonxomuTeTa HasHauaeTcA ToBeTOM, 
8) ToaxomiteT no exam okasHBaeT nOMomE CekpeTapHaTy B MOCTOAHHOM M3yYeHHH puHOWOE 
eH HA MUeCHWIY H B BHYACHEHMH MUHMMAIbHHX H MAKCHMAIBHHX 6H B COOTBETCTBHH ¢ NOnOKe— 
H4uaMM Hactoameft Konsenmuu, flogkomutet o6ecnewBaeT KOHCYAbTAaNMD NO CHeuuaNbHNM Bompo= 
cam Komutery no nepecmMotpy meH H CoBeTy cOrsacHO COOTBeTCTBYHNMM CTATBAM HACTOAMmeH KoH- 
BeHqMH, & TAaKKe NO Apyrum BompocaM, KOToOpNe MoryT OTB Nepezam: KomuTterom: Han CoBeToM 
Ha ero paccmoTpeHHe., [loqKoMHTeT, B YACTHOCTH, He3AMeARHTeNbHO HHhopMipyeT HcnomHHTeAb— 
Horo ceRpeTapaA BO Bcex cmyNaAx, KOrZa, NO eToO MHEHHD, SKCHOpTUpymiaa cTpana npegocranmner 
KaKOM-AH60 CopT DMeHMON IMA 9akyDOK HMNOPTHpyYHHMH CTpaHaMH moO ueHe, npHOumanmetica K 
MAKCHMARBHOH neHe. TlonRomiTeT B xoxe OCyMeCTBACHMA CBOHX gyHIh, B COOTBETCTBHH C 
HACTOAIMM DYHKTOM, UPHHHM&eT BO DHHMAHHE UN6We UpeCTABICHHA, CCIOHHHO KAKOM=-1H60 
cTpaHot-yuacTHHKON, 
CTATDA 32 

Cexpetapnat 
1) Coser meer Cexpetapuat, KoToput cocrout us AcnoaHHTeabHOro CeKpeTapA, ABAADTErO— 
CA CTAPUMM JOUKHOCTHNM IHNOM, H TAKOFO DTaTa COTPyRHHKOS, KoTopuit HeEOOxORHM RAR BETe~ 
Hia pasoTn Copeta Hu ero KOMHTeTOB. 
2) Coser nasnauaet HenoamTespHoro cekpeTapa, KoTOpul ABLACTCA OTDETCTBEHHED 3A UC— 
noaHeRue O6ASaHHOCTeH, BOSMOMeHHUX HA CeXpeTapHaT NO NPOBOLEHHD B XKSHE HACTOAMeH KoH- 
BeHORH, H 3& BUMOLHeEHHe Apyrok paGoTu, Koropad nopyyaerca emy CoBeToM HIM Cro KoMHTeTA- 
ME, 
3) Corpyaumxx Cexpetapuata HasHayantca UcnOaRHTeCABHUM CeKpeTapeM B COOTBCTCTBHH C 


upapniami, ycranopleHHumm CoBerom, 
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4) Yexonuem ana uasnavema HcnomuuTeasuoro CexpeTapa M coTpyaHuxos Cexperapuata ansaeT— 
Of OTCYTCTBHG y HHX MATCPHANBHOM SAHHTEpeCOBAaHHOCTH B O6NACTH TOProBAM UMeHMNeH UNM, eCHH 
TARAA BSAHHTOPOCOBAHHOCTE MMCETCA, TO OTKAS OT HEG, A TAKEG OGASATCABCTBO He HCUPANUBATE 
ume HO DonywaTs. or Kakoro 6u TO HX Oo MIpaBHTeabCTDA IH OT KAKHX Ob TO HH OMUIO Oprakon, 
Re ofHocmmxca x Oonety, HACTpyXOHA OTHOCHTEABRO BHNOAHGHHA BOSTORGHHHX HA HHX HACTOA— 
met Konnemmoeti o6asannocrei, 
CTATDA 33 
Iipupuaeruu 4 MMmyHnTeTH 

1) Coner mOMbSyeTCA HA TeppHTopHn KARO M8 CTPAH-yUACTHHKOD B OGbeMe, COOTBETCTBYD= 
Mem SARKOHOMATECALCTBY 9TBX CTpAaH, MpasocnocosuocTLM, HEOOXOAMMOH ANA BHMOAHeHHA gyHNHH, 
B CooTBeTcTayH ¢ HacToamett Konpeumett, 
2) Mpanurezscrso Teppuropyu, KOTOpad Cayxu? mecToupesupauuem Coseta (B janbHettmen 
uxeuyenoe "[pasutenpcTso, okasuBangee rocrenpuuncTso"), saxmounT c CopeTom MeKLYHA pol— 
Hoe CornaMenHe OTHOCHTeIBHO CTaTyca, DpuBunerufi uw uMMyHHTeTOD ConeTa, ero HcnoaHuTenb— 
HOrO cokpeTapa H ero nepcoHata Hw mpemCcTaBHTode# CTPaH-yYACTHHKOS, UpHHKMANMHX yuAcTHe 
B DaCeIaAHAX, cosNBacM ConeTon, 
3) Corazamenno, mpesycmotperuoe D nyHKTe 2 HACTOAMeH CTATBH, He ABIAETCA COCTADHOM 
wacTho HacToamget Konpemmm, Ero geficraue, omHako, mpekpaTuTca B cuyyae: 

ea) saxmouema corzamema mMexny IIpanHrenecrsom, OkASNDAaWMMM TOCTENPAUMCTDO, H 

Conetom; 
b) mepexemenua Copera c reppuTopuu Mpasureazsctpa, oKxasNpammero rocTenpunMMcTBo; 
BF 

c) mpexpamemta goatexbHocTu Conera, 
4) Qo scrynnemua 8 onay cornomenua, Mpe_ycmMoTpeHHOro B nyHKTe 2 HACTOAMeH cCraTbH, 
Npassreazsctso, oxasunanmoe rocTenpaHMcTBO, OCBOComAaeT OT OOLOMeHHA HANOTaMM AKTHBY, 
AOXKORH HW Apyrym co6cTBesHocts ConeTa, a TaKKe ZAIOBAHBG, DNILIAWBAGMOe ConesTOM ero corpyl~ 


BREAK, TOMIMO-TpeRtGk OTpanN—yuactanEs Kouponmua, TeppHTopua KOTOpOH cAyuHT MecTONpeOuBa— 


mem Conerta, 
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CTATbA 34 

Suuauconue ponpo cH 
1) Pacxoms nzeneranuit, pxogammx 8 cocras Cosera, 4 Takxe mpeactapHTesef p ero KoMMTe~ 
TAX MK NOAKOMMTeTAaX NOKPHBAWTCA HX COoTBeTCTBYDMMMM MpasuTenscTBamu, [lpoufe pacxoaH No 
WpopexeHup B KHSHE RacTOAMeH KoHBeHUKH NOKpHbapTCA NytemM exerogHEX DSHOCOB 3KCHOpTupyn— 
HX H HMMOpTHpyHmNxX cTpaH, BsHoc Kango crpani-yuactHika 38 Kaatnt ceascKoxosatieTBentnitt 
Tod ompexetaetca B HAYaNe COOTBETCTBYMMmero CeAbCKOXOSAHCTBEHHOTO OMe NpPOTOPHMOHAABHO 
weny ee romocon, 
2) Ha csoe# neppof# ceccnm nocae beryoneHita Konpewtm 8 cuay Coner yroepaqaeT cBok 
OmnxeT Ha nepHon 20 30 mona 1969 r, Hw ycTaHaBAMBAaeT pasmepsl BSHOCOB KaxnoH oKcNOpTupyn— 
Qe n wemoptrupyomet crpanu, 
3) Ha ceccun, nposogHMo# BO BTOpOH NonosuHe Kamnoro cembcKoxOsaticTBeHHOTO roza, Coner 
yrsepazacT cao Opmxer wa cnexywmuit cenpckoxosaticTBenn rol K ycTaHaBmBaeT pasMepy 
BSHOCOS Kano 3kcnoprupypmet Hu HMNOpTupywmeM CTpaHE! HA B9TOT CenLCKOXOSZAMCTBeHEMM ror, 
4) llepsonauannAn ssHoc m6o% oKcHoptupywmet HAH Mmoprupypgei cTpany, BpHcoequuangeli- 
cA K HAaCcTOameH KoupeHnMH B COOTBeTCTBHH C MyHKTOM 2 craThH 38, ycTaHapmnsaeTca CoBeTOM 
H& OCHOBAHHH KonMYeCTDA Tronocos, KOTOPLIMK 3TA CTPAHA 6ymeT pacnonaraTh, H CpoKa, ocTAan= 
Meroca Jo ucreveHwa Tekymero CenbcKoxo3salicTBeHHOrO Toga; MpHueM BSHOCH, YCTAHOBREHHYS 
WIA Apyrux oKCHOpTHpymynx HM HMNOpTHpywmHX CT paH HA TekymMH cenECcKoxOSAticTBeHHMA rod, 
ocTapTca 6e3 u3mMeHeHHH, 
5)  Banocw noasezar yitare HemewNeHHO nocwe ux yeTaHoBneHua, Jm6an 3KcnOpTHpymman Huu 
WMMOpTupyHmad CTpAaHA, He CeMABWAaA CBOeroO DSHOCA B TeyeHKe OAROrO roma c MOMeHTA ero 
yerTanoBienua, TepAeT npaBo ronoca AO ymAaTE ew BIHOCA, HO He OCBOGOmAaeTCA OT OGAZATEALOTD 
No HacTtomme Konsermun K He mMmaeTCA CBOnX TpAaB NO KonnexmHn, eCIH TombKO CopeT He pe- 
UuT WHaYe, 
6) Kamgutt cenncKoxosaticrsexHt Tog Coser ny6auxyeT 6yxranrepeKutt oTueT O nocTynlennax 


KM pacxonax 38 ucTexMMH ceapcKoxosaiicTsennet ron, 


TIAS 6537 


19 UST] Multi.—Grains Arrangement—Nov. 30, 1967 — 5741 





7) Tepes mupexpamennem cpoeh qeatenbHocTH ConeT NpHHKMaeT HaLAcRumHe MePH AIA IURBH~ 
RAalwK CBOHX OGa2aTeNDCTD, a Taxxe cpoel ZOKyMeHTANHH H AKTHBOB, 
CTATbA 35 
CotpyaHMuecTDO ¢ IpyrHMH MexIpABHTeALCTReHIRIMN OpraHnsalmamM 


1) Coner MoxeT NpHHyMaTS mo6ue Mepu, KOTOpNe OH COUTeT ReAATCADMAMA I18 npopexenna 


KORCyAbTaunit H ocymecTRAeHHA COTpyAHMNecTBA Cc COOTBETCTDYDMUMM Opranamm OpraHHsanHH 
OSpequueHHNx Hanuit u ee cNeqHanH3sHpOBAHHLMM yUpexleHHAMH, & ~alxe Cc ApyrMMM MexmpaBy— 
TCALCTDCHHUMM OpraHH3alKaMy, 

2) Eeau Coser couTeT, UTo Kakve-nH60 ycnobHaA HacToamefi KoHBeHNHM HeECOBMeECTHME 110 
cbhoemy xapartepy c Tpe6opanvam, KoTopue MoryT OHTD ycTaHOBjeHH OpraHusanuel O6z,exmHeR- 
Hux Hanuit, e@ COOTBeTCTBYDIMMM OpravaMH HAH CNeUMAAMSHPOBAHENMM YUPeRMCHMANH OTHOCHTOIb— 
HO MGEIIPABHTCALCTBERHHX TOBAPHHX cornameHuh, TO Takoe HeECOOTBeTCTBHE CUHTAaeTCA O6cTOA- 
TONDCTBOM, MEMAHNHM OCyMecTHZeHHwD HAacTOsMeH KoHBeHIMH, H DB TOM CAyWaAe upenenserca po 


yeaypa, upelycmotpenwan 5 myHkTax 3, 4 4 5 crarhy 11, 
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UACTb TY - SAKIDUHTEIBHNE NOCTAHO RIERA 
CTATbA 36 
Tomnncaune 
Hactoanean Konpenmma OyleT oTkypsira 22R noxmucawia 5 Bamwurtoue ¢ 15 oxtadpa no 
30 Hos6pa 1967 r. sain eonsial 
a) Tipanwreznersama Anctpanum, Aprestum, Jlamm, Kanarn, Hopserun, CoaquHennoro 
Kopozenctsa, Coenuuemom [ratos, dmnangun, [netinapuu, Dpemm, Anonun, a 
raze Epponeticnum oxonommueckum coo6mecTDom H ero corpanaser-txenane npH yononum, 
WTO OHH NOnmmMMyT Kak RacToamyp Konseniym, Tax u Konseripm 06 oKasaHMH tpoyo— 
BOABCTBeHHOL ROMON, & Tale 
b) apyrumm Ipapnrezpersami, yKasaHHNMH D OUpxxomenHax Au B, eCaH OHH nomenADT 
. 9T0 CRONATh, “ 
CTATLA 37 
Paruqukania, muptHarne “nn ofo6penie 
Hacroanan Konsemmma nosfexuT paruquKauMH, IpHHATHO Han OLO6peHHD Kaxgo uo NOL 
CABUNX CTOPOH B OOOTBETCTRHM C NPUMHATHMM KOHCTUTYOMOHHNMM HTK GMHHMCTpaTHBHNMH mOCcTAa— 
BoBAexHMM, yUuTHBAaR, WTO m6oe MpannrezbcTBO, nogmHcaHHe KoTOpum KowsenoHn 06 oKasanuu 
ipogopozncTBeHHO MoOMOMH aBIAeTCA HEOOxOLuMAM yenonuem noymucanua Hactoameh Konsennu, 
Takue paragumupyer, mpamer umm ogo6put Konpentmm 06 oKasakuH MpogoODONECTBeHHOH noMOMN, 
Axra 0 paTH¢ukaiym, IPHHATHA HEM OLOSpeHm cyanTcA HA xpaneHHe MpapHrezncTny CoexuHeNENx 
Hraros Amepuxu ne nosqnee 17 moun 1968 r,, 38 UCKMOUeHHeEM TeX CnyWaes, Korga CoDeT NORE? 
Mpenooranut, Ogny HAH Gonee oTcpovex mm6o# nogmcanmef cropoue, KoTOpan HA 9Ty ZaTy emo 
He cyana Ra XpaveHHe CBO AKTH O PATHGHKAUHU, UPHHATHH HIM OAOOpeHMA, 
: CTATEA 38 AS . 
IIpaco enue 
4) Hacroaman Konsemma 6yxer orxpura ana upucoeruneHua: 
a) Epponefickoro oxonommecKoro coo6mecrba # ero cTpaH-WleHOB, UNH Uo6Oro Mpanure1b- 
crpa, ykasaHHOrO B CTaTbe 36 "a" mpH yomoBRH, YTO 9TO MpasHrexec?so Take MpHCco- 
enmHuTcA K KOHBGHINM 06 OXASaHHH NpOXOBOALCTSeHHOH NOMOMM, a Take 


b) xpyrax Mpanutezpcts, ynoMaHyTHX B UpanomeHuax A uw B, 
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AXTW O DpHcoeAMHeHHHK B COOTBETCTBHH C 39THM NYHKTOM CRANTCA Ha xpaHeHHe ne nooqHee 

17 umpya 1968 r., 3a HCKMHWeHHeM Tex Cayyaes, KOfga CopeT MomeT ODpeocTaBuTh OAHy MAH 
6onee oTcpouek mp6omy Mpasurenpctpy, KoTOpoe HA 3Ty ZaTy eMe ue cfato Ha xpaHeHHe cBoht 
KT O NpHCOeAHReHHH. 

2) Coner moxeT GonBMHHCTBOM B ABE TPeTH rosOCOB SKCNOpTHPyMNMX CTpaH H GOABMHHCTBOM 

B abe TpeTH romocos MMMOPTHPyMAHX CTpaH OJOOpHTh upHcoexMHeHHe K HACTOAMeH Konpennun 
IIlpaputenbetsa “m6oro rocygapeTpa-uneHa Oprani3zanny O6sexuHeHunx HagHi unH cnenHaaHsH- 
pobakHEX yupeseHHA Ha TAKHX ycJOBHAX, KoTOpHe CoBeT COUTET MpHEMIGMHMH. 

3)  Ecan a60e NpaputeancTso, He ynoxaHyToe B UpHnoReHHH A HAH B HOBABHT meZAHHe o6paq- 
TUTBCA C 3aRBACHHEM O NPHCOeAHHeEHMM K HACTOAMeH KoHBeHUHH, YO TOTO Kak OHA BCTYDHT B 
cury, & CoBeT pemMT OpHHATS TAKOe 3aAnDIeHHe H BHHECTK NO HeMy peMeHHe B COOTBETCTBHH C 
NononeHuama uactommef cTraTbH, TO o_06pexHe H yCJoBua, yCTakoBeHHHe CopeTom SygzyT Jel 
CTBHTOIBHAMH ® COOTBETCTBHH c HacToamet Konsenqueh, Kak ecaH 6H Takoe pemeHHe G6bLIO UpH- 
HaTO CopeTOM B COOTBeTCTBHH c KoHBeHtMeH nocte ee BCTYDJCHHA B CHay. 

4) Upxcoeamienne ocymectsasetca myTem cAauH Ha XpaHeHHe akta o MpHcoeaHHeHHH Mpasurerb- 
etsy Coegunenme«x Dtatos AMepHEH. 

5) B rex cayueax, Korfa Jaa yene npopesexvA B RH3HB HACTOAMeH KonBeHaMH ykKasNBaDTcs 
CTpaHN, MepeytCneHHye B OpHnoxeHHax A unn B, zb6an crpaka, Mpapxteasctso KoTOpo apuco- 
eQuHHNOcE Kk HAacTOAMeH KonbeHnHH Ha yCAOBHAX, UpegnoxenuNx CopeTom B cooTBeTCTBHUH c 3Toft 


ctaTbea, 6yzeT cunTaTbca yuOMAHyToH B CooTBeTCTBYENOM UPHIOReHIH. 


CTATDA 39 
Bpenenroe_ npunenenie 

Epponeticroe aKoHomMHMeCKoe cooOmecTBO H ero CTpaHh-WeHH, O Takxe m60e MpapHrenecTBO 
CTpAHH, ynomavyToH p cratbe 36 "a", moxeT oOpatutbca x Mpasntoascrsy Coegunenux Mratop 
AMepRKH C SaRBACHHeM 0 BPeMCHHOM UpHMeHeHHH HacTOame# KouBeHuHH, NPH YCNOBHH ECO OHO 
TakKe OOpaTuTC] C S3aABIEHHeM O BPOMCHHOM OpHMCHeHHH KoHBOHIHH 06 OXASAHHH MpOsOROsb— 
CTBCHHOH nomMomH. Jm6oe npaBHTeIbCTBO, HMemmee Upabo nOMNHCAaTS HAaCTOAMyw KoHBeHuHD HIM 
Ube 3AABIOHHe O UpHCoeAHHeHHH GygzeT OL06peHo CoBeToM, MOxeT Take OOpaTurEca K MpapHrotb~ 


etsy Coequnenitm Utatos AMepHKH c 3€ABIeHHeM 0 BPOMEHHOM MpHMeHeHHH.  JinGoe MpapurenpcTso. 
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o6pamammeecn ¢ TAKHM SAABIeHHeM, BpeMeHHO NPHMeHAeT HACTOATYD Koupexnup 4 BpeMeHHo 
cwitaeTca ee YWACTHHKOM, UpH yctosHH, uTo Ap6oe MpanurenncTso, yOOMAHyTOe B CTATLE 
36 “alt, cumTaeTca BpeMeHuo yuacTHhkomM HacToamed Koupeumun, noka oko BpemMenHO MpuMenAeT 
Konpenuun 06 oxasanun mpogononncTBeHvok nomomi. 

CTATbA 40 


Berynfenve B CHny 


1) Hactoaman Kouseugua netynut B cHaAy B oTHOMeHHH Tex IpaBHTeAbcTB, KOTOpHe Caan Ha 
xpanenie akTH © paTHhuKAuHH, OpHHATHH, omo6peuuu HAM OpHcoezMHeHM B crezymmeM 
MOpALKe: 
a) 18 mona 1968 r. B oTuomenun Bcex NozozeHHH, 3a ucKuMOYeHHeM cTaTeft c 4 no 10, # 
b) 1 mona 1968 r. B oTvomenun cTateft c 4 no 10, mpx ycaonuu uto Exsponeficxoe 
SKOHOMHUeCKOe coobMecTBO HM ero CTpaHb-wieHH, &@ Takge Bce IIpaBuTembcTBa, yoOo- 
MaHyTHe B cTaTbe 36 "a", CoarzyT wa Xpavenve TakHe AKT MAK 3aABAeKHA O Bpe- 
MeHHOM UpHMeveHHH K 17 HoHA 1968 r., 4 UTO KonBeHtHA 06 OKA3AHKM TposOBob— 
eTBexvot nomom BeTynuT B cHay 1 umaa 1968 roge. 
2) Hactroaman Kousenuua sctynut B CHAY B oTHOmeHMH AWGOrO MpapuTeabcTBAa, KOTOpoe cAacT 
wa XpAHenve AKT O paTHpHKaNHH, OPHHATHH, OFOOpeHHH HAH OpHcoeAHHeHMH Nocte 17 HOKA 
1968 roma B genb Takoft caauH, 38 HcKAWUeHKeM TOO, UYTO HH O“Ha H3 ee YacTeft He BCTYNUT 
B cHa.Yy B oTHOMeHHH TaKoro IIpaBuTeabcTBAa JO TOTO, KAK 3TA WACTh HE BCTYOUT B CHAY B OT~ 
vomeunk apyrux IpesvtempeTD 5 CcooTBeTCTBHH C MyHKTamu 1 HAH 3 HacToaMef cTaTDH. 
3) Ecan uactoaman Koupexuva we BCTyHUT B CHayY B COOTBeTCTBHH c MyHKTOM 1 3TOf CTaTDH, 
_ Wipapateaperpa, KoToppe Clank akTH Ha XpaHeHwe O PATHGUKANMH, UPKHATHH, ogo6penun HaK 
MpHCcoeAHHeHHH HAM 3aABeMMA O BPeMeHHOM UpHMeHeHHU, MOTyT peMHTh c oOmero cornacha, 
uto KoHBenuuaA BCTyDuT B CHmy B OTHOMeHHH Tex IIpapHteabcTD, KoTOpHe CAanH Ha xpanenne 
QKTH © PATHQUKANNH, OPHHATHH, OMOOpeHMH HAM OpHCoe_uHeHHM, pH ycAoBuM, uTO KoupeunHA 
06 oKasaHHM MpogoBoALcTBeuHOH nOMOMM BCTyMHT B CHNy Ha Neppyh gaty, Korga sce noloxe- 
nua nactoamet KoupeuuHu BCTYDAT B CHAy HAM AUTO OHM MOFyT MpedUphuaTh AWOwe Apyrue 


RettctBHA, KOTOpHX, MO HX MHeHINO, NoTpebyeT oc TaHOBKA. 
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4) IIpexge wem nactoaman Konpempia BCTYDHT B cuny, CoBeET MOKET YCTAHOBUTh JAA 
an6oi crpami mo cormacoBaHHm C HeD NpomeHTHOe COABSATEABCTBO, O KOTOPOM HET peu B 
nyuxte 2 cTaTsu 4 B COOTBeETCTBHH C OTHM DYHKTOM, wu Ha cBoeH mepBo CeccHH, mocxe TO- 
ro Kak Kakan-7H60 H3 YacTe HacToamet KonBeHuHM BCTYNUT B CHay, YCTAHOBHTS DpOueHTHOe . 
O6azaTeasCTBO BAA Ando crpanw-yuacTHHKa, JA KOTOpOH OHO He Oblo YCTAHOBIeHO. 
CTATbA 41 

Cpok gelictaua ’ HS3M@HEHHeE HW BHXOL 
1) Hactroamaa Konpemma ocTaercs B cuze fo 30 umHa 1971 ©. BKADUNTeABHO, 
2) Coper, Korma of couTeT HEOOXORHMEM,COOOMHT CTPaHaM—yuaCTHMKAaM CBOM pekomMeHJalHH 
OTHOCHTeIBHO BOSOOHOBIeHHA HIM 3aMeHH HaCToame Kognengua. CoBeT mMOxeT UPHraacuTs 
ap6oe upapuTemscTBo rocyfapcTBa-wieHs Oprann3anmn OOsequnennux Hann ums coeqhatHsK- 
POBSHHWe YUPeRMCHHA, He ABZAWIMECA YUACTHHKAMM HacTOAMeH KoHBeHIHH, HO CymeCTBeHHO 
SANHTepeCOBAHHLX B MEMAyHApomHOH TOpropze mmennnet, yuacTBOBaTh B ado AMCKYCCHH, 
Dposogumoh Copetrom B COOTBeTCTBHH C HACTOANHM TYHKTOM, 
3) CoBer Moxer pexoMeHZOBATh CTPAHAM-YUYACTHUKAM BHECTH HSMCHEHHA B HACTOAMYD 
Konpenmun. 
4) Coper Momet ycraHoBuTs cpox, B TeweHHe KOTOporo KOMMaA CTpana-YUSCTHMK JorRHA 
coo6muTs MpapureazbcTBy CoeqvwHenHux [ITaTros AMepHKH, UPHHMMaeT IM OHA TAaKOe HSMeHECHHE 
“mu Het.  WsmeHeHHe BCTymaeT B CHIy mocaze ero NPHHATHA IBYMA TPeTAMH To2OCOB 3KCNOp~ 
THpyDNMX wu ABYMA TPpeTAMH roNOCOB BMNOPTHpPyWMMX cTpaH. 
5)  JibOaa crpava-yuacTHux, He cooOmiBmad IIpasuteascTay Coexuuemmm Iratos AmMepyKH o 
CBOeM UPHHATHR M3SMeHeHHA K JaTe, HA KOTOPpyW Takoe USMeHeHHE ECTyNeacT u CHIY, MOReT 
Bulth “3 HacToamet KonBeHyHM B KORE CeabCkoxO3AticTBeHHOrO rosa Doce mpe_cTanleHvA 
THcbMeHHOrO yBeomMneHHA [papuTeascTBy CoequHeHHnX [lratop AMepuxku, Kak TOrO MOxeT TO= 
TpeGopat, Coper;0 OMHakO 37MM CAMNM TAkOA CTpaHa He OCBOGomMaeTCA OT BCex TeX O6A38- 
Tez»CTB no HacToame Konbenyuu, KOTOpie He OHH BHNOIHeHN B TeweHHe JaHHOrO CenBCKO— 
xosafictBenHoro roa, Jin6anq Takaa cTpaua, BxOJAMad “3 KoHBeHIMM, He CBA3AHA NOMOKeHHA- 


MH pONpanEA, oSycroBzplelt ee BUXOA. 
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6)  Jie6an crpana-yuacTHHK, KOTOpad cuHTaeT, WTO ee HHTepecamM NpHuMHeH cepbesuN ymeps 
BeseicTBHe HeyWacTHA B HACcTOAMeH KoHBeHNHH KaKoro-2H60 NpabHTeNbCTBa CTpSHN, yNOMAHyTOM 
B ctatbe 36"a", moxeT siittH H3 COCTaBa yWacTHHKOB HacTOAmef KonBenuun oyTem Upeloctan— 
QeHHA MMCbMeHHOTO yBexOMIeHHA © CBCeM BuKOZe MpaBNTemscTay CoequHenmux MraroB AmMepuku 
Qo 1 mpna 1968 r. Ecau Coperom 6a mpotteH cpok corfacuo craTbAM 37 4 38, yReoMReHHe 
© BHXOLG B COOTBETCTBUM C STHM DYHKTOM MOXeT 6HTB DOgaHoO B TeveHMe 14 Hef nocze cpoxa, 
upoznenuoro Copertom. 
7)  ‘Ecum xakan-nn60 cTpava-ywacTHMK CuHTAeT, WTO uMeeTCA yrposa ee HamoHAnBHO 6es- 
onacnocTn BcAeICTBHe BoeHHEX AelicTBHH, TO OHA MomeT BuiTH H3 COCTAaBa YUACTHHEKOB HacTOA- 
meh Koupennam, cyetap 3a 30 ane micbMeHHoe yBexommeHHe o cBoem BHxone MpapATenscTBy 
Coenunennax [rarop AMepHki, HIM MOomeT cHaNana o6paTuTbca B CoBeT ¢ npocb6of mpHocta- 
HOBHTL YWACTHUHO HIM NOMHOCTSD ee OGaAsaTelbcTBa No HacToAmef Konbenguu. 
8) Oana skcnoprupywmaa cTpaHa, KoTopaA cuHTaeT, WTO ee HHTepecam HaHeCeH cepesmntt 
ymep6 pefexcTBHe sxoga 43 HacTommel Konpentum Kakof-xH60 mmoprHpynme cTpaHH, pacno- 
fRarapgefi He menee 50 ronocama, H an6an HMNOpTHpynmad crpana, xoTopaa cuHTaeT, UTO ec 
MHTepecaM HaHeCeH cepbesHt ymepO BcmexcTDHe BHxoZa 43 HacToAmef KonpeHmMu Rakofi-2n60 
oKCNOpTHpymmef cTpams, pacnotarammefi He MeHee 50 rotocamm, MoxeT BSHiTH H3 COCTaBAa 
YWACTHHKOB HacTommef Konpennu mytem mHCbMeHHOrO yBeoMneHHA O CBOem nHxone Mpannrent— 
cTBa Coeanuennim [itatos AmMepuKH B TeweHHe 14 qHef nocae Buxona H3 CocTaba yWaCcTHHKOD 
Toh crpany, geltcrpue xotopoft paccmaTpHpaeTcaA B KayeCcTBe MpHYHHM TaXoro HaHecewBR Ce- 
pBesHoro ymepSa mnTepecan. 
CTATHA 42 
TeppHtopHanbnoe mpAMeHeHHe 


1.  Kaxfoe MpaputegzscTno mpH nognicanum, paTHquKauHH, OPHHATHM, OL0SpeHHM, BPeMeHROM 
UpHMeHeRHR HAH OpHCcoe_;HHeHHM K HacToAMel KonDeHUMH MOKGT S3AABUTh O TOM, UTO ero mpaBa 
4 o6A3aTedEcTBAa DO KonbeHIMM Re pacnpocTpaHAWTCA Ha Bce TeppHTOPHH, pacnosomenHNe BHE 
MOTPONOAME, BIH HG HeKoTOpNe H3 HHX, 3a MORAyHAPOAHWeE OTHOMeHHA KOTOPNX OHO ABLAETCA 


OTBCTCTBCHHHM, 
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2. 3a HCKRDUeHHeM TeppHropHi, B OTHOMeHHH KOTOPHX CfeNaHO SEABNEHUG B COOTBETCTBHH C 
DyHeTOM 1 Hactommei craTbH, Upaba H OGasaTeabcTsa apsoro IIpapurezscersa no nactoanei 
Koupenyun pacnpocrpaHawTca Ha BCe TEePpHTOPHH, PSCMOLOKeHHHe BHE MeTPONONHH, 38 MERTY— 
HAposMie OTHOMeHBA KOTOpHX OHO ABAACTCA OTBETCTBEHHHM. 
3.  Kaxnoe Ipapurensctso MomeT, B apSoe BpeMA nocze PaTupukagan, UPHHATHA, OLOSpeHMA, 
B cayuae BpeMeHHOrO UPHMeHCHHA BOH OpHCoeAMHeHHA K MacToAMeH KoHBeHaMH RyTeM yReOMIOHEA 
Ilpapuvexecrpa CoenunexHux Drarop AMepRRH, 3GABHTb, UTO ero Bpana H OOASATEHCTBA 00 
Koupennuu pacnpocTpakaAMTca H& BCe HAH HOKOTOpHe TeppuTOPAN BHe METPONOAMH, B OTHOMeHHH 
HOPOPHX OHO Chenano sambReHe B COOTBeTCTBHH C MyHKTomM 1 Racrommel craTaH. 
4.  Jiw6oe Mpaszrenscrso mMomer nyTeM BpefcTaBneHHA ypofmomnonHA o BMxOse MpapuTenscTBy 
Coenmeunux Draros Amepuxs satita as coctapa yuacruuKos Hactoamel KoupeHnaHH B oTHOmeHHH 
BCex BIH HekOTOpHx TeppHropHi! BHe MeTPONONHH, 38 MERAYHEPOAHNE OTHOMeCHHA KOTOPHK OHO 
ABAACTCA OTBOTCTBCHHHM, 
5. na gexelt ycrasopneuna GasHCHNX KOAMWeCTB CorntacHo CTaTbe 15 H nepepacmpesenenHA 
romocos corgacHo crarse 27 an6oe UsMeHeHHe B UpPMMeHeHHH HacToame# Koupennun B cooTBer= 
CrBHH cC Hactoamell cratsbef paccmaTpHpaeTcaA Kak HSMeHeEHHE B COCTaBe yYaCTHUKOB HacTromme 
Kompennus uw ocymectBaaerca B NopAgke, oTBeuaxmem KoHKpeTHoH ocraHopKe, 
CTATEA 43 
Horuprxanua crpanot-senosutapHen 

Ilpapwreancrso Coegunenunx Draros Amepuka B Kavectse Upapurenscrpa crpaHy-fenoanTa- 
pHa 6yger coo6mats scem Mpaparentcrsam, nogmmcapoum Konpewmm Bin NpHCoe,HHMBOMMCA K 
Koupexigm,o KAmAOM CAyUae NOAURCAHHA, PATHQUKAUHH, UPHHATHA, OLOOPeHHA, DPeNOHHOTO 
MpHMeHeHHA MH OpHCoexwHeHmA K HacTosmell KoupennumM, & TakEe 0 Boer HOTHQUKANUAX, DAABIE— 


HUAX HIM yeeAOMACHBAX, DONYUCHHHX B CooTBETCTBHM CO craTrsaMH 41 a 42, 
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CTATbA 446 
B3anumocna3b Mpean6yim wu Koupexnnyn 
Hactoamag Konpesuma sxnmyset Mpeam6yay Mesaynapoguoro coraamexwa no 3epHoBLM 


1967 rona. 


B YROCTOBEPESME UETO mmenonnucasuueca, 6yAyYH ROMmHEN O6pasoN Ha TO YauoaHOMONeHH 
CBOHMH CooTBeTcTDymmumH [papHrenpcTBaMu, DOAMmMcanu HacTommyp KoHBeHIm B IHU, yKODaHN- 
Hue Oporan xx nognucett, 

Tekctn HacToame KoupenuuH Ha aHuraniicKoM, (paluysckom, pycckoM H HCMaHCKOM 
ASURAX ABIAOTCA BYTCHTHUHEMH.  lOUAMHHUKH Clawtca Ha xpaHeHue MpabureascTsy CooguneH- 
uix Draros Amepuxt, KoTopoe paccumaer sabepeliwe KONMH naxsony nognucanpemy wan OpAa- 


coequuupmenyca MpaputenscrBy. 
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TIPHIGKEHHE A 


Anctpama 

Aprentuua 

Tpeuma 

Esponeticxoe aKoHomMHYecKoOe coobmocTBO 
Ycnanaa 

Kayasa 

Mexcura 

Coorzuuenuue DratH AmepuKn 

Coma Copercrmux Conuaancruuecrux PecnyOauKx 


semua 
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TIPHIOKEHHE B 
AscrpHa 
Aneup 
Agrannctan 
BapSazoc 
Boarapua 
Boansua 
Bpasnana 
Baraxan 
. Benecyoia 
Taurn 
Tana 
Tpatemana 
Tianna 
Jliommxancnan Pecny6anxa 
Esponettckoe 2koHOMmYeCKOe cooémecTBO 
Sanaguoe Camoa ; 
Uspanazp 
Mayne 
Munonesna 
Hpen 
Mprangua 
Mcnangua 
Konyn6ua 
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Kocra~Puxa 

Ky6a 

Jupan 

Jusua 

Manatisua 

Hurepua 

Hugepaangy (orHocutenbxo untepecos Hagepzanzos 
B OTHOMeEHMH AHTHIECKHX O-BOB # 
Cypunana) 

Hopaa 3exanqua 

Hopseraa 

OOpemtnHenuan ApaGcxaa PemnyOaunea 

Tlaxnctay 

Tlanaxa 

Nepy 

Tloasna 

Nlopryraana 

Pecry6nuxa Can-Mapuuo 

Pyanma 

Canppanop 

Caynoscxan Apapaa 

Cupsitcnaa Apa6cxan PecnyOsuKa 

Coozmensoe Kopoaescrso 


Cneppa—leoue 
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Tpruuzaz u Todaro 
Tyune 

Typuua 
Ypyrsaf 
une 
OuHDAHQHA 
Uettz0n 
UexocnosaKma 
Uuan 
Cnetnapna 
Oxpagop 
Wrocaapna 
axed Agpuxa 
aunan Kopea 
Wexaa Ponesua 
Danutt Bretuan 


finomma 
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L' AFGHANISTAN: 


POR AFGANISTAN: 
SA A®TAHUCTAH: 


FOR ALGERIA: 
POUR L'ALGERIE: 
POR ARGELIA: 
3A AJDMMP: 


FOR ARGENTINA: J 
POUR L' ARGENTINE: 
POR LA ARGENTINA: 


3A APIEXTAHY : Lf ; V4, b> 


FOR AUSTRALIA: 
POUR L' AUSTRALIE: 


POR AUSTRALIA: 
3A: ABCTPAJIIN: 


a K-67 
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FOR AUSTRIA: 


POUR L' AUTRICHE: 


POR AUSTRIA: 
SA ABCTPHD: 


FOR BARBADOS: 


POUR LA BARBADE: 


POR BARBADOS: 
3A BAPBAIOC: 


FOR BOLIVIA: 


POUR LA BOLIVIE: 


POR BOLIVIA: 
3A BOMB: 


FOR BRAZIL: 
POUR LE BRESIL: 
POR EL BRASIL: 
3A BPASHIMA: 
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FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE: 
POR BULGARIA: 
3A BONTAPAN: 


FOR CANADA: 
POUR LE CANADA: 
POR EL CANADA: 
3A KAHALY: 


Prien 2 1967 


FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN: 
POR CEILAN: 
3A UBANOH: 


FOR CHILE: 
POUR LE CHILI: 
POR CHILE: 

3A WAI: 
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FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE: 


POR COLOMBIA: 
3A KOJDYMBHW: 


FOR COSTA RICA: 
POUR COSTA-RICA: 
POR COSTA RICA: 
3A KOCTA=-PAKY : 


FOR CUBA: 
POUR CUBA: 
POR CUBA: 
3A KYBY: 


FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 
POR CHECOSLOVAQUIA: 

3A YEXOCIOBAKMN: 
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FOR DENMARK: 

POUR LE DANEMARK: 
POR DINAMARCA: 
34 ZAHADs: 


I . funect to Achficohkar : 
24 Novuw 1967 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
POR LA REPUBLICA DOMINICANA: 

3A TOMMHUKARCKY PECILYBIMKY: 


FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR: 
POR EL ECUADOR: 
34 SKBAQOP: 


FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR: 
POR EL SALVADOR: 
3A CAJIBBANOPs: 
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FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 
POUR LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE: 
POR LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA: 


3A EBPOMEMCKOE SKOHOMMYECKOE COOBMECTEO: Noventes 29 497 


BELGIUM: 
LA BELGIQUE: 
BELGICA: 


FRANCE: 7 
ICE: . 

Hace jh tu ‘és L. e = . 

OPAHIMA: No ern bec 27" 9 ah 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: 
LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 


w/a C Hy 
. * re: 
ITALY: 1 x (Woz 
L' ITALIE: 
ITALIA: / hha) 
MPAJIMA: ¥ 4 Kg 
20 portend or 19 67 
LUXEMBOURG: 
LE LUXEMBOURG: 


LUXEMBURGO: 


MOYCEMBYPT : 
Me patrrm > MC upriart’ 9 “2 


KINGDOM OF THE NETHERLANDS : 
LE ROYAUME DES PAYS-BAS: 

EL REINO DE LOS PAISES BAJOS: 
KOPONEBCTBO HUADEPIIABIOB: 


Aes... Cae eer 


eis 467 
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Tin land tones oe fad prsdon G tritinve Le in 
FOR FINLAND: °F #*#* a = te Kk hen Ad heo| Tae 
POUR LA FINLANDE: PAM, Ce Deg land wakes & hear saZg 


Gh Obed brand wnrkr 
2t CHUN ond dof aC, Hof OEE aE tt 


i Mpbric 


Norew bar 27 , 16/9 


FOR GREECE: 
POUR LA GRECE: 
POR GRECIA: 
3A TPEUMH: 





FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA: 
POR GUATEMALA: 
3A TBATEMAMY: 
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FOR HAITI: 
POUR HAITI: 
POR HAITI: 
3A PANTUs 


FOR ICELAND: 
POUR L' ISLANDE: 
POR ISLANDIA: 
3A MCHAHINY: 


FOR INDIA: E 
POUR L' INDE: ee . 
POR INDIA: at $m it c& 


3A WHOM: Bo... 6%67 


FOR INDONESIA: 
POUR L' INDONESIE: 
POR INDONESIA: 
3A MHJOHESMI: 
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FOR IRAN: 
POUR L' IRAN: 
POR IRAN: 
3A HPAH: 


FOR IRELAND: 
POUR L' IRLANDE: / 
POR IRLANDA: . 


3A MPMABIMWs Ie 
¢ Uke G 


FOR ISRAEL: 
POUR L' ISRAEL: 
POR ISRAEL: 
34 USPAMIIb: Pe a 
2 “Nay. 23, 196) 
Subd B wkfratirn - 


FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON: 
POR EL JAPON: 
3A AMOK: 


ye = tin prorea 


Mrrewho, 7, (967 
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA REPUBLIQUE DE COREE: 
POR LA REPUBLICA DE COREA: 
34 PECIVSIMKY KOPEA: 


% & 2B 


Wav Zo, 498 7 


FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN: 
POR EL LIBANO: 


3A MBAR: eet ad guibe de raditfeakion 


WSF ye sane Ducinee 


o 


FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE: 
POR_LIBIA: 

3A TMBHH: 


FOR MALAYSIA: 
POUR LA MALAYSIA: 
POR MALAYSIA: 

3A MANARSM: 
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FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE: 
POR MEXICO: 
3A MEKCHKYs 


YE, Praga 


29L4 Cavtwler (FE 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 
(with respect to the interests of the 
Netherlands Antilles and Surinam): 
POUR ROYAUME DES PAYS-BAS 
en ce qui concerne les intéréts des 
Antilles néerlandaises et de Suriname): 
POR EL REINO DE LOS PAISES BAJOS 
(en lo que concierne a los intereses de las 
Antillas holandesas y Surinam): 
3A KOPOJEBCTBO BVUEPIIAHIOB 
(no otnomenmm K mHTepecam ronnaHncKux 
AHTHNSCKEX OCTpOBOB Bm CypmHaMa): 


FOR NEW ZEALAND: 

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE : 
POR NUEVA ZELANDIA: 

3A HOBYH 3EJIAHDMH: 
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FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA: 
POR NIGERIA: 
3A BUTEPHD: 


FOR THE KINGDOM OF NORWAY: } 

POUR LE ROYAUME DE NORVEGE: 

POR EL REINO DE NORUEGA: at pea 

3A KOPONEBCTBO HOPBETMM: i 
@ 


FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN: 
POR PAKISTAN: 
3A TIAKMCTAR: 


Ops, MneF then 


29% November, (967, 





FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA: 
POR PANAMA: 
3A NAHAMA; 
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FOR PERU: 
POUR LE PEROU: 
POK PERU: 
3A MEPY: 


FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 
POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 
POR LA REPUBLICA DE FILIPINAS: 

3A PECIVBIKY CMNMIMNMROB: 


FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE: 
POR POLONIA: 

3A NOME: 


FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL: ‘ 


POR PORTUGAL: Sane, “ate, Averce 


3A NOPTYTAJIMD: 
betped Dy atey <4 


27 “Meemtece JIC) 
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FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE: 
POR RUMANIA: 
3A PYMHHMO: 


FOR THE REPUBLIC OF SAN MARINO: 
POUR LA REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 
POR LA REPUBLICA DE SAN MARINO: 
3A PRCTYBJKY CAH-MAPHHO: 


FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE: 
POR ARABIA SAUDITA: 


3A CAYIOBCKVI APABMN: NOV ZF OTKH 198}: 


. 


FOR SIERRA LEONE: 
POUR LE SIERRA LEONE: 
POR SIERRA LEONA: 
3A CAEPPA-JIEOHEs 
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FOR THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 
POUR LA REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE: 
POR LA REPUBLICA SUDAFRICANA: 

3A IKHO-A®PUKAHCKI) PECIDVEIMKY s 


BAT Te 
2&8 Mor !967 


FOR SOUTHERN RHODESIA: 
POUR LA RHODESIE DU SUD: 
POR RHODESIA DEL SUR: 
3A MXHYD POLES: 


FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE: 
POR ESPANA: 


3A MCIAHMNs 4 — 


New, 28, 1967. 
—_—_—_ 


FOR SWEDEN: 
POUR LA SUEDE: 
POR SUECIA: 


Meee mteL dente Mo. 22, 1167. 
Ankyl to aeBpieatin of He (Chaabag, 
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FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE: 


POR _SUJZA; 
3A OB. Ds 


FP Muy — oC Avving, WE 


Nin Dour te oh Luih, 


FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 
POR LA REPUBLICA ARABE SIRIA: 

3A CHPHMCKYN APABCKY) PECIYBIMK: 


FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 
POUR LA TRINITE ET TOBAGO: 
POR TRINIDAD Y TABAGO: 

3A TPMBMAN M TOBATO: 


FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE: 
POR TUNEZ: 

3A TYHMC: 


34% ohn ib] 
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


ee Dae ee ee eee eee ae ree REA: 
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FOR THE UNITED. STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D' AMERIQUE: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
3A CORIMHEHHHE BTATH AMEPUKMs 


Via A dehutlhe. Toc § 1967 


FOR URUGUAY: 
POUR L' URUGUAY: 
POR URUGUAY: 
9A YPYTBAL: 


FOR THE VATICAN CITY STATE: 

POUR L'ETAT DE LA CITE DU VATICAN: 

POR EL: ESTADO DE LA CIUDAD DEL VATICANO: 
3A BATMKAHs 


tLoovg (erie mr. 13,196) 


FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA: 
POR VENEZUELA: 
3A BEXECYO: 
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FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
POUR LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM: 
POR LA REPUBLICA DE VIET-NAM: 
OA PECIVBIMKY BbLETHAM: 


FOR WESTERN SAMOA: 

POUR LES SAMOA OCCIDENTALES: 
POR SAMOA OCCIDENTAL: 

3A SANATHYN CAMOAs 


FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE: 
POR YUGOSLAVIA: 

3A WTOCIABHN: 
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FOOD AID CONVENTION 


ARTICLE I 
Objective 
The objective of this Convention is to carry out a food 
aid programme with the help of contributions for the benefit of 


developing countries. 


ARTICLE II 
International food aid 

(1) The countries party to this Convention agree to contribute 
wheat, coarse grains, or the cash equivalent thereof, as aid to 
the developing countries, to an amount of 4.5 million metric 
tons of grain annually. Grains covered by the programme shall 
be suitable for human consumption and of sn’ hecopeable type and 
quality. 

(2) The minimum contribution of each country party to this 


Convention is fixed as follows: 


2 1,000 metric tons 
United States 42.0 1,890 
Canada 11.0 495 
Australia 5.0 225 
Argentina 0.5 23 
European Economic Community 23.0 1,035 
United Kingdom 5.0 225 
Switzerland 0.7 32 
Sweden 1.2 54 
Denmark 0.6 27 
Norway 0.3 14 
Finland 0.3 14 
Japan 5.0 225 
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Countries acceding to this Convention shall make contributions 
on such a basis as may be agreed. ; 
(3) The contribution of a country making the whole or part of 
its contribution to the programme in the form of cash shall be 
calculated by evaluating the quantity determined for that country 
(or that portion of the quantity not contributed in grain) at 
US $1.73 per bushel. 
(4) Food aid in the form of grain shall be supplied on the 
following terms: 
(a) sales for the currency of the importing country which 
is not transferable and is not convertible into 
currency or goods and services for use by the contributing 
country .2/ 
(b) a gift of grain or a monetary grant used to purchase 
grain for the importing country. 
Grain purchases shall be made from participating countries. 
In the use of grant funds, special regard shall be had to 
facilitating grain exports of developing member countries. To 
this end priority shall be given so that not less than 25 per cent 
of the cash contribution to purchase grain for food aid or that 
part of such contribution required to purchase 200,000 metric 
tons of grain shall be used to purchase grains produced in 


developing countries. Contributions in the form of grains shall 


be placed in f.0.b. forward position by donor countries. 


1/ Under exceptional circumstances an exception of not more 
than 10 per cent could be granted. 
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(5) Countries party to this Convention may, in respect of their 
contribution to the food aid programme, specify a recipient 


country or countries. 


ARTICLE III 

Food Aid Committee 
(1) There shall be established a Food Aid Committee whose 
membership shall consist of countries listed in Article VI of 
this Converition and of other countries that accede to this 
Convention. The Committee shall appoint a Chairman and Vice- 
Chairman. 
(2) The Committee may when appropriate invite representatives 
of the Secretariats of other international organizations whose 
membership is limited to Governments that are also Members of 
the United Nations or its specialized agencies to attend as 
observers. 
(3) The Committee shall: 

(a) receive regular reports from contributing countries 
on the amount, content, channelling and terms of 
their food aid contributions under this Convention; 

(b) keep under review the purchase of grains financed 
by cash contributions with particular reference 
to the obligation in the second paragraph of 
Article II (4) concerning purchase of grain from 
developing participating countries. 


(4) The Committee shall: 
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(a) examine the way in which the obligations undertaken 
under the food aid programme have been fulfilled; 
(b) exchange information on a regular basis on the 
functioning of the food aid arrangements under this 
Convention, in particular, where information is 
available, on its effects on food production in 
recipient countries. 
The Committee shall report as edagdaey? 
(5) The Committee may at any time make arrangements for an 
exchange of views, particularly in order to deal with emergency 
conditions. 
(6) For the purposes of paragraphs (4) and (5) of this Article 
the Committee may receive information from recipient countries 


and may consult with them. 


ARTICLE IV 
Administrative provisions 
The Food Aid Committee as set up according to the provisions 
of Article III shall use the services of the Secretariat of the 
International Wheat Council for the performance of such adminis- 
trative duties as the Committee may request including the 


processing and distribution of documentation and reports. 


ARTICLE V 


Defaults and disputes 


In the case of a dispute concerning the interpretation or 


application of this Convention or of a default in obligations 
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under this Convention, the Food Aid Committee shall meet and take 


appropriate action. 


ARTICLE VI 
Signature 
This Convention shall be open for signature in Washington from 
15 October 1967 until and including 30 November 1967 by the Govern- 
ments of Argentina, Australia, Canada, Denmark, Finland, Japan, 
Norway, Sweden, Switzerland, the United Kingdom, the United States 
and by the European Economic Community and its Member States, 
provided they sign both this Convention and the Wheat Trade 


Convention. 


ARTICLE VII 
Ratification, acceptance or approval 
This Convention shall be subject to ratification, acceptance 

or approval by each signatory in accordance with its respective 
constitutional or institutional procedures, provided that it 
also ratifies, accepts or approves the Wheat Trade Convention. 
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be 
deposited with the Government of the United States of America 
not later than 1 July 1968 except that the Food Aid Committee 
may grant one or more extensions of time to any signatory that 
has not deposited its instrument of ratification, acceptance 


or approval by that date. 
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ARTICLE VIII 
Accession 

(1) This Convention shall be open foe accession by the European 
Economic Community and its Member States or by any other Government 
listed in Article VI provided the Government also accedes to the 
Wheat Trade Convention. Instruments of accession under this 
paragraph shall be deposited not later than 1 July 1968 except 
that the Food Aid Committee may grant one or more extensions of 
time to any Government that has not deposited its instrument of 
accession by that date. 
(2) The Food Aid Committee may approve accession to this 
Convention by the Government of any Member of the United Nations 
or its specialized agencies on such conditions as the Food Aid 
Committee considers appropriate. 
(3) If any Government not referred to in Article VI wishes to 
apply for accession to this Convention prior to its entry into 
force, the signatories to this Convention may approve accession 
on such conditions as they consider appropriate. Any such 
approval and conditions shall be as valid under this Convention 
as if this action had been taken by the Food Aid Committee 
after the entry into force of this Convention. 
(4) Accession shall be effected by deposit of an instrument of 


accession with the Government of the United States of America. 
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ARTICLE IX 
Provisional application 

The European Economic Community and its Member States and any 
other Government listed in Article vI may deposit with the 
Government of the United States of America a declaration of 
provisional application of this Convention, provided it also 
deposits a declaration of provisional application of the Wheat 
Trade Convention. Any other Government whose application for 
accession is approved may also deposit with the Government of 
the United States of America a declaration of provisional 
application. Any Government depositing such a declaration shall 
provisionally apply this Convention and be provisionally regarded 


as a party thereto. 


ARTICLE X 
Entry into force 
(1) This Convention shall enter into force on 1 July 1968 
among those Governments that have deposited instruments of 
ratification, acceptance, approval or accession by that date 
provided that the European Economic Commmity and its Member 
States and all other Governments listed in Article VI have 
deposited such instruments or a declaration of provisional 
application by that date and that all the provisions of the 
Wheat Trade Convention are in force. This Convention shall 


enter into force for any other Government that deposits an 
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instrument of ratification, acceptance, approval or accession 
after the Convention enters into force on the date of such 
deposit. 

(2) If this Convention does not enter into force on 1 July 1968 
the Governments which by that date have deposited instruments of 
ratification, acceptance, approval or accession or declarations 
of provisional application may decide by mutual consent that it 
shall enter into force among those Governments that have 
deposited instruments of ratification, acceptance, approval or 
accession, provided that all the provisions of the Wheat Trade 
Convention are in force, or they may take whatever other action 


they consider the situation requires. 


ARTICLE XI 
Duration 


This Convention shall be effective for a three-year period. 


ARTICLE XII 
Notification by depositary authority 
The Government of the United States of America as the 
depositary authority will notify all signatory and acceding 
Governments of each signature, ratification, acceptance, 
approval, provisional application of, and accession to, this 


Convention. 
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ARTICLE XIII 
Relationship of Preamble to Convention 
This Convention includes the Preamble to the International 


Grains Arrangement 1967. | 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized 
to this effect by their respective Governments, have signed this 
Convention on the dates appearing opposite their signatures. 

The texts of this Convention in the English, French, Russian 
and Spanish languages shall all be equally authentic. The originals 
shall be deposited in the archives of the Government of the United 
States of America, which shall transmit certified copies thereof to 


each signatory and acceding Government. 
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TON ATIV # E 
ARTICLE I 
Objet 


La présente Convention a pour objet de mettre en veuvre un programe 
d'aide alimentaire au bénéfice des pays en voie de développement, grace aux 
contributions recueillies. 


ARTICLE II 
Aide alimentaire internationale 


1) Les pays parties A la présente Convention sont convenus de fournir, A 
titre d'aide alimentaire aux pays en voie de développement, du blé, des cé- 
réales secondaires ou l'équivalent enespeces, pour un total de 4,5 millions 
de tonnes métriques par an. Les céréales entrant dans le programme devront 
étre propres A la consommation humaine et d'un type et d'une qualité 
acceptables. 

2) La contribution minimum de chaque pays partie A la présente Convention 


est fixée comme suit : 








milliers de 
pour cent tonnes métriques 
Etats-Unis 42,0 1.890 
Canada n,0 495 
Australie 5,0 225 
Argentine 0,5 23 
Communauté économique européenne 23,0 1.035 
Royaumo-Uni 5,0 225 
Suisse 0,7 32 
Sudde 1,2 54 
Danemark 0,6 27 
Norvége 0,3 u 
Finlande 0,3 u 
Japon 5,0 225 


Les pays adhérant & 1a présente Convention devront fournir des contributions 


sur les bases qui seraient convenues. 
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3) La contribution an espdces d'un pays dont la contribution au programme 
s'effectuera, en totalité ou en partie, en espaces, sera caliculée en évaluent 
la quantité de céréales fixée pour ce pays (ou le partic de cette quantité 
de céréales qui no sera pas fournic en nature) sur la base de 1,73 dollar 
des Etats-Unis par boisseau. 
4) Lteide alimentaire sous forme de céréales sera fournie selon les mod - 
lités suivantes : 
a) ventes contre monnaie du pays importateur, ni tranaférable ni 
convertible en devises ou en marchandises et services destinés 
a @tre utilisés par le pays contributeurt4 
b) dons de céréales ou dons en espdces A employer 4 l'achat de 

céréales au profit du pays importateur. 
Les achate do céréales seront effectués dans los pays participants. Dane 
l'utilisation des dons en espéces, on s'attachera spécialement a faciliter 
les exportations de céréales des pays en voie de développement participants. 
A cet effet, 11 sera établi une priorité afin que 25 % au moins de la con- 
tribution en espéces pour l'achat de céréales en vue de l'aide alimentaire 
ou la partie de cette contribution qui sera nécessaire pour acheter 
200.000 tonnes métriques soient consacrés A l'achat de céréales produites 
dans les pays an voie de développement. Les pays donateurs fourniront leurs 
contributions en céréales sous la forme de positions A terme, f.0.b. 
5) Les pays parties A la présente Convention pourront, en ce qui concerne 
leur contribution au programme d'aide alimentaire, spécifier un ou plusieurs 
pays bénéficiaires. 





2/_siDans des circonstances exceptionnelles, 11 pourrait Stre accordé une 
dispense allant jusqu'a 10 %, 
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ARTICLE III 
Sai g 

1) 11 sera institué un Comité de l'aide alimentairo qui sera composé de 
pays énunérés 4 l'article VI de la présente Convention et d'autres pays qui 
adhéreront 4 la présento Convention. Le Comité désigncra un président et un 
vice-président. 
2) Le Comité pourra, lorsque la situation le justificra, inviter les re- 
présentants du secrétariat d'autres organisations internationales, dont 
souls peuvent faire partie les gouvernaments qui sont également Membres de 
1'Organisation des Nations Unics ou des institutions spécialisées, & parti- 
ciper & ses travaux en qualité d'observatours. 
3) Le Comité : 

a) recevra réguliarement des pays qui contribuent au programme des 
rapports sur le montant, la composition, les modalités de distri- 
bution et les conditions des contributions 4 l'aide alimentaire 
qu'ils fournissent en vertu de la présente Convention; 

b) xaminera en permanence les achats de céréales financés au moyen 
de contributions en espéces, en tenant particuliérement compte 
de l'obligation qui figure au deuxtame olinéa du paragraphe 4) de 
l'article II et qui concerno les achats de céréales effectués 
dans les pays participants en voie de développement. 

4) Le Comité : 

a) xeminera la maniére dont les obligations souscrites au titre du 
programe d'aide alimentaire ont été remplies; 

b) procédera & un échange régulier de rensuignements sur le fonc- 
tionnement des dispositions rolatives a l'aide alimentaire prises 


en vertu de la présente Convention et, notamment, lorsque les 
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renseignements correspondants seront disponibles, sur ses effets 
sur la production alimentaire des pays bénéficiaires. 
Le Comité fera rapport, en cas de besoin. 
5) Le Comité peut prendre A tout momont des dispositions pour procéder 
A un échange de vues, notamment pour faire face A des cas d'urgence. 
6) Aux fins des paragraphes 4) et 5) du présent article, le Comité pout 


recevoir des renseignements des pays bénéficiaires et les consulter. 


ARTICLE IV 
Dispositions administratives 
Le Comité de l'aide alimentaire institué conformément aux dispositions 
de l'article III a recours aux services du Secrétariat du Conseil interna- 
tional du blé pour s'acquitter des taches administratives, notamment de la 


production et la distribution de la documentation et des rapports. 


ARTICLE V 
ents ents et ér: 
En cas de diffdrend relatif 4 1'interprétation ou 4 l'application de 
la présente Convention ou d'un manquement aux obligations contractées en 
vertu de la présente Convention, le Comité de l'aide alimentaire se réunit 


pour décider des mesures A prendre. 


ARTICLE VI 
Signature 
La présente Convention est ouverte A Washington, du 15 octobre 1967 
au 30 novembre 1967 inclusivement, & la signature des Gouvernements de 
l'argentine, de 1'Australie, du Canada, du Danemark, des Etats-Unis 


dtaAmérique, de la Finlande, du Japon, de la Norvage, du Royaume-Uni, de 
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la Suéde, de la Suissc, ainsi qu'éa celle de la Communauté économique 
européenne et de ses Etats membres, sous réserve qu'ils signent aussi bien 


la présente Convention que la Convention relative au commerce du blé. 


ARTICLE VII 
Ratification, aeceptation ou approbation 


La présente Convention est soumise A la ratification, 4 l'acceptation 
ou & 1'approbation de chacune des parties signataires conformément & leurs 
procédures constitutionnelles ou institutionnelles, sous rdéserve que chacune 
d'elles ratifie, accepte ou approuve également la Convention relative au 
commerce du blé, Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'appro- 
bation seront déposés auprés du Gouvernement des Etats-Unis d' Amérique au 
Plus tard le ler juillet 1968, étant entendu que le Comité de l'aide alimen- 
taire pgut accorder une ou plusieurs prolongations de délai A tout signataire 
qui ntaura pas déposé son instrument de ratification, dtaeceptaticn ou 
d'approbation & cette date. 


ARTICLE VIII 
Adhésion 

1) La présente Convention est ouverte & l'adhésion de la Communauté éco- 
nomique européenne et de ses Etats membres et de tout autre gouvernement 
nommé & l'erticle VI, sous réserve que ce gouvernement adhire également 
& la Convention relative au commerce du b1é. Les instruments d'adhésion 
prévus au présent paragraphe seront déposés au plus tard le ler juillet 1968, 
étant entendu que le Comité de l'aide alimentaire peut accorder une ou 
plusieurs prolongations de délai & tout gouvernement qui n!aura pas déposé 
son instrument d'adhésion & cette date. 
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2) Le Comité do l'aide alimentaire peut approuver l'adhésion a la présenty 
Convention du gouvernement de tout Membre de l'Organisation des Nations Unies 
ou des institutions spécialisées dans les conditions que le Comité de 1'aldo 
alimentaire jugera appropriées. 
3) Si un gouvernement qui n'est pas visé & l'articlo VI sollicite son 
adhésion 4 la présente Convention avant son entrée en viguour, les signo- 
taires de ladite Convention peuvent approuver l'adhésion dans les condi tions 
qu'ils jugeront appropriées. Une telle approbation ct de telles conditions 
auront la mémo valeur, en vertu de la présente Convention, que si ces déci~ 
“sions avaient été prises par le Comité de l'aide alimentaire aprés 1' entrée 
"en vigueur de la présente Convention. 
°4) UL'adhésion a lieu par le dépdt d'un instrument d'adhésion auprés du 


Gouvernement des Etats-Unis d' Amérique. 


ARTICLE IX 
Application provisoire 

La Communauté économique européenne et sos Etats membres, ainsi que 
tout autre gouvernement d'un pays nommé & l'article VI, pouvent déposcr 
auprés du Gouvernement des Etats-Unis d'amérique une déclaration d'applica- 
tion provisoire do la présente Convention,’ & condition au'ils déposont aussi 
une déclaration d'application provisoire de la Convention relative au 
commerce du b1é. Tout autre gouvernement dont la demande d'adhésion est 
approuvée peut aussi déposer auprés du Gouvernement des Etats-Unis a! Amérique 
une déclaration d'application provisoire. Tout gouvernement déposant une 
telle déclaration applique provisoirement la présente Convention et est 
conaidéré ‘ provisoirement comme partic & ladite Convention. 
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ARTIGLE X 

Entrée en viguour 
1) a présente Convention entre en viguour le ler juillet 1968 pour les 
gouvernements qui ouront déposé a cette date des instruments de ratifica- 
tion, d'acceptetion, d'approbation ou d'adhésion, sous réserve que la 
Communauté économique européenno et ses Etats ‘ncates ainsi que tous les 
autres gouvernaments nommés A l'article VI alent déposé A cette dato de tels 
instruments ou une déclaration d'application provisoire et que toutes les 
dispositions do la Convention relative au commerce du blé soient en vigueur. 
La présente Convention entre on viguour pour tout autro gouvernement qui 
dépose un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion aprés l'entrée en vigueur de la Convention A la date dudit dépét. 
2) Si le présente Convention n'entre pas en viguour le ler juillet 1968, 
les gouvernements qui, A cette date, auront déposé des instruments de ratifi- 
cation, d'acceptation d'approbation ou d'adhésion ou dos déclarations d'ap- 
plication provisioire pourront décider d'un commun accord qu'elle entrera 
en vigueur entre les gouvernements qui ont déposé des instruments de ratifi- 
cation, d'acceptation, d' approbation ou d'adhésion, A condition quo toutes 
les dispositions de la Convention relative au commerce du blé scient en 
vigueur, ou bien pourrent prendre toutes autres mesures que la situation 
leur parattra exiger. 


ARTICLE XI 
Durée 


La présente Convention reste en vigucur pour une période de trois ans. 


TIAS 6537 


5788 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


li9 UsT 





ARTICLE XII 
Notification nar }'autorité dépositaire 
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, en sa qualité d'autorité 
dépositaire, notifiera A tous les gouvernenents signataires et adhérents 
toute signature, toute ratification, toute acceptation, toute approbation, 
toute application provisoire de la présente Convention et toute adhésion 
& ladite Convention. 


ARTICLE XIII 
§ t. enti 
La présente Convention comprend le Préambule de l'arrangement inter- 
national sur les céréales de 1967. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, dfiment autorisés a cet effet par leurs 
gouvernements respectifs, ont signé la présente Convention aux dates figurant 
en regard de leur signature. 

Les textes de la présente Convention en langues anglaise, espagnole, 
frangaise et russe font également foi. Les originaux seront déposés dans les 
archives du Gouvernement des Etats-Unis d' Amérique, qui en transmettra des 


copies certifiées conformes A tous les gouvornements signataires et adhérents. 
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CONVENIO SOBRE LA AYUDA ALIMENTARTA 


ARTICULO I 
Finalidad 


El presente Convenio tiene por finalidad llevar a cabo un programa de ayuda 


alimentaria en beneficio de los pafses en desarrollo, mediante las aportaciones 


que se reciban. 


1) 


ARTICULO II 
Ayuda alinentaria internacional 


Los pafses partes en el presente Convenio se comprometen a hacer aportaciones 


de trigo, cereales secundarios o su equivalente en efectivo, en concepto de ayuda a 


los pafses en desarrollo, por un total de 4,5 millones de toneladas métricas de ce- 


reales al afio. Los cereales incluidos en este programa deben ser adecuados para el 


consumo humano y de un tipo y una calidad aceptables. 


2) 


La aportacién minima de cada pais parte en el presente Convenio se fija del 


modo aiguiente: 


(en miles de toneladas 


Porcentaje __métricas) 





Estados Unidos 42,0 1.890 
Canadd 1,0 495 
Australia 5,0 225 
Argentina 0,5 23 
Comunidad Econémica Europea = 23,0 1.035 
Reino Unido 5,0 225 
Suiza 0,7 32 
Suecia 1,2 54 
Dinamarca 0,6 27 
Noruega 0,3 wu 
Finlandia 0,3 Bra 
Japon 5,0 225 


Los pafses que se adhieran al presente Convenio harén.aportaciones sobre las bases 


que se convengan. 
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3) Cuando la aportacién de un pafs al programa se realice total o parcialmente 

en efectivo, se calcularé evaluando la cantidad correspondiente a dicho pafs (o la 
proporcién de dicha cantidad no sportada en cereales) a razén de 1,73 ddlares 

de los Estados Unidos por bushel. 

4) La ayuda alimentaria en forma de cereales podra adoptar las siguientes modalidades: 

a) ventas pagaderas en moneda del pafs importador, que no sea transferible 

ni convertible en moneda o en bienes y servicios utilizables por el pafs 
aportante u, 

b) donativo en cereales o en efectivo destinado a la adquisicién de cereales 

para el pafs importador. 

Los cereales se comprarén a los pafses participantes. Al utilizar los fondos 
concedidos, se procuraré en particular facilitar las exportaciones de cereales de los 
pafses miembros en desarrollo. Para este fin, se establecera un orden de prioridades, 
de manera que el 25% por lo menos de la aportacién en efectivo destinada a la adquisi- 
cién de cereales en concepto de ayuda alimentaria, o la parte de dicha aportacién ne- 
cesaria para adquirir 200.000 toneladas métricas de cereales, se utilice para couprar 
cereales producidos en pafses en desarrollo. Los pafses donantes situarén sus aporta- 
ciones en cereales f.o.b. para entrega futura. 

5) los pafses partes en el presente Convenio podrén, por lo que respecta a su 
aportacién al programa de ayuda alimentaria, designar uno o varios pafces beneficiarios. 


ARTICULO III 

C} imen cy 
1) Se constituird un Comité de Ayuda Alimentaria integrado por los pafces que fi- 
guran en el art{culo VI del presente Convenio y por los que se adhieran a esto 
Convenio. El Comité nomhrara a su Prasidonto y Viceprosidente. 





i/ En circunstancias excepcionales, podra concederse una excepcién no 
superior al 104, 
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2) Cuando sea conveniente, el Comité podré invitar a que asistan a sua reunionea, 
en calidad de observadores, a representantes de las secretarfas de otras organizacio- 
nes internacionales, cuya composicién se limite e los gobiernos que son también 
Miembros de las Naciones Unidas o de sus organismos especializados. 

3) El Comité: 

a) recibiré regulermente de los pafses aportentes informes sobre la cantidad, 
1a composicién, las modalidades de distribucién y las condiciones de la ayu- 
da alimentaria que prestan con arreglo al Convenio; 

b) se mantendré al tanto de las compras de cereales costeadas por medio de 
aportaciones on efectivo, teniendo en cuenta especialmente la obligacién 
que figura en el segundo apartado del parrafo 4 del art{culo II, relative 
a las compras de cereales a los pafses participantes en desarrollo. 

4) El Comité: 

a) examinaré 1a forma en que se han cumplido lesa obligaciones contrafdas en 
virtud del programa de ayuda alimentaria; 

b) efectuaré un intercambio regular de informaciones acerca de la aplicacién 
de los acuerdos de ayuda alimentaria concertados en virtud del Convenio, 

y en particular, cuando se disponga de datos pertinentes, sobre sus efec- 
tos en la produccién de alimentos de los pafses beneficiarios. 
El Comité presentera un informe, cuando proceda. 
5) #1 Comité podré, en cualquier momento, tomar disposiciones para que se roalice 
un intercambio de opiniones, sobre todo para tratar de casos urgentes. 
6) Para los fines de los parrafos 4) y 5) del presente artf{culo, el Comité recibi- 


ré informaciones de los pefses baneficiarios y podré celebrar consultas con ollos. 
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ARTICULO IV 
Disposiciones odministratives 
El Comité de Ayuda Alimentaria, establecido con arrcglo a lo dispuesto en el 
art{culo III, utilizaré los servicios de la secretarf{s del Consejo Internacional del 
Trigo en el cumplimiento de las tareas administrativas que pueda encargarls el Comité, 


entre ellas la preparacién y distribucién de documentos e informes. 


ARTICULO V 
Controversias e inc ento de obligaciones 
En el caso de una controversia relative a la interpretacién o aplicacién del 
presente Convenio o en el de incumplimiento de obligaciones contrafdas en virtud del 
presente Convenio, el Comité de Ayuda Alimentaria ac reunird para tomar las medidas 


oportunas. 


ARTICULO VI 


Firma 





Hl presente Convenio quedaré abierto a la firma de los Gobiernos de Argentina, 
Australia, Canad&, Dinamarca, Estados Unidos de América, Finlandia, Japon, Noruega, 
Reino Unido, Suecia y Suiza, as{ como de lo Comunidad Econémica Europea y de sus 
Estados miembros, en Washington, desde ol 15 de octubre de 1967 hasta el 30 do 
noviembre de 1967 inclusive, siempre que dichos paises firuen tanto el presente 


Convenio como el Convenio sobre el Comercio dal Trigo. 


ARTICULO VII 
icac a 45n backon 


El presente Convenio estaré sujeto a la ratificacién, aceptaoién o aprobacién 


de cada uno de los aignatarios, de conformidad con sus respectivos procodimientos cons~ 


! 
titucionales o institucionales, siempre que ratifique, acepte o apruebe asimismo el 


Convenio sobre el Comercio del Trigo. los instrumentos de ratificacién, aceptacién 
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2S 
° aprobacion se depositaran en poder del Gobierno de los Estados Unidos de América, a 
mas tardar el 1° de julio de 1968, quedando entendido quo el Comité de Ayuda Alimentaria 
podraé conceder una o varias prorrogas a un signatario que no haya depositado su ins- 


trumento de ratificacion, aceptacién o aprobacién en la fecha indicada. 


ARTICULO VIII 
Adhesién 

1) 1 presente Convenio quedaré abierto a la adhesién de la Comunidad iconémica 
Europea y de sus Eatados miembros o de cualquier otro gobierno mencionado en el 
art{culo VI, siempre que dicho gobierno se adhiera también al Convenio sobre el 
Comercio del Trigo. Los instrumentos de adhesién correspondientes se depositaran a 
mas tardar el 19 de julio de 1968, quedando ontendido que ol Comité de Ayuda 
Alimentaria podré conceder una o varias prérrogas a cualquier gobierno que no haya 
depositado su instrumento de adhesién en la fecha indicada. 
2) El Comité de Ayuda Alimentaria podré aprobar 1a adhesién al presente Convento 
dea todo goblerno de un Estado Miembro de las Naciones Unidas o de los organismos es- 
‘pecializados en las condiciones que el Comité considere apropiadas. 
3) $4 algin gobierno que no ae menciona en el art{culo VI desea solicitar su adhe- 
sién al presente Convenio con anterioridad a su entrada on vigor, los signatarios del 
mismo podrén aprobar la adhesién en las condiciones que ellos consideren apropiadas. 
Tal aprobacién y tales condiciones seran tan validas con arreglo al presente Convento 
como si el Comité de Ayuda Alimentaria hubiera tomado la decisién después de la entra- 
da en vigor del presente Convenio. 
4) La adhesién se levaré a efecto depositando un instrumento de adhesion en poder 
del Gobierno do los Estados Unidos de émérica. 
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ARTICULO IX 
Aplicacién provisional 

La Comunidad Econémica Europea y sus Estados miembros, y cualquier otro gobierno 
mencionado en el art{culo VI podrén depositar en poder del Gobierno de los Estados 
Unidos de América una declaracién de aplicacién provisional del presente Convenio 
siempre que depositen también una decleracién de aplicacién provisional del Convenio 
sobre el Comercio del Trigo. Cualquier otro gobierno cuya solicitud de adhesién sea 
eaprobada podré asimismo depositar en poder del Gobierno de los Estados Unidos de 
América una declaracién de aplicacién provisional. Todo gobiernc que deposite tal 
declaracién aplicara provisionalmente el presente Convenio y seré considerado provi- 


sionalmente como parte en el mismo. 


ARTICULO X 

Entrada _en vigor 
1) El presente Convenio entraré en vigor el 1° de julio de 1968 para aquellos go- 
biernos que hayan depositedo instrumentos de ratificacién, aceptacién, aprobacién 
o adhesién en esa fecha, siempre que la Comunidad iconémica Europea y sus Estados 
miembros y los demés gobiernos mencionados en el art{culo VI hayan depositado dichos 
instrumentos o una declaracién de aplicacién provisional en esa fecha y que todas las 
disposiciones del Convenio sobre el Comercio del Trigo estén en vigor. Para cualquier 
otro gobierno que deposite un instrumento de ratificacién, acoptacién, aprobacién o 
adhesién después de que el Convenio haya entrado en vigor, el presente Convenio entra- 
r& en vigor en la fecha en que se haya efectuado dicho depésito. 
2) Si el presente Convenio no entra en vigor el 19 de julio de 1968, los gobiernos 
que on esa fecha hayan depositado instrumentos de ratificacién, aceptacién, aprobacién 
© adhesién, o declaraciones de aplicacién provisional, podrén decidir de comin acuerdo 
que el mismo entraré en vigor ontre aquellos gobiernos que hayan depositado instrumentos 


de ratificacién,aceptecién, aprobacién o adhesién, siempre que todas lus disposiciones dul Convenio 
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sobre el Comercio del Trigo estén on vigor, o podran tomar cualquier otra decisién 


que, a su parecer, requiera la situaciéon. 


ARTICULO XI 
Duracién 


El Convenio tendré un perfodo de vigencia do trea afios. 


ARTICULO XIT 
Notificactén dela autoridad depoaitaria 
El Gobierno de los Estados Unidos de América, en su calidad de autoridad depoai- 
taria, notificaré a todos los gobiernos signaterios y a todos los gobiernos que se 
hayan edherido, toda firma, ratificacién, aceptacién, aprobacién o eplicacién provi- 


aional del presente Convenio, y toda adhesién al mismo. 


ARTICULO XIII 
Relacién entro ol Preémbulo y ol Convento 
El presente Convonio compronde el Preambulo dol Acuerdo Internacional sobre 
los Cereales, 1967. 


EN FE Of LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados a este efecto por 
sus respectivos gobiernos, han firmado este Convenio en las fechas que aparecen 
frente a sus firmas, 

Los toxtos del prosente Convenio, en los idiomas espafiol, francés, inglés y 
ruso, serén todos igualmente auténticos, quedando los originalea depositados en los 
archivos del Gobierno de los Estados Unidos de América, quien transmitiré copia cor- 
tificada de los mismos a cada uno de los gobiernos signatarios y de los gobiernos quo 


se adhieran. 
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KOHBEHUMA CB QKA3AHIM TPORCEOJbCTBEHHOS. NOMOIA 
CTATA I 


eb 

Yentw nactoameH Koxpexuvu ABAAeTCA MpOBegeHHe B RHSHS IlporpammMn Mpog_oBoAbcTBEH- 

HOM nOMOMM c HOMOMEH BSHOCOB, MpelHasHaueHHOM AAA pasBHBARMMXCA cTpaH. 
CTATDA II 
OxasaHve MexnyHapowuo npogxopodbcTBeHHOM noMomH 

1) Crpanii-yuacTHHkH Hacroameh Konpexunm cormamapTca MpexocTaBuTs mmeHuny, KOpMoBoe 
9epHO HAM BaNwWTy B ONpeeNeHHOM SKBHBanzeHTe B KAYeCTBE NOMOMM PS3BMBAaWMMMCA CTpaHaM 
B pasmepe 4,5 MIH.MeTDMYeCKHX TOHH 3epHa ekerogqHoO.  SepHO, B COOTBeTCTBHH c 3TOH 
porpamMoH, AONEHO GUTS NPHrOAHO ANA numeBNX yeteH u QRomRHO GHTS npHeMAemMOrO copTa 
M KauecTBa. 
2) Mutmmansuutt asxoc Kango cTpaHii-yyacTHHKa HacTtoameH KoxpexuwH ycTaHaBAMBaeTcaA 


B ctegzynqem pasMepe: 


2 1000 mMetTpuyeckux TOHH 
CoenuHenutis [rate 42,0 1 890 
Kavarna 11,0 495 
Apctpama 5,0 225 
Aprentuna 0,5 23 
Esponeficxoe akoHOMMYeCKOe cooémecTBO 23,0 1 035 
Coegunenkoe KopozesctTso 5,0 225 
Unefttnapua 0,7 32 
Usema 1,2 54 
Tana 0,6 27 
Bopperua 0,3 14 
Ounaanina 0,3 14 
Anoana 5,0 225 


Crpauu, MpucoesMHawmueca K HAcToameH KoxBeHoun, SyAyT OPOMSPORUTE BSHOCH Ha Takott 
ocHoBe, KoTopan GyyeT coraacoBana. 
3)  Banoc ctpans, KOTOPAA NPOHSBOAMT e€FO NOMHOCTSD HAH YACTHNHO B BAaNHTe, AOMMER oNpese- 
QaTBCA HB pacueta 1,73 gozx.CIIA 3a Gymexb meHHON ANA BCero KoAMYeCTBA, ONpeAeTeHHOrO BAL 
ato crpans (ua tof ero wacTH, KOTOpaA He BHOCRTCA sepHom). 


4) Oxasexe nomome sepHoM ZomiHo OcyMecTBAATSCA HA CROAYOUMX yCROBHAK: 
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a) npofaga c onmzaTo B BanmwTre uMnOpTHpymmeH cTpaHhi, KOTOpad He O6paTHMa B BANK 
TY HAM TOBApH HAM ycAyTH QA HCNOAb3IOBaRHA'B cTpaHe, MpoH3BoLaAmett wang’ 
b) mpenocraspnenne sepxa B nopagxe Japa HIM Ope_ocTaBeHHe BaIWTW B KavecTBe Japa 
AIA DOKyOKH sepHa AIA HMDOpTupymMei cTpaHH. 

SakyUKH 3epHa JOMRHD DpOHSBOAKTECA y cTpaH-ywactaukop. [pH HcmombSoBaHHH DORLOB 
OkagaHHA NOMOMA B BHZe Rapa ocoGoe BHUMAaHHe JoOABHO yReNATCA Bonpocy opaslardce skcHopT 
3e@PpHa pasBHBAMMMXcA CTpaH-yuacTHHKOB Konpenmunx. na sto neqH pasBMBaMMMMcA cTpanamM 
OpexocTaBAAeTCA OpPHOpHTeT B TOM, YTO He MeHee YeM 25% BSHOCOB B BHZE BANWTH ASA NOKyn- 
KM 3@pHa JIA OKASAaHHA MpPOMOBOALCTBEHHOM NOMOMM HAM Ta YaCTh Takoro B3HOCA, HXyMero Ha 
noxynky 200 GOO meTpxueckux TOHH 3epHa, QORRHA HCHONbSOBATLCA ANA 3aKYOKM 3epHa, npo- 
usBemeHHOro B PaSBABADMMXCA cTpakax.  BSHOCH 3@PHOM JOUEHH OCYIeCTBIATECA Ha yonoHax 
$06 oTganenHe cpoku oTTpy3KH cTpaHaMH, JeaNNMMK 3TH BSHOCH. 

5) Crpami~yuacTtenKy Hactoamett Konpexqun Moryt B OTHOMCHHM HX B3HOCOB B Ilporpammy 
HpomoBolbcTBeHHOH MOMOMM yKasNBAaTh cTpaHy HAH CTpaHN, moAyuamoe oTy HOMOMD. 
CTATbA III 

Komutet no npoqoBonupcTBeHHOH DoMomH 
1) Yupemgaetca KomutetT no npogoBompcTBeHHOoH noMomM B cocTaBe npexctapuTeneH ctTpan, 
ykasaHHyx B cTatbe YI Hactoame Konpenmmm, a Takke Apyrux cTpak, KoTOpe NPpMcoeqMHATCA 
* HactoameR Koupenumu. KommteT HasHavaeT mpeqcegaTena H SaMeCTHTeNA mpegcegatena. 
2) Kommrer MoxeT, Korga 9TO HeEO6xOquMO, wah yuactua B ero pa6oTe npuraamaTs B KavecTE 
HaOsmmatenet npegctabHTenet cexpeTapwaToB ApyrHx MexAyHapogHee oparnnsammt, wnencumtt 
cOcTaB KOTOphX OFpaHwUMBaeTCA MpaBHTeXbCTBAMH CTPAaH, ABJAWUMXCA Takxe wiewamu OpraHH- 
saumm O6bequnennux Hammit Han ee cnoemManHSHPOBAHHA yNpeszeHuit. 
3) Komrer 6yzet: 

a) MOAYUATh PeryNApHO MokIaAN oT cTPaH, OKasHBAINX NOMOMb, OTHOCH TeABHO ofsena, 

xapaktepa, HampaBleHwa H yCnOBHH yuacTHA B oKasaHMH npogsoBorbcTBeHHOH NOMOMM 


B COOTBeTCTBHH c HacToaMeH Konscrnnet; 





i1/  Mpm acxamuitensma o6ctoaTeascTBax MOgeT JenaTSCA UcKNBYeHHe,HO He Gonee 10%. 
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b) KoHTpoaHpoBaTs saKynkH SepHoOBHX, @YHAHCHPyeMNe M3 TewexHHX BSHOCOB, Oco6o 


yuurupaa UpH 370M o6asaTembcTBO, MpexycMorpenHoe Bropem nyHKTom craTeH I1(4), 


OTHOCHTCALHO 3AKyNOK 3epHOBRX B pa3sBHBANEMEcA cTpaHax-yuacTHuKax KouBeHIHH. 
4)  Komirer 6yger: 
a) u3yuaTS MeTOgs BEMONHeEHHA O6A3aTembCTB nO Mporpamme mpoLonom,cTBeHHot 
TIOMOMM 5 
b) UPOBOLMTh perywApHo oOmMeH MHopMauHeH nO BonpocaM OcymecTBIeHHA Mep 0 
OK@38HHO NPOROBOALCTBEHHOM NOMOMM cormacHo KoHBeHUHH, B OCOOeHHOCTH B TeX 
cayuanx, Korga WMeeTCA COOTBETCTBYWMaA HHPOPMAUHA OTHPCHTCAbHO HX BIMAHHA 
HA MPOHSBORCTBO MpoRODOALCTBeHHEX TOBapOB B CTpaHax, nosyuanmx MoMOm,, 
Komutet, Korga 3T0 HeEOGxXOZMMO, NpefctapmaeT LoKsaly. 
5) Komurer momer 8 moGoe BpemaA MpHHMMATE COOTBeETCTBYDMmKe MepH ANA MpoBekeRHA o6- 
MeHa MHCHHAMH B OCOSeCHHOCTH B CJyUaRX, HE TepnAmMx OTAaraTenubctTaa. 
6) Waa nene, mupekycmotpenunix B nyHkTax 4 HW 5 HacToamei cratbu, KomateT HoxeT n0- 
AyUaTh HHPOpMaMb OT CTpaH, MOMYYAlMKx NOMOMb, H MONET MpOBOLUTL C HMMM KOHCYAbTAIMH. 


f 
/ CTATEA ly 


AAMMHKCTPaTHBHHe MOCTAHOBJ CHUA 

Komuter no npowoporbcTBeHHott noMomm, yupemmenunit corsacuo nomoxeumam ctatTsyu III, 
nodpsyetca o6cayHHBAHHeM CeKpeTapHaTa MexqyHapogHoro coBeTa nO mmeHHye AA BhMONHEe= 
HHA AJMAHHCTpATHBHLIX g@yHKuKH, KOTOpHe MoryT noTpeSopaThca KomuTeTy, BkKAWNaA HOLro- 
TOBKy HM pacnpocTpaHeHHe QOKyMeHTAUKH H ZoKMAaNoB. 

CTATDA ¥ 
Hopymeuna a _cnops 

B cay¥ae BOSHMKHOBCHHA CNOPOB OTHOCHTENBHO TOAKOBAHHA WAM MpMMeHeHHA HacToAMe 

KoupeuIqMu Wnuw HAapymeHHA OG6A3aTeABCTB, mpemycMoTpeHHNx Konpenuuei, cosupaetca Komurer 


NO NpoLOBOALcTBEHHOM nOoMOMmMM, KoTOpH npHHMMaeT CooTBeTCTByHMmee peleHHe. 


TIAS 6537 


19 UST] Multi.—Grains Arrangement—Nov. 80, 1967 5799 





CTATLA YI 
Toanucanne 
Hacroanan Konpenumta OygeT oTkpiira Qaa nosnHcaHHA B BamnHrrone c 15 oxta6pa 1967 
roga mo 30 HoaGpa 1967 roga BKADYHTeRDHO [IpapuTeabcTBaMH ApctpazuH, Aprentum, JlannH, 
Kavagi, Hoppermm, CoesuHenHoro Koponesctsa, Coequnenxex Iitatop AMepukn, @MHRANQHH, 
Dsequu, [seftgapun u Anonnu, a taxse EnponefickHM 3KOHOMHNeCKHM coo6mecTBOM H ero ro- 
cyZapcTBaMi-Wlenami Mpu ychopiwn NoxmicayHa HMM HacToame Konsennun 4 Konpennnn 0 


popropze noennmeti, 


CTATbA YII 
ATHPHKALK, NpwHHTHe ui ofobpeHHe 
Hactroamaan KonbenuMaA nog_nexuT paTH¢ukaguh, OPHHATHD HIM OROOPeHHD KaRho# U3 Tos- 

IICABOHX ee CTOPOH B COOTBETCTBHH C NP¥HATLOG! KOHCTHTYNHOHHAMM HAH AMHHHCTPATHBHEMK 
HOCTaHOBNeHMAMM IpH yCRoBHH, UYTO OHA TakNe paTNqUONpyeT, UPHMeT HAH OL06puT Koxpex- 
mup o TOpropje nuennneh.  AKTH O PATHdukanHh, OPHHATHH HOH o_OOpeHHu caawTcaA na xpaHe- 
HMC BpapuTexbcTBy CoequHeHHm Irarops AMepuxKK He Ho3gHee 1 upaa 1968 roga 3a ucKaMYO— 
HHEM TOX cIyYaeB, Rorga Komute? NO npokopoxbcTBeHHOM nOMOMH mpekocTaBAKeT ONY HH 
Sonee orcpoucx Kakoll-sH6o nogmicabmek cTopone, KoTopaa He Caza Ha ZpaneuHe cBot art 
© paTHOuKaywH, UPYHATHK WJH OOGpeHHH K BTOMY CpoKy. 

CTATbDA YIII 

IIpucoexuuenne 
1) Hacrommaa Konponmia OTHPHTa ALA upucoeninenia x Hef Epponefickoro oxoHomHueckoro 
cooémectna H CTO CTpaH-WNeHOB HI UpabHTeacTpa An6o# CTpaHH, yKa3aHHOH B craTbe YI, 
mpi ycuopay, WTO NpaBHTeAbCTBO TAkwe upHcoeqnHuTCA K KOHBeHNMH O Topropre nueHMNet, 
AKT O mpicoeiunemm B COOTBETCTBHH C HACTOATIHM NYHRTOM CaWTCA HO xpanenme He NoIRHEE 
1 wons 1968 roga oA ncKaADYeMIen Tex cnyYaes, orga KomaTet no npogoponecTpenuolt noxo- 
OM mpeqocrapaaer ony u21 Gonzee detooian Kakomy-2H60 mpaBHTenbeTBy, KOTOpoOe HO ClamO 
BO Xpanoune cBoll ant o MpHcoeqHHeNHH K 9TOMy CpoRy. 
2) Kowsrer m0 MpofopouncTBenHof NOMOMH MOoReT QNOSpATS mpucoagaHeHue x HOCTOAMeH KoH= 
BOHM BpaputexpcTsa anSoro rocyfapeTpa-wnexa Oprannsanny OGszenunexeux Hann um eo 


CUCRHGANSEpoDANE yupexnesnut! mw ompogemmTb ycaosua Trakoro mpHcoeqmueHna. 
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3)  Ecnu xaxoe-2H60 MpanureancTs0, He ykasaHHOe D cTATBe YI, uogeaaeT saaDRTh © UpxcOelH= 
Hewau x Hactoamel Konnemmu no ncTynmena ee D cuay, TO cTopoms, ToguHcanmHe KoxDeHnM, 
MOryT ONOOPUTh UpMcoenMHeHHe Ha yCNODHAX, KoTopue GyAyT UPHSHAHM HMM COOTDETCTDYMAUMH, 
faxoe og06penue HW TAKHe yc2oDMA OyLyT HMOTD TAKYD xe Cliy, COrHAcHO Hacroagjeli Konpenmai, 
RAK eCIH 6H OTH polleHHa 6NaH mpuHATH KomuTeTOM TO MpomOnOARCTDeHHOM MOMORH Mocae neTynIe— 
wMa D cHay HAacToame KonpeHnHH. 
4)  [pucoegunenne ocymecTBaneTca mocpexcTDOM caw Ha XpaHeHMe aKTa O MpHCOCIHHeHHH 
Tpanzteanctny Coequnexmux Draton Amepunn. 
CTATbA IX 
Bpemenvoe mpyMoHeHHe 
Esponetickoe 3KOHOMHMYeCKOe COoOGmecTDO u ero CTPaHH-WeHH, & TAKEC ap6oe IIpapuTeanctTso 
cTpami, ykasanHof pn ctatne YI, moet oGpatursca x [IpaputemncTny CoequHeHHux [raton Amepu- 
KH ¢ SAADMeHReM O DpeMeHHOM MpuMeHeHEA HAcTOAMeH KoupeHuMH UpH yCRODHH, eCIH OHO OOpaTuT— 
ca Tame c 38ADIeHHeM O DpeMGHHOM UpMMeHeHHH KonnenmmH o TOpropze nuenwyet, Jindoe mpann— 
PENRCTDO, WE BAADIEHMe O UPYCOGIMHeHHH On06peHO, MOMeT PaKxe OOpaTuTECa K MpapuTenbcTDy 
CooxuHenmux Iraton AMepuKa c 3@€ADIeHHOM O DpeMeHHOM upuMeHeHHM. JipSoe mpaBunetEcTDo, 
O6pamammeeca c TAKHM S8ADeHHeM, DPeMCHHO UpPXMeHAeT HOCTOAMy Konnermo 4 DpeMeHHO pac— 


cCmaTpunaerca Kak yuactumk Koxnenmun, 


CTATBA X 
Botynnenue Db cuny 
1)  Hacroamaa Konnenomua vetynac? 0 cuny 1 mona 1968 roa aaa Tex MpanureancrD, KoTopue 
QlagyT Ha xpakeHie K oToH aTe AKTH O paTHdHkanHH, UPHHATBR, OLOOpewHM BAH UPHCOaRHHOHHH, 
ups yenosua, uto EBpponeticxoe 9koMvoMHYeCKoe coobmecrDo A ero cTpAaHH-wieHy, & Take Ipana- 
TORDCTBA CTpPAH, YIONAHYTHX D cTaTbe YI, chanyT Ha xpakeHHe KR yxasaHHOi yZaTe TaKHe akTH 
HAH SANDICRUA O BpeMeHEOM OpuMeHeHHH KouDeHUMH 4 YTO Dce nOnOKeHMA KonneHuH O ToproDEe 
mmenunett perynat 0 czy. Hactomjaa Kounemmua DcTymaeT 0 caay Ana mn6oro [lpanutTosncrpa, 
Rovopoe ChacT HA XpAHOHHe AKT © paTHUKANMA, UPMHATHM, OROOPeCHHH HAH UPHCOGAUHeHHH nOCZe 


perTynzeHia KonneHituH D cany C JATH Claw HA XpaHeHHe YKASAHHWX AKTOB, 
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2) Ecmm wactoamaa Kousenmia He DCTymHT BD cHay 1 mona 1968 roga, To IIpapuTexbcTba, KOTO- 
pue x oToi maTe Clany? Ha xpAaHeHHe AKTH © PATHGUKANHH, UPNHATHH, OROOpeHHH HH OpKcoeLH- 
HOHHM HIN SAADECHKA O BpeMeHHOM upuMeHeHUH KoHbeHOMH, MOryT peMHTR Cc O6Mero Corgacua, 4TO 
Kounesmua ncryuaet BD cHay 42a Tex MpapnteuscTs, KoTopHe CyaiH HA xXpaHeHHe ARTH O paTudE— 
RANHM, UPHHATEH, OOOpeHvH HAM UpHCoe_HHeHHM, OPM ycNODHH, WTO DCe nonogeHHA Konpenmun oO 
Topropze mieHimefi ncTynAT 0 CHIy, UNH OHH MOryT UPHHATE KAltie-IH60 Apyrue MepH, Ko7TopHe, 
NO HX MHeHMD, Tpedyer ObcTaHODKA, 
CTATbLA XI 
Cpox geficrnna 
Enoromas Kosnonmia ocTaeTca D cune D TeWeHKe Tpex eT. 
CTATDA_XII 
HoTuguranua cTpaxoi—senosvTapuem 
Tipapnreasctno CoequHonHux Draton AMopuku n Kauectne MpaBHTetsctTna cTpaHy~jenosuTa— 
pun GyneT coo6maTs ncem MpankTerzscTpam, moxmMcanmym KonneHim H UpHcoe,HHMDOEMCA K HOH, 
© KARROM NOAMHCAHHH, PATHCUKaIH, IPMHATHH, OMOSpeHHH, BpPeMeHHOM UPHMeHeHHH HAH OpHCoeLE~ 
HeHMH K HAaCTOAMeH KoHDeHTHH. 
CTATDA XIII 
Bsaamocnass Mpeam6ymi 1 KoHpexuHH 
Hactommaa Konpexnua siumuaet Mpeam6ynay x MexnyHapoxHOMy corsamenmD 10 sepHOBHM 


1967 rona, 


B YROCTOBEPERHE YEIO ummenogmicanmeca, 6yxyus yomem o6pas0m Ha TO YNOTHOMOTCHE 
CnOuMH coorneTcTDynyima Mpanurexserpami, mofmucans Hactomyp Konpesim@p no AHH, yRasanENe 
Uporuas ux noguucet, 

ToxetH Bactomow Konnouna# Ha anraniicxom, }paHiysckom, PyCCKOM H MCO@HCKOM ASHRAX 
ADAADTCA ayTeHTAWEOM, To_HHHHKH cyanrea 8A XpaHenne IpapuTerscroy CoequHeHHNx Dratop 
AmepuKH, KoTOpoe paccniaeT SADepoHHWe KON KaSOMy MOAMHCABeMy HAM NpPKCOeRHAMDMEMyCA 


TIpapureazberby. 
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FOR ARGENTINA: 
POUR L‘ ARGENTINE: 
POR LA ARGENTINA: 


ALM 


FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE: 
POR AUSTRALIA: 
3A ABCTPAJMI0: 


FOR CANADA: 

POUR LE CANADA: Fu VTA 
POR EL CANADA: : 

3A KAHADY: Vtrrne—hern 2, 1469 
FOR DENMARK 


24 Noruvdas 1967 


TIAS 6537 


I : ~ Subjut be talifica kon. 


[19 UST 


19 UST] 


Multi.—Grains Arrangemeni—Nov. 80, 1967 


5803 





FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: . 
POUR LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE: Lane 
POR LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA: 

3A EBPONBICKOE SKOHOMMUECKOE COOSMECTBO: wrreusker LE Gb vi 


BELGIUM: 
LA BELGIQUE: 

. On OW eo) TPG > 
FRANCE: 
LA FRANCE [font edhe 
FRANCIA: K , 
OPARUMN 1 Keita be ya ob M7} 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
LA REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE: 
LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 


eae PECIPSIMKA t . 

- We ? Que 
ITALY: 4 a Jb (167 
L' ITALIE: " 


ITALIA: 
MT AJDAS 5 


Spent A467 


LUXEMBOURG: 

LE LUXEMBOURG: 

U URGO: 
EMEYET 


pilin. Mb av en 4G ED 


KINGDOM OF THE NETHERLANDS: , 
LE ROYAUME DES PAYS-~-BAS: 

EL REINO DE LOS PAISES BAJOS: 
KOPOJEBCTBO HMIEPIIAHIOB: 


sebiuc 6 OU Heat io 
ey te © Stillen 


16 No poor Iq 67 
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FOR FINLAND: a Yo borer 


POR FINLANDIA: 
3A 


; Newton, ban 47, 1967 


FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON: 
POR EL JAPON: 
3A ATIOHHMD: 


Hh tet gaa Aedeies Tee 
an aes) aes of Aollicle 


FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 


HUorteehe 9, (960 
POUR LE ROYAUME DE NORVEGE: 


POR Le REINO DE NORUEGA: Gur W 
A BO HOPBETWMs . -\ ky \ : 
a2 un 


Leora 24; 1404 


FOR SWEDEN: 

POUR LA SUEDE: 

POR SUECIA: “ie = S “< 
3A DBEWUAW: é 


. Neo, 22, 962. 
Gaehped & mafipntn 77, \Leday 
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FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE: 
POR SUIZA: 

3A DBRIAPMAs 


Fenn — trate te 


Jnr nL, ahr caf 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D' IRLANDE DU NORD: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE: 

3A CORWMHEZEOS HOPOJIEECTEO BREIMKOBPHTAHMM 11 CEBEPHOA MPNARIVIM: 


Vtech Lenn 42) /ViVim&, (969 


en 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D' AMERIQUE: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
34 CORIMHESHNE HTATH AMEPAKM: 


phos @ Hebi Nov &, (767 
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I CERTIFY THAT the foregoing is a true copy of the 
International Grains Arrangement 1967 - consisting of a 
Wheat Trade Convention and a Food Aid Convention - 
formulated at the International Wheat Conference, 1967, 
held in Rome in July and August 1967, and open for 
signature in the English, French, Spanish, and Russian 
languages at Washington from October 15, 1967 until and 
including November 30, 1967, the signed original of which 
is deposited in the archives of the Government of the 
United States of America. 


IN TESTIMONY WHEREOF, I, DEAN RUSK, Secretary of State 
of the United States of America, have hereunto caused the 
seal of the Department of State to be affixed and my name 
subscribed by the Authentication Officer of the said 
Department, at the city of Washington, in the District 
of Columbia, this fourth day of December, 1967. 


fioke 


Secretary of State 


Authentication Officer 
[sEaL] Department of State 
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Wuerzas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of June 13, 1968, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the said Arrange- 
ment; 

Wuereas the said Arrangement was duly ratified by the President 
of the United States of America on June 15, 1968, in pursuance of 
the aforesaid advice and consent of the Senate; 

Wuenreas it is provided in paragraph (1) of Article 40 of the said 
Wheat Trade Convention that the said Convention shall enter into 
force among those Governments that have deposited instruments of 
ratification, acceptance, approval, or accession (a) on June 18, 1968 
with respect to all provisions other than Articles 4-10 and (b) on 
July 1, 1968 with respect. to Articles 4-10 provided that the European 
Economic Community and its Member States, namely, Belgium, 
France, the Federal Republic of Germany, Italy, Luxembourg, and 
the Kingdom of the Netherlands, and all other Governments listed in . 
Article 36(a), namely, Argentina, Australia, Canada, Denmark, Fin- 
Jand, Japan, Norway, Sweden, Switzerland, the United Kingdom, and 
the United States, have deposited such instruments or a declaration of 
provisional application by June 17, 1968 and that the Food Aid Con- 
vention will enter into force on July 1, 1968; 

Wuereas it is provided in paragraph (1) of Article X of the said 
Food Aid Convention that the said Convention shall enter into force 
on July 1, 1968 among those Governments that have deposited instru- 
ments of ratification, acceptance, approval, or accession by that date 
provided that the European Economic Community and its Member 
States, namely, Belgium, France, the Federal Republic of Germany, 
Italy, Luxembourg, and the Kingdom of the Netherlands, and all 
other Governments listed in Article VI, namely, Argentina, Australia, 
Canada, Denmark, Finland, Japan, Norway, Sweden, Switzerland, 
‘the United Kingdom, and the United States, have deposited such in- 
struments or a declaration of provisional application by that date and 
that all the provisions of the Wheat Trade Convention are in force; 

Wuereas it is provided in Article 39 of the said Wheat Trade 
Convention and in Article EX of the said Food Aid Convention that 
the European Economic Community and its Member States and any 
other Government listed in, respectively, Article 36(a) of the Wheat 
Trade Convention and Article VI of the Food Aid Convention, and, 
in the case of the Wheat Trade Convention, any other Government 
eligible to sign that Convention or whose application for accession is 
approved by the Council, and, in the case of the Food Aid Conven- 
tion, any other Government whose application for accession is ap- 
proved, may deposit a declaration of provisional application of either 
of the two Conventions provided it also deposits a declaration of pro- 
visional application of the other of the two Conventions, and that 
any Government. depositing such a declaration shall provisionally 
apply the Convention and be provisionaliy regarded as a party thereto 
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provided, in the case of the Wheat Trade Convention, that any Gov- 
ernment listed in Article 36(a) shall only be regarded as a provisional 
party thereto as long as it provisionally applies the Food Aid 
Convention ; 

Wuereas instruments of ratification, acceptance, approval, or acces- 
sion with respect to the said Wheat Trade Convention were deposited 
with the Government of the United States of America on or before 
June 17, 1968 by the Governments of certain countries, all during the 
year 1968, as follows: Australia on March 25; Barbados on March 7; 
Canada on May 14; Denmark on June 12; Finland on June 13; Ireland 
on May 8; Israel on June 12; Japan on June 4; the Republic of Korea 

_ on June 5; Libya on June 14; Mexico on May 22; Nigeria on May 22; 
Norway on June 17; Saudi Arabia on February 21; South Africa on 
June 5; Sweden on May 7; Switzerland on April 29; Trinidad and 

. Tobago on June 17; Tunisia on June 14; United Arab Republic on 
June 7; United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 
June 17; and United States of America on June 15; 

Wuereas declarations of provisional application pursuant to Article 
39 of the said Wheat Trade Convention were deposited with the Gov- 
ernment of the United States of America after June 17, 1968 by the 
by the European Economic Community and by the Governments of 
certain countries, all during the year 1968; as follows: Argentina on 
June 17; Belgium on June 17; Bolivia on June 17; Costa Rica on June 
21; European Economic Community on June 17; France on June 17; 
Federal Republic of Germany on June 13; Luxembourg on June 17; 
Kingdom of the Netherlands on June 14; Pakistan on June 14; and 
Portugal on June 13; 

Wuereas declarations of provisional application pursuant to Article 
39 of the said Wheat Trade Convention were deposited with the Gov- 
ernment of the United States of America after June 17, 1968 by the: 
Governments of certain countries, as follows: Ecuador on June 19 and 
‘Italy on June 18; 

Wuereas instruments of ratification, acceptance, approval, or acces- 
sion with respect to the said Food Aid Convention were deposited with 
the Government of the United States of America on or before July 1, 
1968 by the Governments of certain countries, all during the year 1968, 
as follows: Australia on March 25; Canada ‘on May 14; Denmark on 
June 12; Finland on June 13; Japan on June 4; Norway on June 17; 
Sweden on May 7; Switzerland on April 29; United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland on June 17; and United States of Amer- 
ica on June 15; 

Wuereas declarations of provisional application pursuant to Article 
TX of the said Food Aid Convention were deposited with the Govern- 
ment of the United States of America on or before July 1, 1968 by the 
European Economic Community and by the Governments of certain 
countries, all during the year 1968, as follows: Argentina on June 17; 
Belgium on June 17; European Economic Community on June 17; 
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France on June 17; Federal Republic of Germany on June 13; Italy on 
June 18; and Kingdom of the Netherlands on June 14; 

Whereas the requirements of paragraph (1) of Article 40 of the 
said Wheat Trade Convention for the entry into force of the Conven- 
tion were not fulfilled ; 

Wuersas it is provided in paragraph (3) of Article 40 of the said 
Wheat Trade Convention that, if the Convention does not enter into 
force in accordance with paragraph (1) of Article 40, the Governments 
which have deposited instruments of ratification, acceptance, approval, 
or accession or declarations of provisional application may decide by 
mutual consent that it shall enter into force among those Governments 
that have deposited instruments of ratification, acceptance, approval, 
and accession, provided the Food Aid Convention enters into force on 
the first date that all the provisions of the Wheat Trade Convention 
are in force, or they may take whatever other action they may consider 
the situation requires; 

Wuenreas it is provided in paragraph (2) of Article X of the said 
Food Aid Convention that, if the Convention does not enter into force 
on July 1, 1968, the Governments which by that date have deposited 
instruments of ratification, acceptance, approval, or accession or dec- 
larations of provisional application may decide by mutual consent that 
it shall enter into force among those Governments that have deposited 
instruments of ratification, acceptance, approval, or accession, pro- 
vided that all the provisions of the Wheat Trade Convention are in 
force, or they may take whatever other action they consider the situa- 
tion requires; 

WueErEAs, according to information received by the Government of 
the United States of America from the International Wheat Council, 
Governments that had deposited instruments of ratification, accept- 
ance, approval, or accession or declarations of provisional application 
with respect to the said Wheat Trade Convention decided by mutual 
consent on July 2, 1968, in a Conference of Governments in the course 
of the fifty-fourth session of the International Wheat Council, that all 
the provisions of the Wheat Trade Convention shall be deemed to have 
entered into force on July 1, 1968, among those Governments that had 
deposited instruments of ratification, acceptance, approval, or acces- 
sion, the said Conference of Governments thereupon adopting a reso- 
lution reading: 


“Tt is the view of the Conference that the action set out in 
paragraph (3) of Article 40 of the Wheat. Trade Convention 
has been taken and the Conference therefore determines 
that the Wheat Trade Convention came into force on 1st July 
1968.” 


and the said Conference noted further that the requirements of para- 
graph (1) of Article X of the Food Aid Convention had been met 
for the entry into force of that Convention on July 1, 1968; 
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Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said International Grains Arrangement 1967, consisting of a Wheat 
Trade Convention and a Food Aid Convention with a common pre- 
amble, to the end that the same and each and every article and clause 
thereof shall be observed and fulfilled with good faith on and after 
July 1, 1968 by the United States of America and by the citizens of 
the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

In TestTrMony wHereor, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 


Done at the city of Washington this third day of August in the 
year of our Lord one thousand nine hundred sixty-eight and 

[seat] of the Independence of the United States of America the 
one hundred ninety-third. 


Lynpon B. Jonson. 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 


TIAS 6587 


19 UST] 


Multt.—Grains Arrangement—Nov. 80, 1967 5811 





FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


Note by the Department of State 


INTERNATIONAL GRAINS ARRANGEMENT 1967 


Signatories to Wheat Trade Convention 
Open for signature at Washington 
October 15 - November 30, 1967 


AFGHANISTAN: 
ALGERIA: 
ARGENTINA: 

A C Alsogaray 
AUSTRALIA: 

Keith Waller 
AUSTRIA: 
BARBADOS: 
BOLIVIA: 
BRAZIL: 
BULGARIA: 
CANADA: 

A. Edgar Ritchie 
CEYLON: 

CHILE: 
COLOMBIA: 
COSTA RICA: 
CUBA: 
CZECHOSLOVAKIA: 
DENMARK: 


Flemming Agerup 


Subject to ratification 


THE DOMINICAN REPUBLIC: 


ECUADOR: 


EL SALVADOR: 


29/X1I/1967 


27 - X - 67 


November 2, 1967 


24 November 1967 
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FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 


L G Rabot November 28 1967 
BELGIUM: 

Baron Scheyven November 17, 1967 
FRANCE: 

Charles Lucet November 27° 1967 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


K. H. Knappstein 17 November 1967 
ITALY: 

Egidio Ortona 20 November 1967 
LUXEMBOURG : 

M Steinmetz 16 November 1967 


KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
Subject to ratification 


C. Schurmann 16 November 1967 


FOR FINLAND: 


Finland reserves full freedom to continue the imports 
of grain in accordance with her traditional trade 
pattern. Consequently, Finland makes a reservation 
as to the obligation put forward under paragraphs 2 
and 4 of Article 4 of the Wheat Trade Convention. 


Pekka Malinen November 27, 1967 
FOR GHANA: 
FOR GREECE: 

Christian Xanthopoulos-Palmas November 29 - 1967 


Subject to ratification 


FOR GUATEMALA: 


FOR HAITI: 


FOR ICELAND: 
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FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR: 


FOR 


FOR 


FOR 


INDIA: 


Braj Kumar Nehru 
{Romanization] 


INDONESIA: 

IRAN: 

IRELAND : 

William P. Fay 

Subject to ratification 
ISRAEL: 

S. Sitton 

Subject to ratification 
JAPAN: 

T. Shimoda 
THE REPUBLIC OF KOREA: 


Dong Jo Kim 
{Romanization] 


LEBANON: 
Sous réserve de ratification 
I Ahdab 
LIBYA: 
MALAYSIA: 
MEXICO; 
Hugo B. Marg4in 


THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 


30.11.1967. 


November 


Nov. 29, 


November 


Nov. 30, 


29, 1967 


1967 


9, 1967 


1967 


30 November 1967 


29th November 1967 


(with respect to the interests of the 
Netherlands Antilles and Surinam): 


NEW ZEALAND: 


NIGERIA: 
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THE KINGDOM OF NORWAY: 

Arne Gunneng November 29, 1967 
Subject to ratification 

PAKISTAN: 

Aftab Ahmad Khan 28th November, 1967 
PANAMA : 

PERU: 
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 

POLAND : 

PORTUGAL: 

Vasco Vieira Garin 27th November 1967 
Subiese eo ratification. 
ROMANIA: 
THE REPUBLIC OF SAN MARINO: 

SAUDI ARABIA: 


Ibrahim Al-Sowayel NOV 30TH 1967 
[Romanization] 


SIERRA LEONE: 
THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 

H L T Taswell 28 Nov 1967 
SOUTHERN RHODESIA: 

SPAIN: 

Merry Del Val Nov. 28, 1967 
SWEDEN: 

Hubert deBesche Nov. 22, 1967 
Subject to ratification of the Riksdag 
SWITZERLAND : 

F. Schnyder 28 November 1967 


Sous réserve de ratification 
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FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC: 

FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 

FOR TUNISIA: 
S. Abdellah 24th October 1967 

FOR TURKEY: 

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
Patrick Dean 28 November 1967 
At the time of signing the present Agreement I declare 
in accordance with paragraph (1) of Article 42 thereof, 
that my signature is in respect of the United Kingdom 
of Great Britain & Northern Ireland only, & that the 
rights & obligations of the Government of the United 
Kingdom under the Agreement shall not apply in respect 
of any of the non-metropolitan territories for the 
international relations of which they are responsible. 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
John A Schnittker Nov 8, 1967 

FOR URUGUAY: 

FOR THE VATICAN CITY STATE: 
Luigi Raimondi Nov. 13, 1967 

FOR VENEZUELA: 

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 

FOR WESTERN SAMOA: 

FOR YUGOSLAVIA: 
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INTERNATIONAL GRAINS ARRANGEMENT 1967 
Signatories to Food Aid Convention 
Open for signature at Washington 
October 15 - November 30, 1967 
FOR ARGENTINA: 
A C Alsogaray 29/X1/1967 


FOR AUSTRALIA: 


Keith Waller 27 - X - 67 
FOR CANADA: 

A. Edgar Ritchie November 2, 1967 
FOR DENMARK: 

Flemming Agerup 24 November 1967 


Subject to ratification 


FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 


L G Rabot November 28 1967 
BELGIUM: 

Baron Scheyven 17 November 1967 
FRANCE; 

Charles Lucet November 27°h 1967 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


K. H. Knappstein 17 November 1967 
ITALY: 

Egidio Ortona 20 November 1967 
LUXEMBOURG: 

M Steinmetz 16 November 1967 


KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
Subject to ratification 


C. Schurmann 16 November 1967 
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FOR FINLAND: 
Pekka Malinen November 27, 1967 
FOR JAPAN: 


The Government of Japan reserves the acceptance of 
the provisions of Article II 


T. Shimoda November 9, 1967 
FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
Arne Gunneng November 29, 1967 
Subject to ratification 
FOR SWEDEN: 
Hubert deBesche Nov. 22, 1967 
Subject to ratification of the Riksdag 
FOR SWITZERLAND: 
F. Schnyder 28 November 1967 
Sous réserve de ratification .- ‘ 
FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
Patrick Dean 28 November, 1967 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


John A Schnittker ; Nov 8, 1967 
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DENMARK 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of July 25, 1955, as amended. 
Signed at Washington June 7, 1968; 
Entered into force July 26, 1968. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
DENMARK CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Kingdom of Denmark, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Kingdom of Denmark Concerning Civil Uses of Atomic 
Energy, signed at Washington on July 25, 1955, as amended by the 
Agreements signed on June 27, 1956, and on June 26, 1958,[*] 


Agree as follows: 


*TIAS 8309, 3758, 4093; 6 UST 2629; 8 UST 194; 9 UST 1199. 
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ARTICLE I 

Article I of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
amended to read as follows: 

"A. Subject to the provisions of Article V, the Parties shall 
exchange unclassified information with respect to the application 
of atomic energy to peaceful uses and the problems of health and 
safety connected therewith. The exchange of information provided 
for in this Article shall be accomplished chrough various means, 
including reports, conferences, and visits to facilities, and shall 
include information in the following fields: 

(1) Design, construction, operation and use of research 
reactors, materials testing reactors, and reactor experiments; 

(2) The use of radioactive isotopes and source material, 
special nuclear material, and byproduct material in physical 
and biological research, medicine, agriculture, and industry; 
and 

(3) Health and safety problems related to the foregoing. 

"B, The application or use of any information (including 
design drawings and specifications), and any material, equipment 
and devices, exchanged or transferred between the Parties under 
this Agreement shall be the responsibility of the Party receiving 
it, and the other Party does not warrant the accuracy or 
completeness of such information and does not warrant the 
suitability of such information, material, equipment and devices 


for any particular use or application." 
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ARTICLE II 

Article II of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
amended to read as follows: 

"A. As may be agreed, the Commission will transfer to the 
Government of the Kingdom of Denmark or authorized persons under 
its jurisdiction, uranium enriched in the isotope U-235 for use 
as fuel in defined research applications, including research 
reactors, materials testing reactors, and reactor experiments, 
which the Government of the Kingdom of Denmark decides to construct 
or operate or authorizes private persons to construct or operate 
in Denmark, Contracts setting forth the terms, conditions, and 
delivery schedule of each transfer shall be agreed upon in advance. 

"B, The net amount of U-235 in enriched uranium transferred 
under this Article during the period of this Agreement shall not at 
any time exceed two hundred (200) kilograms, This net amount 
shall be the gross quantity of such contained U-235 in uranium 
transferred to the Government of the Kingdom of Denmark during the 
period of this Agreement less the quantity of such contained U-235 
in recoverable uranium which has been resold or otherwise returned 
to the Government of the United States of America during the period 
of this Agreement or transferred to any other nation or group of 
nations with the approval of the Government of the United States 
of America. 

"C. The Commission may also transfer to the Government of the 
xingdom of Denmark or to authorized persons under its jurisdiction, 


under such terms and conditions with respect to each transfer as 
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may be agreed, special nuclear material for the performance in the 
Kingdom of Denmark of conversion or fabrication services, or both, 
and for subsequent transfer to another nation or group of nations 
with which the Government of the United States of America has an 
Agreement for Cooperation within the scope of which such subsequent 
transfer falls. 

"D. Within the limitations contained in paragraph B of this 
Article, the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred under this Article and under the jurisdiction of the 
Government of the Kingdom of Denmark for the fueling of reactors 
or reactor experiments shall not at any time be in excess of the 
quantity thereof necessary for the loading of such reactors or 
reactor veer inenee: plus such additional quantity as, in the 
opinion of the Commission, is necessary to permit the efficient 
and continuous operation of such reactors or reactor experiments. 

"E, The enriched uranium supplied hereunder may contain up 
to twenty percent (20%) in the isotope U-235. All or a portion of 
the foregoing special nuclear material may be made available as 
uranium enriched to more than twenty percent (20%) by weight in 
the isotope U-235 when the Commission finds there is a technical 
or economic justification for such a transfer for use in research 
reactors, materials testing reactors, and reactor experiments, 
each capable of operating with a fuel load not to exceed eight (8) 
kilograms of the isotope U-235 contained in such uranium. 

"F, When any source or special nuclear material received 


from the United States of America requires reprocessing, such 
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reprocessing shall be performed at the discretion of the Commission 
in either Commission facilities or facilities acceptable to the 
Commission, on terms and conditions to be later agreed; and it is 
understood, except as may be otherwise agreed, that the form and 
content of any irradiated fuel elements shall not be altered after 
removal from a reactor and prior to delivery to the Commission or 
the facilities acceptable to the Commission for reprocessing. 

"G, Special nuclear material produced as a result of irradi- 
ation processes in any part of fuel leased hereunder shall be for 
the account of the lessee and, after reprocessing as provided in 
paragraph E of this Article, shall be returned to the lessee, at 
which time title to such material shall be transferred to the 
lessee, unless the Government of the United States of America shall 
exercise the option, which is hereby granted, to retain, with a 
credit to the lessee based on the prices in the United States of 
America referred to in paragraph H of this Article, any such special 
nuclear material which is in excess of the needs of the Kingdom of 
Denmark for such material in its program for the peaceful uses of 
atomic saseey 

"H, With respect to any special nuclear material not owned by 
the Government of the United States of America produced in reactors 
while fueled with materials obtained from the United States of 
America by means other than lease which is in excess of the needs 
of the Kingdom of Denmark for such material in Denmark's program 
for the peaceful uses of atomic energy, the Government of the United 


States of America shall have and is hereby granted (a) a first 
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option to purchase such material at prices then prevailing in the 
United States of America for special nuclear material produced in 
reactors which are fueled pursuant to the terms of an Agreement 

for Cooperation with the Government of the United States of America, 
and (b) the right to approve the transfer of such material to any 
other nation or group of nations in the event the option to purchase 
is not exercised. 

"I. Some atomic energy materials which the Commission may be 
requested to provide in accordance with this Agreement are harmful 
to persons and property unless handled and used carefully. After 
delivery of such materials, the Government of the Kingdom of Denmark 
shall bear all responsibility, insofar as the Government of the 
United States of America is concerned, for the safe handling and 
use of such materials. With respect to any source or special 
nuclear material or reactor materials which the Commission may, 
pursuant to this Agreement, lease to the Government of the Kingdom 
of Denmark or to any private individual or private organization 
under its jurisdiction, the Government of the Kingdom of Denmark 
shall indemnify and save harmless the Government of the United 
States of America against any and all liability (including third 
party liability) for any cause whatsoever arising out of the 
production or fabrication, the ownership, the lease, and the 
possession and use of such source or special iieidae material or 
reactor materials after delivery by the Commission to the Government 
of the Kingdom of Denmark or to any private individual or private 


organization under its jurisdiction." 
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ARTICLE III 

Article III of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 

"A. Materials of interest in connection with the subjects of 
agreed exchange of information as provided in Article I and subject 
to the provisions of Article V, including source material, heavy 
water, byproduct material, other radioisotopes, stable isotopes, 
and special nuclear material for purposes other than fueling 
reactors and reactor experiments, may be transferred between the 
Parties for defined applications in such quantities and under such 
terms and conditions as may be agreed when such materials are not 
commercially available. 

"B. Subject to the provisions of Article V and under such 
terms and conditions as may be agreed, specialized research 
facilities and reactor materials testing facilities of the Parties 
shall be made available for mutual use consistent with the limits 
of space, facilities, and personnel conveniently available when 
such facilities are not commercially available. 

"C, With respect to the subjects of agreed exchange of 
information as provided in Article I and subject to the provisions 
of Article V, equipment and devices may be transferred from one 
Party to the other under such terms and conditions as may be 
agreed. It is recognized that such transfers will be subject to 
limitations which may arise from shortages of supplies or other 


circumstances existing at the time." 
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ARTICLE IV 
Article III bis of the Agreement for Cooperation, as amended, 


is deleted in its entirety. 


ARTICLE V 

Article IV of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 

"A. With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made between 
either Party’or authorized persons under its jurisdiction and 
authorized persons under the jurisdiction of the other Party for 
the transfer of equipment and devices and materials other than 
special nuclear material and for the performance of services. 

"BRB, With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made between 
either Party or authorized persons under its jurisdiction and 
authorized persons under the jurisdiction of the other Party for 
the transfer of special nuclear material and for the performance 
of services with respect thereto for the uses specified in 
Articles II and III and subject to the limitations of Article II, 
paragraph B. 

"C. The Parties agree that the activities referred to in 
paragraphs A and B of this Article shall be subject to the 
limitations in Article V and to the policies of the Parties with 
regard to transactions involving the authorized persons referred 


to in paragraphs A and B." 
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ARTICLE VI 

Article V of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 

"A, Subject to the provisions of this Agreement, the 
availability of personnel and material, and the applicable laws, 
regulations, and license requirements in force in their respective 
countries, the Parties shall cooperate with each ‘other in the 
achievement of the uses of atomic energy for peaceful purposes. 

"B. Restricted Data shall not be communicated under this 
Agreement, and no materials or equipment and devices shall be 
transferred, and no services shall be furnished, under this 
Agreement, if the transfer of any such materials or equipment and 
devices or the furnishing of any such services involves the 
communication of Restricted Data. 

"C,. This Agreement shall not require the exchange of any 


information which the Parties are not permitted to communicate." 


ARTICLE VII 

Article V bis of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
amended to read as follows: 

"A. The Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of Denmark note that, by an Agreement 
signed by them and the International Atomic Energy Agency on 
February 29, 1968, the Agency has been applying safeguards to 
materials, equipment and facilities subject to safeguards under 
this Agreement. The Parties agree that Agency safeguards shall 


continue to apply to such materials, equipment and facilities as 
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provided in the trilateral Agreement, as it may be amended from 
time to time or supplanted by a new trilateral, recognizing that 
the safeguards rights accorded to the Government of the United 
States of America by Article VI of this Agreement are suspended 
during the time and to the extent that Agency safeguards apply to 
such materials, equipment and facilities. 

"B. In the event that the trilateral Agreement referred to 
in paragraph A of this Article should be terminated are to the 
expiration of this Agreement and the Parties should fail to agree 
promptly upon a resumption of Agency safeguards, either Party may, 
by notification, terminate this Agreement. In the event of 
termination by either Party, the Government of the Kingdom of 
Denmark shall, at the request of the Government of the United 
States of America, return to the Government of the United States 
of America all special nuclear material received pursuant to this 
Agreement and still in its possession or in the possession of 
persons under its jurisdiction. The Government of the United States 
of America will compensate the Government of the Kingdom of Denmark 
or the persons under its jurisdiction for their interest in such 
material so returned at the Commission's schedule of prices then in 


effect in the United States of America." 


ARTICLE VIII 
Article VI of the Agreement for Cooperation, as amended, is 


amended to read as follows: 
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‘a, The Government of the United States of America and the 


Government of the Kingdom of Denmark emphasize their common interest 


in assuring that any material, equipment or devices made available 


to the Government of the Kingdom of Denmark or any person under its 


jurisdiction pursuant to this Agreement shall be used solely for 


civil purposes. 


"B, Except to the extent that the safeguards rights provided 
for in this Agreement are suspended by virtue of the application of 
safeguards of the International Atomic Energy Agency, as provided 
by Article V bis, the Government of the United States of America, 


notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall have 


the following rights: 


(1) With the objective of assuring design and operation 


for civil purposes and permitting effective application of 
safeguards, to review the design of any 
(a) reactor and 
(b) other equipment and devices the design of 
which the Commission determines to be relevant to the 
effective application of safeguards, 
which are to be made available under this Agreement to the 
Government of the Kingdom of. Denmark or to any person under 
its jurisdiction by the Government of the United States of 


America or any person under its jurisdiction, or which are 


to use, fabricate, or process any of the following materials 


so made available: source material, special nuclear material, 


moderator material, or other material designated by the 


Commission; 
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(2) With respect to any source or special nuclear 
material made available under this Agreement to the Government 
of the Kingdom of Denmark or to any person under its 
jurisdiction by the Government of the United States of America 
or any person under its jurisdiction and any source or special 
nuclear material utilized in, recovered from, or produced as 
a result of the use of any of the following materials, 
equipment or devices so made available: 

(a) source material, special nuclear material, 
moderator material, or other material designated by the 
Commission, 

(>) reactors, and 

(c) any other equipment or devices designated by 
the Commission as an item to be made available on the 
condition that the provisions of this paragraph B (2) 
will apply, 

(i) to require the maintenance and production of 
operating records’ and to request and receive reports for the 
purpose of assisting in ensuring accountability for such 
materials, and 

(ii) to require that any such materials in the custody 
of the Government of the Kingdom of Denmark or any person 
under its jurisdiction be subject to all of the safeguards 
provided for in this Article and the guarantees set forth 


in Article VII; 
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(3) To require the deposit in storage facilities 
designated by the Commission of any of the special nuclear 
material referred to in paragraph B (2) of this Article which 
is not currently utilized for civil purposes in Denmark and 
which is not retained or purchased by the Government of the 
United States of America pursuant to Article Ii, transferred 
pursuant to Article II, or otherwise disposed of pursuant to 
an arrangement mutually acceptable to the Parties; 

(4) To-designate, after consultation with the Government 
of the Kingdom of Denmark, personnel who, accompanied, if 
either Party so requests, by personnel designated by the 
Government of the Kingdom of Denmark, shall have access in 
Denmark to all places and data necessary to account for the 
source and special nuclear material which are subject to 
paragraph B (2) of this Article to determine whether there 
is compliance with this Agreement and to make such independent 
measurements as may be deemed necessary; 

(5) In the event of non-compliance with the provisions 
of this Article or the guarantees set forth in Article VII and 
the failure of the Government of the Kingdom of Denmark to 
carry out the provisions of this Article within a reasonable 
time, to suspend or terminate this Agreement and to require 
the return of any materials, equipment and devices referred 
to in paragraph B (2) of this Article; 

(6) To consult with the Government of the Kingdom of 


Denmark in che matter of health and safety. 
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"C, The Government of the Kingdom of Denmark undertakes to 
facilitate the application of the safeguards provided for in this 


article." 


ARTICLE IX 

Article VII of the Agreement for Cooperation is amended to 
read as follows: 

"The Government of the Kingdom of Denmark guarantees that: 

(1) Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 

(2) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Kingdom of Denmark or authorized persons 
under its jurisdiction by purchase or otherwise pursuant to this 
Agreement and no special nuclear material produced through the use 
of such material, equipment or devices, will be used for atomic 
weapons, or for research on or development of atomic weapons, or 
for any other military purposes. 

(3) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Kingdom of Denmark or authorized persons 
under its jurisdiction pursuant to this Agreement will be 
transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of 
the Government of the Kingdom of Denmark, except as the Commission 
May agree to such a transfer to another nation or group of nations, 
and then only ‘if, in the opinion of the Commission, the transfer of 
the material is within the scope of an Agreement for Cooperation 
between the Government of the United States of America and the 


other nation or group of nations.” 
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ARTICLE X 
Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
amended to read as follows: 
"This Agreement shall enter into force on July 25, 1955 and 
remain in force until July 24, 1973, inclusively, and shall be 


subject to renewal as may be mutually agreed." 


ARTICLE XI 

Article IX of the Agreement for Cooperation is amended to 
read as follows: 

"The Parties reaffirm their hope and expectation that this 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation of 
power-producing reactors. Accordingly, the Parties will consult 
with each other from time to time concerning additional cooperation 
with respect to the production of power from atomic energy in 


. 


Denmark ," 


ARTICLE XII 

Article X of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 

"For the purposes of this Agreement: 

(1) ‘Atomic weapon' means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development 


of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 
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(2) '‘Byproduct material' means any radioactive material 
(except special nuclear material) yielded in or made radioactive 
by exposure to the radiation incident to the process of producing 
or utilizing special nuclear material. 

(3) ‘Commission’ means the United States Atomic Energy 
Commission. 

(4) ‘Equipment and devices' and ‘equipment or devices’ means 
any instrument, apparatus, or facility, and includes any facility, 
except an atomic weapon, capable of making use of or producing 
special nuclear material, and component parts thereof. 

(5) '‘Parties' means the Government of the United States of 
America, including the Commission on behalf of the Government of 
the United States of America, and the Government of the Kingdom of 
Denmark. 'Party' means one of the above ‘Parties’. 

(6) 'Person' means any individual, corporation, partnership, 
firm, association, trust, estate, public or private institution, 
group, government agency, or government corporation but does not 
include the Parties to this Agreement. 

(7) ‘Research reactor’ means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general research 
and development purposes, medical therapy and diagnosis, or 
training in nuclear science and engineering. The term does not 
cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors 
designed primarily for the production of special nuclear material. 

(8) ‘Restricted Data' means all data concerning (1) design, 


manufacture, or utilization of atomic weapons, (2) the production 
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of special nuclear material, or (3) the use of special nuclear 
material in the production of energy, but shall not include data 
declassified or removed from the category of Restricted Data by 
the appropriate authority. 

(9) ‘Safeguards’ means a system of controls designed to 
assure that any material, equipment and devices committed to the 
peaceful uses of atomic energy are not used to further any military 
purpose. 

(10) 'Source material’ means (1) uranium, thorium, or any 
other material which is determined by the Commission or the 
Government of the Kingdom of Denmark to be source material, or 
(2) ores containing one or more of the foregoing materials, in 
such concentration as the Commission or the Government of the 
Kingdom of Denmark may determine from time to time. 

(11) ‘Special nuclear material' means (1) plutonium, uranium 
enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other 
material which the Commission or the Government of the Kingdom of 
Denmark determines to be special nuclear material, or (2) any 


material artificially enriched by any of the foregoing." 


ARTICLE XIII 
This Amendment shall enter into force [*] on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and 


constitutional requirements for the entry into force of such 


* July 26, 1968 
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Amendment and shall remain in force for the period of the 


Agreement for Cooperation, as hereby amended. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 
DONE at Washington, in duplicate, this seventh day of 


June, 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
hy. i. C1 
o betee : 
FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK: 


Jo hs) 


*John M. Leddy 
? Glenn T Seaborg 
* Torben Rgnne 
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NEW ZEALAND 
Tracking Station: Baker-Nunm Camera 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Wellington July 9, 1968; 
Entered into force July 9, 1968. 


The American Ambassador to the Minister of External Affairs 
of New Zealand 


‘EMBASSY OF THE 
Unirep Srares or AMERICA 
No. 12 Wellington, July 9, 1968. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to our recent discussions concerning the 
provision of a facility in New Zealand for use by the United States 
Air Force in a space vehicle tracking program. The object of this 
program would be to facilitate space flight operations contributing to 
the advancement of scientific knowledge through the optical observa- 
tion of earth-orbiting space vehicles; the application of this knowl- 
edge to the direct benefit of man; and the development of space vehicles 
of advanced capabilities, including manned spaced vehicles. 

I now have the honor to propose that the provisions contained in the 
attached Memorandum of Understandings shall apply to this program. 

If the proposals contained in the present note, and the understand- 
ings set out in the attached Memorandum, are acceptable to the Gov- 
ernment of New Zealand, I have the further honor to suggest that this 
note and your reply thereto indicating such approval should constitute 
an agreement between our two Governments, to enter into force on 
the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun F. Hennine 
The Right Honorable 
Keritu J. Horyoaxer, C.H., M.P., 
Minster of External Affairs, 
Wellington. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDINGS 


1. (a) The New Zealand Government agrees to the establishment and 
operation of a Baker-Nunn Camera Station in New Zealand, for use by 
the United States Air Force, and to the establishment and operation of 
such communications facilities as may be required in connection with 
the space vehicle tracking program. 

(b) The New Zealand Government agrees to the transit of United 
States personnel, ships and aircraft engaged in this program through 
New Zealand and to the accommodation of such United States per- 
sonnel in New Zealand. 

(c) The location of the facility and, as appropriate, the financial 
and other conditions on which such location may be made available 
together with the conditions under which it shall be returned, will 
be decided by agreement between the New Zealand and United States 
authorities. 

(d) Scientific data acquired through the operation of the facility 
may be provided to the New Zealand Government on a basis to be 
agreed upon between the appropriate New Zealand and United States 
authorities. 


2. As appropriate, the normal requirements in connection with the 
arrival and departure of ships and aircraft in New Zealand, as well as 
passport, visa and cther immigration laws and regulations will be 
waived in respect of United States personnel, ships and aircraft of or 
chartered by the United States Navy and Air Force engaged in the 
program. 

3. (a) Subject to such procedures as may be arranged, the Govern- 
ment of New Zealand will exempt from payment of taxes and customs 
duties, goods imported into or exported out of New Zealand by the 
United States authorities or United States personnel in connection 
with the program. 

(b) The presence of United States personnel in New Zealand solely 
in connection with this program shall not subject them to taxation 
on their salary and emoluments received from the United States Gov- 
ernment or on any tangible movable property the presence of which 
in New Zealand is due solely to their temporary presence there, nor 
constitute residence nor domicile for New Zealand tax purposes. 


4, (a) If United States personnel are alleged to have committed acts 
which are offenses against New Zealand law, the following provisions 
shall apply: 


(i) The New Zealand authorities, recognizing the problems aris- 
ing from the concurrent jurisdiction in criminal matters 
over such personnel in New Zealand territory, will consider 
alleged offenses affecting only United States personnel or 
property, or committed in the performance of official duty, 
as a matter for the United States authorities. 
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(ii) Moreover, the New Zealand authorities will not ordinarily 
be concerned to institute proceedings in the New Zealand 
courts in respect of alleged minor offenses which do not fall 
within the categories referred to in (i) above. 


(b) For their part, the United States authorities will take measures 
to ensure respect for the laws of New Zealand by United States per- 
sonnel and will take whatever steps are necessary to punish person- 
nel who have committed acts which are offenses against those laws. 

(c) United States personnel who have been arrested or appre- 
hended, whether by the New Zealand authorities or by the United 
States authorities, will be retained in custedy by the United States 
authorities, who shall produce the personnel concerned, upon request 
by the New Zealand authorities, for investigation, identification or 
trial. 

(d) It is understood thet the principle of not trying an accused 

twice for the same offense will be followed, except that the United 
States authorities shall remain free to punish for violation of rules 
of military discipline. 
5. (a) It is the understanding of the New Zealand Government that 
United States law makes provision for the settlement of meritorious 
claims for loss or damage caused by the acts or omissions (whether 
committed on or off duty) of United States personnel, and acts or 
omissions arising out of the performance of official duty by employees 
of the United States forces who are nationals of or ordinarily resident 
in New Zealand. In this connection, it is understood that the United 
States compensation authorities will pay, in accordance with and to 
the fullest extent possible under United States claims rules and pro- 
cedures, just and reasonable compensation, when accepted by claim- 
ants in full satisfaction and in final settlement, for meritorious claims 
for injury or death or damage to property arising out of such acts 
or omissions. Jt is understood that United States eMims legislation 
requires that such claims be presented to United States authorities 
within two years after the occurrence of the accident or incident out 
of which the claim arises. 

(b) It is further understood by the two Governments that the 
satisfactory procedures which have been arranged with the Office 
of the Solicitor-General of New Zealand for the settlement of such 
claims will be maintained, and accordingly, that the United States 
compensation authorities will, in determining liability and compen- 
sation, continue to give due regard to the Solicitor-General’s assess- 
ment and to the amount which he may recommend for settlement in 
particular cases. 


6. The Governments of New Zealand and the United States of Amer- 
ica will cooperate in making appropriate administrative arrange- 
ments to give effect to the understandings set out in this memorandum 
and to resolve any other practical issues which may from time to time 
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arise from the presence in New Zealand of personnel, ships and air- 
craft of the United States in connection with the program. 


7. The term “United States personnel” includes uniformed members 
of the United States forces and civilian employees of the forces except 
those employees who are nationals of, or ordinarily resident in, New 
Zealand; for the purposes of paragraphs 1, 2 and 3 of this memoran- 
dum it also includes the dependents of United States personnel. 


8. This agreement shall remain in force for an initial period of five 
years. Thereafter, either Government may at any time give to the other 
Government notice of intention to terminate the present agreement 
which shall then terminate after the expiration of six months from 
the date on which the notice was received. 





The Minister of External Affairs of New Zealand to the 
American Ambassador 


Orrice oF THE MINISTER 
oF ExrernaL AFFAIRS, 
WELLINGTON 
9 July 1968. 


Excr.Lency, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, together with the Memorandum of Understandings attached 
thereto, the texts of which read as follows: 


“Y have the honor to refer to our recent discussions concerning 
the provision of a facility in New Zealand for use by the United 
States Air Force in a space vehicle tracking program. The object 
of this program would be to facilitate space flight operations con- 
tributing to the advancement of scientific knowledge through the 
optical observation of earth-orbiting space vehicles; the applica- 
tion of this knowledge to the direct benefit of man; and the de- 
velopment, of space vehicles of advanced capabilities, including 
manned space vehicles. 

I now have the honor to propose that the provisions contained 
in the attached Memorandum of Understandings shall apply to 
this program. 

If the proposals contained in the present note, and the under- 
standings set out in the attached Memorandum, are acceptable to 
the Government of New Zealand, I have the further honor to 
suggest that this note and your reply thereto indicating such ap- 
proval should constitute an agreement between our two govern- 
ments, to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDINGS 


1. (a) The New Zealand Government agrees to the establishment 
and operation of a Baker-Nunn Camera Station in New Zealand, 
for use by the United States Air Force, and to the establishment 
and operation of such communications facilities as may be required 
in connection with the space vehicle tracking program. 

(b) The New Zealand Government agrees to the transit of 
United States personnel, ships and aircraft engaged in this pro- 
gram through New Zealand and to the accommodation of such 
United States personnel in New Zealand. 

(c) The location of the facility and, as appropriate, the finan- 
cial and other conditions on which such location may be made 
available together with the conditions under which it shall be 
returned, will be decided by agreement between the New Zealand 
and United States authorities. 

(d) Scientific data acquired through the operation of the facil- 
ity may be provided to the New Zealand Government on a. basis 
to be agreed upon between the appropriate New Zealand and 
United States authorities. 


2. As appropriate, the normal requirements in connection with the 
arrival and departure of ships and aircraft in New Zealand, as 
well as passport, visa and other immigration laws and regulations 
will be waived in respect of United States personnel, ships and 
aircraft of or chartered by the United States Navy and Air Force 
engaged in the program. 


3. (a) Subject to such procedures as may be arranged, the Gov- 
ernment of New Zealand will exempt from payment of taxes and 
customs duties, goods imported into or exported out of New Zea- 
land by the United States authorities or United States personnel 
in connection with the program. 

(b) The presence of United States personnel in New Zealand 
solely in connection with this program shall not subject them to 
taxation on their salary and emoluments received from the United 
States Government or on any tangible movable property the pres- 
ence of which in New Zealand is due solely to their temporary 
presence there, nor constitute residence nor domicile for New 
Zealand tax purposes. 


4. (a) If United States personnel are alleged to have committed 
acts which are offenses against New Zealand law, the following 
provisions shall apply: 


(i) The New Zealand authorities, recognizing the problems 
arising from the concurrent jurisdiction in criminal matters 
over such personnel in New Zealand territory, will consider 
alleged offenses affecting only United States personnel or 
property, or committed in the performance of official duty, 
as a matter for the United States authorities, 
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(ii) Moreover, the new Zealand authorities will not ordi- 
narily be concerned to institute proceedings in the New Zea- 
land courts in respect of alleged minor offenses which do not 
fall within the categories referred to in (i) above. 


(b) For their part, the United States authorities will take 
measures to ensure respect for the laws of New Zealand by United 
States personnel and will take whatever steps are necessary to 
punish personnel who have committed acts which are offenses 
against those laws. 

(c) United States personnel who have been arrested or appre- 
hended, whether by the New Zealand authorities or by the United 
States authorities, will be retained in custody by the United States 
authorities, who shall produce the personnel concerned, upon re- 
quest by the New Zealand authorities, for investigation, 
identification or trial. 

(d) It is understood that the principle of not trying an accused 

twice for the same offense will be followed, except that the United 
States authorities shall remain free to punish for violation of rules 
of military discipline. 
5. (a) It is the understanding of the New Zealand Government 
that United States law makes provision for the settlement of 
meritorious claims for loss or damage caused by the acts or omis- 
sions (whether committed on or off duty) of United States person- 
nel, and acts or omissions arising out of the performance of offi- 
cial duty by employees of the United States forces who are 
nationals of or ordinarily resident in New Zealand. In this con- 
nection, it is understood that the United States compensation 
authorities will pay, in accordance with and to the fullest extent 
possible under United States claims rules and procedures, just and 
reasonable compensation, when accepted by claimants in full sat- 
isfaction and in final settlement, for meritorious claims for injury 
or death or damage to property arising out of such acts or omis- 
sions. It is understood that United States claims legislation 
requires that such claims be presented to United States authorities 
within two years after the occurrence of the accident or incident 
out of which the claim arises. 

(b) It is further understood by the two Governments that the 
satisfactory procedures which have been arranged with the Office 
of the Solicitor-General of New Zealand for the settlement of 
such claims will be maintained, and accordingly, that the United 
States compensation authorities will, in determining liability and 
compensation, continue to give due regard to the Solicitor-Gen- 
eral’s assessment and to the amount which he may recommend for 
settlement in particular cases. 


6. The Governments of New Zealand and the United States of 
America will cooperate in making appropriate administrative 
arrangements to give effect to the understandings set out in this 
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memorandum and to resolve any other practical issues which may 
from time to time arise from the presence in New Zealand of per- 
sonnel, ships and aircraft of the United States in connection with 
the program. 


7. The term “United States personnel” includes uniformed mem- 
bers of the United States forces and civilian employees of the 
forces except those employees who are nationals of, or ordinarily 
resident in, New Zealand ; for the purposes of paragraphs 1, 2 and 
3 of this memorandum it also includes the dependents of United 
States personnel. 


8. This agreement shall remain in force for an initial period of 
five years. Thereafter, either Government may at any time give 
to the other Government notice of intention to terminate the pres- 
ent agreement which shall then terminate after the expiration of 
six months from the date on which the notice was received.” 


I have the honour to inform you that the proposals contained in 
your note, together with the understandings set. out in the Memoran- 
dum attached thereto, are satisfactory to the Government of New 
Zealand, which regards your note and my present reply as constituting 
an agreement between our two Governments, to enter into force on 
today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Keirn Hotyoaxr 


His Excellency, 
Mr Joun F. Hennine, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Wellington 
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THAILAND 
Amity and Economic Relations 


Treaty, with exchanges of notes, signed at Bangkok May 29, 1966; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
September 11, 1967; 

Ratified by the President of the United States of America Oc- 
tober 24, 1967: 

Ratified by Thailand April 1, 1968; 

Ratifications exchanged at Washington May 8, 1968; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
August 17, 1968; 

And related notes 

Signed at Bangkok May 29, 1966; 

Entered into force June 8, 1968. 


By THe Presipentr or THE Untirep States or AMERICA 
A. PROCLAMATION 


Wueress a treaty of amity and economic relations between the 
United States of America and the Kingdom of Thailand, together 
with two exchanges of notes relating thereto, was signed at Bangkok on 
May 29, 1966; 

Wuenreas the original of the treaty in the English and Thai lan- 
guages and the texts of the notes in the English language are word 
for word as follows: 
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TREATY OF AMITY AND ECONOMIC RELATIONS 
BETWEEN 


THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM OF THAILAND 


The United States of ,America and the Kingdom of Thailand, 
desirous of promoting friendly relations traditionally existing 
between them and of encouraging mutually beneficial trade and 
closer economic and cultural intercourse between their peoples, 
have resolved to conclude a Treaty of Amity and Economic Relations, 


and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries: 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
His Excellency GRAHAM MARTIN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 


to the Kingdom of Thailand; and 


HIS MAJESTY THE KING OF THAILAND: 
His Excellency THANAT KHOMAN, 
Minister of Foreign Affairs 


of the Kingdom of Thailand; 


Who, having communicated to each other their full powers 
found to be in due form, have agreed as follows: 
ARTICLE 1 


1. Nationals of either Party shall, subject to the laws 
relating to the entry and sojourn of aliens, be permitted to 


enter the territories of the other Party, to travel therein 
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freely, and to reside at places of their choice and in parti- 
cular to enter the territories of the other Party and to remain 
therein for the purpose of : (a) carrying on trade between the 
territories of the two Parties and engaging in related commercial 
activities; or (b) developing and directing the operations of 

an enterprise in.which they have invested or are actively in 
process of investing a substantial amount of capital. Each Party 
reserves the right to exclude, restrict the movement of, or expel 
aliens on grounds relating to public order, morals, health and 
safety. The provisions of (b) above shall be construed as 
extending to a national of either Party seeking to enter the 
territories of the other Party solely for the purpose of developing 
and directing the operations of an enterprise in the territories 
of such other Party in which his employer has invested or is 
actively in the process of investing a substantial amount of 
capital, provided that such employer is a national or company 

of the same nationality as the applicant and that the applicant 


is employed by such national or company in a responsible capacity. 


2. Nationals of either Party within the territories of 
the other Party shall receive the most constant protection and 
security, in no case less than that required by international 
law. When any such national is in custody, he shall in every 
respect receive reasonable and humane treatment; and on his 
demand the diplomatic or consular representative of his country 
shall be immediately notified and accorded full opportunity to 

‘ 
safeguard his interests. He shall be promptly informed of the 
accusations against him, and allowed ample facilities to defend 


himself. 


3. Nationals of either Party shall enjoy in the territories 
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of the other Party entire liberty of conscience, and, subject 
to applicable laws, ordinances and regulations, shall enjoy 


the right of private and public exercise of their worship. 


ARTICLE II 


1. Companies constituted under the applicable laws and 
regulations of either Party shall be deemed to have the national- 
ity of that Party and shall have their juridical status recognized 
within the territories of the other Party. As used in the present 
fraaty, "companies" means? 

(a) with reference to Thai companies: juristic persons 
under Thai laws, whether or not with limited liability and 
whether or not for pecuniary profit; 

(bv) with reference to United States companies: corpora- 
tions, partnerships, companies, and other associations, whether 
or not with limited liability and whether or not for pecuniary 


profit. 


2. Nationals and companies of either Party shall have 
free access to courts of justice and administrative agencies 
within the territories of the other Party, in all degrees of 
jurisdiction, both in the defense and in the pursuit of their 
rights. Such access shall be allowed upon terms no less 
favorable than those applicable to nationals and companies 
of such other Party or of any third country, including the 
terms applicable to requirements for deposit of security. It 
is understood that companies not engaged in activities within 
the country shall enjoy the right of such access without any 


requirement of registration or domestication. 
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3. Contracts entered into between nationals and companies 
of either Party and nationals and companies of the other Party, 
that provide for the settlement by arbitration of controversies, 
shall not be deemed unenforceable within the territories of such 
other Party merely on the grounds that the place designated for 
the arbitration proceedings is outside such territories or that 
the nationality of one or more of the arbitrators is not that 
of such other Party. No award duly rendered pursuant to any 
such contract, and final and enforceable under the laws of the 
place where rendered, shall be deemed invalid or denied effective 
means of enforcement within the territories of either Party 
merely on the grounds that the place where such award Was rendered 
is outside such territories or that the nationality of one or 


more of the arbitrators io not that of such Party. 


ARTICLE III 


1. Each Party shall at all times accord fair and equitable 
treatment to nationals and companies of the other Party, and to 
their property and enterprises; shall refrain from applying 
unreasonable or discriminatory measures that would impair their 
legally acquired rights and interests; and shall assure that 
their lawful contractual rights are afforded effective means of 


enforcement, in conformity with the applicable laws. 


2. Property of nationals and companies of either Party, 
including direct or indirect interests in property, shall receive 
the most constant protection and security within the territories 
of the other Party. Such property shall not be taken without 
due process of law or without payment of just compensation in 


accordance with the principles of international law. 
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3. The dwellings, offices, warehouses, factories, and 
other premises of nationals and companies of either Party 
located within the territories of the other Party shall not 
be subject to entry or molestation without just cause. Official 
searches and examinations of such premises and their contents 
shall be made only according to law and with careful regard 


for the convenience of the occupants and the conduct of business. 


ARTICLE IV 


1. Nationals and companies of either Party shall be 
accorded national treatment with respect to establishing, as 
well as acquiring interests in, enterprises of all types for 
engaging in commercial, industrial, financial and other business 


activities within the territories of the other Party. 


2. Each Party reserves the right to prohibit aliens from 
establishing or acquiring interests, or to limit the extent to 
which aliens may establish or acquire interests, in enterprises 
engaged within its territories in communications, transport, 
fiduciary functions, banking involving depository functions, 
the exploitation of land or other natural resources, or domestic 
trade in indigenous agricultural products, provided that it 
shall accord to nationals and companies of the other Party 
treatment no less favorable in this connection than that 


accorded nationals and companies of any third country. 


3. The provisions of paragraph i do not include the 
practice of professions, or callings reserved for the nationals 


of each Party. 


4. Enterprises which are or may hereafter be established 
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or acquired by nationals and companies of either Party within 

the territories of the other Party and which are owned or 
controlled by such nationals and companies, whether 1n the form 

of individual proprietorships, direct branches or companies 
constituted under the laws of such other Party, shall be permitted 
freely to conduct their activities therein upon terms no less 
favorable than like enterprises owned or controlled by nationals 


of such other Party or of any third country. 


5. Nationals and companies of either Party shall enjoy 
the right to control and manage the enterprises which they have 
established or acquired within the territories of the pther 
Party, and shall be permitted without discrimination to do all 
things normally found necessary and proper to the effective 


conduct of enterprises engaged in like activities. 


6. Nationals and companies of either Party shall be 
permitted, in accordance with the applicable laws, to engage, 
within the territories of the other Party, accountants or other 
technical experts, executive personnel, attorneys, agents and 
other specialists of their choice. Moreover, such nationals 
and companies shall be permitted to engage accountants and other 
technical experts, regardless of the extent to which they may 
have qualified for the practice of a profession within the 
territories of such other Party, for the particular purpose of 
making examinations, audits and technical investigations for 
internal purposes exclusively for, and rendering reports to, 
such nationals and companies in connection with the planning 


and operation of their enterprises within such territories. 
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ARTICLE V 


1. Nationals and companies of either Party shall be 
accorded national treatment within the territories of the other 
Party with respect to: (a) leasing immovable property needed 
for their residence or for the conduct of activities pursuant 
to the present Treaty; (b) purchasing and otherwise acquiring 
movable property of all kinds, subject to any limitations on 
acquisition of shares in enterprises that may be imposed 
consistently with Article IV; and (c) disposing of property of 


all kinds by sale, testament or otherwise. 


2. Nationals and companies of either Party shall, have 
within the territories of the other Party the same right as 
nationals and companies of that other Party in regard to patents 
for inventions, trade marks, trade names, designs and copyright 
in literary and artistic works, upon compliance with the appli- 


cable laws and regulations, if any. 


ARTICLE VI 


1. Nationals and companies of cither Party shall not bc 
subject to the payment of taxes, fees or charges within the 
territories of the other Party, or to requirements with respect 
to the levy and collection thereof, more burdensome than those 
borne by nationals, residents and companies of any third country. 
In the case of nationals of either Party residing within the 
territories of the other Party, and of companies of either Party 
engaged in trade or other gainful pursuit or in non-profit 
activities therein, such taxes, fees, charges and requirements 
shall not be more burdensome than those borne by nationals and 


companies of such other Party. 
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2. Each Party, however, reserves the right to: (a) extend 
specific tax advantages only on tho basis of reciprocity, or 
pursuant to agreements for the avoidance of double taxation or 
the mutual protection of revenue; and (b) apply special provisions 
in extending advantages to its nationals and residents in 
connection with joint returns by husband and wife, and as to 
the exemptions of a personal nature allowed to non-residents 


in connection with income and inheritance taxes. 


3. Companies of either Party shall not be subject, within 
the territorios of the other Party, to the paymont of taxes upon 
income not attributable to sources within such territories, or 
upon transactions or capital not attributable to the operations 


and investments thereof within such territorios. 


4. The foregoing provisions shall not prevent the levying, 
in appropriate cases, of fees relating to the accomplishment of 
police and other formalities, if these fees are also levied on 
nationals of all third countries. The rates for such foes 
Shall not exceed those charged such nationals of any third 


country. 


ARTICLE Vit 


1. Neither Party shall apply restrictions on the making 
of payments, remittances, and other transfers of funds to or 
from the territories of the other Party, except (a) to the 
extent necessary to assure the availability of foreign exchange 
for payments for goods and services essential to the health and 
welfare of its people, or (b) in the case of a member of the 


‘International Monetary Fund, restrictions spocifically roquested 
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or approved by the Fund. 


2. If either Party applies exchange restrictions, it shall 
make reasonable provision for the withdrawal in foreign exchange 
in the currency of the other Party, of : (a) the compensation 
referred to in Article III, paragraph 2, of the present Treaty; 
(>) earnings, whether in the form of salaries, interest, dividends, 
commissions, royalties, payments for technical services, or 
otherwise; and (c) amounts for amortization of loans, depreciation 
of direct investments and capital transfers, giving consideration 
to special needs for other transactions. If more than one rate 
of exchange is in force, the rate applicable to such withdrawal 
shall be a rate which is specifically approved by the International 


Monetary Fund for such transactions. 


3. Either Party applying exchange restrictions shall in 
general administer them in a manner not to influence disadvanta- 
geously the competitive position of the commerce, transport or 
investment of capital of the other Party in comparison with the 


commerce, transport or investments of any third country. 


ARTICLE VIII 


1. Each Party shall accord to products of the other Party, 
from whatever place and by whatever type of carrier arriving, 
and to products destined for exportation to the territories of 
such other Party, by whatever route and by whatever type of 
carrier, treatment no less favorable than that accorded like 
products of, or destined for exportation to, any third country, 
in all matters relating to : (a) customs duties, as well as 


any other charges, regulations and formalities levied upon or 
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in connection with importation and exportation; and (b) internal. 
taxation, sale, distribution, storage and use. The same rule 
shall apply with respect to the international transfer of 


payments for imports and exports. 


2. Neither Party shall impose restrictions or prohibitions 
on the importation of any product of the other Party, or on the 
exportation of any product to the territories of the other Party, 
unless the importation of the like product of, or the exportation 
of the like product to, all third countries is similarly restricted 


or prohibited. 


3. If either Party imposes quantitative restrictions on 
the importation or exportation of any product in which the other 
Party has an important interest: 

(a) It shall, upon request, inform the other Party of 
the approximate total amount of the product, by quantity or 
value, that may be imported or exported during a specified 
period, and of any change in such amount or period; and 

(b) If it makes allotments to any third country, it 
shall afford such other Party a share proportionate to the 
amount of the product, by quantity or value, supplied by or 
to it during a previous representative period, due consideration 
being given to any special factors affecting the trade in such 


product. 


4. Either Party may impose prohibitions or restrictions 
on sanitary or other customary grounds of a non-commercial 
nature, or in the interest of preventing deceptive or unfair 
practices, provided such prohibitions or restrictions do not 


arbitrarily discriminate against the commerce of the other Party. 
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5. Either Party may adopt measures necessary to assure 
the utilization of accumulated inconvertible currencies or to 
deal with a stringency of foreign exchange. However, such 
measures shall deviate no more than necessary from a policy 
designed to promote the maximum development of non-discriminatory 
international trade and to expedite the attainment of a balance 
of payments position which will obviate the necessity of such 


measures. 


6. Each Party reserves the right to accord special advan- 
tages: (a) to products of its national fisheries; (b) to adjacent 
countries in order to facilitate frontier traffic; or (c) by 
virtue of a customs union or a free trade area of which either 
Party may become a member, or of an interim agreement leading 
to the formation of a customs union or free trade area which 
either Party may enter into. Each Party, moreover, reserves 
rights and obligations it may have under the General Agreement 
on Tariffs and Trade, |*] and special advantages it may accord 


pursuant thereto. 


ARTICLE 1X 


1. In the administration of its customs regulations and 
procedures, each Party shall : (a) publish all requirements of 
general application affecting importation and exportation;, 

(b) apply such requirements in a unifora, impartial and reason- 
ablo manner; (c) refrain, as a general practice, from enforcing 
new or more burdensome requirements until after public notice 

thereof; and (d) allow appeals to be taken from rulings of the 


customs authorities. Moreover, the customs authorities of 


1TTAS 1700, 6425 ; 61 Stat., pts. 5 and 6; ante, p. 1. 
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each Party shall not impose greater than nominal penalties for 
infractions resulting from clerical errors or from mistakes made 


in good faith as deemed appropriate by the customs authorities. 


2. Nationals and companies of either Party shall be accorded 
treatment no less favorable than that accorded nationals and 
companies of the other Party, or of any third country, with 


respect to all matters relating to importation and exportation. 


3. Neither Party shall impose any measure of a discrim- 
inatory nature that hinders or prevents the importer or exporter 
of products of either Party from obtaining marine insurance on 


such products in companies of the other Party. 


ARTICLE X 


1. Between the territories of the two Parties there 


shall be freedom of commerce and navigation. 


2. Vessels under the flag of either Party, and carrying 
the papers required by its law in proof of nationality, shall 
be deemed to be vessels of that Party both on the high seas 


and within the ports, places and waters of the other Party. 


3. Vessels of either Party shall have liberty, on equal 
terms with vessels of the other Party and with vessels of any 
third country, to come with their cargoes to all ports, places 
and waters of such other Party open to foreign commerce and 
navigation. Such vessels and cargoes shall in all respects 
be accorded national treatment and most-favored-nation treat- 
ment within the ports, places and waters of such other Party, 


but each Party may reserve exclusive rights and privileges to 
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its own vessels with respect to the coasting trade, inland 


navigation and national fisheries. 


4& Vessels of either Party shall be accorded national 
treatment and most-favored-nation treatment by the other Party 
with respect to the right to carry all products that may be 
carried by vessel to or from the territories of such other 
Party, and such products shall be accorded treatment no less 
favorable than that accorded like products carried in vessels 
of such other Party, with respect to : (a) duties and charges 
of all kinds; (b) the administration of the customs; and 


(c) bounties, drawbacks and other privileges of this nature. 


5. Vessels of either Party that are in distress shall 
be permitted to take refuge in the nearest port or haven of 
the other Party, and shall receive friendly treatment and 


assistance. 


6. The term "vessels", as used herein, means all types 
of vessels, whether privately or publicly owned or operated, 
but this term does not, except with reference to paragraphs 
2 and 5 of the present Article, include fishing vessels or 


vessels of war. 


ARTICLE XI 


1. Each Party undertakes (a) that enterprises owned or 
controlled by its Government, and monopolies or agencies granted 
exclusive or special privileges within its territories, shall 
make their purchases and sales involving either imports or 


exports affecting the commerce of the other Party solely in 


accordance with commercial considerations, including price, 
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quality, availability, marketability, transportation and other 
conditions of purchase or sale; and (b) that nationals, 
companies and commerce of such other Party shall be afforded 
adequate opportunity, in accordance with customary business 
practice, to compete for participation in such purchases and 


sales. 


2. Each Party shall accord to nationals, companies and 
commerce of the other Party fair and equitable treatment, as 
compared with that accorded to nationals, companies and commerce 
of any third country, with respect to : (a) the governmental 
purchase of supplies; (b) the awarding of concessions and other 
government contracts; and (c) the sale of any service by the 
Government or by any monopoly or agency granted exclusive or 


special privileges. 


ARTICLE XII 


1. The present Treaty shall not preclude the application 
of measures: 

(a) regulating the importation or oxportation of 
gold or silver; 

(o) relating to fissionable materials, their radio- 
active by-products, or the sources thereof; 

(c) regulating the production of or traffic in arms, 
ammunition and implements of war, or traffit in other materials 
carried on directly or indirectly for the purpose of supplying 
a military establishment; 

(d) regulating, on a non-discriminatory basis, military 
requisition of supplies and implements of war in time of 


emergency or in time of war; 
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(e) necessary to fulfill the obligations of either 
Party for the maintenance or restoration of international 
peace and security, or necessary to protect its essential 
security interests; or 

(£) denying to any company in the ownership or direction 
of which nationals of any third country or countries have 
directly or indirectly the controlling interest, the advantages 
of the present Treaty, except with respect to recognition of 
juridical status and with respect to access to courts of justice 


and to administrative tribunals and agencies. 


2. The present Treaty does not accord any right to engage 


in political activities. 


3. The most-favored-nation provisions of the present 
Treaty relating to the treatment of goods shall not extend to 
advantages accorded by the United States of America or its 
territories and possessions, irrespective of any future change 
in their political status, to one another, to the Republic of 
Cuba, to the Republic of the Philippines, to the Trust Territory 


of the Pacific Islands or to the Panama Canal Zone. 


4&. The provisions of the present Treaty as regards the 
most-favored-nation treatment do not apply to: 

(a) favors now granted or which may hereafter be 
granted to neighboring States with regard to navigation on or 
use of boundary waterways not navigable from the sea; or 

(b) favors now granted or which may hereafter be 
granted in virtue of national legislation on the promotion of 


industrial investment. 
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ARTICLE XIII 


1. Each Party shall accord sympathetic consideration to, 
and shall afford adequate opportunity for consultation regarding, 
such representations as the other Party may make with respect 


to any matter affecting the operation of the present Treaty. 


2. Any dispute between the Parties as to the interpreta- 
tion or application of the present Treaty, not satisfactorily 
adjusted by diplomacy or other pacific means, shall be submitted, 
at the request of either Party, to a panel of arbitrators for 
settlement in accordance with applicable principles of inter-~ 
national law. The panel shall be composed of three members, 
one selected by each Party and the third chosen by the members 
selected by the Parties. In the event the members selected by 
the Parties are unable to agree upon the third member within 
one month, the third member shall be one who is designated by 
the Secretary-General of the United Nations at the request of 


either Party. 


ARTICLE XIV 


1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifica~ 
tions thereof shall be exchanged at Washington, D.C. as soon as 


possible. 


2. The present Treaty shall enter into force one month 
after the date of exchange of ratifications. Thereupon it shall 
replace and terminate the Treaty of Friendship, Commerce and 


1 
Navigation signed at Bangkok on November 13, 1937.L ] 


3. The present Treaty shall remain in force for ten years 





1TS8 940: 53 Stat. 1731. 
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and shall continue in force thereafter until terminated as 


provided herein. 


4. Either Party may, by giving one year's written notice 
to the other Party, terminate the present Treaty at the end 


of the initial ten-year period or at any time thereafter. 


IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have 


signed the present Treaty and have affixed hereunto their seals. 


DONE in duplicate, in the English and Thai languages, both 
equally authentic, at Bangkok, this twenty-ninth day of May in 
the one thousand nine hundred and sixty sixth year of the 
Christian Era, corresponding to the two thousand five hundred 


and ninth year of the Buddhist Era. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR THE KINGDOM OF THAILAND: 


Lark Mwte® > KL ( 


‘Graham Martin 
°Th. Khoman 
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[EXCHANGES OF NOTES] 


No. 897 Banexon, May 29, 1966 


EXCELLENCY : 

With reference to the Treaty of Amity and Economic Relations 
between the Government of Thailand and the Government of the 
United States of America, signed this day, I have the honour to 
confirm the understanding arrived at in regard to the interpretation 
of Article VII, paragraph 2, of the above-mentioned Treaty 
concerning multiple rates of exchange as follows: 


It is the understanding of the Government of Thailand and the 
Government of the United States of America that in the event of more 
than one rate of exchange being in force, and in the absence of a rate 
approved by the International Monetary Fund, the rate applicable to 
withdrawals under this paragraph shall be the rate effective on the 
day the transfer is made. If, however, after having taken into con- 
sideration all relevant factors and circumstances, a Party is not satis- 
fied that the effective rate is just and reasonable, the applicable rate 
of exchange shall be determined after consultation between the two 


Parties. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Granam Martin 
His Excellency 
Tuanat Kyoman, 
Minister for Foreign Affairs, 
Bangkok. 


MrInistry oF Foreign AFFAIRS 
Saranrom Panace 
No. 0608/17818 29th May, B.E. 2609. 


EXOELLENCY, 

With reference to the Treaty of Amity and Economic Relations 
between the Government of Thailand and the Government of the 
United States of America, signed this day, I have the honour to 
confirm the understanding arrived at in regard to the interpretation 
of Article VII, paragraph 2, of the above-mentioned Treaty 
concerning multiple rates of exchange as follows: 


It is the understanding of the Government of Thailand and the 
Government of the United States of America that in the event of 
more than one rate of exchange being in force, and in the absence of 
a rate approved by the International Monetary Fund, the rate appli- 
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cable to withdrawals under this paragraph shall be the rate effective 
on the day the transfer is made. If, however, after having taken into 
consideration all relevant factors and circumstances, a Party is not 
satisfied that the effective rate is just and reasonable, the applicable 
rate of exchange shall be determined after consultation between the 
two Parties. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 
Tu. KHoman 


Minister of Foreign Affairs. 


His Excellency 
Monsieur GraHamM Martin, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America, 
Bangkok. 


No. 898 Banenon, May 29, 1966 


EXCELLENCY : 

I have the honour to refer to the Treaty of Amity and Economic 
Relations signed this day and to Articles 14 and 15 of the Treaty 
of Friendship, Commerce and Navigation signed at Bangkok on 
November 13, 1937, and to propose that our two Governments agree 
as follows: 


1, Each of the Parties may appoint Consuls General, Consuls, Vice 
Consuls and other Consular Officers or Agents to reside in the towns 
and ports of the territories of the other where similar officers of any 
other Power are permitted to reside. 

2. Such Consular Officers and Agents, however, shall not enter upon 
their functions until they shall have been approved and admitted by 
the Government to which they are sent. 

3. They shall be entitled on condition of reciprocity to exercise all 
the powers and enjoy all the honours, privileges, exemptions and 
immunities of every kind which are, or may be, accorded to Consular 
Officers of the most favoured nation. 

4, The Government of each Party shall have the right to acquire 
and own land and buildings required for diplomatic or consular 
premises in the territories of the other Party and also to erect build- 
ings in such territories for the purposes stated, subject to local building 
regulations. 

5. Lands and buildings situated in the territories of either Party 
of which the other Party is the rightful owner and which are used 
exclusively for governmental purposes by that owner shall be exempt 
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from taxation of every kind, National, State, Provincial and Munic- 
ipal, other than assessments levied for services or local public 
improvements by which the premises are benefited. 

6. In case of the death of a national of either Party in the territory 
of the other without having in the locality of his decease any known 
heirs or testamentary executors by him appointed, the competent local 
authorities shall at once inform the nearest Consular Officer of the 
State of which the deceased was 2 national of the fact of his death, 
in order that necessary information may be forwarded to the parties 
interested. 

7. In case of the death of @ national of either of the Parties without 
will or testament, in the territory of the other Party, the Consular 
Officer of the State of which the deceased was a national and within 
whose district the deceased made his home at the time of death, shall, 
so far as the laws of the country permit and pending the appointment 
of an administrator and until letters of administration have been 
granted, be deemed qualified to take charge of the property left by 
the decedent for the preservation and protection of the same. Such 
Consular Officer shall have the right to be appointed as administrator 
within the discretion of a tribunal or other agency controlling the 
administration of estates provided the laws of the place where the 
estate is administered so permit. 

8. In case of the death of a national of either of the Parties without 
will or testament and without any known heirs resident in the country 
of his decease, the Consular Officer of the country of which the de- 
ceased was a national shall be appointed administrator of the estate 
of the deceased, provided the regulations of his own Government 
permit such appointment and provided such appointment is not in 
conflict with local law and the tribunal having jurisdiction has no 
special reasons for appointing someone else. 

9. Whenever a Consular Officer accepts the office of administrator 
of the estate of a deceased countryman, he subjects himself as such 
to the jurisdiction of the tribunal or other agency making the appoint- 
ment for all necessary purposes to the same extent as a national of 
the country where he was appointed. 


The provisions of this agreement shall terminate, except for num- 
bered paragraphs 4 and 5, on entry into force, with respect to the 
two Parties, of the Vienna Convention on Consular Relations insofar 
as such provisions are covered by it. Either Party may terminate this 
agreement by giving to the other Party one year’s written notice of 
termination. 

If the foregoing meets with the approval of the Government of 
Thailand, I have the honour to propose that this note and Your 
Excellency’s note agreeing thereto shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments which, after exchange of ratifications 
thereof, shall enter into force on the date upon which the Treaty of 
Amity and Economic Relations signed this day enters into force. 
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It is understood that, if the Vienna Convention on Consular Relations 
enters into force with respect to our two Governments before entry 
into force of the present agreement, only numbered paragraphs 4 
and 5 of the present agreement, and such other provisions of this 
agreement as are not covered by that Convention, shall enter into 
force. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


GraHamM Martin 
His Excellency 


Tuanat Kroman, 
Minister for Foreign Affairs, 


Bangkok. 
Ministry or Foreren AFFAIRS 
SaRANROM PALAcn 
No. 0608/17819 29th May, B.E. 2509. 
EXCELLENOY, 


I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. 898 of today’s date, which reads as follows: 


“I have the honour to refer to the Treaty of Amity and 
Economic Relations signed this day and to Articles 14 and 15 
of the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation signed 
at Bangkok on November 13, 1937, and to propose that our two 
Governments agree as follows: 


1. Each of the Parties may appoint Consuls General, Consuls, 
Vice Consuls and other Consular Officers or Agents to reside in 
the towns and ports of the territories of the other where similar 
officers of any other Power are permitted to reside. 

2. Such Consular Officers and Agents, however, shall not enter 
upon their functions until they shall have been approved and 
admitted by the Government to which they are sent. 

3. They shall be entitled on condition of reciprocity to exercise 
all the powers and enjoy all the honours, privileges, exemptions 
and immunities of every kind which are, or may be, accorded to 
Consular Officers of the most favoured nation. 

4. The Government of each Party shall have the right to acquire 
and own land and buildings required for diplomatic or consular 
premises in the territories of the other Party and also to erect 
buildings in such territories for the purposes stated, subject to 
local building regulations. 
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5. Lands and buildings situated in the territories of either Party 
of which the other Party is the rightful owner and which are 
used exclusively for governmental purposes by that owner shall 
be exempt from taxation of every kind, National, State, Provincial 
and Municipal, other than assessments levied for services or local 
public improvements by which the premises are benefited. 

6. In case of the death of a national of either Party in the 
territory of the other without having in the locality of his de- 
cease any known heirs or testamentary executors by him appointed, 
the competent local authorities shall at once inform the nearest 
Consular Officer of the State of which the deceased was a national 
of the fact of his death, in order that necessary information may 
be forwarded to the parties interested. 

7. In case of the death of a national of either of the Parties 
without will or testament, in the territory of the other Party, 
the Consular Officer of the State of which the deceased was a 
national and within whose district the deceased made his home 
at the time of death, shall, so far as the laws of the country 
permit and pending the appointment of an administrator and 
until letters of administration have been granted, be deemed 
qualified to take charge of the property left by the decedent for 
the preservation and protection of the same. Such Consular Officer 
shall have the right to be appointed as administrator within the 
discretion of a tribunal or other agency controlling the adminis- 
tration of estates provided the laws of the place where the estate 
is administered so permit. 

8. In case of the death of a national of either of the Parties 
without will or testament and without any known heirs resident 
in the country of his decease, the Consular Officer of the country 
of which the deceased was a national shall be appointed admin- 
istrator of the estate of the deceased, provided the regulations of 
his own Government permit such appointment and provided such 
appointment is not in conflict with local law and the tribunal 
having jurisdiction has no special reasons for appointing someone 
else. 

9. Whenever a Consular Officer accepts the office of adminis- 
trator of the estate of a deceased countryman, he subjects himself 
as such to the jurisdiction of the tribunal or other agency making 
the appointment for all necessary purposes to the same extent 
as a national of the country where he was appointed. 


“The provisions of this agreement shall terminate, except for 
numbered paragraphs 4 and 5, on entry into force, with respect 
to the two Parties, of the Vienna Convention on Consular Rela- 
tions insofar as such provisions are covered by it. Either Party 
may terminate this agreement by giving to the other Party one 
year’s written notice of termination. 
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“Tf the foregoing meets with the approval of the Government 
of Thailand, I have the honour to propose that this note and Your 
Excellency’s note agreeing thereto shall constitute an agreement 
between our two Governments which, after exchange of ratifica- 
tions thereof, shall enter into force on the date upon which the 
Treaty of Amity and Economic Relations signed this day enters 
into force. It is understood that, if the Vienna Convention on 
Consular Relations enters into force with respect to our two 
Governments before entry into force of the present agreement, 
only numbered paragraphs 4 and 5 of the present agreement, and 
such other provisions of this agreement as are not covered by 
that Convention, shall enter into force.” 


In reply, I have the honour to state that the foregoing understanding 
is acceptable to the Royal Thai Government and that the present Note 
and Your Excellency’s Note under reply constitute an Agreement 
between the United States and the Royal Thai Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Ta. Kaoman 
Minister of Foreign Affairs. 


His Excellency 
Monsieur Granam Martin, 
Ambassador Eatraordinary and 
Plenipotentiary of the 
Onited States of America, 
Bangkok. 


Wuereas the Senate of the United States of America by its reso- 
lution of September 11, 1967, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of the 
treaty, together with the two exchanges of notes; 

Wuereas the treaty, together with the two exchanges of notes, was 
ratified by the President of the United States of America on Octo- 
ber 24, 1967, in pursuance of the advice and consent of the Senate, 
and has been duly ratified on the part of the Kingdom of Thailand; 

Wuenreas the respective instruments of ratification. of the treaty, 
together with the exchanges of notes, were duly exchanged at 
Washington, on May 8, 1968; 

AND WHEREAS it is provided in Article XIV of the treaty that the 
treaty shall enter into force one month after the date of exchange of 
ratifications; it is provided in one of the exchanges of notes that the 
agreement effected thereby shall enter into force on the date upon 
which the treaty enters into force; and the other exchange of notes 
is considered an integral part of the treaty; 
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Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said treaty, together with the related exchanges of notes, to the 
end that the same and every article and clause thereof may be observed 
and fulfilled in good faith on and after June 8, 1968, one month after 
the date of exchange of ratifications, by the United States of America 
and by the citizens of the United States of America and all other 
persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this seventeenth day of August 

in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[sea] sixty-eight and of the Independence of the United States 

of America the one hundred ninety-third. 


Lynvon B. JoHNnson 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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[EXCHANGE OF NOTES} 


No. 896 Banexon, May 29, 1966 


EXcELLENCY : 

With reference to the Treaty of Amity and Economic Relations 
between the Government of Thailand and the Government of the 
United States of America, signed this day, I have the honour to 
confirm the understanding arrived at in regard to the interpretation 
of Article VII, paragraph 1, of the above-mentioned Treaty as follows: 


It is the understanding of the Government of Thailand and the 
Government of the United States of America that the language of 
Article VII, paragraph 1(a) does not preclude the application by 
either Party of restrictions on the making of payments, remittances, 
and other transfers of funds tojor from the territories of the other 
Party to the extent necessary/to assure the financial stability and 
economic development of the country. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Granam Martin 
His Excellency 


Tuanat Kyoman, 
Minister for Foreign Affairs, 


Bangkok. 
Ministry or Forreren AFFAIRS 
Saranrom Panacea 
No. 0603/17817 29th May, B.E. 2609. 
EXCELLENCY, 


With reference to the Treaty of Amity and Economic Relations 
between the Government of Thailand and the Government of the 
United States of America, signed this day, I have the honour to 
confirm the understanding arrived at in regard to the interpretation 
of Article VII, paragraph i, of the above-mentioned Treaty as 
follows: 


It is the understanding of the Government of Thailand and the 
Government of the United States of America that the language of 
Article VII, paragraph 1 (a) does not preclude the application by 
either Party of restrictions on the making of payments, remittances, 
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and other transfers of funds to or from the territories of the other 
Party to the extent necessary to assure the financial stability and 
economic development of the country. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Ts. Kaoman 
Minister of Foreign Affaire. 


His Excellency 
Monsieur Granam Martin, 
Ambassador Eutraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America, 
Bangkok. 
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RYUKYU ISLANDS 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington May 13 and at Naha May 29, 1968; 
Entered into force May 29, 1968. 


AGREEMENT FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Ryukyu 
Development Loan Corporation, representing the Government of the 
Ryukyu Islands, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between the United States of America and the Ryukyu 
Islands and with friendly countries in a manner that will not displace 
usual marketings of the United States in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing areas of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and popu- 
lation growth; 

Recognizing the policy of the United States to use its agricultural 
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing 
areas, to encourage these areas to improve their own agricultural pro- 
duction, and to assist them in their economic development; 

Recognizing the determination, of the Ryukyu Islands to improve its 
own production, storage, and distribution of agricultural food prod- 
ucts, including the reduction of waste in all stages of food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the Ryukyu Islands pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures that 
the two Governments will take individually and collectively in fur- 
thering the above-mentioned policies; 

Have agreed as follows: 


PART I — GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 


A. The Government of the United States undertakes to finance the 
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
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Ryukyu Development Loan Corporation in accordance with the terms 
and conditions set forth in this agreement, including the annex which 
is an integral part of this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part IT 
of this agreement will be subject to: 


1. the issuance by the Government of the United States of pur- 
chase authorizations and their acceptance by the Ryukyu 
Development Loan Corporation ; and 


2. the availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to any 
additional commodities or amounts of commodities provided for in 
any supplementary agreement, within 90 days after the effective date 
of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall in- 
clude provisions relating to the sale and delivery of such commodities, 
and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the United 
States, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be 
made within the supply periods specified in the commodity table in 
Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing authorized 
under this agreement shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and type of financing in Part IT. 

The Government of the United States may limit the total value of 
each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified 
type of financing as price declines or other marketing factors may 
require, so that the quantities of such commodity sold under a specified 
type of financing will not substantially exceed the applicable approxi- 
mate maximum quantity specified in Part IT. 

F. The Government of the United States shall bear the ocean freight 
differential for commodities the Government of the United States 
requires to be transported in United States flag vessels (approximately 
50 percent by weight of the commodities sold under the agreement). 
The ocean freight differential is deemed to be the amount, as deter- 
mined by the Government of the United States, by which the cost of 
ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) by 
reason of the requirement that the commodities be transported in 
United States flag vessels. The Ryukyu Development Loan Corpora- 
tion shall have no responsibility to reimburse the Government of the 
United States for the ocean freight differential borne by the Govern- 
ment of the United States. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space 
to be used for commodities required to be transported in United States 


TIAS 6541 


19 ust] Ryukyu Islands—Agri. Commodities—May 13, 29,1968  &885 


flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel for 
loading, the Ryukyu Development Loan Corporation or the purchasers 
authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars, 
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Party if that Party determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, or delivery is unnecessary or undesirable 


Arricte IT 
A. Initial Payment 


The Ryukyu Development Loan Corporation shall pay, or cause to 
be paid, such an initial payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that proportion of the 
purchase price (excluding any ocean transportation costs that may be 
included therein) equal to the percentage specified for initial payment 
in Part II and payment shall be made in United States dollars in 
accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein, and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II and in the 
annex. 


C. Deposit of Payments 


The Ryukyu Development Loan Corporation shall make, or cause to 
be made, payments in dollars to the Government of the United States, 
in the amounts specified elsewhere in this agreement. Payments shall 
be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corporation, United 
States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless 
another method of payment is agreed upon by the two Parties. 


ArticLe ITT 
A. World Trade 


The two Parties shall take maximum precautions to assure that sales 
of agricultural commodities pursuant to this agreement will not dis- 
place usual marketings of the United States in these commodities or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with countries the Government of the 
United States considers to be friendly to it (referred to in this agree- 
ment as friendly countries). In implementing this provision the 
Ryukyu Development Loan Corporation shall] : 


1. insure that total imports from the United States and other 
friendly countries into the Ryukyu Islands paid for with the resources 
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of the Ryukyu Islands wil] equal at least the quantities of agricultural 
commodities as may be specified in the usual marketing table set forth 
in Part IT during each import period specified in the table and during 
each subsequent comparable period in which commodities financed 
under this agreement are being delivered. The imports of commodities 
to satisfy these usual marketing requirements for each import period 
shall be in addition to purchases financed under this agreement. 

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other than 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant 
to this agreement (except where such resale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; and 

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the 
commodities financed under this agreement during the export limita- 
tion period specified in the export limitation table in Part II (except 
as may be specified in Part IT or where such export is otherwise specifi- 
cally approved by the Government of the United States of America). 


B. Private Trade 


In carrying out this agreement, the two Parties shall seek to assure 
conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively. 


C. Self-help 


Part II describes the program the Government of the Ryukyu 
Islands is undertaking to improve its production, storage, and distribu- 
tion of agricultural commodities. The Ryukyu Development Loan 
Corporation shall furnish in such form and at such time as may be 
requested by the Government of the United States, a statement of the 
progress the Government of the Ryukyu Islands is making in carrying 
out such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two Parties, the 
Ryukyu Development Loan Corporation shall furnish at least quar- 
terly for the supply period specified in Item I, Part IT of this agree- 
ment and any subsequent comparable period during which commodities 
purchased under this agreement are being imported or utilized: 


1. the following information in connection with each shipment of 
commodities received under the agreement: the name of each vessel; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received ; the condition in which received ; the date unloading was com- 
pleted; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, 
or, if shipped, where shipped; 
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2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the 
usual marketing requirements ; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the provi- 
sions of sections A 2 and 3 of this Article; and 

4, statistical data on imports and exports by country of origin or 
destination of commodities which are the same as or like those imported 
under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Parties shall each establish appropriate procedures to facili- 
tate the reconciliation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each cal- 
endar year. The Commodity Credit Corporation of the United States 
and the Ryukyu Development Loan Corporation may make such 
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are 
appropriate. 


F. Definitions 
For the purposes of this agreement : 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date 
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on 
behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has 
entered the country, and passed through customs, if any, of the Ryukyu 
Islands, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the Ryukyu Islands without restriction on 
its use within the Ryukyu Islands or otherwise distributed to the con- 
sumer within the Ryukyu Islands. 


G. Consultation 


The two Parties shall, upon request of either of them, consult regard- 
ing any matter arising under this agreement, including the operation 
of arrangements carried out pursuant to this agreement. 


H. Identification and Publicity 


The Ryukyu Development Loan Corporation shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identifi- 
cation of food commodities at points of distribution in the Ryukyu 
Islands, and for publicity as provided for in subsection 103(2) of the 
Act. [4] 


* 80 Stat. 1528, 7 U.S.C. § 1703(7). 
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PART II — PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 


Approximate 


aximum Maximum Export 
Commodity Supply Period Quantity Market Value 
ited States (metric tons) (1,000) 


(Uni 
Calendar Year 1968) 


Wheat and/or wheat 





flour 1968 8, 000 $ 495 

Ocean transporta- 
tion (estimated) 42 
Toran $ 537 


Trem II. Payment Terms: 


Dollar Credit 


1. Initial payment — 5 percent. 

2. Number of installment payments — 19. 

3. Amount of each installment payment — first, 20 percent of the 
principal ; balance in 18 approximately equal annual amounts. 

4. Due date of first installment payment — March 31 immediately 
following the calendar year of delivery of commodities. 

5. Interest rate — 5 percent. 


Trem III. Usual Marketing Table: 


Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirement 
Wheat and/or wheat United States 30,000 metric tons 
flour (grain equiva- Calendar Year 1968 
lent basis) 


Trem IV. Export Limitations: 
A. Export Limitation Period 


The export limitation for commodities the same as or like com- 
modities financed under this agreement shall be the period begin- 
ning on the date of this agreement and ending on the final date on 
which said commodities are being imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
imported under this agreement are: foodgrains including wheat, 
wheat flour and products thereof. 
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Ivem V. Self-help Measures: 


The Government of the Ryukyu Islands will undertake a compre- 
hensive investigation of the present crop production and marketing 
system, and the economic and technological potential for future agri- 
cultural development in the Islands. Such investigation will focus 
particularly on alternative means of increasing production of food 
and export crops, and recommend priority steps for agricultural im- 
provement and the strengthening of the overall rural economy. 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Ryukyu Islands are to be Used: 


For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


PART III — FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Party by notice of 
termination to the other Party. Such termination will not reduce any 
financial obligations the Ryukyu Development Loan Corporation has 
incurred as of the date of termination. 

B. This agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 

Done in duplicate and signed at Washington on the 18th day of 
May, 1968 and at Naha on the 29th day of May, 1968. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Orvitte L Freeman 


FOR THE GOVERNMENT OF THE RYUKYU ISLANDS: 
Tervo Trruya 
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DOLLAR CREDIT ANNEX 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
modities financed on dollar credit terms: 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government of 
the United States will finance on credit terms the balance of the costs 
for ocean transportation of those commodities that are required to be 
carried in United States flag vessels. The amount for ocean trans- 
portation (estimated) included in any commodity table specifying 
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne 
by the Government of the United States and is only an estimate of the 
amount that will be necessary to cover the ocean transportation costs 
to be financed on credit terms by the Government of the United States. 
If this estimate is not sufficient to cover these costs, additional financing 
on credit terms shall be provided by the Government of the United 
States to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under 
this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as 
principal) will consist of : 


a. The dollar amount disbursed by the Government of the United 
States for the commodities (not including any ocean transporta- 
tion costs) less any portion of the initial payment payable to the 
Government of the United States, and 

b. The ocean transportation costs financed by the Government of 
the United States in accordance with paragraph 1 of this annex 
(but not the ocean freight differential). 


This principal shall be paid in accordance with the payment schedule 
in Part II of this agreement. The first installment payment shall be 
due and payable on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals 
of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior 
to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the United States for commodities delivered in each calendar 
year under this agreement shall begin on the date of last delivery of 
these commodities in such calendar year. Interest shall be paid not later 
than the due date of each installment payment of principal, except that 
if the date of the first installment is more than a year after such date 
of last delivery, the first payment of interest shall be made not later 
than the anniversary date of such date of last delivery and thereafter 
payment of interest shall be made not later than the due date of each 
installment payment of principal. For the period from the date the 
interest begins to the due date for the first installment payment, the 
interest shall be computed at the initial interest rate specified in Part IT 
of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the 
continuing interest rate specified in Part IL of this agreement. 
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4, The Ryukyu Development Loan Corporation shall deposit the pro- 
ceeds accuring to it from the sale of commodities financed under this 
agreement (upon the sale of the commodities within the Ryukyu 
Islands) in a special account in its name that will be used for the sole 
purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. With- 
drawals from this account shall be made for the economic develop- 
ment purposes specified in Part II of this agreement in accordance 
with procedures mutually satisfactory to the two Parties. The total 
amount deposited under this paragraph shall not be less than the dollar 
disbursement by the Government of the United States in connection 
with the financing of the commodities, including the related ocean 
transportation costs other than the ocean freight differential. Any 
such accrued proceeds that are loaned by the Ryukyu Development 
Loan Corporation to private or nongovernmental organizations shall 
be loaned at rates of interest approximately equivalent to those charged 
for comparable loans in the Ryukyu Islands. The Ryukyu Develop- 
ment Loan Corporation shall furnish, in such form and at such times 
as may be requested by the Government of the United States, but not 
less frequently than on an annual basis, reports containing relevant 
information concerning the accumulation and use of these proceeds, 
including information concerning the programs for which these pro- 
ceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevailing 
rate of interest for comparable loans in the Ryukyu Islands. 

5. The computation of the initial payment under Part I, Article IF A 
of this agreement and all computations of principal and interest under 
numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in United 
States dollars. 


6. All payments shall be in United States dollars. 


TEAS 6541 


PHILIPPINES 


Military Bases in the Philippines: Employment of Philippine 
Nationals 


Agreement signed at Manila May 27, 1968; 
Entered into force May 27, 1968. 
With agreed minutes. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES RELATING TO THE 
EMPLOYMENT OF PHILIPPINE NATIONALS IN THE UNITED 
STATES MELITARY BASES IN THE PHILIPPINES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines: 

Having agreed in the Military Bases Agreement of 1947,[*] as 
amended, to establish United States military bases in the Philippines 
to serve the common defense of the two countries ; 

Noting the absence in that Agreement of provisions concerning labor 
relations and terms and conditions of employment of Filipino citizens 
employed by United States Armed Forces in the Philippines; 

Recognizing the need to promote and maintain sound employment 
practices which will assure equality of treatment of all employees and 
their right to self-organization and collective bargaining; the orderly 
administration and effective operation of the bases; and continuing 
favorable employer-employee relations thereon; and 

Believing that an agreement will be mutually beneficial and will 
strengthen the democratic institutions cherished by both Governments ; 

Have agreed as follows: 


ArticLe I 
EMPLOYMENT STANDARDS 


1. Preferential Employment. - The United States Armed Forces 
in the Philippines shall fill the needs for civilian employment by em- 
ploying Filipino citizens, except when the needed skills are found, in 


1 TIAS 1775, 6084; 61 Stat. (pt. 4) 4019; 17 UST 1212. 
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consultation with the Philippine Department of Labor, not to be locally 
available, or when otherwise necessary for reasons of security or special 
management needs, in which cases United States nationals may be 
employed. Exception is permitted, however, in the case of third country 
nationals already employed on the date of entry into force of this 
Agreement and in the case of technical personnel of third country 
nationality as envisaged in paragraphs 1 and 2, Article XI of the 
Military Bases Agreement of 1947, as amended. 

2. Uniform Standards. — To the extent consistent with the provi- 
sions of this Agreement and the national laws of either country and 
regulations pursuant thereto and in conformity therewith, terms and 
standards of employment, including wages, working conditions and 
benefits shall be subject to collective bargaining and, under uniform 
personnel policies and administration, shall apply equally to all em- 
ployees, regardless of nationality and sources of funds used. 

3. Overtime Compensation. - Work performed in excess of the 
regular workday and workweek shall be considered overtime to be paid 
the corresponding overtime compensation. 

4. Manpower Allocation. - In the event the Philippine Govern- 
ment adopts measures allocating manpower, the two Governments 
shall work out in the Joint Committee established under Article III 
measures ensuring fulfillment of the labor needs of the United States 
Armed Forces. 

5. Social Security Benefits. - The United States Armed Forces in 
the bases shall implement, as of July 1, 1968, a health insurance pro- 
gram and shall consider the adoption of additional social security 
benefits to Filipino employees consistent with prevailing industry 
practices in the Philippines. 

6. Security of Employment. — Consistent with their military re- 
quirements, the United States Armed Forces shall endeavor to provide 
security of employment and, in the event certain activities or services 
are contracted out, the United States Armed Forces shall require the 
contractor or concessionaire to give priority consideration to affected 
employees for employment. The United States Armed Forces shall at 
the same time give to such employees priority consideration for reem- 
ployment by the base. If reemployed by the base, such employment 
shall be without loss of seniority. 

7. Severance Pay. - Except when separation is for cause, severance 
pay benefits shall be granted to those employees whose employment is 
terminated involuntarily, including termination by reduction in force 
caused by disestablishment or deactivation of a function, activity or 
command. For purposes of computing severance pay, the basis shall be 
the employee’s total or aggregate service, less periods of service for 
which he had already been paid severance pay. 
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ARTICLE II 
RIGHT TO SELF-ORGANIZATION AND COLLECTIVE BARGAINING 


1. Filipino employees of the United States Armed Forces in the 
Philippines shall have the right to self-organization and to collective 
bargaining in accordance with the provisions of this Agreement. The 
right to self-organization shall include the right to join or refrain 
from joining a union or labor organization without interference, 
coercion, restraint, discrimination or reprisal. 

2. Any federated labor organization or individual labor organization 
duly registered in accordance with Philippine laws and representing 
the majority of the Philippine employees of the United States military 
bases in the Philippines shall ba entitled to recognition by the United 
States Armed Forces and shall enjoy exclusive bargaining representa- 
tion for such employees. The United States Armed Forces will make 
provision for voluntary checkoff of labor organization dues, In the 
event a labor organization does not represent a majority of such em- 
ployees, any duly registered labor organization representing a majority 
of the employees at a base or group of bases shall be entitled to recogni- 
tion and enjoy exclusive bargaining representation for such base or 
group of bases. Nevertheless, any employes shall have the right to 
present a grievance directly or through a representative under estab- 
lished grievance or labor relations procedures. Questions concerning 
recognition may be referred to the Joint Committee provided for in 
Article IIT of this Agreement. 

3. In view of the common security interests of the two Governments 
as recognized in the Military Bases Agreement of 1947, as amended, the 
Joint Committee described in Article ITI, below, at the request of either 
party to a dispute which threatens the orderly and effective operation 
of the bases, shall direct measures to promote resolution of that dispute. 
Any action taken by a recognized labor organization which interrupts 
or disrupts the orderly and effective operation of the bases before the 
Joint Committee has taken its final action in such a case may be con- 
sidered just cause for withdrawal of recognition of that organization. 
Disciplinary action may be taken against any individual employee or 
group of employees participating in such action, subject to review, 
however, by the Joint Committee, which shall proceed in accordance 
with Article ITT hereof. 

4, The Joint Committee shall not be deemed to have taken final 
action until the dispute has been resolved between the parties under the 
procedures provided in Article III of this Agreement. During this 
period, the parties to the dispute shall observe utmost good faith in 
collective bargaining and in negotiating their differences without 
resorting to acts inimical to their mutual interests. 
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Articie IIT 
JOINT COMMITTEE 


1. Any dispute between the United States Armed Forces and 
Filipino employees or duly recognized union or organization of em- 
ployees which cannot be settled through grievance or labor relations 
procedures provided for in Article IT of this Agreement may be 
referred by either party to the dispute to a Joint Committee which 
shall be composed of not more than three representatives appointed 
by each Government and shall include labor relations specialists. 

2. The Committee shall determine its own procedures and, when- 
ever a dispute has been referred to it, shall: 


(a) Devise means by which the parties themselves can settle 
their dispute rather than render final decisions; and 


(b) Satisfy itself that every effort has been fully exerted by 
the parties to settle the dispute through the grievance or labor 
relations procedures referred to above. Otherwise, it may refer 
the dispute back to the parties, indicating what further steps may 
be taken to reach a settlement. 


3. In the event the dispute remains unresolved, and either party 
resubmits it to the Joint Committee, the latter may refer the matter 
back to the parties requiring either mediation, conciliation or fact- 
finding or recommending any other measure. 

4. The Governments of the United States and of the Philippines, 
through their respective authorized agencies or representatives shall, 
upon request, make available to the Joint Committee or any mediator, 
conciliator or fact-finder indicated in the preceding paragraph, all 
pertinent materials, data or information, except those which are 
classified for security reasons. 

5. The Joint Committee, referred to above, shall likewise serve as a 

_ channel for continuing consultation between the two Governments 
and as the principal channel for the implementation of this 
Agreement. 


ArtTIcLE IV 


GENERAL PROVISIONS 


1. Contractors and concessionaires performing work for the United 
States Armed Forces in the Philippines shall be required by their 
contracts or concession agreements to comply with all applicable 
Philippine labor laws and regulations. For the effective enforcement 
of these labor laws and regulations, base authorities shall facilitate 
access by appropriate Philippine government officials to sites where 
such contractors work, upon prior request and proper identification. 

2. Nothing in this Agreement shall imply any waiver by either of 
the two Governments of its immunities under international law. 
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ARTICLE V 
MID-YEAR ANNUAL BONUS 


In view of the concern of both Governments for the general welfare 
of the employees of the United States Armed Forces in the Philip- 
pines and in response to a request from the Philippine Government, 
the United States Armed Forces will, as an incentive to such em- 
ployees, pay each Philippine national employed by them for one year 
or more on July 1, 1968, a mid-year bonus of two hundred pesos and 
to those employed on July 1 of each subsequent year the same amount. 
Those employed for less than one year on the date of payment will be 
paid a pro-rata share of two hundred pesos for each full month of 
employment. 


ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 


1. This Agreement shall enter into force upon signature by the two 
Governments except with respect to any provision which requires 
further administrative action for its execution. Any such provision 
shall enter into force as soon as the requisite administrative action has 
been taken but in no case later than six months from the date of signa- 
ture by the two Governments. 

2. Employment policies, practices and benefits existing at the time 
this Agreement enters into force shall continue unless modified by 
collective bargaining in accordance with this Agreement or by subse- 
quent agreement between the two Governments. 

3. Either Government may at any time request the revision of any 
provision of this Agreement, in which case the two Governments 
shall enter into negotiations through diplomatic channels. 

4, This Agreement, and agreed revisions thereof, shall remain in 
force for the duration of the Military Bases Agreement of 1947, as 
amended, unless terminated earlier by agreement between the two 
Governments. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed this Agreement, incor- 
porating the attached Agreed Minutes. 

Dong at Manila, in duplicate, this 27th day of May, 1968. 


For the Government of the For the Government of the 
United States of America: Republic of the Philippines: 


Secretary of Labor 





[*] 







Charge d'Affaire 





Uombers of the United States Panel Members of the Philippine Panel 
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AGREED MINUTES TO AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
RELATING TO THE EMPLOYMENT OF PHILIPPINE NA- 
TIONALS IN THE UNITED STATES MILITARY BASES IN 
THE PHILIPPINES 


1. Article I, Paragraph 1. The term “special management needs” 
applies to situations, not all definable in advance, in which the em- 
ployer, exceptionally, needs, for example: 


(a) an employee who is known to be not subject to any personal 
bias or pressures, for instance in some personnel management 
functions; 


(b) an employee who, perhaps for reasons of long association 
or experience with a given problem, has the employer’s special 
confidence and who will be known to represent him personally ; 
(c) employees whose work requires them to know and serve 
American culture and customs; an example might be in some 
aspects of education of American children. 


2. Article I, Paragraph 2. The Philippine representatives expressed 
the hope, noted by the United States representatives, that future steps 
toward uniformity in the terms of employment of all base employees 
will be considered. The United States representatives stated, and the 
Philippine representatives noted, that existing United States laws and 
regulations now establish terms of employment for all employees, both 
United States and local nationals, and as to the latter require that their 
conditions of employment as they relate to wages and compensation 
shall be based upon prevailing standards and practices of represent- 
ative progressive employers in the locality which shall be determined 
by means of periodic technical surveys to be conducted by the United 
States Armed Forces. The employees, through their recognized labor 
organizations, shall participate in determining the frequency of and in 
developing the principles and procedures for such technical surveys, 
and shall be duly informed of survey results. These principles and 
procedures shall include the selection of employing firms and com- 
parable positions to be included in the surveys. 

3. Article I, Paragraph 3. The term “regular workday” shall be 
understood to mean a workday not in excess of the maximum number 
of hours allowed without additional compensation under Philippine 
laws and regulations. 
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4. Article I, Paragraph 6. The United States Armed Forces shall 
not have responsibility for the enforcement of this provision or the 
hearing of possible disputes between affected employees and the con- 
tractor or concessionaire under this provision. 

5. Article I, Paragraph 7. The United States Armed Forces may 
separate an employee at such time as the continuation of his employ- 
ment is inconsistent with their military requirements, in which case 
the employee shall be entitled to severance pay unless separation is for 
cause in accordance with established procedures. 

6. Article II, Paragraph 2. Should more than one labor organiza- 
tion be recognized as bargaining representative for all the United 
States military bases such labor organizations shall, in order to 
facilitate implementation of this Agreement, particularly the uniform 
and equal application of terms and conditions of employment and per- 
sonnel policies and administration, undertake joint collective bargain- 
ing with the United States Armed Forces. However, collective bar- 
gaining on questions unique to one base by the labor organization 
representing the majority of the employees in such base is not 
precluded. 

7. Article IT, Paragraph 3. The term “disciplinary action” does not 
exclude the suspension or discharge of an employee. 

8. Article IV, Paragraph 1. It shall be the responsibility of Philip- 
pine authorities to determine whether contractors and concessionaires 
performing work for the United States Armed Forces in the Philip- 
pines comply with Philippine labor laws and regulations and to en- 
force compliance with such laws and regulations. 

The United States Armed Forces will submit to the Philippine Gov- 
ernment periodically a list of all contractors and concessionaires in 
the bases. 

9. Article VI, Paragraph 1. The representatives of both Govern- 
ments stated their intention to take the necessary administrative steps 
to implement the Agreement at once, in any case not later than six 
months from the date of signature of the Agreement, and insofar as 
possible to have effect not later than July 1, 1968. 

10. Article VI, Paragraph 2. The United States Armed Forces are 
not precluded from introducing unilaterally future measures to en- 
hance existing working conditions and benefits to employees. 
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TUNISIA 
Scientific Cooperation 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tunis July 17, 1968; 
Entered into force July 17, 1968. 


The American Ambassador to the Tunisian Minister of 
Foreign Affairs 


EMBASssy OF THE UNITED 
Srares or AMERICA 
No. 2254 July 17, 1968 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
the Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Tunisia concerning the establishment of principles 
for cooperation between American institutions of higher learning, 
wishing to conduct basic scientific research in Tunisia under the spon- 
sorship of the Smithsonian Institution, and appropriate Tunisian insti- 
tutions, organizations, or governmental agencies. The Smithsonian 
Institution is authorized by a special appropriation of the United 
States Congress to award grants in United States-owned Tunisian 
dinars to American institutions for basic research in archeology and 
related disciplines, in systematic and environmental biology, and in 
other disciplines within the traditional competence of the Smithsonian. 
Both Governments recognize that such cooperative scientific research 
is in the interest of both countries and of the world scientific com- 
munity. The Government of the United States of America accordingly 
proposes an agreement with the Government of the Republic of Tuni- 
sia on the principles to govern the conduct of such research, as follows: 


_. 1. The research projects will normally be bi-national in char- 
acter and will include both Tunisian and American co-directors, 
“each with appropriate professional qualifications. 

2. The United States guarantees through the Smithsonian Insti- 
tution that any research proposals submitted to Tunisian author- 
ities will be forwarded only after intensive scientific review and 
approval by qualified scientists. The Government of Tunisia may 
also provide for its own scientific review of proposals, and ap- 
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proval of all proposals will be given by the appropriate Tunisian 
Government agency in accordance with applicable Tunisian laws 
and regulations. Should archeological research be undertaken, the 
general principle shall be that the interested American institution 
shall also provide resources for preservation of the site that is 
being excavated as well as assistance in the restoration of related 
monuments or monuments in the area. Funds provided by the 
Smithsonian Institution could be used for archeological research, 
for- preservation of the site being excavated, for planning further 
restoration of the site, and for the preparation of site museum 
exhibits. All Tunisian-American cooperative projects must, in any 
event, be subject to a technical agreement between the two inter- 
ested parties and in conformity with the above-mentioned 
stipulations. 

3. When approval has been granted by the Smithsonian Insti- 
tution and by the appropriate Tunisian agency or institute, the 
Smithsonian Institution will award the grant funds to the partici- 
pating American institution. 

4, Participating Tunisian and American institutions may con- 
clude specific agreements for individual research projects in ac- 
cordance with the principles contained in this agreement. 

5. While the projects are intended to advance basic research of 
mutual interest, provisions may be made in each project for the 
training of students: Students may be Tunisian, American, or from 
a third country. 

6. The United States, through the award of a grant in Tunisian 
dinars by the Smithsonian Institution, may furnish, as may be 
required for each project salaries and maintenance for Tunisians; 
salaries of United States and other non-Tunisian personnel ; equip- 
ment and supplies; international transportation of personnel, 
equipment and supplies; and support of non-Tunisian personnel 
while in Tunisia. 

%. Tunisia shall exempt from all customs duties and all other 
taxes shipments into and out of ‘Tunisia of all supplies and equip- 
ment intended for use on grant projects. 

8. Tunisia also agrees to accord to each non-Tunisian partici- 
pant in any project (a) free entry into and out of Tunisia for all 
personal property introduced into Tunisia for his own use 
within a period of six months from the date of his assignment 
to the project; (b) temporary free entry of one automobile for the 
duration of a project; (c) exemption from the payment of Tuni- 
sian income taxes and other direct taxes on income derived from 
participation in the project; (d) appropriate work permits, resi- 
dence visas, or other documentation or permits required in order 
for foreign participants to carry on their work in connection with 
each project. ; 

9. Supplies and equipment purchased in Tunisia or imported 
into Tunisia for use on the projects remain the property of the 
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United States, the Smithsonian Institution, or the American 
grantee institution, but provisions may be made by mutual agree- 
ment for such supplies or equipment to remain in Tunisia as the 
property of the cooperating Tunisian institution without payment 
of duty where United States Government regulations or the regu- 
lations of the American grantee institution allow such property 
to be transferred to the cooperating Tunisian institution. 

10. Specimens collected during the course of research projects 
shall be treated in accordance with applicable Tunisian law, but 
study specimens can be exported by the American participants 
with the permission of the appropriate Tunisian Government 
agency in cases where there are duplicate specimens, where the 
specimens have no special museum value, or where they have no 
value as cultural monuments. 

11. Where special permission may be required for the purchase 
of necessary project equipment in Tunisia with Tunisian dinars, 
Tunisia agrees to accord such permission. 


If your government agrees with the above proposal, I propose that 
this note and your affirmative reply to that effect shall constitute an 
agreement between our two governments to enter into force on the date 
of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Francis H. Russer. 


His Excellency 


Hasw Bovrevra, dr., 
Minister of Foreign Affairs, 
Tunis. 


—_—_—— 


The Tunisian Deputy Director of the Division for International 
Cooperation in the Secretariat of State for Foreign Affairs 
to the American Ambassador 


REPUBLIQUE TUNISIENNE 
SECRETARIAT D'HTAT 
AUX AFFAIRES ETRANGERES 


Ne 2019 /AE/ Tunis, le July 17, 1968 


EXcELLENCY : 
You were good enough to send today the following note: 


“T have the honor to refer to discussions between representatives 
of the Government of the United States of America and the Gov- 
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ernment of the Republic of Tunisia concerning the establishment 
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of. principles for cooperation between American institutions of . 


higher learning, wishing to conduct basic scientific research in 
Tunisia under the sponsorship of the Smithsonian Institution, 
and appropriate Tunisian institutions, organizations, or govern- 
mental agencies. The Smithsonian Institution is authorized: by a 
special appropriation of the United States Congress to award 
grants in United States-owned Tunisian dinars to American 
institutions for basic research in archeology and related disciplines, 
in systematic and environmental biology, and in other disciplines 
within the traditional competence of the Smithsonian. Both gov- 
ernments recognize that such cooperative scientific research is in 
the interest of both countries and of the world scientific commu- 
nity. The Government of the United States of America accordingly 
proposes an agreement with the Government of the Republic of 
Tunisia on the principles to govern the conduct of such research, 
as follows: 


“1, The research projects will normally be bi-national in char- 
acter and will include both Tunisian and American co-directors, 
each with appropriate professional qualifications. 

“2. The United States guarantees through the Smithsonian 
Institution that any research proposals submitted to Tunisian 
authorities will be forwarded only after intensive scientific 
review and approval by qualified scientists. The Government of 
Tunisia may also provide for its own scientific review of 
proposals, and approval of all proposals will be given by the 
appropriate Tunisian Government agency in accordance with 
applicable Tunisian laws and regulations. Should archeological 
research be undertaken, the general principle shall be that the 
interested American institution shall also provide resources for 
preservation of the site that is being excavated as well as assist- 
ance in the restoration of related monuments or monuments in 
the area. Funds provided by the Smithsonian Institution could 
‘be used for archeological research, for preservation of the site 
being excavated, for planning further restoration of the site, 
and for the preparation of site museum exhibits. All Tunisian- 
American cooperative projects must, in any event, be subject to a 
technical agreement between the two interested parties and in 
conformity with the above-mentioned stipulations. 


“3, When approval has been granted by the Smithsonian 
Institution and by the appropriate Tunisian agency or institute, 


the Smithsonian Institution will award the grant funds to the. 


participating American institution. 

“4, Participating Tunisian and American institutions may 
conclude specific agreements for individual research projects in 
accordance with the principles contained in this agreement. 
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“5, While the projects are intended to advance basic research 
of mutual interest, provisions may be made in each project for 
the training of students: Students may be Tunisian, American, 
or from a third country. 

“6. The United States, through the award of a grant in Tuni- 
sian dinars by the Smithsonian Institution, may furnish, as may 
be required for each project salaries and maintenance for Tuni- 
sians; salaries of United States and other non-Tunisian. per- 
sonnel ; equipment and supplies; international transportation of 
personnel, equipment and supplies; and support of non-Tuni- 
sian personnel while in Tunisia. 

“7, Tunisia shall exempt from all customs duties and all other 
taxes shipments into and out of Tunisia of all supplies and 
equipment intended for use on grant projects. 

“8, Tunisia also agrees to accord to each non-Tunisian par- 
ticipant in any project (a) free entry into and out of Tunisia 
for all personal property introduced into Tunisia for his own 
use within a period of six months from the date of his assign- 
ment to the project; (b) temporary free entry of one automobile 
for the duration of a project; (c) exemption from the payment 
of Tunisian income taxes and other direct taxes on income de- 
rived from participation in the project; (d) appropriate work 
permits, residence visas, or other documentation or permits 
required in order for foreign participants to carry on their work 
in connection with each project. 


“9, Supplies and equipment purchased in Tunisia or imported 
into Tunisia for use on the projects remain the property of the 
United States, the Smithsonian Institution, or the American 
grantee institution, but provisions may be made by mutual 
agreement for such supplies or equipment to remain in Tunisia 
as the property of the cooperating Tunisian institution without 
payment of duty where United States Government regulations 
or the regulations of the American grantee institution allow 
such property to be transferred to the cooperating Tunisian 
institution. 

“10. Specimens collected during the course of research proj- 
ects shall be treated in accordance with applicable Tunisian law, 
but study specimens can be exported by the American partici- 
pants with the permission of the appropriate Tunisian Govern- 
ment agency in cases where there are duplicate specimens, where 
the specimens have no special museum value, or where they have 
no value as cultural monuments. 


“11. Where special permission may be required for the pur- 
chase of necessary project equipment in Tunisia with Tunisian 
dinars, Tunisia agrees to accord such permission. 
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“If your Government agrees with the above proposal, I pro- 
pose that this note and your affirmative reply to that effect shall 
constitute an agreement between our two governments to enter into 
force on the date of your reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to confirm to you the agreement of the Tunisian 
Government to these provisions. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Mowamep Mercpicur 
[sea] 


His Excellency 
Tue AMBASSADOR OF THE 
Untirep States or AMERICA, 
Tumis. 
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Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of January 3, 1968, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Accra July 16 and 18, 1968; 

Entered into force July 18, 1968. 

And exchange of notes 

Signed at Accra August 2 and 8, 1968; 

Entered into force August 8, 1968. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Member, National 
Liberation Council and Commissioner for Finance of Ghana 


EMBASSY OF THH 
Unrrep Srates or AMERICA 
Accra, July 16, 1968 


Mr. ComMMIssioNER: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on January 3, 1968, as 
amended, [*] and propose that Part II of the Agreement be further 
amended as follows: 


1. By changing the words of Item V 5 preceding the colon to read 
as follows: “Use at least 50 per cent of the cedis available from pro- 
ceeds accruing to the importing country under Item II A and from 
the local currency available for Section 104 (f) loans under Item IT 
B 1 c of this Agreement for activities related to agriculture, which 
include :” 

‘2. By renumbering Item VI as Item VII. 

3. By inserting the following: “Item VI. Economic development 
purposes for which the proceeds accruing to the importing country 
are to be used: 


1. The Self-Help Measures referred to in Item V above; 


2. Such other economic developments purposes as may be agreed 
upon by our two Governments.” 


1 TTAS 6458, 6454; ante, pp. 4645, 4653. 
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It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Mr. Commissioner, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun W. Foiey 


John W. Foley, Jr. 
Charge @ Affaires ad interim 


Brigadier A. A. Arrira, 
Member, National Liberation Council and 
Commissioner for Finance, 
Acera. 


The Commissioner Responsible for Finance of Ghana to the American 
Charge @Affaires ad interim 


Accra, July, 18th, 1968 


Sir 
Thave the honour to acknowledge the receipt of your note of July 16, 
1968 which ‘reads as follows: 


“T have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on January 3, 1968, as 
amended, and propose that Part II of the Agreement be further 
amended as follows: 


1. By changing the words of Item V 5 preceding the colon to 
read as follows: “Use at least 50 per cent of the cedis available 
from proceeds accruing to the importing country under Item II 
A and from the local currency available for Section 104 (f) loans 
under Item II B 1 c of this Agreement for activities related to 
agriculture, which include:” 

2. By renumbering Item VI as Item VII. 

3. By inserting the following: “Item VI. Economic develop- 
ment purposes for which the proceeds accruing to the importing 
country are to be used: 


1. The Self-Help Measures referred to in Item V above; 


2. Such other economic developments purposes as may be 
agreed upon by our two Governments.” 


It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your reply. 
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Accept, Mr. Commissioner, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honour to inform you that the terms of the foregoing note 
are acceptable to the Government of the Republic of Ghana and that 
the Government of Ghana considers your note and the present reply 
as constituting an agreement between our two Governments on this 
subject, the agreement to enter into force on today’s date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


A. A. Arriva BricapIer 


Brigadier A. A. Afrifa 
Commissioner Responsible for Finance 


Mr. Joun W. Fotey, Jr. 
Charge @ Affaires ad Interim 
Embassy of the United States of America, 
Accra. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Member, National 
Liberation Council and Commissioner for Finance of Ghana 


EMBASSY OF THB 
Unrrep Srates or AMERICA 
Acora, August 2, 1968 


Dear Mr. Commissioner: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on January 3, 1968, as 
amended, and propose that Part II of the Agreement be further 
amended as follows: 


1. By changing the figures in item I B from $4,800,000 to 
$5,217,300; $6,960,000 to $7,377,300 and $12,353,000 to 
$12,770,300. 

2. By deleting $139,200 and $69,600 in item II B 2 and substituting 
$147,540 and $73,770 respectively. 

3. By deleting in item ITI the words “Cotton Textiles in Stand- 


ard Textile Codes 652-100, -208, -204, -205, and -206” and 
substituting the following: “Cotton Textiles: 


Cotton Fabrics, grey, unbleached 
Cotton. Fabrics, bleached 

Cotton. Fabrics, printed 

Cotton Fabrics, piece dyed 
Cotton Fabrics, color woven” 
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It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Mr. Commissioner, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun W. Fotey, JR. 


John W. Foley, Jr. 
Charge @Affaires ad interim 


Brigadier A. A. Arriva, 
Member, National Liberation Council and 
Commissioner for Finance, 
Accra. 


The Member, National Liberation Council and Commissioner Respon- 
sible for Finance of Ghana to the American Chargé @ Affaires ad 
interim 


Accra, August 8, 1968 


Sm 
T have the honour to acknowledge the receipt of your note of 
August 2, 1968 which reads as follows: 


“I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on January 3, 1968, as 
amended, and propose that Part II of the Agreement be further 
amended as follows: 


1. By changing the figures in item I B from $4,800,000 to 
$5,217,300; $6,960,000 to $7,377,300 and $12,353,000 to 
$12,770,300. 

2. By deleting $139,200 and $695600 in item IT B2 and substituting 
$147,540 and $73,770 respectively. 

3. By deleting in item III the words “Cotton Textiles in Standard 
Textile Codes 652-100, -203, -204, -205, and -206” and sub- 
stituting the following: “Cotton Textiles: 


Cotton Fabrics, grey, unbleached 
Cotton Fabrics, bleached 
Cotton Fabrics, printed 
Cotton Fabrics, piece dyed 
Cotton Fabrics, color woven” 
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It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
‘ constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Mr. Commissioner, the renewed assurances of my highest 
consideration”. 

I have the honour to inform you that the terms of the foregoing note 
are acceptable to the Government of the Republic of Ghana and that 
the Government of the Republic of Ghana considers your note and 
the present reply as constituting an agreement between our two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on 
today’s date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


A. A. Arrira Brie 


Brigadier A. A. Afrifa 
Member of the National Liberation Council 
and Commissioner Responsible for Finance. 


Mr. J. W. Fouzy, Jr., 
Charge @ Affaires ad Interim, 
Embassy of the United States 
of America 
Accra. 
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DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Kinshasa August 12, 1968; 
Entered into force August 12, 1968. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Democratic Republic of the Congo have agreed to the 
sales of agricultural commodities specified below. This agreement 
shall consist of the Preamble, Parts I and III of the March 15, 1967 
agreement, ['] and the following Part II and Dollar Credit Annex. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Item I - Commodity Table: 


Approximate Export 








Maximum Market 
Commodity Supply Period Quantity Value 
(1, 000) 
Wheat flour United States Fiscal 21,000 Metric tons $2, 070 
Year 1969 
Ocean Transportation 370 
(estimated) 
Total $2, 440 


Irem II — Payment Terms 
Dollar Credit 


1. Initial payment — none 

2. Currency use payments — Such amount up to $500,000, due 
and payable on or after August 31, 1968, as specified by the 
Government of the exporting country. 

3. Number of installment payments of principal — 19 

4. Amount of each installment payment — subject to paragraph 
1 of Item VII, first, $100,000, balance, in 18 approximately 
equal annual amounts. 


* TIAS 6329, 6404 ; 18 UST 1826, 3138. 
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5. Due date of first installment payment — two years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial interest rate - 2 percent 

7. Continuing interest-rate — 24 percent 


Irem III — Usual Marketing Table 
Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirement 
Wheat and/or wheat United States 8,000 metric tons 
flour (on a grain Fiscal Year 1969 


equivalent basis) 
Item IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agreement the 
export limitation period for the same or like commodities shall 
begin on the date of this agreement and end on the final date on 
which said commodity is imported or utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
financed under this agreement are: for wheat flour-wheat and wheat 
products. 


Irem V. Self-Help Measures: 


The agreements signed March 15, 1967, as amended, and December 
11, 1967 ['] contain descriptions of the programs related to the produc- 
tion of food which are being initiated or planned by the Government 
of the Democratic Republic of the Congo. The Government of the 
Democratic Republic of the Congo continues to accord high priority 
to the execution of these programs. 


Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


Proceeds accruing to the importing country from the sale of com- 
modities financed under this agreement shall be used for: 


1. The self-help measures referred to in Item V. above, 
2. Such other economic development purposes as may be agreed 
upon by the two Governments. 


Irem VII. Other Provisions: 


1. Each currency use payment under Item II 2 of this Part shall, as 
of the date the payment is made, be treated as payment against 
any interest accrued as of that date. The amount by which a cur- 
rency use payment exceeds the interest accrued shall, as of that 
date, be treated as payment against consecutive installment pay- 
ments of principal under Item II, beginning with the first such 
installment payment. 


*TIAS 6396; 18 UST 3065. 
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2. The Government of the exporting country elects, pursuant to 
paragraph 6 of the Annex, that all payments under Item II 2 of 
this Part be made in Congo zaires, which shall be used by the 
Government of the exporting country for payment of its obligations 
in the importing country. 

3. Notwithstanding paragraph 4 of the Annex, the Government of 
the importing country may withhold from deposit in the special 
account referred to in such paragraph or may withdraw from 
amounts deposited therein so much of the proceeds accruing to it 
from the sale of commodities financed under this agreement as is 
equal to the amount of the currency use payments made by the 
Government of the importing country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Dong at Kinshasa, in duplicate, this 12th day of August 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: THE DEMOCRATIC REPUBLIC 
OF THE CONGO: 


Rosert H. McBripe JusTIN-MARIE BoMBOKO 
Robert H. McBride Justin-Marie Bomboko 
Ambassador Minister_of Foreign Affairs and 


Foreign Commerce 


DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC 
OF THE CONGO FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


Signed this 12th day of August, 1968 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
modities financed on dollar credit terms: 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government of 
the exporting country will finance on credit. terms the balance of the 
costs for ocean transportation of those commodities that are required 
to be carried in United States flag vessels. The amount for ocean 
transportation (estimated) included in any commodity table specifying 
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne 
by the Government of the exporting country and is only an estimate 
of the amount that will be necessary to cover the ocean transportation 
costs to be financed on credit terms by the Government of the export- 
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ing country. If this estimate is not sufficient to cover these costs, 
additional financing on credit terms shall be provided by the Govern- 
ment of the exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred 
to as principal) will consist of: 


a. The dollar amount disbursed by the Government of the 
exporting country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment 
payable to the Government of the exporting country, and 

b. The ocean transportation costs financed by the Government 
of the exporting country in accordance with paragraph 1 of this 
annex (but not the ocean freight differential). 


This principal shall be paid in accordance with the payment schedule 
in Part II of this agreement. The first installment payment shall be 
due and payable on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals 
of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior 
to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement shall begin on the date of last 
delivery of these commodities in such calendar year. Interest shall be 
paid not later than the due date of each installment payment of 
principal, except that if the date of the first installment is more than 
a year after such date of last delivery, the first payment of interest 
shall be made not later than the anniversary date of such date of last 
delivery and thereafter payment of interest shall be made not later 
than the due date of each installment payment of principal. For the 
period from the date the interest begins to the due date for the first 
installment payment, the interest shall be computed at the initial 
interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the 
interest shall be computed at the continuing interest rate specified in 
Part IT of this agreement. 

4. The Government of the importing country shall deposit the 
proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under 
this agreement (upon the sale of the commodities within the importing 
country) in a special account in its name that will be used for the 
sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. 
Withdrawals from this account shall be made for the economic 
development purposes specified in Part II of this agreement in accord- 
ance with procedures mutually satisfactory to the two Governments. 
The total amount deposited under this paragraph shall not be less 
than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the 
Government of the exporting country in connection with the financing 
of the commodities, including the related ocean transportation costs 
other than the ocean freight differential. The exchange rate to be 
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used in calculating this local currency equivalent shall be the rate 
at which the central monetary authority of the importing country, 
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in 
connection with the commercial import of the same commodities. 
Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of 
the importing country to private or nongovernmental organizations 
shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
charged for comparable loans in the importing country. The Govern- 
ment of the importing country shall furnish, in such form and at such 
times as may be requested by the Government of the exporting 
country, but not less frequently than on an annual basis, reports 
containing relevant information concerning the accumulation and use 
of these proceeds, including information concerning the programs for 
which these proceeds are used, and, when the proceeds are used for 
loans, the prevailing rate of interest for comparable loans in the 
importing country. 

5. The computation of the initial payment under Part I, Article 
II, A of this agreement and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in 
United States dollars. 

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Govern- 
ment of the exporting country so elects, 


a. The payments shall be made in local currency at the appli- 
cable exchange rate specified in Part I, Article III, G of this 
agreement in effect on the date of payment and shall, at the 
option of the Government of the exporting country, be converted 
to United States dollars at the same rate, or used by the Govern- 
ment of the exporting country for payment of its obligations in 
the importing country, or 

b. The payments shall be made in readily convertible curren- 
cies of third countries at a mutually agreed rate of exchange 
and shall be used by the Government of the exporting country 
for payment of its obligations. 


ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
DEMOCRATIQUE DU CONGO POUR LES VENTES DE 
PRODUITS AGRICOLES 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République Démocratique du Congo ont conclu un Accord 
pour les ventes de produits agricoles spécifiés ci-dessous. Cet Accord 
est constitué par le Préambule, Parties I et ITI de l’Accord du 15 Mars 
1967, et l’Accord Annexe du Crédit en Dollars et la Partie II comme 
suit: 
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PARTIE II- DISPOSITIONS PARTICULIERES. 


Point I. Tableau des Produits. 


Quantité Valeur sur le 
Maximum Marché 
Produit Période d’Offre Approximative d’Exportation 
Farine de bié Année Fiscale 21.090 Tonnes Dollars 2.070.000 
1969 des Etats- 
Unis 
Transport Maritime Dollars 370.000 


(estimé) 
Total 2.440.000 


Point II. Modalités de Paiement. 
Crédit en Dollars 


1. Paiement Initial -aucun. 

2. Paiements en monnaie d’utilisation locale-Tel montant 
jusqu’& concurrence de 500.000 Dollars, da et payable a la 
date ou aprés Ja date du 31 Aoft 1968, ainsi que spécifié 
par le Gouvernement du pays exportateur. 

. Nombre de versements en paiement du Principal - 19. 

. Montant de chaque versement — Soumis aux clauses du Para- 
graphe 1 du Point VII — Premier Montant: 100.000 Dollars; 
Balance en 18 versements annuels approximativement égaux. 

5. Date d’échéance du premier versement — deux ans aprés la 

date de la derniére livraison durant chaque année calendrier. 

6. Taux d’intérét initial - 2 pour cent. 

7. Taux d’intérét définitif - 214 pour cent. 


Porint III. Tableau des Marchés Habituels. 


wm CO 


Obligations 
Relatives aux 
Produit Période d’Importation Marchés Habituels 
Blé et/ou Farine de Blé Année Fiscale 8.000 Tonnes 
(Pour une quantité 1969 des Etats- 
équivalente) Unis 


Point IV. Limitations des Exportations. 


A. En ce qui concerne chaque marchandise financée d’aprés cet 
Accord, la période de limitation d’exportation pour des marchan- 
dises identiques ou similaires sera la période commengant & la date 
de cet Accord et se terminant & la date finale 4 laquelle les dites 
marchandises sont importées ou utilisées. 

B. Aux fins d’application de l’Article III A 3, lére Partie du présent 
Accord, les produits considérés comme étant identiques ou simi- 
laires aux marchandises financées aux termes de cet Accord sont: 
farine de blé, blé, ou produits dérivés du blé. 
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Point V. Mesures d’auto-assistance. 


Les Accords signés le 15 Mars 1967, modifiés, et le 11 Décembre 
1967, contiennent les descriptions des programmes relatifs & la pro- 
duction de produits alimentaires qui sont entrepris ou prévus par le 
Gouvernement de la République Démocratique du Congo. Le Gou- 
vernement de la République Démocratique du Congo continue 4 
accorder la plus haute priorité & l’exécution de ces programmes. 


Point VI. Développement Economique aux fing duquel le Produit des 
Ventes Revenant au pays importateur doit étre affecté. 


Le produit des ventes des marchandises financées aux termes de 
cet Accord et revenant au pays importateur, sera utilisé pour: 


1. Les mesures d’auto-assistance décrites dans le Point V. 
2. Pour d’autres buts de développement économique, agréés 4 la 
fois par les deux Gouvernements. 


Point VII. Autres Dispositions. 


1. Chaque versement en monnaie d’utilisation locale, selon le Point 
II 2 de cette Partie, et & la date & laquelle ce paiement sera fait, 
sera considéré comme paiement de |’intérét dQ & ce moment-la. 
Le montant restant, excédant du versement en monnaie locale 
versé en vue du paiement de cet intérét, sera considéré comme 
paiement du principal selon les termes du Point II, et commengant 
avec le premier versement du principal. 

2. Le Gouvernement du pays exportateur décide, conformément au 
Paragraphe 6 de l|’Annexe, que tous les paiements aux termes du 
Point II 2 de cette Partie soient effectués en Zaires, ce qui sera 
utilisé par le Gouvernement du pays exportateur en vue du paie- 
ment de ses obligations dans le pays importateur. 

3. Nonobstant le Paragraphe 4 de cette Annexe, le Gouvernement du 
pays importateur peut ne pas déposer des sommes provenant des 
revenus réalisés par la vente des marchandises financées aux termes 
de cet Accord dans le compte spécial mentionné dans ce Para- 
graphe, ou peut retirer des sommes déja déposées dans ce compte 
jusqu’& concurrence du montant des paiements en monnaie 
d’utilisation locale faits par le Gouvernement du pays importateur. 


EN Fo! DE quot, les représentants soussignés, dQment autorisés 4 
cet effet, ont signé le présent Accord. 
Fart & Kinshasa en double exemplaire, le 12 ime jour de Aodt 1968. 


POUR LE GOUVERNEMENT DES POUR LE GOUVERNEMENT DE 


ETATS-UNIS D’AMERIQUE LA REPUBLIQUE DEMOCRATI- 
QUE DU CONGO 
Rosert H. McBripe Justin-Mariz BomBoxo 
Robert H. McBride Justin-Marie Bomboko 
Ambassadeur Ministre des Affaires Etrangéres 


et du Commerce Extérieur 
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ANNEXE RELATIVE A LA VENTE A CREDIT EN DOLLARS 
FAISANT SUITE A L’ACCORD CONCLU ENTRE LE GOU- 
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D°AMERIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE 
DU CONGO EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS AGRI- 
COLES 

Signé le 12 Aofit 1968 


Les dispositions stipulées ci-dessous sont applicables A:la vente de 
produits financés 4 crédit en dollars: 


1. Outre le fait de supporter les frais supplémentaires que constitue 
le fret différentiel, selon les dispositions de l’Article I F, 1ére Partie, 
du présent Accord, le Gouvernement du pays exportateur assurera 
le financement & crédit du solde des frais de transport maritime 
afférents aux produits dont le transport 4 bord de navires battant 
pavillon des Etats-Unis est obligatoire. Le montant (estimatif) des 
frais de transport maritime inclus dans tout tableau des produits 
précisant les modalités de crédit ne comprend pas le fret: différentiel 
devant étre supporté par le Gouvernement du pays éxportateur et 
constitue seulement une prévision du montant qui sera nécessaire 
pour couvrir les frais de transport maritime devant étre financés 4 
crédit par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant 
prévu ne suffit pas pour couvrir ces frais, un financement supplé- 
mentaire & crédit devra étre prévu par le Gouvernement du pays 
exportateur afin de couvrir les dits frais. 

2. En ce qui concerne les produits livrés au cours de chaque année 
civile aux termes du présent Accord, le montant principal du crédit 
(ci-aprés dénommé “‘le principal’) comprendra ce qui suit: 


a: le montant en dollars déboursé par le Gouvernement du pays 
exportateur pour les produits (tous frais de transport maritime 
non compris) moins toute fraction du paiement initial rede- 
vable au Gouvernement du pays exportateur; 


b: les frais de transport maritime financés par le Gouvernement 
du pays exportateur conformément au Paragraphe 1 de la 
présente Annexe (exception faite du fret différentiel). 


Le principal sera payé conformément au calendrier des paiements 
figurant dans la [[éme Partie du présent Accord. Le premier versement 
sera dQ et payable 4 la date fixée dans la [J@me Partie du présent 
Accord. Les versements suivants seront dis et payables & intervalles 
d’un an 4 compter de la date d’échéance du premier versement. Tout 
paiement imputable au principal pourra étre effectué avant la date de 
son échéance. 

3. Les intéréts portant sur le montant non payé du principal da 
au Gouvernement du pays exportateur comme suite 4 la livraison de 
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produits au cours de chaque année civile au terme du présent Accord 
commenceront 4 courir & compter de la date de la derniére livraison 
de ces produits durant |’année civile en question. Les intéréts seront 
payés au plus tard 4 la date d’échéance de chaque tranche de paiement 
du principal, sauf si la date d’échéance de la premiére tranche tombe 
plus d’un an aprés ladite date de la derniére livraison, en quel cas le 
premier paiement des intéréts sera effectué au plus tard dans un 
délai d’un an & compter de ladite date de la derniére livraison et, 
ensuite, le paiement des intéréts sera effectué au plus tard & la date 
d’échéance de chaque tranche de paiement du principal. En ce qui 
concerne la période allant de la date & laquelle les intéréts commencent 
& courir jusqu’a la date d’échéance de la premiére tranche de paiement, 
les intéréts courus seront calculés au taux initial d’intérét fixé dans la 
Iiéme Partie du présent Accord. Par la suite, les intéréts courus seront 
calculés au taux d’intérét définitif fixé dans la [I[@me Partie du présent 
Accord. 

4. Le Gouvernement du pays importateur déposera les fonds qui 

lui sont acquis par la suite de la vente de produits financés aux termes 
du présent Accord (lors de la vente de produits dans le pays importa- 
teur) dans un compte spécial & son nom, qui sera utilisé dans le seul 
but de maintenir les fonds compris par ce Paragraphe. Les retraits de 
sommes de ce compte seront faits aux fins de développement économi- 
que telles que spécifiées dans la deuxiéme Partie du présent Accord 
conformément aux procédures agréant & la fois aux deux Gouverne- 
ments. Le montant total du dépdt effectué conformément au présent 
Paragraphe ne devra pas étre inférieur & la somme en monnaie locale 
équivalente au déboursement en dollars effectué par le Gouvernement 
du pays exportateur par la suite du financement de la vente des 
produits, y compris les frais de transport maritime y afférents, & 1’ex- 
clusion du fret différentiel. 
Le taux de change devant servir de base au calcul de cette équivalence 
en monnaie locale sera le taux auquel |’autorité monétaire centrale 
du pays importateur, ou son représentant autorisé, vend des devises 
étrangéres en échange de monnaie locale & l'occasion de |’importation 
commerciale de produits identiques. Tous fonds ainsi acquis et 
prétés par le Gouvernement du pays importateur 4 des organisations 
privées ou non gouvernementales le seront & un taux d’intérét 
approximativement équivalent aux taux appliqués 4 des préts sem- 
blables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays im- 
portateur fournira, sous une forme et 4 un moment requis par le 
Gouvernement du pays exportateur, et 4 raison d’au moins une fois 
par an, des rapports contenant tous les renseignements utiles en ce 
qui concerne |’accumulation et l'utilisation de ces sommes y compris 
les renseignements relatifs aux programmes pour lesquels ces sommes 
sont utilisées, et, lorsque ces sommes sont utilisées pour des préts, 
le taux d’intérét en vigueur pour des préts semblables accordés dans 
le pays importateur. 

5. Le calcul du paiement initial tel que précisé dans la Partie I, 
Article II, A, du présent Accord, et de tous les paiements du principal 
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et de l’intérét aux termes des Paragraphes 2 et 3 de la présente Annexe, 
seront effectués en dollars des Etats-Unis. 

6. Tous les paiements seront effectués en dollars des Etats-Unis, 
ou, si le Gouvernement du pays exportateur le décide, 


a) Les paiements seront effectués en monnaie locale au taux de 
‘change tels que spécifiés dans la Partie I, Article III, G du 
présent Accord, en vigueur 4 la date du paiement, et seront, 
au choix du Gouvernement du pays exportateur, convertis en 
dollars des Etats-Unis au méme taux de change, ou utilisés 
par le Gouvernement du pays exportateur en vue du paiement 
de ses obligations dans le pays importateur, ou 


b) Les paiements seront effectués en monnaie aisément convertible 
d’un pays tiers & un taux de change convenu de commun 
accord, et seront utilisés par le Gouvernement du pays ex- 
portateur en vue du paiement de ses obligations. 


TIAS 6545 


SAINT LUCIA 


Investment Guaranties 


Agreement signed at Castries August 9, 1968; 
Entered into force August 9, 1968. 


INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT 


The Government of the United States of America (the “Guarantee- 
ing Government”) and the Government of Saint Lucia (the “Host 
Government’) ; 

Seeking to encourage private investments in projects which will con- 
tribute to the development of Saint Lucia’s economic resources and 
productive capacities through investment guaranties issued by the 
Guaranteeing Government, 

Have agreed as follows: 


1. When nationals of the Guaranteeing Government propose to in- 
vest with the assistance of guaranties issued pursuant to this Agree- 
ment in a project or activity within the territorial jurisdiction of the 
Host Government, the two Governments shall, upon the request of 
either, consult respecting the nature of the project or activity and its 
contribution to economic and social development in Saint Lucia. 

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with 
respect to guaranteed investments in projects or activities approved by 
the Host Government. 

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor 
under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host 
Government shall, subject to the provisions of the following para- 
graph, recognize the transfer to the Guaranteeing Government of any 
currency, credits, assets, or investment on account of which payment 
under such guaranty is made as well as the succession of the Guaran- 
teeing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of 
action existing, or which may arise, in connection therewith. 

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or 
wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
Host Government shall permit such investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
such interests are transferred to an entity permitted to own such 
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interests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing 
Government shall assert no greater rights than those of the transfer- 
ring investor under the laws of the Host Government with respect to 
any interests transferred or succeeded to as contemplated in paragraph 
3. The Guaranteeing Government does, however, reserve its rights to 
assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of a denial of 
justice or other question of state responsibility as defined in interna- 
tional law. 

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under such 
guaranties shall be accorded treatment neither less nor more favorable 
than that accorded to funds of nationals of the Guaranteeing Govern- 
ment deriving from investment activities like those in which the in- 
vestor has been engaged, and such amounts and credits shall be freely 
available to the Guaranteeing Government to meet its expenditures in 
the national territory of the Host Government. 

6. (a) Differences. between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, 
insofar as possible, through negotiations between the two Govern- 
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of three 
months following the request for such negotiations, it shall be sub- 
mitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral 
tribunal for settlement in accordance with the applicable principles 
and rules of public international law. The arbitral tribunal shall be 
established as follows: Each Government shall appoint one arbitrator ; 
these two arbitrators shall designate a President by common agreement 
who shall be a citizen of a third State and be appointed by the two 
Governments. The arbitrators shall be appointed within two months 
and the President within three months of the date of receipt of either 
Government’s request for arbitration. If the foregoing time limits are 
not met, either Government may, in the absence of any other agree- 
ment, request the President of the International Court of Justice to 
make the necessary appointment or appointments, and both Govern- 
ments agree to accept such appointment or appointments. The arbitral 
tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be binding. 
Each of the Governments shall pay the expense of its member and its 
representation in the proceedings before the arbitral tribunal; the 
expenses of the President and the other costs shall be paid in equal 
parts by the two Governments. The arbitral tribunal may adopt other 
regulations concerning the costs. In all other matters, the arbitral 
tribunal shall regulate its own procedures. 

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accord- 
ance with this Agreement, against either of the two Governments, 
which, in the opinion of the other, presents a question of public inter- 
national law shall, at the request of the Government presenting the 
claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months fol- 
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lowing the request for negotiations the two Governments have not 
resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the ques- 
tion of whether it presents a question of public international law, shall 
be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in accord- 
ance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base its 
decision exclusively on the applicable principles and rules of public in- 
ternational law. Only the respective Governments may request the 
arbitral procedure and participate in it. 

7. This Agreement shall continue in force until six months from the 
date of receipt of a note by which one Government informs the other 
of an intent no longer to be party ta the Agreement. In such event, the 
provisions of the Agreement with respect to guaranties issued while 
the Agreement was in force shall remain in force for the duration of 
those guaranties, in no case longer than twenty years after the denunci- 
ation of the Agreement. 

8. This Agreement shall enter into force on the date of signature. 


In witness WHEREOF the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Castries, Saint Lucia, in duplicate, this ninth day of 
August 1968. 


FOR THD GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: SAINT LUCIA: 
Frepric R. Mann Honrer J. Francois 
United States Special Ag. Premier 
Representative 
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ISRAEL 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington August 19, 1968; 
Entered into force August 19, 1968. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel have agreed to the sales of agricultural commodities 
specified below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I 
and III, and the Dollar Credit Annex of the Agreement signed 


August 4, 1967,[*] together with the following Part IT: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 


Commodity Supply Period 
= United States 
alendar Year) 
Wheat and/or 
wheat flour 1968 
Ocean Trasportation 
(Estimated) 


Ivem II. Payment Terms: 
Dollar Credit 


1. Initial Payment — 5 percent. 


Approximate 
Maximum 
Quantity 


(Metric Tons) 


70,000 


Toran 


2. Number of Installment Payments - 19. 
8. Amount of each Installment Payment - Approximately equal 


annual amounts. 


Maximum Export 
Market Value 
(Millions) 


$ 4.4 





4. Due Date of First Installment Payment - Two years after the 
date of last delivery of commodities in any calendar year. 

5. Initial Interest Rate — 2 percent. 

6. Continuing Interest Rate — 214 percent. 


‘PIAS 6314 ; 18 UST 1684. 
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Irem ITI. Usual Marketing Table: 


Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirement 
(United States (Metric Tons) 
Calendar Year) 
Wheat and/or wheat flour 1968 130,000 


Irem IV. Export Limitations: 


A. Export Limitation Period 
With respect to each commodity financed under this agreement, the 
export limitation period for the same or like commodity shall be 
United States calendar year 1968 or any subsequent United States 
calendar year during which said commodity financed under this 
agreement is being imported and utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A3, of the agreement the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodity 
imported under this agreement are wheat, wheat flour, bran, bulgur 
and/or rolled wheat. 


Item V. Self-Help Measures: 
As part of a continuing policy of strong efforts to encourage agri- 
cultural self-help, the Government of Israel is undertaking to: 


1. Further increase food production through intensive use of 
existing croplands; 

2. Improve the facilities for the storage and distribution of food 
commodities; and 

3. Continue emphasis on adaptive research to develop new high 
yielding crop varieties. 

Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used: 





For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


IN wITNESsS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 

Done at Washington, in duplicate, this nineteenth day of August, 
1968. 

FOR THY GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Lucius D. Barris 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 
Y. Rasrn 
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MULTILATERAL 


International Exhibitions 


Convention done at Paris November 22, 1928; 

And protocol modifying the convention 

Done at Paris May 10, 1948; 

Accession to the convention and protocol advised by the Senate 
of the United States of America April 30, 1968; 

Accession approved by the President of the United States of 
America May 6, 1968; 

Accession of the United States of America deposited with the 
Government of France on May 24, 1968; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
August 17, 1968; 

Entered into force with respect to the United States of America 
June 24, 1968. 


By THe PRESENT oF THE Unttrep Srares or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wueress a convention relating to international exhibitions was 
signed at Paris on November 22, 1928, and a protocol modifying the 
convention was signed at Paris on May 10, 1948, the texts of which 
convention and protocol, in the French language, are word for word 
as follows: 
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CONVENTION 


CONCERNANT 


LES EXPOSITIONS INTERNATIONALES. [*] 
PARIS, 22 NOVEMBRE 1928. 


Les soussignés, plénipotentiaires des Gouvernements ci-aprés énumérés, 
s'étant réunis en conférence A Paris, du 12 au 22 novembre 1928, sont 


convenus, d'un commun accord et sous réserve de ratification, des dispo- 
silions suivanles : 


TITRE PREMIER. 
DEFINITIONS. 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions de la présente Convention ne s'appliquent qu’aux expositions inter- 
nationales officielles ou officiellement reconnues. 

Est considérée comme exposition internationale officielle ou olliciellement reconnuc 
toute manifestation, quell¢ que soit sa dénomination 4 laquelle des pays étrangers 
sont invités par la voie Aiplomatique, — qui a, en général, un curactére non périodique, 
dont le but principal est de faire apparaitre les progrés accomplis par les différents 
pays dans une ou plusieurs branches de la production, et dans laquelle il n'est fait, en 

; ’ 
principe, aucune différence entre acheteurs ou visiteurs pour l’entrée dans les locaux 
de l’exposition. 


Ne sont pas soumises aux dispositions de ladite Convention : 


1° Les expositions d'une durée de moins de trois semaines; 


2° Les expositions scientifiques organisées a l'occasion de congrés internationaux, 
& condition que leur durée ne dépasse pas celle prévue au n° 1; 


3° Les expositions des beaux-arts ; 
4° Les éxpositions organisées par un seul pays dans un autre pays, su Iinvitation 
de celui-ci. 
‘For English translation, see p. 5954. [Footnote added by the Department of 
State. ] 
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Les pays contractants sont d'accord pour refuser aux expositions internationales 
qyi. tombant sous I’ application de la présente Convention, ne rempliraient pas les obli- 
gatious qui y sont prévues, le patronage et les subventions de Y'Etat, ainsi que les 
autres avantages prévus aux titres IH, IV et V ci-aprés. 


ArticLe 2. 


Une exposition est générale lorsqu’elle comprend les produits de lactivité 
humaine appartenant a plusieurs branches de 1a production ou qu'elle est 
organisée en vue de faire ressortir 'ensemble des progrés réalisés dans un domaine 
déterminé, tel que l'hygiéne, les arts appliqués, le confort moderne, le développe- 
ment colonial, etc. 

Elle est spéciale quand elle n'intéresse qu'une seule science appliquée (électricité, 
optique, chimie, etc.), une seule technique (textile, fonderie, arts graphiques, etc.), 
une seule matiére premiére (cuirs et peaux, soie, nickel, etc.), un seul besoin élé- 
mentaire (chauffage, alimentation, transport, etc. ). 

Il sera établi par les soins du Bureau international prévu a l'article 10, une classi- 
fication des expositions qui servira de base pour déterminer les professions et les 
objets pouvant prendre place dans une exposition spéciale en vertu de I'alinéa pré- 
cédent. Cette liste pourra étre revisée tous les ans. 


Artic.e 3. 


La durée des expositions internationales ne doit pas dépasser six mois; néanmoins 
Je Bureau international peut autoriser une exposition générale pour une durée supé- 
rieure, laquelle ne saurait, en aucun cas, dépasser douze mois. 


TITRE IL 
FREQUENCE DES EXPOSITIONS. 


Articie 4. 


La fréquence des expositions internationales visées par la présente Convention est 
régleinentée selon les principes suivants ; 
Les expositions générales sont rangées en deux catégories : 


Premiére catégorie: les expositions générales qui entrainent pour les pays invités 
Yobligation de construire des pavillons nationaux ; 


Deuxiéme catégorie: les expositions générales qui n'entrainent pas pour les pays 
invités l'obligation précitée. 
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Dans un méme pays, ii ne peut étre organisé, au cours d'une période de- quinze 
années, plus d'une exposition générale de premiére catégorie; un intervalle de dix 
années duit séparer deux expositions générales de toute catévorie. 

Aucun pays contraclant ne peut organiser de participation 4 une exposition géné- 
tale dle premiére catégorie que dans le cas ott cette exposition suivrait d’au moins six 
années exposition générale de premiére catégorie précédente. Tl ne peut organiser 
de participation & une exposition générale de deawiane catévorie que si celle-ei est 
séparée de exposition générale qui !'a précédée par un intervalle de deux ans. Cet. 
intervalle est porté & quatre ans lorsqu’il s‘agit d'expusitions de meme nature. 

Les délais prévus au paragraphe prdecdeny sont appliqués sans qu'il y ait lien de 
faire de distinction entre les expositions organises par un pays adlidcuat vu non ala 
Convention. 

Des expositions spéciales de méme nature ne peuvent se teniv en méme temps 
sur les terviloires des pays contraclants. Gn deélai de cing ans est obligatoire pour 
qu’elles puissent se renouveler dans un ménie pays. Toutefois, le Bureau international 
peut réduire exceptionnellement ce dernier délai jusqu’é un minim de trois anuces, 
lorsqa’il estime que ce délai est justiié: par [évolution rapide de-telle ow telle 
branche de la production, La méme réduction de délai peat -étre accordée aux 
expositions qui se tiennent déja traditionnellement dans certains pays + un intervalle 
inférieur a cing années. ; 

Des expositions spéciales de nature dillérente ne peuvent avoir lieu dans un méme 
pays 4 moins de trois mois intervalle. 

Les délais mentionnés dans-le présent article ont pour point de départ la date. 
d'ouverture de L'exposition. 


Anticie 5. 


Le pays contractant sure territoire duquel est orgamsée ane éxposition conforme 
aux dispositions de la présente Convention doit, sous reserve de PArticle S ci-apres, 
adresser par la voie diplomatique une invitati n aus pays étrangers : 

Trois ans a l'avance quand il s‘agit expositions générales de la premitre categorie; 

Deux ans a lavance pour les expositions générales de la deuxiéme catégorie; 

I 5 5 

Un an aVavance pour les expositions spéciales. 


Aucun Gouvernement ne peut orvaniser ou Patrouner: une participation A une 
exposition internationale si {invitation ci-dessus n'a pas été adressée. 


Articie 6. 


Lorsque plusicurs pays seront en concurrence entre eux pour lorganisation «d'une 
exposition internationale, ils provéderont kun échange de vues afin de eléterminer le 
pays qui obticndra le privilege de lorganisation, 

Au cas oft laccord ne pourrait intervenir, ils demanderont Parbitrage du Bureau 
international, qui tiendra compte des consilérations invoquées et notamment cles 
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raisons spéciales de nature historique ou morale, de la période écoulée depuis la 
derniére exposition et du nombre de manifestations déja organisées par les pays 
concurrents. 


ARTICLE 7. 


Lorsqu’une exposition répondant aux caractéristiques des manifestations 
définies par Yarticle 1% est -organisée dans un pays non adhérent a Ja présente 
Convention, Jes. pays contractants, avant d’accepter Tinvitation & cette exposition, 
demanderont layis du Bureau international. 

Hs ne donneront pas leur adhésion & l'exposition projetée si ello ne présente pas Ics 
mémes garanties que celles exigées par la présente Convention‘ ou tout au moins des 
garantics. suffisantes. En cas de simultanéité de date-entre une” exposition organisée 
‘par un pays contractant et celle organisée par un pays non contractant, les.autres 
pays contractants donneront de préférence, & moins de circonstances.exceptionnelles, 
leur adhésion 4 la premiére. 


Articre 8. 


Les pays qui veulent organiser une exposition visée par la présente Convention 
doivent adresser au Bureau international, six mois au moins avant.les délais d’invi- 
tation fixés 4 l’article 5, une demande tendant 4 obtenir Tenreyistrement de -cette 
caposition. Cette demande comportera l'indication du titre de l’exposition. et de sa 
durde; elle sera accompagnée de la classification, du réglement général, dw réglement 
du jury et de tous les documents indiquant les mesures envisagées pour assurer la 

_ sécurité.des personnes et des constructions, la protection de la propriété industriclle 
et artistique et pour satisfaire aux obligations, prévues aux titres IV et V. Le Bureau 
u'accorde fenregistrement que si exposition remplit les conditions de la présente 
Convention. 

Aucun pays contractant n‘acceptera T'invitation de participer & une exposition visée 
par Ja présente Convention si cette invitation ne fait pas mention: que I’enregistremént 
a été accordé. 

Toutefois les pays contractants qui ont requ cette invitation restent entidrement 
libres de ne pas participer 4 une exposition organisée en conformité des stipulations 
de la présente Convention. 


ArTICLE 9. 


Quand un pays aura renoncé-& organiser une exposition: qu'il avait projetée et qui 
avait obteau lenregistrement, le Bureau international décidera de la date a laquelle il 
pourra étre admis a concourir 4 nouveau avec Jes-autres pays pour l'organisation d'une 
autre exposition. 
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TITRE Hi. 
BUREAU INTERNATIONAL DES EXPOSITIONS. 


‘ArticLe 10. 


fi est institué un Bureau international des Expositions chargé de veiller a !applica- 
tion de Ja Convention. Ce Bureau comprend un Conseil d’administration assisté d'une 
Commission de classification, et un Directeur dont la nomination et les attributions 
sont fixées par le réglement prévu 4 l'article suivant. 

‘La premiére réunion du Conseil d'administration du Bureau international sera 
convoquée 4 Paris par le Gouvernement de la République frangaise dans l'année qui 
suivra Ja mise en vigueur de la Convention. Au cours de cette réunion le Conseil 
fixera le siége du Bureau international et élira le Directeur. 


Articie 1). 


Le Conseil d’administration est composé de membres désignés par les pays con- 
tractants 4 raison de un a trois par pays. [1 est autorisé 4 s'adjoindre, & titre consul- 
tatif, deux ou trois membres de la Chambre de commerce internationale désignés 
par cette chambre. 

Le Conseil statue sur toutes les questions pour lesquelles la présente Convention 
fui attribue compétence ; il discute et adopte les réglements relatifs a organisation 
et au fonctionnement intérieur du, Bureau international. I] arréte le budget des 
recetles et des. dépenses, contrdle et approuve les comptes. 


Anticte 12. 


Tout pays, quel que soit le nombre de ses délégués, dispose d'une voix 
au sein du Conseil. Tout pays peut confier sa représentation a la délégation 
d'un autre pays qui, dans ce cas, dispose d'un nombre de voix égal au nombre des 
pays qu'il représente. Un quorum des deux tiers des pays représentés au Conseil est 
requis pour la validité des délibérations. 

Les yotes ont lieu 4 la majorité absolue, sauf dans Jes cas suivants : 


1° Etablissement du reglement ; 
2° Augmentation du budget; 


3° Rejet d'une requéte présentée par un pays contractant ou admission d'une 
requéle lorsque plusieurs pays sont en concurrence ; 


4° Autorisation d'une exposition générale pour une durée supérieure 4 six mois. 


Dans ces quatre cas, une majorité des deux tiers des pays représeatés au Bureau 
international est requise. 
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Articte 13. 


La Commission de classification est composse des représentants de douze pays 
contractants, nommés par leur Gouvernement. 

Ces pays sont désignés pour moitié par le Bureau international ; l'autre moitié fait 
lobjet d'un roulement dans des.conditions déterminées par le réglement du Bureau. 

La Commission peut s’adjoindre, a titre consultatif, un ou deux membres de la 
Chambre de Commerce internationale désignés par cette Chambre. 

Cette Coramission soumet 4 l'approbation du Conseil d’administration 1a classifi- 
cation prévue & l'article 2 et les modifications qui pourraient y étre apportées. Pour 
l'application des délais prévus a l'article 4, elle donne son avis sur Ja question de 
savoir si une exposition soumise & l’enregistrement est spéciale ou générale et, si, malgré 
son titre et sa classification, elle n'est pas de méme nature qu'une exposition. précé- 
dente ou qu'une exposition spéciale qui s’organise & 1a méme date. 


ArticLe 14. 


Le budget du Bureau est provisoirement fixé & 4.000 livred sterling. Les dépenses 
du Bureau sont supportées par les pays contractants dont les parts contributives sont 
déterminées de la maniére suivante : la part des pays membres de la Société des 
Na ions est déterminée en propértion de la contribution que ces pays versent a la 
Société des Nations. Sauf le cas d'augmentation du budget ci-dessus fixé, la part des 
pays les plus imposés ne pent dépasser 500 livres sterling. Les pays qui ne sont pas 
membres de la Société des Nations désignent, en tenant compte de leur développe- 
ment économique, un pays membre de la Société des Nations, et leur part est égale 
a celle qui est versée par le pays ainsi désigné. 

Le Conseil d’administration peut en outre autoriser 1a perception de toutes autres 
recettes en rémunération des services rendus aux groupements ou aux particyliers. 


TITRE IV. 
OBLIGATIONS DU PAYS QUI INVITE ET DES PAYS PARTICIPANTS. 


Articte 15. 


Le Gouverz:ement qui invite 4 une exposition internationale doit nommer un Com- 
missaire du Gouvernement ou un Délégué chargé de le représenter et.de garantr 
l'exécution des engagements pris vis-a-vis des participants étrangers. Le Commissaire 
ou le Délégué doit en ‘outre prendre toutes mesures utiles pour la sauvegarde maté- 
rielle des objets exposés. 
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ArticLe 16. 


Les Gouvernements des pays participants doivent nommer des Commissaires ou 
Délégués pourles représenter et veiller au respect dés réglements édictés 4 l'occasion 
de la manifestation. 

Les Commissaires ou délégués sont seuls chargés de régler I'attribution ou fa 
répartition des emplacements entre les exposants dans les pavillons de leurs pays ct 
dans les sections nationals. 


Artictg 17. 


Dans une exposition générale, il ne peut étre percu par l’Administratio.. aucune 
taxe pour les emplacements couverts et découverts prévus au programme de Expo 
sition et attribués a chaque pays participant. 


Articte 18. 


Dans toute exposition visée par la présente Convention, les objets étrangers pas- 
sibles de droits de douane et tares sunt admis en franchise temporairé a condition 
d'étre réexportés. Un certificat de l'expéditeur accompagnant les marchandises atteste 
le nombre et la nature, les marques ct numéros des colis ainsi que la dénomination 
commerciale des produits, leurs poids, origine et valeur. Les objets sont dédouanés 
dans les locaux dle Exposition sans etre soumis 4 un examen douanier a la frontiére. 
Les dispositions précédentes sont applicables sous réserve des réglements douaniers 
du pays organisateur de l'Exposition. 

Lorsque «aprés Ja législation nationale du pays qui invite, un cautionnement est 
necessaire pour I’obtention de la franchise temporaire prévue au paragraphe précé- 
dent, le cautionnement donné par le Commissaire de chaque pays participant au nom 
de ses exposants sera considéré comme une garantie suffisante pour le payement des 
droits de douane et des autres droits et taxes frappant les objets exposés qui ne 
seraient pas réexportés aprés la cléture de l'Exposition dans les délais fixés. 

Sont exclus du bénéfice de la franchise temporaire de droits les stocks de mar- 
chandises qui ne constituent pas des échantillons proprement dits et qui sont importés 
dans le seul but d’étre mis en vente au cours de I'Exposition. 


En cas de destruction totale ou partielle des objets exposés, l'exposant bénéficie de 
la franchise : 


1° Sil justific que les quantités non représentées ou que des objets détériorés ont 
été utilisés pour les services de l'Exposition ou ne peuvent plus étre vendus en raison 
de leur nature périssable ; 


et 2° si Je tarif douanier ne frappe d’aucune taxe ou droit d’entréc les objets dété- 
riotés ou inutilisables. 
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Ce bénéfice ne sera pas accordé lorsque Jes objets auront été livrés 4 la consom- 
mation a Jaquelle ils sont normalement destinés. 

Les justifications prévues & I'alinéa 4 sont présentées par le Commissaire ou le 
Délégué du pays auquel ressortit 'exposant; la décision appartient 4 l'Administration 
du pays ou I'exposition’ a lieu. 


Doivent étre considérés comme objets destings & exposition pour’ Fapplication des 
dispositions qui précédent : 


1° Les matériaux de construction, méme s'ils sont importés & l'état de matiére 
premiére destinée 4 étre travaillée aprés l’arrivée dans le pays ot: Pexposition a lie; 


2° Les outils, le matériel de transport pour les travaux de l'exposition; 


3° Les objets servant 4 la décoration intérieure et extérieure des locaux, stands, 
étalages des exposants; 


4° Les objets servant a la décoration et 4 {'ameublement des locaux affectés aux 
commissaires ou délégués des pays participants, ainsi que les articles de bureau 
destinés 4 leur usage; 

5° Les objets et produits employés aux installations et au fonctionnement des ma- 
chines ou appareils exposés; 


6° Les échantillons nécessaires aux jurys pour I'appréciation et le jugement des 
objets exposés, sous réserve.de la production d'une attestation’ du Conmmissaire de 
Ja section mentionnant la nature et 1a quantité des obiets consommés. 


En outre, sont exonérés de droits :: 


1° Les catalogues, brochures et affiches officiels, illustrés ou non, publiés par 
{es pays participant 4 l'Exposition; 

2° Les catalogues,.brochures, affiches et toutes autres publications, illustrés ou 
non, distribués gratuitement par les exposants des objets étrangers dans l'enceinte de 
lexposition et seulement pendant sa durée. 


Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas aux objets qui » pars suite F; 
de la législation du pays organisateur, font partie d'un monopole d’Etat ou dont la 
vente est défendue ou réglementée par licence, sauf sous des conditions prescrites 
par le Gouvernement de ce pays. Toutefois l'exposition de ces produits reste autorisée. 
sous réserve des mesures de contréle.en vue d’en interdire la vente. 


Articte 19. 


Le réglement de toute Exposition internationale doit comporter .une clause qui 
donne & Texposant, le droit de retirer ga déclaration de participation, dans le cas ot 
uné “iggravation des droits applicables aux: produits de cet exposant .interviendrait 
apres l'acceptation de participer 4 !'Exposition. 
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ArricLE 20. 


A Tissue de l’exposition, l’exposant peut, si toutefois la législation du pays ot a lieu 
fexposition ne s'y oppose pas, vendre et livrer les échantillons exposés. Dans ce cas, 
il n'est pas assujetti 4 d'autres taxes que celles qu'il aurait 4 acquitter dans le cas d'im- 
portation directe. 


Article 2]. 


Dans une exposition mternationale, i] ne peut étre fait usage, pour désigner un 
groupe ou. un établissement, d'une appellation géographique se rapportant @ un pays 
participant qu’avec I'autorisation du Commissaire ou délégué de ce pays. 

En cas de non-participation de pays contractants, de telles interdictions sont pro- 
noncées par ]'Administration de !'Exposition sur la demande des Gouvernements 
intéressés. 


ARTICLE 22. 


Dans une exposition, ne sont considérées comme nationales et, en conséquence, 
ne peuvent étre désignées sous cette dénomination que les sections constituées sous 
Y'autorité d'un Commissaire ou d'un Délégué nommé conformément aux articles 15 
et 16 par le Gouvernement du pays organisateur ou participant. 


ArTICLE 23. 


La section nationale d'un pays ne peut comprendre que les objets apparlenant 4 ce 
pays. 

Toutefois, peut y figurer, avec !’autorisation du Commissaire ou du Délégué du 
pays intéressé, un objet appartenant 4 un autre pays, 4 condition qu'il ne serve qu’a 
compléter l'installation, qu'il soit sans influence sur I'attribution de la récompense a 
objet principal et, qu’a ce titre, il ne bénéficie lui-méme d’aucune récompense. 

Sont considérés comme appartenant a I'industrie et & I'agriculture d'un pays, les 
objets qui ont été extraits de'son‘sol, récoltés ou fabriqués sur son territoire. 


Article 24. 


A moins de. dispositions ‘contraires dans 1a‘ légistation' da. pays organisateur, il ne 
doit en principe étre concédé, dans: une exposition, aucun monopole-‘de quelque : 
nature qu'il .oit::Toutefois , Administration: de I'exposition pourra, si elle 1e juge 
indispensable , accorder les monopoles suivants + éclairage, chauffage, dédouanement, 
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manutention et publicité a l'intérieur de I’exposition. Dans ce cas, elle aura & remplir 
les conditions suivantes : 


1° Indiquer l'existence de ce ou ces monopoles dans le réglement de l'exposition 
et dans le bulletin d’adhésion 4 faire signer par les exposants ; 


2° Assurer l'usage des services monopolisés-aux exposants aux conditions habituel- 
lement appliquées dans le pays; 


3° Ne limiter en aucun cas les pouvoirs des Commissaires dans leurs sections 
respectives. 


Le Commissaire du pays organisateur prendra toute. mesure pour que les tarifs de 
main-d'ceuvre demandés aux pays participants ne soient pas plus élevés que ceux 
demandés a }’Administration du pays organisateur. 


.Articie 25. 


Chaque pays ow a lien une exposition internationale offrira ses bons offices pour 
obtenir de ses administrations, compagnies et entreprises de chemins de fer, de navi- 
gation ou d’aviation, des facilités de transport, au profit des objets destinés a cette 
exposition. 


Arricie 26. 


Chaque pays usera de tous les moyens qui, d’aprés sa iégistation, lui paraftront les 
plus opportuns, pour agir contre les promoteurs d'expositions fictives ou d'expositions 
auxquelles les participants sont frauduleusemént attirés par des promesses, annonces 
ou réclames mensongéres. 


TITRE V. 
RECOMPRNSES. 


Articte 27, 


Le réglement général de l’exposition devra indiquer si, indépendamment des 
brevets de participation qui peuvent toujours étre accordés, des récompenses seront 
ou non décernées aux exposants. Dans le cas ob des récompenses seraient prévues, 
leur attribution peut étre limitée 4 certaines classes. 

Avant l'ouverture de l'’exposition, les exposants qui y prennent part soit dans les 
sections, soit dans leur pavillon national et qui voudraient rester en dehors de lattriy 
bution des récompenses en feront la déclaration a l'administratioa de Jexposition, par 
fentremise de leurs Commissaires ou Délégués. 
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Les membres du jury restent obligatoirement en dehors de S'attribution des. 
récompenses. 


ARTICLE 28. 


La participation A une exposition est sibre ou soumise 4 une admission préalable. 

La participation est libre, lorsque tous les objets peuvent étre admis a l’exposition 
sous la réserve que l'exposant ait souscrit en temps voulu le bulletin d’adhésian et 
rempli les conditions générales établies pour cette adhésion. 

La participation est soumise 4 une admission préalable, lorsque le réglement 
général édicte que les objets appelés a figurer dans I’exposition doivent satisfaire & cer- 
taines condilions. spéciales, telles que la bonne fabrication ou l’originalité. 

Dans ce cas, le réglement fera connaitre les procédés que Je pays organisateur aura 
adoptés pour effectuer I'admission des objets dans sa section nationale afin de per- 
mettre aux pays invités de s'y référer, chaque. pays gardant la faculté d’appliquer ces 
procédés selon son appréciation. 


Anticre 29. 


L'appréciation et le jugement des objets exposés sont confiés 4 un jury international, 
constitué en conformité des régles suivantes : 


1* Chaque pays est représenté dans le jury en proportion de fa part qu'il prend & 
Texposition, en tenant surtout compte du nombre des exposants, non compris les 
collaborateurs et coopérateurs, et de la superficie qu’ils occupent. 

Chaque pays a droit un juré au moins dans toute classe ot ses produits sont exposés, 
sauf dans le cas ob l'Administration de l’exposition et le Commissaire ou Délégué du 
pays intéressé sont d'accord pour reconnaitre que cette représentation n’est pas justifiée 
par l'importance de sa participation dans cette classe. 

Aucun pays ne peut avoir plus de sept jurés dans une méme classe; toutefois cette 
limitation n’est pas applicable aux classes de I’alimentation liquide et.solide; 

2° Les fonctions de juré doivent étro attribuées 4 des personnes possédant les con- 
naissances techniques nécessaires; 


3° Les jurés ne peuvent étre investis de lours fonctions qu’avec l'agrément de leur 
gouvernement; 


4° Le jury comporte trois degrés de juridiction ou instances. 


Articiz 30. 


Les récompenses se divisent en cing catégories : 
1° Grands prix; 
2° Diplémes-d’hoaneur; 
3° Médailles d'or; 
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42 Médailles:d’argent ; 
5° Médaillés dé bronze. 


En outre, il peut étre attribué, sur la propositién ‘des exposants récompensts oy 
membres du jury, des diplémes a leurs collaborateurs ou coopérateurs. 

La qualité de membre du jury peut éteo- mentionnée par le titulaire de cette 
fonction dans tous les cas ot les exposants sont autorisés 4 rappeler leurs récom- 
penses. 

La qualification de « hors concours » est désormais interdite tant pour les membres 


du jury que pour les exposants qui ont demandé a rester en dehors de !'attribution 
des récompenses. 


Articre 31. 


Le palmarés de I'Exposition sera enregistré au Bureau international. Les lauréats 
ne pourront se prévaloir des récompenses accordées qu’a la. condition de mention- 
ner, aprés la récompense, le titre exact de I'exposition. Ils seront autorisés a ajouter A 
cette mention le monogramme du Bureau international. Le Bureau international des 
Expositions fera connaltre au Bureau international de la Propriété industrielle 4 Berne, 
les expositions enregistrées et lui fera parvenir les palmarés. , 


ARTICLE 32. 


Hi sera établi, par les soins du Bureau international, des réglements type fixant les 
conditions générales de composition et de fonctionnement des jurys et déterminant le 
mode d'attribution des récompenses. L'adoption en sera recommandée aux pays orga- 
nisateurs. 


TITRE Vi. 


DISPOSITIONS FINALES. 


Argticte 33. 


‘La présente Convention sera ratifiée. 


a, Chaque Gouvernement, das qu'il sera pret au dépét des ratifications, en infor- 
mera le Gouvernement frangais. Dés.que, sept Gouvernements se seront déclarés préts 
a effectuer ce dépét, ily sera procédé au cours du mois qui,suivra la.réception de la 
derniére déclaration par le Gouvernement francais ‘et au jour fixé par Ic’it Gouver- 
tement. 


6. Les ratifications seront déposées dans les archives du Gouvernement francais: 
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¢. Le dépét des ratifications sera constaté par un procés-verbal sigué: par les repré- 
sentants des pays qui y prennent part et par le Ministre des Affaires étrangéres de ia 
République francaise. 


d. Les Gouvernements des pays signataires qui n auront pas été en mesure de déposer 
Yinstrument de ratification dans 1es conditions prescrites au paragraphe a du présent 
article pourront le faire ultérieurement au- moyen d'une notification écrite adressée- au 


Gouvernement de la République francaise et accompagnée de !’instrument des ratifi- 
catiotis. 


e. Copie certifiée conforme du procés-verbal relatif au premier dépét de ratification 
et des notifications mentionnées a I'alinéa précédent sera immédiatement, par les soins. 
du Gouvernement frangais et par la yoie diplomatique, remise aux Gouvernements 
qui ont signé la présente Convention ou y ont adhéré. Dansle cas visé par l'alinéa pré- 
cédent, le Gouvernement francais fera connaitre en méme temps la date a laquelle il 
aura recu la notification. 


Arricte 34, 


a. La présente Convention ne s'applique de plein droit qu’aux territoires métro- 
politains des pays contractants; 


Q. Siun pays en désire la mise en vigueur dans ses colonies, protectorats, terri- 
toires d’outre-mer et territoires sous suzeraireté ou sous mandat, son intention sera 
mentionnée dans I'instrument méme de ratification ou sera l'objet d'une notification 
adressée par écrit au Gouvernement frangais, laquelle sera déposée dans ies archives 
de ce Gouvernement. 

Si ce procédé est choisi, le Gouvernement francais transmettra aux Gouverne- 
ments des pays signataires et adhérents, copie certifiée conforme de la notification, 
en indiquant la date & laquelle elle a été recue; 


c. Les expositions qui ne comprennent que les produits de la métropole et des 
colonies, protectorats, territoires d’outre-mer et territoires sous suzeraineté ou sous 
mandat, sont considérées comme expositions nationales, et par suite non visées par 


la présente Convention, sans qu'il y ait lieu de rechercher si cette Convention a été 
étendue a ces territoires. 


Articie 35. 


a. Aprés entrée en vigueur de la présente convention tout pays non signataire 
pourra y adhérer a toute époque. 


b. Acet effet, il notifiera, par écrit et par la voie diplomatique , au Gouvernement 
francais son adhésion, qui sera déposée dans jes archives de ce Gouvernement. 


c. Le Gouvernement francais transmettra immédiatement aux Gouvernements des 


pays signataires et adhérerits copie certifiée conforme de la notification, en indiquant 
la data a laquelle elle a été recque. 
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La présente Convention produira effet, pour fes pays contractants qui. ayront 
participé au premier dépdt des ratifications, un mois apres la date du procas-verbal. 
Pour les pays qui Ja ratifieront ultérieurement ou qui y adhéreront ainsi que pour 
les colonies, protectorats, territoires d’outre-mer et territoires sous suzeraineté ou 
sous mandat non mentionnés dans les instruments de ratification, la Convention 
produira effet un mois aprés la date de réception des notifications prévues aux 
articles 33, alinéa d; 34, alinéa 6; 35, alinéa b. 


Aaticts 37. 


Les pays contractants ne’ peuvenj pas dénoacer Ja présente Convention avant un 
délai de cing ans & compter de son entrée en viguveur. 

La dénonciation pourra alors étre effectude A toute époque par une notification 
adressée au Gouvernement de Ja République frangsise. Ele produira ses effets un an 
aprés la date de réception de cette notification. Copie certifiée conforme de fa 
notification, avec indication de la date & laquelle elle a été recue, sera immédiate- 
ment transmise par le Gouvernement de 1a République francaise aux Gouvervements 
des pays signalaires et adhérents. 

Les dispositions du présent article s'appliquent également aux colonies, protectorats, 
derritoires d’outre-mer, territoires sous suzeraineté ou sous mandat, 


ArricLe 38. 


' Si, par suite de dénonciations, le nombre des pays contractants était réduit 4 moins 
de sept, le Gouvernement de fa République francaise convoquerait aussitét une Confé- 
rence internationale pour convenir de toutes mesures A prendre. 


Arricis 39. 


Le Gouvernement de la République francaise communiquera également au Bureau 
international, copie de toutes ratifications, adhésions et: dénonciations, 


Articts 40. 


La présente Convention pourra étre signée & Paris jusqu’au 30 avtii 3929 
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EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires ci-aprés désignés 
ont signé la présente Convention. 


FAIT A PARIS, le vingt-deux Novembre mil neuf cent vingt- 
huit, en un seul exemplaire qui restera déposé dans les 
archives du Gouvernement de la République frangaise et dont 
des copies certifiées conformes seront remises par la voie 
diplomatique & tous gouvernements des pays représentés a la 
Conférence de Paris. 


Pour 1'ALBANIE : 


Dr STAVRO STAVRI. 


Pour L'ALLEMAGNE ; 


Dr PETER MATHIES. 
EMIL WIEHL. 
Dr HANNS HELMAN. 


Pour 1'AUSTRALIE : 


F. C. FARAKER. 


Pour lL'AUTRICHE : 


GRUNBERGER. 


‘Pour la BELGIQUE : 


E. de GAIFFIER. 
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Pour le BRESIL ; 


F. GUIMARAES. 


Pour le CANADA : 


PHILIPPE ROY. 


Pour la COLOMBIE : 


JOSE de la VEGA. 


Pour CUBA : 


HERNANDEZ PORTELA. 


Pour le DANEMARK : 


H. A. BERNHOFT. 


Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE : 


Dr T. FRANCO FRANCO. 


Pour 1'ESPAGNE ; 


CARLOS de GOYONECHE. 
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Pour la FRANCE ; 


P,. CHAPSAL. 
CHARMEIL. 

R. COULONDRE. 

J. LESOUFACHE. 
G. ROGER SANDOZ. 
Baron THENARD. 


Pour la GRANDE=BRETAGNE et 1'IRLANDE du NORD 


E. CROWE. 
J. R. CAHILL. 
R. W. C. COLE. 


Pour la GRECE ; 


N. POLITIS. 


Pour le GUATEMALA ; 


JOSE MATOS. 


Pour HAITI 3 


NEMOURS. 


Pour la HONGRIE ; 


FREDERIC VILLANI. 
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Pour L'ITALIE : 


GIOVANNI BELLI. 


Pour le JAPON ; 


H. KAWAI. 


Pour le MAROC ; 


J. NACIVET. 


Pour les PAYS-BAS : 


E. H. KRELAGE. 


Pour le PEROU : 


M. H. CORNEJO. 


Pour la POLOGNE : 


OTHON WECLAWOWICZ. 


Pour le PORTUGAL ; 


A. da GAMA OCHOA. 
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Pour la ROUMANIE ; 


CONST. DIAMANDY. 


Pour le royaume des SERBES, CROATES et SLOVENES :;: 


MILIVOJ PILYA. 


Pour la SUEDE ; 


Sous réserve de ratification par S. M. le roi avec 


approbation du Riksdag. 


ALBERT EHRENSVARD. 
JOSEPH SACHS. 
S. BERJIUS. 


Pour la SUISSE ;: 


DUNANT. 
Dr M. G. LIENERT. 
GUSTAV BRANDT. 


Pour la TUNISIE : 


H. GEOFFROY-SAINT=HILAIRE. 


Pour l'Union des REPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES 


M. TOUMANOFF. 
G. LACHKEVITCH. 
M. RAFALOFF.. 
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COPIE CERTIFIEE CONFORNE A LORIGINAL 
CONSERVE AUX ARCHIVES 
OU MINISTERe UES AFFAIBES ETRANGERES 
PARIS, le -3 (Al 196/. 


Lo Ministre Piénipotentiaire 
Directour des Archives Diplomoatiques 


Sigz6: J. WOLFROmM {| 
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BUREAU INTERNATIONAL DES EXPOSITIONS 
60, Avenue de la Bourdonnais - PARIS 


PROTOCOLE 


Portant modification de la Convention signée 4 Paris 
le 22 novembre 1928, concernant les Expositions Internationales. 


Les soussignés, Plénipotcntentiaires des Gouvernements énumérés 
ci-aprés (1), se sont réunis en Conférence & Paris le ro mai 1948 et sont 
convenus d’un commun accord et sous réserve de ratifications des dispo- 
sitions suivantes ; 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles 2, 3 et 4 de la Convention du 22 novembre 1928 sont 
abrogés et remplacés par les articles suivants : 


ARTICLE 2 
_ Une Exposition est générale lorsqu ‘elle comprend ies produits: de 


ou qu'elle est organisée en vue de faire ressortir Vfensenable des ‘progrds. 
réalisés dans un domaine déterminé, tel que Unygiene, 5 arts appliques, Bes 
le confort moderne, le développement colonial, etc;.. mt 

Elle est spéciale quand elle n’intéresse qu’une aul techalqus coke 
quée (électricité, optique, chimie, etc...),, une seule: technique (textile; | 
fonderie, arts graphiques, etc...), une seule matiére*premiére (cuirs et | 
peaux, soie, nickel, etc...), un seul besoin élémentaire (chauffage, ali-. 
mentation, Catepe ate.» = elle ne doit "Pas Sormperter. de laa 
nationaux, 

Il sera établi par ia soiris iu Bureau International sia a l'article ro, 
une classification des Expositions qui servira de base pour déterminer 
les professions et les objets pouvant prendre place dans une exposition - 
spéciale en verta de l’alinéa précédent. as liste ‘pourra étre révisée 
tous les ans. 

(1) Etaient représentées & Ja réunion du ro Mai les délégations des pays suivants; 


Autriche, Belgique, Danemark, Egypte, Etats-Unis, France, Gréce, Grande- 
Norvége, Pays-Bas, Portugal, Pologne, Suéde, Suisse, Tunisie. 
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ARTICLE 3 


Durée des Expositions. — La durée des Expositions Internationales 
ne doit pas dépasser six mois. Cette durée est fixée au moment de l’enre- 
gistrement de l’Exposition et elle ne pourra étre prolongée dans la suite, 
par le Bureau, qu’en cas'de force majeure résultant d’événements sur- 
venus au cours de Il’exploitation, tels qu’incendies, inondations, 
troubles sociaux, ayant eu pour effet de mettre l’Exposition dans 1’im- 
possibilité soit d’ouvrir 4 la date officielle. fixée, soit de fonctionner 
normalement dans le temps assigné 4 sa durée. L’appréciation d’une 
demande tendant a la prolongation et présentée par le pays organisateur 
de l’Exposition est laissée au Bureau. 


La prolongation accordée sera mesurée en fonctipn de la durée du 
non-fonctionnement de l’Exposition.’ Cette prolongation commencera 
a courir 4 partir de la date que le pays organisateur indiquera et qui, en 
aucun cas, ne pourra étre éloignée de plus de six mois de la date de fer- 
meture de ladite Exposition. 


ARTICLE 4 


Fréquence des Expositions. —- La fréquence des Expositions Inter- 
nationales visées par la présente Convention est réglementée selon les 
principes suivants : 

Les Expositions générales sont rangées en deux catégories : 
Premitre catégorie: Les Expositions générales qui entrainent pour 

les pays invités l’obligation de construire des pavillons nationaux; 
Deuxitme catégorie: Les Expositions générales qui ne laissent & 
aucun pays invité la faculté de construire un pavillon. 

Pour lorganisation des Expositions Internationales le monde est 
divisé en trois zones, 4 savoir : la zone d’Europe, la zone des deux Amé- 
riques et la troisitme pour le reste du monde. Les pays dont le territoire 
s’étend sur deux zones doivent choisir celle dans laquelle ils entendent 
étre classés. 

Dans un méme pays, il ne peut étre organisé, au cours d’une période 
de 15 années, qu’une Exposition générale de premiére catégorie, un 
intervalle de 10 années doit séparer deux Expositions générales de toute 
catégorie. 

* Aucun pays contractant ne peut organiser de participation 4 une 
Exposition générale de premiére. catégorie- que dans le cas od cette 
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Exposition suivrait, d’au moins six années, l’Exposition générale de 
premiére catégorie précédente dans la méme zone ou d’au moins deux 
années dans'n'importe quelle zone. Il ne peut organiser de participation 
4 une Exposition générale de deuxi¢me catégorie que si celle-ci est 
séparée de l’Exposition générale qui l’a précédée par un intervalle de 
deux ans dans la méme zone et d’un an dans toute autre zone. Ces deux 
intervalles sont portés respectivement 4 quatre et deux ans lorsqu’il 
s'agit d’Expositions de méme nature. 


Les délais prévus au paragraphe précédent sont appliqués sans qu'il 
y ait lieu de faire de distinction entre les Expositions organisées par un 
pays adhérent ou non a la:Convention. 


Des Expositions spéciales de méme nature ne peuvent se tenir en 
méme temps sur les territoires des pays contractants. Un dtlai de cing ans 
est obligatoire pour qu’elles puissent se renouveler dans un méme pays. 
Toutefois, le Bureau International des Expositions peut réduire excep- 
tionnellement ce dernier délai jusqu’A4 un minimum de trois années, 
lorsqu’il estime que ce délai est justifié par l’évolution rapide de telle 
ou telle branche de la production. La méme réduction de délai peut étre 
accordée aux Expositions qui se tiennent déja traditionnellement dans 
certains pays A un intervalle inférieur 4 cing années. 


Des Expositions spéciales de nature différente ne peuvent avoir lieu 
dans un méme pays a moins de trois mois d’intervalle. 


Les délais mentionnés dans le présent article ont'pour point.de départ 
la date d’ouverture effective de l’Exposition. 


ARTICLE. 2 
ARTICLE 10 


L’article 10 de la Convention du 22 novembre 1928 est complété par 
la disposition suivante : 


« Lorsque le poste de Directeur est vacant, le Conseil du Bureau 
International des Expositions élit 4 la majorité absolue, un Directeur 
d'une nationalité d’un pays adhérent 4 la Convention. Le Directeur est 
nommé pour un nombre d’années déterminé par le Réglement intérieur. 
Sa rémunération est fixée par le Conseil sur la proposition de la Commis- 

_ sion du Budget ». 
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ARTICLE 3 


Tout Etat pourra adhérer au présent Protocole en notifiant par écrit 
et par la voie diplomatique, au Gouvernement frangais, son adhésion 
qui sera déposée dans les archives de celui-ci. 


Toute accession nouvelle 4 la Convention du 22 novembre 1928 entrai- 
nera de plein droit l’adhésion au présent Protocole. 


Le Gouvernement frangais transmettra immédiatement aux Gouver- 
nements signataires et adhérents et au Président du Bureau Interna- 
tional des Expositions la copie certifiée conforme de la notification en 
indiquant la date 4 laquelle elle a été recue, 


ARTICLE 4 


Le présent Protocole sera ratifié. Chaque Puissance adressera, dans 
le plus court délai possible, sa ratification au Gouvernément frangais 
qui en donnera avis aux autres signataires. Le présent Protocole entrera 
en vigueur pour chaque pays signataire le jour méme du dépét de son 
acte de ratification. 


Fast @ Parts, le 10 mat 1948. 


France....... Léon BaRETY Gréce....... Raphaél RapHage 
Marcel Rives NN. Fororouto 
Suéde........ Kjell STROMBERG Norvége..... Bugge MAHRT 
Suisse........ Bernard BaRBEY Finlande .... Johan Hz1o 
Maroc........ Olivier Marin Liban....... Ahmed Daoux« 
Italie ........ QUARONI Haiti ....... Placide Davip 
Belgique...... GUILLAUME Portugal..... Augusto POoTIER 
Danemark.... HOoFFMEYER Gde-Bretagne. Sir Oliver Harvey’ 


Copie certifi¢e conforme & l’exemplaire original unique en langue fran- 
gaise, déposé dans les Archives dela République Frangaise. 


Le Ministr, sspotens i faire 
Chef du Sér nee Protocol. 







jane 


$4803. — Imp, Lanuni; 9, tue de Feurud, Paris = 51.1084-207495 
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COPIE CERTIFIEE CONFORIE A L'ORIGINAL 
CONSERVE AUX ARCHIVES 
DU MINISTERS DES AFFAIRES ETRANGERES 


PARIS, le . 3 MAI 1967 


Le Ministre Plénipotenticire 
Directeur des Archives Diplomatiques 


J teh 
Sigaéd: J. WOLFROM 
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Wuenreas the convention and protocol, which were signed by repre- 
sentatives of certain countries, not including the United States of 
America, entered into force on January 17, 1931 and May 5, 1949, 
respectively, and remain open for accession ; 

Wuenrzas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of April 30, 1968, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the accession of the United States of 
America to the convention and protocol ; 

Wuenreas accession of the United States of America to the conven- 
tion and protocol was approved by the President of the United States 
of America on May 6, 1968, in pursuance of the advice and consent of 
the Senate; 

Wuersas it is provided in Article 35 of the convention that accession 
to the convention shall be effected by written notification to the French 
Government and in Article 36 that the convention shall take effect one 
month after the date of receipt of such notification, and it is provided 
in Article 3 of the protocol that accession to the protocol shall be 
effected by written notification to the French Government and that 
each new accession to the convention shall constitute accession to the 
protocol ; 

ANp wHerzEASs the convention and protocol entered into effect with 
respect to the United States of America on June 24, 1968, one month 
after the receipt by the French Government of the instrument of 
accession by the United States of America; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said convention and protocol to the end that the same and every 
article and clause thereof shall be observed and fulfilled with good 
faith, on and after June 24, 1968, by the United States of America and 
by the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Donz at the city of Washington this seventeenth day of August in 

the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-eight 

[seaL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-third. 


Lynpon B. JoHnson 


By the President: 
Dean Rusx 
Secretary of State 
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Translation prepared by the Department of State 


CONVENTION RELATING TO INTERNATIONAL EXHIBITIONS 
Paris, November 22, 1928 


The undersigned, plenipotentiaries of the Governments hereinafter 
named, having met in conference at Paris from November 12 to 22, 
1928, have, by common consent and subject to ratification, agreed as 
follows: 


Section I. DEFINITIONS 
ARTICLE 1 


The provisions of the present convention apply only to interna- 
tional exhibitions which are official or officially recognized. 

The expression “official or officially recognized international exhibi- 
tions” shall be deemed to include every display, whatever its designa- 
tion, to which foreign countries are invited through the diplomatic 
channel, which is not generally held periodically, of which the prin- 
cipal object is to demonstrate the progress of different countries in 
one or more branches of production, and in which, as regards admis- 
sion, no distinction in principle is made between buyers and visitors. 

The provisions of the said convention do not apply to the following: 


1. Exhibitions having a duration of less than three weeks; 


2. Scientific exhibitions organized on the occasion of international 
congresses, provided that their duration does not exceed the 
period mentioned in 1; 


3. Exhibitions of the fine arts; 


4. Exhibitions organized by one country in another country on 
the invitation of the latter. 


The contracting countries agree to withhold State patronage, sub- 
sidies, and the privileges provided for in Sections III, IV and V 
below, from international exhibitions to which the present convention 
applies, and which do not comply with the conditions therein provided. 


ARTICLE 2 


Any exhibition which includes the products of more than one branch 
of human activity, or which is organized with a view to demonstrating 
the progress achieved in the whole of a given sphere of activity (such 
as hygiene, applied arts, modern comfort, colonial development, etc.), 
shall be deemed to be a general exhibition. 

Any exhibition which is concerned with only one applied science 
(electricity, optics, chemistry, etc.), one industry (textiles, founding, 
graphic arts, etc.), one raw material (leathers and skins, silk, nickel, 
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etc.), or one elementary necessity (heating, food, transport, etc.), shall 
be deemed to be a special exhibition. 

The International Bureau, provided for in article 10, shall draw 
up a classification of exhibitions.to serve as a guide to the trades and 
products which may, in accordance with the preceding paragraph, 
figure in a special exhibition. This classification may be revised 
annually. 


ARTICLE 3 


The duration of any international exhibition should not exceed six 
months; provided always that the International Bureau may author- 
ize, in the case of a general exhibition, a longer period which shall 
not in any circumstances exceed twelve months. 


Section II. FREQUENCY OF EXHIBITIONS 
ARTICLE 4 


The frequency of international exhibitions to which the present 
convention applies shall be governed by the following principles: 
All genera] exhibitions fall into one of the two following categories: 


First category: Those in which the countries invited to participate 
are obliged to construct national pavilions. 
Second category: Those in which such countries are not so obliged. 


In the same country not more than one general exhibition of the 
first category may be held during any period of fifteen years, and 
an interval of ten years must elapse between two general exhibitions 
of either category. 

No contracting country may participate in any ‘general exhibition 
of the first category unless an interval of at least six years has elapsed 
since the last general exhibition of the first category. No contracting 
country shall participate in any general exhibition of the second cate- 
gory unless an interval of two years has elapsed since the last general 
exhibition, or an interval of four years if the exhibition in question 
is of the same kind as the preceding one. 

The intervals laid down in the preceding paragraph shall apply 
without any distinction being made between exhibitions organized by 
contracting countries and non-contracting countries. 

More than one special exhibition of the same kind may not be held 
at the same time on the territories of the contracting countries, An 
interval of five years must elapse between two special exhibitions of 
the same kind in the same country. Provided always that the Interna- 
tional Bureau may, in exceptional circumstances, reduce the last- 
mentioned period to not less than three years when in the opinion 
of the Bureau such reduction is justified by the rapid development 
of any particular branch of production. The same reduction may be 
allowed in favor of exhibitions which, by an already established custom 
in certain countries, are held at intervals of less than five years. 
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At least three months’ interval must elapse between two special] 
exhibitions of a different kind held in the same country. 

The intervals provided for in the present article shall be reckoned 
from the date of opening of the exhibition. 


ARTICLE 5 


The contracting country on whose territory an exhibition to which 
the present convention applies is organized must, subject to article 8 
below, address its invitations to foreign countries through the dip- 
lomatic channel : 


Three years in advance in the case of general exhibitions of the first 
category ; 

Two years in advance for general exhibitions of the second category; 

One year in advance for special exhibitions. 


No Government may itself organize or officially sponsor any per- 
ticipation in an international exhibition in respect of which an invi- 
tation as above provided has not been addressed to it. 


ARTICLE 6 


If two or more countries should be in competition with each other 
for the right to hold an international exhibition in any period, such 
countries shall proceed to an exchange of views in order to determine 
which country shall obtain the right of so doing. 

In the case of no agreement being arrived at, they shall refer the 
matter to the arbitration of the International Bureau, which shall take 
into account the considerations submitted on behalf of each country, 
and particularly any special reasons of an historic or sentimental char- 
acter, the period which has elapsed since the last exhibition, and the 
number of displays already held by each of such countries. 


ARTICLE 7 


If any exhibition of the character defined in article 1 should be held 
in a non-contracting country, the contracting countries, before accept- 
ing any invitation to such exhibition, shall refer the matter to the In- 
ternational Bureau for their opinion. 

The contracting countries shall not participate in any such exhibition 
unless it offers the same guarantees as those required under the provi- 
sions of the present convention, or, at any rate, sufficient guarantees. In 
the case of an exhibition held concurrently by a contracting country 
with one organized by a non-contracting country, the other contracting 
countries shall, in the absence of exceptional circumstances, give pref- 
erence to the former. 


TIAS 6548 


19 UST] Multilateral—International Exhibitions—Nov. 22, 1928 


ARTICLE 8 


Any country which proposes to hold an exhibition to which the 
present convention applies must, at least six months before the com- 
mencement of the intervals prescribed in article 5 for the issue of 
invitations, address to the International Bureau an application for 
the registration of the exhibition. Such application shall state the 
title of the exhibition and its duration, and shall be accompanied by 
the classification of exhibits, copies of the general regulations, the jury 
regulations, and all documents necessary to show the measures pro- 
posed to ensure the safety of persons and property, the protection of 
industrial property and copyright, and to satisfy the conditions pre- 
scribed below in Sections IV and V. The Bureau shall not register 
an exhibition unless such exhibition fulfills all the conditions required 
by the present convention. 

No contracting country shall accept an invitation to participate 
in an exhibition to which the present convention applies unless the 
invitation states that registration has been accorded. 

Always provided that, even if such an invitation is received, the 
contracting countries are entirely free to refrain from participation 
in an exhibition organized in conformity with the provisions of the 
present convention. 


ARTICLE 9 


: In the event of a country not proceeding with a projected exhibition 

oe for ‘which registration has been obtained, the International Bureau 
“* ghall decide on the date when such country shall be allowed again to 
‘ sonipete, with other countries for the holding of another exhibition. 


“Section Til. INrernatTionaL Exursrrions BurEAU 
ARTICLE 10 


An Hitoristinnal Exhibitions Bureau shall be set up to supervise 
the execution. of this convention. This Bureau shall consist of an Ad- 
ministrative Council assisted by a Classification Committee and of a 
‘Director whose ‘appointment and duties shall be determined in the 
regulations provided for in the following article... 

The first meeting of the Administrative Council of the International 
Bureau shall be convened at Paris by the Government of the French 
Republic in the year following the coming into force of the conven- 
tion. At this meeting the Council shall choose me seat of the Inter- 
national Bureau and elect the Director. 


ARTICLE 11 


The Administrative Council shall be composed of members ap- 
pointed by the contracting countries, each country having the right to 
appoint one to three members. The Council is authorized to admit in 


TIAS 6548 


5957 


5958 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


an advisory capacity two or three members of the International Cham- 
ber of Commerce elected for the purpose by that Chamber. 

The Council shall give decisions on all questions which are referred 
to it under the provisions of the convention. The Council shall draw 
up and adopt regulations governing the organization and manage- 
ment of the International Bureau, and shall draw up the budget of 
receipts and expenses, and check and approve accounts. 


ARTICLE 12 


Every country, whatever the number of its delegates, shall have 
one vote on the Council. Any country may entrust its representation 
to the delegation of another country, which, in such case, shall have a 
number of votes equal to the number of countries which it represents. 
A quorum of two-thirds of the countries represented on the Council 
shall be required to give validity to its resolutions. 

A majority of the votes cast shall suffice for resolutions except in the 
following cases: 


1. Adoption of regulations; 
2. Increase in the budget; 


3. Rejection of a request presented by a contracting country, or 
granting of an application when several countries are 
competing. 

4, Authorization of a general exhibition for a longer period than 
six months, 


In these four cases a majority of two-thirds of the countries repre- 
sented on the International Bureau is required. 


ARTICLE 13 


The Classification Committee shall be composed of representatives of 
twelve contracting countries nominated by their Governments, One 
half of these twelve countries shall be chosen by the International 
Bureau; the other half shall be determined by a system of rota- 
tion which shall ‘be laid down in the regulations of the Bureau. The 
committee may admit, in a consultative capacity, one or two members 
of the International Chamber of Commerce selected for the purpose by 
that Chamber. 

This committee shall draw up for the approval of the Administrative 
Council a draft of the classification of exhibitions provided for in 
article 2, and of any changes which may be made therein. When ques- 
tions arise as to the application of the intervals provided for in article 
4, the committee shall give an opinion as to whether an exhibition 
submitted for registration is special or general, and as to whether, not- 
withstanding its title and its classification, such exhibition is not of the 
same character as a preceding exhibition, or as a special exhibition 
which is being held on the same date. 
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ArticLte 14 


The budget of the Bureau shall be fixed provisionally at £4,000 
sterling. The expenses of the Bureau shall be defrayed by the con- 
tracting countries, whose contributions shall be determined as follows: 
the contributions of countries which are members of the League of 
Nations shall be in the same proportions as the contributions which 
those countries make to the League of Nations. Except in the case of 
the budget being increased above the figure mentioned above, the con- 
tribution of the most highly assessed countries shall not exceed £500 
sterling. A country which is not a member of the League of Nations 
shall designate a country which is a member of the League of Nations, 
whose economic resources it considers equivalent to its own, and shall 
pay the same contribution as that country. 

In addition, the Administrative Council may authorize the levying 
of other fees in payment for services rendered to groups or to 
individuals, 


Section IV. OsiicaTions oF AN InviTiING CouNTRY 
AND OF PARTICIPATING COUNTRIES 


ARTICLE 15 


Any Government which issues invitations to an international ex- 
hibition shall appoint a Government commissioner or delegate, au- 
thorized to represent it and to guarantee the fulfillment of its 
obligations towards the foreign participants. Such commissioner or 
delegate shall see that all necessary measures are taken for the material 
safety of the goods exhibited. 


ARTICLE 16 


The Governments of participating countries shall appoint commis- 
sioners or delegates to represent them and to see that the regulations of 
the exhibition are observed. 

Such commissioners or delegates shall have the exclusive right of 
fixing the allocation or distribution of space between the exhibitors 
in their national pavilions and sections. 


ARTICLE 17 


In a general exhibition no charge may be made by the administration 
for space, covered or uncovered, which is provided for in the program 
of the exhibition and allotted to each participating country. 


ARTICLE 18 


In every exhibition to which the present convention applies, goods 
subject to customs duties and taxes forming part of foreign exhibits 
shall be admitted temporarily free of duty and tax on condition of 
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being re-exported. Such goods shall be accompanied by a certificate 
from the consignor, which shall certify their number and character, the 
marks and numbers of the packages, and the commercial descriptions of 
the articles, their weight, origin and value. The goods shall be released 
from bond on the premises of the exhibition without being submitted 
to customs examination at the frontier. The application of the pre- 
ceding provisions shall be subject to the customs regulations of the 
country in which the exhibition is held. 

When, under the legislation of the inviting country, security is 
required in order to obtain the temporary free admission referred to 
in the preceding paragraph, security given by the commissioner of each 
participating country on behalf of his exhibitors shall be accepted as 
a sufficient guarantee for the payment of customs duties and all other 
duties and taxes applicable to the goods exhibited which are not re- 
exported within the periods fixed after the close of the exhibition. 

The provisions relating to temporary free admission shall not apply 
to stocks of goods which cannot be properly regarded as samples and 
are imported for the exclusive object of sale during the course of the 
exhibition. 

Exhibits which have suffered total or partial destruction shall be 
exempt from duty provided : 


1. That the exhibitor produces evidence showing that the quanti- 
ties missing or that the goods deteriorated have been utilized 
for the service of the exhibition, or cannot be sold owing to their 
perishable character ; 


2. That the customs tariff imposes no tax or import duty on de- 
teriorated or unusable goods. 


This exemption shall not apply to goods which have been consumed 
in the manner for which they are normally intended. 

The evidence referred to in paragraph 4 shall be presented by the 
commissioner or delegate of the country to which the exhibitor belongs 
for the decision of the authorities of the country in which the exhibi- 
tion is held. 

In the application of the foregoing provisions, the following shall 
be regarded as goods intended for the exhibition: 


1. Materials for construction, even if imported in a raw state to 
be worked up after arrival in the country where the exhibition 
takes place; 

2. Tools and transport material for the work of the exhibition; 

3. Articles for the interior and exterior decoration of exhibitors’ 
sites, stands and showcases; 


4. Articles for decoration and furnishing of offices used by the 
commissioners or delegates of the participating countries, as 
well as office furniture intended for their use; 
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5. Goods or objects employed in the installation and working of 
machinery or apparatus exhibited ; 


6. Samples required by the juries for appraising and judging the 
exhibits, subject to the production of a certificate by the com- 
missioner of the section indicating the nature and quantity of 
the goods so consumed. 


In addition, the following shall be exempted from duties: 


1. Official catalogues, pamphlets and posters, illustrated or other- 
wise, published by the countries participating in the exhibition ; 


2. Catalogues, pamphlets, posters and all other publications, 
illustrated or otherwise, distributed free of charge by the ex- 
hibitors of foreign products within the area and during the 
period of the exhibition. 


The provisions of the present article do not apply to goods which, 
under the legislation of the country in which the exhibition is held, 
are the subject of a State monopoly, or the sale of which is prohibited or 
controlled by license, save under conditions prescribed by the Govern- 
ment of that country. Nevertheless, the exhibition of such products 
shall be permitted subject to measures of control taken with a view to 
preventing their sale. 


ArtTIcLE 19 


The regulations of every international exhibition shall include a 
provision giving to an exhibitor the right to withdraw his undertak- 
ing to participate in the event of the duties applicable to the goods of 
such exhibitor being increased subsequently to the date of his under- 
taking to participate. 


ARTICLE 20 


At the ciose of an exhibition exhibitors shall be permitted, unless 
the legislation of the country where the exhibition takes place forbids 
it, to sell and deliver the samples exhibited. In this case exhibitors 
shall not be subjected to any taxes other than those they would have 
had to pay in the case of direct importation. 


ARTICLE 21 


In an international exhibition no group or firm shall make use 
of any geographical description denoting a participating country, 
except with the authorization of the commissioner or delegate of that 
country. 

In the case of contracting countries which are not participating 
in the exhibition, the use of such descriptions shall be prohibited by 
the administration of the exhibition at the request of the Governments 
interested. 
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ARTICLE 22 


Only those sections in an exhibition which are under the direction 
of a commissioner or of a delegate appointed as provided in articles 
15 and 16 by the Government of the organizing or of a participating 
country shall be considered or may be described as national sections. 


ARTICLE 23 


The national section of a country may contain only goods belonging 
to that country. 

Nevertheless, subject. to the authorization of the commissioner or 
delegate of the country concerned, articles belonging to another coun- 
try may be included on condition that they are employed solely to 
complete an exhibit, that they shall have no influence on the granting 
of an award to the exhibit itself, and that they cannot, as so shown, 
themselves receive any award. 

Products extracted from the ground, grown or manufactured in 
the territory of any country, shall be deemed to belong to the industry 
and agriculture of such country. 


ARTICLE 24 


Subject to provisions to the contrary in the legislation of the coun- 
try in which it is held, in principle no monopolies of any kind should 
be granted in an exhibition. Nevertheless, the administration of the 
exhibition may, if it thinks necessary, grant the following monopolies: 
lighting, heating, customs clearance, upkeep, and publicity inside the 
exhibition. In this case the following conditions must be observed : 


1. The existence of such monopoly or monopolies must be shown 
in the regulations of the exhibition, and in the application form 
to be signed by exhibitors; 

2. The services subject to monopoly must be made available to 
exhibitors under the conditions normally obtaining in the 
country ; 


3. No limitation must be imposed on the powers of the commis- 
sioners in their respective sections. 


The commissioner of the organizing country shall take steps to 
ensure that the rates for labor charged to the participating countries 
shall not be higher than those charged to the administration of the 
organizing country. 


ARTICLE 25 


Each country where an international exhibition takes place shall 
tender its good offices with a view to obtaining from its railway, ship- 
ping and aviation authorities, public or private, transport facilities 
for goods intended for such exhibition. 
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ARTICLE 26 


Each country shall take whatever measures appear to be appropriate 
under its own laws to proceed against the promoters of fictitious ex- 
hibitions, or of exhibitions to which exhibitors are fraudulently at- 
tracted by misleading promises, announcements or advertisements. 


Section V. Awarps 
ARTICLE 27 


The general regulations of the exhibition must indicate whether, 
independently of the certificates of participation which must always 
be accorded, awards will or will not be granted to exhibitors. In 
cases where awards are granted they may be limited to certain classes. 

Before the opening of the exhibition, exhibitors, either in the gen- 
eral sections or in their national pavilions, who do not wish to receive 
awards, should make a declaration to that effect to the administration 
of the exhibition through the intermediary of their commissioners 


or delegates. 


Members of the jury are necessarily debarred from receiving awards. 


ARTICLE 28 


Participation in an exhibition is either free or conditional. 


Participation is free when all goods may be admitted to the exhibi- 
tion provided that the exhibitor has made his application in due time 
and has fulfilled the general conditions governing such application. 

Participation is conditional when the general regulations stipulate 
that the articles admitted to the exhibition must satisfy certain special 


stipulations, such as sound manufacture or originality. 


In this event the regulations of the exhibition shall contain a clause, 
to which the invited countries can refer, indicating the procedure 
to be adopted by the organizing country for the admission of exhibits 
to its national section; each country retaining, however, the right of 
adapting such procedure in the manner that it deems most appropriate 


in its own case. 
ARTICLE 29 


The appraising and judging of the exhibits shall be entrusted to an 


international jury, set up in accordance with the following rules: 


i. Each country shall be represented on the jury in proportion to 
the part it takes in the exhibition, having regard particularly 
to the number of its exhibitors, not including collaborators 


and co-operators, and to the area which they occupy. 


Each country shall have the right to at least one juror in every 
class in which its goods are exhibited, except in cases where the 
administration of the exhibition and the commissioner or dele- 
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gate of the country concerned are agreed that such representa- 
tion is not justified by the extent of its participation in that 
class. 

No country may have more than seven jurors in any one class; 
this limitation shall not, however, apply to the classes of food 
products, liquid and solid. 


2. The functions of juror shall be assigned to persons having 
the necessary technical knowledge. 


3. Jurors may not be appointed except with the approval of their 
Government. 


4. The jury shall comprise three grades of jurisdiction. 


ARTICLE 30 
The awards shall be divided into five grades: 


1. Grands prix. 

2. Diplomas of honor. 
3. Gold medals. 

4. Silver medals. 

5. Bronze medals. 


In addition, diplomas may be awarded, on the recommendation 
of exhibitors gaining awards or of members of the jury, to their 
collaborators and co-operators. 

Persons appointed as members of the jury may describe themselves 
as such in all cases where exhibitors are authorized to mention their 
awards. 

The description “hors concours” is henceforth prohibited both for 
members of the jury and for exhibitors who have abstained from com- 
peting for awards. 


ARTICLE 31 


The list of awards shall be registered at the International Bureau. 
The recipients of awards may announce their awards only on condition 
that such announcement includes the exact title of the exhibition. They 
shall be authorized to add to such announcement the monogram of 
the International Bureau. The International Exhibitions Bureau shall 
inform the International Industrial Property Bureau at Berne of the 
exhibitions registered, and shall send that Bureau the lists of awards. 


ARTICLE 32 


The International Bureau shall establish model regulations setting 
forth the general conditions for the composition and functioning of 
juries and determining the method of granting awards. The adoption 
of such regulations shall be recommended to organizing countries, 


TIAS 6548 





19 UST] Multilateral—International Exhibitions—Nov. 22, 1928 5965 


Section VI. FinaL Provisions 
ARTICLE 83 
The present convention shall be subject to ratification : 


(a) Each Government, as soon as it is ready to take part in a 
deposit of ratifications, shall so notify the French Govern- 
ment. As soon as seven Governments shall have so declared 
themselves ready, the deposit of ratifications shall take place, 
on a day appointed by the French Government, within a 
month of the date of the receipt by that Government of the 
last notification. 


(b) The ratifications shall be deposited in the archives of the 
French Government. 


(c) The deposit of ratifications shall be verified by a procés-verbal 
signed by the representatives of the Governments taking part 
therein and by the Minister for Foreign Affairs of the French 
Republic. 


(d) The Governments of signatory countries which have not 
been ready to deposit their ratifications under the conditions 
set forth in paragraph (a) of the present article, may do so 
subsequently by means of a written notification addressed 
to the Government of the French Republic and accompanied 
by the instruments of ratification. 


(e) Certified copies of the procés-verbal of the first deposit of 
ratification, and of the notifications referred to. in the pre- 
ceding paragraph, shall be immediately transmitted, through 
the intermediary of the French Government, by the diplo- 
matic channel to the Governments which have signed the 
present convention or have acceded thereto. In the case of 
notifications received under the preceding paragraph, the 
French Government shall also state the dates on which they 
have been received. 


ARTICLE 34 


(a) The present convention applies ipso facto only to the metro- 
politan territories of the contracting countries. 

(b) If a country desires the convention to apply to its colonies, 
protectorates, overseas territories and territories under suzerainty or 
mandate, a statement to that effect shall be included in its ratification, 
or form the subject of a notification addressed in writing to the French 
Government. Any such notification shall be deposited in the archives 
of that Government. 

If the latter procedure is adopted, the French Government shall 
transmit to the Governments of signatory or acceding countries a 
certified copy of such notification, showing the date on which it was 
received. 
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(c) Exhibitions which include only the products of a metropolitan 
country and of its colonies, protectorates, overseas territories and ter- 
ritories under suzerainty or mandate shall be considered as national 
exhibitions, and, in consequence, not subject to the present convention, 
whether or not the convention may be in force in such territories, 


ARTICLE 35 


(a) At any time after the coming into force of the present con- 
vention any non-signatory country may accede thereto. 

(b) Such accession may be effected by a notification in writing 
transmitted through the diplomatic channel to the French Govern- 
ment. Such notifications of accession shall be deposited in the archives 
of that Government. 

(c) The French Government shall transmit immediately to the 
Governments of all signatory and acceding countries certified copies 
of any such notifications, showing the dates on which they were 
received. 


Arricte 36 


The present convention shall come into force, in respect of the 
countries which have taken part in the first deposit of ratifications, 
one month after the date of the procés-verbal thereof. In the case of 
countries which ratify subsequently or accede thereto, and in respect 
of colonies, protectorates, overseas territories and territories under 
suzerainty or mandate not included in ratifications, the convention 
shall take effect one month after the date of receipt of the notifications 
provided for in articles 33, paragraph (d); 34, paragraph (b); 35, 
paragraph (b). 


ArticLn 87 


The present convention may not be denounced by a contracting 
country until a period of five years has elapsed since the date of its 
coming into force. 

Thereafter notifications of denunciation may be addressed to the 
Government of the French Republic and shall take effect one year after 
the date of their receipt. Certified copies of such notifications, showing 
the date on which they were received, shall be immediately transmitted 
by the Government of the French Republic to the Governments of all 
countries which have signed or acceded to the present convention. 

The provisions of the present article apply also to colonies, pro- 
tectorates, overseas territories and territories under suzerainty or 
mandate. 


ARTICLE 38 


If, by reason of denunciations, the number of contracting countries 
is reduced to less than seven, the Government of the French Republic 
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shall immediately summon an international conference to consider 
what measures shall be taken. 

ArTIcLe 39 


The Government of the French Republic shall communicate to the 
International ‘Bureau copies of all ratifications, accessions and 


denunciations. 
ARTICLE 40 
The present convention shall remain open for signature at Paris 
until April 30, 1929. 


In WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries named below have signed 
the present Convention. 

Dons at Paris this twenty-second day of November in the year one 
thousand nine hundred and twenty-eight, in a single original which 
shall be deposited in the Archives of the Government of the French 
Republic and certified copies of which shall be sent through the 
diplomatic channel to the Governments of all countries represented at 
the Conference of Paris. 


For ALBANIA: 
Dr Stavro Stravrt. 


For GERMANY: 


Dr Perer Matures. 
Ewin WIesL. 
Dr Hanns Herman. 


For AUSTRALIA: 
F. C. Faraxer. 


For AUSTRIA: 
GRUNBERGER. 


For BELGIUM: 
E. pe GAIFFIER. 


For BRAZIL: 
F. Guimaras. 


For CANADA: 
Puitiere Roy. 
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For COLOMBIA: 
JOSE DE LA VEGA. 


For CUBA: 
Hernanpez Porre.a. 


For DENMARK: 
H. A. Bernworr. 


For DOMINICAN REPUBLIC: 
Dr T. Franco Franco. 


For SPAIN: 
CaRLos DE GOYONECHE. 


For FRANCE: 


P. CHAPSAL. 
CHARMEIL. 

R. CouLonnre. 

J. LESOUFACHE. 
G. Roger Sanpoz. 
Baron THENARD. 


For THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


E. Crowe. 
J. R. Canin. 
R. W. C. Core. 


For GREECE: 
N. Portis. 


For GUATEMALA: 
Josn Matos. 


For HAITI: 
Nemours. 


For HUNGARY: 
Freperic VILLANI. 


For ITALY: 
GIovANNI BELL. 
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For JAPAN: 
H. Kawat. 


For MOROCCO: 
J. NacIver. 


For THE NETHERLANDS: 
E. H. Krewace. 


For PERU: 
M. H. Corneso. 


For POLAND: 
Orxnon WECLAWOWICZ. 


For PORTUGAL: 
A. pa Gama OcHoa. 


For ROMANIA: 
Const. Diamanpy. 


For THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES: 
Minivos Priya. 


For SWEDEN : 


Subject to ratification by H. M. the King 
with approval of the Riksdag. 


ALBERT EHRENSVARD. 
JOSEPH SACHS. 
S. Berstus. 


For SWITZERLAND: 


Dunant. 
Dr M. G. Lienert. 
Gustav Branpr. 


For TUNISIA: 
H. Georrroy-Sarnt- Hinarre. 


For THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


M. ToumAnorr. 
G. LACHKEVITCH. 
M. RaFa.orr. 
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Translation prepared by the Department of State 


INTERNATIONAL EXHIBITIONS BUREAU 
60 Avenue de la Bourdonnais — Paris 


PROTOCOL 


Amending the Convention Relating 
to International Exhibitions 


Signed at Paris on November 22, 1928 


The undersigned, plenipotentiaries of the Governments herein- 
after [1] named, having met in conference at Paris on May 10, 1948, 
have, by common consent and subject to ratification, agreed on the 
following provisions: 


ARTICLE 1 


Articles 2, 3, and 4 of the Convention of November 22, 1928 are 
abrogated and replaced by the following articles: 


Article 2. Any exhibition which includes the products of more 
than one branch of human activity or which is organized with a view 
to demonstrating the progress achieved in the whole of a given sphere 
of activity (such as hygiene, applied arts, modern comfort, colonial 
development, etc.) shall be deemed to be a general exhibition. 

Any exhibition which is concerned only with one applied science 
(electricity, optics, chemistry, etc.), one industry (textiles, founding, 
graphic arts, etc.), or one elementary necessity (heating, food, trans- 
port, etc.) shall be deemed to be a special exhibition, which may not 
include national pavilions. 

The International Bureau provided for in Article 10 shall draw 
up @ classification of exhibitions to serve as a guide to the trades 
and products which may, in accordance with the preceding paragraph, 
figure in a special exhibition. The list may be revised annually. 


Article 3. Duration of Exhibitions. The duration of international 
exhibitions shall not exceed six months. This period is fixed from 
the time when the registration of the exhibition takes place, and it 
may therefore not be extended by the Bureau except in cases of 
force majeure resulting from events which occur in the course of 
preparation for the exhibition, such as fire, floods, social disorders, 
which have the effect of making it impossible either for the exhibition 


*The delegations of the following countries were represented at the meeting 
of May 10: Austria, Belgium, Denmark, Egypt, United States, France, Greece, 
Great Britain, Norway, Netherlands, Portugal, Poland, Sweden, Switzerland, 
Tunisia. 
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to open on the date officially fixed or to function normally in the time 
assigned to its duration. Consideration of a request for extension, 
presented by the country organizing the exhibition, is left to the 
Bureau. ; 

Any extension granted shall correspond to the length of time dur- 
ing which the exhibition has not functioned. This extension shall begin 
on the date indicated by the organizing country and may in no case 
run for more than six months from the closing date of the exhibition. 


Article 4. Frequency of Exhibitions. The frequency of inter- 
national exhibitions to which the present Convention applies shall 
be governed by the following principles: 

All general exhibitions fall into one of the two following categories: 


First category: Those in which the countries invited to participate 
are obliged to construct national pavilions. 
Second category : Those in which such countries are not so obliged. 


For the organization of international exhibitions the world is di- 
vided into three zones, viz., the European Zone, the Zone of the two 
Americas, and the rest of the world. Those countries whose territory 
extends over two zones may choose the one in which they wish to be 
classified. 

In the same country not more than one general exhibition of the 
first category may be held during any period of 15 years, and an in- 
terval of 10 years must elapse between two general exhibitions of either 
category. 

No contracting country may participate in any general exhibition of 
the first category unless an interval of at least six years has elapsed 
since the last general exhibition of the first category in the same zone 
or at least two years in another zone. No contracting country shall par- 
ticipate in any general exhibition of the second category unless this is 
separated from the last general exhibition by an interval of two years 
in the same zone or by one year in any other zone. These intervals are 
extended respectively to four or two years when the exhibitions are of 
the same nature. 

The intervals provided for in the preceding paragraph shall apply 
without distinction being made between exhibitions organized by con- 
tracting countries and by non-contracting countries. 

More than one special exhibition of the same kind may not be held 
at the same time on the territories of the contracting countries. A period 
of five years must elapse before such an exhibition may be repeated in 
the same country. In exceptional cases the International Exhibitions 
Bureau may reduce this period to not less than three years if it con- 
siders such reduction to be justified by the rapid development of any 
particular branch of production. The same reduction may be allowed 
for exhibitions which by an already established custom take place in 
certain countries at intervals of less than five years. 
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At least three months’ interval must elapse between two special 
exhibitions of a different kind held in the same country. 

The intervals provided for in the present Article shall be reckoned 
from the date of opening of the exhibition. 


ARTICLE 2 


The following provision shall be added to Article 10 of the Con- 
vention of November 22, 1928 : 


“When the post of Director falls vacant, the Council of the Inter- 
national Exhibitions Bureau will elect by an absolute majority a 
director who is a national of a country adhering to the Convention. 
The director will be appointed for a period of years to be established 
by regulation. His remuneration will be fixed by the Council on the 
recommendation of the Budget Commission.” 


ARTICLE 3 


Any State may accede to the present Protocol by notification in writ- 
ing through the diplomatic channel to the French Government. Such 
notification of accession shall be deposited in the archives of that 
Government. 

Each new accession to the Convention of November 22, 1928 shall 
constitute accession to the present Protocol. 

The French Government shall transmit immediately to all signatory 
and acceding Governments and to the President of the International 
Exhibitions Bureau a certified copy of the notification, showing the 
date on which it was received. 


ARTICLE 4 


The present Protocol shall be ratified. Each Power shall transmit its 
ratification with the least possible delay to the French Government, 
which shall notify the other signatories. The present Protocol shall 
enter into force for each signatory country on the date of deposit of 
its instrument of ratification. 
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Dons at Paris, May 10, 1948. 


BYGRCO® 3.--9-bg we ee Bae eS Léon Baréty 

Marcel Rives 
WOON. 0. cigs Ae -iga eo a h Fah ee gk Kjell Strémberg 
Switzerland. .........2.. Bernard Barbey 
Moreece 2. cv) sei ae tl he of os Olivier Marin 
Tale: abo te yh oe wl Se ae eee Quaroni 
Belgas 60% yi gb we ve ee en ha Guillaume 
Denmark ............... Hoffmeyer 
Greece. kk es Se als Sees Raphaél Raphael 

N. Foropoulo 
Norway -s66 & @6 Bae OA PS Bugge Mahrt 
Waring. 4 AG dwt Sh et AP as Johan Helo 
Lebanon. ...........20- Ahmed Daouk 
Plaith 5; & a> weve oe he OE Placide David 
Portugal, 6.5 wih 4 og oe SPs Augusto Potier 
Great Britain. ......... Sir Oliver Harvey 


Certified copy of the single original in the French language de- 


posited in the archives of the French Republic. 


JacguEs DuMAINE 
Minister Plenipotentiary 
Chief of the Protocol Service 
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International Exhibitions 


Protocol amending article 4 of the convention of November 22, 
1928. 

Done ai Paris November 16, 1966; 

Accession advised by the Senate of the United States of America 
April 30, 1968; 

Accession approved by the President of the United States of 
America May 6, 1968; 

Accession of the United States of America deposited with the 
Government of France on May 24, 1968; 

Proclaimed by the President of the United Siates of America 
October 5, 1968; 

Entered into force with respect to the United States of America 
June 24, 1968. 


By tHe PRESIDENT OF THE UNrITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS a protocol was signed at Paris November 16, 1966 
amending Article 4 of the convention relating to international ex- 
hibitions, signed at Paris on November 22, 1928,['] the text of which 
protocol, in the French language, is word for word as follows: 


*TIAS 6548; ante, p. 5927. 
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PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L’ARTICLE IV 
DE LA CONVENTION SIGNEE A PARIS LE 22 NOVEMBRE 1928 


CONCERNANT LES EXPOSITIONS INTERNATIONALES 


Les Gouvernements parties au présent Protocole, 


Considérant que le délai minimum entre deux Expositions Générales 
spécifié dans la Convention du 22 Novembre 1928 concernant les 
Expositions Internationales modifiée par le Protocole du 10 Mai 1948, 
(ci-aprés dénommée ‘La Convention’’) a été jugé trop court compte 
tenu des dépenses élevées et des préparatifs techniques complexes 


qu’entratine la participation & ces expositions; 


Désireux de réduire aussitét que possible la fréquence des exposi- 


tions générales visées par la Convention, 
Sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE 1 


L’article 4 de la Convention est abrogé et remplacé par l’article 4 


suivant: 


FREQUENCE DES EXPOSITIONS. 


La fréquence des Expositions visées par la présente Convention 


est réglementée par les principes suivants: 


1) les expositions générales sont classées en deux catégories: 


Premiére catégorie: Les expositions générales qui entrainent pour 
les pays invités lobligation de construire des pavillons nationaux; 
Deuxiéme catégorie: Les expositions générales pour lesquelles 
les pays invités ne sont pas autorisés & construire des pavillons 


nationaux. 


2) Dans un méme pays il ne peut étre organisé, au cours d’une 
période de quinze années, qu’une exposition générale de premiére 
catégorie; un intervalle de dix années doit séparer deux expositions 


générales de l’une ou l’autre catégorie. 


3) Lorsqu’il s’agit d’expositions générales organisées dans des 


pays différents, l’intervalle entre ces expositions est de: 


a) six ans dans le cas d’expositions générales de premiére 


catégorie; 


b) quatre ans dans le cas d’expositions générales de deuxiéme 


catégorie et de méme nature; 


c) deux ans dans le cas d’expositions générales de deuxiéme 


catégorie et de nature différente; 


d) deux ans dans le cas d’expositions générales de premiére 


catégorie et de deuxiéme catégorie. 
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4) Les délais prévus aux paragraphes précédents sont applicables 
& toutes les expositions générales sans distinguer suivant qu’elles 
sont organisées par des gouvernements parties ou non parties a la 
Convention. 

5) Des expositions spéciales de méme nature ne peuvent se tenir en 
méme temps sur les territoires de plusieurs pays contractants. Un 
délai de cing ans est obligatoire pour qu’elles puissent se renouveler 
dans un méme pays. Toutefois, le Bureau International des Exposi- 
tions peut réduire exceptionnellement ce dernier délai jusqu’& un 
minimum de trois années, lorsqu’il estime que cette mesure est justi- 
fiée par l’évolution rapide de telle ou telle branche de la production. 
La méme réduction de délai peut étre accordée dans le cas d’exposi- 
tions traditionnellement organisées dans certains pays 4 intervalle 
inférieur & cing années. 

6) Des expositions spéciales de nature différente ne peuvent avoir 
lieu dans un méme pays A moins de trois mois d’intervalle. 

7) Les délais fixés par le présent article sont comptés 4 partir de la 
date d’ouverture effective de l’exposition. 


ARTICLE 2 


1. Le présent Protocole sera ouvert & la signature des gouverne- 
ments parties 4 la Convention, & Paris, du ler Janvier 1966 au 31 
Décembre 1966 inclusivement. Ces gouvernements peuvent devenir 
parties au présent Protocole: 


a) en le signant sans réserve de ratification, acceptation ou 
approbation; 

b) en notifiant, aprés signature, au Gouvernement dépositaire 
Vaccomplissement de leurs formalités constitutionnelles 
respectives; 

c) en y adhérant aprés le 31 Décembre 1966. 


2) Les instruments de ratification, acceptation, approbation ou 
adhésion seront déposés dans les archives du Gouvernement de la 
République Frangaise. 


ARTICLE 3 


Le présent protocole entrera en vigueur 4 la date & laquelle vingt 
gouvernements y seront devenus parties dans les conditions prévues 
par V’article 2. 


ARTICLE 4 


1) A partir du 30 Juin 1966 et méme si ce Protocole n’est pas 
encore entré en vigueur a cette date tout gouvernement signataire 
ou adhérent audit protocole pourra notifier au Bureau International 
des Expositions qu’il ne participera 4 aucune exposition générale 
dont Venregistrement aurait été rendu impossible par l’entrée en 
vigueur du présent Protocole. 
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2) Le Bureau informera tous les gouvernements parties 4 la Con- 
vention de toute notification effectuée en application du paragraphe 1 
ci-dessus et tiendra 4 la disposition de tout gouvernement qui en 
ferait la demande, qu’il soit ou non partie & la Convention, ou de tout 
autre demandeur, une liste de tous les pays qui auront effectué cette 
notification. 


ARTICLE 5 


Aprés l’entrée en vigueur du présent Protocole toute accession 
nouvelle & la Convention entrainera obligatoirement adhésion au 
présent Protocole. 


ARTICLE 6 


Les dispositions du présent Protocole ne s’appliqueront pas & 
Venregistrement d’une Exposition pour laquelle une demande aurait 
été retenue par le Bureau avant la réunion du Conseil d’Administra- 
tion du 17 Novembre 1965. 


ARTICLE 7 


1) Le Gouvernement de la République Francaise infermera tous 
les gouvernements membres de la Convention de toute signature, 
ratification, acceptation ou approbation de ce Protocole, de toute 
adhésion 4 ce dernier, ainsi que de sa date d’entrée en vigueur. 

2) Ce Protocole sera déposé dans les archives du Gouvernement de 
la République Francaise qui en transmettre une copie certifiée con- 
forme 4 chacun des gouvernements signataires. 


EN FoI DE Quol, les soussignés, diiment autorisés 4 cet effet par 
leurs gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole. 
Farr a Paris, le 16 Novembre 1966. 


COPIE CEATIFIEE CONFORIME A L’ORIGINAL 
CONSERVE AUX ARCHIVES 
DU MINISTERS DES AFFAIGES ETRANGERES 


PARIS. 1e 233 MAI 1967 


Lo Ministra Fiénipotentisira 
Birectour dea Archives Diplomoatiques 
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Wuereas the protocol, which was signed by representatives of 
certain countries, not including the United States of America, entered 
into force on November 10, 1967 and remains open for accession; 

Wuenreas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of April 30, 1968, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the accession of the United States 
of America to the protocol; 

Wuereas accession of the United States of America to the protocol 
was approved by the President of the United States of America on 
May 6, 1968, in pursuance of the advice and consent of the Senate; 

Wuerzeas it is provided in Article 5 of the protocol that after entry 
into force of the protocol every new accession to the convention shall 
entail accession to the protocol; 

AND WHEREAS the protocol entered into effect with respect to the 
United States of America on June 24, 1968, one month after the receipt 
by the French Government of the instrument of accession by the 
United States of America to the convention and protocol; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said protocol to the end that the same and every article and clause 
thereof shall be observed and fulfilled with good faith, on and after 
June 24, 1968, by the United States of America and by the citizens of 
the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fifth day of October in 

the year of our Lord one thousand nine hundred sixty- 

{seAL] eight and of the Independence of the United States of 

America the one hundred ninety-third. 


Lynpon B. Jounson 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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Translation prepared by the Department of State 


PROTOCOL AMENDING ARTICLE 4 OF THE CONVENTION 
RELATING TO INTERNATIONAL EXHIBITIONS, SIGNED 
AT PARIS ON NOVEMBER 22, 1928 


The Governments participating in the present Protocol, 

Considering that the minimum period between two general ex- 
hibitions specified in the Convention of November 22, 1928 relating 
to International Exhibitions, as amended by the Protocol of May 10, 
1948['] (hereinafter referred to as ‘‘the Convention’) has been 
judged too short in view of the heavy expenses and the complicated 
technical preparations which participation in such exhibitions entails; 

Being desirous of reducing as soon as possible the frequency of the 
general exhibitions referred to in the Convention, 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


Article 4 of the Convention is hereby abrogated and replaced by 
the following Article 4: 


FREQUENCY OF EXHIBITIONS 


The frequency of the exhibitions to which the present Convention 
applies shall be governed by the following principles: 


1. All general exhibitions fall into one of the following categories: 


First category: Those in which the countries invited to participate 
are obliged to construct national pavilions. 


Second category: Those in which such countries are not authorized 
to construct national pavilions. 


2. In the same country not more than one general exhibition of the 
first category may be held during any period of fifteen years, and an 
interval of ten years must elapse between two general exhibitions of 
either category. 


3. Where general exhibitions are organized in different countries, 
the intervals between those exhibitions shall be: 


‘TITAS 6548 ; ante, p. 5927. 
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(a) Six years for general exhibitions of the first category; 

(b) Four years for general exhibitions of the second category and 
the same kind; 

(c) Two years for general exhibitions of the second category and 
a different kind; 

(d) Two years for general exhibitions of the first and second 
categories. 


4. The intervals prescribed in the preceding paragraph shall apply 
to all general exhibitions without any distinction between exhibitions 
organized by contracting countries and those organized by non- 
contracting countries. 

5. Special exhibitions of the same kind may not be held at the same 
time in the territories of several contracting countries. A period of 
five years must elapse before such an exhibition may be repeated in 
the same country. However, the International Exhibition Bureau 
may, in exceptional circumstances, reduce this period to not less 
than three years when, in the opinion of the Bureau, such reduction 
is justified by the rapid development of any particular branch of 
production. The same reduction may be allowed in the case of exhibi- 
tions that traditionally are held in certain countries at intervals of 
less than five years. 

6. At least three months must elapse between two special exhibi- 
tions of a different kind held in the same country. 

7. The intervals prescribed in the present article shall be reckoned 
from the date of opening of the exhibition. 


ARTICLE 2. 


1. The present Protocol shall remain open for signature by the 
Governments participating in the Convention, at Paris, from Jan- 
uary 1 to December 31, 1966, inclusive. These Governments may 
become parties to the present Protocol: 


(a) By signing it without reservation as to ratification, accept- 
ance, or approval; 

(b) By notifying the depositary Government, after signature, of 
the completion of their respective constitutional formalities ; 

(c) By acceding to it after December 31, 1966. 


2. The instruments of ratification, acceptance, approval, or acces- 
sion shall be deposited in the archives of the Government of the 
French Republic. 


ARTICLE 3 


The present Protocol shall enter into force on the date on which 
twenty governments shall have become parties to it under the condi- 
tions laid down in Article 2. 
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ARTICLE 4 


1. On and after June 30, 1966, and even if this Protocol has not 
entered into force by that date, any Government which has signed or 
adhered to it may notify the International Exhibitions Bureau that 
it will not participate in any general exhibition whose registration has 
been made impossible by the entry into force of the present Protocol. 

2. The Bureau will inform all Governments parties to the Conven- 
tion of any notice give pursuant to paragraph 1 above, and will make 
available to all requesting Governments, whether or not parties to 
the Convention and to any other applicant, a list of all countries 
that have given it such notice. 


ARTICLE 5 


After the entry into force of this Protocol, every new accession to 
the Convention shall entail accession to this Protocol. 


ARTICLE 6 


The provisions of this Protocol shall not apply to the registration 
of an exhibition for which an application was accepted by the Bureau 
before the meeting of the Administrative Council on November 17, 
1965. 


ARTICLE 7 


1. The Government of the French Republic will inform all Govern- 
ments participating in the Convention of every signature, ratification, 
acceptance or approval of this Protocol, of any accession thereto, 
and of the effective date in each case. 

2. This Protocol shall be deposited in the archives of the Govern- 
ment of the French Republic, and will transmit a certified copy thereof 
to each signatory Government. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for this 
purpose by their respective Governments, have signed the present 
Protocol. 

Dons at Paris, November 16, 1966. 
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BARBADOS 


Barbados Oceanographic and Meteorological 
Experiment (BOMEX) 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bridgetown June 12 and July 9, 1968; 
Entered into force July 9, 1968. 


The American Ambassador to the Prime Minister and Minister of 
Eternal Affairs of Barbados 


No. 70 JUNE 12, 1968 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between the repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and 
the Government of Barbados concerning the need for more detailed 
information regarding the interaction between the atmosphere and 
the ocean, particularly in the tropical regions, and the desire of the 
Government of the United States. to undertake, in cooperation with 
the Government of Barbados, an intensive study of air-sea charac- 
teristics and interrelationships in the Caribbean area lying between 
longitudes 55° W and 65° W and latitudes 10° N and 20° N, as @ 
contribution to the development of the World Weather Program of 
the WMO.[*] 

I understand that the Government of Barbados is agreeable in 
principle to participate jointly with the Govertiment of the United 
States in the proposed study which would entail the deployment of 
a number of survey and research vessels equipped for oceanographic 
and meteorological research and specially equipped meteorological re- 
search aircraft to the area, and the provision of logistic and admin- 
istrative support from Barbados. Accordingly, I have the honor to 
propose the establishment of a program of cooperation between our 
two Governments on the following terms: 


1. Name of Program. The program shall be known as the “Barbados 
Oceanographic and Meteorological Experiment (BOMEX).” 


1 World Meteorological Organization. 
TIAS 6550 (5982) 
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2. Purpose of Program. The purpose of the program shall be to 
conduct an intensive study of air-sea characteristics and interrelation- 
ships in the vicinity of Barbados, through cooperation between the 
designated Cooperating Agencies of the Government of the United 
States and the Government of Barbados, with the assistance of such 
agencies of other governments and institutions in other countries as 
the two Cooperating Agencies may agree to invite to participate. 

3. Cooperating Agencies. The Cooperating Agencies shall be: 


(a) for the Government of the United States, the Environmental 
Science Services Administration, Department of Commerce, herein- 
after designated the United States Cooperating Agency ; and 

(b) for the Government of Barbados, the Ministry of Home 
Affairs, hereinafter designated the Barbados Cooperating Agency. 


4, Authorization for Use of Barbadian Facilities. The Government 
of Barbados authorizes the use of the facilities in Bridgetown Harbor 
by United States survey and research vessels, the Seawell Airport 
facilities by United States research aircraft, and such land and other 
facilities as may be required for the purposes of the program. 

5. Entry and Departure of United States Vessels, Aircraft, and 
Personnel. The Government of Barbados shall, upon request, take 
the necessary steps to facilitate the entry into and departure from 
Barbados of United States vessels, aircraft and personnel that may 
be assigned to or may visit Barbados for the purposes of the program. 
United States personnel who may be brought into Barbados for the 
purposes of the program shall be exempt from visa requirements, 
immigration inspection, and any registration or control as aliens. 

6. Expenditures. All expenditures incident to the obligations as- 
sumed by the United States Cooperating Agency under this agreement 
shall be paid by the Government of the United States of America, 
and all expenditures incident to the obligations assumed by the Bar- 
bados Cooperating Agency under this agreement shall be paid by the 
Government of Barbados. 

7. Title to Property. Title to all real property and any improve- 
ments thereto, furnished, acquired, or constructed for the purpose of 
conducting the program covered by this Agreement shall be vested 
in the Government of Barbados. Unless otherwise agreed between the 
two Cooperating Agencies in a specific case, title to any item of equip- 
ment or other item of personal property supplied by or acquired with 
funds supplied by (a) the United States Cooperating Agency, shall 
remain vested in that Agency; (b) the Barbados Cooperating Agency, 
shall remain vested in the Government of Barbados. 


8. Importation and Exportation of Materials, Equipment, Supplies, 
Goods, and Other Property. 


(a) The Government of Barbados, shall, upon request, take the 
necessary steps to facilitate the admission into Barbados of materials, 
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equipment, supplies, goods, or other property of the Government of 
the United States or held in its behalf for the purposes of the program. 

(b) The Government of the United States shall be entitled to 
remove such materials, equipment, supplies, goods, or other property 
free of any restrictions at any time. 


9. Fiscal Exemptions. 


(a) All supplies and equipment, including motor vehicles, 
furnished by the United States Cooperating Agency and imported into 
Barbados for use in the Cooperative program shall be admitted free 
of taxes, customs and import duties and other charges. 

(b) No excise, consumption or other duty shall be levied or 
charged upon petroleum, oil and lubricants purchased by or on behalf 
of the Government of the United States for use in the cooperative 
program. The Barbadian authorities concerned shall as feasible ex- 
clude such excise, consumption or other duty at the time of purchase 
or by refund after the purchase. 

(c) No license fee or similar charge shall be levied in respect 
of the lease of any Barbadian motor vehicle by or on behalf of the 
Government of the United States for use in connection with the 
program. 

(d) United States motor vehicles used in Barbados in connection 
with the program shall be exempt from all fees, taxes and other 
charges. 

(e) No person ordinarily resident in the United States of America 
shall be liable to pay in Barbados any tax in the nature of a license in 
respect of any service or work for the Government of the United States 
of America in connection with the cooperative program or under any 
contract made with the Government of the United States of America 
in connection with the cooperative program. 


10. Landing Fees, Toll Charges, and Other Similar Charges. 


(a) No landing fees or similar airport charges shall be payable 
by reason of the use of Seawell Airport by United States aircraft 
engaged in the cooperative program. 

(b) United States vessels which are engaged in the cooperative 
program and which use the port facilities of Bridgetown Harbor 
shall not be subject to any toll charges, including harbor dues (except 
insofar as such charges or dues represent payment for services 
rendered). 


11. Liability. Any participating agency of either Government shall 
be responsible for claims for damage to property or injury to persons 
with respect only to activities under the program directly engaged in 
or performed by that agency or its employees. No liability shall attach 
to a participating agency of either Government based solely on title 
to the equipment, facilities or other property used in the program. 
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12. Participation of Agencies of Other Governments and of Non- 
Governmental Institutions Located in Other Countries. The provi- 
sions of this agreement shall apply, mutatis mutandis, to agencies of 
other Governments and non-governmental institutions located in other 
countries which have been invited to participate in the program by 
agreement between the two Cooperating Agencies. 

13. Appropriation of Funds. To the extent that the carrying out 
of any provisions of this Agreement will depend on funds appro- 
priated by the Congress of the United States, it shall be subject to the 
availability of such funds. 

14. Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrange- 
ment, specifying further details of the program to be operated under 
this agreement, shall be agreed by the two Cooperating Agencies and 
may be amended at any time by further agreement between them. 

15. Duration. This Agreement shall enter into force as provided 
below, and shall remain in force until both Cooperating Agencies 
determine that the program has been completed, unless terminated 
earlier by mutual agreement or by either Government after sixty 
days’ notice in writing by the one Government to the other Govern- 
ment of its intention to terminate the Agreement. 


If the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Barbados, I have the further honor to propose that Your Excellency’s 
reply to that effect and my note shall constitute an Agreement between 
our two Governments regarding this matter, which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Frepric R. Mawn 
Honorable Errot W. Barrow, M.P., 
Prime Minister and Minister 


of Ewternal Affairs, 
Bridgetown. 
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The Permanent Secretary, Ministry of External Affairs of Barbados, 
to the American Ambassador 


MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS, 
GOVERNMENT HEADQUARTERS, 
BARBADOS. 


No. MB. 36 9th Jury 1968 


Your ExcE.Lenoy, 

Ihave the honour to refer to your letter No. 70 of the 12th June, 1968, 
on the subject of the establishment of a programme of co-operation 
between our two Governments known as the “Barbados Oceanographic 
and Meteorological Experiment (Bomex)”. 

2. The Government of Barbados agrees to participate in the above- 
named programme on the terms of the arrangements set out in your 
letter under reference subject to the understanding agreed in conversa- 
tion between representatives of the Government of Barbados and the 
Government of the United States of America that provision will be 
made in the Memorandum of Arrangement for the Meteorological 
Office, Barbados, to be supplied with operational meteorological infor- 
mation obtained from research and for research findings and papers 
to be made available to the Caribbean Meteorological Institute. 

3. The Government of Barbados agrees that your Note No. 70 of 
12th June, 1968, and this reply shall constitute an Agreement between 
our two Governments on this programme, which shall enter into force 
on the date of this reply. 

4, Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest 


consideration. 
OLIVER JACKMAN 
Oliver Jackman 
Permanent Secretary, 
Ministry of External Affairs 
His Excellency 


The AmBAssADoR To THE UNITED 
States or AMERICA, 
Bridgetown. 
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INDONESIA 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Djakarta August 5, 1968; 
Entered into force August 5, 1968. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR 
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia, as a fourth supplement to the 
Agreement for Sales of Agricultural Commodities between the two 
Governments signed on September 15, 1967 [+] (hereinafter referred to 
as the September Agreement), have agreed to the sales of commodities 
specified below.. This supplementary agreement shall consist of the 
Preamble, Parts I and III, and the Convertible Local Currency Credit 
Annex of the September Agreement, together with the following 
Part II. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Item I. Commodity Table: 


Maximum 
Export 
Approximate Maxi- Market 
Commodity Supply Period mum Quantity Value 
Rice Fiscal Year 1969 150,000 Metric Tons $27, 000, 000 
Raw Cotton (for Fiscal Year 1969 90,000 Bales 13, 500, 000 
processing in 
Indonesia) 
Cotton Yarn Fiscal Year 1969 50,000 Bales (raw 17, 000, 000 
cotton equivalent) 
Ocean Transporta- 5, 500, 000 
tion (estimated) —_e 
$63, 000, 000 


*TIAS 6346, 6401; 18 UST 2393, 3100. 
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Irem II. Payment Terms 


Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment — None. 

2. Number of Installment Payments - 31. 

3. Amount of each Installment Payment - Approximately equal 
annual amounts. 

4. Due date of First Installment Payment - 10 years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year. 

5. Initial Interest Rate —2 percent. 

6. Continuing Interest Rate —214 percent. 


Ivem III. Usual Marketings: Waived. 
Iram IV. Export Limitations: 


A. With regards to each commodity financed under this agreement, the 
export limitation period for the same or like commodities shall be 
the period beginning on the date of this agreement and ending on 
the final date on which the commodity financed under this agree- 
ment is imported and utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article III. A. 3. of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
imported under this agreement are: for rice, rice in form of paddy, 
brown or milled rice; for cotton and cotton yarn, raw cotton and/or 
cotton textiles except batiks and similar handicraft products. 


Item V. Self-Help Measures: 


1. To ensure economic use of rice supplies, the Government of Indo- 
nesia is permitting rice prices to urban consumers to conform gen- 
erally with world market levels, as adjusted to Indonesia’s rice 
season. Provision of rice to consumers at less than domestic market 
prices is being strictly limited. The Government of Indonesia will 
make every effort to assure that net borrowing by Badan Urusan 
Logistik from the Central Bank will be no larger at end of crop 
year 1968/69 than at beginning. In order to avoid subsidizing rice 
consumption, the Government of Indonesia is taking steps to en- 
courage increased consumption of wheat and domestic rice substi- 
tute products. 


2. To encourage increased rice production, the Government of Indo- 
nesia intends to direct Badan Urusan Logistik to continue to make 
rice purchases in all major rice surplus areas at prices which are 
based at minimum on the “farmer formula” now in use, recalculated 
when necessary to assure stable farmer purchasing power, and to 
inform farmers of this policy in advance of fertilizer sales. 
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3. 


As part of the overall price stabilization program the Government 
of Indonesia is assuring that increased rice stockpiles are built to 
afford sufficient supplies for needed distributions during the scar- 
city season in 1968/69. 


. In its support of agricultural pr aduction and marketing improve- 


ments, the Government of Indonesia is undertaking: 


a) To achieve targets established for the 1968/69 wet season crop 
by expediting distribution of fertilizer and pesticides and 
encouraging increased private sector participation in this dis- 
tribution ; 


b) To provide increased budget and administrative support to 
programs emphasizing the multiplication and distribution of 
high-yielding rice varieties; 


c) To expand production credit facilities to the farmers carrying 
out improved practices; 

d) To improve market roads, marketing facilities, and storage 
facilities consistent with the need to expand food production 
to meet domestic requirements. 


In addition, the Government of Indonesia is making a maximum 
effort to eliminate barriers to the free movement of rice and other 
agricultural products within Indonesia. 


. The Government of Indonesia will make available reports on 


progress in the food production sector on a semi-annual basis, and 
reports on rice procurement programs on a monthly basis; repre- 
sentatives of the Government of Indonesia will meet regularly with 
representatives of the Government of the United States to discuss 
these programs and reports. 


Ire VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 


cruing to Importing Country are to be Used: 


For economic development purposes as may be mutually agreed upon 


including use for the self-help measures included in Item V. 


In witness wHereor, the respective representatives, duly authorized 


for this purpose, have signed the present agreement. 


Done at Djakarta, in duplicate, this 5th day of August, 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF INDONESIA 
MarsHatt GREEN Apam Maik 
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AFGHANISTAN 
Technical Cooperation 


Agreement extending the agreement of June 30, 1953, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Kabul June 29 and August 15 and 29, 1968; 

Entered into force August 29, 1968; 

Effective June 30, 1968. 


The American Ambassador to the Prime Minister and Minister of 
Foreign Affairs of Afghanistan 


No. 70 Kanon, June 29, 1968 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations between represent- 
atives of our two Governments concerning the Technical Cooperation 
Program Agreement signed at Kabul on June 30, 1953, as amended and 
extended. [*] 

I propose that Article IX of that Agreement, as amended, be fur- 
ther amended by substituting “September 30, 1968” for the date 
“June 30, 1968” in the two places where such date appears in the second 
sentence thereof. 

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I have the honor to propose further that this Note and Your 
Excellency’s Note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s reply and shall be deemed to have 
effect from June 30, 1968. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Rosert G. Neumann 
His Excellency 
Nur Auman Eremant, 
Prime Minister 
and Minister of Foreign Affairs, 
Kabul. 


*TIAS 2856, 6468 ; 4 UST 2012; ante, p. 4722. 
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The Acting Prime Minister of Afghanistan to the 
American Ambassador 
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Kasur, Asad 24, 1847 (August 15, 1968) 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Note No. 70, dated 
June 29, 1968, corresponding to Saratan 8, 1347, from Your Excellency 
addressed to His Excellency the Prime Minister concerning the Tech- 
nical Cooperation Program Agreement signed at Kabul on June 30, 
1953. 

Your proposal to amend Article IX of the Agreement by extending 
its date from June 30, 1968 to September 30, 1968 is accepted. 

In expressing the agreement of the Royal Government of Afghan- 
istan to the foregoing, I respectfully propose that Article IX of the 
said Agreement be further amended by extending its date from 
September 30, 1968 to December 31, 1968. 

If your Government agrees to the foregoing proposal, this note and 
Your Excellency’s reply concurring therein shall constitute an Agree- 
ment between the two parties. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Dr. Aur Anmap Porat 
Acting Prime Minister 


His Excellency 
Rosert NeuMaAnn, 
Ambassador of the United States of America, 
Kabul. 


The American Ambassador to the Acting Prime Minister and Acting 
Minister of Foreign Affairs of Afghanistan 


No. 88 Kast, August 29, 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of Asad 24, 1847 
(August 15, 1968) regarding the extension of the Technical Assistance 
Program Agreement signed at Kabul on June 80, 1953, as amended 
and extended. 

I note your acceptance of my proposal for the amendment of Article 
IX of the Agreement to read September 30, 1968 instead of June 30, 
1968 and your proposal that the Agreement be further amended to 
provide in Article IX an expiration date of December 31, 1968. 

Your Excellency’s proposal is accepted and, along with my Note 
No. 70 and this reply, shall constitute an Agreement between our two 
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Governments which shall enter into force on this date and shall be 
deemed to have effect from June 30, 1968. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Roserr G. Neumann 


His Excellency 
Dr. Arr Anmap Porat, 
Acting Prime Minister 
and Acting Minister of Foreign Affairs, 
Kabul. 
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BARBADOS 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Bridgetown September 10 and 12, 1968; 
Entered into force September 12, 1968. 


The Ministry of External Affairs of Barbados to the 
American Embassy 


No, 91380 


The Ministry of External Affairs of Barbados presents its compli- 
ments to the Embassy of the United States of America and has the 
honour to refer to conversations between representatives of the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of 
Barbados relating to the possibility of concluding an agreement be- 
tween the two Governments with a view to the reciprocal granting of 
authorizations to permit licensed amateur radio operators of either 
country to operate their stations in the other country, in accordance 
with the provisions of Article 41 of the international Radio Regula- 
tions, Geneva, 1959. [*] It is proposed that an agreement with respect 
to this matter be concluded as follows: 


(i) An individual who is licensed by his Government as an ama- 
teur radio operator and who operates an amateur radio 
station licensed by such Government shall be permitted 
by the other Government, on a reciprocal basis and subject 
to the conditions stated below, to operate such station in 
the territory of such other Government. 


(ii) The individual who is licensed by his Government as an 
amateur radio operator shall, before being permitted to 
operate his station as provided for in paragraph (i), obtain 
from the appropriate administrative agency of the other 
Government an authorization for that purpose. 


(iii) The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization, as prescribed in paragraph (ii), 
under such conditions and terms as it may prescribe, in- 
cluding the right of cancellation at the convenience of the 
issuing Government at any time. 


*TIAS 4893; 12 UST 2638. 
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Upon the receipt of a reply note from the Embassy of the United 
States of America indicating the concurrence of the Government of 
the United States of America, it will be considered that this note and 
the reply note constitute an agreement between the two Governments, 
such agreement to be in force as of the date of the reply note and to be 
subject to termination by either Government giving six months’ notice, 
in writing, of its intention to terminate. 

The Ministry of External Affairs of Barbados avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurances of its highest consideration. 


Ministry or Exrernat AFPFAIrs, 
Barpapos. 


10th September, 1968. 





The American Embassy to the Ministry of External Affairs 
of Barbados 


No. 103 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs of Barbados and has the 
honor to refer to the Ministry’s note No. 9130 of September 10, 1968, 
in which reference is made to conversations between representatives of 
the Government of the United States of America and representatives 
of the Government of Barbados relating to the possibility of con- 
cluding an agreement between the two Governments with a view to the 
reciprocal granting of authorizations to permit licensed amateur radio 
operators of either country to operate their stations in the other 
country, in accordance with the provisions of Article 41 of the inter- 
national Radio Regulations, Geneva, 1959. 

Pursuant to section 303 (1) (2) and 310 (a) of the Communications 
Act of 1934 as amended 47 U.S.C. 303 (1) (2), 310 (a), the Govern- 
ment of the United States of America is prepared to conclude an 
agreement with respect to this matter as follows: 
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(i) An individual who is licensed by his Government as an 
amateur radio operator and who operates an amateur radio 
station licensed by such Government shall be permitted by 
the other Government, on a reciprocal basis and subject to 
conditions stated below, to operate such station in the terri- 
tory of such other Government. 


(ii) The individual who is licensed by his Government as an 
amatour radio operator shall, before being permitted to 
operate his station as provided for in paragraph (i), obtain 
from the appropriate administrative agency of the other 
Government an authorization for that purpose. 


(iii) The appropriate administrative agency of each Govern- 
ment may issue an authorization, as prescribed in paragraph 
(ii), under such conditions and terms as it may prescribe, 
including the right of cancellation at the convenience of the 
issuing Government at any time. 


In accordance with the suggestion made in the Ministry’s note, that 
note and this reply note indicating the concurrence of the Govern- 
ment of the United States of America are considered as constituting an 
agreement between the two Governments, such agreement to be in 
force as of the date of this reply note and to be subject to termination 
by either Government giving six months’ notice, in writing, of its 
intention to terminate. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of External Affairs of Barbados 
the assurances of its highest consideration. 


Empassy oF THE Untrep States or AMERICA 
Bridgetown, September 12, 1968 
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COLOMBIA 
Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington September 18, 1968; 
Entered into force September 18, 1968; 
Effective July 1, 1968. 


The Secretary of State to the Colombian Ambassador and Superintendent 
of Foreign Trade 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
September 18, 1968 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between 
our two Governments, signed at Bogota on June 9, 1965, as amended 
by exchanges of notes dated June 24, 1966, and February 20, 1968, ['] 
and to our discussions concerning the exports of cotton textiles from 
Colombia to the United States. I confirm, on behalf of my Govern- 
ment, the understanding that this agreement is replaced by a new 
agreement as provided in the following numbered paragraphs. 

1. The term of this agreement shall be from July 1, 1968, through 
June 30, 1971. During the term of this agreement, the Government of 
Colombia shall limit annual exports of cotton textiles from Colombia 
to the United States to aggregate, group, and specific limits at the 
levels specified in the following paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning July 1, 1968, the aggregate limit shall be 32.5 million square 
yards equivalent. 

3. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply 
for the first agreement year: 


In Million 
Square 
Yards 

equivalent 
Group I. Yarn (Categories 1-4) 15. 2 
Group II. Fabrics (Categories 5-27) 16.7 

Group III. Made-up Goods, Apparel & Mis- 

cellaneous (Categories 28-64) 0. 6 


*TIAS 5832, 6029, 6457 ; 16 UST 912; 17 UST 763; ante, p. 4665. 
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4, Within the limit for Group II, the following specific limits shall 
apply for the first agreement year: 


In Million Square 


Group II Fabrics Yards Equivalent. 

Categories 5/6 1.8 of which not more than 
0.3 shall be in Category 6 

Category 9 3.3 

Category 16 0.9 

Category 19 1.0 

Category 22 5.7 

Category 26 3.5 of which not more than 


0.5 shall be in duck 


5. A. Within the aggregate limit, the limits for Groups II and III 
may be exceeded by not more than 5 percent. Within the Group 
limits, as they may be adjusted under this provision, specific limits 
may be exceeded by not more than 5 percent. 

B. Within the aggregate limit the limit for Group I may be 
exceeded in any agreement year by the amount by which imports in 
the other groups are less than the sum of the limitations applicable 
to the other groups. 

6. In the event of undue concentration in exports from Colombia 
to the United States of cotton textiles for which no specific ceilings 
are stated in paragraph 4, the Government of the United States of 
America may request consultation with the Government of Colombia 
in order to reach a mutually satisfactory solution to the problem. 
The Government of Colombia shall enter into such consultations 
when requested. Until a mutually satisfactory solution is reached, 
the Government of Colombia shall, starting with the twelve-month 
period beginning on the date of the request for consultation, limit the 
exports from Colombia to the United States in the category in ques- 
tion. This limit shall be one hundred five percent of the exports from 
Colombia to the United States in that category during the most 
recent twelve-month period preceding the request for consultation 
for which statistics are available to our two Governments on the 
date of the request. 

7. The Government of Colombia shall use its best efforts to space 
exports from Colombia to the United States within each category 
evenly throughout the agreement year, taking into consideration 
normal seasonal factors. 

8. In the second and succeeding twelve-month periods for which 
any limitations are in force under this agreement, the level of exports 
permitted under such limitations shall be increased by 5 percent of 
the corresponding levels for the preceding twelve-month period, the 
latter levels not to include any adjustments under paragraph 5. 
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9. The two Governments recognize that the successful implementa- 
tion of this agreement depends in large part upon mutual cooperation 
on statistical questions. The Government of the United States of 
America shall promptly supply the Government of Colombia with 
monthly data on imports of cotton textiles from Colombia. The 
Government of Colombia shall promptly supply the Government of 
the United States of America with data on monthly exports of cotton 
textiles to the United States. Each Government agrees to supply 
promptly any other available relevant statistical data requested by 
the other Government. 

10. In the implementation of this agreement, the system of cate- 
gories and the rates of conversion into square yard equivalents listed 

‘in Annex A hereto shall apply. In any situation where the determina- 
tion of an article to be a cotton textile would be affected by whether 
the criterion. provided for in Article 9 of the Long-Term Arrangement 
is used or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of the 
Long-Term Arrangement [‘] is used, the chief value criterion used by the 
Government of the United States of America in accordance with 
paragraph 2 of Annex E shall apply. 

11. The Government of the United States of America and the 
Government of Colombia agree to consult on any question arising in 
the implemention of the agreement. 

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this agreement including differences in points of 
procedures or operation. 

13. If the Government of Colombia donsiders that as a result of 
limitations specified in this agreement, Colombia is being placed in 
an inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of 
Colombia may request consultation with the Government of the 
United States of America with the view to taking appropriate remedial 
action such as reasonable modification of this agreement. 

14. During the term of this agreement, the Government of the 
United States of America will not request restraint on the export of 
cotton textiles from Colombia to the United States under the pro- 
visions of Article 3 of the Long-Term Arrangement. The applicability 
of the Long-Term Arrangement to trade in cotton textiles between 
Colombia and the United States shall otherwise be unaffected by this 
agreement. 

15. During each of the three agreement years, the two Governments 
will charge against the specific, group and aggregate limits applicable 
for each such year the following quantities as compensation for 
overshipments during the twelve-month period beginning July 1, 1967, 
and imported into the United States through September 13, 1968: 


1 TIAS 5240, 6289; 13 UST 2672; 18 UST 1337. 
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First Second Third 
Agreement Year Agreement Year Agreement Year 
(in Square Yards Equivalent) 


Aggregate 2, 081, 711 1, 040, 855 1, 040, 855 
Group I 1, 658, 853 829, 426 829, 426 
Group IT 668, 253 334, 126 334, 127 
Category 9 333, 080 166, 540 166, 540 
Category 22 493, 793 246, 896 246, 896 
Category 26 551, 070 275, 535 275, 534 
Category 26 (duck) 59, 523 29, 761 29, 761 


Any exports made in the twelve-month period beginning July 1, 
1967 that are imported into the United States after September 13, 
1968, will be charged against limits applicable to the first agree- 
ment year. 

16. Both Governments shall take appropriate measures of export 
and import control to implement the limitation provisions of the 
agreement. The nature of these measures may be a matter of discus- 
sion between the two Governments. 

17. Either Government may terminate this agreement, effective 
at the end of an agreement year, by written notice to the other 
Government to be given at least 90 days prior to the end of such 
agreement year. Either Government may at any time propose revisions 
in the terms of the agreement. 

If the foregoing conforms with the understanding of your Govern- 
ment, this note and your Excellency’s note of acceptance on behalf 
of the Government of Colombia shall constitute an agreement between 
our Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Juutivus L. Karz 
Attachment: 
Annex A 


His Excellency 
Dr. Jorae VALENCIA JARAMILLO 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of Colombia and 
Superintendent of Foreign Trade 
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Category 
Number 


tert al antl all all ol onl ol 
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Cotton Yarn, carded, singles 


Annex A 


Description 


Cotton Yarn, carded, plied 


Cotton Yarn, combed, singles 
Cotton Yarn, combed, plied 


Gingham, carded 
Gingham, combed 


Velveteen 
Corduroy 


Sheeting, carded 
Sheeting, combed 


Lawns, carded 


Lawns, combed ' 


Voile, carded 
Voile, combed 


Poplin and Broadcloth, carded 

Poplin and Broadcloth, combed 
Typewriter ribbon cloth 
Printcloth, shirting type, 80 x 80 type, 


carded 
Printcloth, 


shirting type, 


80 x 80 type, carded 
Shirting, Jacquard or dobby, carded 
Shirting, Jacquard or dobby, combed 
Twill and sateen, carded 
Twill and sateen, combed 
Woven fabrics, n.e.s., yarn dyed, carded 
Woven fabrics, n.e.s., yarn dyed combed 
Woven fabrics, n.e.s., other, carded 
Woven fabrics, n.e.s., other combed 
Pillowcases, not ornamented, carded 
Pillowcases, not ornamented, combed 


Towels, dish 
Towels, other 


other than 


Handkerchiefs, whether or not in the piece 
Table damask and manufactures 


Sheets, carded 


Sheets, combed 
Bedspreads and quilts 
Braided and woven elastic 


Fishing nets and fish netting 


Gloves and mittens 
Hose and half hose 
T-shirts, all white, knit men’s and boys’ 


T-shirts, other 
Shirts, knit, 
sweatshirts 


knit 


other than T-shirts and 


Sweaters and cardigans 
Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ 
Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ 
Shirts, work, not knit, men’s and boys’ 
Raincoats, 34 length or longer, not knit 
Coats, other, not knit 
Trousers, slacks and shorts (outer) not 

knit, men’s and boys’ 


Unit 


Lbs. 

Lbs. 

Lbs. 

Lbs. 

Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 


Syds. 


Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Numbers 
Numbers 
Numbers 
Numbers 
Dozen 
Lb. 
Numbers 
Numbers 
Numbers 
Lbs. 

Lbs. 
Dozen 
Doz. prs. 
Dozen 
Dozen 


Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
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Conversion 


Factor to Syds. 


4.6 


Not required 
Not required 


Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 


Not required 


Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
1. 084 
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Category Conversion 
Number Description Unit_ Factor to Syds. 
51 Trousers, slacks and shorts (outer) not Dozen 17. 797 
knit, women’s, girls’ and infants’ 
52 Blouses, not knit Dozen 14, 53 
53 Dresses (including uniforms) not knit Dozen 45.3 
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, Dozen 25. 0 
rompers, etc., not knit, n.e.s. 
55 Dressing gowns, including bathrobes and Dozen 51.0 


beachrobes, lounging gowns, house- 
coats, and dusters, not knit 


56 Undershirts, knit, men’s and boys’ Dozen 9.2 
57 Bricfs and undershorts, men’s and boys’ Dozen 11. 25 
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. Dozen 5.0 
59 All other underwear, not knit Dozen 16.0 
60 Pajamas and other nightwear Dozen 51. 95 
61 Brassieres and other body supporting Dozen 4.75 
garments 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s. Lbs. 4.6 
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s. Lbs. 4.6 
64 All other cotton textiles Lbs. 4.6 


The Colombian Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE COLOMBIA 
W AsHINGTON 
September 18, 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of September 
18, 1968, referring to recent discussions between representatives of 
our two Governments concerning exports of cotton textiles from 
Colombia to the United States and confirming, on behalf of your 
Government, that the Agreement between our two Governments 
dated June 9, 1965, as amended, is to be replaced by a new Agreement 
as set out in your Note. 

I have the honor to confirm, on behalf of my Government, that the 
understandings referred to in your Note are the same as the under- 
standings of my Government and that the text of the new Agreement 
as set out in Your Excellency’s Note is acceptable to my Government. 
I further have the honor to concur in the proposal that Your Excel- 
lency’s note and this Note shall constitute an Agreement between 
our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Jorge VALENCIA J 


His Excellency 
Dean Rusk, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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SAUDI ARABIA 


Television System and Radio Facility 


Agreement extending the agreement of December 9, 1963, and 
January 6, 1964, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Jidda June 30 and July 30, 1968; 

Entered into force July 30, 1968. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Minister of State 
for Foreign Affairs of Saudi Arabia 


No. 626 Jiwpa, June 30, 1968 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Kingdom of Saudi Arabia effected by an exchange of notes signed 
at Jidda on December 9, 1963, and January 6, 1964, for the Establish- 
ment of a Television System in Saudi Arabia, to the exchange of 
notes in extension thereof signed June 27 and July 30, 1966, and to 
the exchange of notes in amendment thereto signed May 23 and 
May 27, 1967.[*] 

I have the honor to propose that the agreement as previously 
amended be further extended for two years, until July 30, 1970, with- 
out additions or alterations. 

This note and Your Excellency’s reply thereto concurring therein 
shall constitute an extension of the aforementioned agreement be- 
tween our two Governments and shall enter into force upon the date 
of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wuuram A. Storrzrus 
His Excellency 
Sayyep Omar Saqaar, 
Minister of State for Foreign Affairs, 
Jidda. 
*TIAS 5659, 6071, 6413 ; 15 UST 1864 ; 17 UST 1137 ; 18 UST 3178. 
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The Minister of State for Foreign Affairs of Saudi Arabia to the — 
American Chargé @’ Affaires ad interim 
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Translation 


KINGDOM OF SAUDI ARABIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


5/5/1888 H 


No. 87/1/1/6850/8 [corresponding to 7/30/68] 


EXcELLENCY: 


In reference to the note of His Excellency the Ambassador of the 
United States of America at Jidda, No. 626, dated June 30, 1968, 
concerning the agreement between the Government of the Kingdom 
of Saudi Arabia and the Government of the United States of America 
effected by an exchange of notes signed on December 9, 1963 and 
January 6, 1964, for the establishment of a television system in the 
Kingdom of Saudi Arabia, to the exchange of notes in extension 
thereof signed on June 27 and July 30, 1966, to the exchange of notes 
in amendment thereto signed on May 23 and May 27, 1968, and to 
your proposal that the agreement as previously amended be further 
extended for two years, until July 30, 1970, without additions or 
alterations, I have the pleasure to inform Your Excellency of the 
concurrence of the Government of the Kingdom of Saudi Arabia on 
the extension of the aforementioned agreement as amended for two 
more years beginning on the date of this note and ending on July 30, 
1970, without additions or alterations, and of considering the afore- 
mentioned note of His Excellency the Ambassador and our present 
reply thereto as constituting an extension of the afqrementioned 


agreement between our two Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Omar Saq@ar 


His Excellency 
Wru1am Axrrep Sro.tzrvs, 
Chargé @ Affaires of the E’'mbassy 
of the United States of America, Jidda. 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Djakarita August 16, 1968; 
Entered into force August 16, 1968. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR 
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia, as a fifth supplement to the 
Agreement for Sales of Agricultural Commodities between the two 
Governments signed on September 15, 1967['] (hereinafter referred 
to as the September Agreement), have agreed to the sales of com- 
modities specified below. This supplementary agreement shall consist 
of the Preamble, Parts I and ITI, and the Convertible Local Currency 
Credit Annex of the September Agreement, together with the follow- 
ing Part IT. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I. Commodity Table: 


Maximum 
Export 
Approximate Maxi- Market 
Commodity Supply Period mum Quantity Value 
Bulgur Calendar Years 50,000 Metric Tons $ 4, 630, 000 
1968 and 1969 
Wheat Flour Calendar Years 150,000 Metric Tons $ 12, 470, 000 
1968 and 1969 
Ocean Transporta- $ 4, 000, 000 
tion (estimated) _—_ 
$ 21, 100, 000 


1TIAS 6346; 18 UST 2393. 
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Irem II. Payment Terms 
Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment — None. 
2. Number of Installment Payments — 31. 
3. Amount of each Installment Payment — Approximately equal 


annual amounts. 


4, Due date of First Installment Payment — 10 years after date 


of last delivery of commodities in each calendar year. 


5. Initial Interest Rate — 2 percent. 
6. Continuing Interest Rate — 2}{ percent. 


Irem ITI. Usual Marketings: Waived 


Irem IV. Export Limitations: 


A. With regards to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same or like commodities 
shall be the period beginning on the date of this agreement and 
ending on the final date on which the commodity financed under 
this agreement is imported and utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article III. A. 3. of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the com- 
modities imported under this agreement are: for wheat/wheat 
flour and bulgur, wheat and wheat products. 


Irem V. Self-Help Measures: 


To promote increased consumption of wheat and wheat products 
in Indonesia, the Government of Indonesia is undertaking the 
following measures: 


A. 


B. 


C. 


During the period of importation the Government of Indo- 
nesia intends to ensure that all flour is sold at uniform port 
prices consistent with its price policy objectives for rice. 
Wheat products are to be sold through normal commercial 
channels to the maximum extent practicable. 


The Government of Indonesia intends to take necessary 
measures to ensure minimum possible losses due to handling 
and storage. 


. The Government of Indonesia agrees to inform the United 


States Government on arrivals and distributions, and 
quarterly — beginning on October 1, 1968 — on the achievement 
of the objectives of this agreement. 
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Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


For economic development purposes as may be mutually agreed 
upon including use for the self-help measures included in Item V. 


In wiTNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for this purpose, have signed the present agreement. 
Done at Djakarta, in duplicate, this 16th day of August, 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF INDONESIA 


MarsHautt Green Apam Matix 
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INDONESIA 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Djakarta September 5, 1968; 
Entered into force September 5, 1968. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR 
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia, as a sixth supplement to the 
Agreement for Sales of Agricultural Commodities between the two 
Governments signed on September 15, 1967["] (hereinafter referred 
to as the September Agreement), have agreed to the sales of com- 
modities specified below. This supplementary agreement shall consist 
of the Preamble, Parts I and ITI, and the Convertible Local Currency 
a Annex of the September Agreement, together with the following 

art IT. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I. Commodity Table: 


Maximum 
Export 
Approximate Market 
Commodity Supply Period Maximum Quantity Value 
Rice US Fiscal Year 1969 100,000 Metric Tons $ 18, 500, 000 
Ocean Transporta- 
tion (estimated) $ 1,300, 000 


$ 19, 800, 000 


1 TIAS 6346; 18 UST 2393. 
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Irem II. Payment Terms 


Convertible Local Currency Credit 

1. Initial Payment - None 

2. Number of Installment Payments — 31 

3. Amount of each Installment Payment —- Approximately equal 
annual amounts. 

4. Due date of First Installment Payment ~ 10 years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

5. Initial Interest Rate — 2 percent. 

6. Continuing Interest Rate — 2% percent. 


Irem III. Usual Marketings: Waived 
Irem IV. Export Limitations: 


A. With regards to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same or like commodities 
shall be the period beginning on the date of this agreement and 
ending on the final date on which the commodity financed under 
this agreement is imported and utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article ITI. A. 3. of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the com- 
modities imported under this agreement are: rice in the form 
of paddy, brown or milled rice. 


Irem V. Self-Help Measures: 


Provisions of Item V, Part II of the third, fourth and fifth supple- 
ments ['] to the September 15, 1967 agreement shall be applicable to 
this supplementary agreement. 


Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used: 


For economic development purposes as may be mutually agreed 
upon including use for the self-help measures included in Item V. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for this purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Djakarta, in duplicate, this fifth day of September, 1968. 


FORTHE GOVERNMENT OFTHE FORTHE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF INDONESIA 


Jack W LypMan Apvam Matix 


'TIAS 6473, 6551, 6556 ; ante, pp. 4757, 5987, 6006. 
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JAPAN 
Tracking Station in Okinawa 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Tokyo September 2, 1968; 
Entered into force September 2, 1968. 
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The Japanese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy} 
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* For the English language text, see p. 6015. 
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The American Embassy to the Japanese Ministry of 
Foreign Affairs 
No. 1261 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 


ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to the Ministry’s Note Verbale of September 2, 1968 (No. 295/AMN) 
which reads in English translation as follows: 


“The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America, and has the 
honour, in regard to the satellite tracking station which the Gov- 
ernment of Japan is planning to establish in Okinawa for the 
tracking of satellites which the Japanese Government will launch 
in Japan in and after 1968, to confirm that the Governments of 
Japan and the United States of America have arrived at Agree- 
ment, as set forth in the following, through consultations between 
the diplomatic authorities of Japan and the United States of 
America and through discussions held to date between the Science 
and Technology Agency of the Government of Japan and the 
United States authorities concerned in Okinawa. 

“1, The Government of Japan will establish the ‘Okinawa 
Satellite Tracking Station’, as the branch office of the National 
Space Development Center, which is an organ attached to the 
Science and Technology Agency. 

“2, This Tracking Station will be one of the stations of the 
group operated by the National Space Development Center of the 
Science and Technology Agency for the purpose of tracking satel- 
lites to be launched in Japan, and will conduct its work by Dop- 
pler frequency measurement. 

“3, The site of the Tracking Station will be 1039, Takannahara, 
Afuso, Onna Village, Okinawa Island (26°30’ North Latitude, 
127°54’ East Longitude.) 

“4, The Tracking Station will engage in the following work: 


(1) The Station will receive radio waves of the 136-137 
megacycle and 400.05-401 megacycle frequency bands transmit- 
ted by Japanese satellites, and measure their Doppler frequency. 

(2) The Station will transmit measurement data concerning 
Doppler frequencies to the National Space Development Center 
of the Science and Technology Agency in Tokyo. 

(3) It will also engage in other work incidental to the track- 
ing of satellites, such as receiving forecasts of orbits, mainte- 
nance and regulation of machines and instruments, and liaison 
with other tracking stations needed for observation work. 


“5, This Tracking Station will not emit radio waves. 
“6. The United States authorities will make every reasonable 
effort to provide protection so that radio-wave obstruction, in- 
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cluding the emission of secondary radio-waves, will not be harmful 
in regard to the frequency bands which will be received by this 
Tracking Station. The United States authorities cannot guarantee 
that interference will not arise, but will attempt to eliminate any 
such interference provided the elimination will be compatible with 
United States operations on Okinawa. 

“The Tracking Station staff and the United States authorities 
concerned in Okinawa will consult about any problems which may 
arise with respect to the protection of the above frequency bands 
to be received by this Tracking Station. 

“7, The land, buildings and facilities of this Tracking Station 
will be the property of the Government of Japan. 

“8, The staff serving at this Tracking Station will be officials 
of the Japanese Government belonging to the National Space 
Development Center of the Science and Technology Agency. 

“9, The Japanese Government will be responsible for the con- 
struction, operation, upkeep and maintenance of this Tracking 
Station. 

“10. Data obtained at this Tracking Station will belong to the 
Japanese Government. However, this shall not preclude the public 
release of the data or making copies of the data, if requested by 
the United States authorities or the Government of the Ryukyu 
Islands. 

“11. Other arrangements concerning this Tracking Station will 
be decided through consultations between the Government of 
Japan and the Government of the United States as occasion 
demands. 

“The Ministry of Foreign Affairs has further the honour to 
request the Embassy of the United States of America to confirm 
that the foregoing understanding is also the understanding of the 
Government of the United States of America. 


“Toxyo, September 2, 1968.” 


The Embassy of the United States of America has the honor to state 
that the understandings set forth in the Ministry’s Note are also the 
understandings of the Government of the United States of America. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances 
of its highest consideration. 


RAE 


Empassy or THE Untrep States or AMERICA, 
Tokyo, September 2, 1968. 
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BRAZIL 


Consultations on Maritime Transportation 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rio de Janeiro September 18 and 20, 1968; 
Entered into force September 20, 1968. 


The Brazilian Minister of External Relations to the 
American Ambassador ['] 


MINISTERIO DAS RELAGOES EXTERIORES 


DTC/DAB/D AI/248/685.(22) Em 18 DE SETEMBRO DE 1968. 
Senor Emparxapor, 

Tenho a honra de referir-me aos entendimentos havidos entre as 
Delegagées do Brasil e dos Estados Unidos da América, em reuniao 
realizada em Washington, de 8 a 12 de julho passado, relativos & 
conveniéncia do estabelecimento de um canal direto de comunicagées 
entre as autoridades competentes dos dois Governos, de forma a 
facilitar e tornar mais flexivel a troca de pontos de vista e a adogao 
de medidas apropriadas para a solugéio de problemas comuns de 
transporte maritimo. 

2. Levando em conta ésses entendimentos, o Govérno brasileiro 
propée o estabelecimento de um mecanismo de consulta entre as 
autoridades governamentais dos dois paises que tenham um interésse 
direto no transporte mar{ftimo internacional. Essas autoridades sio, 
do lado brasileiro, a Comissio de Marinha Mercante do Ministério dos 
Transportes; do lado norte-americano, para éste efeito, 0 Depar- 
tamento de Estado, e, para casos especificos, dependendo da matéria 
a Ser considerada, o Departamento dos Transportes, a Administragio 
Maritima, e a Comissio Marftima Federal. Fica estabelecido que o 
Departamento de Estado (0 Secretério de Estado Adjunto para 
Assuntos Econémicos) seré o responsdvel pelos Estados Unidos da 
América, na organizacgéo das consultas. 

3. Sempre que fér necessério, as autoridades maritimas do Brasil 
e dos Estados Unidos da América se reuniréo em consulta, durante as 
quais poderao examinar o desenvolvimento do tréfego maritimo entre 
os dois paises, bem como todos os aspectos da conjuntura inter- 
nacional que estejam influenciando ou possam vir a influenciar ésse 


‘ For the English language text, see p. 6018. 
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desenvolvimento, e discutir a adocd&o das medidas apropriadas para a 
solug&io de qualquer dos problemas entéo identificados. Na hipdétese 
de as medidas acordadas, dada sua natureza, necessitarem de decis&o 
de alto nivel, as autoridades maritimas faraéo as necessfrias recomen- 
dagées aos respectivos Governos. 

4. A menos que se convencione de outra forma, fica: entendido que 
as consultas terdo lugar em Washington, caso as autoridades maritimas 
brasileiras solicitem o encontro, e no Rio de Janeiro, caso a solicitagéio 
tenha sido feita pelas autoridades maritimas norte-americanas. 

5. As autoridades maritimas poderfio também comunicar-se direta- 
mente entre si, seja por correspondéncia, seja através de emissérios, 
para tratar de assuntos cuja importancia néo requeira a convocagao 
de consultas formais. se. 

6. A convocagéio de reunides de consulta, conforme estipulado 
no pardgrafo 3 acima, deverd ser feita pelos canais diplomdticos 
normais e, a troca de correspondéncia, referida no pardgrafo 
5, poderfé também ser efetuada através dos mesmos canais, de 
forma a que as autoridades maritimas possam’se beneficiar das 
facilidades oferecidas pelos servigos diplom&ticos dos dois Governos. 

7. Muito agradeceria a Vossa Exceléncia o obséquio de confirmar 
que a presente Nota reflete exatamente os entendimentos havidos e 
que o Govérno dos Estados Unidos da América. concorda com a 
proposta nela formulada. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 


Jos& pE MagauBizs Pinto 


A Sua Exceléncia o Senhor Jonn W. Toruitt, 
Embaizador Extraordindrio e Plenipotenciario dos Estados Unidos 
da América. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Brazilian Minister of 
External Relations 


No, 911 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt. of your Excellency’s Note 
No. 243 of September 18, 1968 which reads as follows: 


“Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer. to the understandings reached by the 
Brazilian and American Delegations at the meeting held in Washington 
from July 8th to July 12th, 1968, regarding the desirability of the 
establishment of direct. communications channels between the appro- 
priate authorities of our two Governments so as to render easier and 
more flexible the exchange of points of view and the adoption of 
appropriate measures on common problems of maritime transportation. 
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2. Having in mind these understandings, the Brazilian Govern- 
ment proposes that a consultation mechanism be established between 
the Governmental authorities of the two countries which are directly 
interested in international maritime transportation. Such authorities 
are, in the case of Brazil, the “Comissio de Marinha Mercante” of 
the Ministry of Transportation. In the case of the United States, 
for this purpose, they are the Department of State, and, in appropriate 
cases, depending upon the matters under consideration, the Depart- 
ment of Transportation, the Maritime Administration, and the 
Federal Maritime Commission. It is understood that the Department 
of State (the Assistant Secretary of State for Economic Affairs) will 
be responsible for the United States in arranging consultations. 

3. Whenever the need arises, the Brazilian and American maritime 
authorities will convene for consultations, during which they may 
examine developments in the maritime traffic between the two 
countries, as well as all aspects of the international conjuncture which 
may be influencing or may eventually influence these developments, 
and to discuss the adoption of the proper measures to cope with any 
problems thus identified. In case any measures agreed upon are of 
such character that might require decisions on higher level, the 
maritime authorities shall make the necessary recommendations to 
their respective Governments. 

4. It is understood that, unless otherwise agreed, the consultations 
will take place in Washington in case the Brazilian maritime authori- 
ties request the meeting and in Rio de Janeiro in case such a request is 
made by the American maritime authorities. 

5. The maritime authorities may also communicate directly with 
each other, either by correspondence or through envoys, to deal with 
matters of minor importance that do not require formal consultations. 

6. The requests for consultations, as foreseen in the third paragraph 
above may also be made through these same channels so that the mari- 
time authorities may benefit from the facilities offered by the diplo- 
matic services of the two Governments. 

7. I would appreciate your confirmation that this note reflects ac- 
curately the understandings which have been reached and that the 
United States Government agrees with this proposal. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration.” 


I am pleased to confirm that the Note transcribed above reflects 
accurately the understandings reached during the meetings referred 
to therein and that the United States Government agrees with Your 
Excellency’s proposal. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Wiii1am Breiron 


Chargé d’ Affaires ad interim 


Embassy of THE Unirep States oF AMERICA 


Rio de Janeiro, September 20, 1968 
TIAS 6559 


UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Air Transport Services 


Agreement relating to the agreement of November 4, 1966, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Moscow July 8, 1968; 

Entered into force July 8, 1968. 


The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of 
the Union of Soviet Socialist Republics 


Note No, 2088 


The Embassy of the United States of America refers the Ministry 
of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics to 
Article 2 (3) of the United States-Union of Soviet Socialist Republics 
Air Transport Agreement signed on November 4, 1966, as amended 
May 6, 1968.[1] This Article provides that, “after the airline agree- 
ment has been thus approved and all other requirements with respect 
to the operation of the agreed services have been complied with, the 
Contracting Parties shall by an exchange of notes specify a date on 
which the agreed services may commence.” 

The Government of the United States is satisfied that requirements 
with respect to the initiation of the agreed services by Aeroflot have 
been complied with, including the following: 


1. A foreign air carrier permit has been issued to Aeroflot by the 
United States Civil Aeronautics Board. 


2. The agreement between Pan American World Airways and 
Aeroflot has been approved by the United States Civil Aero- 
nautics Board. 


3. Technical arrangements to implement Article I of the Supple- 
mentary Agreement have been agreed upon between the United 
States Federal Aviation Administration and the Soviet Min- 
istry of Civil Aviation, as set forth in Memoranda of Under- 
standing signed at Moscow on January 23, 1967, at New York 
on March 25, 1967, and at Washington on November 29, 1967.[?] 


1PTAS 6135 ; 6489 ; 17 UST 1909; ante, p. 4848. 
2 Not printed. 
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Meteorological arrangements have been agreed upon between 
the Environmental Science Services Administration and the 
Hydrometeorological Service of the Union of Soviet Socialist 
Republics, as set forth in a Memorandum signed at Geneva on 
May 3, 1967.[*] 


The Embassy would appreciate receiving confirmation that the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics is satisfied 
that requirements with respect to the initiation of the agreed services 
by Pan American World Airways have been complied with, and that 
the Union of Soviet Socialist Republics is agreeable to the commence- 
ment of services by each airline on or after July 15, 1968. 


Emmassy or THE Unrrep Srates oF AMERICA, 
Moscow, July 8, 1968. 


* Not printed. 


TIAS 6560 


6022 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 





The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics to the American Embassy 


Muyucteperso 
MuoctpaHux Zen CCCP 


ke 28/ocma 


Muxucreporso MnoctpaHux Jen Comaa VoBerckux 
Coumsaucruyeckux PecnyOnuk, CcHnaAch Ha 1.3 crarbu 2 
Cornemenun wexgzy MpasurensctBom Cowsa CoBercKux Co- 
uManuctuueckux Pecnyoauk u IipapurenbctBom CoequHeHHHx 
Iretos AMepwku O BOSRYMHOM coocGmeHuu oT 4 HOAOpA 
1966 T., coodmaet, uro Cornamenme o AByCTOpOHHeEM mpe- 
ROCTABNEHMM OOCIyRMBAHMA Mexay TpeHcnoprEnM YnpaBne- 
HMGM MCXLYHOPODHNX BOSAYUHHX NMHM TpaxneucKoli aBua- 
yuu CCCP u "Ilan Amepukon Yopny Sfipyolis, Mux." of 23 
aHBapA 1967 roza OHNO onOOpeHO MuxucrepcTBoM rpaxyqen- 
CKO sBuauuu B ACHE CTO NOANMCaHMA. 

Tockonbxy AMepuKaHcKot CropoHof Taxxe BHNONHeE- 
HH TPCCOBSHMA B OTHOMGHUA SKCNAYaTaUMu ZOTOBOPHHX AM- 
Hut, CopetcKen’ CropoHa cornmecna, YOON NONeTH NO STUN 
JMHUAM, ONpenxeneHHuM B CornameHuun mexzy Ilpaputenscr- 
Bom Conse CopetcKux Coumanuctuueckux PecnyOuuk x Ipa- 
BuTexECTBOM CoezMHeHHHX IltdtroB AMepuku oO BOszyMHOM 
cooOmeHuu Mu JlononHurenbHoM CormemeHuu Kk HeMy OT 4 HO- 
nOpa 1966 roqa, M3MeHOHHHMM Ha OCHOBSHUM AOTOBOpeH- 
HOCTH M@my CTOPOHEMM of 6 men 1968 Tone, OHM HaYE- 
tu ¢0 I5 mona 1968 roze. 






- Mocxsa, of " mona I968 roa. 


B NOCOABCTBO CO 
WTATOB AMEPIIK 


T Mocksa 
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Translation 





MINISTRY OF FORDIGN AFFAIRS 
OF THE USSR 


No. 28/USA 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics, referring to Article 2, par. 3, of the Civil Air Transport 
Agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics and the Government of the United States of America of 
November 4, 1966, communicates that the Agreement on Reciprocal 
Servicing between the Transport Authority of the International Air- 
lines of Civil Aviation of the USSR and “Pan American World 
Airways, Inc.” of January 23, 1967, was approved by the Ministry of 
Civil Aviation on the day of its signing. 

In as much as the American Side has also complied with the 
requirements with respect to the operation of the agreed services, 
the Soviet Side agrees that flights on the routes specified in the Civil 
Air Transport Agreement and the Supplementary Agreement thereto 
between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics 
and the Government of the United States of America of November 4, 
1966, as amended by the agreement between the Parties of May 6, 1968, 
shall commence on or after July 15, 1968. 


Moscow, July 8, 1968. 
[sEau] 


Empassy oF THE UNITED States or AMERICA, 
Moscow. 
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JAPAN 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the arrangement of January 12, 1968. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Washington Octcber 3, 1968; 

Entered into force October 3, 1968; 

Effective January 1, 1968. 


The Secretary of State to the Ambassador of Japan 
Ocrozer 3, 1968 


The Secretary of State presents his compliments to His Excellency 
the Ambassador of Japan and has the honor to refer to the arrange- 
ment between the Governments of the United States of America and 
Japan, relating to trade in cotton textiles effected by an exchange of 
notes dated January 12, 1968, with related letters of the same date.[*] 

One of the above-mentioned exchanges of letters referred to the 
desirability of changing the classification of cotton textile products 
from Schedule A to TSUSA. It was noted in those letters that the 
two Governments established a working party to discuss changing 
the Schedule A classification appearing in the bilateral arrangement 
to the TSUSA classification now in use by the United States Bureau 
of Customs. As a result of these discussions, it is proposed that para- 
graph 6 of Annex A of the bilateral cotton textile arrangement between 
the two Governments be replaced, effective January 1, 1968, by para- 
graph 6 as set forth in enclosure No. 1 to this note and the reference 
to Schedule A in paragraph 4 of Annex A be deleted. 

It is further proposed to amend another exchange of letters of 
January 12, 1968 [1] respecting certain items which are not included 
in Annex A of the arrangement but which are classified as “cotton 
textiles” by the Government of the United States of America. Accord- 
ingly, it is proposed that the list set forth in the attachment to the 
United States letter of January 12, 1968 be replaced as of January 1, 
1968 by the list contained in enclosure No. 2 to the present note. It is 
further proposed that the last two sentences of the first paragraph of 
the United States letter of January 12, 1968 be amended as of Janu- 
ary 1, 1968, with a corresponding change in the reply, to read as 


1 TIAS 6487; ante, p. 4419. 
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follows: “A list of these items, identified by the numbers of the ‘Tariff 
Schedules of the United States Annotated,’ in effect as of January 1, 
1968 is attached to this letter. It is the understanding of the Govern- 
ment of the United States of America that the Government of Japan 
does not consider some products covered by the TSUSA numbers on 
this list to be cotton textiles.” 

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of 
Japan, it is proposed that this note and the reply from the Govern- 
ment of Japan so indicating shall constitute an agreement between 
the two Governments. 


JLK 


Enclosures: 
1. Paragraph 6 of Annex A 
2. List of TSUSA numbers for the 
letter on exclusions 


DerartMENT oF STATE, 
Washington, D.C., 
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Enclosure 1 


6. With regard to Categories 63 and 64 referred to in subparagraph 
2 (c) of the arrangement and in paragraphs 2, 3, and 4 of this Annex, 
the following items or products as identified by TSUSA numbers 
shall be included (effective January 1, 1968) : 


Category 63 (To be included in Group III except as noted 


otherwise) 
372.1040 (scarves) 1? 382.0072 
372.1540 (muftlers, scarves)? ? 382.0080 
372.1560 (mufflers, scarves) * ? 382.0082 
373.0540 382.0084 
373.1045 382.0086 
-380.0040 382.0088 
380.0043 382.2700 
380.0046 382.3000 
380.0052 382.3334 
380.0055 382.3336 
380.0070 382.3338 
380.0073 382.3340 
380.3000 * 382.3342 
380.3300 382.3344 
380.3600 702.1020 ® 
382.0052 
382.0054 
382.0056 
Parr oF: 
380.0076 ? 382.0090 ? 
380.3992 ? 382.3392 2 
380.3994 ? 382.3394 ? 
LE., Pullovers Diaper sets 
Aprons Dress shields * 
Alter cassocks Sash belts * 
Beachwear sets Apparel with bib 
Swim wear Bibs? 
Baseball uniforms Belts for apparel * 
Sleeping bags Shoulder straps 
for infants for brassieres * 
Halters Entireties 
Men’s and boys’ 


coveralls and overalls 


* These items shall be included in Group II. 

*The two Governments shall consult as to whether or not any product other 
than the products enumerated for the footnoted items may be classified as an 
addition to these items, Such consultations shall not cover shoe-uppers, Japan 
items, belts (other than sash belts and belts for apparel), suspenders and braces. 

* These items shall be included in Group IV. 

TIAS 6561 


19 UST] 


Japan—Trade in Cotton Textiles—Oct. 3, 1968 


6027 





Catecory 64 (To be included in Group IV except as noted 


otherwise) 


303.2040 

303.2042 

315.0500 (cotton cords) 

315.1000 (cotton cords) 

315.1500 (cotton cords) 

345.1020 

345.1040 

346.4560 

347.1000 

347.1500 (candle wicking and 
other wicking with 
fast edges 

347.2520 excluding lamp and 
stove wicking) 

847.3340 

347.3380 

348.0010 

348.0510 

350.0010 

351.0500 

351.2510 

351.4010 

351.4610 

351.5010 

351.6010 

351.8010 

351.9010 

352.1010 

352.3010 

352.4010 

352.5000 

352.8010 

353.1010 

353.5012 

353.5014 

353.5016 

357.6010 

357.7010 

357.8010 

360.2000 


360.2500 

360.3000 

360.7522 

361.0522 

361.0542 

361.5000 

363.0100 2 
363.0510? 
363.0525 3 
363.4020 7 
363.4040 7 
363.4520 * 
363.4540 ? 
364.1220 ? 
365.0000 7 
865.1510? 
865.2510 7 
865.3110? 
365.3510 7 
365.4010? 
365.5010 7 
365.7010 7 
365.7510 2 
365.7700 * 
365.7830 7 
366.0300 7 
366.0600 * 
366.0900 7 
366.4500? 


366.4600 7 
366.6000 ? 
366.6300 * 
366.6500 * 
366.6900 ? 


(plain-woven, wholly 
of cotton) 


366.7700 (table and bureau 


* These items shall be included in Group II. 


covers, centerpieces, 
runners, scarfs and 
doilies, plain-woven, 
wholly of cotton)? 
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372.0400 + 
385.2500 ? 
885.3000 ? 
885.4000 
885.6020 
886.0400 
386.2000 


315.1500? 
332.4020 
332.4040 
347.2520 * 
347.3320 


* These items shall be included in Group II. 
° Part of these items included, i.e., other than cords. 


349.1010 
349.1012 
355.0200 
355.5000 
355.6510 
356.1010 
356.1510 
356.2000 
356.2510 
358.0210 
358.0510 
358.0610 
358.2410 


886.2500 
386.3000 
386.4000 


386.500 (zipper tape with cord 


734.5045 


358.2610 
359.1020 
359.1040 
359.1060 
360.8022 
361.1820 
361.2010 
361.5422 
361.5622 
363.6025 
363.6040 
364.1520 
366.1520 


attached) 


366.4500 ‘ 
366.4700 
366.7700 ® 
366.7900 
376.0420 
376.5400 
380.0076 ° 
380.3980 
380.3994 ° 
382.0090 ° 
382.3380 
382.3394 ¢ 
385.5520 


Enclosure 2 


385.7020 
385.7520 
385.8020 
386.5000 7 
706.2015 
706.2240 
706.2270 
706.2415, 
727.8020 
727.8040 
731.4000 


* Part of this item included, ie, lamp and stove wicking and other wicking 


without fast edges. 


‘Part of this item included, i.e., other than plain-woven and wholly cotton. 

* Part of this item included, i.e., other than table and bureau covers, center- 
pieces, runners, doilies, plain-woven and wholly of cotton. 

° Part of these items included, i.e., shoe uppers, belts (other than sash belts and 
belts for apparel), suspenders and braces. 


7 Part of this item excluded, i.e., zipper tapes with cord attached. 
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The Ambassador of Japan to the Secretary of State 


Empassy OF JAPAN 
WasHINGTon 
October 3, 1968 


E -— 56 


The Ambassador of Japan presents his compliments to the Hon- 
orable Secretary of State and has the honor to acknowledge receipt of 
the Secretary’s note of today’s date, regarding the change of the clas- 
sification of cotton textile products from Schedule A to TSUSA. 

The Ambassador of Japan wishes to state that the proposals con- 
tained in the said note are acceptable to the Government of Japan, 
including the proposal that the note and this reply should constitute 
an agreement between the Government of Japan and the Government 
of the United States. 


EXMBAssy OF JAPAN 
Washington, D.C. 


[sea] 
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MULTILATERAL 
Whaling 


Amendments to the Schedule to the International Whaling Con- 
vention signed at Washington December 2, 1946. 

Adopted at the Twentieth Meeting of the International Whaling 
Commission, Tokyo, June 24—28, 1968; 

Entered into force October 10, 1968. 


INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
EAST BLOCK, WHITEHALL PLACH, LONDON, S8.W.1 
Telephone : TRABALGAR 7711 (Extension 543) 
Ohairman: I. BUJITA (JAPAN) Vice-Chairman: J, L. MCHUGH (U.S.A.) 
Secretary: R. STACHY 


AS, XX 
10th Ocroser, 1968 


Circular Communication to All Contracting Governments 


International Whaling Convention, 1946["] 
Amendments to the Schedule 


With reference to the Secretary’s circular communication of 11th 
July, 1968,[?] notifying Contracting Governments of the amendments 
to the Schedule to the Convention agreed at the Commission’s 
‘Twentieth Annual Meeting, no objections have been received to these 
amendments and they therefore become binding on all Contracting 
Governments as from 10th October, 1968, in accordance with Article V 
of the Convention, 

The amendments are as follows: 


Paragraph 1(a), line 3. Delete the words “the Antarctic”. 
Paragraph 1(b), line 1. Add after “station” the following sentence: 


“There shall be maintained such observers as the member coun- 
tries having jurisdiction over land stations may arrange to place 
at each other’s land stations.” 
Paragraph 8(a), line 3. Delete “1967/68” and substitute , “1968/69”. 
A revised Schedule incorporating these amendments will be cir- 
culated in due course. 
A copy of this circular is being sent to each Commissioner. 


*TIAS 1849 ; 62 Stat. (pt. 2) 1716. 
7 Not printed. 
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COLOMBIA 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Bogota May 31, 1968; 
Entered into force May 31, 1968. 


AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF COLOMBIA 


FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of Colombia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in 
agricultural commodities between the United States of America 
(hereinafter referred to as the exporting country) and Colombia 
(hereinafter referred to as the importing country) and with 
other friendly countries in a manner that will not displace 
usual marketings of the exporting country in these commodities 
ox unduly disrupt world prices of agricultural commodities or 
normal patterns of commercial trade with friendly count ries; 

Taking into account the importance to developing countries 
of their efforts to help themselves toward a greater degree of 
self-reliance, including efforts to meet their problems of food 
production and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use 
its agricultural productivity to combat hunger and malnutrition 
in the developing countries, to encourage these countries to 
improve their own agricultural production, and to assist them 


in their economic development; 
(6031) TIAS 6563 
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Recognizing the determination of the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agri- 
cultural food products, including the reduction of waste in 
all stages of food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern 
the sales of agricultural commodities to the importing country 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), 
and the measures that the two Governments will take individually 
and collectively in furthering the above-mentioned policies; 

Have agreed as follows: 

PART I - GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers 
authorized by the Government of the importing country in accord- 
ancd with the terms and conditions set forth in this agreement, 
including the applicable annex which is an integral part of this 
agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed 
in Part II of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their 
acceptance by the Government of the importing 
country; and 

2. the availability of the specified commodities at the 


time of exportation. 
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C. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of com- 
modities provided for in any supplementary agreement, within 
90 days after the effective date of such supplementary sgree- 
ment. Purchase authorizations shall include provisions relat- 
ing to the sale and delivery of such commodities, and other 
relevant matters. 

De Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under 
this agreement shall be made within the supply periods specified 
in the commodity table in Part II. 

B. The value of the total quantity of each commodity 
covered by the purchase authorizations for a specified type of 
financing authorized under this agreement shall not exceed the 
maximum export market value specified for that commodity and 
type of financing in Part II. The Government of the exporting 
country may limit the total value of each commodity to be covered 
by purchase authorizations for a specified type of financing as 
price declines or other marketing factors may require, so that 
the quantities of such commodity sold under a specified type of 
financing will not substantially exceed the applicable approxi-~ 
mate maximum quantity specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall besr the 
ocean freight differential for commodities the Government of 
the exporting country requires to be transported in United States 


flag vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities 
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sold under the agreement). The ocean freight differential is 
deemed to be the amount, as determined by the Government of the 
exporting country, by which the cost of ucean transportation is 
higher (than would otherwise be the case) by reason of the re- 
quirement that the commodities be transported in United States 
flag veasels. The Government of the importing country shall 
have no responsibility to reimburse the Government of the ex- 
porting country or to deposit any local currency of the import- 
ing country for the ocean freight differential borne by the 
Government of the exporting country. 

Ge Promptly after contracting for United States flag ship- 
ping space to be used for commodities required to be transported 
in United States flag vessels, and in any event not later than 
presentation of vessel for loading, the Government of the import- 
ing country or the purchasers authorized by it shall open a 
letter of credit, in United Ststes dollars, for the estimated 
cost of ocean transportation for such commodities. 

He The financing, sale, and delivery of commodities under 
this agreement may be terminated by either Government if that 
Government determines that because of changed conditions the 
continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary 
or undesirable. 

ARTICLE II 

A. Initial payment. 

The Government of the importing country shall pay, or 
cause to be paid, such an initial payment as may be specified 


din Part II of this agreement. The amount of this payment shall 
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be that proportion of the purchase price (excluding any ocean : 
transportation costs that may be included therein) equal to the 
percentage specified for initial payment in Part II and payment 
shall be made in United States dollars in accordance with the 
applicable purchase authorization. 

Be Type_of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall 
be financed in accordance with the type of financing indicated 
therein, and special provisions relating to the sale are also 
get forth in Part II and in the applicable annex. 

Ce ie ayments 

The Government of the importing country shall make, or 
cause to be made, payments to the Government of the exporting 
country in the currencies, amounts, md at the exchange rates 
specified elsewhere in this agreement as follows: 

1. Payments in the local currency of the importing 
country (hereinafter referred to as local currency), shall be 
Geposited to the account of the Government of the United States 
of America in interest bearing accounts in banks selected by 
the Government of the United States of America in the importing 
country. 

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of Agricul~ 
ture, Washington, D. C. 20250, unless another method of payment 


is agreed upon by the two Governments. 
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“ARTICLE III 
A. World Trade 

The two Governments shall take reasonable precautions 
to assure that sales of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displsce usual marketings of the export- 
ing country in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with countries the Government of the exporting country 
considers to be friendly to it (referred to in this agreement 
as friendly countries). In implementing this provision the 
Government of the importing country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodities as may be specified 
in the usual marketing table set forth in Part II during each 
import period specified in the table and during each subsequent 
comparable period in which commodities financed under this ayree- 
ment are being delivered. The imports of commodities to satisfy 
these usual marketing requirements for each import period shall 
be in addition to purchases financed under this agreement. 

2. take all possible measures to prevent the resale, 
Giversion in transit, or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this agreement (except where 
such resale, diversion in transit, transshipment or use is 
specifically approved by the Government of the United States of 


America); and 
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3. take all possible measures to prevent the export 
of any commodity of either domestic or foreign origin which is 
the same as, or like, the commodities financed under this agree- 
ment during the export limitations period specified in the ex- 
port limitation table in Part II (except as may be specified in 
Part II or where such export is otherwise specifically approved 
by the Government of the United States of America). 

B. Private Trade 

In carrying out this agreement, the two Governments 
ahal) seek to assure conditions of commerce permitting private 
tradera to function effectively. 

C. gelf-Help 

Part II. describes the program the Government of the 
importing country is undertaking to improve its production, 
storage, and distribution of agriailtural commodities. The 
Government of the importing country shall furnish in such form 
and at such time as may be requested by the Government of the 
exporting country, a statement of the progress the Government of. 
the importing country is making in carrying out such self-help 
measures. 

D- Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the 
two Governments, the Government of the importing country shall 
furnish at least quarterly for the period it is importing or 
utilizing commodities purchased under this agreement and for 
the first quarter after the end of that period: 


1. the following information in connection with each 
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shipment of commodities received under the agreement: the name 
of each vessel; the date of arrival: the port of arrival; the 
commodity and quantity received; the condition in which received; 
the date unloading was completed; and the disposition of the 
cargo, i- e-, stored, distributed locally, or, if shipped, where 
shipped: 
2. a statement by it showing the progress made toward 
fulfilling the usual marketing requirements; 
3. a statement of the measures it has taken to imple- 
ment the provisions of sections A 2 and 3 of this Article; and 
4. statistical data on imports and exports by country 
of origin or destination of commodities which are the same as, 
or like, those imported under the agreement. 
E. Procedures for Reconciliation and Adjustment _of Accounts 
The two Governments shall each establish appropriate 
procedures to facilitate the reconciliation of their respective 
records of the amounts financed with respect to the commodities 
delivered during each calendar year. The Commodity Credit Cor- 
poration of the exporting country and the Government of the im- 
porting country may, make such adjustments in the credit accounts 
as they mutually decide are appropriate. 
F. Definitions 
For the purpose of this agreement: 
1. delivery shall be deemed to have occurred as of 
the on-board date shown in the ocean bill of lading which has 
been signed or initialed on behalf of the carrier, 


2. import shall be deemed to have occurred when 
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the commodity has entered the country, and passed through 
customs, if any, of the importing country, and 

3- utilization shall be deemed to have occurred 
when the commodity is sold to the trade within the importing 
country without restriction on its use within the country or 
otherwise distributed to the consumer within the country. 

Ge ble ange Ra 

For the purpose of this agreement, the applicable 
exchange rate for determining the amount of any local currency 
to be paid to the Government of the exporting country shall be 
a rate which is not less favorable to the Government of the 
exporting country than the highest of exchange rates legally 
ebtainable in the importing country and which is not less favor- 
able to the Government of the exporting country than the highest 
of exchange rates obtainable by any other nation. With respect 
to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is 
maintained by the Government of the importing country, the 
applicable exchange rate will be the rate at which the central 
monetary authority of the importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, 
the applicable rate will be the rate (as mutually agreed by 
the two Governments) that fulfills the requirements of the first 
sentence of this section G. 

He Congultation 


The two Governments shall, upon request of either of 
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them, consult regarding any matter arising under this agreement, 
including the operation of arrangements carried out pursuant to 
this agreement. 
I. Publicity 

The Government of the importing country shall undertake 
such measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 
identification of food commodities at points of distribution in 
the importing country, and for publicity as provided for in sub- 
section 103(1) of the act. [*] 


PART II = PARTICULAR PROVISIONS 





ITEM I. Commodity Table: 


Supply Period Approximate Maxi- Maximum Export 


(United States mum Quantity Market Value 
Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) (in thousands) 
Wheat and/or 
wheat flour 1968 50,000 $ 3,100 
Tobacco and/or ; 
tobacco products 1968 544 1,200 
Wheat and/or . 
wheat flour 1969 100,000 6,200 
Tobacco and/or 
tobacco products 1969 1,088 2,400 
Ocean transportation 1,040 


(estimated) eee 
TOTAL $ 13,940 


ITEM IIe Payment Terms 
Dollar Credit 
1. | Initial Payment - 5 percent 
2- Number of Installment Payments - 19 


3. Amount of each installment - approximately 
equa] annual amounts. 


4- Due date of first installment payment - two 
years from date of last delivery in each 
calendar year. 





180 Stat. 1528 ; 70 U.S.C. § 1703. 
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3. Interest rate ~ 2 percent per annum during 
two year grace period and 2.5 percent per 
annum for the remaining 18 years. 


ITEM III. Usual Marketing Table: 


Usual Market=- 


Commodity Zmport period dng Requirement, 
Wheat and/or ; 
wheat flour January-June 1968 50,000 metrie 
tons 
Pobacco and/or United States $200,000 (from 
tobacco products Fiscal Year 1968 United States) 
Wheat and/or United States 150,000 metrie 
wheat flour Piscal Year 1969 tons 
Pobacco and/or United States $200,000 (from 
tobacco products Piscal Year 1969 United States) 


ITEM IV. Export Limitations: 

A. The export limitation period with respect to each 
commodity financed under this agreement for commodities the 
@wame as, or like the commodities financed under this agreement 
shall be the period beginning on the date of this agreement 
and ending on the final date on which relevant commodities 
financed under this agreement are being imported and utilised. 

Be. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the 
agreement, those commodities considered to be the same as, or 
like, the commodities financed under this agreement are for 
wheat: wheat and wheat products. 

ITEM V. Galf-Holp Measures, 

The Government of Colombia is undertaking to improve its 
production, storage and distribution of agricultural commodities 
bys 

1. Bxercising its best efforts to develop a compre- 
hensive agricultural plan by October 1, 1968, which will include 
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an analysis of existing incentives and disincentives to 
private investment in agriculture with respect to (a) credit 
policy, (b) price support policy, (c) tax policy, and (d) 
tariff policy on agricultural imports; 

2. Making specific recommendations designed to (a) 
remove existing disincentives to private investment in the 
agricultural sector and (b) provide additional incentives 
sufficient to substantially increase private investment in 
the agricultural sector in a relatively short time; 

3. Increasing the level of public expenditure for 
support of the agricultural sector ih real terms in 1968 by 
19 percent over 1967 and in 1969, at minimum, maintaining 
the real volume and percentage share of both (a) total budget- 
ary resources, and (b) budgetary resources exclusive of PL 
480 and sector loan counterpart allocated to agriculture at 
1968 levels. 

4. Strengthening systems of collection, computation 
and analysis of statistics to better measure the availability 
of agricultural inputs and progress in expanding production of 
agricultural commodities. 

5. All local currencies generated through sales of 
commodities under this agreement will be allocated to the 
development of the agricultural sector. Specific uses of the 
funds will be determined during the negotiations on the total 
counterpart use for 1968 and 1969, with maximum use of private 
enterprise in the projects. 


ITEM VI-~ Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Ascxuing to Importing Country are to be wged: 


For purposes specified in Item Vv. 
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7 eh Bore ete ee ee ee 
PART III ~- FINAL PROVISIONS 





A. This agreement may be terminated by either Govern- 
ment by notice of termination to the other Government. Such 
termination will not reduce any financial obligations the 
Government of the importing country has incurred as of the 
date of termination. 

B. This agreement shall enter into force upon signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the present 
agreement. 


DONB at Bogota, Colombia, in duplicate, this 31st day 


of May 1968. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OP 
UNITED STATES OF AMERICA COLOMBIA 


SQ 9 DeDuwddbren 


eee 





‘Reynold B. Carlson 
> Abdén Espinosa Valderrama 
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DOLIAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT 
BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
GOVERNMENT OF COLOMBIA 


FOR SAIZ OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales 
of commodities financed on dollar credit terms: 

1. In addition to bearing the cost of ocean freight 
d@ifferential as provided in Part I, Article I F, of this agree- 
ment, the Government of the exporting country will finance on 
credit terms the balance of the costs for ocean transportation 
of those commodities that are required to be carried in United 
States flag vessels. The amount for ocean transportation 
(estimated) included in any commodity table specifying credit 
terms does not include the ocean freight differential to be 
borne by the Government of the exporting country and is only 
an estimate of the amount that will be necessary to cover the 
ocean transportation costs to be financed on credit terms by 
the Government of the exporting country. If this estimate is 
not sufficient to cover these costs, additional financing on 
credit terms shall be provided by the Government of the export- 
ing country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each cal- 
endar year under this agreement, the principal of the credit 


(hereinafter referred to as principal) will consist of: 
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ae The dollar amount disbursed by the Government 
of the exporting country for the commodities 
(not including any ocean transportation costs) 
less any portion of the initial payment pay- 
able to the Government of the exporting country, 
and 

b. The ocean transportation costs financed by the 
Government of the exporting country in accord=- 
ance with paragraph 1 of this annex (but not 
the ocean freight differential). 

This principal shall be: paid in accordance with the 
payment schedule in Part IZ of this agreement. The first 
instal lment payment shall be due and payable on the date 
apecified in Part II of this agreement. Subsequent instal l- 
ment payments shall be due and payable at intervals of one 
year thereafter. Any payment of principal may be made prior 
to its due date. 

3. Jnterest on the unpaid balance of the principal due 
the Government of the exporting country for commodities de- 
livered in each calendar year under this agreement shall 
begin on the date of last delivery of these commodities in 
such calendar year. Intorest shall be paid not later than 
the due date of each installment payment of principal, ex- 
cept that if the date of the first instaliment is more than 
a year after such date of last delivery, the first payment 
of interest shall be made not later than the anniversary 
date of such date of last delivery and thereafter payment 


of interest shall be made not later than the due date of 
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each installment payment of principal. For the period from 
the date the interest begins to the due date for the first 
installment payment, the interest shall be computed at the 
initial interest rate specified in Part II of this agreement. 
Thereafter, the interest shall be computed at the continuing 
interest rate specified in Part II of this agreement. 

4. Upon the sale of the commodities in the importing 
country, the Government of the importing country shall deposit 
in a special account in its name, pesos equivalent to the 
Gollar disbursement by the Government of the exporting country 
in connection with the financing of the commodities including 
the related ocean transportation costs other than the ocean 
freight differential. This account shall be used for the sole 
purpose of holding the peso funds referred to in the preceding 
sentence. The exchange rate to be used in calculating this 
local currency equivalent shall be the rate at which the central 
monetary authority of tne importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local currency in connection 
with the commercial import of the same commodities. with- 
Grawals from this account shall be made for the economic 
development purposes specified in Part II of this agreement 
in accordance with procedures mutually satisfactory to the 
two Governments. Any such accrued proceeds that are loaned 
by the Government of the importing country to private or non- 
governmental organizations shall be loaned at rates of interest 
approximately equivalent to those charged for comparable loans 


in the importing country. The importing country shall use any 
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excess above the amount of the deposits in this special account 
which it receives from the sale of the commodities for such economic 
development purposes as may be mutually agreed. 
5. The computation of initial payment under Part I, Article 
II, paragraph A of this agreement and all computations of principal 
and interest under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall 
be made in United States dollars. 
6. All payments shall be in United States dollars, or, if 
the Government of the exporting country so elects, 
a. The payments shall be made in local currency at the 
applicable exchange rate specified in Part I, Article 
III, paragraph G of this agreement in effect on the 
date of payment and shall, at the option of the 
Government of the exporting country, be converted to 
United States dollars at the same rate, or used by 
the Government of the exporting country for payment 
of its obligations in the importing country, or 
be The payments shall be made in readily convertible 
currencies of third countries at a mutually agreed 
vate of exchange and shall be used by the Government 


of the exporting country for payment of its obli- 


gations. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
TED STATES OF AMERICA COLOMBIA 


Qs caution 
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URUGUAY 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of January 19, 1968. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Montevideo June 13 and 27, 1968; 

Entered into force June 27, 1968. 

With memorandum of understanding. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Uruguayan Minister 
of Foreign Affairs 


MonrTEvipEo, June 13, 1968 


No. 747 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed January 19, 1968,['] between the Oriental Republic of 
Uruguay and the United States of America, and to propose the 
following: 


(1) That Commodity Table Part II Item I be amended by 
adding 2,000 metric tons of nonfat dry milk for calendar year 1968 
supply period with export market value of $550,000 and increasing 
ocean transportation to an estimated $2,100,000 and increasing the 
total of the agreement to $19,980,000. 

(2) That the following be added to Commodity Table Part II 
Item III - “100 metric tons of nonfat dry milk, of which 25 metric 
tons must be purchased from the United States of America.” 

(3) That the following be added to Part II, Item IV, Export 
Limitations, Paragraph B - ‘“‘nonfat dry milk and products thereof 
and powdered whole milk.” 


I propose that this note, and Your Excellency’s reply concurring 
therein, constitute an agreement to enter into force the date of Your 
Excellency’s reply. 


* TIAS 6445 ; ante, p. 4534. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun L. Torprrna 


His Excellency 
Professor VENANCIO FLoREs, 
Minister of Foreign Affairs, 
Montevideo. 


The Uruguayan Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d Affaires ad interim 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
146/08 MontevibE0o, 27 de junio de 1968 


SeNor Encaraapo pE Negocios: 

Tengo el honor de referirme a la Nota N° 747 de Vuestra Sefiorfa, 
de fecha 13 de junio de 1968, respecto al Convenio sobre Productos 
Agricolas firmado el 19 de enero de 1968 entre los Estados Unidos de 
América y la Repdblica Oriental del Uruguay, en la cual propone lo 
siguiente: 


(1) Que el Item I, Parte II, de la Tabla de Productos sea modi- 
ficado agregando 2,000 toneladas métricas de leche seca descremada 
para el perfodo de suministro del afio civil 1968 con un valor mercantil 
de exportacién de 550,000 délares estadounidenses y aumentando el 
transporte ocednico a una cifra estimada de 2,100,000 ddlares esta- 
dounidenses y aumentando el valor total del convenio a 19,980,000 
délares estadounidenses. 

(2) Que se agregue lo siguiente al Item III, Parte II, de la Tabla 
de Productos — ‘100 toneladas métricas de leche seca descremada, de 
las cuales 25 toneladas métricas deben ser adquiridas de los Estados 
Unidos de América.” 

(3) Que se agregue lo siguiente al Item IV, Parte II, Limitaciones 
de Exportacién, Pfarrafo B — “leche seca descremada y productos 
derivados y leche entera en polvo.”’ 


Al expresar a Vuestra Sefioria que el Gobierno de la Reptblica 
Oriental del Uruguay se declara conforme con las propuestas con- 
tenidas en los incisos (1) al (3), tengo el honor de comunicarle que 
la presente nota y la de Vuestra Sefiorfa son constitutivas de un 
Acuerdo entre nuestros Gobiernos que entraré en vigencia en esta 
fecha. 
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Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefiorfa las 
seguridades de mi alta consideracién. 


VENANCIO FLORES 


A Su Sefiorfa 
Sr. Joun L. Toprine 
Encargado de Negocios a.i. 
de los Estados Unidos de América 
Montevideo 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
146/68 Montevineo, June 27, 1968 


Mr. Cuaret p’ AFFAIRES: 

I have the honor to refer to your note No. 747 dated June 13, 1968, 
concerning the Agricultural Commodities Agreement concluded on 
January 19, 1968, between the United States of America and the 
Oriental Republic of Uruguay, in which you propose the following: 


(1) That Commodity Table, Part II, Item I be amended by 
adding 2,000 metric tons of nonfat dry milk for calendar year 1968 
supply period with export market value of US$550,000 and increasing 
ocean transportation to an estimated US$2,100,000 and increasing 
the total of the agreement to US$19,980,000. 

(2) That the following be added to Commodity Table, Part II, 
Item III - ‘100 metric tons of nonfat dry milk, of which 25 metric 
tons must be purchased from the United States of America.” 

(3) That the following be added to Part II, Item IV, Export 
Limitations, Paragraph B - “nonfat dry milk and products thereof 
and powdered whole milk.”’ 


Informing you that the Government of the Oriental Republic of 
Uruguay agrees to the proposals contained in paragraphs (1) to 
(3), I have the honor to communicate to you that this note and 
your note constitute an agreement between our Governments to 
enter into force on this date. 

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances 
of my high consideration. 


VENANCIO FLORES 


Mr. Joun L. Toppine, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Montevideo. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


This memorandum accompanies the exchange of notes modifying 
the Agricultural Commodities Agreement signed January 19, 1968 
between the Government of the United States and the Government 
of the Oriental Republic of Uruguay. 

1. It is understood by the Government of the Oriental Republic 
of Uruguay that at the discretion of the Government of the United 
States and at a future date as determined by the Government of the 
United States, either of the Agricultural Commodities Agreements of 
January 19 or May 7 of 1968 may be reduced by approximately 
$700,000 or that such reduction may be taken into consideration if 
another agreement is signed before December 31, 1968. 


MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO 


Este memorandum acompafia el canje de notas modificando el 
Convenio sobre Productos Agricolas firmado el 19 de enero de 1968 
entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de la Repdblica 
Oriental del Uruguay. 

1. El Gobierno de la Reptblica Oriental del Uruguay tiene en- 
tendido que a discrecién del Gobierno de los Estados Unidos y en 
una fecha futura segtin determine el Gobierno de los Estados Unidos, 
tanto el Convenio sobre Productos Agrfcolas del 19 de enero como 
el del 7 de mayo de 1968 pueden ser reducidos en aproximadamente 
700,000 délares estadounidenses o tal reduccién puede ser tomada en 
consideracién si se firma otro convenio antes del 31 de diciembre de 
1968. 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


El Ministerio de Relaciones Exteriores ha tomado conocimiento 
del Memorandum de Entendimiento presentado por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América relativo al intercambio de notas para 
la adquisicién de 2,000 toneladas de leche en polvo. 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


The Ministry of Foreign Affairs has taken due note of the Memo- 
randum of Understanding submitted by the Government of the 
United States of America concerning the exchange of notes for the 
purchase of 2,000 tons of powdered milk. 
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MALTA 


Maritime Matters: Deployment of U.S.S. Everglades to Malta 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Valletta September 11 and 30, 1968; 
Entered inio force September 30, 1968. 


The American Ambassador to the Maltese Secretary for the Ministry 
of Commonwealth and Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
P.618 Valletta, September 11, 1968 


Sir: 

I have the honor to refer to the previous deployment in Malta 
of the United States Sixth Fleet repair ships USS Cadmus, USS 
Shenandoah, USS Cascade and USS Yellowstone, and to inform you that 
my government now proposes to station the USS Everglades in Malta 
during the period October 17 through December 2, 1968. I have the 
honor further to propose that this deployment be regulated by the 
same alrangements as were applied to the stationing of the USS 
cal USS Shenandoah, USS Cascade, and USS Yellowstone ['] as 
ollows: 


The following arrangements will regulate for the purpose of the said 
deployment, the entry of United States Naval vessels in Malta and the 
status of members of the United States Force and of other persons 
connected therewith: 


(a) United States Naval vessels may enter the Grand Harbor 
to serve as repair vessels or to make repairs during the 
period of approximately October 17 to December 2, 1968, 
and the Maltese authorities will make the necessary arrange- 
ments to that end; 

(b) Members of the United States Force (hereinafter referred to 
as the ‘‘Force’’) and their dependents and the contractors of 
that Force will be allowed freedom of entry to, and egress 
from, Malta for the purposes of the said deployment and 
freedom of movement in Malta. Members and their de- 
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pendents and contractors of the Force will be exempt from 
passport and visa requirements and immigration and emigra- 
tion inspection on entering or leaving Malta and from 
registration and control as aliens, but will not by reason of 
their entry into Malta under this paragraph be regarded as 
acquiring any rights to permanent residence in Malta; 


(c) members and their dependents and contractors of the Force 
will be in possession of identity documents issued by the 
authorities of the United States (specimens of which will be 
supplied to the authorities of Malta) or a passport showing 
their status for the purposes of this paragraph, which will 
be produced when production is requested by a Maltese 
authority to make the request; 


(d) no member or dependent of a member, or contractor of the 
Force will take any employment or exercise a trade or pro- 
fession or carry on business in Malta, other than an employ- 
ment, trade, profession or business for which such member 
or contractor is engaged or is detailed to perform for the 
purposes of the said deployment; 


(e) the authorities of Malta will accept as valid, and without a 
driving test or fee, driving licences or service driving permits 
issued by the authorities of the United States to members 
of the Force for the purpose of driving vehicles of the Force 
on duty; 


(f) the provisions of the Visiting Forces Act, 1966 will have 
effect with respect to the Force and to members thereof; 


the authorities of the United States will pay just and reason- 
able compensation in settlement of civil claims (other than 
contractual claims) arising out of acts of omission of members 
of the Force done in the performance of official duty or out 
of any other act, omission or occurrence for which the Force 
is legally responsible. All such claims will be expeditiously 
processed and settled by the authorities of the United States 
as enabled by the applicable provisions of the United States 
law; 

subject to procedures to be agreed between the authorities 
of Malta andthe authorities of the United States the Force 
may import into Malta, without licence or other restriction 
and free of duty, equipment, provisions, supplies and other 
goods required by the Force or required for consumption on 
board any vessel of the Force or for the personal use of the 
members of the Force; and items imported under this para- 
graph may freely be exported free of duty; 


(i) members and their dependents and contractors of the Force 
may, in accordance with existing regulations, import tempo- 
rarily free of duty their private motor vehicle; they may 
also drive vehicles without a Maltese licence in the circum- 
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stances in which tourists and other visitors to Malta are 
permitted to do so; 


(j) members and their dependents and contractors of the Force 
will respect the laws of Malta and the customs and traditions 
of the people of Malta and abstain from any activity incon- 
sistent with the spirit of these arrangements. The authorities 
of the United States will take the necessary measures to 
that end. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Malta, I have 
the honor to propose that this letter and your letter in reply confirming 
acceptance will constitute a correct record of the understanding 
reached between our respective Governments regarding this matter. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Hvuas H. Suyrur 


Mr. Frepericx E. Amato Gavci, 
Secretary for the Ministry of 
Commonwealth and Foreign Affairs, 
The Old Chancellery, 
Palace Square, 
Valletta. 


The Maltese Secretary for the Ministry of Commonwealth and Foreign 
Affairs to the American Ambassador 
MINISTRY OF COMMONWEALTH 
AND FOREIGN AFFAIRS 
The Old Chancellery, 
Pal Square, 
Valletta, Malta. 


CFA 1508/68 30 SEPTEMBER, 1968. 


Sir, ; 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter P.618 of 
the 11th September, 1968 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the previous deployment in Malta 
of the United States Sixth Fleet repair ships USS Cadmus, USS 
Shenandoah, USS Cascade and USS Yellowstone, and to inform you 
that my government now proposes to station the USS Everglades 
in Malta during the period October 17 through December 2, 1968. 
I have the honor further to propose that this deployment be reg- 
ulated by the same arrangements as were applied to the stationing 
of the USS Cadmus, USS Shenandoah, USS Cascade, and USS 
Yellowstone as follows: 


The following arrangements will regulate for the purpose of the 
said deployment, the entry of United States Naval vessels in Malta 
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and the status of members of the United States Force and of other 
persons connected therewith: 


(a) United States Naval vessels may enter the Grand Harbor 


(b 
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to serve as repair vessels or to make repairs during the 
period of approximately October 17 to December 2, 1968, and 
the Maltese authorities will make the necessary arrangements 
to that end; 


Members of the United States Force (hereinafter referred 
to as the “‘Force’’) and their dependents and the contractors 
of that Force will be allowed freedom of entry to, and egress 
from, Malta for the purposes of the said deployment and 
freedom of movement in Malta. Members and their de- 
pendents and contractors of the Force will be exempt from 
passport and visa requirements and immigration and emigra- 
tion inspection on entering or leaving Malta and from 
registration and control as aliens, but will not by reason of 
their entry into Malta under this paragraph be regarded as 
acquiring any rights to permanent residence in Malta; 


members and their dependents and contractors of the Force 
will be in possession of identity documents issued by the 
authorities of the United States (specimens of which will be 
supplied to the authorities of Malta) or a passport showing 
their status for the purposes of this paragraph, which will 
be produced when production is requested by a Maltese 
authority authorised to make the request; 


no member or dependent of a member, or contractor of the 
Force will take any employment or exercise a trade or pro- 
fession to carry on business in Malta, other than an employ- 
ment, trade, profession or business for which such member 
or contractor is engaged or is detailed to perform for the 
purposes of the said deployment; 


the authorities of Malta will accept as valid, and without a 
driving test or fee, driving licences or service driving permits 
issued by the authorities of the United States to members 
of the Force for the purpose of driving vehicles of the Force 
on duty; 


the provisions of the Visiting Forces Act, 1966 will have 
effect with respect to the Force and to members thereof; 


the authorities of the United States will pay just and 
reasonable compensation in settlement of civil claims (other 
than contractual claims) arising out of acts of omission of 
members of the Force done in the performance of official 
duty or out of any other act, omission or occurrence for 
which the Force is legally responsible. All such claims will 
be expeditiously processed and settled by the authorities 
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of the United States as enabled by the applicable provisions 
of the United States law; 


subject to procedures to be agreed between the authorities 
of Malta and the authorities of the United States the Force 
may import into Malta, without licence or other restriction 
and free of duty, equipment, provisions, supplies and other 
goods required by the Force or required for consumption on 
board any vessel of the Force or for the personal use of the 
members of the Force; and items imported under this 
paragraph may freely be exported free of duty; 


(i) members and their dependents and contractors of the Force 
may, in accordance with existing regulations, import tempo- 
rarily free of duty their private motor vehicle; they may also 
drive vehicles without a Maltese licence in the circumstances 
in which tourists and other visitors to Malta are permitted 
to do so; 


(j) members and their dependents and contractors of the Force 
will respect the laws of Malta and the customs and traditions 
of the people of Malta and abstain from any activity incon- 
sistent with the spirit of these arrangements. The authorities 
of the United States will take the necessary measures to 
that end. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Malta, I 
have the honour to propose that this letter and your letter in reply 
confirming acceptance will constitute a correct record of the under- 
standing reached between our respective Governments regarding 
this matter. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.” 


(h 
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I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to 
the Government of Malta and that your letter as quoted above and 
this letter in reply will constitute a correct record of the understanding 
reached between our respective Governments regarding this matter. 

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration. 


F. E. AmMato-Gauci 
(F. E, Amato-Gauci) 
His Excellency, 
Dr. Hues H. Smyrtup, 


Ambassador of the United States of America, 
Sliema. 


TIAS 6565 


IRELAND 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Dublin October 10, 1968; 
Entered into force October 10, 1968. 


The Minister for External Affairs of Ireland to the 
American Chargé @Affaires ad interim 


OIFIG AN AIRE GHNOTHAI EACHTRACHA 
OFFICE OF THD MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS 


Bane Arua CuatH 
Dusiin 
10th October, 1968. 


Sr, 

1. I have the honour to refer to conversations between representa- 
tives of the Government of Ireland and representatives of the Gov- 
ernment of the United States of America relating to the possibility 
of concluding an agreement between the two Governments with a view 
to the reciprocal granting of authorizations to permit licensed ama- 
teur radio operators of either country to operate stations in the other 
country, in accordance with the provisions of Article 41 of the Inter- 
national Radio Regulations, Geneva, 1959.[7] 

2. As a result of these conversations I have the honour to propose 
on behalf of the Government of Ireland the following: 


(a) An individual who is licensed by his Government as an am- 
ateur radio operator and who operates an amateur radio sta- 
tion licensed by such Government shall be permitted by the 
other Government, on a reciprocal basis and subject to the 
conditions stated below, to operate such station in the terri- 
tory of such other Government. 


(b) The individual who is licensed by his Government as an am- 
ateur radio operator shall, before being permitted to oper- 
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ate a station as provided for in sub-paragraph 2 (a) of this 

Note, obtain from ‘the appropriate administrative agency 

of. the other Government and authorization for that purpose. 

(c) The appropriate administrative agency of.each Government 

may issue an authorization as prescribed in sub-paragraph 

2 (b) of this Note, under such conditions and terms as it may 

prescribe, including the condition that a certain standard of 

proficiency as an amateur radio operator has been reached 

_ by the individual concerned and the right of cancellation by 
the issuing Government at any time. 


3. If the above proposals are acceptable to the Government of the 
United States of America, I have the honour to suggest that this Note 
and your reply to that effect shall be regarded as constituting an Agree- 
ment between our two Governments in this matter which shall enter 
into force on the date of your reply and shall be subject to.termination 
by either Government giving six months’ written notice to the other. 

Accept, Sir, the renewed assurance of my high consideration. 


Rosert P. Cuarxer, Esq., 
Chargé @’ Affaires a.i., 
Embassy of the United States of America, 
Ballsbridge, 
Dublin 4. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Minister for 
Eaternal Affairs of Ireland 


No. 191 Dustin, October 10, 1968 


EXXCELLENCY : 


I have the honor to refer to your Note dated October 10, 1968 which 
reads as follows: 


“I have the honour to refer to conversations between representatives 
of the Government of Ireland and representatives of the Government 
of the United States of America relating to the possibility of conclud- 
ing an agreement between the two Governments with a view to the 
reciprocal granting of authorizations to permit licensed amateur radio 
operators of either country to operate stations in the other country, in 
accordance with the provisions of Article 41 of the International Radio 
Regulations, Geneva, 1959. 


*Frank Aiken. 
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“As a result of these conversations I have the honour to propose on 
behalf of the Government of Ireland the following: 


“(a) An individual who is licensed by his Government as an am- 


ateur radio operator and who operates an amateur radio sta- 
tion licensed by such Government shall be permitted by the 
other Government, on a reciprocal basis and subject to the 
conditions stated below, to operate such station in the terri- 
tory of such other Government. 


“(b) The individual who is licensed by his Government as an 


“(c) 


amateur radio operator shall, before being permitted to 
operate a station as provided for in sub-paragraph 2 (a) of 
this Note, obtain from the appropriate administrative 
agency of the other Government an authorization for that 
purpose. 

The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization as prescribed in sub-paragraph 2 
(b) of this Note, under such conditions and terms as it may 
prescribe, including the condition that a certain standard of 
proficiency as an amateur radio operator has been reached 
by the individual concerned and the right of cancellation 
by the issuing Government at any time. 


“Tf the above proposals are acceptable to the Government of the 
United States of America, I have the honour to suggest that this Note 
and your reply to that effect shall be regarded as constituting an Agree- 
ment between our two Governments in this matter which shall enter 
into force on the date of your reply and shall be subject to termination 
by either Government giving six month’s written notice to the other. 


I am pleased to inform you that the Government of the United 
States of America is in agreement with the terms of your Note as 
stated above and will consider your Note and the present reply as con- 
stituting an agreement between the two Governments in this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Ropert P. CHALKER, 
Chargé @ Affaires ad interim 


The Honorable 
Frank AIKEN, 


Minister for External Affairs, 
Iveagh House, 
Dublin, Ireland 
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ANTIGUA 


Investment Guaranties 


Gana: signed at Saint John’s October 9, 1968; 
Entered into force October 9, 1968. 


INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT 


The Government of the United States of America (the “Guarantee- 
ing Government”) and the Government of Antigua (the “Host 
Government”) ; 

Seeking to encourage private investments in projects which will 
contribute to the development of Antigua’s economic resources and 
productive capacities through investment guaranties issued by the 
Guaranteeing Government, 

Have agreed as follows: 


1. When nationals of the Guaranteeing Government propose to 
invest with the assistance of guaranties issued pursuant to this Agree- 
ment in @ project or activity within the territorial jurisdiction of the 

‘Host Government, the two Governments shall, upon the request of 
either, consult respecting the nature of the project or activity and its 
contribution to economic and social development in Antigua. 

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with 
respect to guaranteed investments in projects or activities approved by 
the Host Government. 

8. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor 
under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host 
Government shall, subject to the provisions of the following para- 
graph, recognize the transfer to the Guaranteeing Government of any 
currency, credits, assets, or investment on account of which payment 
under such guaranty is made as well as the succession of the Guarantee- 
ing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of action 
existing, or which may arise, in connection therewith. 

4. To the extent that the laws of the Host Government partially 
or wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
Host Government shall permit such investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
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such interests are transferred to an entity permitted to own such 
interests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing 
Government shall assert no greater rights than those of the trans- 
ferring investor under the laws of the Host Government with respect 
to any interests transferred or succeeded to as contemplated in para- 
graph 3. The Guaranteeing Government does, however, reserve its 
rights to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of 
a denial of justice or other question of state responsibility as defined 
in international law. ; 

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under such 
guaranties shall be accorded treatment neither less nor more favorable 
than that accorded to funds of nationals of the Guaranteeing Govern- 
ment deriving from investment activities like those in which the 
investor has been engaged, and such amounts and credits shall be freely 
available to the Guaranteeing Government to meet its expenditures 
in the national territory of the Host Government. 

6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, 
insofar as possible, through negotiations between the two Govern- 
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of three 
months following the request for such negotiations, it shall be sub- 
mitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral 
tribunal for settlement in accordance with the applicable principles 
and rules of public international law. The arbitral tribunal shall be 
established as follows: Each Government shall appoint one arbitrator ; 
these two arbitrators shall designate a President by common agree- 
ment who shall be a citizen of a third State and be appointed by the 
two Governments. The arbitrators shall be appointed within two 
months and the President within three months of the date of receipt 
of either Government’s request for arbitration. If the foregoing time 
limits are not met, either Government may, in the absence of any other 
‘agreement, request the President of the International Court of Justice 
to make the necessary appointment or appointments, and both Govern- 
ments agree to accept such appointment or appointments. The arbitral 
tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be binding. 
Each of the Governments shall pay the expense of its member and its 
representation in the proceedings before the arbitral tribunal; the 
expenses of the President and the other costs shall be paid in equal 
parts by the two Governments. The arbitral tribunal may adopt other 
regulations concerning the costs. In all other matters, the: arbitral 
tribunal shall regulate its own procedures. 

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accord- 
ance with this Agreement, against either of the two Governments, 
which, in the opinion of the other, presents a question of public inter- 
national law shall, at the request of the Government presenting the 
claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months 
following the request for negotiations the two Governments have not 
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resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the 
question of whether it presents a question of public international law, 
shall be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in 
accordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base 
its decision exclusively on the applicable principles and rules of public 
international law. Only the respective Governments may request the 
arbitral procedure and partcipate in it. 

7. This Agreement shall continue in force until six months from 
the date of receipt of a note by which one Government informs the 
other of an intent no longer to be party to the Agreement. In such 
event, the provisions of the Agreement with respect to guaranties 
issued while the Agreement was in force shall remain in force for the 
duration of those guaranties, in no case longer than twenty years after 
the denunciation of the Agreement. 

8. This Agreement shall enter into force on the date of signature 


In wrrness whereof the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Saint John’s, Antigua, in duplicate, this ninth day of 


October 1968. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: ANTIGUA: 
Cuartes P. Torrey Lionet Hursr 
Consul General of the Acting Premier 


United States of America 


TIAS 6567 


DOMINICA 


Investment Guaranties 


Agreement signed at Roseau October 11, 1968; 
Entered into force October 11, 1968. 


INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT 


The Government of the United States of America (the “Guarantee- 
ing Government”) and the Government of Dominica (the “Host 
Government”) ; 

Seeking to encourage private investments in projects which will 
contribute to the development of Dominica’s economic resources and 
productive capacities through investment guaranties issued by the 
Guaranteeing Government, 

Have agreed as follows: 


1. When nationals of the Guaranteeing Government propose to 
invest with the assistance of guaranties issued pursuant to this Agree- 
ment in a project or activity within the territorial jurisdiction of the 
Host Government, the two Governments shall, upon the request of 
either, consult respecting the nature of the project or activity and its 
contribution to economic and social development in Dominica. 

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with 
respect to guaranteed investments in projects or activities approved 
by the Host Government. 

8. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor 
under a, guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host 
Government shall, subject to the provisions of the following para- 
graph, recognize the transfer to the Guaranteeing Government of any 
currency, credits, assets, or investment on account of which payment 
under such guaranty is made as well as the succession of the Guarantee- 
ing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of action 
existing, or which may arise, in connection therewith. 

4. To the extent that the laws of the Host Government partially 
or wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
Host Government shall permit such investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
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such interests are transferred to an entity permitted to own such 
interests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing ~ 
Government shall assert no greater rights than those of the trans- 
ferring investor under the laws of the Host Government with respect 
to any interests transferred or succeeded to as contemplated in para- 
graph 3. The Guaranteeing Government does, however, reserve its 
rights to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality 
of a denial of justice or other question of state responsibility as defined 
in international law. 

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under such 
guaranties shall be accorded treatment neither less nor more favorable 
than that accorded to funds of nationals of the Guaranteeing Govern- 
ment deriving from investment activities like those in which the 
investor has been engaged, and such amounts and credits shall be freely 
available to the Guaranteeing Government to meet its expenditures 
in the national territory of the Host Government. 

6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, 
insofar as possible, through negotiations between the two Govern- 
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of three 
months following the request for such negotiations, it shall be sub- 
mitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral 
tribunal for settlement in accordance with the applicable principles 
and rules of public international law. The arbitral tribunal shall be 
established as follows: Each Government shall appoint one arbitrator; 
these two arbitrators shall designate a President by common agree- 
ment who shall be a citizen of a third State and be appointed by the 
two Governments. The arbitrators shall be appointed within two 
months and the President within three months of the date of receipt of 
either Government’s request for arbitration. If the foregoing time 
limits are not met, either Government may, in the absence of any other 
agreement, request the President of the International Court of Justice 
to make.the necessary appointment or appointments, and both Govern- 
ments agree to accept such appointment or appointments. The arbitral 
tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be binding. 
Each of the Governments shall pay the expense of its member and its 
representation in the proceedings before the arbitral tribunal; the 
expenses of the President and the other costs shall be paid in equal 
parts by the two Governments. The arbitral tribunal may adopt other 
regulations concerning the costs. In all other matters, the arbitral 
tribunal shall regulate its own procedures. 

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accord- 
ance with this Agreement, against either of the two Governments, 
which, in the opinion of the other, presents a question of public inter- 
national law shall, at the request of the Government presenting the 
claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months: 


TIAS 6568 


19 UST] Dominica—Investment Guaranties—Oct. 11, 1968 6065 


following the request for negotiations the two Governments have not 
resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the 
question of whether it presents a question of public international law, 
shall be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in 
accordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base 
its decision exclusively on the applicable principles and rules of public 
international law. Only the respective Governments may request the 
arbitral procedure and participate in it. 

7. This Agreement shall continue in force until six months from the 
date of receipt of a note by which one Government informs the other 
of an intent no longer to be party to the Agreement. In such event, 
the provisions of the Agreement with respect to guaranties issued 
while the Agreement was in force shall remain in force for the duration 
of those guaranties, in no case longer than twenty years after the 
denunciation of the Agreement. 

8. This Agreement shall enter into force on the date of signature. 


In witness whereof the respective representatives, duly authorized 


for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Roseau, Dominica, in duplicate, this eleventh day of 


October 1968. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: DOMINICA: 
Cuartes P. Torrey E O LeBianc 
Consul General of the Premier 


United States of America 


TIAS 6568 


BRAZIL 


Earth Resources: Cooperative Research in Remote 
Sensing for Earth Surveys 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rio de Janeiro January 18 and September 10, 1968; 
Entered into force September 10, 1968. 


The American Deputy Chief of Mission to the Minister for Foreign 
Affairs of Brazil 


No. 482. Rio pE JANEIRO, January 18, 1968. 


EXcELLENcy: 

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding 
concerning cooperative research in remote sensing for earth surveys 
between the National Aeronautics and Space Administration (NASA) 
of the United States of America and the Comissio Nacional de 
Atividades Espaciais (CNAE) of Brazil, dated January 13, 1968. 

The Memorandum of Understanding, which is set forth in the 
Annex to this Note, provides inter alia that its provisions shall be 
subject to confirmation by the respective Governments of the two 
agencies by an exchange of notes, and that the provisions shall then 
enter into force on the date of the exchange. 

I now have the honor to inform you that the Government of the 
United States of America confirms the provisions of the Memorandum 
of Understanding referred to above. If the Government of Brazil 
would also confirm the provisions of this Memorandum, I have the 
honor to propose that my note and Your Excellency’s reply to that 
effect shall constitute an agreement between our two governments 
regarding this matter, which shall enter into force on the date of your 
reply and shall terminate on January 1, 1971 unless extended as may 
be mutually agreed. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Wituiam Betton 
His Excellency 
Jos& D—e Maga.iss Pinto, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
COMISSAO NACIONAL DE ATIVIDADES ESPACIAIS AND 
THE NATIONAI. AERONAUTICS AND SPACE ADMINIS- 
TRATION 


The Comissao Nacional de Atividades Espaciais of Brazil and the 
National Aeronautics and Space Administration of the United States 
of America, desiring to continue the valuable cooperation established 
in previous space research projects, affirm their desire to carry out a 
cooperative program in association with other Brazilian and US 
research groups, the purpose of which is: 


1) to develop techniques and systems for acquiring, interpreting, 

‘and utilizing earth resources data from aircraft in order to 

determine the potential utility of spacecraft applications of 
these techniques; 


2) to contribute to Brazilian and United States competence in 
an advancing technology, aiming for additional scientific 
breadth and depth for such technology; 


to provide for additional scientific and technical experience 

and research data useful in the development of earth resources 

survey techniques; 

4) to familiarize Brazilian personnel with the acquisition, 
processing, reduction and analysis of remote sensor data; 

5) to identify promising applications of remotely sensed earth 

resources data in Brazil and the United States; 


6) to develop compatible data management systems to facilitate 
the exchange of data between the US and Brazil. 


This program is described in detail in Annex A, entitled ‘Plan for 
Cooperation Between Brazilian and US Agencies on Research of 
Remote Sensing for Earth Survey,” dated August 22, 1967. The 
Plan is based upon detailed discussions that have taken place within 
and among Brazilian and US agencies. 

It is contemplated that the program will be divided into four 
phases. They are: 


3 


~ 





PuaseE A — Cooperative Study and Research in the US and 
Establishment of a Program Structure by Brazil. 

PuasE B - Program Development (selection and development of 
test sites in Brazil by Brazilian User Agencies; procurement of 
instrumented Brazilian aircraft; and establishment of a Brazilian 
data processing and reduction center by CNAE). 

Puase C - Brazilian and NASA Aircraft Flights over Brazilian 
Test Sites. 


Puast D - Operational Flights by Brazilian Aircraft. 


TIAS 6569 


6068 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


As the program develops, it may become desirable to modify the 
Plan in the light of new information that becomes available. Therefore, 
the second, third, and fourth phases may be modified by mutual 
agreement upon the conclusion of the preceding phases, ond each 
successive phase will be undertaken with the agreement of both 
parties that further program development is desirable and feasible. 

To carry out this program, CNAE and NASA, in their capacities 
as co-ordinating agencies for the Brazilian and US research teams 
respectively, agree to use their best efforts to ensure that the respon- 
sibilities designated in Tables I-IV of Annex A in the columns entitled 
“Prime Responsibility,” are effectively discharged. These responsibil- 
ities are described further throughout Annex A, pages 4-19. Addition- 
ally, each agency will assist with customs clearance for the equipment 
required for the project. 

No exchange of funds is contemplated between the two research 
teams. Each side will bear the cost of discharging its respective 
responsibilities, including travel and subsistence of its personnel and 
transportation charges on all equipment for which it is responsible. 

CNAE and NASA will each designate a Program Manager to be 
responsible for co-ordinating the agreed functions and responsibilities 
of each research team with the other. The Program Managers will be 
co-chairman of a Joint Working Group, which will be the principal 
instrument for assuring the execution of the project und for keeping 
both sides continuously informed of project status at each stage. This 
Working Group may establish scientific and technical subcommittees — 
and other subcommittees as required to carry out the program. 

All data acquired in the course of the joint program shall be made 
available to both teams. Primary responsibility for the analysis of 
data will reside in general with the team over whose national territory 
the data were obtained. However, if either team should identify data 
of economic significance concerning the territory of the other team, 
such data will be brought immediately to the attention of the other 
team. The scientific results of the program will be made freely available 
to the scientific community. 

This Memorandum is conditioned upon an exchange of notes 
between the two Governments confirming its provisions. It shall 
enter into force on the date of this exchange of notes. 


FERNANDO DE MENDONCA JAMES E. WEBB 
Comissao Nacional de National Aeronautics and 
Atwidades Espaciais Space Administration 

Date January 18, 1968 Jan. 18, 1968 
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The Minister for Foreign Affairs of Brazil to the 
American Ambassador 


MINISTERIO DAS RELACOES EXTERIORES 
DNU/DAI/DAS/236/592.21 (22) Em 10 DE SETEMBRO DE 1968. 


Sennor EMBAIXADOR, 

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n° 482, de 18 de 
janeiro de 1968, na qual Vossa Exceléncia faz referéncia ao memo- 
randum de entendimento relativo 4 colaboragéo em pesquisa sdbre 
sensores remotos para levantamento de recursos terrestres, firmado 
entre o grupo de organizagio da Comissio Nacional de Atividades 
Espaciais (CNAE), do Brasil, e a ‘‘National Aeronautics and Space 
Administration (NASA)’’, dos Estados Unidos da América, em 13 de 
janeiro de 1968. 

2. O memorandum de entendimento em apréco prevé, inter alia, 
que suas disposicées estéo sujeitas & confirmagéo dos respectivos 
Governos mediante troca de notas, a partir de cuja data entraréo 
em. vigor. 

3. O Govérno brasileiro deseja deixar constAncia de seu entendimento 
de que todos os dados relacionados com o programa em questao, 
obtidos por espagonaves da NASA sdbre o territério brasileiro, em 
coordenagao com as informagées provenientes de aeronaves, durante o 
transcurso do programa, serio postos 4 disposigéo das autoridades 
brasileiras interessadas. f também o entendimento do Govérno 
brasileiro que a disponibilidade dos dados que forem adquiridos apés 0 
periodo de vigéncia do acérdo ser4 objeto de futuros acertos. 

4. Fica, outrossim, entendido que equipes brasileiras participario, 
em conjunto com equipes norte-americanas, das missdes da NASA, na 
fase C do programa. 

5. Nessa inteligéncia, e dentro do espfrito do Acérdo Basico de 
Cooperagio Técnica de 19 de dezembro de 1950, o Govérno brasileiro 
confirma as disposigdes do memorandum de entendimento, e considera 
que a nota de Vossa Exceléncia de 13 de janeiro tiltimo e a presente 
comunicacgéio constituem acérdo entre nossos dois Governos, que 
entrard em vigor na data em que fdr recebida a nota de Vossa Exce- 
léncia que confirme a aceitagaéo dos térmos dos pardgrafos 3 e 4 supra, 
e terminard em 1° de janeiro de 1971, podendo ser prorrogado mediante 
acérdo miituo. 





Jos& DE Maaa.Hiss Pinto 


A Sua Exceléncia 
o Senhor Joun W. TurTaItt, 
Embaizador dos 
Estados Unidos da América. 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
DNU/DAI/DA8/236/502.21(22) SEPTEMBER 10, 1968 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 482, of Jan- 
uary 18, 1968, in which Your Excellency refers to the memorandum 
of understanding on cooperation on research of remote sensing for 
earth resources survey, signed between the Comissio Nacional de 
Atividades Espaciais (CNAE) of Brazil and the National Aeronautics 
and Space Administration (NASA) of the United States of America 
on January 13, 1968. 

2. The memorandum of understanding establishes, inter alia, that 
its provisions shall be subject to confirmation by the two Governments 
through an exchange of notes and that it shall enter into force on the 
date of the exchange. 

3. The Government of Brazil wishes to make note of its understand- 
ing that all data relating to the program in question acquired by 
NASA spacecraft over Brazilian territory, in coordination with data 
acquired by. aircraft during the course of the program, shall be made 
available to the appropriate Brazilian authorities. The Government 
of Brazil further understands that the provision of data that may be 
acquired after the period of the agreement shall be subject to future 
judgment. 

4. It is also understood that Brazilian teams will participate with 
United States teams in NASA missions in Phase C of the program. 

5. With this understanding, and in the spirit of the Basic Agreement 
on Technical Cooperation of December 19, 1950, ['] the Government 
of Brazil confirms the provisions of the memorandum of understanding, 
and considers that Your Excellency’s note of January 13 [7] last and 
this communication constitute an agreement between our two Govern- 
ments, which shall enter into force on the date of receipt of Your 
Excellency’s note confirming acceptance of the terms of paragraphs 3 
and 4 above, and shall terminate on January 1, 1971, although it 
may be extended by mutual agreement. 


Jos&£ p—E Maagatuiss Pinto 
His Excellency 
Joun W. TurTHIL1, 


Ambassador of the 
United States of America. 


1 TIAS 2239, 2626; 2 UST 845; 3 UST 4963. 
3 Should read “January 18.” 
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The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of Brazil 


No. 903 Rio pE JANEIRO, September 10, 1968 


EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 236 of 
September 10, 1968, in which reference is made to our note No. 482 of 
January 18, 1968 and the Memorandum of Understanding on co- 
operative research in remote sensing for earth resources surveys 
signed between NASA and CNAE on January 13, 1968. 

The Government of the United States is pleased to note that the 
Government of Brazil desires to confirm the provisions of the Memo- 
randum of Understanding and, specifically, contemplates availing 
itself of the provisions of the Memorandum of Understanding desig- 
nated as Task C-2: NASA and Brazilian Aircraft Flights, and Task 
D-3: Exchange of Data and Analyses. 

The Government of the United States is therefore pleased to confirm — 
the Government of Brazil’s understanding set forth in paragraphs 3 
and 4 of your note No. 236 of September 10, 1968, which note and this 
reply shall, therefore, as you propose, together with our note No. 482 
of January 18, 1968 constitute an agreement between our two Govern- 
ments, within the spirit of the Basic Agreement on Technical Co- 
operation dated December 19, 1950. 

The Government of the United States would be pleased, as the 
period of the agreement draws to a close, to consider jointly with the 
Government of Brazil upon the basis of knowledge and experience 
gained during the program, mutually agreeable arrangements whereby 
appropriate data may continue to be made available. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Joun W. TourHILn 
His Excellency 
Jos& p—E Macaundss Pinto, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro. 
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Cultural Relations: Exchanges in the Scientific, Technical, 
Educational, Cultural and Other Fields in 1968—1969 


Agreement signed at Moscow July 15, 1968; 
Entered into force July 15, 1968; 

Effective January 1, 1968. 

With annexes. 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON EXCHANGES IN THE 
SCIENTIFIC, TECHNICAL, EDUCATIONAL, CULTURAL AND OTHER 

FIELDS IN 1968-69. 


The Government of the United States of America and the 
Goverment of the Union of Soviet Socialist Republics; 

Believing that the continuation of exchanges will 
contribute to the broadening of mutual understanding between 
the American and Soviet peoples; 

Have agreed to the following program of exchanges in 
‘scientific, technical, educational, cultural, and other fields 


for 1968 and 1969. | 


SECTION I 
General . 

1. The exchanges and visits provided $oe heréin shall be 
subject to the Constitution and applicable laws and regulations 
of the respective countries. 

2. The Parties, desirous of having the exchanges and 
visits between them take place under favorable conditions and 
without delay, agree that: 

a. The programs and itineraries, lengths of stay, 
dates of arrival, financial and transportation arrangements and 
other details of the exchanges and visits provided for in this 


Agreement, except as otherwise herein stated, shall be agreed 
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upon on a mutually acceptable basis, as a rule not less than 
thirty days in advance, through diplomatic channels or between 
appropriate organizations requested by the Parties to carry out 
these exchanges; 

be Applications for visas for visitors under this 
Agreement shall be submitted, as a rule, not less than twenty 
days before the estimated time of departure; 

Ce Each of the Parties shall have the right to include 
in delegations interpreters or members of its Embassy who shall 
be considered as within the agreed total membership of such 
delegations; 

de Unless Seneriae provided for in this Agreement, 
and except where other specific arrangements have been agreed 

upon, visitors under this Agreement shall arrange to pay their own 
expenses, including international travel, internal travel and 
costs of maintenance in the receiving country. 

3- The exchanges and visits enumerated in this Agreement 
shall not preclude other visits and exchanges which may be arranged 
by the two countries or undertaken by their organizations or 
individual citizens, it being understood that arrangements for 
additional visits and exchanges, as appropriate, will be facilitated 
by prior agreement through diplomatic channels or between appropriate 


organizations. 
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SECTION II 


Science 


1. The Parties will take all appropriate measures in 

order to encourage and achieve the fulfiliment of: 

ae The Agreement between the National Academy of 
Sciences of the United States of America and the Academy of 
Sciences of the Union of Soviet Socialist “epublics, a copy of 
which is appended to this Agreement as Annex No. 1; [7] 

be The Agreement between the American Council of 
Learned Societies and the Academy of Sciences of tha Union of 
Soviet Socialist Republics, a copy of which is appended to this 
Agreement as Annex No. II; (?] 

ce The Memorandum. on Cooperation in the peaceful 
uses of atomic energy between the Atomic Energy Commission of 
the United States of America and the State Committee on the i 
Utilization of Atomic nergy of the Union of Soviet Socialist 
Républics, a copy of which is appended to this Agreoment as 
Annex No. III. [?] 

2. The Parties take note of the provisions for exchanges 
in the Agreement on Cooperation in the Field of Desalination, 
including the Use of Atomic Energy, signed on Hovenber 18, 196k, 
and subsequently renewed for two years beginning November 18, 1966. [*] 

3- The Parties agree that additional visits or exchanges 
may be agreed upon through diplomatic channels, between the above- 

* Post, p. 6118. 
® Post, p. 6130. 


3 Post, p. 6140. 
*TTAS 5697, 6174; 15 UST 2146; 17 UST 2310. 
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mentioned organizations or between other appropriate organizations 
shibse pertteipabion in these additional visits and oxchanges is 
approved by the Parties. These visits or exchanges, whether for 
the purpose of participating in scientific meetings, exchanging 
experiences, conducting studies or delivering lectures, shall 


take place as far as possible on a reciprocal basis. 


SESTION III 
Technology, Scientific-Technical Rosearch, Industry, 
transport an onstruction 


The Parties agree to provide for exchanges of delegations 
of five to six persons, which number may be increased by 
agreement, for visits of three to four weeks for the purpose of 
familiarization and exchange of experience in the following fields: 

1. Engineering Seismology and Construction in Earthquake 
Zones: study of design, construction and éngineering practices in 
seismic areas, sO as to minimize earthquake damage; research on 
earthquake prediction. (for the United States) 

Irrigation Systems: construction of irrigation systems 
for land reclamation, methods and techniques of irrigating, 
combatting salting and waterlogging of irrigated soils. (For the 
Soviet Union) 

2. Weather Modification: current research on weather modifi- 
cation and cloud physics, including instrumentation and statistical 
evaluation of results, and also visits to weather modification 


test sites; 
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3e Treatment of Water in Industry: treatment of industrial 





waste water by chemical, biological and other methods to prevent the 

pollution of water sources and treatment of water for industrial use, 
including familiarization with the methods, equipment and instruments 
used ; 

h. Air Pollution: study of methods for prevention and control 
of air pollution from industrial processes, with emphasis on removal 
of sulphur from fuels and on engines which minimize emission of 
pollutants. Study of instruments and methods for measuring pollutants 

_ and their effects. Current research on effects on humans, animals, 
vegetation and materials; on air quality criteria; and on diffusion 
of pollutants; 

5+ Ferrous Metallurgy: smelting of ferrous metals, production 
of hot and cold rolled steel, pipes, metal products, and products 
of heat-resisting alloys, including visits to research centers for 
the study of scientific methods in the metallurgical industry and 
thermomechanical processing; . 

6. Industrialization of the Building Process: study of the 
organization of the building process from conversion of raw 
materials through fabrication, design and erection; 

7. Gas Industry: the design, construction and exploitation 
of gas and gas-condensate deposits; construction and operation of 
storage facilities for gas and gas products; 


8. Management of Scientific and Technological Information: 


development of standard reference data to meet the needs of science 
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and industry; development of systems for classification, retrieval, 
and mechanical translation of such data; 

9. Bridge and Tunnel Construction: planning and construction 
of bridges and tunnels of various types, scientific research work in 
the field of bridge and tunnel construction; 

10. Investigation of Solar Eclipses: joint scientific 
observation of two eclipses of the sun, one occurring in the 
U.S.S.R. in 1968 and one in the United States in 1970, with 
emphasis on measurement of solar xerays and observation of the 


solar corona; 


ll. The Technique and Technology of Mining Coal by Opencast 
and Underground Methods. 


SECTION IV 


Agriculture 


The Parties agree to provide for exchanges of agricultural 
scientists and specialists in the following fields: 
For the United States: 

1. Insects and related arthropods which feed on cortain 
weeds common to the United States and U.S.S.Re; cereal leaf beetle 
(two persons for a total of five and shechaie months: one person 
for three and one-half months, one person for two months); 

2.  Micrometeorology and plant physiology (one person 


for two months); 
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3. Techniques for improvement and utilization of 
grasslands in arid and semi-arid regions, including main grazing 
plants; transformation from natural pastures into. cultivated 
pastures; systems of pasture rotation; and management of grazing 
lands and livestock (two persons for two months); 

’ le Management of wildlife production, including 
furbearers (one person for two months ); 

Se Taxonomy and biological control of plant-parasitic 
nematodes; taxonomy of fungi, including exchange of fungal 
specimens (two persons at different intervals for a total of 
three months: one person for two months and one person for one 
month); 

6. Weed control in cotton, grain and sugar beets (one 
person for one month); 

Te Vegetable diseases, including exchange of patho- 


logical specimens and materials (one person for two months). 


Yor the Soviet Union: 

1. Familiarizatiocn with methods of sterilizing farm 
pests by means of irradiation and chemicals (two persons for one 
month ); 

2. Familiarization with selection methods to obtain 
hybrid corn with a high protein content and biochernical analysis 
methods (three persons for one month); 

3.  Familiarization with experience in the organization 
and technology of cattle feeding on large specialized farms 


(five. persons for one month); 
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4. Familiarization with scientific research in 
combatting virus and bacteriological infections of farm animals 
and the organization of veterinary service (four persons for 
one month); 

Se Collection of seed samples of cultivated agri- 
cultural plants and related wild plants and familiarization 
with techniques of plant introduction (two persons for one month); 

6. Familiarization with methods of synthesis and 
system of testing biologically active substances; experience with 
use of antibiotics and biostimulants in feeding livestock and 
poultry (three persons for one month); 

7. #Familiarization with experience in utilization of 
biological methods for combatting weeds and collection of 
phytophags (three persons for one month). 

If needed, interpreters will be included in the number of 


man-months established for each agreed exchange. 


SECTION V 


Public Health and Medical Sciences 


1. The Parties reaffirm their interest in intensifyinz 
the fight against serious diseases and express their agreement 
to contribute to the further development of contacts and cooperation 
between the American and Soviet scientific institutions enzazed in 
stucying the problems of cancer, cardiovascular diseases, sneumavic 
diseases, virus diseases, including poliomyelitis, the proolens of 


organ transplantation, and other important problems of medicino. 


oie cee 
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Details of specific exchanges shall be agreed upon directly 
between the U.S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry 
of Health. 

2. The U.S. Public Health Service and the U.S.S.4. Ministry 
of Health will facilitate continued cvoperation between scientific 
research organizations and other agreed upon research organizations 
of the United States and of the Soviet Union. 

3. The Parties will facilitate the conduct of two joint inter- 
institute scientific sessions in 1968-69 providing two to four 
specialists from each side for a period of up to fourteen days for 
each session. | 

In the United States (in 1969): 

Immunological aspects of the transplantation of organs 
In the U.S.S.R. (in 1963): 

Cardiovascular diseases 

The dates and duration of the abovo sessions will be agreed 
subsequently. Each side will inform the other side of its parti- 
cipants at least thirty days in advance of the sessions. 

h. The Parties agree to provide for the exchange of three 
delegations, each to consist of three to six persons, for visits 
of three to four weeks. 

From the United States: 
1. Health planning 
2. Organ transplantation 


3. Neurochemistry 
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From the U.5.S.Re: 
1. Organ transplantation 
2. Treatment of brain traumas 
3. Biochemistry 
5. The Parties agree to provide for the exchange of specialists, 
not to exceed 20 persons, for the purpose of studying the work of 
medical scientific research institutes and establishments of the 
United States and the Soviet Union, exchanging experience and 
conducting joint research studies. The length of individual 
exchanges shall not exceed six months, unless otherwise agreed to 
by the Parties, while the total volume of exchanges shall amount 
to no more than 80 man-months from each side over a period of two years. 
6. Administrative arrangements for the fulfillment of the 
provisions of this Section will be established by discussions detweon 


the U.S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry of Health. 


ECTION VI 


Education 


1. ‘The Parties agree to provide for the exchange annually 
from each side of: 

a. up to 30 college graduates, post-jraduates, young 
researchers, and instructors for study and post-gracuate work for 
a total of not more than 300 man-nonths, with periods of stay 
ranging from one semester to a full year, including five-week 
courses before the beginning of the academic year to improve the 


participants' competence in the Russian or English language; 
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be up to 20 language teachers to participate in summer 
courses of nine to ten weeks to improve their competence in the 
Russian or English language (in 1969); 

Ce up to 10 professors and instructors of universities 
and other institutions of higher learning to conduct scholarly 
research and to deliver lectures for periods of up to seven months, 
the total volume of these exchanges not to exceed 30 man-months 
for each side. 

2 The Parties agree that the exchanges specified above will 
be implemented by the Inter-University Committee on Travel Grants 
for the United States and by the USSR Ministry of Higher and 
Specialized Secondary Education for the Soviet Union, in accordance 
with the provisions of the Annex to this Section. [7] 

- 3. ‘The Parties agree to provide for conditions necessary to 
fulfill agreed programs, including use of scholarly and scientific 
materials, and where appropriate and possible, work in laboratories 
and archives and contacts with scholars of scientific institutions 
outside the system of higher educational establishments. 

. 4. The Parties agree to encourage the exchange by appropriate 
organizations of educational and teaching materials, including texte 
books, syllabi and curricula, materials on methodology, children's 


literature, slides, samples of teaching instruments, and visual aids. 


SECTION VII. 


‘Performing Arts 


le The Parties will encourage and support on a reciprocal 
* Post, p. 6092. 
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basis, appearances of theatrical, musical, choral and choreographic 
grouos, orchestras and individual performers. 

2- ##The Parties agree to facilitate the tours of three major 
performing arts groups from each. side to be exchanged correspondingly 
during 1968 and 1969. 

3. Commercial contracts acceptable to the. Parties will be 
concluded between appropriate organizations or impresarios of the 
United States and concert organizations of the Soviet Union well in 
advance and, whenever possible, at least nine months before the 
beginning of the tours. The receiving Party will seek to satisfy 
the wishes of the sending Party concerning the timing and duration . 
of the tours as well as the number of cities to be visited. 

he The Parties agree to facilitate the tours of up to twenty 
individual performers from each side during 1968 and 1969. Sugges- 
tions for tours of individual performers may be made by appropriate 
organizations or impresarios of the United States.and concert 
organizations of the Soviet Union. 

5S. In the event of additional mutually acceptable exchanges 
and tours in performing arts, the provisions of Paragraph 3 or 


Paragraph 4 will apply. 


SECTION VIII 


Cinemat ography 


1. The Parties agree to encourage practical measures to 


increase the sale and purchase of motion pictures of their 
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respective film industries, on the basis of equal opportunity 
and mutually acceptable financial terms, as well as to provide 
for the widest possible distribution of these films. To this end, 
representatives of the motion picture industry of the United States 
approved by the Department of State will negotiate directly with 
Sovexportfilm for the sale and purchase of fins mutually 
acceptable to the Parties during the period of this Agreement. 

2e The Parties agree to encourage appropriate organizations 
to hold, on the basis of reciprocity, one film’ premiere annually 
in each country from among the films purchased. Appropriate 
delegations to these premieres may be exchanged. 

3. The Parties agree to encourage the exchange and to 
provide for the distribution of documentary films in the fields 
of science, culture, technology, education, and other fields, in 
accordance with lists to be agreed upon between the Parties. 

4. The Parties will continue to study the possibilities 
of arranging for the joint production of entertainment, popular 
science, and educational shorts and feature-length films. ‘the 
content of the films, as well as the companies or filn studios 
involved in their production, will be agreed upon by the Parties. 

Se The Parties agree to facilitate the exchange of dele- 
gations of creative and technical specialists. 

6. The Parties, when requested by individuals or organiza- 
tLons of their respective countries, agree to discuss other film 


proposals, and to facilitate, as may be agreed, the exchange of 
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scientific, cultural, technical and educational films produced 
by film organizations or in the custody of film museums and other 


film institutions in each country. 


SECTION IX 


Publications, Exhibits, Radio and Television 


The Parties agree: 

Publications 

l. To render practical assistance for the successful distri- 
bution of the magazines Amerika in the Soviet Union and Soviet Life 
in the United States on the basis of reciprocity and to consult as 
necessary in order to find ways to increase the distribution of 
these magazines. The Parties agree to distribute free of charge 
unsold copies of the magazines among visitors to mutually-arranged 
exhibits on the condition that the issues of the magazines will 
contain materials devoted to the subject of the exhibit. 

2. To encourage the exchange of books, magazines, newspapers 
and other publications devoted to scientific, technical, cultural, 
and general educational subjects between the libraries, universitias 
and other organizations of each country, and also through commercial 
channels. . 

3 To encourage exchanges and visits of journalists, editors 
and publishers, as well as their participation in appropriate 


professional meetings and conferences. 
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Exhibits 

le To exchange one circulating exhibit from each side 
during the period covered by this Agreement. The subject of the 
United States exhibit in the Soviet Union will be "Education 
in the USA." The subject of the Soviet exhibit in the United 
States will be "The USSR in Artistic Photographs." 

Se To show each exhibit in six cities for a period of 
three to four weeks in each city. The Parties will discuss in a 
preliminary fashion the nature and general content of each exhibit 
and will acquaint each other about the exhibits before their 

‘official opening, in particular through the mutual exchange of 
catalogues, prospectuses and other information pertinent to the 
exhibits. Other conditions for conducting the exhibits (dates, 
premises, number of personnel, financial terms, etc.) shall be 
subject to agreement by the vardiea. Discussions on these 
matters will begin between the representatives of the Parties no 
later than October 15, 1968. 

6. To arrange through diplomatic channels other exhibits 
and participation in national exhibits which may take place in 


either country during 1968 and 1969. 


Radio and Television 
7. To promote exchanges in the field of radio anc television. 
8. To promote the exchanges of delegations and individuals 


engaged in radio and television matters. 
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SECTION X 


Civic, Social, Cultural and Professional Exchanges 


1. The Parties agree to encourage joint undertakings 
and exchanges between appropriate organizations active in 
civic and social life, including youth and women's organizations, 
recognizing that the decision to implement such joint uncer- 
takings and exchanges remains a concern of the organizations 
themselves, 

2 The Parties agree to provide for reciprocal exchanges 
and visits of writers, composers, musicologists, playwrights, 
theater directors, artists, architects, art historians, musew 
spactadiste: specialists in various fields of law, and those in 
other cultural and professional fields, to familiarize themselves 

_ with their respective fields and to participate in meetings and 
symposia. The Parties agree both to inform each other of proposed 
visitors and to arrange programs for them well in advance of 


their arrival. 


SECTION XT 


Sports 


1. The Farties agree to encourage reciprocal exchanges 
of athletes and athletic teams as well as visits of specialists 
in the fields of physical education and sports. 

2. These exchanges and visits will be agreed upon between 


the appropriate American and Soviet sports organizations. 
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SECTION XII 


Tourism 


The Parties agree to encourage the study of arrangements for 
tourist travel between the two countries, as well as to encourage 
reciprocal measures to satisfy the requests of tourists, as 
individuals or in groups, to acquaint themselves with the life, 


work and culture of the people of each country. 


SECTION XIII 
Procedure for a Meeting of the Parties 
The Parties agree to hold a meeting of their representatives 
within one year after the signing of this Agreement, to review 


the implementation of exchanges and to discuss the details of the 


program for the second year of the Agreement. 
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SECTION XIV 
Entry into Force 





This Agreement shall enter into force on signature with 
effect from January 1, 1968. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, 
have signed this Agreement and thereto have affixed their seals. 
DONE at Moscow in duplicate, in the English and Russian 
languages, both equally authentic, this fifteenth day of July, - 

one thousand nine hundred sixty-eight. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS: 


Placithed L2G onfurev 2] ee para, '] 


‘Llewellyn E Thompson 
® Nikolai M. Lunkov 
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ANNEX TO SECTION VI: EDUCATION 


Exchanges of Colleze Graduates, Post-Graduates, 
oung Instructors and Researcnors 
(Paragraph l-a of Section VI) 


1. ‘the Inter-University Committee on Travel Grants of the USA 
(Committee) and the Ministry of Higher and Specialized Secondary 
Education of the USSR (Ministry) will exchange lists of nominees, their 
programs for: the forthcoming academic year, and the iaceseany informae- 
tion about each nominee not later than one day after signing of the 
Agreement in 1968 and by March 1 in 19609, for the next academic year. 
The programs of study and scientific work must reflect the academic 
background and the research plan and objectives of the participants. 
Representatives of the Committee and the Ministry will meet in 1968 
no later than July 31 in Moscow and in 1969 as soon after April 20 as 
possible and no later than May 10 in Bloomington, Indiana, to 
exchange information concerning placement of tne participants for the 
forthcoming academic year and to discuss details connected with the 
exchange. 

2- Participants accepted to start their work at the beginning 
of the academic year will arrive by August 1, for the American parvi- 
cipants and by August 12 for the Soviet participants at the universities 
in each country which will provide the language course. Those accepted 
for the second semester will arrive during the period Fe>ruary 1-10. 
if a participant cannot arrive in the receiving country on the 
requested date, the sending side will inform the receiving side of 
this fact as far in advance as possible. The new gate’ on which the 


participant will arrive will te settled by agreement. 
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3. Applications for extensions of agreed periods of stay 
presented during the participant's period of study will be considered 
by the receiving side only in exceptional cases. 

he ‘the receiving side will bear the following expenses: tuition 
and fees for training in universities and other institutions of higher 
loarning, payment for suitable living quarters, and a monthly stipend 
agreed between the Committee and the Ministry. As a rule, the stipend 
will be paid in full directly to the participants. In case of a 
participant's illness or accident, the receiving side will bear medical 
costs, including hospital expenses, as agreed between the Committee and 
the Ministry. ‘he sending side will bear all costs for the travel of 
its participants. 

S. The sides agree to provide for living quarters for the spouses 
of participants during the academic year or for one visit of up to 
30 days. The receiving side will bear no expense for the travel or 


sojourn of spouses in the country. 


Exchanges of Language Teachers 
—“CParagraph 1-b, Section Vi) 

6. The Committee and the Ministry will agree on the dates for 
the courses and will exchange lists of participants, drafts of the 
programs for the courses and commentaries on them by an agreed date. 
Participants in these exchanges may be accompanied by one or two 
language specialists (leaders). The receiving side will provide thea 
participants, including the leaders, with free tuition, free living 
quarters (dormitories), stipends and medical services agreed upon 
between the Committee and the Ministry. As a rule, the stipend will 
be paid in full directly to the participants. The sanding side wili 


bear all travel expenses for its participants. 
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Exchanges of Professors end Instructors 
Paragraph l-c, Section VI 

7 The sides will exchange lists of scholars, the necessary 
information concerning each of them, and their programs of research, 
for those proposed by the sending side for the first semester in 1968 
within 30 days after the signing of the Agreement; in 1969, by March 15 
1969; for those proposed for the second semester, by October 15 of each 
year. The receiving side will inform the sending side of the decision 
on the scholars by universities and other institutions of higher 
laarning within two months after the above-mentioned documents are 
received. 

8. The receiving side will provide the participants with free 
living quarters, medical services and a monthly stipend as agreed 
between the Committee and the Ministry. The sending side will bear 
all travel expenses for its participants. Participants may bo 
accompanied by their spouses and minor children, but in the latter 
case the receiving side will bear no obligations to provide living 
quarters for spouses with children and also in all cases will bear no 


expenses for their travel or maintenance. 


Visits by Representatives 


9- Each side may send, at its own expense, its representatives 
to the receiving country to familiarize themselves with the conditions 


of study and sojourn of its participants in these exchanges. 


TIAS 6570 


19 UST] U.S.S.R.—Cultural Relations—July 15, 1968 6095 


COTAZAMEHUE 


mMexay Coequuennimm Ilraramu Amepuxu u Con30u Cosetcxnx 

Couwanuctuyeckux PecnyOmuk 06 OOMeHax B OONACTM HayKN, 

TCXHUKE, OOpasoBaHvA ype ype “ B Apyrux oOuactax Ha 
1968-1969 rom 


[pasurenbcTBo CoeguHeHHHx liraros Amepuxy u lipapyrenbertBo 
Coosa CosercKux Coumanuctuyeckux Pecnyomux, 

nowaran, YO NpopoNReuMe OOMeHOB OyneT clocodcrz0BaTb pac- 
WNPCHU BSAVMONOHVMAaHVA MexZy aMepMKAHCKUM M COBeTCK¥M Hapoza~ 
Mw, 

cormacuiMc, o cnezyouel Mporpamme oOmeHos B OOnacTM Hayxu, 
TCXHUKU, OOpasOBaHVuA, KYABTYpH uM B Apyrux oOmactax Ha 1968~ 
1969 rogu. 


PASRET I 
Oowan__wacrs 


I. Npezycmorpeuuue Hactonuwm CornaweHvex OOMCHH uv BUSNTH 
ROARK OCYWeCTBNATECA B COOTBeTCTBYM Cc KoHCTuTYUMel uw cOOTBeT~ 
CTBYWIMMM SaKOHaMY uM MpaByaMu, Aelicraylouuy B Kaxyoh cTpaHe. 

2. CropoHH, Keuah OCYMECTBICHYA OCOMCHOB MW BUSHTOB B Oaro- 
NPMATHHX YCNOBMAX u 6e3 sazepReK, cormamanTcA, TO: 

a/ Mporpanam, MaplupyTH, cpoku npeOuBanvA, BpeMA NpwoOuTuA, 
BOMpOCH QUHAHCH poBaHHA YW TPaHCNOPTUpOBKM UW Apyrue etaniu 06~ 


MeCHOB M BUSVTOB, MpexyCMOTPeHHNX HacTonuMM CormaweHveli, Cc 
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9TO MHHM OOpasoM He OMpezeneHO NONoKeHWAMM STOTO Cornamenua, 
COTNACOBHBANTCA HA BSaMMONpveMMeMOK OCHOBe, Kak MpaBuso, He 
fosguee vem 3a 30 quel No AWNNOMAaTHYeCKNM KaHamaM wi NeRZy co 
OTBETCTBYDIMMM OPTaHVsauMAMM, MpuBneKaemumu CToponamm K oCy- 
WECTBIEHUN STUX OOMCHOB; 

6/ oOpaueuuaA 3a BUSaMM ANA AM, MpuesRawuvx B COOTBETCTBU 
c HacToAuum CormaweHveM, NMowaWTcA, Kak MpaBwno, He MeHee Yeu 
3a 20 aHelt AO mpemnonaraevoh pzaru oTnesza; 

B/ Kaxgan Cropowa uMeeT MpaBo BKMOYaTS B COCTaB Zeaeralnii 
NepeBOAWWKOB WAM NpezctanyTrene cBoero NocomscTBa, KOTOPHE BxO- 
BAT B OOWYH OOycOBNeHHyH UNCMeHHOCTS neneTauui; 

' T/ ecaM 970 WHEN OOpasoM He oNpexemeHo Momoxexwaun Cormanie- 
HUA MW 3a-MCKNOYeHMeM Tex CuyyaeB, KorMa AOCTUTHYTA uHAA KOHKpeT= 
HAA AOTOBOPCHHOCTS, Npuesawomue B COOTBETCTBUM Cc HacTORWMu Cor— 
NaWeHVeM AMUA ONNAYW BAT CBOW PACKXODN, BKIWYAA mMexTyHApOAHHI 
Tpoe3x, BHYTPeCHHUA Npoesyz u CTOMMOCTL NpeOHBaHMA B NpVHUNAaNOMel 
otpane. 

3. OOMeHH uM BUSNTH, NepewwcnenHue B Hactonmen CoruaueHuu, 
He UCKIWYAaWT APYPUX BUSVTOB MW OOMCHOB, KOTOPHe MOryT OHT} opra- 
HW3OBaHH OOeMMM CcTpaHaMM umy Mpeqnpunat UX: OPPAyMsalWALW uv OT- 
ACIBHUUM Tpakyanamu. Ip atom mpeznonaraetca, urq opraHvsanny 
AOMOMHUTCABHHX BUSMTOB WY OOMEHOB, KOrWa 3TO yeMecooOpasHO, SOyzer 
CNOCOOCTBOBATS MpezBapuTeNbHak AOCTOBOPCHHOCTS No AMNNOUATHYeECKUM 
KAH@NaM VIM MeNAY COOTBCTCTBYNUMUN OpTaivsauvAMM. 


PASZEN Il 
Hayxa 
I. CropoHH mpumyr Bce HEOOXOAMMEe MepH B WeNAX NooWpenua 
MW ocywecrBIeHuA: 
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a/ Cornawewua, sakunyueHHoTo Mexzy HaumonanbHoli akagzenmes 
Hayk CoequHeHHux litaros AmMepuxu uw Axagzemueli Hayk Coosa Copescnyx 
Couvauuctuueckux PechyOmux, KONWA KOTOpOro NpynaraetcaA K HacToOR- 
wemy Cormawexuio B KauectTBe IIpynoxenva i I; 

6/ CornaweHuA, 3aKWUeHHOTO Meixgzy AMepuKaHCKMM COBeTON 103- 
HaBaTeBHUX OOwecTB wv Akagzeuvel Hayk Consa CopetcKyx Coiwanuctu— 
weckux PecnyOmuk, KONWA KOTOpOTO Mpynaraetca k HacToAMmeHy Corna- 

. WCHVW B KauecTBe Ipunxoxenua it 1; 

B/ MemopaHazyma o CoTpyzHuyectBe B OOmacTu MCNOTb30BaHuA 
ATOMHOM SHEP B MUPHYX WeNAX NeXZY Komuccue NO aroMHO sHepruu 
CoequHennux liratos AmMepuxu wv TocynapcTBeHiliu KoMUTeTON fo uCMomb— 
S3OBaHMN ATOMHOM SsHepruv Cow3sa Copercxux Counanuctuyeckux PecnydémnK 
KONMA KOTOPOTO Mpumaraetca K HacTOAeMy CormameHYN B KaYeCTBE 
Npvnoxeuna te Il. 

2. CropoHit npwHuManT K CBeZeHHD NoMOxeHUA OO OOMeHaX, mpe- 
aycmotpenunx Cormauenmem Oo coTpygHuuectBe B OOmacTM ompecHeHuA 
BOJM, BKMOUAA UCNONBSOBAHMe ATOMHOM SHepruv, Nogducanum I8 Ho- 

- fOpa 1964 r. ww BNocuezCTBUM NPOANeHHHM Ha ABYXIeTHM CPpOK, Ha- 
. unnan c I8 uondpa 1966 roza. 

3. CropoHt cormawanrcaA, YO AONONWMTeAbHLe BUSUTH “IN OOMe- 
HH MOTYT OWTL cormacoBaHH mo quiiovarvueckwM KaHamam, Heuy yKa- 
SQHHEMM BHWC OPTaHMSauNAMM UAW MeCXAY APYTVMu cooTBercraynuyMu 
OpraHvsalvaMu, yYYacTHe KOTOPHX B STUX AONONHMTENBHUX BUBNTAX U 
oOmeHax Of06pretcaA Croponaun. Takve BYSUTH WI OOMCHL C LeiBI0 
YUACTHA B MayYHUX COBeMaHMAX, OOMeHA ONLTOM, npoBeweuusi Nay WilbX 
pacor WIN YeHWA NeKUMM OyAyT MpOvCcXoANTS, WO BOSMOXHOCTH, Ha 
ocuOBe BsaNMHOCTH. , 


TIAS 6570 


6098 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


PASE Il 


TexHuka, Hay4HO-TexHMuecKuMe ucCcIezOBaHMA, 
TpOMuUlNGHHOCTD, TPAHCNOOT MW CTpouMTeNbCTBO 


CropoHH cormauaorcaA OGecneunTh OOMeH AeNerayuamu, cocToA- 
MMM M3 5-6 YenOBeK Kagan, MpMYeM STO KONMYECTBO MOKeT CUTE 
yBeIMYeHO MO B3aMMHOMY cOrmacun, Ha cpoK 3-4 HezenM ANA O3Ha= 
KOMICHMA M OOMeHa ONHTOM B cmezyouux OOmacTAX: 

I. WuxevepHan celicuonorua uv cTpOMTeECTBO B CeficuuuecKux 
pationax: usyyeHue mpoyecca NpoeKTMpOBaHMA, KOHCTDYMpOBaHMA UM 
MeETOZOB NpOBeAeHMA UHKCHEPHHK padoT B ceficmmuecKn AKT UBHEX pafio- 
Hax C Web CHMEeHMA Paspymanmero sGhexra semnerprceHnii, uccne- 
ROBaHMe NpoOMeMH NpOrHOsMpOsaHMA BeMNeTpACeHMM. /naA ae pukaHc— 
kof ctTopoun/ 

OpocuTenbHHe CUCTEMH: TMZPOMeNMOpATMBHOe CTPOMTENECTBO, 
cnocoOH M TeXHUKa NommBa, Gopb6a c 3aconeHvMeM u 3adonauiBaHnem 
opomacmux seMeIb. /ANA COBeETCKOH CTOPOHL/ 

2. Monuduxauua NMOrogzy: coBpeMeHHHe MCCHegoBaHMA NO MOAuguU- 
Kayan NOTOAW M GusnKe OOMAKOB, BKIMYAA NPMMeHAeMHe MpMOopy u 
cTaTucTvyecKyO ONeHKy pe3synubTaTOB, & rake MocemeanA vcnuTaTenb— 
HEX OO"eXTOB NO MOZUGUKANMK NOTOTH. 

3. Odpadorka Bog B MPOMMAIMeHHOCTM: OWMCTKA NpOMBUTeH HEX 
CTOUHHX BOT XMMMYCCKUMM, OMONOTMYeECKMMM uM ApyTuah meTozaun ANA 
NpeAOTBpawenuA 3alpASHEHMA BOAHHX MCTOUHMKOB M MOZTOTOBKA BOTH 
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AAA MpOMMWNEHHOFO MCNONB3OBAHMA, BKOYAA O3SHAKOMIEHMe C Movue~ 
HACHMM MeTORAMM, OOOpyxOBaHMeN uM Mpudopanu. 

4, Sarpasyenve Bosmyxa: MsyyeHMe MeTOXOB MpezoTBpanenua uv 
OOpLOH C 3arpASHeHMeM BOSAyXa Mp MpPOMMMINeHHEX Mpomeccax, B 
OCOGeCHHOCTH MeETOROB OWNCTKM TONAMB OT CepH M MCNONS3OBAHVA ZBU- 
Tatenei C MMHMMANBHHM BLOXIONOM 3alPASHAIOMMX KOMMOHEHTOB. Usy— 
weHNe MeTOZOB M MpMOopoB, NMpuMeHAeMHX AIA ONpezeneHuA 3arpAs— 
HAWMMX KOMMOHEHTOB M Ux BOszeiictbua. Mposezenue texyne uccne~ 
noBarenbceKo padorny moO usyyeHun yectBMR 3sarpaAsHuTenel Ha we- 
NOBCKR, EMBOTHHX, PACTUTENBHOCTE M MaTepMaTH; 10 OTHCKAHMD 
KpPMTepuA KaYeaTBa BOszyxa M NO pacnpoctpaHeHMn 3arnpasHuTenci. 

5. Yepuan Merannyprvas ByNTaBKa YepHHX MeTAaNNOB, NpousBoz- 
cTBO TopAYerO uM XONOAHOTO MpokatTa, TpyO, MeTannouszenMi ue u3— 
Aeuuh WSs KAPONPOWHHX cMraBoB, BKMMYAaA MOcemeHue HaywHO-vccre~ 

" MOBATENECKMX WeHTPOB AMA MBYYeHMA HAyYHHX MeTOZOB B MeTamIyprun 
M TepMOMexaHNYeCKOH oOpadorke. 

6. Mngzyorpuannsauna crpovuTeybHOTO Mponecca: usyyeHue onra— 
HUBANMN CTPOMTeNBHOTO Mpouecca, BKNOYAaA OOpacoTKy CHPbA, MpoNs— 
BOACTBO CTPOMTENBHNX MaTepUaNOB, NpOeKTMpPOBaHKe M cTpOMTeMECTHO. 

7. Ta30Ban NpOMbIWTeHHOCTH; MpOeKTMpOBAHNe, CTPOMTeNSCTBO 
Me akcnayavallia TasoBHX uM TasOKOHAeRCATHLX MeCTOpORAeRMit; coOpy- 
HeHMe UM SKChIyaTayuA xpakhium ANA Tasa uv rasonpogzyKros. 

8. OpranusauMA ciyxOH Hayao vu TexHuyecKo# wito 


Manus pas 





BUTME CUCTCME CTAHZAPTHHX CNPABOUHWX AaHHHX ANA HaykKu U NMpPOMu— 
NCHHOCTMS PasBUTMe CMCTeMH KNaccumukaquun, NOUCKa M MauKHHOrO Ne- 
peBbowa TakAx AanHyHX. 
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9. Mocroctpoeiue mM TOlNeMeCTPOeHMe? NpOeKTMNOBAlIMe M CTDON— 
TCNBCTBO WOCTOB M TOHHERCH PASNMYHHX TMNOB, HayYHO-MccreqOBarenb— 


ckMe pagoTH B OOMACTM MOCTOCTPOECHKMA M TOHHENeCCTpocHMA. 

I0. HccnemoBanue CONHCYHEX 3aTMeNMK: COBMECTHHe Hay4HHe Ha- 
GNOReHMA ABYyX saTMeuMA Comnya, koTOpHe npousolizyt B CCCP B 1968 
rogy “% B CIA B I970 rony, B ocoGeHHOCTM u3suepeHMe KHTeEHCMBHOCTU 
peHTreHoscKoro MaiyyeHuA Connya u HAaGmOAeHMe CONHEYHO KOPOHH. 


II. Texnuka “ TexHONOrMA AOOMaM yrun OTKDPHTLM M_ NOomseMHEM 
cnocodamu. , 


PASZEI IY 


Cembexoe xo3niicTBO : 


Cropoun cornmamantca oGecneuuTS OOMeH YYCHNMM UM cheyManucta= 
MM B OOmacTu ceNBcKoro xo3sHiicTBa NO oNezyonell TeuaTuKe. 

C_amMepukanCcKol cTOpoHH: 

I. Hacekomue u poxCTBeHHHe uM YeHUCTOHOrMe, pasuHoxanmuecn 
Ha OMpeqeneHHuxX BuAax COPHAKOB, OOmmx ana CIA u CCCP; auctoez 
3NaKOBUX KynbTyp /2 ywenoBexa Ha OOuMi cpox 5,5 mecaneB: I ven0= 
bex Ha 3,5 uecaya mu I yenoBex Ha 2 wecnya/. 

2. HMuxpomereopomorua mu g@usnonorma pacteuuit /I yenopex Ha 
2 mecnua/. , 

3. Texnuyeckwe Mpvemsl yNyYMeHMA uM MCNONb3OBaHNA NacTOuy B 
B3aCyNMBHX M NomysacyumMByx palionax, BKNMOYaA MSyYeHMe OCHOBHHX 
KOPMOBHX PacTeHMil; MpeodOpasoBakue eCTeCTBEHHHX NacToOuy B KyNb— 
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TYpHHeE Nactémma; cucteMa yepeqoBaHuAa ucnons30BaHuA nactouys 
Oprakisayua NactOumHNx xosalicts AMA OCecneYweHUA ZOMaMHero CcKO— 
ta /2 wenoneka Ha 2 uecaya/. 

4, Opranusanma BOCHpousBOACTBa MOTONOBEA AMKMX RUBOTHEX, 
BKUOUYAA MOroMoBEe NywHoro sBepa-/I wenoBek Ha 2 mecaua/. 

5. Knaccugukauma u“ OnomorMuecku KOHTPOMS HeuaTOA, Mapa~ 
SMTMpyomux Ha pacTeHUAX; KIACCHbMKAaNMA TPuOKOB mM TpudKoBOH 
nneceHut, BHIOYAA OOMeH PpUGKOBLMN oOpasyamu /2 yenoBexa Ha 06- 
mut cpox 3 uecana: I wenopex Ha 2 mecnua u I yenopex wa I me- 
cnu/. 

6. BoppOa c COpHAKaMM H@ NTeHTANMAX XIONKA, 3CPHOBHX KYJb— 
Typ M caxapHoh cBeKIH /I wenozer ua I mecan/. 

7. Bome3Hu OBOWHEHX KYNBTYp, BKANUAA OOMEH NMaTONOrMyeckuMU 
oOpasyami u Matepwamaum /I wenoBex Ha 2 uecana/. 

C_cOBeTCKOM CTOPOHH: ) 

I, OsHakommeHne c merogzamu nyyeBoh mM xMumYeCKOH cTepumnsa— 
uM BpezNTench cembcHoxosAiicTBeHHWX KyuBTyp /2 cheyManicta Ha 
I mecan/. 

2. OsHakommeHue ¢ MeTOmaMM cemeKquM THOpHAHO KYKYpysH Cc 
BHCOKMM COZepxaHvem OemKa M MeTOZAMM OMOXMMMYeCKMX aHalu30B 
/2 cneyuanucta u nepesogumx xa I mecay/. 

3. O3sHakommeHue ¢ onuToM OpraHusauun M TexHoNOrMefi orKop= 
M& MACHOTO CKOTa Ha KDYNHLIX ChenmanvsupoBaHHEX depMax /4 cneya- 
qucta “M Nepebogauxk Ha I mecau/. 

4, OsHakounenne C HAYYHHMM MccHezOBaHMAMM B OONacTH OODb- 
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6H C BHUPYCHEMM M OakTCPMaNbHHMM MH@eKUMAMM CeNbCKOXOSALCTBeEH— 
HHX HMBOTHHX HM OpraHusaumel BeTepMHapHOl cayxO6u /3 cnhemmanucta 
M mepepozunk Ha I mecan/. 

5. COop oGpasyoB ceMAH CeNBCKOXOSAMCTBEHHHX KYIBTYp M ux 
AMKUX copomuuel uM O3HakOMMeHMe c NOCTaHOBKOK padot no uHTpO~ 
aykuum pacteuui /2 cneumanucta na I muecau/. 

6. OsHakommeHue c meTOZaNM CMHTesa uM cucTeMO vcnHTaHui 
GKONOPMUECKM AKTMBHHX BeLeCTB; ONNTOM MCNONBSOBAHMA AaHTUGMOTU— 
KOB M OMOCTHMYNATOPOB B KOPMNeHUM KuMBOTHHX uM nruy /2 cnenna- 
uucta a nepepogumx wa I mecau/. 

7. OsHakOMmeHMe C ONHTOM NpMMeHeHMA OuomoruyecKux MeTO= 
HOB OOphOH Cc COpHAKamM, cOop gutogaros /2 cneymamucta u ne= 
peBogunk Ha I mecau/. 


B cuyyae noTpeOHoctu B NepeBozuMKax, mocnemHue OynytT 
BKIWUATECA B YMCHO YeNOBeKO—ueCcAeB, MpeAyCMOTPeHHNX ANA 
Kamyoro cormacoBaHHOrO OOmeHa. 


-PA3ZEI Y 
S3ypaBooxpakenue M NeAMUMCKAaA Hayka 


I. CropoHy nozTBepamanT CcBON 3amHTepecoBaHHOCcTS B yclne— 
HUM OOpSOH MpOTHB TAxeNHX OoUesHeli M BupawaoT cormacwe cnocod— 


CTBOBATS AaNbHeKMeMy PASBUTMN KOHTAKTOB M COTpyAHMUeCTBa mMeaZy 
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AME PUKAHCKNMM WM COBETCKUMM HAYUHHMM yUpexqenuAuN, saHuNanquMucA 
USYYEHUEM MpoONeM paka, CePACUHO-COCYAMCTEX, PEBMATUYSCHUX, VE- 
@EKUMOHHHX Wo BUPYCHHX sadoneBaHKii, B TOM UNCC nomuozmeuza, mIpo= 
Onex TpaHChnaHTauMM OPraHOB UW ADYTUX BaREHX NMpoONeM MeAWUMHH. 

Hetanw xOMKpeTHHX OOMeHOB COTMACOBNBANTCA WHeMOcpezACTBEHHO 
Mexzy CuyxOofi sqpasooxpanenua CilA uv MunvcrepctTsom 3ZpaBooxpaHeHuAa 
CCCP, 

2. Cayx6a ampaBooxpanenva ClIA u Muuucteoctso 3qpaBooxpaHeHuA 
CCCP 6yny? cozelcTBoBaTh ZanbHeimeuy coTpyAHMNeCTBYy Kexpy HayuHO- 
VCCHEAOBATCASCKUMU MHCTUTYTAMM M ApyruaM BSAMMOCOTMACOBAaHWHMM MC— 
CHEZOBATCHECKMMY OpPranvsauuaMN CoezuHeHHEX ltatos u CoBercKoro 
Cons3a. , 

3. Cropoun Gyzyt cogelictsoBaTbh Mposezexuun B 1968-1969 ronzax 
ABYX MEXVHCTUTYTCKUX COBMECTHHX HAYYHWX Ceccwhi c yuactuer 2-4 
cnheuvanucTos Cc Kaxzol cTOpoHH, cpokom yo 14 gueit, Ha Kaxzo% cec- 
chu Mo cnezyuuumM Tema: 

B CUA /B 1969 rony/: 

ViaRsyHONOTMUeCKMe ACHEXTH TPAHCINAHTAalMY OpraHos. 

B CCCP /3 1968 rozy/: 

CepnewHo-cocymuctHe sadoneBaHua. 

Cpokv “ WuTeNBHOCTS yKasaHHHX ceccuh Synyr cormacoBauW 2o- 
NoaHMTeNbHO. Kaxyan cropoHa cooduut apyroli cropoHe no xpativelt 
mMepe 3a 30 AHefi WO Hayana CeccuM O CBOUX yuaCcTHNKAaX, 

4, CropoHh coruamantcA oOecNeuvTh OOMCH TpeMA DexeTraynauu 
B cocTaBe 3-6 wemoBeK Kaxyzan cpokom Ha 3—4 Hexen. 


C_amMepukaHckol CTOPOHE: 
I. Ilnayvposanve meponpuntui B oOmactv amzpaBooxpaHeuNA. 
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2. Tpaucnxanrayua opraHos. 

3. Helpoxuima. 

C_coBercxok cTOpoHH: 

I, Tpancniantayya opraxos. 

2. dleueHve TpaBM ToNOBHOTO MosTra. 
3. Buoxwmun. 


5. CropoHi cormauantca oGecneuvtTh oOMeH cncumanuctauu, BCe- 
TO go 20 wenoBeK, B UCHAX OSHAKOMMEHNA C PadoTOH MeAMUMHCKYX Ha- 
YUHO-UCCHEAOBATEABCKMX MUCTUTYTOB w yupexzenMli CocauHeHUBX iita- 
TOB 3 CoBeTCKOrO Cov3a, OOMEHA ONMNTON UM MpOBeAeCHMA COBMECTHHX cH 
CHE AOBAHM. Cpoku OTZEMBEHX oOuexoR He OyZYT iipeBnuats 6 NecaueB, 

_ @CHM He OymzeT AOcTuTrHyTa CTOPOHANM UHAA BOTOBOpeHHOCTE, & OOuuz 

oObem oOMeHoOB CoctaByT go 80 uejoBeKO-MeCAUeB Cc KaxzZok CTOPOHt 
B TeUeHMe ABYX set. 

6. ALMMHMCIpAaTUBHNe YCHOBUA BUNONHEHNA NonoeuM O9TOTO pa3— 
ema Oyay? onpezenexu nyTem meperosopos wexnzy CuyxOol szpaBooxpa- 
Henna CilA uw liveuctepcrBom 3qpaBooxpaiieumua CCCP, 


PASHEI YI 
Odpaz0BaHve 
I. Cropoxst COrmauaotcn oGecheunTh oOMeH exXeTOR0 C Kaxyou 
cTOpouw: 
af Ro 30 BUNYCKIMKOB WiCcTuTyYOR, ACMMpPaHTOL, “O..0NEX Haye 
HUX PAOOTHUKOB WM Mpenozapateueh Daa oOyYCHMA M acilvpaHTCHO pa- 
OoTH B OUweM OOseMe He Oomee 5300 yemOReko-MecAiieB nOM CDoxax npe— 
OHBaHWA OT OZHOTO ceMecTpa ZO NosHOTO Tosa, BKANUAA S-HeAenDyE 
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KYPCH ZO Hauama yueOuoTro Towa ANA COBEPUCHCTBOBANMA yYacTHMKaN 
OOMe€HA CBOMX SHAHN pyCCKoro WIM AHPIWACKOTO ABHKa; 

6/ go 20 npenogzazatene ASHKA, ANS SaHATMM Ha neTHUxX 9-10 
HEMCMBUUX KYpCaX C UCM COBEP..CHCTBOBAHKA 3HanMll COORETCTRCHHO 
pycckoro ums anrmuiicxoro asuxa /B 1969 r./; 

B/ no IO npofeccopoB u npenogzapatene yuusepcuTe Tos vu Apyrux 
BHCWMX YUYCOHLIX 3aBeACHY ANA NpOBeZeUuvA HayuHo paodoTH wv uTeHnA 
TeKUMH CpOxXOM ZO CeMM MECAUEB; OOM OObeM OOweHOB He ZOUWKEH Npe- 
Buulars 30 YeNOBEKO-MeCHiIIeR C KakZOK CTOPOHH. 

2. CTOpOHH coTmauaorcn, YTO OOMEHN, yKasalnne Bue, CynyT 
OCYWECTBNATECA MexyHuBePCHTeETCHUM KOMMTETOM NO cyOcugvAM Ha no- 
630K - © AMCDUKAHCKON CTOPOHH, WM WMHNCTEPCTBOM BUCHEYO u CpenHe— 
TO ChleuManbHOTO oOpasoszanun CCCP - c coBeTcKo% cTopou, B CcooT= 
BeTCTEMY C TowoxeHusMM ilpyaoMeHUA K HacToAMeNy Paszemy. 

3. CTOpoHH cormamantTcA oCecneynTS yCuORMA, HeOOxomuMbe AA 
BHIMOTHEHVA COPMACOBAKHNX MpoTpaué, BxaNUaA NMORb3soBaKMe yUcOHHMN 
We HAYUHRMM MaTepwanamu MB TeX cyyanx, KoTZa 3To0 ueMecooGpa3Ho 
MW BOSMOKHO, padory B waOoparopuax u apXuBaX, & TAKKe KOWTakTU Cc 
YUCHHMM HAYYHNX yUpexmeHMii, He BXOMALINX B CUCTeMy BNCUMX yYeOHHX 
Babe qeHUli. 

4, CTOPOHU COTiauaNTCA MOOWPATS OOMCH NexAy CoOoteeTcTByyyMiZn 
OpTranusaumszm yYeOuMAM M MezarorTMyeckuuy Marepwanamn, B TOM YMC- 
me yueOuuKaMn, yYeOUuun Mporpaiimauy wm Mnaveuu, WeTOqMYeCKvM Ma- 
TCDNANAMM, ACTCKOK WMLepatypou, AvanosntTuBan, OODaSuaK YYCOHEX 


pwOopos, larinigkwuay NOCOOMHLIV. 
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PASE YI 
VicnonHuTenEckoe NcKYCCTBO 


I. Croponny Oymzyt noompaATS u NozRepmuBATE Ha OCHOBe B3auu— 
HOCTH OcymecTBIeHMe racTponeH TeaTpanbHyX, MYSHKANBHNX, XOPO- 
BEX M XOpeOrpaguyeckux KONNEKTUBOB, OPKECTPOB M OTZCNBHNX UC- 
nonuurenek. 

2. CropoHH cormamantcn cnocodcTBOBaTh noesyzKaM Tpex uC- 
NOHUTENECKUX KOMICKTUBOB C KaxAOK CTOPOHN, KOTOPHMM OH CO- 
OTBETCTBEHHO OOMeHAMTCH B 1968 u 1969 rr. 

3. Kommepweckue KOHTpAaKTH, Mpvemmexne aun CropoH, oymyt 
BAKNOYATECA MOETY COOTBETCTBYHLMMM OPYaHNsaAMM MIM uMupeca- 
puo CoezuneHHux Iratos u KoHveprTHunm opranmsanunun Cozerckoro 
Comsa ZOcTaTOwHO sadmaroBpeMeHHO M B TeX CIyuanx, Korga 93T0 
BOSMOHHO, HE NOSWHEe, YeM 3a REBATE MECAYeEB AO HAaYaNA KaXTOn 
noesyxu. Mpunumanuan Cropoua Oyzet crpemmrbcA yAoBneTBOpuTh 
NOKeNaHUA HanpaBrADuel CropoHy B OTHOMeEHUM CpOKOB uM NpoRoMi~ 
TeNBHOCTH TactTponek, a Takee WicNa TOpOAOB, B KOTOPHX OHM Oy~- 
XYT MmpoBogurscn, 

4, CropoHy cormamantcn cozeHcTBOBaTh ractponAu ZO ABaqua- 
TH OTWCNBHNX UCMONnUTeNe# c KaxWO cTopoHH B TeYexne 1968- 
1969 rr. Mpegnoxenun 0 racTpomAX OTACNBHNX UCMoONHUTELeER MOryT 
OWT BHECCHH COOTBETCTBYHYMMM OPTaHusalyALM MIM uuMpecapx“o 
CoeauHeHHHX IlratoB u KOHUePTHHNMM OpraHusaguauu CoBetTckoro 
Consa. 
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5. B cuyvae AONONHUTENBHNX B3aMMONPMeMIEMNX OOMCHOB U 
NoesqoK B OOMACTH UCHONBHUTENECKOTO UCKycCTBA oyzy2 mpuue- 
HATBCH NOMORCHMA NYHKTAa 3 uM OyHKTa 4, 


PASIEI Yu 
Huneazorpaiua 


I. CropoHw cormamanTcA NOOmpATE NpakTuyeckue mepy B Le- 
AAX YBeNMVeHUA NpOAexM MH NOKYNKY KMHOGUIEMOB KUHONPOMNMIEH- 
HOCTH OCeMX CTPaH Ha OCHOBe paBHhX BOsMORHOCTe mu B3amMoNpU- 
CMIOMHX Q@MHAHCOBHX ycnOBuit, a Takxe B WenmAx oGecnheveHuA NO 
BOSMORHOCTH MAKCMMA@JIBHO MMPOKOTO NpoKaTa oTux GuNbMOB. C sto 
uenbD npegacTaBmrem KuHONpOMMNeHHOCTH CoequHeHHHX MratoB, 
onospexxntie TocygapeTBeHHiM enaptaMeHTOM, OynzyT BectTu MpAUNe 
neperoBopy c "CoBskcnopTdunbMom" o mpozaxe u noKynKe BSauiMo- 
npwemiemux gaa Cropon GumbéoB B Nepuog AelictBud HactonMero 
Cormamenun. ; 

2. Cropony cormamantcA NoompATS cooTBeTCTBynuMe OpraHE— 
BAM MPOBOAMTh Ha OCHOBE B3aMMHOCTH OHY KMHONPeMBepy B TOR 
B Kaxyo# ctpake “3 wWiowa KynnueHHHX GunubMoB. Moxe? cocronTsca 
OOMEH COOTBETCTEYNUMMA AeNeTAUMAMM ANA yUaCTMA B OTAX NpeMbe~ 
pax. 

3. Cropony cormamantcaA noompaATbh OOMeH u OdechewmBaTS 
Mpokat AZOKYMCHTANSHX GUNBMOB B OOMACTU HAYKU, KYNBTYPH, TeX- 
HUKH, opasonanma MB Apyrux o6mactax B COOTBeETCTBUL CO ciuC- 
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Kamu, NoANexalMMM cormacoBaHun Mexzy CropoHamu. 

4, CropoHy Oyay? mpozomuatTS msywaTb BOSMOXHOCTM cO3szaHMA 
COBMECTHHX XYOKECTBEHHHX, HAYYHO-NONYNApPHHX uM yUeOHHNX KOpOT— 
KOMETPAXHHX M NONHOMeTpPaxHHX GunbMoB. CogzepKanue Q@uNBMOB, a 
Takxe QMPMH MIM KMHOCTYAZMM, NPMHUMaNUMe yuactue B MX Mpou3s—- 
Bogctse, SynzyT cormacoBaHh mexgzy Croponamu. 

5. CropoHi cormamantca cozelictBoBaTh OOmeny yemeraniauu 
TBOPYCCKNX PAOOTHUKOB M TEXHHYECKMX CheuMaMcTOB. 

6. CrTopoH No mpoch6e OTAeNbHEX AMY MAM OpraHusamm cBo~ 
e ctpaHH cormamawtcA paccmatpuBaTb Apyrue Mpegzuomesun o Ounb~ 
MaX M COdelicTBOBaTb, KOTZa MMeeTCA B3aMMHOe cOTmacne, OOMeHYy 
HayUHHML, KYIBTYPHEMM , TOXHUYECKUMM M OOpasOBaTeNSHHAM GuNbWa~ 
MM, COSZ@HNHMM KUHOOPFaHusalMAMM MIM XpaHAIMMUCH B KMHOMyseAXK 
M Apyrmx KunoyupexzeHUAX KaxzOK cTpaHH. 


PA3ZEI Ix 
UismaHMA, BuCTABKM, Pammosemanue u_ Teesugzcnue 


Cropouy cormamanrca; 
Nazanna 


I. OkasHBaTb Mpaktmueckoe cozectBne ycnemuomy pacnpo- 
CTPaHeHUW xypHamoB "Amepuxa" B CoBetcKkou Conse u "CoBetcxan 
aM3HB" B CoeqMHeHHEX Drarax Ha OCHOBe B3auMROCTM K Mo Mepe 
HOOOXOZMMOCTH KOHCYIBTIMPOBATECA B UENAX HAaXONTeHUA NyTeH 
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YBCNMYEHNA PACNPOCTPaHeHMA YKASaHHNX uypHanoB. CropouH corza- 
walTcCH pacnpoctpaHATS CecnuatTHO HenpoOgaHHe HOMepa sypHAaNOB 
cpezum nocerutene Ha B3aMMONPOBOAMMHX BHCTaBKAaX NPM YcuoBuy, 
uTo HOMepa KYPHANOB OyAyT coxepxars Marepuamw, NOcBAeHHHE 
TeMaM BHCTABOK. 

2. Noompats oOmeH KHUTaMM, KypHalamm, TaseTaMm uM Apyru- 
MM M3Z@HMAMM NO HayUHHM, T6XHMUCCKUM, KYNBTYPHHA u OOweodpa- 
SOBATCIBHEM BOMpOCaM Meuzy OMOmMOTeKaMM, YHUBepcuTeTaMn u 
ApyTuuMa Oprakusauuama Kangol crpaHy, a Takxe NO KoMMeDUeCKMM 
KanaaM. 

3, NooupAth OOMeHH M BUBUTH KYPHANMCTOB, PeakTOPOB u 
usmateneH, a Takxe ux yyacTue B cOeTBeTCTByNMUX npopeccuonarb— 
HHX BoTpewax M KOnepeHIMAX. 


BuctaBKu 
4, OOmeHuTEcA OAHO NepezBMKHOM BHCTABKOM C KasqZOi CTOPOHH 
B TeweHMe cpoka AelictBuan HacTonuero Cornamenun. 


- Tenod amepuxanckod BucTaBKu B CoBercKom Cowse Oyzer: 
"OdpasoBanue B CIA" 


Temo copercKou BucrapKy B Coemuennux Irarax Cyne: 
"CCCP B xyZOxecTBeHHHX QoTorpaguax" 


5. Mposectu Kaxzyo auctaBKy B wecTu Topomax 2 Teyuenue 
3-4 Hezenb B KaxyOM Tropoge. Croponn 6yzyT mpezBapuTenbHO OdcyE— 
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Zath xapaktep m o6mee cozepxauue KaxZO BuCTaBKA M NPOBOZMTS 
B3aMMHOG OSHAKOMICHMe C YKASAHHHMM BbICTABKAMM ZO MX O@MOMANB— 
HOTO OTKPHTUA, B YACTHOCTH, MyTeM B3SavMHOTO OOMeHa KaTamqoraun, 
npocnekramu u zpyrok undopmanneli, orHocamelica kK BuicTaBKay. Co— 
TaacoBaHun CropoH momyexaT TakKe M Apyrue ycnoBiA npoBerzeHuaA 
BHCTABOK /CPOKM, pasMepH NOMEMeCHUA, KOMMUeCTBO CONpOBOXZANMX, 
@unancoBe ycuonin uw T.4./. OOcyxmenue 3Tux BONpOCOB Mezzy 
NpegzctaBuTenAmu OOeux CTOPOH HayHeTCA He NOsmzHee I5 oKTAOpA 
1968 Tr. 

6. CormacoByBaTS NO AMNNOMATMYeCKUM KananaM Apyrue BuCTAB- 
KM M yuactwe B HANMMOHAMBHEX BHCTaBKaX, KOTOPHE MOTYT COCTOATSCA 
B kaxZohu crpaue B neuenne 1968-1969 rozoz. 


Paguopemanve u_ TeneBuzeHne 


7. Cozelicrsosats ocymectBIeHUD OOMeHOB B OONacTH pazuoBe—- 
WaHMA M TeNeBUTeHUA. 

8. CozeicrsoBatTh OCyIeCTBICHUD OOMeEHOB ZemeTauMAMM uM OT— 
ZeCIbHAMU AMUaMU, SAHMMAWIMMUCA BONpoCamu pazMoBemaHuAn u TeENeBU- 


Renna. 
PASTE X 
HOMSCES PHENO 9 TPGETOHOENCg AYAETIPRRE M upodeccuonassEaye 
OOMeHE 





I. Cropony cormamanrcA noompaATS opraHusamio COBMeCTHEIX 
Meponpuatu mM OOMeHOB MexZY COOTBETCTBYWIMMA OpraHusanvAMM, 
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SAHUMANUUMUCA OOMCCTBCHHOK UM TpaxtqaHcKol FeATeNBHOCTEN, BIIN— 
Wan MONOZCEHHNe Yv KeHCKMe OPLraHusaluyv, MpwsHaBan, To peweHve 
OCYIECTBIATE TAKWE COBMCCTHNE MePONPVATHA uM OOMCHN ABIAeTCH 
ZeNoM camux oprakusauuit. 

2. CropoH cormalantTcA cozevcTBOBaTS B3aVuMHHM OOMeHaM 
BUSTA Nucatenei, KOMMOSNTOPOB, MYSHKOBeCZOB, Apawarypros, pe- 
EMCCEPOB TeaTPOB, XYAOKHUKOB, apXUTeKTOPOB, MCKYCCTBOBEOB, 
Pa6oTHBKOR MYSeeB, ClelManucTOB B PaSNMYHHX OOMAacTAX Mpasa u 
APYTuxX A4Y, SAHATHX KYABTYPHOM u wpoheccvonanbuok ZeATeabUocTSY 
WIA OSHAKOMICHVNA C WHTePeCywUMMM MX B STMX OOMACTAX BOMpocaum 
“i dA yuactuA BO BCTpeyax MW CuMNOsMyMax. CropoHH cormawantca 
WEQOpMUpOBaTS ApyT Apyra o npeznaraemux KaHAMAaTax AA MoeszoK, 
@ Tare paspadarHBats ANA HMX MporpamMy JocTaTouno 3admzarospe- 
M@HHO ZO uX MpvouTuA. 


PASZEN XI 


Cnopr 


I. Cropoun cormauanrcnh NOOWpATh BIavMHE OOMeH cnopTcNe- 
HAMM WM CHOPTMBHHMM KOM@HZAMM, & TAKKe BUSMTH CHemvanucTOB B 
oOmactw OusvuecKoro BOCHMTAaHMA uv Chopra, 

2. STU OOMeHH MW BUSMTH OyAyT CoTMaCOBNBAaTBCA Mexzy cooT- 
BETCTBYWHUMM AMCPUKAHCKUMM M COBETCKWMM CNOPTWBHHM Opranusa- 
VAM. * 
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PASUZET XI 
Typusy 


CTOpoHH cormamawNTCA NOOWPATL uBsyyeHve BONpocoB opraHnsa— 
uM TYPMCTCKUX MOesZOK mMexAy ABYMA CTPaHaMM, a TaKxe MpvHATNe 
H@ OCHOBE B3ANMHOCTY Mep AA YAOBNETBOPeHMA 3aMpocoB TypucToB, 
IpVesKanuuX UNDMVBUAZYANBHO UM Tpymnamv, Mo OsHaKOMMeHMI C O6- 
pasoM RM3HU, TPyAOM M KYABTYpo HapozoB KaKkDOli crpauH. 


PASTE Xi 
Mpouenzypa Botpeun Cropox 
CropoHH cormawantcA mposecty Bcrpeuy cBoux Mpezctasurenen 
He NoaqHee, yemM Yepes OAMH To Mocne nogzMucanua HactomMero Co- 


THAWeHMA ANIA PACCMOTPeHMA XOTAa OCYUleCTBIEHYA OOMeHOB u OOcyxze- 
HWA ZeTanet. Mporpamml Ha Bropofi roz Cormamexua. 


PASE XIY 


Borynneuve B Chay 


Hactonuee CormaueHve BorynaeT B chy c MoMeHTa ero Noz- 
NVCaHYA MW cuMTaetca ZelictBUTeNBHHM c I AHBapa 1968 roma. 

B YAOCTOBEPEHUE BHuecyKasaHHOTO HMxenomNNcaBuMecA, 
AOWEHUM OOPa3s0M YMONHOMOYeHHHE, ToOANucamm Hactonlee Cormauie- 


Hue W MNpwaAOxuIM K HeEMY CBOU Newarn. 
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COBEPIIEHO B Mockpe IS gHA mMWAA MecAya THCAHYA ZeBATECOT 
M€CTEACCAT BOCBMOTO TORa B ABYX SKBeMMNIApAaX Ha anTmuiickou uo 
pyCckoOM A3sHKax, MpMyem 06a TekcTa uMeWT OAMHAKOByH cuNy. 


3a MpapurerpcrTBo 8a MpapurenbcTBo 
CoezuneHunx Iirarosn AMepuku Consa CoBetckux Commanuctuyec- 


fd z Dlemepard = Lape 
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Ipunoxenue k paszeny JI 


OBMEH B OBJACTH OBPASOBAHVA 


OOmenH cryzeHTamu, acnupaHTama, MONOZHMM MpemozaBa~ 
TeAMM M HAayYHHMM pacOTHKaMM 


/nyxxt I.a pa3sgena YI/ 


I. MexzyHapoqHH KomuTer no cyOcuqguam Ha noe3qKu CHA 
/Komuret/ u MuyuctepcTBo BuCcIero m CpegquHero cheymanbHOrO 06~ 
pasospanua CCCP /Munuctepcrso/ OOMeHAWTCA CNMCKaMm yYaCTHUKOB 
OOMeHa, MX NporpaMMamu uM HeOOxoquMOM undopMannelt O KaxnOM U3 
HMX Ha NMpegcronyuh yueOunli roq He Mosse, 4YeM Yepe3s ZeHS Nocze 
nognucanun Cormameuua B 1968 ronzy u go I mapra 1969 roga, Ha 
cneqzyomuk yueOnul roq. Mporpammy oOyYeHMA uM CTaXMpOBKM AOeHH 
OTPawaTh HayUHHi OMT, Wen UM Wak HaywHO pasdoTH yYaCTHMKOB. 
Npeactaputenu Komureta u MuguctepcrBa BcTpetatca B MockBe He 
nose 31 mona 1968 roga u B Buymuurtoxe /urar Muquana/ mo Bo3 


MORHOCTH OHCTpee mocme 20 anpenmn, HO He mO3qHee, uem IO man 
I969 r. qua B3aMMHOH MHhopMauum O MpweMe yYaCTHUKOB Ha npeq- 
cronmuk yyeOuni roa u AIA oOcyRZeHMA JeTanei, CBA3aHHHX C 06- 
MCHOM. 

2. YUacTHUKM, KOTOPHM MpegzcTouT HayaTB CBOW padoTy c Ha- 
yana yyeOHoro Toma, AORN MpHOHTS Kk 14 asrycta /avepnkancKue 
yuactauxu/ u x [2 aprycta /coBerckue yyacTHuku/ B “COOTBeTCTBY— 
WIMe YHMBepCuTeTH KaxqOH CTPAaHN, KOTOPHe OpraHxu3yNT KYpPCH ASH- 


TIAS 6570 


19 UST] U.S.S.R.—Cultural Relations—July 15, 1968 6115 





KOBOH MOATOTOBKM. YuacTHuKH OOMeHa, MpuNATHe Ha Bropolt ce- 
MECTP, AONXHE NpMONTS B nepuog c I no IO hespann. Ecan 
YYACTHUK He CMOXET MPMOHTS B MpMHMMaOMy CTpaHy B yCTaHOB— 
JeHHH CpOK, HampaBNAMWaA CTOPOHa Kak MOMHO paHbile usBec- 
fut OO STOM MpMHMMaomyo cTopoHy. HoBan mata ero npuOurua 
Oyner ycTaHoRieHa MO AOrOBOpeHHOcTu. 

3. [pocbOx o mpogmeHum cpOKa MpeOHBaHMA yuacTHMKa, MOo- 
JaHHne B Mepvon O6yweHuA, OyazyT paccmarpuBarbcA MpvHvManneli 
CTOPOHOM MUS B MCKIMUMTCNBHHX ciyuanx. 

4, IIpwummanuan cropoHa OyzeT HecCTM cmezyouMe pacxodH: 
mata M B3HOCH 3a OOyYeHMe B yHMBepcuMTeTax M Apyrux BUCHUX 
yYeOHHX 3aBeZeHMAX, Mata 3a cooTBeTCTByWIee KUIBE M exeMe- 
CHUHAA BHIMata cTMMeHAM moO cormacoBaHMo Mexgy KonuTetom u 
Muuuctepcrpom. CrunmeHaua OyneT, Kak MpaBMNO, BHINAauMBaTBcA 
Ha pyku monHoctsy. Mpu sadonmeBanuu yuacTHuKa OOMeHAa MIM 
HeCUACTHOM Culy¥ae C HMM MpHHMMaloWjan cTOpoHa OyweT HeCcTH pac- 
XOAH MO MCAMUMHCKOMY OOcyxuBaHMN, BKINWYAA pacxOm MO Teuwe- 
HUY B OOMBHMIe, MO AOToBopeHHoctu mexzy Komurerom u Munic— 
TepcTBoM. HanpaBmawulan cropoHa OymeT HecTM BCe pacxogH no 
mpoesazy CBOMX yWacTHMKOB. 

5. Cropous cormauiaorcn oOecneuuth xMtei cyMpyroB yuact— 
HMKOB OOMeHA B TeYeHMe yyeOHOTO Trova MIM cpokom xO 30 qHeit 
/oaHOKpatHoe nocewenne/. Mpuuumaoman cropoHa He OyweT HeciN 
HUuctakux PacxoZOB NO mpoesay um MpeOuBaHuW B CTpaHe cyNpyro, 
YYACTHMKOB OOMeHa. 
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O6meH nmpenoqaBarerAMM MHOCTpaHHOrTO Asha 


/nyuxt 1.6 paszena_ YI/ 


6. Komuter u MunuctepcrBo cornacyuT cpoxu mpoBeqzeHnua 
KYPCOB M OOMeHANTCA CIMCKAMM YYaCTHMKOB, MpOekTawM nporpann 
KYpCOB M KOMME€HTAPMAMM K HMM K COrmacoBaHHOl gate. YuactHu— 
KM OTMX OOMEHOB MOryT CONPOBORAATSCA OAHUM MAM ABYMA cneyn— 
aluctauum Aska /pykoBogurenaun/. [Ipunmuaowan cTopoHa o6ec- 
Newt YYACTHUKOB, BKUOW.A PykKOBOAMTeNeh, CecnnatHM OOyyeHu- 
eM, OeChiatrHHM unnbeM /OOulexuTuemM/, crvuneHyvell mM MeqMUMHCKUM 
OOcayxMBaHKeM MO cormacoBaHiw mexazy Komutetom u Muxnctepcr— 
BOM. OTuneuaun OygzeT, Kak MpaBuNO, BHNNAYMBaTBCA Ha py ku 
NOMHOCTEN. HanpaBnAwuan cTOpoOHa OyzeT HeCcTM BCe pacxOZW no 
mpoesczy CcBOMX y4acTHMKOB. 


OOMeH npogeccopaun um npenogaBaTenaua 
/nyHxt I.B pasyena YI/ 


7. CTOPOHH OOMCHAWTCA CNMCKAaMM yUeHHX, HeEOOXOZMMOli 
MHGOpManMe O KaxyqOM M3 HMX M NpOTpamMamu Mx HayyHOK pado- 
TH, MpewNaraemux HallpaBlawme cTOpOHOM Ha MepBHh cemecty, 
B I968 roqy B TeyeHve 30 q”Heli Mocne nognucanua CornawcHua, 
B 1969 rogy k I5 mapra 1969 roga, Mpeqnaraciwix Ha BTODOK 
cemectp - x I5 oxTHOpaA Kaxgoro roga. Ipunumanian cropoHa 


COOOUMT HanpaBAAMUe cropoHe peweHve yHuBepcuTeToB um Apyrux 
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BHCUMX YYCOHHX 3aBeZeHuli OTHOCUTENEHO Npuwema yKasa@HHEX yue- 
HHX B TEYEHHE ABYX MECAUEB MOcNe NOMYYeHMA BHU YNOMAHYTHX 
ZOKYMEHTOB. 

8. IIpHHMMaouan CTopoKa oGecnheuMT yaacTHUKOB Oecnzat— 
HHM EVMJIBEM, MCQMOMHCKMM OOCIYXUBAaHMeM UM eXeEMCCHUHOM cTu- 
Neuazvek no cormacoBaHiio Mexzy Komuretom u MunuctepcTBoM. 
HanpaBanoman cTOpoHa O6ymeT HeCTH BCe pacxOZzH No mpoeszy 
CBOMX YYACTHHKOB. YuacrHMKOB MOry? conpoBoxgats ux cynpy— 
TM M ManoweTHMe AeTu, B NocneqHeM cIyyae MpMuMMaomaA cTO- 
poHa He HeCeT HMKaKux OOABaTeNLCTB MO OOecneueHMo cynpy- 
TOB C AeCThMM HMNBEM, @ TAKME BO BCOX CIyWaAx He OyzeT Hec- 
TH HMKAKMX PACXOZ0B NO HX Npoeszy uM cozepmanun. 


floesaxu Mpezctaputeneh cTopor 


9. Kaxqan cropoHa MOxeT HaNpaBMTh 3a CBO cueT npez- 
cTaBuTenel B MpMHMMANUyiO CTPAaHY ANA OSHAKOMNeHUA C ycO- 
BUAMM OOYWeCHMA M MpeOMBaHMA CBOMX YYACTHUKOB OOMEHOB. 
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ANNEX NO, f 


AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCIENTISTS BETWEEN 
THE NATIONAL ACADEMY OF SCIENCES OF THE USA AND 
THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE USSR 
IN 1968 AND 1969 


In accordance with the Agreement between the United States of 
America and the Union of Soviet Socialist Republics on Exchanges in 
the Scientific, Technical, Educational, Cultural, and Other Pields 
in 1968-69, dated - July 15, 1968 [section II, lea di 


the National Acadomy of Sciences of the USA on the ono hand and the 


Academy of Sciences of the USSR on the other hand, taking into account 


the importance of exchanges of scientists, have agreed as follows: 
1. Tho National Academy of Sciencos of the USA and tho 
Academy of Sciences of the USSR in 1968 and 1969 will exchange 
10 prominent scientists, at least half of whom shail be membors 
of the respective Academies, for a period of up to one month cach, 
for delivering lectures, conducting seminars, and familiarization 
with scientific research on various problems of science. 
2. The National Academy of Sciences of the USA and tho 
Academy of Sciences of the USSR will exchange in 1968 and 1969: 
(a) scientists for a period up to one month 
each for familiarization with scientific research, 
totaling 10 scientists for each side; 
(6) scientists for a period from 3 to 10 months cach 
for the conduct of scientific research and for 
advanced study in scientific research institutions 


of tho other side. The actual aumber of scientists 
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will be determined by the sending Academy but 

the tetal rot te exceed 30 persons, and tetal 

volume for these visits will not exceed 

160 man-nmoaths. 

3. The selectien of the sciontists doscribed in Paragraphs 
1 and 2 rests with the sending Acadomy. However, under Paragraph 1, 
the receiving Academy may suggost tho nares of gelontists it would 
welcome, Ali visits will be undortaken subject to accoptance 
by the receiving Acadeny. 
4. Scientists shail bo nominated for visits under 

Paragraph i and 2 (a) at least three months prior te the proposed 
date of commencement of the visit. For tho purpose of nominatien, 
the sonding Academy will sond to the recoiving Acadeny a data 
sheet for each scientist, which will include the following 
information: namo of the scientist; cducation; prefossiional 
employment; scientific cpocialization; bibliezraphy; dastitutes 
and names of scicntists in the receiving ceuntry which the 
scientist wants to visit; knowledge of foroign languages; titlos ef 
lectures as appropriate; and approximate dato of arrival in the 
receiving country. 

Tho receiving Acadeny shall roply to such netification 
within two months after its receipt. If the vigit 45 acceptable, 
the recoiving Academy will namo the scientific institutions Ancluded 
in the scientist's program and confirm the proposed date of arrival 
or suggest an alternate date for beginning the pregran. 

Upon arrival in the receiving country, cach cetontist wild 


recoive a written program for his ontire visit. 
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5. Visits by scientists under Paragraph 2(b) shall be 
arranged in the following manner. At least four months in advance, 


the sending Acadeny will provide the receiving Academy with a data 


sheet for each nominee. The data sheet will include the information 


enumerated in Paragraph 4, above, omitting titles of lectures 
unless the sciontist is prepared to doliver lectures. The 

data sheet will also indicate the proposed duration and dates 
of the visit and the nominee's choices for placement for 
research, together with the names of scientists in the receiving 
country with whom he would wish to work. 

No later than three months after receipt of a nomination 
that Academy will respond regarding its ability to receive the 
nominee. For each visit that is acceptable, the response will 
confirm the approximate date of arrival or suggest alternate 
dates, will confirm the institution where the scientist will work 
or offer alternate placement, and will confirm opportunities for 
any field trips included in the research program. 

6. After receiving the consent of the receiving Acadeny to 
accept a given scientist, the sending Academy shall inform the 
receiving Academy of the exact date of his arrival approximately 
five days in advance, cabling in the language of the receiving 
Acadeny. If his arrival is greatly delayed beyond the date 
initially agreed upon, the receiving Academy should be so notified. 

7. The exchanges which are provided for in Paragraphs 1 and 2 
of the present Agreement may be expanded, reduced, or changed by 
agreement between the Academies. 

8. In addition to the visits otherwise provided for in this 


Agreement, each Academy and institutions associated with it may 
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invite individual scientists of the other country for special 
visits. Each Academy will make every effort to facilitate the 
fulfillment of such visits. The financial arrangements for guch 
visits shall be determined separately in each case. 

9. The National Academy of Sciences of the USA and the 
Academy of Sciences of the USSR will provide for inviting 
individual scientists of the other country to take part in 
national pedenkitts. Soatevenses and will assist these scientists, 
insofar as possible, to visit scientific research institutions in 
their fields of interest when such visits are provided in the 
programs of the said scientific conferences. 

10. The National Academy of Sciences of the USA and the 
Academy of Sciences of the USSR agree on the desirability of 
conducting in the USA and the USSR jointly sponsored sympesia on 
important scientific problems. 

In order to prepare such symposia there shall be created 
an organizational committee of representatives of both Academies 
in each case. The working staff shall be created by the Academy 
of the country in which the symposium will take place. 

Each Academy shall have the right to publish the 
proceedings of the symposium in its own language. 

11. The National Academy of Sciences of the USA and the 
Academy of Sciences of the USSR agree to assist in establishing 
contacts with scientific institutions and organizations, archives, 
and libraries of the other country, whose work is connected with the 
work of the Academies, and likewise to continue an exchange of 
sciontific publications. 

12. The two Academies, confirming their readiness te explore 


possibilities for the continued development of scientific exchanges, 


TIAS 6570 


6122 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 





agree that small delegations ef the Academies, cemposed of Members 
of the National Academy of Sciences of the USA and of Academicians 
and Corresponding Members of the Academy of Scionces of the USSR, 
shall meet once a year, alternately in the USSR and in the USA, to 
review the interacademy exchange program broadly at the policy level. 
The expense of each delegation will be borne by its own Acadeny. 
Administrative Arrangements 
13. Ail scientists making visits under the provisions of 
Paragraphs 1 and 2,o0£ this Agreement shall be provided by the 
sending Academy with transportation to and from the main destination, 
which is generally Moscow or Washington, D. C. 
The receiving side shall bear the expenses for trans= 
portation within the country if they are directly connected with 
the purpose of the visit, as provided for in Paragraphs 1 and 2 
of this Agreement. 
14. The receiving Academy shall provide living quarters 
(exclusive of meals) and medical aid to the scientists of the 
other country who have arrived in accordance with Paragraphs 1 azd 
2 of this Agreement, and also shall provide a stated allowance 
as separately agreed upon by the two sides. 
Salaries (grants) shall be paid to the scientists by 
the sending side. 
15. Sach Academy, on a reciprocal basis, shall provide free 
of charge to the scilontista of the other country who have arrived 
in accordance with Paragraph 2 of this Agreement, the opportunity 
to conduct scientific rasearch in scientific institutions, libraries, 
and archives. 
Expenses for procuring materials, apparatus, literature, 


photocopies, and microfilm which are essential to the fulfiliment 
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by the visiting scientist of his agreed research project shall be 
borne by the receiving side. 

16. All expenses connected with the visits of scientists for 
participation in scientific congresses, conferences, meetings, and 
other events provided in Paragraph 9 of the present Agreement shall 
be borne, as a rule, by the sending Academy, if there is no agreoment 
to the contrary. 

17. All expenses for sending scientists to jointly sponsorcd 
symposia, provided for in Paragraph 10 of the present Agreement, 
shall be borne by the sending Academy. Expenses connected with 
organizing and conducting such symposia shal] be borne by the 
receiving Academy. 

18. Each Academy will facilitate tho timely issuance of visas 
to the exchange scientists of the other country in order to assure 
their arrival in the host country on the dates previously agreed 
upon by the two Academies. 

19. This Agreement will eater into force upon signature by 
both sides. 

DONE at Moscow in duplicate, in the English and Russian languages, 
both equally authentic, this fifteenth day of July, one thousand 
nine hundred sixty-eight. 


FOR THE NATIONAL ACADEMY FOR THE ACADEMY OF 
OF SCIENCES OF TH USA: SCIENCsS OF THE USSR: 


Freddri 4t2 M. V. Keldysh 
Presi President 
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DTpumoxenue i? 1 


CGOTHTAMEHUE 


06 OGmeHe yaeHin Mexgy HammnoHambHot a evo 
Hayk CIA uw AKagemmeli Hayk UCCP B 1968-1969 rr. 


B cooTBercTBuu Cc VormameHwem Mexty Coequnenmun Ilratamn AmepuKi 
M Vopsom CoBpeTCKuX CollManuctugecKux PecmyoiuK o6 o6mMeHaX B oOaCcTK 
HayKH, TOXHMKH, o6pa30zaHia, KYABTYPH KB Apyrux odsactax B 1968 
1969 ronax ot 15 mona 1968 roma (Pasgen Il § 1a) HauwouanbHaa aKage- 
MuA Hayk CIA, c ogHot croponH, M AKameMua HaykK UCCP, c Apyrof cropo- 
HH, OUCHMBAA ZONXEHM o6pasoM 3HaYeHWe OOMGHOB YUCHHMM, DJOTOBOPMINCh 
O HuxXeC Te yOueM: 

1. HaumonampHan akawemua Hayk CIA u Akagemua HayK UCCP B 1968 
u 1969 rozax OOMEeHAWTCA ZeCATBY BKUENMK yUeCHHMM, M3 KOTOPHX MO Kpafi- 
Hell Mepe MIOMOBUEA ABIAeCTCA wWieHAMM CoOTBeTCTByMMuX AKateMuh, CpoKoM 
AO OFHOTO MECHA KaxgHi, DIA UTeHMA MeKUMM, NpoBezeHua CemMMBApOB U 
OSHAKOMICHMA C HAYYHO-MCCHOAOBATOIECKUMM PadoTAaMM No PasIW4ENM Upod- 
TeMaM HAyXi. 

2, Haltuovampyad akagemua Hayk UIA u AKagomua Hayk UCCP B 1968 
u 1969 rogax oOMeHATCA: 

a) YUeHEMM CPOKOKM ZO ofHoro Mecaua Kaxgult Wia OsHAKOMMEHMA C 
HAYUHIMA yUpexpeHumuu mo 10 wenoBeK C Kaxfoll CTOpOHH; 

6) yuemu cpoKom oT 3 go 10 MecnileB KaxqHh WiA MpopewzeEuA 
HAYUHLX MCCAeROBALU HU ChelMaIMsalMM B HAayuHO-uCCe RoBaTe IBC KuX 
yapezichuax Apyrot cropom, GaxrmuecKoe wWiclo yueHHX OyzeT onpe- 
DeALTECA Halpannmomeh Akanemmeh. Ho odmee uvcno yaemix He NpeBNCUT 
30 yenOBeK. OSuMt% OOBEM OOMeHOB He GynzeT npeBoCcXozuTS 160 waroBeko- 


Mecazues Ja K“axmoll CTOpoOHH. 
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3, BHOop yuoHx, yKasanmux B §§ 1 4 2 npousBonuTCH HalpaB~ 
asmuei Akagemmeh. ORHako MpwHMManmad AKaZeNHA B COOTBETCTBMU 
ce § 1 mMoxeT Mpefmarath (aMMIMM KaBUWJATOB, KOTOpHX OHA xoTera 
Oh BumeTR y CeO. OSeCKeueHHe BCexX Toe3qOK B 3ABMCMMOCTH OT UX 
IipMemiemocru, SyneT MpousBoLMTBCA MpunuManleh Akamzemueh. 

4. Kanmumatyph yuenHx Jia Moesyox B pauKax § 1 u § 2 (a) 
OyllyT NpexcTaBlATBCA HO Kpafikef Mepe 3a TPM MeCAUa Zo npesmara— 
eNOK JaTH Hayana BusuTa, Ip HasHAUCHMM KaBLuTAaTOB WA noesyzKu 
HAanpaBlanuan AkaleMMA MpexcTaBidelT npuHMManmeh Akawemuu aHkeTy 
Ha Kaxgoro yueHoro, B KOTOpOM yKaSHBANTCA: (AaMMIMA YUeHOrO, 
OOpasoBpaHve, MOCTO pagoTH, HayUBan CleluarnusauuAa, SOudmuOrpadpu- 
YOCKHO NAHHHe, MHCTUTYTH H MMeHa YUCHHX B UpwEMManMelt CTpaHe, 
KOTOPHOE YUCHHI XemaeT NOCeTHTh, SHAHMO MHOCTPAHHHX ASHKOB, 

TOMH COOTBOTCTBYWINIK NeKUMt WK IPUONMSUTEIBHAR JaTa MpUuoUTUA 
B IPMHMMaDMyn ctTpaHy. 

[Tpyweuvannad AkazqeMuA Bact ofBeT HA OTO MpectaRIeHue B 
TeUeHHe ABYX MeCAIEB Mo ero noxyuemm. B cayyae mpuemmemocru 
Tl0e3LKM, MIpMEMManMan AKaeCMUA COOOWMT HAMMeHOBAHMO MHCTMTYTOB, 
BKIDUCMLX B Mporpanmy yweHoro MW MOgTBepANT UpesnokewHyw ary 
MpKONTHA, WIM UpewioXuT Apyryw Aaty Hawara nmporpamMl, 

No MpHONTuM B MpwHMManIyD CTpaHy Kaxgui yueun# nonya@tr 
porpamuy Bceft ero noesqKu B MMCBMeHHOM fopme. 

5. Nloesmxu yuenux Bp paukax § 2 (6) o6ynyr ocymectBaaTBCA 
Creiyiauym oSpasca. Hanpannaouad AKaweMuA TpeqctTaniseT NpvEn- 
wanuje AKaleMuu aukeTy Ha KaxgyD KaHyumatypy yweHoro no kpaftuek 
Hepe 3a YeTHPS meCAUa. B aukeTe yKAaSMBAaWTCA Te %e CB@QOHUA, TO 
uw mlo § 4, 3a MCKIWGOHMEM TEM eK, ECM YYCHNH Ho HAaMepeH C 
HUH BHCTYNaTa. B Kako aHketTe ‘oyzer Takke OTMOUATBCA Npezmarae— 
MAH TIPOMOAXUTONBROCTH HM CpOKM BUSMTA M KeNAHMe YUCHOrO, Tye On 
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Upemioraraer? MpoBowuTh padory, a TaKxe (iaMuiuu yueHEx B Opwivan- 
mek CTpayo, © KOTOPHMM OH ema 6H padoTaTD. 

Ee noszkee, weM Yepes Tp MGCAMA Mocze NomyyeHKA mpeucran- 
Teuwih, AKALONHA WaeT OTBET B COOTBETCTRUK C @6 BO3MOXHOCT AMM 
NPLAATS POKOMCHAOBAHHOrO yueHoro. B orHomeHUM Kazolt lipvemieuott 
NOe3AKi B OTBETS BOAKHA NOATBEPATATECA NPUOAMSMTOIbHAA JaTa mpue 
OHTUA WIK yKaSHBAaTbCA AbTOpHATMBHNe JATH, NoTBepxRyaTBca 
HECTUTYT DIA MpOBeMOHMA PAaSOTH YUCHNM MIM OpeqiaraTeca arbrep~ 
HATHBHOC MO@CTO PASMOMCHHA; a TakxXe MoXTBepmAaTaCA BOSMONHOCTH 
amoux MoesxoK Mo crpaHe, BKIDYCHEEX B Nporpammy uccrezoBaTerb= 
cxoft padoru. 

6. Tlo NomyweHWM Cormacua of NpuBManmeh AKaleMMu NpHHATD 
WANAOTO yueHOroO HallpaBiAWilag AkazeM“A MpuMepHO 3a 5 THe mmpop- 
u“upyoT MpwHuManiyh AKazlemimo O TOUHOM Fare oro MpudHTuA TeTE- 
Tpawwo# Ha ASHKe 66 CTpPaHH. ECAH ero IpMGHTHe cymlectneHHO 3a 
RepeuBaeTCA TO CpaBHOHMM C OpemBapuTexbHO CormacoBaHHOt AaTot, 
TIpHBuManlad AKaZeMuA WOUXHA CHT OC OTOM uEopMupOBaHA, 

7. OdmeHH, MpenycmorpenHwe B §§ 1 4 2 JaHRoro CorzameHuA 
MOryT ONTB PACUMPeHN, COKPAaOHH WIM waMeHe BH nO JoropopeHxHOCTu 
Mosny AkaxeMuAMH. 

8. B Mononueuve x MoeszKaM, MpexyCMOTpeHHM HACTOAIDM 
CormameHiem, Kazan AkaqeMun M CBASAHHHO C HO MECTHTYTH, MOryT 
Mpurmamath OTACAbUNX YUOHHX pyro cTpawy DNA CnelwaAIbHHK 
BUSUTOB. Kaxgan AkaleMMA MpWiOKMUT BCe yCMIMA K TOMY, UTOOH 
coyelicTROBATh OCYMGCTBICEINO TAKMX BUSUTOB. CMHAHCOBHe BOMpOCH, 
CBASAILIIO C YKASAEEUMA BU3MTAMM, pemanTCA B KaXxOoM Crywae 
OTLENDIO. 

9. Haumovambrean akayomua Hayk CDA «& Akagzemmua HayK UCCP 
OyryT OSOCNeUMBATh NPUTMaV3HMe OTOIbHNX YYeHHK Apyrof crpaaH 
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yuacTEORAaTH D HAWMOHAIBHDX Hayubx KOHPepenuuAx, WM CiocoécTBo= 
BaTb STi YUCHEM, HACKONBKO 8TO BOSMOXHO, B MOCClICHMM HayuHO- 
HCCHOMOBATCABCKMX HHCTUTYTOB MO MX ClelMaNBHOCTU, KOrga TaKue 
NOCeUeCHUA NDONYCMOTDOHA NporTpamuanv yKa3aHHHX Hay UBHX KOHTepeHMH. 

10, HalokanbHaa akaZeMHA Hayx CIA wu AKazemuA Hayx UCCP 
ZOTOBOPHAUCh O KOLATENBUOCTM NpoBezeHuA B CCCP u CITA copmectHo 
COSUBSOMHX CHMMOSHYMOB 00 aKTYaIbOHM HayuluimM Npodremam. 

FIA MOSTOTOBKM TAKUX CHMNOSMYMOB B Kao“ Cayuae cosiyaer= 
CA OPrKONHTeT U3 npegxcraBureref ooeux Akanemut. Padounk anna- 
pat coszaetca Axagemueh Tot CTpaHN, B KOTOpOs HameueHO MpoBe- 
Weuue cimmoszvymua. 

Kaxtan AKaleMMA UMeeT NpaBo uU3RaBaTb TpyTH Cummosuyua 
Ha CBOOM f3HKe. 

11, HaumoHanbuand akaleMua Hayk UMA u Akaqemusa HayK UCCP 
cormamantcnH oKasHBal’s cogzeficrBue B yCTAHOBNCHMM KOHTAKTOB C 
HAYYEMMH YUPeCARCHHAMI HM OPaHNsallMAMM, APXMBAMM M OMOmMOTeKaMU 
Upyrok crpanii, padora KOTOPHX CBA3aHA C AKAaTeMUAMU, a TAKKe 
MpoMowiarTh OOMCH HaywWHUMM M3TAuHsMM. 

12. O6e Akanomim, MOmTBepxyaA CBOW TOTOBHOCTS M3yuaTb BO3s- 
NOwOCTA ManbHefmero PaspMTMA HayuHIx OOMCHOB, MOTOBOPMAuCd 
‘0 TOM, UTO Hedombmue ZenerauMd AkazemMuf, CocToAume us WIeHOB 
Hausonarsnoh axagéuuu Hay CIA uM aKayeMiikKOB M UWIe@HOB-KOppecnoH- 
ueuton AKazeuMut Hayk UCCP, OyayT BCTpewaTBCA pas B rod noowepeg~ 
EO B CIA u CCCP gia odcy:meHMA B WAPOKOM TiaHe HanpapleHnutt o6me~ 
HOB Moxy AKaCMMeMu, PacxozH Mo noesyKe Kaxqok Temeramiu oyzer 


UCCTK Ualipabrsmouan AKazomMun. 
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13, TpaHCnopTHNe pacxoyH BCeX yUeHNX, KOMAHRMpYEMEX B 
coorsercrauu c §§ 1 u 2 HaCToAMero CormameHmA, SyyeT HeECTU 
Hanpabiandian AkayeMua Zo IyHKTAa PIaBHOTO HASHAYeCHUA M OSpat= 
uO KOTOPHMM, Kak MpAaBMJO, OYYT ABIATCA Bamuurtou u Mocxsa. 

[puaiqabman cropoua HECeT pacxoOyH nO MoesyKaM BHYTpU 
CTDAaHN, @CIM OHM HeloCpeACTBEHHO CBASAHH C UEIbD BUSUTA, 
npezycmorpennoro p §§ 1 u.2 HacToAMero Vorlameaua. 

14, Tipuummenman Akaqemua osecnewwBaetT OlmaTy XMIbA 
(muTakue He BKIWyAaSeTCA) M Me_MIMECKOM NoMolM yYeHHM Apyro# 
cTpand, MpuouwEMuM B CooTBeTCTBMH Cc §§ 1 4 2 HacToamero Cor— 
WaMeHuuA, A TAKXe BHAAST OMpeLeIeHHYD CyMMy Meher B COOTBETCTBAM 
C OTLONSHOM ROroBopeHHOCTHD MERAY ABYMA CTOPOHAMM. 

SapadorHan naata ({cTmenqua) yYeHIM BHIAuBaeTCA Hanpan@ 
ausmme% cropoHoll. 

15. Kaxqaa AKkagoMuA Ha OCHOBG B3AMMHOCTH O6e@3BOSMe3qHO 
mpeactablaeT yueHHM Apyro# crpany, UPHOHsNMM B COOTBETCTBHU 
c § 2 HactTonmero VormameHus, BOSMOXHOCTS NPOBOsUT HaywHo=-uc— 
ClELOBATEIBCKYD pacdoTy B HayuBUK yupexmeHMAX, OuOIMOTEKAaX U 
apXUBaXx. 

Pacxona 00 MpescTaRlOHnuD MaTepuvaloB, UpKOopon, AMTepaty- 
PH, COTOKONUM M-MUKPODMIBMOB, KOTOPHe HOOOXOTMN WIA BWIONHOHMA 
KowayupOBaHHLM YYeHHM CorzacoBaHHol Mporpamiy pacoTH, HeEceT 
Tpuumwanuan CTopoHa. 

16, Boe pacxowi, CBASABENO C KOMAHAMpOBKaMM YUOUWX QA 
yuacrud B HayuBux cBeamax, KOH(epoMIMAX, COBOWAHMAK M Apyrux 
MCDONPHATUAX, Dpenycmotpemmix § 9 HacTommero CormameH“A, HECOT, 
Kax Epaputo, Hanpansiamyan AkayeMui, eciu He OyZeT uO AoroBo- 


pemioctz, 
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17. Boe pacxomu, CBASaHHIE C KOMAHIMPOBKaMuH YYeHK Ha 
COBM6CTHO OPPAHMSOBAHHHe CMMMIO3MyMH, MpexycMoTpeHaye § 10 
HacToamero CormauleHia, HeCeT HalpaBlapman Akagemun. Pacxom, 
CBasaimze C NOATOTOBKOM uw NpPoBeleHHeM TaKUX CMMMOSKYMOB, HECeT 
Upuauanwan AxaqeMia. 

18. Kantian AKawemua OygeT CoyefcCTBOBaTh cBOSeBPpeMeHHOMY 
QOMLYUSLMD BUS YYACTHNKaMY OOMeHA Apyrowt crpawN MIA Toro, wrodHy 
OdecheuuTh WX Op4vesx B NPMHMMANNYD CTpaHy BO BpeMA, nNaHes 
CorzacoBaHHoe Mex“yY UsyMa AKaqenMiaMu. 

19. JlasHoe CorzaucHue BCTyNUT B CuLy C MOMOHTA orp 
TIOMUCAHHA OSeuMH CTOPOHAMH. 

Copepmexo B MOCKBe B ABYX 3KSOMLIApAaX, Ha aBraufickom u 
PYCCKOM AZHKAX, Kaxu us KOTOpHX B PaBHOK CTeNeHH ayTeHTHUGH, 
cero 15 (HA MONA MeCAa THCaYAa JOBATBCOT MeCTbAecAT BOCHMOrO 


roma. 
3a Baa tr Akazen 3a Akayenimo HayxK CCCP 
Hayk ©. 
A Risa 
Cpemepinc- Coren, MB. Kean 


Tpesngeur Tipesaqeut 
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ANNEX NO, II 


AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCHOLARS BETWEEN 
Tri AMERICAN COUNCIL OF LEARNED SOCIETIES 
AND THs ACADEMY OF SCIENCES OF THE U.S.8.R. 
FOR 1968 AND 1969 
in accordance with the Agreement between the United States 
eof America and the Union of Soviet Socialist Republica ea Exchanges 
in the Sclentific, Technical, Educational, Cultural and Other Fields 
in 1968-69, dated July 15, 1968 Z Section Il, l-b —/, 
the American Ceuncil ef Learned Secieties en the one hand and the 
Academy of Sciences of the U.S.S.R. en the ether hand, attaching 
due significance te the exchange ef schelars, have agreed ag 
follows: 
1. The American Council of Learned Secieties and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. will exchange twelve (12) scholars 
fer periods of three to ten (3 - 10) menths each in 1968 and 
1969 for the purpose of beceming acquainted with scholarly 
research in the fields ef the humanities and secial sciences, 
as well as for conducting research work in the schelarly 
institutions of the other side, fer a tetal period ef not exceeding 
fifty-Zive (55) man-months. 
The sending side shall recommend the candidacies ef 
the scholars and the subjects of their werk and the receiving 
side shali previde the working place and the necessary conditiens 
for carrying on their research in appropriate scholarly institutiens. 
2. Visits by scholars under Paragraph 1 shall be arranged in 
the following manner. At least four months in advance, the Council 
or the Academy will provide te the ether party a data sheet fer 


each nominee fer a visit. The data sheet will include the fellewing 
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information: name ef the scholar; educatien; prefessienal empleyment:; 
scholarly specialization; bibliography; institutieng and schelars 

in the receiving country which the schelar wants te visit; knewledge 

ef foreign languages; title ef lectures os apprepriate; and appreximate 
date of arrival in the receiving ceuntry. Each data sheet will 

alse indicate the prepesed duration and dates ef the visit and 

the nominee’s cheice fer placement for research, tegether with 

the namos of schelars in the receiving ceuntry with whem he weuld 

wish to work, 

Ne later than three months after receipt of the neminatien, 
the Council er the Academy will respond regarding its ability te 
receive the nominee. Fer each visit that is acceptable, the 
response will confirm the approximate date ef arrival er suggest 
alternate dates, will confirm the institutien where the schelar 
will work or offer alternate placement, and will cenfirm eppertunities 
for any field trips included in the research preject. 

3. The sending side shall inform the receiving side ef the 
date and means of arrival ef the scholar being exchanged under 
Paragraph 1 above net less than five (5) days in advance, 

4, Im addition te the visits etherwise previded fer in this 
Agreement, the American Ceuncil of Learned Secieties and the 
Academy of Sciences ef the U.S.8.R., and institutiens asseciated 
with them may invite individual scholars of the ether ceuntry fer 
special visits. The Council and the Academy will maxe every effert 
te facilitate the fulfillmont ef such visits. The finarzcial 
arrangements fer guch visits shall be determined separately in 
each case. 

5. The oxchange ef scholars previded fer in this Agreement 


dees not exclude supplementary expansion, abridgement, er alteratien 
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of the exchanges by agreement betwoem the American Ceuncil ef 
Learned Secieties and the Academy ef Sciences ef the U.8.S.R. 

6. The Amorican Council ef Learned Secieties and the Acadeny 
ef Sciences ef the U.8.S.R, agree on the desirability ef. conducting, 
in the United States and in the Seviet Unien, jeint sympesia en 
significant scholarly problems in specialized fields in the 
humanities and the social sciences. 

An erganizing committee censisting ef representatives 
ef both sides shall be created fer preparing such symposia. A 
working staff shall be established by the Ceuncil er the Acadeny 
of the country in which the symposium is te be held. 

Expenses incurred in sending scholars te joint sympesia 
shall be defrayed by the sending side. All expenses cennected 
with preparing and cenducting jeint sympesia shall be defrayed 
by the receiving side. 

The Council and the Academy shall each have the right 
to publish the proceedings of the symposia in its ewn language. 

7. The American Council ef Learned Secieties and the 
Acadeny of Sciences ef the U.8.S.R. agree mutually te facilitate 
tho establishment ef relatiens with schelarly institutions and 
erganizations, archives and libraries ef the ether side, whese 
work ig connected with them, as well as te develep exchanges ef 
scholarly publications. 

8. Tho sending side shall bear the expenses ef the travel 
ef its scholars te and from the principal destinatien. 

The receiving side shall bear the expenses of travel 
within the country, 1f it is directly cennected with the ebject 


of stay as previded fer by Paragraph 1] ef this Agreement. 
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9. The receiving side shall pay the expenses ef ledging and 
medical aid te the ether side’s schelars whe have arrived in 
accordance with Paragraph 1 ef this Agreemeat, and alse shall pay: 
a certain sun of meney fer persenal expenses as separately agreed 
upon by the twe sides. 

The salaries (stipends) ef schelars shall be paid by 
the sending side. 

10. The American Ceuncil ef Learned Secieties and the Acadeny 
ef Sciences ef the U.8.8.R, shall give, free ef charge, te tho 
scholars ef the ether side whe have arrived in accerdance with 
this Agreement, the eppertunity te carry en research in schelarly 
dngtitutions, libraries, and archivos. 

11. The receiving side shall facilitate the acquisitien by 
the visiting scholars ef materials, literature, phete-cepies, 
microfilms, and se en, within the limits ef the werk pregran 
agreed en, and shall bear the expense ef acquisitiens. 

12. Each side will facilitate the timely issuazce ef visas 
to exchange schelars frem the ether ceuntry is erder te assure 
their arrival in the hest country en the dates previeusly agreed 
upon by the twe sides, and alge facilitate issuance ef visas fer 
the entire time ef the research visit agreed en by beth sides. 

13. The previsiens ef this Agreement may be partially 
altered by the mutual congent ef the Americam Ceuncil ef Learned 
Secieties and the Academy ef Sciences ef the U.8.3,R. 


14.. This Agreement wili enter inte ferce upen signature. 
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DONE at Mescew in duplicate, in the English and Russian 
languages, beth equally authentic, thig L5th day ef July 


ene thousand nine hundred sixty-eight. 


FOR THE AMERICAN COUNCIL 
OF LEARNED SOCIETIES: 


deaeig Bettarage ['] 


FOR THE ACADEMY OF 
SCIENCES OF THE 
U.8.8,R. 


‘ Frederick Burkhardt 
°M. V. Keldysh 
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Tipunomeuve 2 


COTQTAMEHUE 


06 o6Mene yyuennmm memzy Amepaxanckum CopeToM 
MO3HaBaTeIbHNX O6meCTB uM AKanem“et Hayk CCCP 
B 1968 wa 1969 rozax 


B cooTsetcTsuu c Cormamenuem mexzy CoeynHenHuam [raramu 
Amepuka u Com3om CopercHix Commammctuueckux Pecny6mk 06 o6mMe~ 
HaX B OO1ACT HayKM, TEXHMKM, OOpasoBaHuA, KyIbTyPH A B Upy- 
rux oOmactax B 1968-1969 rogax or 15 upaa 1968 roga (Paszear I 
§ 16) AmMepukancKuit copeT NOSHABATCIbAMX OOMeCTB C OJHO CTOpOAH, 
um Akanemua Hayk CCCP, c apyro# cTOpoHH, OlNjeHMBaA JOIKHEM O6pa30M 
3HaYeHMe OOMCHOB YUCHHMM, JOFOBOPMIMch O HuKeCTeLyoNeM: 

1. AM@DMKaHCHMH COBeET NOSHABATCIbHEX OOmeCTB uw AKazemusg 
Hayk CCCP o6meHaptca B 1968 uw 1969 rr. DO ABeHaguUaTH yueHHX Ha 
CpoK OT Tpex JO AeCATU MeCAUCB KARIN WIA OSHAKOMMeHMA C Hayy- 
HMM MCCHEJOBaRMAMM B OOMACTM PyMaHMTAPHNX HM OOMeCTBEHELX HayK, 
&a Takke JA OPOBeACHMA HAayUHO-MCCTeTOBaTCIbCKMX padoT B HayUHHK 
yupexreHuAx Apyrod cTOpoHn oOmum OGbemom yo 55 ywenoBeKO-MecaAueB. 

Hanpaaiapmad CTOpoHa peKOMeHLyeT KantMsaTyPH HayYHHX pasoT- 
HKKOB M TCMH MX padoTH, UPAnMMabMmag cTOpoHa oOecneumpaeT pagouee 
MeCTO H HeEOOXOQMMIG YCIOBHA Jd MPOBCJCHMA HAYYANK padoT B 
COOTBETCTBYDIMX HayUHAX yUpexTeHMAX. 

2. Moesyxm yaeHnx B pamkax § 1 OyzyT ocywecTBIATECA Cle_yn— 
mmM oOpasomM. ConeT umm AKalemid HayK DpeycTaBiaeT Apyrok cTopoue 
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aHKeTy HA Kayo KawlMsatTypy YIeHOrO MO KaxJOf# MoesyKe 10 — 
Kpaive Mepe 3a WeTHpe MeCcARUa. B anKete YKA3HBaNTCa clezynmus 
CBeJeHMA: PaMilua yUeHOrO, OOpasoBaHvie, MeCTO paCoTH, HayuHag 
cnheuuamsaia, OnOmmorpaduuecnme JaHHHe, mucTaTyTH H HM@HA 
yaenux B OpuHMManmes cTpake, KOTOpHe yueHH KelaeT moceTUTh, 
SHAaHMe@ MHOCTPAHHHX ASHKOB, TEM COOTBECTCTBYONUX Xexuui m npu=- 
OMMSUTENbHAN JaTa NPUOHTUA B NPMAMMANMyO cnpany. Kpome Toro, 
B KARO AHKETE JOMKHN YKASHBATSCA UpesMonaraeMue NPOROMEA~ 
TCXbHOCTh H CPOKM BUSHTAa M KeXAHUC yuexoro, rye Of mpemola] 
raetT NPOBOAUTS pasory, @ Take QaMUIMM yYeHHK B NpannMannett 
OTpaHe, C KOTOPHMM OH Kenan On padoratp. 

He nosgHee, YeM Yepes TPH MECANa NoCcKe NoLywenua mpezcTaB— 
aenuit, Coper uum Akajemia HayK JalyT OTBCT B COOTBETCTBMB C HX 
BOSMOXHOCTAMM OPMBATh POKOMEBAOBAHHOrO yueHoro. B oTHOMeHMM . 
Kako Opmemiemow noesqHM B OTBSTE JOUKAN NOATBEPRIATECA 
NPHOMMSUTEIbHAA ZaTa NPVONTHA “IM YKASHBATbCH AaIbTepPHATMBHHG 
ZaTH, NOATBEPRLaThCA OcHOBHOM MHOTHTYT JIA nposexenna padoty 
YUCHLX, WIM Mpeytarareca albTepHaTMBHOe MeCTO pasMemeHys; 

& TAKERS NOATBEPRAATCA BOSMORHOCTU IWOHX NOesAOK MO cTpaHe, 
BKJOUCHHEX B MpoeKT uccTe_oOBaTeNbcKOH paOoTH. 

3. Mocwtanman ¢ropowa uHpOpMupyeT NpmHUMADIyO CTOpOHy 0 
gave @ cnocoSe MpuGHTMA yuoHoro, yuacTayomero B.OOM6HE B CO— 
OTBOTCTBUM ¢ § 1 HacTonWero Corialenua He MeHe@ YeM 3a DAT 
(5) ane. . 

4. B ZOMmOnHeEHHO K NOSSTKaM, MpeyCMOTPSHHLM HAC TONMAM 
Corzamenvem, Copet mu AKayeMua HayK M CBASa@HHNe C HMMM MACTA~ 
TYTH MOryT OPUrTAWaTh OTACIDHNX yUCHNX Apyro# CTPAakW Ala cne- 
WMANbHNX BUSMTOB. CopeT M AKAeMMA HayK MpATORaT BCe yCHIMA 
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Qn Tord, YTOOH CORCHCTBOBATS OCyIECTBICHMN TAaKAX BASMTOB. 
@MHAHCOBKE BOMPOCH, CBA3AHHNS C YKAaSaHHNNA BMSHTAaMM, pelanTCA 
B KARJOM Calygae OTIGIbHO. © 

5. O6MeH yYeHHMM, MpexycMOTpeHHN HacTOsmmm CorzameHMemM, 
He MCKIWUACT JOMONHUTEADHOTO yBeNMUGHUA, COKpalleHHA AIM “SMe- | 
HeHMA OOMCHOB MO JOroBopeHHocTu mek _y AMGPUKAHCKHM COBETOM 
NO3sHaBaTCIbHNX OOmecTB wu AKkayemmei HayK CCCP. 

6. AMepuKaHCHM CoReT NOSHABATeIBAK OOmecTs uw AKazeMua 
HayK CCCP cordamanTca O KelaTeIbHOCTH npoBezeHuA B CoeqMHeHHEX 
Ilrarax u B CopercKom Conse COBMCCTHHX CHMMOSHYyMOB 00 akTyaib- 
HbM HA&yUHbM OpOoIeMaM B CHeNMaNIbHEX OO6AAaCTAX FyMaHMTAapHNX 
M OGMOCTBEHHHX HayK. 

Jima NOATOTOBH TAaKMX CUMNOSHyMOB CO3qaeTCA OpraHusalione 
HH KOMMTeT, COCTOANMK us upeyCTapuTene# oOeux CTOpOH. Pasouit 
ammapat 6yxeT cosyjapaTbea CopeToM mim AKajemuett B 3aBMCHMOCTH 
oT Toro, B Kakoit CTpaHe HaMeueHO nponeyeHue CHMNOSH yMa. 

Pacxogi, CBAS@BHH6 C KOMAHTMpOBKOH yWeHAX Ha COBMGCTHHG 
CUMNOSMyMH, OyleT HECTU HAanpaBlmomad CTOpoHa. Boe pacxoyH, 
CBAS@HHHE C NOAFOTOBKOH M NpOBeACHMCM COBMGCTHHX CMMMO3MyMOB, 
OynzeT HECTM NpMHuMapmad cTopoHa. 

Coper u AKaqeMMA MMeDT NPAaBO M3yaBaTb THyAH CuMNOsHyma 
Ha CBOCM A3HKe. 

7. AMepuKaHCKMH COBeT NOSHABAaTeCNbEWX OOmecTB uw AKayemin 
Hayx CCCP coritamaptTca B3aMMHO OKashBaTb coyeficTaue B yCTaHOB= 
eH CBA3e% C HAayUHHMM yUPCRICHMAMM M OPraHMsaquAMH, apXxi Bam 
M OMOmuoTreKamMu yApyrok cTopoHH, pa6oTa KOTOPHK CBASaHa C HAMM, 
@ TaKKe PasBUBaTb OOMGH HAYUHNME M3akMAMM. 

8. Hanpanisoman cropoua Hecer pacxOgn m0 mpoeazy CBOuX 


yweHnx JO OCHOBHOTO MeCTa Ha3HaYeRMA H OOpaTHO. 


TIAS 6670 


6138 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 





TipwnumManmad cTopoHa HeceT pacxogN NO n0e3qKaM BHYyTpU 
CTPaHH, CCIM OHM HeNOcpeAcCTBeHHO CBAZABH C WelbD npeOuBasua, 
npegycmorpenHod § 1 wactosmmero Corzameima. 

9. Ipuuumapmag cTopoHa omsauMBaeT yueHHM Apyrof cropo- 
BH, NPMOMBUUM B COoTBeTCTBMM c § 1 HacTORMero CormameHua, 
pacxofh NO EMIbD HM MeJMUMACKOM MOMONM, a TAKKE BLAST onpere- 
JeHHyD CyMMy, JeHer Ha IMYHHE pacxXOJh B COOTBETCTBUM C OTIElb= 
HO JOFOBOpPeHHOCThH M@XLY ABYMA CTOPOHAMA. 

SapagorHan naata (cTuneHIMA) yueHHM BhillaupaeTca 
HanpaBlnwme CTOPOHO!. 

10, AMepuKaHCKM COBeT MOSHABATeIBAHX OOmecTB MZ AKaleMnaA 
Hayk CCCP Ge3BosMe3qHO MpezOcTaBAADT BOSMOXHOCTh yUeCHHM Apyrok 
CTOPOHH, MpMGnBUMM B COOTBETCTBMM C RaCcTOAmMM Corjamenuem, 
NPOBOIUTh HAYUHO-MCCIETOBATeIBCKYN pasoTy B HAayWHHX yUpexeHUAX, 
6u6nMoOTeKaX M apxXMBax. 

11. Ipauumapman cTopoua 6yzeT cogzeiicrBoBaTh npuoépeTe- 
HM MATCPUaIOB, AMTeEpAaTyPH, POTOKONMH, MUKPOGMIBMOB M T.0. 
Jia KOMAZMpOBAaHHHX yYeHHX B Mpesemwax cormacopaHHok mporpak— 
MH paOoT M HECTM CBASaHHHe C STAM PaCXO[H. 

12. Kakuan croposa SyrzeT comeiicrBOBaTh CBOeBpeMenHOK 
BHave BU3 yUACTHUKaM OOMGHA, ABIAMNMMCA NpeACTABMTel ANE 
Apyro# crpanh Jia Toro, uTO6H OGecneuMTh AX Mpues_ B OPM 
MaDlly® CTpany BO BPeMA, PaHee COrwacoBabHOe MeKLY ABYyMA 
CTOpOHaMM, a Take cogelicrBoBaTb BhaYe BUS. Ha BeCb COrda- 


COBaHHH MeKLY CTOPOHAMM CDOK HAayUHOH KOMAHAMPOBKH. 
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13, Moxtoxeuna HacTonmero Corlamenva MOry? OTD YaCTHUHO 
M3M@HEHH MO ZOPTOBOpPeHHOCTU MemTy AMGPMKABCKUM COBeTOM NO3Ha= 
BaTeJbHHX O6mecTB uw AKanemue# HayK CCCP. 

14. Hactoamee Cordamenme scTynaeT B CHay C MOMGHTAa ero 
nodmMcanua. 

CospepmeHo 8 Mockse B JByX SK3eMIIApaX HA ARTIMYCKOM H 
PpyCCKOM ASHKax, KaxIN M3 KOTOPHK B- paBHO CTeMeHH ayTeHTH= 
ueH, Cero 15 JHA MIA MECHA THCHIA JCBATLCOT MOCTEACCAT 
BOCbMOrO roja. 


3a AM@PM KAHCKMA COBeT 3a Akagemmp Hayx CCCP 
NOSHaBATENbHHX OOMECTB 


@peqepuk Bypkxapat M.B. Keayuin 
as Rpoatyput ” Ipesuyexr 
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MEMORANDUM 


on cooperation in thc peaceful uses of atomic energy between the 
U.S. Atomic Energy Commission and the State Committee of the USSR. 
for the Utilization of Atomic Energy pursuant to the Agreement 
between the United States of America and the Union of Soviet 
Socialist Nepublics on exchanges in the scientific, technical, 
educational, cultural, and other fields in 1968-1969. 


The U.S. Atomic Energy Commission and the State Committee 
of the USSR for the Utilization of Atomic Energy; 

Bearing in mind the cooperation implemented to date in 
the field of peaceful uses of atomic energy; 

Recalling Section II (1)(c.) of the Agreement between the 
USA and the USSR on exchanges in the scientific, technical, 
educational, cultural, and other fields in 1968-1969, signed 
at Moscow on July 15,196 P; 

Have agreed upon the following arrangements and procedures 
for carrying out reciprocal exchanges in the course of 1968-1969; 

I. Exchange of Delegations 

For the purpose of studying scientific and technical 
achievements in the peaceful uses of atomic energy in the. USA 
and the USSR, the Parties agree to conduct exchanges of dele- 
gations to scientific establishments in the USA and the USSR 
on an agreed and reciprocal basis in the following fields: 

1. Dasign and utilization of charged-particle 
accelerators, and also the fabrication of equipment for 


experimental work in accelerators. 
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2. Controlled thermonuclear reactions and plasma physics. 

3. Nuclear reactors and atomic power stations. 

lh. Radiation chemistry. 

5. Industrial process radiation. 

6. Radiation processed foods. 

The delegation exchanges indicated above, as well as additional 
exchanges of delegations which may be agreed in these and other 
fields of peaceful uses of atomic energy, shall be carried out 
in accordance with the following procedures: 

a. The specific dates and durations of visits, composition 
of delegations, list of facilities to be visited, as well as the 
scope of each exchange, shall be agreed upon between the Parties. 
Each delegation may consist of up to ten (10) persons and the 
length of each visit will be from 10 to 20 days. 

be In all cases the sending Party will pay the subsistence, 
lodging, transportation and other expenses of its delegation. 

The receiving Party will be responsible for making suitable 
arrangements such as hotel accommodations and travel, and for 
providing local transportation, necessary interpreters, and, 
in case of necessity, free medical aid. 

Ce This Memorandum should not be construed to cover 
principles and conditions governing the participation of 
scientists and specialists of both countries in conferences 
(symposia) organized in the USA and the USSR. 


II. Exchange of Specialist Visits 


For the purpose of more intensive study of achievements 
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in areas of specialized interest, the Parties agree to conduct 
exchanges of visits by small groups of specialists on an agreed 
and reciprocal basis in fields in which exchanges of delegations 
have taken place pursuant to Section I of this Memcrandum or 
Section I of the Memorandum of May 21, 1963. 

Each Party may propose specific reciprocal exchanges for 
periods up to two weeks; in each case such a proposal shall be 
made at least three months prior to the contemplated date of the 
visit. Each proposal shall identify the subject of the exchange, 
the names and places of work of the members (not more than three) 
of the group, the proposed date of arrival, and the installations 
of the proposing Party where visiting scientists from the other 
Party could be received in return. The receiving Party shall 
reply within six weeks of receipt of a proposal. If the receiving 
Party accepts the proposal, it shall confirm the proposed date of 
arrival or suggest an alternate date. The receiving Party shall 
also name the installations to be visited in the receiving 
country, the members and places of work of the return group, 
and the date for the return visit. The proposing Party will 
confirm acceptance of this reply within three weeks so that 
visas may be applied for 20 days in advance of the departure 
of the scientists concerned. 

In all cases the sending Party will pay the subsistence, 
lodging, transportation, and other exnenses of its group. The 
host Party will be responsible for meeting the group upon 
arrival and for making suitable arrangements for hotel 


accommodations and travel. 
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III. Exchange of Research Specialists 


The Parties agree to exchange 2-3 research specialists for 
terms of not over one year in each of the following fields: 

1. Controlled thermonuclear reactions and plasma physics. 

2- Solid state physics. 

The dates and durations of visits under this section shall 
be determined by agreement of the Parties. ‘the sencing Party 
will pay the subsistence, lodging, transportation, and other 
expenses of its scientists. The receiving Party shall be 
responsible for arranging suitable accommodations and travel. 

IV. Visits by Invitation 

The Parties agree to the oxchange of specialists in the 
field of high energy physics under arrangements whereby a 
director of one of the below-named institutions conducting 
research in this field in one country may invite scientists 
from the other country to visit his institution without requiring 
a formal exchange of letters between the Parties and without the 
need to identify specific reciprocity in advance. Eowover, the 
Parties agree that over the next several years comparable 
opportunities will be provided in order to balance the visits 
made by scientists of each country. 

In this exchange the following United States institutions 
will participate: the Argonne National Laboratory, Brookhaven 
National Laboratory, Lawrence Radiation Laboratory (Berkeley), 
Stanford Linear Accelerator Center, Princeton-Penasylvania 
Accelerator, and the Cambridge Electron Accclerator. 


In this exchange the following Soviet institutions will 
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participate: the Institute of Theoretical and Experimental 
Physics (Moscow), the Institute of High Energy Physics (Serpukhov), 
the Physico=-Technical Institute of the Ukrainian Academy of 
Sciences (Kharkov), and the Institute of Physics of the Armenian 
Academy of Sciences (Yerevan). 

Each party, by specific designation, may enlarge the list of 
its institutions participating in this program. 

The dates and durations of visits shall be determined by 
the terns of the invitations. ‘he sending Party will pay the 
subsistence, lodging, transportation, and other expenses of its 
scientists. The receiving Party shall be responsible for 
arranging suitable accommodations and travel. 

Ve Exchange of Information 

The Parties agree to exchange scientific information on a 
reciprocal basis by means of sending unclassified documents (books, 
monographs, preprints, and doctoral dissertations) on current 
work in the fields designated in Section I of this Memorandum or 
Section I of the Memorandum of May 21, 1963. The Parties shall 
each provide the other each month ten (10) new documents (two 
copies each) and may, by agreement, increase the number of 
documents to be exchanged. 

Each Party agrees to provide additional unclassified docu- 
ments in the fields indicated in the paragraph above, upon the 
request of the other Party. Each Party may request up to five 
documents per month. Should a requested document be out of 
print, a microfilm or facsimile copy will be provided. 


In this connection the Parties have agreed that the 
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dissertations to be sent by the State Committee on the Utilization 
of Atomic Energy of the USSR may include dissertations for the 
degree of candidate of science as well as doctor of science. 

In order that the International Atomic Energy Agency and its 
members may fully benefit from this cooperation, the reports and 
other documents which the Parties to the agreement wil}. exchange 
will also be transmitted to the Agency. 

VI. Joint Conferences 

The Parties agree to hold joint conferences of specialists 
of both countries to discuss works on low energy nuclear physics 
(in the United States) and on the treatment and disposal of 
radioactive wastes from power and research reactors and radio- 
chemical laboratories (in the Soviet Union). The scheduling of 
conferences and the number of participants shall be agreed upon 
later. 

VII. General 

The U.S. Atomic Energy Commission and the State Committee 
on the Utilization of Atomic Energy of the USSR may, from. time 
to time, come to agreement on additional propesals. 

Representatives of one Party will visit the other country 
approximately one year after the signing of this Memorandum to 
meet with representatives of the other Party in order to review 
the progress of exchanges during the first year and to arrange the 
program of exchanges for the second year of the Memorandum. 

This Memorandum shall enter into force on the dato of its 


signature and shall continue in force for the years 1968-1969. 
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a RE i ae ge ecg Hp yee ne 


DONE at Moscow in duplicate, in the English and Russian 


languages, both equally authentic, this Tusenly min th day 


or J ul y » one thousand nine hundred sixty-eight. 
sor the U.S. Atomic Energy For the State Committee 
Commission: on the Utilization of 


Atomic Energy of the 


Ge SF Sep o UASR : 
’ [7] 





* Gerald F. Tape 
‘T. D. Morokhov 
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Iipunoxeuize 2 3 


MEMODAH RY i 


O COTpyaHKYeCTEC B OOmACTY MCnomBs0BaNuA aTONTOk 
SKepruu B MMPHNX WeMAx Mexay Koumecel me eto 
Hou aneprum CUA u TocyzapersenHEM KOMHTeTOR TO 
MCHONB30BAHMY aTOMHOM SHepruu CCCP K "CorzaueHZ 
mMemay Coequuenunium Uraramt: Anepuxz u Cowsox Co- 
BetcKux ColuManucrmueckux PecmyOmuk 06 OOmMeHex B 
OONACTM HayKM, TeXHMKN, OOPazoBaHlia, KyNBTYpH u 
B Wpyrux oOnactax Hwa 1968-1909 rr.” 


.Komuccua mo atouxod sHepruu CHA u TocyzapctBexHNf xomuTeT mo 
MCMONB30BaHMH aTOMHOM oHepruu CCCP, 


uMen B BUAY ocymectBAABMeecA FO cux Nop corpyzHMuecTsO B 0O- 
ACTH ViCNOWSSOBAHMA ATOMHOM SHEP B MUPHHX WeNAX; 


OCHOBHBanca Ha Pasgene Il /I/ /3/ "Cornamexuag uexzy CUA u CCCP 
06 OOMCHaX B OONACTM HaYHKM, TCXHMKM, OOpasOBaHuA, KYIBTYDH 1 B Apy- 
rux o6mactax Ha 1968-1969 rr.", mogmucanHoro B Mockse "/5" xusong 
I968 roza; 


IIpummm K cormameHun oO. cueqyouMx MepONpuATMAX M MpomeRype ocy- 
WECTBICHHA BSaUMHNX OOMEHOB B TeyueHHe 1968-1969 rojoB: 


I. OOmen zeneraunann 


B WeqAX O3HAKOMNCHMA C H@YUHHME M TEXHMMCCKUMIT FOCTIMCHNAMM B 
OONACTM MUpHOFO MCHOMBSOBaHMA aTOMHO asHepruu 3 CA ma CCCP CropoxH 
COPMaWAaNTCA NPOBOAMTS OOMCHH JeMeTalMAMM ANA NOCEeCHAR HayGHuX 
yupezzeumi B CIA mu CCCP Ha cormacoBanHow mM B3auuHO OCHOBe B cie- 
Ayouux odmactax: 


I. TooexrupoBaHue uw MCNomb3s0BaHMe yckopuTene% 3apAxeHHix 4a— 
CTuy, @ TaxHe M3POTOBMeHMe OCOpyAOBaHUA AWA SkcNepwueHTansyyx padort 
Ha ycKopuTenAx. 


2. YipaBiAeMe TepMOATSpHNe PeaKUuN MW QusuKA MesuH. 
3. AepHNe peakTOPH M aTOMHNe STeKTPOCTAaHNZ. 
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4, PayMayMoHHan XHMMA. 
5. MpomummenHne paqvaquoHHHe MpoyeccH. 
6. OSORYUSHHE MMOBLXK NPOAYHTOB. 


BumeykasaHHHe.OOMOHH ZeueraluAMM, Tak Re KAK M AOMONHUTEABHLE 
COMCHH Jenerauuaua, KoTOpHe MOTYT ONTS CormacoBaHH B STMX u ApyrM 
OONACTAX MMPHOFO MCNOMBSOBAHMA aTOMMol aHepruM, GOyZyT NpoBsomUTEcA 
B COOTBETCTBUL CO CLEAYOMUMM NOMOZeRUAME: 


a/ KOHKPeTEHS JATH M MpPOROMKMTEABHOCTS BUSUTOB, COCTEB AenueTa- 
ya, CMMcok Nocemacxax opranusauut, a. TAKRe KOHKPeTHAA OOWACTS Kax— 
Noro oOMeHa Oyay? corzacosyBaTsca Mesay CropoHamm. Kazzan Aemeranun 
Moke? BEmDIaTS ZO Zeontu /I0/ venoBeR HW MPOROMsMTEMEHOCES BUSHTA 
OyzeT cocraBints ot IO xo 20 aNeil3 


6/ Bo BCOxX caYyYAAX NocHuAnNaN ZeNerayimn CropoHa onsayMBact Cy= 
TOWNE, KBAPTUPHLG, TPAHCHOPTHHe mw ApyrMe pacKowU cBoefl Fenerauuu. 
fipwaumanman.CropoHa Hece? OTBETCTBCHHOCTS 8a MpoBeAeRNe HAATesaNK 
MEPONPURTH, TAKUX KAK pasMeMeHUS B TOCTHHMUeX, OprakusaymA MOCSTOK, 
oOecnevenMe aBTOTpPAaHCNoproM, upexocTaBacHMe B CNyYAe HEOOKoOAMNOCTH 
GecuuarHolt MONENCKO NOMOMA MK UpewoctaByeHMe HeOOxOMMAX NEepEBoZ- 
WHEOB 5 


af Hactonmma Memopakzym He JOICH HCTOMKOBMBATBCA TAK, UTO O8 
apewycuarpwsact MpHHYHN H YCUOBAA, peryaupywmue yaacTue yYeHX H 
CleumatucTOS. cOeRX cRpak B KORdeposumm (cummosnyuax), Oprakusyemnx 
B CMA u CCCP. 


Tl. OGmen BusMZaNN ChenManucroR 


B uexnx Gonee PHYOOKOPO OsHAKOMMCHMA © ROCTMRCHUAMM B OOMACTAX, 
Mmpeactanranmux occdu unrepec, CropoHN cormamamrca NpoBomuTSs oOueHH 
BUSUTANM HEOONBMMX TPYNM cheyManucTOB Ha CormacoBaHHoOl M BsaMMHOk 
OCHOBe B OONACTAX, B KOTOPHX MMCIM MECTO OOMCHH AeMeTauKAMu B COOT= 
BOTceBuk c pasyenom I Hacrosmero Memopanazyua umm pasyenom I Mexo~ 
pazyua of 2I wan 1963 roza. 


Kazan CropoHa MOxeT NpeZTO“MTS KORKpeTHHe Bsamaine Sued 
HpOROMRUTEUBHOCTED AO ABYX weACIG; B KakAoM cuyyae Takoe npeznoze= 
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. 


Hue ROMO Rexatecn wo epaline ueps 3a epH MeCAHUa AO MpeAnonarae- 
Mou wath BusuTa. B KARHOM NpeANOeHUM HEOGXOWMO yKasaTs npemier 
oOMeHa, @amMunuu mw mecta paGoTH unexos rpynmn /He Gomee Tpex welO= 
Bex/, Mpewlaracmyn FATy mpHOuemA WM OODEKTH, Ha KOTOPHX BHOCAMAA 
npeyjoseume Cropoua, MOkeT NPURATS B KAWOCTBE OFBETHOTO BUSTA 
yuenux Apyro# Cropoxn. lipmnnmanman Ceropowa AomsHa ZatS orBer He 
moszHee, Ye wepes mecTs HORS Hocue NoxyUeHuA NpewoxexuA. Ecun 
ipwuyuanman Cropoka MpHummaer npeAXONeHHe, TO OHA NoATBepxzAaes 
npeAmaraeuyn Aaty npuesza “nu npeAuaraes Apyryo Zaty. Mpmumanman 
Cropona Takge yKasnpacT COSCKTHN ANA NOCeICHUA B NDMHMMaDMe crpaHe, 
Gavan H Mecta paGo?TH YXOHOB OTBETHOM py Aw AaTy OTBETHOLFO BY~ 
auza, Mpexmaranman Croposa noyrsepm4ur oboe Gormacue o STHM OTBETOM 
HG MOSER, YM YEPO3 TPH HEREMM C TOM, YTOOH MORHO CuO saduaToBpe~ 
MCRHO 38 20 AGI RO OTSSSRA COOTBOTCTBYNOMMNC YYCHNX NONMATS sanBKU 
H@ BUSH. 


Bo Bcex caywane Mocumapman Cropoxa oOnzauMBae? CYTOUHHG, KBAp= 
PHPHHO, TPAKCHOPTERS H ApyrHe pacxomN cBoelt rpynm. Mpwumwanmean — 
Cropoua Hecet OFBETCRBOHHOCTE 3a BCTPEUY oTOf IpyNm NO Ce MpuGLHe 


fHH HM 38 DPOBeAeuwe HalNenanux wepONpuATHH Ho pasMemeHmD B TOCTH= 
BENaX B OPYaRhsagen kossHor. 


H. OGMen cneunanncraun % odyacrn uecnezonannt 


Cropons GorgamanTen ocymectBHss o6MeH 2-3 ohenNanucramueuccne= 
HOBATEMAMH CPOKOM HE Goxee OAHOTO Toza B kaxHok us exezynmw oOa- 
oToits 


I, Yapapunemwe TOPMONASPENO PCAKULA  GuskKA TTASME. 
2. @43HKAa TBGPZOTO Tea. 


- QATH B KPOAOMNPEASAOCTS BASUTOB, NPSAyCMOTPECHRHX OfuM PAszZE~ 
HOM, OyAye yorahabuuBatscn NO AoroBpopenHoc@n mexxy Croposa:n. No= 
cHuanoman CropoHa onmayuBae? CYTOUHHG, KBAPTMPHHe, TPAHCNOpPTHNe Mm 
Apyrue pacxoyy esome yueuHx. Mpwnmuanoman Cropouwa neceT orBercTBeH~ 
HOCTS 38 NPOBEASHNS MepoNpHATMH NO pasMemeHHM B TocTMHUNaX ¥ opra= 
HSA BOCSROK. 
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UO ot sles eva ee ee 
TY. Busuruy no npyryaneunay 


CropoHH coruamapiTcA OCYMeCcTBIATS OOMeH cNeymanucTaua B OOma— 
CTH QMSMKM BHCOKMX SHEprul Ha TOM OCHOBe, B cooTBeTCT3uM Cc KOTOpO! 
qupextop OmHo Ma AMKecHeAyONMK OpraHusayuh OAHOM cTpaHu, MpOBo~.. 
DAMUX UCCHCAOBAHMA B STO OONACTM, MOET MpwrmacuTh yYeHHX U3 Apy~ 
Yok CTpakH MOceTMTE ero OpraHusauMwM Oes HECOXOAMMOCTH mpezsapu- 
TENSYOLO OPUUMANEHOTO OOMeHAa NMCBMaMM MexAy CTOpOHaMM uw 6e3 se06— 
XOZMMOCTM yKa3saHMA OTBeTHOrO BusuTa. OAHaKO CTOpOHH cornamantca, 
wro B TeveHMe OuMKafwMx HECKONEKMX eT OyAyT MpeAocTaBenW BOsNOxX~ 
HOCTM WMA BUSMTOB, YOON COAMAHCMPOBATS BUSUTH, CAeNaHHWe YUCHRMM 
KAaxZOR CTPAHH, 


B oToM oOMeHe OyAyT yuacTBoBaTS ceAynmMe opraHusayun Coequ- 
H@HHNX IlraroB - AprOHHCKad HayMOHaNBHaA MaOopatopua, Bpyxxelisen- _ 
Ckaf HauMOvaNbHan TaCopatopya, PaquauMoHHan maOopatopun uM. Jloypex— 
ca /Bepxau/, Wenrp Crexdopuckoro muHefHoro ycKoputean, YokopmTeJ5 | 
IIpmicton-llencuubBanun wu KeMOpuaxcku SeCKTPOHHNK ycKopuretb. 


B avomM OOmeHe GyayT yuacTBOBaTE cuTezyouue coBeTcKue opraHusa~. 
yun ~ Wxeruryr reopermueckot m oKciepmmentansHot gusuxu /r.Mocnea/, 
Mucruryr QusmKu BuCoKMKx sHepruit /r.CepmyxoB/, OusuKO-TexNMmueCcKKy 
wucturyt Akazemuu Hayk YxpauucKkoi CCP /r.Xapskos/ u Mucruty? ousu- 
ku AkazemMuu Hayk ApmaHcKoi CCP /r.Epesan/. 


Kamgaa Cropova nyrem OTZeMBHOrO yBeAOMMCHMA MOKeT. paCcMupuTE 
CNMCOK CBOMX OpraHvsaumh, yuacTsynomux B ato mporpauue. 


Taty M.MpOROMMUTEABHOCTE BUSUMTOB OYAYT ONpereCnATECA YCROBMAMM 
nprraauexui. Mocunuanman Cropoua onmauueaeT cyTowine, KEADTMpHHe, 
TpaHCnopTHHe uM ApyrMe pacxowy cBoux yueHux. Mpwuumawman Cropore 
HOCET OTBETCTBEHHOCTS 38 MCPONPMATHA NO pasMemeHMD B TocTMuyax 
M OpraHwsayuM NoeszOK. 


¥Y. OOmen undopvanuez 


Cropony cormamantca OOMCHMBaTECA HayUHOH vnhopueumek Ha B3a— 
WMO OCHOBG MyTeM HaNpaBNeHMA HeCeKpeTHNK MaTepManoB /KEMT, MOHO- 
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rpaduit mM mpenpuHToB, DZokropcKux Aucceprauui/ no TekyuuM pedotam 

B OGnacTax, ykaSaHHWX B paszeme I nactoamero Memopanzyma umm B 
paszeme I Memopauzyma ot 2I man 1963 r. Kaman Cropona mepeqaet 
apyrott Cropone exemecaqHo gecaTs /I0/ HoBHX AokyMeHToB /Kaz Qui 

B 2-x 9k3./ HM MONET NO COrmaueHMo yBeuMuuTS KOMMYeECYBO AOKYMeHTOB, 
nomlexauux oOmMeHy. 


Kaxzan CpopoHa cormamaetca MepewzaTs AoNoNHuTeNSHUe HEeCeKpeT— 
HH JOKYMCHTH, OTHOCAMMCCA K OOACTAM, yKasaHHHM B NpewIAyWeM 
nmaparpade, mo mpocs6e Apyro#.Cropoun. Kaxzan CropoHa mMozeT npo- 
cuts 40 5 AOKYMeHTOB B.MecAy. B cmyyae oTcyTCTBUA NewaTHHX oK3eM— 
NAAPOB sTOro AokyMeHTa, CyweT NepemaBarbcn MUKPOQUEM MAK Qakcu- 
MuJIe. 


B ovo# cBasm CropoHH cormacuauch o TOM, YTO Aucceprauuu, 
HanpaBaeHHne TocyZapcTBeHHHM KOMMTCTOM 10 MCMONB30BaHM aTOMHOl 
oneprun CCCP, OyayT MpemzcTaBmats codo# Aucceprayum Ha yYeHHe 
CTCNeHH KAaHAMZaTa HayK M AoKTopa HayK. 


Ama voro, iT06n MexayHapomHoe areHtcTBo NO aTomHOw aHepruu 
M ePo UNCHH B NOTHOK Mepe ‘M3BIeEKAM NoOWwsy Ms HaCcTOAWerO CoTpyZ- 
HuuectBa, ArexTcoTBy OyzyT NepezaBaTsca oTueTH, AOKNAM M Apyrue. 
ROXYMCHTH, KOTOPHMM OyAyT OOMeHMBATECA AoToBapmBanmmecn CTOPOHH. 


YI. BMECTHHE KOHPe PeHUMM 


CropoHH coruamantca MpoBecTw coBMeCcTHNe KOH@epeHyMA cneyna- 
muctos o6eux cTpaH AA oOcyxzeumA padoT Mo AxepHOH Ousnke HusKuX 
oneprufi /B CoeyuHeuHnx Iilratax/ Mm mo ouNCTKe mM yRameHmo pazuoax- 
TMBHHX OTXOAOB OT SHEPeTHVeCKMK u MCCHAeAoBaTemBcKUK peaKTOPOB U 
paqwoxumuueckux nadoparopuh /B Copetckom Cowse/. Bpema npoBezcnuA 
KoHndepeHyMh.u KOUMGECTBO MX YYACTHAKOB OyzeT cormacoByBarsBcA Jo- 
MONHHTC 2BHO. 
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Yl. O6mne Moxoxexy 





Mezny Kosuccneit no avomoli sxepruu CIA u TocyzaperReuEEM O~ 
METOTON HO AGNOMBI0BARED aroxmoli suepran CCCP spoua of SpoMeEy 
MOPYE COPUACOBEBATECH AOMOMBMTOABRBUS LPs VICHOHMA. 

Npeacvasuroum omi0h Cropouy mpuezyr B Ayryo crpany MpHomE- 
SNLONBHO Yepes TOR nocHe HoMMcanua Bactonmero Meuopanyyua WA 
BOTPSUH C Epeqovabure may Apyroil CroponH, arom paccmorpsss ocy- 
MOCTBICHHG COMOHOB B TOUCHMO Tepsoro FORA H AIK COrxacoDankA Mpor— 
parm odweHoB Ha BEopoll Tom ZelicrauAn NewopauxyrR. 


Haovonmut Monopauzym Besynaes B cay GO ZBA G¥O NHoMiuCaHiy 
@ Oyxe? MMeTh. cuxy B REWEHNO I9S8-I959 zr. 


Cozepmeno B MocKse ghag ears gebaroto TAR e2s0RR NOOCRYR HH 
CHYA HOLATEGCOR MOCTHACCART BOCLMOFO TOF8 B ABYK DOMMMHHES SKseCMN~ 
TAPAX, KALTMH wa ABTAMeNoM H.pyeckom mstitax, COa TeKeza AyTeH~ 
PRN B BMORT OMMHANODYO CRU. 


Sa 8a 


Komuccm 10 aroxmHok TooyaapcrBeHHuh KOMUTeT 
eHoprun C! No Henou30BaHM aTy 
pHepruu CCCP 
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BOLIVIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at La Pas January 16, 19683 
Entered into force January 16, 1968. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and 
the Government of Bolivia. 


Recognizing the desirability of expanding trade 
in agricultural commodities between the United 
States of America (hereinafter referred to as 

the exporting country) and the Government of 
Bolivia (hereinafter referred to as the importing 
country) and with other friendly countries in a 
manner that will not displace usual marketings of 
the exporting country in these commdities or 
unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries: 


Taking into account the importance to developing 
countries of their efforts to help themselves 
toward a greater degree of self-reliance, in- 
cluding efforts to meet their problems of food 
production and population growth; 


Recognizing the policy of the exporting country 
to use its agricultural productivity to combat 
hunger and malnutrition in the developing 
countries, to encourage these countries to im= 
prove their own agricultural production, and to 
assist them in their economic development; 


Recognizing the determination of the importing 
country to improve its own production, storage, 
and distribution of agricultural food products, 
including the reduction of waste in all stages 
of food handling; 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA PARA LA VENTA 
DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de Bolivia. 


Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio 
en productos agricolas entre los Estados Unidos de 
América (de aqui en adelante denominado el pais ex- 
portador) y Bolivia (de aqui en adelante denominado 
el pais importador) y otros paises amigos en una 
forma que no desplace los mercados corrientes del 
pais exportador para tales productos, ni altere 
indebidamente los precios mundiales de productos 
agricolas, ni las normas usuales del intercambio 
comercial con paises amigos: 


Considerando 1a importancia que revisten para los 
paises en vias de desarrollo los esfuerzos que 
realicen para fomentar su propio bienestar y auto- 
nomfa econédmica, incluyendo esfuerzos para resolver 
sus problemas de produccién de alimentos y de cre- 
cimiento demografico; 


Reconociendo la politica del pais exportador de 
emplear su productividad agricola para luchar con= 
tra el hambre y la desnutricién en los paises en 
vias de desarrollo, de estimular a dichos paises 

a que mejoren su propia produccién agricola y de 
prestarles ayuda en’su desarrollo éconémico; 


Reconociendo la determinacién del pais importador 

de mejorar su propia produccién, almacenamiento y 

distribucién de productos agricolas alimenticios, 

inclusive reducir el desperdicio de productos ali~- 
menticios en todas las fases de su elaboracién; 
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Desiring to set forth the understandings that will 
govern the sales of agricultural commodities to 
the importing country pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act. 
as amended [*] (hereinafter referred to as the Act), 
and the measures that the two Governments will 
take individually and collectively in furthering 
the aboveementioned policies; 


Have agreed as follows: 


PART I = GENERAL PROVISIONS 








ARTICLE I 
A. The Government of the exporting country 
undertakes to finance the sale of agricultural 
commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance 
with the terms and conditions set forth in this 
agreement, including the applicable annex which is 
an integral part of this agreement. 


B. ‘he finaneing of the agricultural commodi- 
ties listed in Part II of this agreement will 
be subject to: 


id. The issuance by the Government of 
the exporting country of purchase 
authorizations and their acceptance 
by the Government of the importing 
country; and 


2. The availability of the specified 
commodities at the time of exportation. 


C. Application for purchase authorizations will 
be made within 90 days after the effective date of 
this agreement, and, with respect to any addi- 
tional commodities or amounts of commodities 
provided for in any supplementary agreement, 
within 90 days after the effective date of such 
supplementary agreement. Purchase authorizations 
shall inelude provisions relating to the sale 

and delivery of such commodities, and other 
relevant matters. 


180 Stat. 1528; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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Deseando dejar sentadas las bases de entendimiento 
que regulardn las ventas de productos agricolas al 
pais importador, de acuerdo con el Titulo I de la 
Ley de Ayuda y Desarrollo del Comercio Agricola, 
con sus enmiendas (de aqui en adelante denominada 
la Ley), y las medidas que ambos gobiernos tomardn, 
en forma individual y colectiva, para fomentar las 
-politicas sefialadas anteriormente; 

Han acordado lo siguiente: 


PARTE I = DISPOSICIONES GFNERALES 





ARTICULO I 
A. El Gobierno del pais exportader se compromete a 
financiar la venta de productos agricolas a compra- 
deres autorizados por el Gobierno del pais importa] 
dor, de conformidad c7n los términos y condiciones 
del presente convenio, incluyéndose el anexo perti- 


nente que forma parte integral del presente conve = 
nie. 


B. El finaneiamiento de los productos agricolas 
indicados en la Parte IIT del presente Convenio 
estar4 sujeto a: 


1. ta emisién por el Gobierno del pais 
exportador de autorizgaciones para came 
pras y su aceptacién por el Gobierno 
del pais importador; y 


2. La disponibilidad de los productos indi- 
eados en la fecha de exportacién. 


C. Las autorizaciones para compras deber4n soli- 
citarse dentro de un plazo de 90 dias a partir de 
la fecha de entrada en vigor del presente Convenio 
y, respecto a cualquier products « cantidades ‘de 
productos adicionales que se disponga en cualquier 
Convenio suplementarin, dentro de un plazn de 90 
dias a partir de la fecha de entrada en vigor de 
tal convenio suplementario. Las autorizaciones para 
compras incluirdn disposiciones relativas a la venta 
y entrega de tales productos, asi como a otros asun- 
tos pertinentes. 
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D. Except as may be authorized by the Govern- 
ment of the exporting country, all deliveries of 
commodities sold under this agreement shall be 
made within the supply periods specified in the 
commodity table in Part II. 


E. The value of the total quantity of each 
commodity covered by the purchase authorizations 
for a specified type of financing authorized 
under this agreement shall not exceed the 
maximum export market value specified for that 
‘commodity and type of financing in Part II. 

The Government of the exporting country my 
limit the total value of cach commodity to be 
covered by purchase authorizations for a speci-= 
fied type of financing as price declines or 
other marketing factors may require, so that the 
quantities of such commodity sold under a speci~ 
fied type of financing will not substantially 
exceed the applicable approximate maximum 
quantity specified in Part II. 


F. The Government of the exporting country shall 
bear the ocean freight differential for commodities 
the Government of the exporting country requires 
to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the com= 
modities sold under the agreement). The ocean 
freight differential is deemed to be the amount, 
as determined by the Government of the exporting 
country, by which the cost of ocean transpor= 
tation is higher (than would otherwise te the 
case) by reason of the requirement that the 
commodities be transported in United States flag 
vessels. The Government of the importing country 
shall have no responsibility to reimburse the 
Government of the exporting country or to deposit 
any local currency of the importing country for 
the ocean freight differential borne by the 
Government of the exporting country. 
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D. Salvo cuando pueda ser autorizado por el Gobierno 
del pafs exportador, todas las entregas (embarques) 
de productos vendidos de conformidad con el presente 
convenio se llevardn a ‘cabo dentro de los perfodos 

de entrega (embarque) que se indican en lg tabla de 
productos de la Parte II. 


E. El valor de la cantidad total de cada producto 
inclufido en las autorizaciones de compraspara un 
tipo especifico de financiamiento sautorizado, con- 
forme al. presente convenin, no podr4 exceder del 
valor miximo en cl mereado de exportacidn sefialado 
para dicho producto y tipo de financiamiento en la 
Parte II. Fl Gobicrno del Pais Fxportador podré 
limitar el valor total de cada producto a incluirse 
en las autorizaciones de compra para un tip especi- 
fico de financiamient»o segtin las bajas de precios t 
otros factores del mercado que asi lo exijan, de tal 
manera que las cantidades de dicho producto vendidas 
conforme a un tipo especifico de financiamienty noexce- 
dan en forma sustancial la respectiva cantidad mdxima 
aproximada que se especifica en la Parte II. 


F. El Gobierno del pais exportador se hard cargo del 
costo diferencial del transporte maritimo para los 
productos que el Gobierno del pais exportador exija 
que sean transportados en barcos de bandera de los 
Estados Unidos (aproximadamente un cincuenta por cien- 
to del tonelaje de los productos vendidos segtn el 
convenio). La diferencia de costo del transporte ma- 
ritimo es la cantidad, segtin lo determine el Gobierno 
del pais exportador, que sobrepasa del costo del trans- 
porte maritimo (que de otra forma seria el costo nor- 
mal), debido al requisito de que los productos sean 
transportados en barcos de bandera de los Fstadns 
Unidos. El Gobierno del Pais importador no tendrA la 
obligacién de reembolsar al Gobierno del pais expor- 
tador para cubrir la diferencia de costo del transporte 
maritimo, sufragado por el Gobierno del pais exporta- 
dor. 
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G. Promptly after contracting for United States 
flag shipping space to be used for commodities 
required to be transported in United States flag 
vessels, and in any event not later than presen= 
tation of vessel for loading, the Government of 
the importing country or the purchasers authore . 
ized by it shall open a letter of credit, in 
United States dollars, for the estimated cost of © 
ocean transportation for such commodities. 


HW. The financing, sale, and delivery of com= 
modities under this agreement may be terminated 
by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continua= 
tion of such financing, sale, or delivery is 
unnecessary or undesirable. 


ARTICLE ITI 


A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall. 

pay, or cause to be paid, such an initial payment. 
, as may be specified in Part II of this agreement. 

The amount of this payment shall be that pro- 

portion of the purchase price (excluding any 

ocean transportation costs that may be included 

therein) equal to the percentage specified for 

initial payment in Part II and payment shall be 

made in United States dollars in accordance with 

the applicable purchase authorization. 





Sales of the commodities specified in Part II 
shall be financed in accordance with the type’ 
of financing indicated therein, and special 
provisions relating to the sale are also set 
forth in Part II and in the applicable annex. 
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G. Inmediatamente desoués de contratar espacio 

de carga en barcos de bandera cde los Fstados Unidos 
para los productos que se exigen sean transportades 
en barcos de bandera de los Estados Unidos, el 
Gobierno del pais importador o los compradores 
autorizados por éste, abrirdn una carta de cre= 
dito en délares de los Estados Unides por el va- 
lor calculado del flete maritimo de tales pro- 
ductos, y en ningtin caso con posterioridad a la 
presentacién de los barcos para ser cargados. 


H. El financiamiento, la venta y la entrega de 
productos bajo el presente convenio podrén darse 
por terminados por cualquiera de los dos Gobiernos, 
si uno de ellos determinare que debido a que las 
condiciones han cambiado, es innecesario o incen= 
veniente continuar tal financiamiento, venta o 
entrega. 


ARTICULO II 
A. Pago Inicial 


El Gobierno del pais importador pagara, 9 hard pa= 
gar, el pago inicial que se especifica en la Parte IT 
del presente convenio. El importe de este pago 
ascendera a la proporcién del precio de compra 
(excluyendo cualquier costo de transporte mariti- 

mo que se haya incluido en este ultimo), igual al 
porcentaje especificade como pago inicial en la 
Parte II, y el pago se hara en délares de los EE.UU. 
de econformidad con la autorizacién de compra res~ 
pectiva. 


B. Tipo de financiamiento 


Las ventas de los productos especificades en la - 
Parte II se financiaran de acuerdo con el tipo de 
financiamiento indicado en la. Parte II, y en el 
anexo respectivo, en los que se han preserito tame= 
bien disposiciones especiales respecto a la venta. 
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C. Deposit of Payments 


The Government of thé importing country shall 
make, or cause to be made, payments to the 
Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates 
specified elsewhere in this agreement as 
follows: — 


1. Payments in the local currency of the 
importing country (hereinafter referred to as local 
currency), shall be deposited to the account of 
the Government of the United States of America 
in interest bearing accounts in banks selected 
by the Government of the United States of 
America in the importing country. 


2. Dollar payments shall be remitted to the 
Treasurer, Commodity Credit Corporation, United 
States Department of Agriculture, Washington,D.C. 
20250, unless another method of payment is agreed 
upon by the two Governments. 


ARTICLE III 


A. World Trade 





The two Governments shall take maximum pre- 
cautions to assure that sales of agricultural 
commodities pursuant to this agreement will.not- 
displace usual marketings of the exporting 
country in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or 

normal patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country considers 
to be friendly to it (referred to in this 
agreement as friendly countries). In imple- 
menting this provision the Government of the 
importing country shall: 
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C. Depdsitos de los Pagos 


El Gobierno del pais importador entregara, o hara 
entregar, pagos al Gobierno del pais exportador 

en las manedas, cantidades y al tipo de cambio 

que se especifique en otra parte del presente Con- 
venio en la forma siguiente: 


1. Los pagos en la moneda nacional del pais 
‘“importador (de aqui en adelante denominada moneda 
nacional), se depositaran a favor de los Estados 
Unidos de América en cuentas que devenguen interés 
en bancos seleccionados por el Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América en el pais importador. 


2. Los pagos en délares de los EE.UU. se remiti- 
ran al Treasurer, Commodity Credit Corporation, 
United States Department of Agriculture, Washington, 
D.C. 20250, a menos que los dos Gobiernos convengan 
en otro método de pago. 


ARTICULO III 
A. Comercio Mundial 


Los dos Gobiernos tomaran precauciones maximas 
para asegurar que las ventas de los productos 
agricolas ,hechas. conforme al presente convenio, 
no desplacen los mercados corrientes del pais 
exportador para tales productos, ni alteren inde 
bidamente los precios mundiales de productos 
agricolas o los patrones normales del intercam- . 
bio comercial con paises que el Gobierno del pais 
exportador considera como naciones amigas (deno- 
minadas en el presente Convenio como paises amigos). 
Para llevar a la prdctica esta disposicién, el — 
Gobierno del pais importador debera: 
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1. insure that total imports from the exporting 
country and other friendly countries into the 
importing country paid for with the resources 
of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodities as 
may be specified in the usual marketing table 
set forth in Part II during each import period 
specified in the table and during each sub= 
sequent comparable period in which commodities 
financed under this agreement are being delivered. 
The imports of commodities to satisfy these 
usual marketing requirements for each import 
period.shall be in addition to purchases financed 
under this agreement. 


2. - take all possible measures to prevent the 
resale, diversion in transit, or transshipment to 
other countries or the use for other than do- 
mestic purposes of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this agreement (except 
where such resale, diversion in transit, trans= 
shipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of Micwtcays and 


3. take all possible measures to prevent the 
export of any commodity of either domestic or 
foreign origin which is the same as, or like, 
the commodities financed under this agreement 
during the export limitation period specified 
in the export limitation table in Part II (except 
as may be specified in Part II or where such 
export is otherwise specifically approved by the 
Government of the United States of fascia.) 


B. Private Trade 
In carrying out this agreement, the two Govern= 


ments shall seek to assure conditions of commerce 
permitting private traders to function effectively. 
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1. Asegurar que el total de las importaciones 
“procedentes del pais exportador y de otros paises 
amigos al pais importador, pagadas con les recur- 
sos de este tiltimo, sea por lo menos igual a las 
cantidades de productos agricolas que se especi-~ 
ficaren en la tabla de demandas normales del 
mercado de la Parte II,durante cada periodo de 
importacién sefialado en la tabla y durante cada 
periodo posterior equivalente,en el que se estén 
entregando los productos financiados bajo el» 
presente Convenio. Las importaciones de productos 
para satisfacer dichas demandas normales del mero 
cado’ para cada periodo de importacién,serdn adi- 
cionales a las compras financiadas conforme al 
presente convenio. 


2. Adoptar todas las medidas posibles a fin 
de evitar la reventa, el desvio en ruta o el. 
reembarque a otros paises o el uso para otros 
fines que no sean los domésticos, de los produc 
‘tos agricolas comprados en virtud del presente 
Convenio (salvo cuando dicha reventa, desvio en 
ruta, recmbarque o uso hayan sido especificamente 
aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América}; y 


3. tomar todas las medidas posibles para evie 
tar la exportacién de cualquier producto, de 
origen nacional o extranjero, que sea igual o 
parecido a los productos financiados, de confor- 
midad con el presente convenio, durante el periode 
de limitacién de exportaciones especificado en 
la tabla de limitaciones de exportaciones de la 
Parte II (salvo segin se expecificaren en la 
Parte II o cuando dicha exportacién sea de otra 
forma especificamente aprobada por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América). 


B. Comercio Particular 





En la ejecucién del presente convenio, los dos 


Gobiernostrataran de asegurar condiciones de co= 
mercio que permitan a los comerciantes particula= 
res desenvolverse en forma eficaz. 
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C. 


‘Self-help 

Part II describes the program the Government 

of the importing country is undertaking to 

improve its production, storage, and distribution 
of agricultural commodities. The Government of 

the importing country shall furnish in such form 
and at such time as may be requested by the Govern= 
ment of the exporting country, a statement of the 
progress the Government of the importing country 
is making in carrying out such self-help measures. 


n, Reporting 


ty addition to any other reports agreed upon 

ny the two Governments, the Government of the 
importing country shall furnish at least quarter- 
ly for the supply period specified in ItemI, ~ 
Part II of this agreement and any subsequent 
comparable period during which commodities 
purchased under this agreement are being imported 
or utilized: 


1. the following information in connection with 
each shipment of commodities received under the 
agreement: the name of each vessel; the date 
of arrival; the port of arrival; the commodity 
and quantity received; the condition in which 
received; the date unloading was completed; 
and the disposition of the cargo, i.e., stored, 
distributed. locally, or, if shipped, where 
shipped; 


2. a statement by it showing the progress ~ 
made toward fullfilling the usual marketing 
requirements ; 


3. a statement of the measures it has taken 


to implement the provisions of sections A 2 and 
3 of this Article; and 
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C. Autoayuda 


En la Parte II se describe el programa que el Go- 
bierno del pais importador est4 realizando para 
mejorar la produccién, el almacenamiento y 1a dis- 
tribucién de productos agricolas. El Gobierno del 
pais importador ‘presentara, en la forma y fecha que 
solicite el Gobierno del pais exportador, un infor- 
me sobre el progreso que el Gobierno del pais impor 
tador est4 alcanzando en la ejecucién de tales me~ 
didas de autoayuda. 


D. Informes 


Ademas de cualesquier otros informes que se 
acuerden entre los dos Gobiernos, el Gobierno del 
pais importador presentara, por lo menos trimes- 
tralmente durante el perfodo de entrega (embarque ) 
especificado en el Punto I de la Parte IT de este 
Convenio y cualquier periodo comparable subsiguien- 
te durante el cual los productos comprados confor- 
me a este Convenio se importen o utilicen: 


1. La informacio6n siguiente respecto a cada 
embarque de productos que se haya recibido confor- 
me al Convenio: el nombre de cada barco. la fecha 
de llegada; el puerto de arribo; el producto re- 
cibido y la cantidad recibida; el estado en que 
se recibi6é; la fecha en que Sse termin6 su descar-= 
ga y el destino de la carga, p. ej. almacenada, 
distribuida localmente 0, si fue enviada, a qué 
lugar; 


2. una declaracién que indique el progreso 
alcanzado para satisfacer las demandas normales 
del mercado; 


3. una declaracién que indique las medidas que 


ha tomado para aplicar las disposiciones de las 
secciones A 2 y 3 del presente articulo; y 
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1, statistical data on imports and exports by 
country of origin or destination of commodities 
which are the same as or like those imported 
under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment 
of Accounts 





The two Governments shall each establish appropri- 
ate procedures to facilitate the reconcialiation 
of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered 
during each calendar year. The Commodity Credit 
Corporation of the exporting country and the 
Government of the importing country may make 

such adjustments in the credit accounts as they 
mutually decide are appropriate. 


F. Definitions 


For the purposes of this agreement: 


1. delivery shall be deemed to have occurred 
as of the on-board date shown in the ocean bill 
of lading which has been signed or initialed on 
behalf of the carrier. 


2. import shall be deemed to have occurred 
when the commodity has entered the country, and 
Passed through customs, if any, of the importing 
country, and : 


3. utilization shall be deemed to have occurred 
when the commodity is sold to the trade within the 
importing country without restriction on its use 
within the country or otherwise distributed to 
the consumer within the country. 
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4. datos estadisticos sobre importaciones y 
exportaciones por pais de origen o de destino 
de los productos que sean iguales o parecidos a 
los importados conforme al presente Convenio. 


E. Procedimientos para la Conciliacién y 


Ajuste de las Cuentas. 





Los dos Gobiernos estableceran los procedimientos 
adecuados para facilitar la conciliacién de sus 
respectivas cuentas de las cantidades financia- 
das respecto a los productos entregados durante 
cada afio calendario. La Commodity Credit Corpo= 
ration del pais exportador y el Gobierno del pais 
importador podran realizar los ajustes en las 
cuentas de crédito que mituamente consideren sean 
apropiados. 


F. Definiciones 
Para los fines del presente. Convenio: 


1. Se considerard que la entrega (embarque) 
ha tenido lugar en la fecha de carga indicada en 
el conocimiento maritimo que haya sido suscrito 
oO lleve las iniciales en favor del transportador. 


2. Se considerara que la importacién ha tenido 
lugar cuando el producto haya ingresado al pais y 


haya pasado por la aduana, si la hubiere, del pats 
importador, y 


3. Se considerard que el uso ha tenido lugar 
cuando el producto haya sido vendido al comercio 
dentro del pais importador, sin restricecién en 
cuanto a su uso dentro del pais o haya sido dis. 
tribuido de otra forma al consumidor dentro del 
pais. 


TIAS 6571 


6170 U.S. Treaties and Other International Agreements {19 UST 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable 
exchange rate for determining the amount of any 
local currency to be paid to the Government of 
the exporting country shall be a rate which is 
not less favorable to the Government of the 
exporting country than the highest of exchange 
rates legally obtainable in the importing country 
and which is not less favorable to the Government 
of the exporting country than the highest of 
exchange rates obtainable by any other nation. 
With respect to local currency: 


‘1. As long as a unitary exchange rate system 
is maintained by the Government of the importing 
country, the applicable exchange rate will be 
the rate at which the central monetary authority 
of the importing country, or its authorized agent, 
sells foreign exchange for local currency. 


2. If a unitary rate system is not maintained, 
the applicable rate will be the rate (as mutually 
agreed by the two Governments) that fulfills 
the requirements of the first sentence of this 
section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of 
either of them, consult regarding any matter 
arising under this agreement, including the 
operation of arrangements carried out pursuant 
to this agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall 
undertake such measures as may be mutually agreed 
prior to delivery for ‘the identification of food 
commodities at points of distribution in the 
importing country, and for publicity as provided 
for in subsection 103 (1) of the Act. 
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G. Dipo de Cambio Aplicable 


Para los fines del presente convenio, el tipo de 
cambio que se aplicard para determinar la canti- 
dad de moneda nacional pagadera al Gobierno del 
pais exportador sera un tipo de cambio que no 
sea menos favorable al Gobierno del pais exporta- 
dor que el tipo mas alto que pueda obtenerse le- 
galmente en el pais importador, y que no sea me- 
nos favorable al Gobierno del pais exportador que 
el tipo mas alto que pueda obtener cualquier otro 
pais. En relacién a la moneda nacional: 


1. Siempre y cuando el Gobierno del pais impor- 
tador mantenga un sistema unitario de tipo de cam- 
bio, el tipo de cambio que se aplicara. sera 
el mismo que emplea la autoridad monetaria cen- 
tral del pais importador, o su representante auto- 
rizado, para vender divisas por moneda nacional. 


2. Si el Gobierno del pais importador no man- 
tiene un sistema unitario de tipo de cambio, el 
tipo de cambio que se aplicard serdé el que (segin 
lo acuerden mituamente ambos Gobiernos) cumpla 
con los requisitos de la primera parte de esta 
seccién-G. 


H. Consultas 


Los dos Gobiernos, a pedido de cualquiera de ellos, 

se consultardn acerea de cualquier asunto que 

surja del presente Convenio, ainclusive la aplicacion 
de arreglos que se lleven a cabo de conformidad con 

el mismo. 


I. Identificacién y Publicidad 

El Gobierno del pais importador tomard las medi- 
das que mituamente se hayan acordado antes de la 
entrega (embarque) para identificar el origen de 
los productos alimenticios en los lugares de dis- 
tribucién en el pais importador y para darles la 
publicidad que dispone la subseccion 103 (1) de 
la Ley. 
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FART II~ ITEM I. Commodity Table: 
PARTICULAR PROVISIONS 
Commodity: Wheat and/or Wheat flour 





Supply Period: United States Fiscal Year 1968 


Approximate Maximum Quantity: 104,000 Metric Tons 





Maximum Export Market Value $ 7,210 
(In thousands) 

Ocean transportation 1,910 
(estimated in thousands) 

TOTAL (in thousands) $ 9,120. 
ITEM IT. 


Payment Terms: 


Dollar Credit 


1. Initial Payment - 5 percent 

2. Number of Installment Payments ~ 19 

3. Amount of each Installment Payment - 
Approximately equal annual amounts 

4. Due Date of First Installment Payment ~ 
Two years from date of last delivery in 
each calendar year 

5. Initial Interest Rate - 1 percent 

6. Continuing Interest Rate - 24 percent 


ITEM IIT. 


Usual Marketing Table 


Commodity: Wheat and/or Wheat flour (grain 
equivalent basis) 
Import Period: January l= June 30, 1968 


Usual Marketing Requirement: 25,000 M.T. 
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PARTE II — ITEM I. Tabla de Productos: 
DISPCSICIONFS ESPECIALES 


Producto: Trigo y/o Harina de trigo 


Periodo de abastecimiento: Estados Unidos Afio 
Fiscal 1968 


Cantidad maxima aproximada: 104,000 T.M. 





Valor maximo en el mercado de $ 7,210: 
exportacién (En miles) 

Transporte maritimo 1,910 
(estimado en miles) 

TOTAL (en miles) $ 9,120. 
ITEM II. 


Condiciones de Pago: 
Crédito en Délares: 


1. Pago inicial: 5 por ciento 

2. Nimero de cuotas a pagarse : 19 

3. Monto de cada cuota: aproximadamente sumas 
anuales iguales. 

4. Fecha de vencimiento del primer pago: 2 aflos 
a partir de la fecha de la Ultima entrega 
(embarque) en cada afio calendario. 

5. Tasa de interés inicial: 1 por ciento 

6. Tasa de interés subsiguiente: 2-4 por ciento 


ITEM IIT. 


Tabla del Mercado Normal 


Producto: Trigo y/o harina de trigo (equivalente 
a grano) 
Periodo de Importacién: Enero 1 a Junio 30, 1968 


Demanda normal del mercado: 25,000 T.M. 


TIAS 6571 


31-202 O - 68 - 49 


6174 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





ITEM IV. 
Export Limitations 


A. The export limitation period shall begin with 
the effective date of the agreement and end on 
the final date on which said commodities financed 
under this agreement are being imported and 
utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article III A 3, 
of the agreement, the commodities considered to 
be the same as, or like,the commodities imported 
under this agreement are: foodgrains including 
wheat, wheat flour, corn, rice, and barley. For 
purposes of this agreement, quinua is not 
regarded as a same or like commodity. 


C. Permissible Exports: 


Commodity: Rice 

Quantity: 10,000 MT 

Period During Which Such Exports Are Permitted: 
FY 1968, or such other period as commodities 
financed under this agreement are being imported 
or utilized. 


ITEM V. 


Self-Help Measures: 


The Government of the importing country agrees to: 
A. Continue the improvement of the adminis— 
trative and technical competence of the Ministry 


of Agriculture including its auditing functions 
and its economic and marketing services; 
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ITEM IV. 


Limitaciones en la Exportacién 


A. El periodo de limitacién en la exportacién 
comenzara en la fecha en que el Convenio se haga 
efectivo y terminara en la fecha final en la que 
los productos financiados bajo este Convenio sean 
importados y utilizados. 


B. Para los propésitos de la parte I Articulo III 
A 3, del Convenio, los productos que se conside~ ~ 
ran iguales o parecidos a los productos importa~ 
dos bajo este Convenio son: granos alimenticios, 
incluso trigo, harina de trigo, maiz, arroz y 
cebada. Para los propdsitos de este Convenio, la 
quinua no es considerada como producto igual o 
parecido. 


C. Exportaciones permitidas: 


Articulo: Arroz 

Cantidad: 10,000 ™ 

Periodo durante el cual se permiten exportacio- 
nes: Afio fiscal 1968 o cualquier otro periodo 
a medida que los articulos financiados bajo 
este acuerdo sean importados o utilizados 


ITEM V. 


Medidas de Auto-ayuda 


El Gobierno del pais importador conviene en lo 
siguiente: 

A. Continuar mejorando la eficiencia adminis— 
trativa y técnica del Ministerio de Agricultura, 
incluso en sus funciones auditoras, servicios 
econémicos y de mercadeo. 
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4. $1 million equivalent for Rural and Urban 
School Development including teacher training, 
curriculum development and school construction 
on the basis of a study by OhioState University 
to upgrade education in Bolivia; 


5. $1.5 million for the Government of Bolivia's 
contribution to the financing of major penetration 


B. Maintain the budget for regular agricultural 
activities this year at least at the level of 
last year in order to continue to. give priority 
to agricultural development; 


C. Allocate United States dollar equivalents in 
local currency proceeds from this agreement with 
emphasis on the agricultural sector and in the 
following approximate amounts: 


1. $1.5 million equivalent to the Agricultural 
Bank and the Credit Union to expand resources 
available for loans to farmers and cooperatives 
for producing, marketing and storing priority 
crops } 


2. $1 million equivalent to strengthen pri- 
ority food and commodity production and marketing 
programs for cereals, wheat, rice, wools, hairs, 
hides, fruits, potatoes, and. quinua; 


3. $1 million equivalent to implement procedures 
as recommended by the Comite Interamericano de 
Desarrollo Agricola - University of Wisconsin 
Land Tenure Center and recently incorporated. into 
law to complete the distribution by 1971 of. clear 
land titles to campesinos still without title 
under the Agrarian Reform Program of 19525 
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4. El equivalente de un millén de ddélares para 
el programa de desarrollo de escuelas rurales y 
urbanas, incluso la capacitacién de maestros, el 
mejoramiento de programas educativos y la construc- 
ciédn de escuelas a base del estudio preparado por 
la Universidad de Ohio para mejorar la educacién 
en Bolivia. 


5. Millén y medio de délares como contribucién 
del Gobierno de Bolivia para financiar la cons- 


B. Mantener el presupuesto normal para las acti- 
vidades agricolas de este afio, por lo menos al 
nivel del anterior a fin de continuar dando prio- 
ridad al desarrollo agricola. 


C. Asignar el equivalente de délares americanos 
en moneda nacional proveniente de este Convenio, 
dando énfasis al sector agricola, y aproximada- 
mente en las siguientes cantidades: 


1. El equivalente de millén y medio de délares 
americanos para el Banco Agricola y la Asociacién 
de Crédito, destinados a ampliar los recursos dis- 
ponibles para préstamos a los agricultores y coope- 
rativas que producen, venden y reunen cosechas de 
prioridad. 


2. El equivalente de 1 millén de délares para 
vigorizar la produccién de alimentos y productos 
alimenticios y los programas de compra-venta de 
cereales, trigo, arroz, lanas, cerdas, cueros, 
frutas, papas, y quinua. 


3, EL équivalente de un millén de délares para 
implementar los procedimientos recomendados por 
el Comité Interamericano de Desarrollo Agricola y 
el Land Tenure Center de la Universidad de 
Winsconsin, recientemente incorporados como ley 
para completar, hasta 1971, la distribucién de 
titulos legales a los campesinos que atin no los 
poseen, bajo el programa de Reforma Agraria de 1952. 
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roads in accordance with Agency for International 
Development commitments to support the Inter- 
American Development Bank financed colonization 
program; 


6. $1 million equivalent to the Central 
Savings and Loan System to assist in meeting the 


critical housing deficit in urban and rural areas; 


D. Develop substantive programs to encourage 
seed programs, improved breeds and veterinary 
services; 


E. Identify additional priority commodities 
through an agricultural sector survey soon to 
be undertaken; 


F. Increase its support of the rural community 
development program initiated in 1965 to promote 
democratic participation and self-help by 
campesinos to improve the social environmental 
and political effectiveness of the rural areas; 


G. Strengthen systems of collection, computation 
and analysis of statistics to better measure the 
availability of agricultural inputs and progress 
in expanding production of agricultural com- 
modities; and 


H. Carry out such other measures as may be 
mutually agreed upon for the purposes specified 
in Section 109 (a) of the Act. 


ITEM VI. 
Economic Development Purposes for Which 
Proceeds Accruing to the Importing Country are 
to be Used: 


For purposes specified in Item V and for other 
economic development purposes as may be mutually 
agreed upon. 
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truccién de los principales caminos de penetra~ 
cién, de acuerdo a los compromisos de USAID de 
respaldar los programas de Colonizacién financla- 
dos por el Banco Interamericano de Desarrollo. 


6. El equivalente de un millén de délares con des- 
tino a la Caja Central de Ahorro y Préstamos de Vivien- . 
da para ayudar a resolver el déficit erf{tico de vivien- 
da en centros urbanos y rurales, , 


D. Desarrollar programas esencilales para mejorar el 


ganado, programas de semillas y los servicios vete~ 
rinarios. 


E. Identificar otros productos basicos mediante 
un estudio a realizarse préximamente en los dis- 
tritos agricolas. : 


F. Aumentar el respaldo al programa de desarrollo 
de las comunidades, iniciado en 1965, para fomen- 
tar la participacién democrdtica y la auto-ayuda 
de los campesinos, a fin de mejorar su medio so 
cial mediante una politica efectiva en los dis- 
tritos rurales. 


G. Fortalecer los sistemas de compilacién, cémpu- 
to y andlisis de datos estad{sticos para evaluar 
la disponibilidad de la produccién agricola y el 
progreso en incrementarla. 


H. Llevar a efecto otras medidas mituamente con- 
venidas para los propésitos especificados en la 
seccién 109 (a) de la Ley. 


ITEM VI. 


Finalidades de Desarrollo Fconomico para 
las _ gue se utilizaran los fondos acumulados por 
el _ pais Importador: 


Para las finalidades especificadas en el Item Vy 


para otros propdsitos de desarrollo econémico 
mituamente convenidos. 
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PART III 
FINAL PROVISIONS 


A. This Agreement may be terminated by either 
Government by notice of termination to the other 
Government. Such termination will not reduce 
any financial obligations the Government of the 
importing country has incurred as of the date 
of termination. 
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PARTE. III 
DISPOSICIONES FINALES 


A. EL presente Convenio podra darse por termi- 
nado por uno de los Gobiernos por medio de una 
nota al efecto enviada al otro Gobierno. ‘Tal 
terminacién no disminuird cualquier obligacién 
financiera relativa a este Convenio, en la que 
el Gobierno del pais importador haya ineurrido 
antes de la fecha de la terminacién. 
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B. This agreement shall enter into force upon 
signature: 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the 
present Agreement. 


DONE at La Paz, in duplicate, this 16th day of 
January, 1968 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA 





Douglas Henderson 





FOR THE GOVERNMENT OF BOLIVIA 





Walter Guevara Arze 


S€ Romero Lo 
Jpg 


olando Pardo Rojas 





[szat] 
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B. El presente Convenio entrard en vigor al 
firmarse. 


IN FE DE LO CUAL, los respectivos representan- 
tes, debidamente autorizados al efecto, firman 
el presente Convenio. 


DADO en la ciudad de. La Paz, en duplicado, el dia 
de enero del afio mil novecientos sesenta y 
ocho. 


POR EL GOBIERNO DE BOLIVIA 





WalNer Guevara Arze 


José Romero = . 


4 


S071 va 


Rolando Pardo Rojas 





POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA 


O KeacSh 
; th Ke¢ Ss 4 


Douglas Henderson 





a) 





[szay] 
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DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF BOLIVIA FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to 
the sales of commodities financed on dollar 
credit terms: 


1. In addition to bearing the cost of ocean 
freight differential as provided in Part I, 
Article I F, of this agreement, the Government 
of the exporting country will finance on credit 
terms the balance of the costs for ocean trans~ 
portation of those commodities that are required 
to be carried in United States flag vessels. 
The amount for ocean transportation (estimated) 
included in any commodity table specifying 
credit terms does not include the ocean freight 
differential to be borne by the Government of 
the exporting country and is only an estimate 
of the amount that will be necessary to cover 
the ocean transportation costs to be financed 
on credit terms by the Government of the 
exporting country. If this estimate is not 
sufficient to cover these costs, additional 

inancing on credit terms shall be provided by 
the Government of the exporting country to 
cover then. 


2. With respect to commodities delivered in 
each calendar year under this agreement, the 
principal of the credit (hereinafter referred 
to as principal) will consist of: 


A. The dollar amount disbursed by the 
Government of the exporting country for the 
commodities (not including any ocean trans- 
portation costs) less any portion of the 
initial payment payable to the Government 
of the exporting country, and 
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ANEXO RELATIVO AL CONVENIO DE CREDITO EN DOLARES 
DE LOS EE.UU. SUSCRITO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA 
PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


Con respecto a la venta de productos financiados 
en términos de crédito en délares de los EE.UU., 
se aplicaran las disposiciones siguientes: 


1. Ademas de hacerse cargo de la diferencia de 
costo del transporte maritimo como se dispone en 
el inciso F. del Articulo I, Parte I del presente 
Convenio, el Gobierno del pais exportador finan- 
elard, a crédito, el saldo de los fletes del trans- 
porte maritimo de los productos que se requiera 
transportar en barcos de bandera de los Estados 
Unidos. El importe del transporte maritimo-(es- 
timado) incluido en cualquier tabla de productos 
que especifique los términos de crédito no com- 
prende la diferencia de costo del transporte ma- 
ritimo a cargo del Gobierno del pais exportador y 
es solamente un cdlculo de la cantidad que sera 
necesaria para sufragar los costos de transporte 
maritimo que serdn financiados, a crédito, por el 
Gobierno del pais exportador. Si la cantidad 
estimada no es suficiente para cubrir tales cos- 
tos, el Gobierno del pais exportador proporcinara 
financiamiento adicional,a crédito, para cubrirlos, 


2. Con respecto a los productos entregados (em- 
barcados) cada afio calendario conforme al presen- 
te Convenio, el capital que abarca el crédito (de 
aqui en adelante denominado el capital) consis- 
tira en lo siguiente: 


A. La cantidad en délares desembolsada por 
el Gobierno del pais exportador por concepto 
de los productos (sin incluirse los costos de 
transporte maritimo), menos cualquier porcién 
del pago inicial pagadero al Gobierno del pafs 
exportador, y 


TIAS 6571 


6186 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


B. The ocean transportation costs financed 
by the Government of the exporting country 

in accordance with paragraph 1 of this annex 
(but not the ocean freight differential). 


This principal shall be paid in accordance with 
the payment schedule in Part II of this agreement. 
The first installment payment shall be due and 
payable on the date specified in Part II of this 


.agreement. Subsequent installment payments 


Shall be due and payable at intervals of one 
year thereafter. Any payment of principal may 
be made prior to its due date. 


3. Interest on the unpaid balance of the 
principal due the Government of the exporting 
country for commodities delivered in each calen- 
dar year under this agreement shall ‘begin on 
the date of last delivery of these commodities 
in such calendar year. Interest shall be paid 
not later than the due date of each installment 
payment of principal, except that if the date 
of the first installment is more than a year 
after such date of last delivery, the first 
payment of interest shall be made not later 
than the anniversary date of such date of last 
delivery and thereafter payment of interest 
shall be made not later than the due date of 
each installment payment of principal. For the 
period from the date the interest begins to 
the due date for the first installment payment, 
the interest shall be computed at the initial 
interest rate specified in Part II of this 
agreement. Thereafter, the interest shall be 
computed at the continuing interest rate 
specified in Part II of this agreement. 
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B. Los costos del transporte maritimo finan- 
ciados por el Gobierno del pais exportador, 
de conformidad con el parrafo 1 del presente 
Anexo (sin incluir la diferencia de costo del 
transporte maritimo). 


Este capital se pagara de acuerdo con las condicio~ 
nes de pago sefialadas en la Parte II del presente 
Convenio. El primer pago a plazos se vencera en 
la fecha que se indica en la Parte II del presente 
Convenio. Los pagos a plazos subsiguientes se 
venceran a intervalos de un afio a partir de dicha 
fecha. Cualquier pago del capital podra abonar- 

se antes de la fecha de su vencimiento. 


3. El interés sobre el saldo pendiente del ¢a- 
pital adeudado al Gobierno del pais exportador 
por los productos entregados en cada afio calenda- 
rio,conforme al presente Convenio,comenzara en 
la fecha de la tiltima entrega (embarque) de tales 
productos en dicho afio calendario. Fl interés 
se pagard no mds tarde de la fecha de vencimien- 
to de cada pago a plazos de capital, excepto cuando 
la fecha del primer pago a plazos fuere mas de 
un afio posterior a la fecha de la ultima entrega 
(embarque), el primer pago de intereses se hard 
no m4s tarde de un afio después de la fecha de la 
iltima entrega (embarque), y de ahi en adelante, 
el pago de los intereses se hard no mas tarde de 
la fecha de vencimiento de cada pago a plazos del 
capital. Para el periodo desde la fecha en que e) 
interés comience hasta la fecha de vencimiento de) 
primer pago a plazos, el interés se computar4 a la 
tasa inicial especificada en la Parte II del pre- 
sente Gonvenio. De ahi en adelante, el interés se 
computara de acuerdo a la tasa subsiguiente, espe- 
cificada en la Parte II del presente Convenio. 
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4. The Government of the importing country 
shall deposit the proceedsaccruing to it from 
the sale of commodities financed under this 
agreement (upon the sale of the commodities within 
the importing country) in a special account in 
its name that will be used for the sole purpose 
of holding the proceeds covered by this para- 
graph. Withdrawals from this account shall be 
made for the economic development purposes 
specified in Part II of this agreement in 
accordance with procedures mutually satis-= 
factory to the two Governments. The total 
amount deposited under this paragraph shall 
not be less than the local currency equivalent 
of the dollar disbursement by the Government 
of the exporting country in connection with 
the financing of the commodities including the 
related ocean transportation costs other than 
the ocean freight differential. The exchange 
rate to be used in calculating this local currency 
equivalent shall be the rate at which the central 
monetary authority of the importing country, or 
its authorized agent, sells foreign exchange for 
local currency in connection with the commercial 
import of the same commodities. Any such 
accrued proceeds that are loaned by the Govern- 
ment of the importing country to private or 
nongovernmental organizations shall be loaned 
at rates of interest approximately equivalent 
to those charged for comparable loans in the 
importing country. The Government of the 
importing country shall furnish, in such form 
and at such times as may be requested by the 
Government of the exporting country, but not 
less frequently than on an annual basis, re= 
ports containing relevant information con- 
cerning the accumulation and use of these pro- 
ceeds, including information concerning the 
programs for which these proceeds are used, 
and, when the proceeds are used for loans, the 
prevailing rate of interest for comparable 
loans in the importing country. 
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4. El Gobierno del pais importador depositard 
los ingresos devengados por concepto dela venta 
de productos financiados bajo el presente Convenio 
(al venderse en el pais importador) en una cuenta 
especial a su nombre que,se empleara con el pro- 
pésito de retener tnicamente los ingresos a los 
que se alude en este parrafo. Los retiros de fon 
dos de esta cuenta se haran para los fines de desa 
rrollo econémico especificados en la Parte II del 
presente Convenio, de conformidad con procedimiern-. 
tos mituamente satisfactorios para los dos Gobiernos, 
La cantidad total depositada conforme a este parrae 
fo no sera menor al equivalente, en moneda nacio- 
nal, del desembolso en ddélares por el Gobierno 
del pais exportador en relacién con el financiamien. 
to de los productos, inclusive los costos de trans- 
porte maritimo de los mismos,que no sean la dife-~ 
rencia de costo del transporte maritimo. El tipo 
de cambio que se aplicarad para computar este equi- 
valente en moneda nacional sera el mismo que emplea 
la autoridad central monetaria del pais importador, 
o su agente autorizado, para vender divisas por 
moneda nacional en relacién con la importacién co- 
mercial de los mismos productos. Cualquier parte 
de tales ingresos devengados que el Gobierno del 
pais importador conceda en préstamos a organiza-— 
ciones particulares o no gubernamentales,se pres- 
tard a una tasa de interés aproximadamente igual 
a la que se cobra por préstamos de la misma natu- 
raleza en el pais importador. El Gobierno del 
pais importador proporcionara, en la forma y en 
las oportunidades en que lo solicitare el Gobdier- 
no del pais exportador, pero con una frecuencia no 
inferior a la anual, informes que contengan datos 
pertinentes a la acumulacién y al uso de estos 
ingresos, inclusive informacién relativa a los 
programas para los cuales se usan estos ingresos Y» 
cuando los ingresos se usen para préstamos, la tasa 
de interés que prevalezca en el pais importador 
para préstamos similares. 
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5. The computation of the initial payment 
under Part I, Article TI, A of this agreement 
and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex 
shall be made in United States dollars. 


6. All payments shall be in United States 
dollars or, if the Government of the exporting 
country so elects. 


a. The payments shall be made in local 
currency at the applicable exchange rate 
specified in Part I, Article III, G of 
this agreement in effect on the date of 
payment and shall, at the option of the 
Government of the exporting country, be 
converted to United States dollars at the 
same raté, or used by the Government of 
the exporting country for payment of its 
obligations in the importing country, or 


b. The payments shall be made in readily 
convertible currencies of third countries 
at a mutually agreed rate of exchange and 
shall be used by the Government of the 
exporting country for payment of its 
obligations. 
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5. El cémputo del pago inicial de conformi- 
dad con el inciso.A del Articulo II, Parte I de 
este Convenio y todos los cémputos de capital e 
untereses de conformidad con los parrafos nime- 
ros 2 y 3 de este anexo, se haran en ddélares de 
los Estados Unidos. 


6. Todos los pagos se hardn en ddélares de 
Estados Unidos, a menos que el Gobierno del 
pais exportador optare por las siguientes al- 
ternativas: 


a. Los pagos se haradn en moneda nacional 

al tipo de cambio aplicable que se especi- 
fica en el inciso G. del Articulo III 

Parte I de este convenio, en vigor en la 
fecha del pago y, a opcidén del Gobierno 

del pais exportador, seran convertidos en 
délares de los Estados Unidos al mismo tipo 
de cambio, o usados por el Gobierno del pais 
exportador para el pago de sus obligaciones 
en el pais importador, o 


b. Los pagos se hardn en monedas de facil 
conversién de terceros paises a un tipo de 
cambio mutuamente convenido y serdn usados 
por el Gobierno del pais exportador para el 
pago de sus obligaciones. 
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Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Managua May 9, 1966; 
Entered into force September 21, 1968. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Relations of 
Nicaragua 


No, 121 Managua, May 9, 1966. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the investment guaranties which the 
Government of the United States of America offers to facilitate and 
increase private investment in activities approved by the Government 
of Nicaragua. 

2. The Foreign Assistance Act of 1961 ['] which was promulgated 
in the United States of America authorized guaranties against loss 
from revolution or insurrection to supplement the existing type of 
guaranty against loss from war. The Foreign Assistance Act of 1961 
also authorized extended risk guaranties covering loss from any risk 
other than fraud, misconduct, or risks such as fire or theft which are 
normally covered by commercial insurance. 

3. As a result of our recent discussions on this subject, my Govern- 
ment understands that the Government of the Republic of Nicaragua 
agrees that the new types of investment guaranties authorized by the 
Foreign Assistance Act of 1961 may be issued covering investments in 
projects which have been approved by the Government of the Republic 
of Nicaragua, after governmental consultations if those are requested 
by either government, and with respect to which guaranties of the 
types contemplated in section 413(b) (4) of the Mutual Security Act 
of 1954, [7] as amended, have been issued or are then being considered. 

4, It is understood that the Government of the United States of 
America will not issue any guaranty in connection with any project 
unless the project has been approved by the Government of the Re- 
public of Nicaragua. 

5. When the Government of the United States of America pays 
compensation to an investor in Nicaragua in accordance with any of 


175 Stat. 424, 719; 22 U.S.C. § 2151 note. 
2 68 Stat. 847; 22 U.S.C. § 1933(b) (4). 


TIAS 6572 (6192) 


19 UST] Nicaragua—Investment Guaranties—May 9, 1966 6193 


the types of investment guaranties contemplated in the Foreign 
Assistance Act of 1961, the following will apply: 


a) The Government of the Republic of Nicaragua will recognize 
the transfer to the Government of the United States of America of 
any right, title or interest of the guaranteed investor in the goods, 
money, credits or other property on account of which the compensa- 
tion was paid and the subrogation of the Government of the United 
States of America to any claim or cause of action or right of said investor 
arising from the foregoing. 

b) Amounts in cordobas acquired by the Government of the 
United States of America in accordance with said guaranties will 
receive treatment no less favorable than that granted to private 
funds arising from transactions of nationals of the United States 
which are comparable to the transactions covered by such guarantees, 
and such cordoba amounts shall be freely available to the Govern- 
ment of the United States of America for administrative expenses. 


6. It is understood that the Government of the United States of 
America will have no greater rights with respect to property or claims 
transferred in accordance with paragraphs (a) and (b) above than 
those previously held by the guaranteed investor; and it is further 
understood if the laws of the Republic of Nicaragua prevent the 
acquisition, in whole or in part, of any interest in any property within 
Nicaragua by a foreign government, the Government of the Republic 
of Nicaragua will permit the guaranteed investor and the Government 
of the United States of America to make appropriate arrangements so 
that such an interest may be transferred to an entity permitted to 
own it under the laws of Nicaragua. 

7. It is understood that the procedures for intergovernmental 
negotiation and arbitration provided in the Agreement of April 14, 
1959 [] are not available for claims arising from the new types of 
guaranties, such as, against loss from revolution, insurrection or any 
other risks, including normal business risks, which are authorized by 
the Foreign Assistance Act of 1961. 

8. Every claim against the Government of the Republic of Nica- 
ragua to which the Government of the United States of America may 
become subrogated as provided in paragraph 5(b) or because of 
expropriation from which a question of public international law has 
arisen shall be the subject of direct negotiations between the two 
Governments. If within a reasonable period the claim cannot be 
settled by mutual agreement, it shall be referred for final and binding 
settlement to a single arbitrator selected by mutual consent. If the 
Governments are unable within a period of three months to reach 
agreement on this selection, the arbitrator shall be one designated by 
the president of the Inter-American Development Bank upon request 
of either of the two Governments, except when the latter is a national 
-of Nicaragua or of the United States of America, the selection will be 


1TIAS 4222; 10 UST 846. 
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made by the president of the International Court of Justice. The two 
Governments can, only in case of mutual agreement, refer to arbitra- 
tion other questions of public international law arising from guaranteed 
investments. 

9. This agreement can be terminated by either of the parties when 
they so desire. Termination shall take effect one hundred eighty (180) 
days after notice of termination. The provisions of the agreement 
with respect to guaranties issued while the agreement was in force 
shall be valid for the duration of those guaranties, but in no case 
shall their duration be greater than twenty (20) years after notice 
of termination. 

10. Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of 
Nicaragua, the Government of the United States of America will 
consider that this note and Your reply constitute an Agreement 
between our two Governments which will enter into force ['] on the 
date of a further note from Your Excellency stating that this Agree- 
ment has been approved in accordance with the constitutional 
procedures of the Republic of Nicaragua. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 


Aaron S. Brown 


His Excellency 
Sefior Doctor Don ALronso Ortreca URsrNa, 
Minister of Foreign Relations, 
Managua. 


The Minister of Foreign Relations of Nicaragua to the 
American Ambassador 
REPUBLICA DE NICARAGUA 
AMERICA CENTRAL 
MINISTE RIO 


RELACIONES EXTERIORES 


SECRETARIA GENERAL 
SECCION DIPLOMATICA 
MS. No. 039 Manaeuva, D.N., 9 de Mayo de 1966. 


SeNor EmMBaAJADOR: 

Tengo el honor de avisar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta 
Nota No. 121 fechada el dfa de hoy, por medio de la cual propone la 
celebracién de un Acuerdo sobre garantfas de inversién confirmando 
los términos a que se llegé como resultado de nuestras negociaciones, 
asi: 


' Sept. 21, 1968. 
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“Tengo el honor de referirme a las garantias de inversién que el 
Gobierno de los Estados Unidos de América ofrece para facilitar e 
incrementar la inversién de capital privado en actividades aprobadas 
por el Gobierno de Nicaragua. 

2. La Ley de Ayuda Exterior de 1961 fué promulgada en los Estados 
Unidos de América autorizando garantias contra pérdidas causadas 
por revolucién o insurreccién a fin de complementar la ya existente 
contra pérdidas por causa de guerra. La Ley de Ayuda Exterior de 
1961 también autoriza extender garantias para cubrir pérdidas por 
cualquier riesgo que no sea fraude, mala conducta, o riesgos tales como 
fuego o robo que son normalmente cubiertos por seguros comerciales. 

3. Como resultado de nuestras recientes discusiones sobre este 
tema, mi Gobierno entiende que el Gobierno de Nicaragua esté de 
acuerdo para que estos nuevos tipos de garantias a inversiones, autori- 
zadas por la Ley de Ayuda Exterior de 1961, puedan ser extendidas a 
inversiones en proyectos que hayan sido aprobados por el Gobierno de 
la Reptblica de Nicaragua, después de previas consultas entre los 
Gobiernos si ellas son solicitadas por cualquiera de ellos, y respecto a 
las cuales se hubieran concedido o se encontraren en estudio las 
garantias de tipos previstos en la seccién 413 (b) (4) de la Ley de 
Seguridades Mituas de 1954, enmendada. 

4, Se entiende que el Gobierno de los Estados Unidos de América no 
otorgaré garantia alguna respecto a ningtin proyecto a menos que éste 
haya sido aprobado por el Gobierno de la Reptblica de Nicaragua. 

5. Cuando el Gobierno de los Estados Unidos de América pague 
sumas de dinero a un inversionista en Nicaragua de conformidad con 
cualquiera de los tipos de inversién contempladas en la Ley de Ayuda 
Exterior de 1961, se aplicaré lo siguiente: 


a. El Gobierno de la Reptblica de Nicaragua reconoceré, la 
transferencia al Gobierno de los Estados Unidos de América de cual- 
quier derecho, titulo o interés del inversionista garantizado, en los 
bienes, dinero, créditos u otra propiedad por cuyo concepto se efecttia 
dicho pago y a la subrogacién en favor del Gobierno de los Estados 
Unidos de América de cualquier reclamacién o causa de accién o 
derecho de dicho inversionista proveniente de los mismos. 

b. Que las sumas en cérdobas adquiridas por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América de conformidad con dichas garantias 
recibirén un tratamiento no menos favorable que el que se otorga a 
fondos privados provenientes de transacciones de nacionales de los 
Estados Unidos comparables a transacciones protegidas por dichas 
garantias, y que dichas sumas en cérdobas estardn libremente a la 
disposicién del Gobierno de los Estados Unidos de América para 
gastos administrativos. 


6. Se entiende que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
no tendr& en los casos descritos en los pérrafos anteriores (a) y (b) 
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mayores derechos con respecto a las dichas propiedades o reclamos 
transferidos que los que tenia anteriormente el inversionista garan- 
tizado; y es asimismo entendido que si las leyes de la Reptblica de 
Nicaragua parcial o totalmente prohiben la adquisicién de algin 
interés en propiedades dentro de su territorio nacional por un Gobierno 
extranjero, el Gobierno de la Reptblica de Nicaragua permitiré al 
inversionista garantizado y al Gobierno de los Estados Unidos de 
América hacer los arreglos apropiados a fin de que tales intereses sean 
traspasados a una entidad que le sea permitido poseer tales intereses 
bajo las leyes de Nicaragua. 

7. Es entendido que los procedimientos para la negociacién inter- 
gubernamental y el arbitraje, previstos en el Acuerdo del 14 de Abril 
de 1959, no son aplicables a reclamaciones que emanen de los nuevos 
tipos de garantfas, tales como pérdidas causadas por revolucién o 
insurreccién, 6 cualquier otro riesgo incluyendo riesgos normales de 
negocios que contempla la Ley de Ayuda Exterior de 1961. 

8. Toda reclamacién contra el Gobierno de la Reptblica de Nica- 
ragua que pudiera subrogarse a favor del Gobierno de los Estados 
Unidos de América por causas previstas en el pérrafo b) numeral 5 o 
por expropiacién, de la cual surgieran cuestiones de Derecho Inter- 
nacional Piblico, seré objeto de negociaciones directas entre los dos 
Gobiernos. Si dentro de un periodo razonable no pudieran ajustar la 
reclamacién mediante acuerdo, ésta se trasladard para su solucién 
final y obligatoria a un drbitro tinico seleccionado por consentimiento 
miuituo. Si los Gobiernos no pudieran, dentro de un perfodo de tres 
meses ponerse de acuerdo sobre dicha seleccién, el Arbitro seré el que 
fuera designado por el Presidente del Banco Interamericano de 
Desarrollo a peticién de cualquiera de los dos Gobiernos salvo que 
éste fuera nacional de Nicaragua o de los Estados Unidos de América, 
en cuyo caso sera el que sea designado por el Presidente de la Corte 
Internacional de Justicia. Los dos Gobiernos podrdén solamente por 
miituo acuerdo someter a arbitracién otros asuntos de Derecho 
Internacional Piblico que puedan surgir por garantia de inversiones. 

9. Este Acuerdo podrd ser denunciado por cualquiera de las Partes 
cuando asf lo deseen. La denuncia surtird efecto ciento ochenta (180) 
dias después de su notificacién. Las disposiciones del Acuerdo respecto 
a garantias extendidas mientras el Acuerdo estaba en vigencia serdn 
validas por el término de esas garantfas, pero en ningiin caso este 
término ser4 mayor de veinte (20) afios después de la denuncia. 

10. Al recibo de una nota de Vuestra Excelencia indicando que las 
cléusulas anteriores son aceptables por el Gobierno de la Reptblica 
de Nicaragua, el Gobierno de los Estados Unidos de América con- 
siderard que esta nota y su respuesta constituyen un acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos, el cual entraré en vigor en la fecha de una 
nueva nota de Vuestra Excelencia declarando que este acuerdo ha 
sido aprobado de conformidad con los procedimientos constitucionales 
de la Reptblica de Nicaragua.” 
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En respuesta me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que mi 
Gobierno acepta el Acuerdo en los términos propuestos en vuestra 
comunicacién que se deja trascrita, constituyendo la nota de Vuestra 
Excelencia y la presente nota un Acuerdo entre nuestros respectivos 
Gobiernos, el cual entrar4 en vigor en la fecha en que comunique a 
Vuestra Excelencia que este Acuerdo ha sido aprobada de conformidad 
con los procedimientos constitucionales de la Reptblica de Nicaragua. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta consideracién, 


ALFONSO ORTEGA 


Excelentisimo Sefior 
Aaron 8S. Brown, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Managua, D.N. 


Translation 


REPUBLIC OF NICARAGUA 
CENTRAL AMERICA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


SECRETARIAT GENERAL 
DIPLOMATIC SECTION 


MS No. 039 Manaeva, D.N., May 9, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 121, dated today, in which you propose the conclusion of an 
agreement on investment guaranties and confirm the terms arrived 
at as a result of our negotiations, as follows: 


[For the English language text of the note, see p. 6192.] 


In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Govern- 
ment accepts the agreement in the terms proposed in your communi- 
cation quoted above. Accordingly, Your Excellency’s note and the 
present note constitute an agreement between our respective Govern- 
ments, which will enter into force on the date when Your Excellency 
is informed that this Agreement has been approved in conformity 
with the constitutional procedures of the Republic of Nicaragua. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


ALFONSO ORTEGA 


His Excellency 
Aaron S. Brown, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Managua, D.N. 
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BOLIVIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at La Paz January 16, 1968; 
Entered into force January 16, 1968. 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF BOLIVIA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America 
and the Government of Bolivia, as a supplement 
to the agreement for sales of agricultural com- 
modities between the two governments signed 
January 16th, 1968/?] have agreed to the sales of 
commodities specified below. This supplementary 
agreement shall consist of the Preamble, Parts I 
and III, and the Dollar Credit Annex of the 


agreement signed January 16th, 1968 together with 
the following Part II: , . 


PART II 
PARTICULAR PROVISIONS 
ITEM I 
Commodity Table: 
Commodity: Wheat and/or wheat flour 


Supply Period: 1968 
(United States fiscal year) 


Approximate Maximum Quantity: 10,000 
(Metric Tons) 


Maximum Export Market Value: $690 
(in thousands) 


Ocean transportation: $190 
(estimated in thousands) 


TOTAL $880 
(in thousands) 


*TIAS 6571 ; ante, p. 6158. 
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ACUERDO SUPLEMENTARIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE 
BOLIVIA PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y 
el Gobierno de Bolivia como suplemento al acuer- 
do de ventas de productos agricolas entre los 
dos Gobiernos firmado el 16 de enero de 1968, 
han convenido en la venta de los productos espe- 
cificados a continuacién. Este acuerdo suple- 
mentario consistira del Preambulo, Parte I y 
III, y el Anexo de Credito en délares del con- 
venio firmado el 16 de enero de 1968, conjunta- 
mente con la Parte Segunda que se detalla a 
continuacién: 


PARTE II 
PROVISIONES ESPECIALES 


ITEM I 


Tabla de Productos:. 
Producto: Trigo y/o Harina de trigo 


Periodo de Abastecimiento: 1968 
(afio fiscal USA) 


Cantidad Maxima Aproximada: 10,000 
(Toneladas Metricas) 


Valor maximo en el mercado de exportacion: $690 
(en miles) 


Transporte maritimo: $190 
(estimado en miles) 


TOTAL $880 
(en miles) 
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ITEM II 
Payment Terms: 
Dollar Credit: 
1. Initial payment: 5 percent 
2. Number of installment payments: 19 


3. Amount of each installment. payment: 
approximately equal annual amounts 


4. Due date of first installment payment: 
two years from date of last delivery in 
each calendar year 

5. Initial interest rate: 2 percent 


6. Continuing interest rate: 2 3 percent 


ITEM III 


Usual Marketing Table 


Commodity: Wheat and/or wheat flour 
(grain equivalent basis) 


Import Period: January 1 - June 30, 1968 
Usual Marketing Requirement: 25,000 Metric Tons 
ITEM IV 


Export Limitations 


A. The export limitation period shall begin on 
the effective date of the agreement and end on 
the final date on which said commodities financed 
under this agreement are being imported or 
utilized, whichever is the-later. 
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ITEM II 


Condiciones de P : 


Credito en Délares: 


1. Pago Inicial: 5 por ciento 
2. Numero de cuotas a pagarse: 19 


3. Monto de cada cuota: aproximadamente sumas 
anuales iguales 


4. Fecha de vencimiento del primer pago: 2 afios 
a partir de la fecha de la ultima entrega 
en cada afio calendario 


5. Tasa de interés inicial: 2 por ciento 


6. Tasa de interés subsiguiente: 2 4 por ciento 


ITH III 


Tabla del Mercado Normal 


Producto: Trigo y/o harina de trigo 
(equivalente a grano) 


Periodo de Importacion: Enero 1 a junio 30, 1968 
Demanda normal del mercado: 25,000 Toneladas Metricas 
ITEM IV 


Limitaciones en la Exportacion 


A. El periodo de limitacion en las exportaciones 
comenzara en la fecha en que se ponga en vigencia 
el acuerdo y terminarad en la fecha final en la 
cual los productos financiados bajo este acuerdo 
se hayan importado o utilizado, segun sea el caso. 
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B. For the purposes of Part I, Article III 

A 3, of the agreement, the commodities considered 
to be the same as, or like, the commodities 
imported under this agreement are: foodgrains 
including wheat, wheat flour, corn, rice, and 
barley. For purposes of this agreement, quinua 
is not regarded as a same or like commodity. 


C. Permissible Exports: 


Commodity: Rice 

Quantity: 10,000 MT 

Period During Which Such Exports Are Permitted: 
FY 1968, or such other period as commodities 
financed under this agreement are being imported 
or utilized. 


ITEM V 


Self-Help Measures 


In addition to the self-help measures described 
in the above-mentioned agreement signed on 
January 16, 1968, the Government of the import- 
ing country is undertaking the following: 


1. Execution by the Corporacion Minera de 
Bolivia (hereinafter referred to as COMIBOL) 

of programs to improve living and working 
conditions in the mines utilizing COMIBOL's 

own private resources as well as other re- 

sources available to COMIBOL. These programs 
will include, but are not limited to, better hous- 
ing, improved health facilities, and improved 
educational opportunities in the mining areas. 


TIAS 6578 


19 UST] Bolivia—Agri. Commodities—Jan. 16, 1968 6205 








B. Para los propésitos de la parte I Articulo III 
A 3, del Convenio, los productos que se conside- 
ran iguales o parecidos a los productos importa~ 
dos bajo este Convenio son: granos alimenticios, 
incluso trigo, harina de trigo, maiz, arroz y 
cebada. Para los propésitos de este Convenio, la 
quinua no es considerada como producto igual o 
parecido. 


C. Exportaciones permitidas: 


Articulo: Arroz 

Cantidad: 10,000 ™ 

Periodo durante el cual se permiten exportacio~ 
nes: Afio fiscal 1968 o cualquier otro periodo 
a medida que los articulos financiados bajo 
este acuerdo sean importados o utilizados 


ITEM V 


Medidas de Auto-Ayuda 


Ademas de las medidas de auto-ayuda descritas 

en el acuerdo citado firmado el 16 de enero de 
1968, el Gobierno del pais importador hard lo 

siguiente: 


1. Ejecucién por parte de la Corporacién Minera 
de Bolivia (que en adelante se llamara COMIBOL) 
de programas destinados a mejorar las condiciones 
de vida y trabajo en las minas utilizando sus 
recursos propios asi como otros recursos que 
COMIBOL, tenga disponibles. Estos programas 
incluirdn, pero sin limitarse a ellas, a mejorar 
la vivienda, ofrecer facilidades sanitarias y 
proveer mejores oportunidades educativas en los 
distritos mineros. 
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2. Reduction by COMIBOL of the total number of 
personnel on its payroll by at least the number 
of employees whose retirement benefits can be 
financed by funds generated under this agreement. 
To this end, agreement by COMIBOL to establish 

a new net ceiling of total permissible employees 
representing the number of employees on COMIBOL's 
payroll as of November 30, 1967, (22,601), less 
the number of employees whose dismissal is finan- 
ced by the funds made available under this agree- 
ment. 


3. Expeditious application of the terms and con- 
ditions of the third phase agreement of the Trian- 
gular Plan established by the Memorandum of Unders— 
tanding between the United States of America, the 
Federal Republic. of Germany and the Inter-American 
Development Bank of June 9, 1961, as supplemented |['] 
with particular emphasis on exploration, technical 
assistance, metallurgical development and cost 
reduction if recommended by the Triangular Plan 
partners. 


ITEM VI 


Economic Development Purposes for which 
Proceeds Accruing to Importing Country 


are to be Used: 
For purposes specified in Item V and for other 


economic development purposes as may be mutually 
agreed upon. 


1 Not printed. 
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2. Disminucién por parte de COMIBOL del nimero to- 
tal de personal en planilla por lo menos corres- 
pondiente al nfimero de empleados cuyos beneficios 
de retiro pueden ser financiados por fondos gene- 
rados bajo este Acuerdo. Para esta finalidad, un 
acuerdo establecer4 un nuevo limite de posibles 
empleados, que representara el nGmero de emplea- 
dos en las planillas de COMIBOL al 30 de noviem- 
bre de 1967 (22.601), menos el nGmero de emplea- 
dos cuyo retiro esté financiado por los fondos 
disponibles bajo este Acuerdo. 


3. Aplicacién expeditiva de los términos y condi- 
ciones de la tercera fase del Convenio del Plan 
Triangular establecido por el Memorandum de Enten- 
dimiento entre los Estados Unidos de América, la 
RepGblica Federal de Alemania y el Banco Intera-~ 
mericano de Desarrollo, de fecha 9 de Junio, 1961, 
complementado, dando especial énfasis a la explo- 
racién, asistencia técnica, desarrollo metalirgi- 
co y reduccién en costos, si asi lo recomiendan 
los miembros del Plan Triangular. 


ITEM VI 


Propésitos de Desarrollo Econémico para 


los cuales se Utilizara el Importe de 
Ventas del Pais Importador: 


Para los propésitos especificados en el Item V y 
otros propésitos de desarrollo econémico que se 
hayan acordado. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representa- 
tives, duly authorized for the purpose, have 
signed the present agreement. 


DONE at La Paz, in duplicate, this 16th day of 
January, 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 





Donglas Henderson 






FOR THE GOVERNMENT OF BOLIVIA: 





iter Guevara Arze 


Wy 
Lec 


José Romero Loza , 


a eee ee /) 





Rolando Pardo Rojas 


[sEaL] 


[sBaL] 
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EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, 
debidamente autorizados al efecto, han firmado el 
presente Acuerdo, 


HECHO en La Paz, en duplicado, el dia 16 de Enero 
del afio mil novecientos sesenta y ocho, 


POR EL GOBIERNO DE BOLIVIA: 








lando Pardo Rojas 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 


Ue Mpa 


Douglas Henderson 
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Termination of Trade Agreement of January 9, 1936, 
and Related Agreements 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington October 28, 1968; 
Entered into force October 28, 1968. 


The Secretary of State to the Ambassador of Switzerland 
OcToBER 28, 1968 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have been held 
between representatives of the United States of America and the 
Swiss Confederation regarding the rights of each Government in the 
schedules of the other Government annexed to the General Agreement 
on Tariffs and Trade (GATT), ['] to which both the United States and 
Switzerland are contracting parties, and regarding termination of the 
bilateral trade agreement between the two countries. The trade 
relations between the United States and Switzerland are now fully 
covered by the provisions of the GATT and of agreements supple- 
mentary thereto. 

I propose that the bilateral trade agreement between the United 
States and Switzerland of January 9, 1936 (49 Stat. (pt. 2) 3918: EAS 
90), together with the following agreements which supplement or 
otherwise affect it, shall terminate at the close of December 31, 1968: 


the declaration accompanying that agreement relating to the 
suppression of watch smuggling (49 Stat. (pt. 2) 3954 EAS 90), 

the exchange of notes of September 19, October 4, November 5, 
and November 14, 1940 relating to handkerchiefs (54 Stat. (pt. 
2) 2464; EAS 193), 

the exchange of notes of October 13, 1950 adding an “escape clause”’ 
to the agreement (2 UST (pt. 1) 453; TIAS 2188), 

the supplementary agreement of June 8, 1955 regarding concessions 
compensatory for the United States escape clause action with 
respect to watches (6 UST (pt. 3) 2845; TIAS 3328), 

the exchange of notes of December 30, 1959 providing new nomen- 
clature for Swiss concessions (10 UST (pt. 2) 2087; TIAS 4379), 


1 TIAS 1700; 61 Stat., pt. 5 and 6. 
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the exchange of notes of March 29, 1960 regarding continued opera- 
tion of the bilateral agreement following Swiss participation in 
the GATT (11 UST (pt. 1) 284; TLAS 4447), 

the exchange of notes of January 18, December 20 and 28, 1962 
relating to the modification of certain Swiss concessions (13 UST 
(pt. 3) 3890; TLAS 5264), 

the exchange of notes of July 10 and 11, 1963 relating to the effec- 
tiveness of the Tariff Schedules of the United States (14 UST 
(pt. 1) 1036; TIAS 5400). 


If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that the present note and your note in reply concurring 
therein shall constitute an agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


JosrpH A. GREENWALD 


His Excellency 
FrEwrx ScunyDER, 
Ambassador of Suntzerland. 


The Ambassador of Switzerland to the Secretary of State 


AMBASSADE DE SUISSE 
Wasuineton, D.C. 
Le 28 octobre 1968 


Monsieur LE SECRETAIRE D’ETaT, 
J’ai ’honneur de me référer 4 votre note du 28 octobre 1968, du 
contenu suivant: 


“T have the honor to refer to conversations which have been 
held between representatives of the United States of America and 
the Swiss Confederation regarding the rights of each Government 
in the schedules of the other Government annexed to the General 
Agreement on Tariffs and Trade (GATT), to which both the United 
States and Switzerland are contracting parties, and regarding 
termination of the bilateral trade agreement between the two 
countries. The trade relations between the United States and 
Switzerland are now fully covered by the provisions of the GATT 
and of agreements supplementary thereto. 

I propose that the bilateral trade agreement between the United 
States and Switzerland of January 9, 1936 (49 Stat. (pt. 2) 3918; 
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EAS 90), together with the following agreements which supple- 
ment or otherwise affect it, shall terminate at the close of 
December 31, 1968: 


the declaration accompanying that agreement relating to the 
suppression of watch smuggling (49 Stat. (pt. 2) 3954; EAS 90), 

the exchange of notes of September 19, October 4 and Novem- 
ber 5 and 14, 1940, relating to handkerchiefs (54 Stat. (pt. 2) 
2464; EAS 193), 

the exchange of notes of October 13, 1950, adding an ‘‘escape 
clause” to the agreement (2 UST (pt. 1) 453; TIAS 2188), 

the supplementary agreement of June 8, 1955, regarding con- 
cessions compensatory for the United States escape clause action 
with respect to watches (6 UST (pt. 3) 2845; TIAS 3328), 

the exchange of notes of December 30, 1959, providing new 
nomenclature for Swiss concessions (10 UST (pt. 2) 2087; 
TIAS 4379) 

the exchange of notes of March 29, 1960, regarding continued 
operation of the bilateral agreement following Swiss participa- 
tion in the GATT (11 UST (pt. 1) 284; TIAS 4447), 

the exchange of notes of January 18 and December 20 and 28, 
1962, relating to the modification of certain Swiss concessions 
(138 UST (pt. 3) 3890; TIAS 5264), and 

the exchange of notes of July 10 and 11, 1968, relating to the 
effectiveness of the Tariff Schedules of the United States 
(14 UST (pt. 1) 1036; TIAS 5400). 


If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that the present note and your note in reply con- 
curring therein shall constitute an agreement between our two 
Governments.” 


J’ai ’honneur de déclarer que le gouvernement suisse accepte les 
dispositions ci-dessus, et je vous confirme que votre note du 28 
octobre 1968 et la présente réponse de ma part constituent un accord 
entre nos deux gouvernements. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’Etat, les assurances 
renouvelées de ma haute considération. 


Fr.ix ScHNYDER 
Felix Schnyder 
Ambassadeur de Suisse 


Son Excellence 
Monsieur Dean Rusk 
Secrétaire d’ Etat 
Washington, D.C. 
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Translation 


Embassy oF SWITZERLAND 
Wasuineton, D.C. 
October 28, 1968 
Mr. SECRETARY OF STATE: 
I have the honor to refer to your note of October 28, 1968, which 
reads as follows: 


[For the English language text, see p. 6211.] 


I have the honor to state that the Swiss Government accepts the 
foregoing terms, and I confirm the fact that your note of October 28, 
1968 and this reply from me constitute an agreement between our 
two Governments. 

Accept, Mr. Secretary of State, the renewed assurances of my 
high consideration. 


Fruix ScHNYDER 
Felix Schnyder 
Ambassador of Switzerland 


His Excellency 
Dean Rusk, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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MULTILATERAL 


Aviation: Joint Financing of Certain Air Navigation Services 
in Greenland and the Faroe Islands 


Agreement amending the agreement done at Geneva September 25, 
1956, as amended. 

Adopted by the Council of the International Civil Aviation 
Organization, Montreal, April 18, 1967; 

Entered into force April 18, 1967. 


ORGANISATION DE L’AVIATION ORGANIZACION DE AVIACION 
CIVILE INTERNATIONALE CIVIL INTERNACIONAL 


ICAO—OACI 
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION O8GANIZATION 


INTERNATIONAL AVIATION BUILDING 
1080 UNIVERSITY STRBET 
MONTREAL 3, P.Q., CANADA 


WHEN REPLYING, PLEASD QUOTE: 
REFHRENCE A RAPPHLDR DANS LA REPONSE: 
INDIQUESD EN LA RPSPUESTA BSTA REFERENCIA : 


EC 8/66.5 — 67/69 
Subject: Increase in the Article V ceiling of the 1956 Danish 
Joint Financing Agreement 
Action Required: None — for information 
26 Aprit 1967 


The Secretary General of the Internationa] Civil Aviation Organi- 
zation presents his compliments and has the honour to state that 
unanimous consent of the Contracting Governments having been 
obtained, the President of the Council, on 18 April 1967 acting under 
delegated authority from the Council, increased the limit in Article V 
of the Agreement on the Joint Financing of certain Air Navigation 
Services in Greenland and the Faroe Islands [1] (Doc 7726-JS/563) 
to US$2,781,000, the limit to apply to Denmark’s actual costs under 
the Agreement commencing with the calendar year 1967 (cf. C-WP/ 


4572). [2] 
h 


Pa 


Tue REPRESENTATIVE OF THE UNITED STATES 
or AMERICA ON THE COUNCIL OF ICAO 
International Aviation Building 
Montreal 


1TTAS 4049, 5343; 9 UST 798; 14 UST 470. 
* Not printed. 
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MAURITIUS 


Aviation: Facilities at Plaisance Airfield in Connection 
With the Apollo Project 
Agreement, with agreed minute, signed at Port Louis September 3, 


1968; 
Entered into force September 3, 1968. 





AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF MAURITIUS AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA REGARDING 
THE PROVISION OF FACILITIES FOR UNITED STATES AIR 
FORCE AIRCRAFT AT PLAISANCE AIRFIELD IN 
CONNECTION WITH THE APOLLO PROJECT 














WHEREAS the United States Governmant has a requirement 
for the use of Plaisance Airfield in Mauritius for purposes connected 
with the Apollo Project; 


AND WHEREAS the Government of Mauritius has agreed 
to grant to the United States Government rights and facilities to satisfy 
that requirement of the United States Government; 


NOW THEREFORE the Government of Mauritius and the 
United States Government have agreed as follows:- 


ARTICLE 1 
For the purpose of the present Agreement - 


(a) "United States Air Force Personnel" means United 
States military personnel; 


(b) "Parking apron" means the parking apron to be 
constructed at Plaisance Airfield in connection with 
the Apollo Project. 


ARTICLE 2 


The agency responsible for the implementation of this 
Agreement on behalf of the United States Government shall be the 
United States Air Force, acting under the political guidance of the 
United States Ambassador in Mauritius, 


ARTICLE 3 


(a) Subject to the provisions set forth below, United 
States Air Force aircraft may freely enter, operate 
within, and depart from Mauritius airspace, subject 
to air traffic control, and use the facilities and 
services at Plaisance Airfield for the purpose of 
this Agreement. 
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(b) For the purpose of this Agreement, the United States 
Air Force may four times a year or, with the consent 
of the Government of Mauritius, more often (each such 
deployment to last about one to four weeks): 


(i) station United States Air Force personnel; 
(ii) store supplies; 
(iii) operate communications equipment; and 


(iv) service and maintain United States Air Force 
aircraft. 


(c) United States Air Force aircraft may, when performing 
missions covered by this Agreement, use the parking 
apron at Plaisance Airfield on a priority basis and 
operate out of Plaisance Airfield and move in the 
airspace of Mauritius freely and unhindered. To this 
end, mutually satisfactory operational details shall be 
worked out in advance of each mission by the United 
States Air Force and appropriate Mauritian authorities. 


(d) The Government of Mauritius shall have the right to 
use the parking apron free of charge whenever it is not 
needed by the United States Air Force for the purpose 
of this Agreement. 


(e) The parking apron will on January 1, 1972, revert to 
the Government of Mauritius for its use as a part of 
the civil airport. However, the Government of Mauritius 
agrees to provide at all times thereafter suitable parking 
space to THREE United States Air Force aircraft 
whenever those aircraft are performing missions 
covered by this Agreement. , 


ARTICLE 4 


(a) The Government of Mauritius undertakes to construct 
at Plaisance Airfield, as part of its development, a 
parking apron and to carry out such other work as may 
be requested by the United States Air Force for the 
purpose of this Agreement. 


(b) The Government of the United States shall pay to the 
Government of Mauritius the sum of United States 
$ 274, 000 being the agreed cost of the construction of 
the parking apron. 
ARTICLE 5 


Subject to mutually satisfactory arrangements with the 
appropriate Mauritian Authorities, the United States Air Force shall 
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provide the specifications required for the construction of the parking 
apron at Plaisance Airfield. The land required for this purpose shall 
be provided by the Government of Mauritius at no cost to the United 
States Government; nor shall the United States Government be under 
any obligation to restore the land so made available to its original 


condition. 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


(b) 


ARTICLE 6 


The United States Government shall retain title to, 

and ownership of, all materials, equipment, 

supplies (including petroleum, oil and lubricants), 
goods and other moveable property brought into or 
acquired in Mauritius by the United States Government 
or on its behalf for the purpose of this Agreement. 
Such property, including official papers, shall be 
exempt from inspection, search or seizure. 


Such property may be brought into, used in, and 
removed from Mauritius by the United States 
Government or on its behalf free of any prohibitions 
or restrictions whatsoever. 


Any such property not removed or disposed of within 

a reasonable time after the termination of this 
Agreement shall become the property of the Government 
of Mauritius. 


ARTICLE 7 


United States Air Force personnel who may be brought 
into Mauritius for the purpose of this Agreement shall 
be exempt from passport and visa requirements, 
immigration inspection and any registration or control 
as aliens. Such persons shall be issued with 
appropriate identification cards, specimen of which 
shall be supplied to the Government of Mauritius. 


The United States Government shall, whenever so 
requested by the Government of Mauritius, remove, 
as soon as practicable, any United States Air Force 
personnel whose conduct renders his presence in 
Mauritius undesirable. The cost of such removal 
shall be borne by the United States Government. 
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ARTICLE 8 


(a) No import duty, export duty or other taxes shall be 
imposed upon or collected from the United States 
Government in respect of the importation into, use in 
or export from Mauritius of material, equipment, 
supplies (including petroleum, oil and lubricants), 
goods or property brought into Mauritius by or for the 
use of the United States Government for the purpose of 
this Agreement. However, any property imported in 
Mauritius shall not be disposed of within Mauritius 
except on payment of the appropriate duty on its 
current value. 


(b) Without prejudice to the exemption set out in the 
preceding paragraph, United States Air Force personnel 
shall be exempt from - 


(i) taxes on salary, income or other emoluments 
received from the United States Government or 
on other income derived from services outside 
Mauritius or on personal property the presence 
of which in Mauritius is due solely to their 
temporary presence in connection with this . 
Agreement;. 


(ii) | taxes imposed or collected on personal effects 
imported to or exported from Mauritius. 
However, effects imported in Mauritius shall not 
be disposed of within Mauritius except on payment 
of the appropriate duty on their current value. 


(c) The United States Government may procure locally 
such goods, materials, supplies (including petroleum, 
oil and lubricants), and services as may be required 
for United States Air Force operations in Mauritius for 
the purpose of this Agreement. No readily identifiable 
import duty or other taxes shall be imposed or collected 
in respect of any such items procured locally by or for 
the use of the United States Government for the purpose 
of this Agreement. 


(a) No landing, overflight or fuel through-put charges shall 
be levied against United States Air Force aircraft 
whenever in Mauritius for the purpose of this Agreement. 


(e) The United States Air Force and the Government of 
Mauritius shall take such measures as may be necessary 
to prevent abuse of the privileges granted under this 
paragraph, : 
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ARTICLE 9 


The United States Air Force and United States Air Force 
personnel may for the purpose of this Agreement use the public 
services and facilities belonging to, or controlled or regulated by, the 
Government of Mauritius. The conditions for such use, including 
charges therefor, shall be no less favourable than those available to 
other users. 


ARTICLE 10 


In addition to frequencies which may already have been 
allocated for United States Air Force use, the’United States Air Force 
may for the purpose of this Agreement use also other radio frequencies, 
power and band widths for communications and test operations, subject 
only to advance co-ordination with the appropriate Mauritian authorities. 
The Government of Mauritius shall take such steps as may be necessary 
to prevent interference with the frequencies allocated for use 
by the United States Air Force for the purpose of this Agreement. 


ARTICLE 11 


The United States Air Force shall provide for the security 
of the United States Air Force aircraft and their contents while on . 
board the aircraft. The appropriate Mauritian authorities shall provide 
for the security of the parking apron and all other property of the 
United States Air Force in Mauritius for the purpose of this Agreement. 
Such security shall be provided in the same manner and to the same 
extent as is provided at Plaisance Airfield by the Government of 
Mauritius to other aircraft and their property located at the airport. 


ARTICLE 12 


The United States Air Force and the appropriate Mauritian 
authorities may, from time to time, make such supplementary 
arrangements as may be required for carrying into effect this Agreement. 


ARTICLE 13 


(a) Nothing contained in this Agreement shall be so 
construed as to prejudice the authority of the 
Government of Mauritius with regard to the affairs 
of Mauritius, except to the extent necessary to 
satisfy the requirement of the United States 
Government as set forth in this Agreement. 
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(b) The United States Government shall take all necessary 
measures to ensure that United States Air Force 
personnel in Mauritius for the purpose of this Agreement 
shall respect the laws of Mauritius and customs and 
traditions of the people of Mauritius and refrain from 
any activity inconsistent with the purpose of this 
Agreement, and in particular from any political activity 
in Mauritius. 


ARTICLE 14 


(a) The United States Government shall, in consultation 
with the Government of Mauritius, take all reasonable 
precautions against possible damage resulting from 
operations under this Agreement. 


(b) The United States Government agrees to pay just and 
reasonable compensation in settlement of civilian 
claims (other than contractual claims) arising out of 
acts or omissions by United States Air Force personnel 
done in the performance of their official duties, or any 
other act, omission or occurrence for which the 
United States Air Force is legally responsible. 


ARTICLE _15 


This Agreement shall come into force on the date of its 
signature and shall remain in force for a period of ten years, Thereafter, 
it shall remain in force until terminated by either Government after six 
months’ notice in writing by the one Government to the other Government of 
its intention to terminate the Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised 
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement. 


DONE at Port Louis onthe 3a day of Sefteurer 
1968. 
For the Government of For the United States 
Mauritius Government 
S. Ramgoolam ‘ William B. Hussey 
Prime Minister Chargé d'Affaires a.i. 


and Minister for External Affairs 
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AGREED MINUTE 


In the course of discussions leading up to the Agreement 
of August, 1968,[*]|between the United States Government and the 
Government of Mauritius regarding the provision of facilities for 
United States Air Force aircraft at Plaisance Airfield in connection 
with the Apollo Project, the following understandings were reached: 


1. With reference to paragraph (4) of the Agreement, it is 
understood that the United States Air Force will in the following manner, 
reimburse to the Government of Mauritius for the construction of the 
parking apron provided for in the Agreement: 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


(e) 


The parking apron is being constructed as a part of 

a contract between the Government of Mauritius and 
Randabel & Sons Ltd. The contract is being 
supervised by the Architectural and Engineering firm 
Sir Alexander Gibb and Partners (Africa). The 
Government of Mauritius makes payments to the 
contractor and to the Architectural and Engineering 
firm as work progresses. 


The United States Air Force will pay the Government 
of Mauritius the total of two hundred and seventy four 
thousand dollars ($ 274, 000) as reimbursement for 
all cost of construction of the parking apron including 
the fees for architectural and engineering services. 


Payments will be made by the United States Air 
Force monthly as the work progresses based on a 
progress chart to be submitted with the first billing. 


Billings based on the progress of the work and progress 
reports will be forwarded monthly to Commander 
6550th Air Base Group, P.O. Box 4156 Patrick AFB, 
Florida, through the American Embassy in Port Louis. 


Payments will be made by cheque made payable to the 
Government of Mauritius in United States Dollars 
from funds accounting classification 57x3600 

28947P2 P620999 276170 592 S662400 MR. 


2. With reference to paragraph (5) of the Agreement, it is 
understood that the only construction requirement is for a parking apron 
at Plaisance Airfield and that the Government of Mauritius, at the request 
of the United States Air Force, will arrange for this construction. 


+ Should read “September, 1968.” 


31-202 O - 69 - 52 
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The appropriate authorities of the two Governments will work out detailed 
plans, procedures and schedules to ensure that the parking apron will be 
ready for use for the purpose of the Agreement by not later than 

March 31, 1969, and that the cost will not exceed U.S. $ 274,000. It is 
further understood that the Government of Mauritius has the right to use 
the parking apron free of charge whenever the apron is not needed by the 
United States Air Force for the purpose of the Agreement. It is also 
understood that the Government of Mauritius will maintain at all times the 
apron in a good operational condition at no cost to the United States 
Government. 


3. With reference to paragraph (9) of the Agreement, the 
Government of Mauritius shall, on request by the United States Air Force, 
make available, on a timely basis, public services and facilities belonging 
to, or controlled or regulated by, the Government of Mauritius. 


4. With reference to paragraph (10) of the Agreement, in addition 
to aircraft communication systems, a portable ground radio receiver and 
transmitter of low power operating in the VHF band may be used by the 
United States Air Force prior to and during Apollo missions. 


5. With reference to paragraph (13) (b) of the Agreement, it is 
understood that the United States Air Force, in order to fulfil their 
responsibilities and to maintain good order and discipline, may have 
custody of, investigate offences allegedly committed by, and exercise 
exclusive criminal jurisdiction over U.S. personnel subject to United States 
military law and may also, as deemed necessary, remove those persons 
from Mauritius. 


The United States Government will however give sympathetic 
consideration to any request of the Mauritian Authorities to exercise 
criminal jurisdiction in any specific case which the Mauritian Authorities 
regard as of particular importance. 


DONE at Port Louis onthe 3ack day of Septenke, 1968. 


For the Government of For the United States 
Mauritius Government 


Se ee A lashes 
ee 
S. Ramgoolam William B. Hussey 
Prime Minister Chargé d'Affaires a. 


and Minister for External Affairs 
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Protocol Relating to the Status of Refugees 


Done at New York January 31, 1967; 

Accession advised by the Senate of the United States of America, 
subject to certain reservations, October 4, 1968; 

Accession approved by the President of the United States of Amer- 
ica, subject to said reservations, October 15, 1968; 

Accession of the United States of America deposited with the 
Secretary-General of the United Nations, with the said reserva- 
tions, November 1, 1968; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
November 6, 1968; 

Entered into force with respect to the United States of America 
November 1, 1968. 

And text of convention relating to the status of refugees 

Done at Geneva July 28, 1951. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas the Protocol Relating to the Status of Refugees was 
opened for accession at New York on January 31, 1967, the certified 
text of which in the English, French, Chinese, Russian, and Spanish 
languages is word for word as follows: 
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PROTOCOL RELATING 
TO THE STATUS 
OF REFUGEES 





UNITED NATIONS 
1967 
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PROTOCOL RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES 


The States Parties to the present Protocol, 

Considering that the Convention relating to the Status of Refugees done at 
Geneva on 28 July 1951 £4} (hereinafter referred to as the Convention) covers only 
those persons who have become refugees as a result of events occurring before 
1 January 1951, 

Considering that new refugee situations have arisen since the Convention 
was adopted and that the refugees concerned may therefore not fall within the 
scope of the Convention, 

Considering that it is desirable that equal status should be enjoyed by all 
refugees covered by the definition in the Convention irrespective of the dateline 
1 January 1951, 

Have agreed as follows: 


Article I 


GENERAL PROVISION 


1. The States Parties to the present Protocol undertake to apply articles 2 to 5uL2] 
inclusive of the Convention to refugees as hereinafter defined. 

2. For the purpose of the present Protocol, the term “refugee” shall, except as 
regards the application of paragraph 3 of this article, mean any person within the 
definition of article 1 of the Convention as if the words "As a result of events 
occurring before 1 January 1951 and..." and the words "... as a result of such 
events", in article 1 A (2) were omitted. 

3. The present Protocol shall be applied by the States Parties hereto without 

any geographic limitation, save that existing declarations made by States already 


Parties to the Convention in accordance with article 1B (1) (a) of the Convention, 


shall, unless extended under article 1 B (2) thereof, apply also under the present 


Protocol. 


*189 UNTS 150. 
® See p. 6264. 
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Article II 


CO-OPERATION OF THE NATIONAL AUTHORITIES WITH THE UNITED NATIONS 


l. The States Parties to the present Protocol undertake to co-operate with the 
Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, or any other agency 
of the United Nations which may succeed it, in the exercise of its functions, and 
shall in particular facilitate its duty of supervising the application of the 
provisions of the present Protocol. 
2. In order to enable the Office of the High Commissioner, or any other agency 
of the United Nations which may succeed it, to make reports to the competent organs 
of the United Nations, the States Parties to the present Protocol undertake to 
provide them with the information and statistical data requested, in the appropriate 
form, concerning: 

(a) The condition of refugees; 

(>) The implementation of the present Protocol; 

(c) Laws, regulations and decrees which are, or may hereafter be, in force 


relating to refugees. 


Article III 
INFORMATION ON NATIONAL LEGISLATION 


The States Parties to the present Protocol shall communicate to the 
Secretary-General of the United Nations the laws and regulations which they may 


adopt to ensure the application of the present Protocol. 


Article IV 


SETTLEMENT OF DISPUTES 


Any dispute between States Parties to the present Protocol which relates to 
its interpretation or application and which cannot be settled by other means shall 
be referred to the International Court of Justice at the request of any one of the 


parties to the dispute. 
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Article V 


ACCESSION 


The present Protocol shall be open for accession on behalf of all States 
Parties to the Convention and of any other State Member of the United Nations or 
member of any of the specialized agencies or to which an invitation to accede may 
have been addressed by the General Assembly of the United Nations. Accession shall 
be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-General 


of the United Nations. 


Article VI 


FEDERAL CLAUSE 


In the case of a Federal or non-unitary State, the following provisions shall 
apply: 

(a) With respect to those articles of the Convention to be applied in 
accordance with article I, paragraph 1, of the present Protocol that come within 
the legislative jurisdiction of the federal legislative authority, the obligations 
of the Federal Government shall to this extent be the same as those of States Parties 
which are not Federal States; 

(b) With respect to those articles of the Convention to be applied in 
accordance with article I, paragraph 1, of the present Protocol that come within 
the legislative jurisdiction of constituent States, provinces or cantons which are 
not, under the constitutional system of the federation, bound to take legislative 
action, the Federal Government shall bring such articles with a favourable 
recommendation to the notice of the appropriate authorities of States, provinces 
or cantons at the earliest possible moment; 

(c) A Federal State Party to the present Protocol shall, at the request of 
any other State Party hereto transmitted through the Secrevtary-General of the 
United Nations, supply a statement of the law and practice of the Federation and 


ats constituent units in regard to any particular provision of the Convention to 
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be applied in accordance with article I, paragraph 1, of the present Protocol, 
showing the extent to which effect has been given to that provision by legislative 


or other action. 


Article VII 


RESERVATIONS AND DECLARATIONS 


1. At the time of accession, any State may make reservations in respect of 
article IV of the present Protocol and in respect of the application in accordance 
with article I of the present Protocol of any provisions of the Convention other 
than those contained in articles 1, 3, 4, 16 (1) and 33 thereof, provided that in 
the case of a State Party to the Convention reservations made under this article 
shall not extend to refugees in respect of whom the Convention applies. 

2. Reservations made by States Parties to the Convention in accordance with 
article h@ thereof shall, unless withdrawn, be applicable in relation to their 
obligations under the present Protocol. 

3. Any State making a reservation in accordance with paragraph 1 of this article 
may at any time withdraw such reservation by a communication to that effect 
addressed to the Secretary-General of the United Nations. 

4. Declaration made tinder article 40, paragraphs 1 and 2, of the Convention by 
a State Party thereto which accedes to the present Protocol shall be deemed to 
apply in respect of the present Protocol, unless upon accession a notification to 
the contrary is addressed by the State Party concerned to the Secretary-General of 
the United Nations. The provisions of article 40, paragraphs 2 and 3, and of 
article 44, paragraph 3, of the Convention shall be deemed to apply mutatis mutandis 


to the present Protocol. 


Article VIII 


ENTRY INTO FORCE 


1. The present Protocol shall come into force on the day of deposit of the sixth 


instrument of accession. 
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2. For each State acceding to the Protocol after the deposit of the sixth 
instrument of accession, the Protocol shall come into force on the date of 


deposit by such State of its instrument of accession. 


Article IX 


DENUNCIATION 


1. Any State Party hereto may denounce this Protocol at any time by a notification 
addressed to the Secretary-General of the United Nations. 
2. Such denunciation shall take effect for the State Party concerned one year 


from the date on which it is received by the Secretary-General of the United Nations. 


Article x 


NOTIFICATIONS BY THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS 


The Secretary-General of the United Nations shall inform the States referred 
to in article V above of the date of entry into force, accessions, reservations and 
withdrawals of reservations to and denunciations of the present Protocol, and of 


declarations and notifications relating hereto. 


Article XT 
DEPOSIT IN THE ARCHIVES OF THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS 


A copy of the present Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, signed by the President of the General Assembly 
and by the Secretary-General of the United Nations, shall be deposited in the 
archives of the Secretariat of the United Nations. The Secretary-General will 
transmit certified copies thereof to all States Members of the United Nations and 


to the other States referred to in article V above. 
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PROTOCOLE RELATIF AU STATUT DES REFUGIES 


les Etats parties au présent Protocole, 
Considérant que la Convention relative au statut des réfugiés signée & Genéve le 


28 juillet 1951 (ci-aprés dénommée la Convention) ne s'applique qu'aux personnes qui 
sont devenues réfugiées par suite da'événements survenus avant le ler janvier 1951, 

Considérant que de nouvelles catégories de réfugiés sont apparues depuis que la 
Convention a 6té adoptée et que, de ce fait, lesdits réfugiés peuvent ne pas étre 
admis au bénéfice de la Convention, 

Considérant qu'il est souhaitable que le méme statut s'applique a tous les 
réfugiés couverts par la définition donnée dans la Convention sans qu'il soit tenu 
compte de la date limite du ler janvier 1951, 


Sont convenus de ce qui suit : 


Article premier 


DISPOSITION GENERALE 


1. Les Etats parties au présent Protocole s'engagent & appliquer aux réfugiés, 
tels qu'ils sont définis ci-aprés, les articles 2 & 34 inclus de la Convention. 

2. Aux fins du présent Protocole, le terme "réfugié", sauf en ce qui concerne 
l'application du paragraphe 3 du présent article, s'entend de toute personne répondant 
& la définition donnée a l'article premier de la Convention comme si les mots "par 
suite d'événements survenus avant le ler janvier 1951 et ..." et les mots "... & la 
suite de tels événements" ne figuraient pas au paragraphe 2 de la section A de 
l'article premier. 

3. Le présent Protocole sera appliqué par les Etats qui y sont parties sans 


aucune limitation géographique; toutefois, les déclarations déja faites, en vertu de 
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l'alinéa a du paragraphe 1 de la section B de l'article premier de la Convention par 
des Etats déja parties & celle-ci, s'appliqueront aussi sous le régime du présent 
Protocole, & moins que les obligations de 1'Etat déclarant n'aient 6té6 étendues 


conformment au paragraphe 2 de la section B de l'article premier de la Convention. 


Article II 
COOPERATION DES AUTORITES NATIONALES AVEC LES NATIONS UNIES 


1. Les Etats parties au présent Protocole s'engagent & coopérer avec le 
Haut Commissariat des Nations Unies pour les réfugiés ou toute autre institution des 
Nations Unies qui lui succéderait, dans l'exercice de ses fonctions et, en particulier, 
& faciliter sa tache de surveillance de l'application des dispositions du présent 
Protocole. 

2. Afin de permettre au Haut Commissariat ou & toute autre institution des 
Nations Unies qui qui succéderait de présenter des rapports aux organes compétents des 
Nations Unies, les Etats parties au présent Protocole s'engagent & leur fournir, dans 
la forme appropriée, les informations et les données statistiques demandées relatives : 

a) Au statut des réfugiés; 

‘b) A Ja mise en oeuvre du présent Protocole; 

) Aux lois, réglements et décrets qui sont ou entreront en vigueur en ce qui 


concerne les réfugiés. 


Article III 





RENSEIGNEMENTS PORTANT SUR LES. LOIS ET REGLEMENTS NATIONAUX 


Les Etats parties au présent Protocole communiqueront au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies le texte des lois et des réglements qu'ils pourront 


promilguer pour assurer l'application du présent Protocole. 
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Article IV 
REGLEMENT DES DIFFERENDS 


Tout différend entre les parties au présent Protocole relatif & son interprétation 
et a son application, qui n'aurait pu étre réglé par d'autres moyens, sera soumis & la 


Cour internationale de Justice & la demande de l'une des parties au différend. 


Article V 
ADHESION 


Le présent Protocole sera ouvert & l'adhésion de tous les Etats parties a la 
Convention et de tout autre Etat Membre de 1'Organisation des Nations Unies ou membre 
de l'une des institutions spécialisées ou de tout Etat auquel 1'Assemblée générale 
aura adressé une invitation & adhérer au Protocole. L'adhésion se fera par le dépét 
d'un instrument d'adhésion auprés du Secrétaire général de 1'Organisation des 


Nations Unies. 


Article VI 
CLAUSE FEDERALE 


Dans le cas d'un Etat fédératif ou non unitaire, les dispositions ci-aprés 
stappliqueront : 

a) En ce qui concerne les articles de la Convention & appliquer conformément au 
paragraphe 1 de l'article premier du présent Protocole et dont la mise en oeuvre reléve 
de l'action 1égislative du pouvoir législatif fédéral, les obligations du gouvernement 
fédéral seront, dans cette mesure, les mémes que celles des Etats parties qui ne sont 
pas des Etats fédératifs; 

b) Ence qui concerne les articles de la Convention & appliquer conformément 


au paragraphe 1 de l'article premier du présent Protocole et dont l'application reléve 
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de l'action législative de chacun des Etats, provinces ou cantons constituants, qui 
ne sont pas, en vertu du systéme constitutionnel de la fédération, tenus de prendre 
des mesures législatives, le gouvernement fédéral portera le plus tét possible, et 
avec son avis favorable, lesdits articles & la connaissance des autorités compétentes 
des Etats, provinces ou cantons; 

c) Un, Etat fédératif partie au présent Protocole commmniquera, 4 la demande de 
tout autre Etat partie au présent Protocole qui lui aura été transmise par le 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, un exposé de la législation et 
des pratiques en vigueur dans la fédération et ses unités constituantes en ce qui 
concerne telle ou telle disposition de la Convention & appliquer conformément au 
paragraphe 1 de l'article premier du présent Protocole, indiquant la mesure dans 


laquelle effet a 6té donné, par son action législative ou autre, a ladite disposition. 


Article VII 
RESERVES ET DECLARATIONS 


1. Au moment de son adhésion, tout Etat pourra formuler des réserves sur 
l‘tarticle IV du présent Protocole, et au sujet de l'application, en vertu de l'article 
premier du présent Protocole, de toutes dispositions de la Convention autres que celles 
des articles premier, 3, 4, 16 (1) et 33, & condition que, dans le cas d'un Etat partie 
& la Convention, les réserves faites en vertu du présent article ne s'étendent pas aux 
réfugiés auxquels s'applique la Convention. 

2. Les réserves faites par des Etats parties & la Convention conformément a 
ltarticle 42 de ladite Convention s'appliqueront, @ moins qu'elles ne soient retirées, 
& leurs obligations découlant du présent Protocole. 

3. Tout Etat formant une réserve en vertu du paragraphe 1 du présent article 
peut la retirer & tout moment par une communication adressée & cet effet au Secrétaire 


général de l'Organisation des Nations Unies. 
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4. Les déclarations faites en vertu des paragraphes 1 et 2 de l'article 40 de 
la Convention, par un Etat partie A celle-ci, qui adhére au présent Protocole, seront 
censées s'appliquer sous le régime du présent Protocole, A moins que, au moment de 
l'adhésion, un avis contraire n'ait 6t6 notifid par la partie intéressée au Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 
de l'article 40 et du paragraphe 3 de l'article 44 de la Convention seront censées 


s'appliquer, mutatis mutandis, au présent Protocole. 





Article VIII 
ENTREE EN VIGUEUR 


1. Le présent Protocole entrera en vigueur a la date du dépét du sixiéme 
instrument d'adhésion. 

2. Pour chacun des Etats adhérant au Protocole aprés le aépot du sixidme 
instrument d'adhésion, le Protocole entrera en vigueur & la date ot cet Etat aura 


aéposé son instrument d'adhésion. 
Article IX 


DENONCIATION 


1. Tout Etat partie au présent Protocole pourra le dénoncer & tout moment par 
notification adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. 

2. La dénonciation prendra effet, pour l'Etat intéressé, un an aprés la date 
& laquelle elle aura été reque par le Secrétaire général de l'Organisation des 


Nations Unies. 
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Article X 
NOTIFICATIONS PAR LE SECRETAIRE GENERAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 


le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies notifiera & tous les 
Etats visés a l'article V, en ce qui concerne le présent Protocole, les dates d'entrée 
en vigueur, dtadhésion, de dépot et de retrait de réserves, de dénonciation et de 


déclarations et notifications s'y rapportant. 


Article XI 


DEPOT DU PROTOCOLE AUX ARCHIVES DU SECRETARIAT DE 
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 


Un exemplaire du présent Protocole, dont les textes anglais, chinois, espagnol, 
frangais et russe font également foi, signé par le Président de 1'Assemblée générale 
et par le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, sera déposé aux 
archives du Secrétariat de l'Organisation. Le Secrétaire général en transmettra 
copie certifiée conforme & tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies 


et aux autres Etats visés a l'article V. 
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FPOTOKON, KACAMMMACA CTATYCA BEXEHUEB 


Tocymaperba-ywacTHvxK Hactoamero Iporoxoma, 

npKnvMag BO BHAMaHKe, WTO KoHBeBUMa, Kacapmasca cratyca GexeH= 
yes, moamicakHag B XKewene 28 upma 1954 roma (ganee umenyemanx Konnex= 
une), pacnpocrpausetca TOMbKO Ha TeX AMY, KOTOpNe cTauM GexenyaMK B 
pesyaprare coonTwh, mponcmemmmx AO 1 aHBapa 1951 rodga, 

NPMAVMAas BO BHAMARMe, YTO CO BPeMERM NpKMHATKS KOHBEHYMM BOSEKK= 
aM HOBHE cuTyauvM, Kacapmeca Gexenyes, KH YTO NOoTOMY MMeNMME K ZTO- 
My OTHOMeHMe GexeRON MOryT He nOgNagaTh nog aAelictave Konpenmnn, 

NpvevMag BO BHMMARMe KeNaTeNbuOCTh Toro, YTOOGN sce GexeHON, nNodz= 
Tafapmne nog onpegeneune, comepxameeca B KOHBEHUMM, NOMbIOBAMMCh paBe 
HMM CTATYCOM HeSaBKciMO OT yKa3saHHOH JaTH 1 sHBapa 1951 roda, 


Horosopwmmc, oO uMxeCTeAyomeM: 


Cratpa I 
OBIME MOIOXEHNA 


i. TocyaZaperBa~-yuacTHMKM HacToamero Mpotoxoma Gepyt Hwa ce6s o623a~ 
TEXLCTBO NPMMEHATH CTATHM KOHBERUMK 2-34 BKNDUMTeETbHO B OTHOMeHMM Ge- 
wennes, nomnmazammix nog HMxen3m0xeHHOe onpemenenne. 

2. ua ueneh# nactoamero Mporoxoza now tepmnnom “Gexenen", 3a KcKmD= 
weHvem caywaes, Kacammixca NpMmeHeuMa RyHKTa 3 HactosweH cTaTbK, KmeeT= 
CA B BMAY mwod0e myo, NOANMagawpmee now Onpenenenve crathw 1 Kowsenwnn c 
onymenvem cnu0s "B pesymbtate coontTu, nponcmeammx go 1 auBaps 1951 ro- 
fa..." “ cnon ",.. B pe3syabtrate momo6aNx cooéuTnii", Bp cratpe 1 A (2). 
3. Hacrosmmf Mporoxon npvmenretca yuUacTBYOIMMM B HEM rocyzapcTBAaMK 
6e3 KakMxemM60 reorpaguveckhx orpasnyernv, 3a vcKmmYeHKeM cuyuaes, 
xorga cymectaynmve 3agpnekia, cHenaHANe rocyapcTBamMM, yee sBIaWnW= 
mica yuacTHNKamn Kounenuvn pb coornercTann co cTaTbeH 1 B (1) (a) Kone 
BeHUMK, Takxe npvmeHsetca, ecuM Mpotroxon ne GymeT npoanexH cormzacHo 
cratbe 1 B (2), 8 coorsercrsum c Hactoammm MporoKonom. 


Cratpa II 


COTPYTHMYECTBO HALMOHAIbHNX BNACTEN C OPPARN3ALMEN 
OBBEJUHEHHHX HAL 


1. YocymaperBaeywacTHuKH HacToamero Mpotoxona OOa3ywTca cOTpyAHNe 
wath c YnpapneHiem Bepxosxoro KomMccapa Opraxk3saumn OObremMneXxHHX Hanmi 
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no Menam OexeHueB “NK nwWONM Apyrnm yupexAenvem Opraunaaunn OoneanHneH- 
uux Hauwi, K KoTOpoMy MoxeT nepetn BNMOnHEHKe ero yHKUMH, vu, B YacT= 
HocTH, cofeKcTBOBaTb BHNOMReHMD ero OOa3aBHOCTeK NO KOHTpomh 3a ApnMe- 
HeHMeM nonOxeHHH HacTOamero Mpotoxona. 
2. UTOON AZaTbh BOSMOXHOCTL YupapueHnyp BepxoBHoro KomMccapa umM mO6OMy 
apyromy yupexazeunp Oprannsaumn OoObennHeHHNX Hau, K KOTOpOMy mMOxeT 
nepeAtn BNNOXHeHMe ero ®yHKOMK, NpeAcTaBNaTbh AOKMAAW KOMMETeEHTHHM Op- 
rakam Oprasvsauin OO6bennHeHHNX Hau, rocyZapcTBaeyuacTHMKNK HacTOamero 
Mlporoxona O6a3ymTca HpesOcTaBAATD MM B COOTBeTCTByHMeH hopme 3anpame 
BaeMyo NHPOpMauMw NM cTaTucTNYecKMe AaHHNe, Kacapmeca: 

a) nonoxeHna GexeHuen; 

b) sunOnHeHNa Hacroamero Mporoxona; 

c) Haxomsmnxca B chne MIM MOryMNX BNOCHeACTBMM BCTYNMATE B CKay 
3aKOHOB, NOcTaHOBmeHNMH nu aeKpeToB, Kacawpmnxca GexenyeB. 


Ctatba 
VHOOPMALMA O HAUMOHANBHOM 3AKOHOZATEJIBCTEE 


TocyfapceTBa-yuactTanKu BacTOamero Mpotoxona coodmawt Tenepanbxomy 
cexpetapp OpraHn3amMn OdbemMneHHNX Hau TexcTH 3axKOHOB M NOcTanOBIe] 
RMA, KOTOpNe OHH MOrYT NpPHHNMATL B YeIAX OGecNeveHNa NpMMeHeHNA Hae 
eTosgmero Mpororona. 


Cratpba IV 
PASPEMEHVE CNOPOB 


Boe cnopN Mexazy rocyagapcTbaMN-ywacTHMKamMM HacTOamero Mpotokoza, 
Kacapmmeca ero TOuKOBaHMa HIM NpMMeHeHMA KM KOTOpNe He MOrYT ONTb pas= 
pemeHy wHNMA cpeACTBaMN, Nepeazaptca 8 MexazyHapoaunk Cya mo mpocnée 
mpook na cTOpOH B 3TOM cnOpe. 


Cratpa V 
NPUCOEDMHEHME K MPOTOKOIY 


Hacroamuk Mporoxon OTKpNT Ana mprcoemMHeHNa OT NMEHN BCeX rocy= 
BApCTB-yuacTAHMKOB KOHBeHWMK HM mHOOrO Apyroro rocyAapceTba-WneHna Oprae 
HNIaUNN OObeEMMHeEHHNX Hanuk num YWrexa mBMOOrO cneuMamN3snpOBaHHOrO yupexe 
feuva unw rocymapetsa, KOTOpOMy HanpaBneHO TeHnepanbHoK Accamoneeh 
Oprakvsaunn OObennHeHANX Haynk npuraamesne npncoemantEca K Mporoxony. 
Tipneoeansesne ocymecTBuseTca NYTeM CAaWH Ha xpaneHNMe akTa O npncoemMe 
Bexaun TexepanbHomy cexpeTapp Oprann3ammn OOpeavnexaNx Hann. 
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Ctatpa VI 
CTATbA O CEMEPATUBHHX FOCYTAPCTBAX 


K rocyafapetBy gezepatMBHOro WAM KeyHNTapHOrO THMa NpvMeHAMTCS 
clenypmie nonoxeHna: 

a) B oTuomenun rex ctateA Koxnexumm, nognexamux npvmeHexNh B 
COOTBETCTBMM C MyHKTOM 1 cTaTbH I HacTosmero Mpotoxona Ww nomnadzap~ 
MAX NOM 3aKOHOZATeENbHYW WPVMCAMKUMD HeAepaNbRWX 3aKOHODATeNbANX Bla~ 
ctek, O6a3atTeubcTBa gemepanbHOro NpaBMTeNbCTBa B YKASAHHMX Npenzenax 
COOTBETCTBYHT OGa3aTeNLCTBAM FOCyAapCTB-yWacTHHKOB, He ABIADNMXCA 
@enepatwexHMn rocyszapcTsamn; 

>) B otTnomernn crated Koupenumn, noanexamMix npvMexeHuM B COOT= 
BeTCTBMM C DyHKTOoM 1 cTaTbn I HacToamero Mpotokona MH noAnagapmnx 
MOA 3aXOHOAATeCAbHYW HPKCAMKUMD BXOARMNX B Pexepaynw wraToOsB, NpoBKH- 
UK VIM KaHTOHOB, He OG83aHHNX COrNaCcHO KOHCTMATYWMOHHOMY CTpow oeLe- 
pauMn, MpHHMMATbh SAaKOHODATeNbHNe MEPH, hewepanbkue NpaBNTeibcTBa Mpnv 
Neppok BOSMOXHOCTM MOBOART STM CTATBM HapsAay c NonoxnTenbHOK peKomeH- 
QauveK mo cregekva cooTBeTCTByWMAX BNAcTeK MTaTOB, NpOBMHUOKK nm KaHe 
TOHOB; 

c) @enepatupHoe rocyfapcTBo-yuacTHMK HacTOamero MporoKona no 
TpeGopaHMp mm6Ooro Apyroro rocymgapcTpa-yNacTHMKa, nmepesanHomMy emy ue= 
pes TeHepanbyoro cexpetaps Oprannsaunun OObemmveHHNX Haumh, npeictTaB- 
ageT cipaBKy 0 cymecTBynmnx B meepaunn nv ee COCTABHNX YACTAX 3aKOHOB 
WM MpakTMKM B OTHOMeHMM ROGOrO KOHKpeTHOrO NonoxeHNA KoHBeHUMM, noAne=- 
wamero MpvMeHeHMD B COOTBETCTBMM C MyHKTOM 1 cTaTDbH I HacToamero 
Mpotokona c ykKa3aHNem Toro, B KaKOH Mepe MaHHOe nonOxeHNe OHNO NpOBe= 
Bevo B XM3Hb SAKOHOAATENbHHM WIN WHBM NyTeM. 


Grama VII 


OPrOBOPKM VU 3AABIIEHAA 


1. Tipn npvcoemnneHun am60e rocywapctTso MO“eT CheNaTh OTOBOpKN K CTa= 
Tbe IV Hactoamero Mpotoxona “4 B OTHOMEHMM NpnMeHEHNA AIWONX NonoOKeHKK 
KOHBEHUMM B COOTBETCTBMM co cTaTbeH 1 HacToOamero Mpotrokona 3a vcKupye=- 
HMeM nNonoxeHnkK, comepxamMxca B CTaThAX 1, 3, 4, 16 (1) “ 33, npn ycnoe 
BUM, AUTO OFOBOpKN rocyMapcTBaeyuacTHMKa KOHBeHWMM, CHenanHse cormacHo 
HacTosmeK ctaTbe, He pacnpoctTpaHaWTCca Ha GexeHYeB, B OTHOMEHKH KOTOPNX 
NpvmerHsetca KokHBeHUMA. 

2. OroBopKy, CReNMaHHNe rocymzapcTBaMMe-ywacTHMKamM KOHBeHUMM B COOTBeET= 
CTBuM co cTaTbe 42, eECMM OHM He CHATH, pacnpoctpaHawTCca Ha UX O6s3a~ 
TenbcTBA MO HacTOoaMemy Mpotoxonry. 
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3. Jm60e rocyaapcTBo, Aenawmmee OroBOpKy B COOTBETCTBMM ¢ NYHKTOM 1 
HacToamei cTaTbv, MoxeT B 2N60€ BpeMA CHAT OTY OTOBOpKy nyTeM yRe- 
HoMneHMa OG 9TOM TexepadbHoro ceKpeTaps OpraxnsauniK OObemkKeRHRX 
Hauni. 

4. Saablenne, cmemankoe B COOTBETCTBHM Cc NYHKTamMM 1 K 2 cTaTDN 40 
KoHBeHUMN yUacTByHmMm B HEH rocyfapcTBOM, KOTOpoe npncoemukaetca K 
HacTosmemy [ipoToxony, cunTaeTCA MpMHMEHYMHM WU B OTHOMEHKMM HacTOaMero 
Mpotoxona, ecu Mp nptcoegunexnn rocyfapcTboO-ywacTHMK He HaNnpapmneT 
Tenepanpaomy cexpetapm Opraunsaunn O6bewMHEHHNX Hauwh ypezomMneHna O 
NpoTnBononoxHoM. Tonoxenna nyaxTop 2 wu 3 cTraTDH 40 HM nyHKTa 3 cTa= 
Tem 44 Koupenyun cuntaptcsa npMmennaaun mutetis mutandis % yacTtosmemy 
Mpotroxoay. 


CraTba  Vilr 
BCTYNIEHME B ChIly 


1. Hactoamui Mporoxon setynaeT B Chay B AEH AenOKMpopanHa mectToro 
akTa oO npvcoemnkernn. 

25 Ing peex rocyaapcTs, mpncoemaiuawmmxca K MpotoKony nocae azenoHne 
pObakwa wecToro akta Oo npucoemuHeHnn, Mpotoxon sctynaeT B cHay B 
Aeub AENOKNpOBaBNA TAKNMM rocyaapcTBAaMM cBOero akTa O NpNcoeAMReHMN. 


Ctatpa 1X 
QEHOHCALMA 


1. Jm6oe rocyMapcTRo-ywNacTHMK MpoToKoma MOKET DZEHOHCHpOBAaTb HACTOR= 
mv Nporoxon B mp60e BpemMaA NOcpeACTBOM YBeZOMNeHMA, HaNpaBNeHHoro Ha 

uma Texepanpxoro cexpeTaps Opraxn3aynk OObeanHeaHNx Hayni. 

2. Takag WexoKCauMg BCTyNaeT B CHIY ANA cooTBeTCTBywmero rocyszapct}= 
Ba-yWacTHnka Yepes OAMH roa co Ag nolyvexna Taxoro yeezomnenna Tene- 
pambHm cexpetapeM Oprasvsagun OObemHeHHNX Hauni. 


Cratpa X 


YBEDOMJEHMA, PACCHJIAEMNE PEHEPANIbHAM CEKPETAPEM 
OPPAHM3AUM OBbEDAHEHHNX HALM 


Texepanpant cexpetapb Oprann3saunn OObeanHeHHNX Haun cooo6maeT BceM 
rocyZapcTsaM, yNOMAHYTHM B cTaTbe VY sume Oo AaTe sCTYNIERHA B CKAY, 
AphcoemkesKax, OroBopKaX WU CHATMM OrOBOpOK K HacToamemy Mporoxony “ ero 
AeHOnCAGMH, a TAaXKe O6 OTHOCAMMXCA K HEMY 3ASBNCHKAX WM yBeAOMMEHNAX. 
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Ctatpa XI 


ENOHMPOBAHME B APXMBAX CEKPETAPMATA OPPAHM3AUMM 
OBLEDMHEHHHX HAL 


KonMa sactoamero Mporoxona, asraviicnuh, ucnancwmit, xntaticrnit, 
‘pycexni M OpannyscxuA tekcTN KoTOporo apuabTca B paBHOH cTenean 
aYTCHTHUHHMM, nowANMcakHag Mpencenwatenem TenepanpHoKk AccamOnen uv 
Terepampatia cexpetapex OpraHvsannn O6be giHeHHHX Haun, menosupyere 
Ca B apxMbax Cexpetapuvata Opraxv3sangnn O6beanneHnHNx Haunt. Tenepaane 
uuit cexpetapb npenpopoxfaeT 3anepeHaNe KONMM HacToamero Mporoxoza 
BceM rocyRapeTBam-WneRaM Opraumsagunn OdbemuseRnANX HauMh K ApyrMM 
rocyRapoTBamM, YHOMSHyYTHM B CTaTBe V sBHMe. 
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PROTOCOLO SOBRE EL ESTATUTO DE LOS REFUGIADOS 


Los Estados Partes en el presente Protocolo, 
Considerando que la Convencién sobre el Estatuto de los Refugiados, hecha en Ginebra 


el 28 de julio de 1951 (denominada en lo sucesivo la Convanctén), adlo se aplica a los 
refugtados que han pasado a tener tal condicién como resultado de acontecimtentos ocurri- 
doa antes del 1° de enero de 1951, 

Constderando que han surgido nuevas situaciones de refugiados desde que la Convencién 
fus adoptada y que hay la posibilidad, por consiguiente, de que los refugiados interesados 
no queden comprendidos en el d&mbito de la Convencién, 

Considerando conventente que gocen de igual estatuto todos los refugiados compren- 
Aidoa en la definicién de la Convencié6n, independtentemente de la fecha lfmite del 
4? de enero de 1951, 


Han conventdo en lo siguiente: 


Art{feulo I 
DISPOSICIONES GENERALES 


1. Los Estados Partes en el presente Protocolo se obligan a aplicar los art{culos 2 a 34 
ineluetve de la Convencién a los refugiados que por el presente se definen. 

2. A los efectos del presente Protocolo y salvo en lo que respecta a la aplicactén del 
pérrafo 3 de este art{culo, el término "refugiado” denotard toda persona comprendida en 

la definictén del art{culo 1 de la Convencién, en la que se darén por omitidas las palae- 
bras "como resultado de acontecimientos ocurridos antes del 1° de enero de lgsiy ..."y 
las palabras "... a consecuencta de tales acontecimientos”, que figuran en el pérrafo 2 
de la seccién A del art{culo 1. 

3. El presente Protocolo seré aplicado por los Estados Partes en el miemo sin ninguna 
limitacté6n geogréfica; no obstante, serdén aplicables también en virtud del presente 
Protocolo las declaractones vigentes hechas por Estados que ya sean Partes en la Convencién 
de conformidad con el inciso a) del pérrafo 1 de la seccién B del art{culo 1 de la 
Convencién, salvo que se hayan ampliado conforme al pdrrafo 2 de la seccién B del 


articulo 1. 
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Art{eulo II 


COOPFERACION DE LAS AUTORIDADES NACIONALES CON LAS NACIONES UNIDAS 


1. Los Estados Partes en el presente Protocolo se obligan a cooperar en el ejercicio de 
sus funciones con la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los 
Refugiados, o cualquier otro organismo de las Naciones Unidas que le sucediere; en especial 
le ayudarén en su tarea de vigilar la aplicacién de las disposiciones del presente 
Protocolo. 
2. <Afin de permitir a la Oficina del Alto Comisionado, o cualquier otro organiomo de 
lae Nacionee Unidas que le sucediere, presenter informes a los érganoe competentes de las 
Naciones Unidas, los Estados Partes en el presente Protocolo se obligan a suministrarle en 
forma adecvada las infarmaciones y los datos estad{sticos que soliciten acerca de: 

a) La condicién de los refugiados; 

b) La ejecucién del presente Protocolo; 

s) Tas leyes, reglamentos y decretos, que estén o entraren en vigor, concernientes 


@ los refugiados. 
Art{culo III 


INFORNACION SOBRE LEGISLACION NACIONAL 


Los Estados Partes en el presente Protocolo comunicardn al Secretario General de las 
Naciones Unidas el texto de las leyea y los reglamentos que promulgaren para garantizar la 


aplicacién del presente Protocolo. 
Art{culo IV 


SOLUCION DE CONTROVERSIAS 


Toda controversia entre Estados Partes en el presente Protocolo relativa a su inter- 
pretacién o aplicacién, que no haya podido ser resuelta por otros medios, seré sometida a 
la Corte Internacional de Justicia a peticién de cualquiera de las partes en la 


controveraia. 
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Artfeulo V 
ADHESION 


El presente Protocolo estaré abierto a la adhesidn de todos los Estados Partes en la 
Convencién y de cualquier otro Estado Miembro de las Naciones Unidas, miembro de alin 
organismo especializado o que haya sido invitado por la Asamblea General de las Naciones 
Unidas @ adherirse al mism. La adhesién se efectuard mediante el depdsito de un instru- 


mento de adhesién en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 


Art{eulo VI 
CLAUSULA FEDERAL 


Con respecto a los Estados federales o no unitarios, ce aplicardn las disposiciones 
siguientes: 

a) En lo concerniente a los art{culos de la Convencién que han de aplicarse conforme 
al pdrrafo 1 del artf{culo I del presents Protocolo, y cuya aplicacién dependa de la accién 
legielativa del poder legislativo federal, las obligaciones del Gobierno federal serdn, en 
esta medida, las mismas que las de los Estados Partes que no son Estados federales; 

b) En lo concerniente a los art{culos de la Convencién que han de aplicarse conforme 
al pdérrafo 1 del art{culo I del presente Protocolo, y cuya aplicacién dependa de la accién 
legislativa de cada uno de los Estados, provincias 9 cantones constituyentes que, en virtud 
del régimen constitucional de la federacién, no estén obligados a adoptar medidas legisla- 
tivas, el Gobierno federal, a la mayor brevedad posible y con su recomendacién favorable, 
comunicaré el texto de dichos art{culos a las autoridades competentee de los Estados, 
provincias o cantones; 

¢) Todo Estado federal que sea Parte en el presente Protocolo proporcionard, a peti- 
cién de cualquier otro Estado Parte en el mismo que le haya sido tranemitida por conducto 
del Secretario General de las Naciones Unidas, una exposicién de la legislacién y de las 
précticas vigentes en la Federacién y en sus unidades constituyentes en lo concerniente a 
determinada disposicién de la Convencién que haya de aplicarse conforme al pérrafo 1 del 
art{culo I del presente Protocolo, indicando en qué medida, par accién legislativa o de 


otra {ndole, se ha dado efectividad a tal disposicién. 
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Art{culo VII 
RESERVAS Y DECLARACIONES 


1. Al tiempo de su adhesién, todo Estado podrdé formar reservas con respecto al 

_ art{culo IV del presente Protocolo y, en lo que respecta a la aplicacién conforme al 
art{culo I del presente Protocolo, de cualesquiera disposiciones de la Convencién que no 
sean las contenidas en los art{culos 1, 3, 4, 161) y 33; no obstante, en el caso de un 
Estado Parte en la Convencién, las reservas ph lace cl al amparo de este art{eulo no se 
harén extensivas a los refugiados respecto a los cuales ee aplica la Convencién. 
2. ae reservas formiadas por los Estados Partes en la Convencién conforme al. 
art{culo 42 de la misma serdén aplicables, a menos que sean retiradas, en relacién con las 
obligaciones contrafdas en virtud del presente Protocolo. 
3. ‘Todo Estado que haya formulado una reserva con arreglo al pdrrafo 1 de). presente 
art{culo podré retirarla en cualquier momento, mediante comunicacién al efecto dirigids 
al Secretario General de las Naciones Unidas. 
4. = La declaracién hecha conforme a los pérrafos 1 y 2 del artfculo 40 de la Convencién 
por un Estado Parte en la miem que se adhiera al presente Protocolo se consideraré aplica- 
ble con respecto al presente Protocolo, a menos. que, al efectuarse la adhesién, se dirija 
una notificacién en contrario por el Estado Parte interesado al Secretario General de cas 
Naciones Unidas. Las disposiciones de los pérrafos 2 y 3 del art{culo 40 y del pérrafo 3 
del articulo 44 de da Convencién se considerardn eplicables mitatis mutandis al presente 
Protocolo. 


Art{culo VIII 


ENTRADA EN VIGOR 


1. £2 presente Protocolo entrard en vigor en la fecha en que se deposite el sexto instru- 
mento de adhesion. 

2.  Respecto a cada Estado que se adhiera al Protocolo después del depésito del sexto 
insvrumento de adhesién, el Protocolo entrardé en vigor en la fecha del depésito por ese 


Estado de su instrumento de adhecién. 
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Articulo IX 





DENUNCIA 


1. ‘odo Estado Parte en el presente Protocolo podr& denunciarlo en cualquier momento 
mediante notificacién dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas. 
~ 2. Ia denuncia surtird efecto para el Estado Parte interesado un afio después de la 


fecha eh que el Secretario General de las Naciones Unidas la haya recibido. 


Artfeulo X 
NOTIFICACIONES DEL SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS 


El Seeretario General de las Naciones Unidas informardé a los Estados mencionados en 
el articulo V supra acerca de la fecha de entrada en vigor, adhesiones, reservas formu- 
ladas y retiradas y denuncias del presente Protocolo, ae{ como acerca de las declaracio- 


Nes y notificaciones relativas a éste. 


Art{culo XI 
TEPOSITO EN IOS ARCHIVOS DE LA SECRETARIA DE LAS NACIONES UNIDAS 


Un ejemplar del presente Protocolo, cuyos textos chino, eapafiol, francés, inglés y 
ruao son igualmente auténticos, firmado por el’ Presidente de la Aeamblea General y por 
el Secretario General de las Naciones Unidas, quedard depositado en lose archivos de la 
Secretarfa de las Naciones Unidas. El Secretario General transmitird copias certifi- 
cadas del mismo a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas y a los demés 


Estados mencionados en el art{culo V supra. 
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In accordance with article XI of the Protocol, we have appended our signatures this 
thirty-first day of January one thousand nine hundred and sixty-seven. 


Conformément a l’article XI du Protocole, nous avons apposé notre signature le trente 


et un janvier mil neuf cent soixante-sept. 


2K a AR EB LAER RBRAH-ARLE 
#—-Hi+—HBZRE 


B COOTBETCTBHH CO CTaTbeit XI TIporoxoaa MBI NpHI0xK HI caon moqmHCcH Cero TpHAWaTL 
mepBoro AHBApA ThICAYA REBATHCOT WIECTLAECAT CeRbMOTO rowa, 


Conforme a lo dispuesto en el articulo XI del Protocolo, hemos firmado el presente hoy 
dia treinta y uno de enero de mil novecientos sesenta y siete. 


A. R. Pazuwak 


PRESIDENT OF THE GENERAL ASSEMBLY OF 
THE UniTep Nations 


PRESIDENT DE L’ASSEMBLEE GENERALE 
DE L’ORGANISATION DEs Nations Unies 


HB) A @ ¥ B 


TIpencegatens Tenepansnot Accam6nenu 
Opranusaynn O6vernnenueix Hannit 


PRESIDENTE DE LA ASAMBLEA GENERAL 
DE Las Naciones Unipas 


U Tuant 


SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED 
Nations 


SECRETAIRE GENERAL DE L’ORGANISATION 
pes Nations UNIEs 


Ht S Bl KER 


Tenepannuniit. cexperaps 
Oprannsauuu O6seqnuennsix Haynii 


SEcRETARIO GENERAL DE LaS NACIONES 
Unipas 
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Thereby certify that the foregoing text is a true 
copy of the Protocol relating to the Status of 
Refugees, done at New York, on 31 January 
1967, in a single copy signed by the President of 
the General Assembly of the United Nations and 
the Secretary-General of the United Nations, the 
- original of which is deposited with the Secretary- 
General of the United Nations. 


For the Secretary-General: 





Je certifie que le texte qui précéde est la copie 
conforme dn texte dn Protocole relatif au statnt 
des réfugiés, fait a New York le 31 janvier 1967 
en un exemplaire uniqne signé par le Président 
de l’Assemblée générale des Nations Unies et le 
Secrétaire général des Nations Unies, Protocole 
dont l’original est déposé auprés du Secrétaire 
général des Nations Unies. 


Pour le Secrétaire général: 


C A Sravropou.os 


Under-Secretary 
Legal Counsel 


United Nations, New York 
9 February 1967 
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Organisation des Nations Unies, New York, 
le 9 février 1967 : 
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Wuenreas the Senate of the United States of America by its reso- 
lution of October 4, 1968, two-thirds of the Senators present concur- 
ring therein, did advise and consent to accession to the Protocol with 
the following reservations: 


“The United States of America construes Article 29 of the Con- 
vention as applying only to refugees who are resident in the 
United States and reserves the right to tax refugees who are not 
residents of the United States in accordance with its general rules 
relating to nonresident aliens.” 


. “The United States of America accepts the obligation of para- 
graph 1(b) of Article 24 of the Convention except insofar as that 
paragraph may conflict in certain instances with any provision of 
title II (old age, survivors’ and disability insurance) or title 
XVIII (hospital and medical insurance for the aged) of the 
Social Security Act. As to any such provision, the United States 
will accord to refugees lawfully staying in its territory treatment 
no less favorable than is accorded aliens generally in the same 
circumstances,” 


Wuereas the President of the United States of America, in pur- 
suance of the advice and consent of the Senate, duly approved on 
October 15, 1968 the accession of the United States of America to the 
Protocol with the aforesaid reservations; 

Wuereas it is provided in Article VIII that the Protocol shall come 
into force on the day of deposit of the sixth instrument of accession 
and shall come into force for each State acceding thereafter on the 
date of deposit of its instrument of accession ; 

AND WHEREAS, pursuant to the provisions of Article VIII, the Proto- 
col first came into force on October 4, 1967, and came into force with 
respect to the United States of America, subject to the aforesaid reser- 
vations, on November 1, 1968, the date of deposit by the United States 
of America of its instrument of accession ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the Protocol Relating to the Status of Refugees, to the end that the 
same and every article and clause thereof shall be observed and ful- 
filled with good faith, on and after November 1, 1968, by the United 
States of America and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the eee thereof, subject to the 
aforesaid reservations. 
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In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this sixth day of November in the 
year of our Lord one thousand nine hundred sixty-eight 
[seat] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred ninety-third. 


Lynvon B. JoHNSON 


By the President: 
Dean Rusx 
Secretary of State 


TIAS 6577 


19 UST] Multilateral—Status of Refugees—Jan. 31, 1967 6259 


UNITED NATIONS CONFERENCE OF PLENIPOTENTIARIES 
ON THE STATUS OF REFUGEES AND STATELESS PERSONS 


CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES 


| OER 
@) 
SS 


CONFERENCE DE PLENIPOTENTIAIRES DES NATIONS UNIES 
SUR LE STATUT DES REFUGIES ET DES APATRIDES 


CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES REFUGIES 
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CONVENTION RELATING TO THE 
STATUS OF REFUGEES[?] 


Preamble 


The Hicu ConTracTine PARTIES, 

ConsIDERING that the Charter of the United 
Nations(2] and-the Universal Declaration of 
Human Rights approved on 10 December 1948 
by the General Assembly have affirmed the 
principle that human beings shall enjoy funda- 
mental righta and freedoms without discrimi- 
nation, 

ConsIDERING that tho United Nations has, 
on various occasions, manifested its profound 
concern for refugecs and endeavoured to assure 
refugees the widcst possible exercise of these 
fundamental rights and freedoms, 


ConsIDERING that it is desirable to revise 
and consolidate previous international agree- 
ments relating to the status of refugees and 
to extend the scope of and the protection 
accorded by such instruments by means of 
@ new agreement, 

Consipenine that the grant of asylum may 
place unduly heavy burdens on cortain coun- 
trics, and that a satisfactory solution of o 
problem of which the United Nations has 
recognized the international scope and nature 
cannot therefore be achioved without inte?- 
national co-operation, 

Expressin@ the wish that all States, ro- 
cognizing tho social and humanitarian nature 
of tho problem of refugees, will do everything 
within their power to prevent this problem 
from becoming a cause of tension between 
States, 

Norine that tho United Nations High Com- 
mixxioner for Refugeos is charged with tho 
task of supervising international conventions 
providing for the protection of refugees, and 
recognizing that the effective co-ordination of 


CONVENTION RELATIVE AU STATUT 
DES REFUGIES 


Préambule 


Lea Hautes Parties CONTRACTANTES, 

ConsiIDiRANT que la Charte dcs Nations 
Unies ct la Déclaration universello des droits 
de l'homme approuvée le 10: décembre 1948 
par l'Assembléc générale ont affirmé co prin- 
cipe que Ics étres humains, sans distinction, 
doivent jouir des droita de l'homme ct des 
libertés fondamentales, 

ConsipERANT que l'Organisation des Nations 
Unies a, A plusicurs reprises, manifcsté la pro- 
fonde sollicitude qu'clle éprouve pour les réfu- 
giés et qu’ello s'est préoccupée d'assurer & 
ceux-ci l’exercico le plus large possible des 
droits de l'homme et des libertés fondamcn- 
tales, y 

ConsIDERANT qu'il est désirable do roviser 
et de codifier les accords internationaux 
antérieurs relatifs au statut des réfugiés ct 
d'étendre l'application de ces instruments et 
la protection qu'ils constituent pour les réfu- 
giés au moyen d'un nouvel accord, Z 


ConstpERANT qu'il peut résulter do l'octroi 
du droit d’asile des charges exceptionnellement 
lourdes pour certaina pays ct quo la solution 
satisfnisante des problémes dont l'Organisation 
des Nations Unies a reconnu la portéc et lo 
caractére internationaux, no saurait, dans cette 
hypothése, étre obtenue sans uno solidarité 
internationale, 

EXpRIMANT le vosu quo tous les Etats, recon- 
naissant le caractére social et humanitairo du 
probléme des réfugiés, fassent tout ce qui est 
en leur pouvoir pour éviter que ce problémo 
ne devionne uno cause de tension entre Etat, 

PRENANT ACTE de co que le Haut Commis- 
sniro des Nationa Unies pour les réfugiésa o 
pour tAche do voiller & l'application des con- 
ventions internationales qui assurent la pro- 
tection des réfugiés, et reconnaissant que la 


1 Texts as certified by the Secretary-General of the United 


Nations. 
* TS 993 ; 59 Stat. 1081. 
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measures taken to deal with this problem will 
depend upon tho co-operation of States with 
the High Commissioner, 


HAVE AGREED as follows: 


Chapter I 
GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE 1 
Definition of the Term “ Refugee” 


A. For the purposes of the present Conven- 
tion, tho term “ refugee ” shall apply to any 
person who: 


(1) Has been considered a refugee under the 
Arrangements of 12 May 1926 [*] and 30 June 
1928 [*] or under the Conventions of 28 Octo- 
ber 1933 [#] and 10 February 1938, [*] the Proto- 
col of 14 September 1939 [*] or the Constitution 
of the Internationa] Refugee Organization; [*] 


Decisions of non-cligibility taken by 
the International Refugee Organization 
during the period of ita activities shall not 
prevent the status of refugee being accorded 
to persons who fulfil tho conditions of para- 
graph 2 of this scction; 


(2) Asa result of events occurring beforo 
1 January 1051 and owing to well-founded 
fear of being persecuted for reasons of race, 
religion, nationality, membership of a par- 
ticular social group or political opinion, is 
outside the country of his nationality and is 
unable or, owing to such fear, is unwilling 
to avail himself of the protection of that 
country; or who, not having a nationality 
and being outside the country of his former 
habitual residence as a result of such events, 
is unable or, owing to such fear, is unwilling 
to return to it. 


In thé caso of & person who has morc 
than one nationality, the term “ tho country 
of his nationality ” shall mean each of the 
countries of which he is o national, and a 
person shall not bo decmed to bo lacking the 





189 LNTS 47. 

°89 LNTS 63. 

*159 LNTS 199. 

“192 LNTS 59. 

5198 LNTS 141. 

*TIAS 1846 ; 62 Stat. (3) 3037. 
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coordination effective des mesures prises pour 
résoudre co probléme dépendra de la coopéra- 
tion des Etats avec le Haut Commissairc, 


SONT CONVENVES des dispositions ci-aprés: 


Chapitre I 
DISPOSITIONS GENERALES 


ARTICLE PREMIER 
Définition du terme ¢réfugié » 


A. Aux fins do la présente Convention, lo 
termo ¢ réfugié » s’appliquera A toute personne: 


1) Qui ao été considérée comme réfugiéo 
en application des Arrangements du 12 mai 
1926 ct du 30 juin 1928, ou en application 
des Conventions du 28 octobre 1933 ect du 
10 févricr 1938 ct du Protocole du 14 sep- 
tembro 1039, ou encore en application de la 
Constitution do l’Organisation internatio- 
nale pour les réfugiés ; 

Les décisions do non-élégibilité priscs 
par l’Organisation internationale pour Ice 
réfugiés pendant Ja durée do son mandat no 
font pas obstaclo A ce que Ia qualité de réfugié 
soit accordée 4 des personnes qui remplissent 
les conditions prévuecs ou paragraphe 2 do lo 
présente section; 

2) Qui, par suite d’événcments survenus 
avant le premier janvicr 1951 ct craignantavec 
raison d’étre peraécutéc du fnit de sa race, 
do 8a religion, do sa nationnlité, de son appar- 
tenance dunt certain groupe social ou de ses 
opinions politiques, ke trouve hors du pays 
dont clle a la nationalité ct qui ne peut on, 
du fait de cette crainte, ne veut se réclamer 
de la protection do ce pays; ou qui, si elle 
n'a pas de nationalité ct so trouve hors du 
pays dans lequcl elle avait sa résidence habi- 
tuello & la suite de tele événements, ne peut 
ou, en raison do ladite crainte, ne veut y 
retourner. 


Dans le cas d'une personne qui a plus 
d'une nationalité, l’expression «du pays dont 
ello a la nationalité » vise chacun des pays dont, 
cette personne a la nationalité. Ne sera pas 
considérée comme privée de la protection du 
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protection of the country of his nationality if, 
without any valid reason based on well- 
founded fear, he has not availed himsclf of 
the protection of ono of the countries of which 
he is a national. 


B. (1) For tho purposes of this Convention, 
the words “events occurring before 1 Janu- 
ary 1951” in article 1, section A, shall be 
understood to mean either 


(a) “events occurring in Europe before 
1 January 1951”; or 

(8) “events occurring in Europe or 
elsewhere before 1 January 1951 ”; 


and each Contracting State shall make a de- 
claration at the time of signature, ratification 
or accession, specifying which of these mean- 
ings it applies for the purpose of its obligations 
under this Convention. 


(2) Any Contracting State which has 
adopted alternative (a) may at any timo 
extend its obligations by adopting alterna- 
tive (b) by means of a notification addressed 
to the Secretary-Goneral of the United Nations. 


c. This Convention shall cease to apply to 
any person falling under tho terms of section A 
ifs 


(1) We has voluntarily re-availed himself 
of the protection of the country of his 
nationality; or 

(2) Having lost his nationality, he has 
voluntarily reacquired it; or 

(3) He has acquired a new nationality, 
and enjoys the protection of the country of 
his new nationality; or 

(4) , He has voluntarily re-established him- 
self in the country which he left or outside 
‘which he remained owing to fear of persecu- 
tion; or 

(5) He can no longer, because the cir- 
cumstances in connexion with which he has 
been recognized as a refugee have ceased to 
exist, continue.to refuse to avail himself of 
the protection of tho country of his nationa- 
lity; 
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pays dont clle a la nationalité, toute personne 
qui, sans raison valable fondée sur une crninte 
justifiée, ne s’est pas réclamée de Ja protection 
de Yun des pays dont clio a la nationalité. 


B. 1) Aux fins do la présente Convention, les 
mots ¢événements survenus avant le premier 
janvier 1951 » figurant & l’asticle 1, section A, 
pourront dtre compris dans lo sens do soit 


a) «événements survenus avant le pre- 
micr janvier 1951 en Europes; soit 

b) «événements survenus avant le pre- 
mier janvier 1951 en Europe ou ail- 
leurs »; 


ct chaque Etat Contractant fera, au moment 
de la signature, de la ratification ou de l’adhé- 
sion, une déclaration précisant la portée qu'il 
entend donner a cette expression au point de 
vue des obligations assumées par lui en vertu 
de la présente Convention. 

2) Tout Etat Contractant qui a adopté la 
formule a) pourra & tout moment étendre ses 
obligations cn adoptant Ia formule b) par noti- 
fication adressée au Secrétaire général des Na- 
tions Unies. 


c Cette Convention cessera, dans les cas, 
ci-aprés, d’étre applicable & toute personne 
visée par les dispositions do la scétion A ci- 
dessus: 
1) Si elle s’est volontairement réclamée a 
nouveau deo la protection du pays dont elle 
a la nationalité; ou 
2) Si, ayant perdu sa nationalité, elle l’a 
volontairement recouvrée; ou 
3) Si elle a acquis une nouvelle nationalité 
et jouit de la protection du pays dont elle'a 
acquis la nationalité; ou 
4) Si elle est retournée volontairement 
s'établir dans le pays qu’elle a quitté ou 
hors duquel elle est demeurée de crainte 
"étre persécutéo; ou 
5) Si, les circonstances ila suite desquelles 
elle a été reconnuc comme réfugiée ayant 
cessé d’exister, elle ne peut plus continuer & 
refuser de se réclamer do la protection du 
pays dont elle a la nationalité; 
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Provided that this paragraph shall not 
apply to a refugee falling under section A (1) 
of this article who is able to invoke com- 
pelling reasons arising out of previous per- 
secution for refusing to avail himself of 
the protection of the country of nationality; 


(6) Being a person who has no nationality 
he is, because the cireumstances in connexion 
with which he has been recognized as a 
refugee have ceased to exist, able to return 
to the country of his former habitual re- 
sidence; . 

Provided that this paragraph shall not 
apply to a refugee falling under section A (1) 
of this article who is able to invoke compel- 
ling reasons arising out of previous persecu- 
tion for refusing to return to the country of 
his former habitual residence. 


D. This Convention shall not apply to per- 
sons who are at present receiving from organs 
or agencies of the United Nations other than 
the United Nations High Commissioner for 
Refugees protection or assistance. 


When such protection or assistance has 
eeased for any reason, without the position of 
such persons being definitively settled in accord- 
ance with the relevant resolutions adopted by 
the Gencral Assembly ‘of the United Nations, 
these persons shall ipso facto be entitled 
to the benefits of this Convention. 


E, This Convention shall not apply to a 
person who is recognized by the competent 
authorities of the country in which he has 
taken residence as having the rights and obliga- 
tions which are attached to the possession of 
the nationality of that country. 


FK The provisions of this Convention shall 

not apply to any person with respect to 

whom there are scrious reasons for considering 
that: 

(4) he has committed a crime against peace, 

& war crime, or a crime against human- 

ity, as defined in the international in- 


Etant entendu, toutefois, quo les dispo- 
sitions du préxent paragraphe ne s'applique- 
ront pas 4 tout réfugié visé au paragraphe 1 
de la section A du présent article qui 
peut invoquer, pour refuser do se réclamer 
de la protection du pays dont il a la 
nationalité, des raisons impéricuses tenant 
& des persécutions antéricures; 

6) S’agissant d’une personne qui n’a pas 
de nationalité, si, les cireonstances 4 la suite 
desquelles elle a été reconnue comme réfugiée 
ayant cessé d’exister, elle cst en mesure do 
retourner dans le pays dans lequel elle avait 
sa résidence habituelle; 

Etant entendu, toutefois, que les dispo- 
sitions du présent paragraphe ne s’applique- 
ront pas & tout réfugié visé au paragrapho 1 
de la section A du présent article qui peut 
invoquer, pour refuser de retourner dans le 
pays dans lequel il avait sa résidence habi- 
tuelle, des raisons impéricuses tenant a des 
persécutions antéricures. 


D. Cette Convention ne sera pas applicable 
aux personnes qui bénéficient actucllement 
d'une protection ou d’unce assistance do la part 
d’un organisme ou d’uno institution des Na- 
tions Unies autre que le Haut Commissaire des 
Nations Unies pour les réfugiés. 

Lorsque cette protection ou cette assis- 
tance aura cessé pour unc raison quelconque, sans 
que le sort de ces personnes ait été définitive- 
ment réglé, conformément aux résolutions y 
relatives adoptées par l’Assemblée générale des 


‘Nations Unies, ces personnes bénéficicront de 


plein droit du régime do eette Convention. 


E. Cette Convention ne sera pas applicable 
4 unc personne considéréc par les autorités com- 
pétentes du pays dans lequel cette personne a 
établi sa résidence commo ayant les droits et 
les obligations attach¢és & la possession de la 
nationalité de ce pays. 


F, Les dispositions de ectte Convention ne 
seront pas applicables aux personnes dont on 
aura des raisons séricuses de penser: 


4) quclles ont commis un crime contre la 
paix, un crime de guerre ow un crime 
contre Vhumanité, au sens des instru- 
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struments drawn up to make provision 
in respect of such erimes; 


(b) he has ecominitted a serious non-political 
eriine outside the country of refuge 
prior to his admission to that country 
as a refugee; 

(ec) he has been guilty of acts contrary to 
the purposes and principles of the 
United Nations, 


ARTICLE 2 


General Obligations 


Every refugee has dutics to the country 
in which he finds himself, which require in 
particular that he conform to its laws and 
regulations as well as to mensures taken for 
the maintenance of public order. 


ARTICLE 3 
Non-discrimination 
The Contracting States shall apply the 
provisions of this Convention to refugecs 


without discrimination aos to race, religion or 
country of origin, 


ARTICLE 4 

Religion 
The Contracting States shall accord to 
refugees within thcir territories treatment at 
least og favourable as that accorded to their 
nationals with respect to freedom to practice 


their religion and {rcedom as regards the reli- 
gious education of their children. 


ARTICLE 5 


Rights granted apart from this Convention 


Nothing in this Convention shall be deemed 
to impair any rights and benefits. granted by 
a Contracting State to refugees apart from 
this Convention. 
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ments internationaux élaborés pour pré- 
voir des dispositions relatives 4 ces 
crimes; 

b) qu’elles ont commis un crime grave de 
droit commun en dchors du pays d’ac- 
cueil avant d’y étre admisces comme réfu- 
giés; 

e) qu’clles se sant renducs coupables d’agis- 
sements contraires aux buts et aux prin- 
cipes des Nations Unies. 


ARTICLE 2 
Obligations générales 


Tout réfugié a, & l’égard du pays ot il se 
trouve, des devoirs qui comportent notamment 
obligation de se conformer aux lois et régle- 
ments ainsi qu’aux mesures prises pour le 
maintien de l’ordre public. 


ARTICLE 3 
Non-discrimination 
Les Etats Contractants appliqueront lcs dis- 
positions de cette Convention aux réfugiés sans 


discrimination quant & la race, la religion ou le 
pays d'origine. 


ARTICLE 4 

Religion 
Les Etats Contractants accorderont aux 
réfugiés sur leur territoire un traitement au 
moins oussi favorable que celui accordé aux 
nationaux en ce qui concerne la liberté de pra- 


tiquer leur religion ct ‘en ce qui concerne la 
liberté d’instruction religicuse de leurs enfants. 


ARTICLE 5 


Droits accordés indépendamment 
de eelte Convention 


Aucune disposition de cette Convention ne 
porte attcinte aux autres droits et avautages 
accordés, indépendamment de cette Conven- 
tion, aux réfugiés. 
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ARTICLE 6 
The, Term “in the same circumstances ” 


For the purposo of this Convention, the 
term “in the samo circumstances ” implies 
that any requirements (inclnding requirements 
as to length and conditions of sojourn or resi- 
denee) which the particular individual would 
have to fulfil for the enjoyment of the right 
in question, if ho were not a refugee, must bo 
fulfilled by him, with tho oxception of require- 
ments which by thcir nature o refugee is 
incapable of fulfilling. 


ARTICLE 7 
Exemption from Reciprocity 


1, Except where this Convention contains 
more favourable provisions, a Contracting 
State shall accord to refugees the samo treat- 
ment as is accorded to aliens generally. 


2. After a period of threo years’ residence, 
all refugees shall enjoy exemption from legia- 
lative reciprocity in the territory of the 
Contracting States. 


3. Each Contracting State shall continue to 
accord to refugees the rights and benefits to 
which thoy were already entitled, in the 
absence of reciprocity, at the dato of entry 
into foree of this Convention for that State. 


4. Tho Contracting States shall consider 
favourably the possibility of according to re- 
fugees, in tho absenco of reciprocity, rights 
and benefits beyond those to which they are 
entitled according to paragraphs 2 and 3, and 
to extending exemption from rociprocity to 
refugees who do not fulfil tho conditions pro- 
vided for in paragraphs 2 and 3. 


5. The provisions of paragraphs 2 and 3 
apply both to the rights and benefits roferred 
to in articles 13, 18, 19, 21 and 22 of this 
Convention and to rights and benefits for which 
this Convention docs not provide. 
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ARTICLE 6 
L'expression «dans les mémes circonstunces » 


Aux fins do cette Convention, les termes 
adans les mémes circonstances » impliquent 
quo toutes les conditions (et notamment celles 
qui ont trait & la duréo ct aux conditions de 
séjour ou do résidence) que lintéressé devrait 
remplir, pour pouvoir exercer lo droit en ques- 
tion, s'il n'’était pas un réfugié, doivent étro 
remplics par lui & l'exception des conditions 
qui, en raison de leur nature, ne peuvent étre 
remplies par un réfugié. 


ARTICLE 7 
Dispense de réciprocild 


1. Sous réserve des dispositions plus fovo- 
rables prévues par ectte Convention, tout Etat 
Contractant accordera aux réfugiés le régime 
qu'il accorde oux étrangers en général. 


2. Aprds un délai de résidonee de trois ans, 
tous les réfugiés bénéficicront, sur lo territoire 
des Etats Contractants, de la dispense ‘de 
réciprocité législative. 


3. Tout Etat Contractant continuera a accor- 
der aux réfugiés les droits et avantages auxqucls 
ils pouvaient déja prétendre, en l’absence de 
réciprocité, & la date d’entrée en vigueur de 
ectto Convention pour ledit Etat. 


4, Les Etats Contractants envisageront avec 
bienveillance la possibilité d’accorder aux réfu- 
giés, en absence de réciprocité, des droits ct 


. des avantages outre ceux auxquels ils peuvent 


prétendro en vertu des paragraphes 2 ct 3 ainsi 
que la possibilité do faire bénéficier de la dis- 
penso de réciprocité des réfugiés qui ne rem- 
plissent pas les conditions visées aux para- 
graphea 2 et 3. ° 


5. Les dispositions des paragraphes 2 ct 3 ci- 
dessus s’appliquent aussi bien aux droits ct 
avantages visés aux articles 13, 18, 19, 21 et 22 
de cotte Convention qu’aux droits ct avantages 
qui no sont pas prévus par celle. 
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ARTICLE 8 


Exemplion from Exceptional Measurca 


With regard to exceptional measures which 
may be taken against the person, property or 
interests of nationals of a forcign State, the 
Contracting States shall not apply such men- 
sures to a refugee who is formally a national 
of the said State solely on account of such 
nationality. Contracting States which, under 
their legislation, are prevented from applying 
the general principle expressed in this article, 
shall, in appropriate cases, grant exemptions in 
favour of such refugees. 


ARTICLE 9 


Provisional Measures 


Nothing in this Convention shall prevent 
a Contracting State, in time of war or other 
grave and exceptional circumstances, from 
taking provisionally mcasurcs which it consi- 
ders to be essential to the national security in 
the case of a particular person, pending a 
determination by the Contracting State that 
that person is in. fact a refugee and that tho 
continuance of such measures is necessary in 
his case in the interests of national security. 


ARTICLE 10 


Continuity of Residence 


1. Where a refuges has been foreibly displaced 
daring the Sceoud Workl War and: removed 
to the territory of a Contracting State, arid is 
resident there, the period of such enforced 
sojourn shall be considered to have becn law- 
ful residence within that territory. 


2, Where a refugee has been forcibly dis- 
placed during the Second World War from the 
territory of a Contracting State and has, prior 
to the date of entry into force of this Conven- 
tion, returned there for the purpose of taking 
up residence, the period of residence beforo 
and after such enforced displacement shall be 
regarded as one uninterrupted period for any 
purposes for which uninterrupted residence is 
required. 
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ARTICLE 8 


Dispenac de mesures cxceplionnellcs 


En ce qui concerne les mesures excep: 
tionnelles qui peuvent étre prises contre la 
personne, les biens ou les intéréts des ressortis- 
sants d’un Etat déterminé, les Etats Contrac- 
tants n’appliquecront pas ees mesures & un 
réfugié ressortissant formellement dudit Etat 
uniquement en raison de sa nationalité. Les 
Etats Contractants qui, de par leur législation, 
ne peuvent appliquer le principe général con- 
sacré dans cect article accorderont dans des 
cas appropriés des dispenses en faveur de tela 
réfugiés. 


ARTICLE 9 


Mesures provisoircs 


Aucune des dispositions de la présente Con- 
vention n’a pour effect d’empécher un Etat 
Contractant, en temps de guerre ou dans 
d'autres circonstanecs graves et exceptionnelles, 
de prendre provisoirement, 4 1’égard d’une per- 
sonne déterminée, les mesures que ect Etat 
estime indispensables @ la sécurité nationale, en 
attendant qu’il soit établi par ledit Etat Con- 
tractant que cette personne est effectivement un 
réfugié et que le maintien desdites mesures est 
nécessaire & son égard dans Vintéréit do sa 
sécurité nationale. 


ARTICLE 10 


Conlinuité de résidence 
1, Torsqutun réfagie a dtd déporté an cours 
de la deuxitme guerre mondiale ct transporté 
sur le territoire de l’un des Etats Contractants 
et y réside, la durée de co séjour forcé comptcra 
comme résidence réguliére sur ce territoire. 


2. Lorsqu’un réfugié o été déporté du terri- 
toire d’un Etat Contractant au cours de la 
deuxiéme guerre mondiale ct y est retourné 
avant Ventrée en vigueur de cette Convention 
pour y établir sa résidence, Ia période qui pré- 
cide et celle qui suit cette déportation seront 
considérées, i toutes les fins pour lesquelles 
unc résidence ininterrompue est nécessaire, 
comme ne constituant qu’une seule période 
ininterrompue. . 
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ARTICLE 11 
Refugee Seamen 


In the case of refugees regularly serving 
as crew members on board a ship flying the 
flag of a Contracting State, that State shall 
give sympathetic consideration to their estab- 
lishment on its territory and the issue of 
travel documents to them or their temporary 
admission to its territory particularly with a 
view to facilitating their establishment in 
another country. 


Chapter II 
JURIDICAL STATUS 


“ARTICLE 12 


Personal Status 


1. The personal status of a refugee shal] be 
governed by the law of the country of his 
domicile or, if he has no domicile, by the law 
of the country of his residence. 


2. Rights previously acquired by a refugeo 
and dependent on persona] status, more par- 
ticularly rights attaching to marriage, shall -be 
respected by a Contracting State, subject to 
compliance, if this be necessary, with the for- 
malities required’ by the law of that State, 
provided that the right in question is ono 
which would have been recognized by the law 
of that State had he not become a refugee. 


ARTICLE 13 
Movable and Immovable Property 


The Contracting States shall accord to a 
refugee treatment aos favourable as possible 
and, in any cvent, not less favourable than 
that accorded to alicns generally in the samo 
circumstances, as regards the acquisition of 
movable and immovable property and other 
rights pertaining thereto, and to leascs and 
other contracts relating to movable and immov- 
able property. 


ARTICLE 11 
Gens de mer réfugiés 


Dans le cas de réfugiés réguli¢rement cm- 
ployés comme membres de I’équipage 4 bord 
d'un navire battant pavillon d'un Etat Contrac- 
tant, cet Etat examinera avec bienvecillance la 
possibilité d’autoriser lesdits réfugiés & s’établir 
sur son territoire et de leur délivrer des titres 
de voyage ou de les admettre & titre temporaire 
sur son territoire, afin, notamment, de faciliter 
lour établissement dans un autro pays. 


Chapitre II 
CONDITION JURIDIQUE 


ARTICLE 12 


Statut personnel 


1. Le statut personnel de tout réfugié sera régi 
par la loi du pays de son domicile ou, 4 défaut 
de domicile, par Ja loi du pays-de sa résidence. 


2. Les droits, précédemment acquis par le 
réfugié et découlant du statut personnel, et 
notamment ceux qui résultent du mariage, 
seront respectés par tout Etat Contractant, 
sous réserve, le cas échéant, de ]’accomplisse- 
ment ‘des formalités prévues par la législation 
dudit Etat, étant entendu, toutefois, que le 
droit en cause doit étre de ceux qui auraient 
été reconnus par la législation dudit Etat si 
l'intéreasé n'était devenu un réfugié. 


ARTICLE 13 
Propridté mobilicre et inmobilicre 

Les Etats Contractants accordcront 4 tout 
réfugié un traitement aussi favorable que pos- 
sible et de toute fagon un traitement qui ne 
soit pas moins favorable que celui qui est 
accordé, dans les mémes circonstances, aux 
étrangers en général en ce qui concerne l'acqui- 
sition de la propriété mobiliére et immobilitre 
ct autres droits s’y rapportant, le louage ct 
les autres contrats relatifs & la propriété mobi- 
liére et immobiliére. 
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AnricLe 14 
Artistic Rights and Industrial Property 


In respect of tho protection of industrial 
property, such as inventions, designs or models, 
trade marks, trado names, and of Tights in 
literary, artistic and scientific works, a.refugce 
shall be accorded in the country in which ho 
has his habitual residence the samo protection 
as is accorded to nationals of that country. 
In the territory of any other Contracting State, 
ho shall be accorded the same protection as is 

‘accorded in that territory to nationals of the 
country in which ho has his habitual residence. 


AnTICLE 15 
Right of Association 


As regards non-political and non-profit- 
making associations and trade unions tho 
Contracting States shall accord to refugecs 
lawfully staying in thoir territory the most 
favourable treatment accorded to nationals of 
a foreign country, in the samo circumstances. 


ARTICLE 16 
Access to Courts 


1. A refugee shall have freo access to tho 
courts of law on the territory of all Contract- 
ing States. 


2. <A refugee shall enjoy in the Contracting 
State in which he has his habitual residence 
the same treatment as a national in matters 
pertaining to acccss to the Courts, including 
legal assistance and exemption from caulio 
judicatum solvi. . 


3, A refugee shall be accorded in the matters 
referred to in paragraph 2 in countries other 
than that in which he has his habitual residence 
the treatment granted to a national of tho 
country of his habitual residence. 
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Anriciy 14 
Propricté intellectuclle ct industrielle 


En matiére do protection de Ja propriété 
industriclle, notamment d’inventions, dessins, 
modéles, marques do fabrique, nom commercial, 
et en matiére de protection do la propriété litté- 
raire, artistique et scientifique, tout réfugié 
bénéficicra dans lc pays ou il a sa résidence hahbi- 
tuelle de la protection qui cst accordée aux 
nationaux dudit pays. Dans le territoire de l'un 
quelconque des autres Etats Contractants, il 
bénéficiera de la protection qui est accordés 
dans ledit territoire aux nationaux du pays 
dans lequel il a sa résidence habituelle.. 


ARTICLE 15 
Droits d’association 


Les Etats Contractants accorderont aux 
réfugiés qui résident régulitrement sur leur 
territoirc, cn co qui concerne les associations & 
but non politiquo ct non hucratif ct les syndi- 
cats professionncls, le traitement lo plus favo- 
rablo accordé aux ressortissants d’un pays 
étranger, dans les mémes circonstanccs. 


ARTICLE 16 
Droit d’ester en justice 


1. Tout réfugié aura, sur le territoire des 
Etats Contractants, libre ct facile accts devant 
les tribunaux. : 


2. Dans l’Etat Contractant ou i] a sa résidenco 
habituelle, tout réfugié jouira du méme traite- 
ment qu’un ressortissant en ce qui concerne 
Yaccés oux tribunaux, y compris l’assistance 
judiciaire ct ’exemption de la caution judicatum 
solvi. 


3. Dans les Etats Contractants autres que 
eclui of il a 62 résidence habituclle, ct en co 
qui concerno les questions viséca au para- 
graphe 2, tout réfugié jouira du mémo traite- 
ment qu’un national du pays dans lequel il a sa 
résidenco habituclle.. 


[19 UST 


19 UST] 


Chapter III 


GAINFUL EMPLOYNENT 


ARTICLE 17 
Wage-earning Employment 


1. The Contracting States shall accord to 
refugees lawfully staying in their territory tho 
most favourable treatment accorded to na- 
tionals of a forcign country in the same cireum- 
stances, as regards the right to engage in wago- 
earning employment. 


2. In any case, restrictive mcastres imposed 
on aliens or the employment of aliens for tho 
protection of the national labour market shall 
not be applicd to a refugee who was already 
exempt from them at the date of entry into 
force of this Convention for the Contracting 
State concerned, or who fulfils one of the 
following conditions: 

(a) He has completed three years’ residence 
in the country. 

(b) He has a spouse posscasing the nationa- 
lity of the country of residence. A 
refugee may not invoke the benefit of 
this provision if he has abandoned his 
spouse; 

(c) He has one or more children possessing 
the nationality of the country of resi- 
dence, 


3. The Contracting States shall give sympa- 
thetic consideration to assimilating the rights 
of all refugees with regard to wage-carning 
employment to those of nationals, and in 
particular of those refugees who have entered 
their territory pursuant to programmes of 
labour recruitment or under immigration 
schemes. 


ARTICLE 18 
Self-employment 
Tho Contracting States «hall accord to a 
refugee lawfully in their territory treatment 
as favourable ns possible and, in any event, 


not less favourablo than that accorded to 
aliens generally in the same circumstances, as 
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Chapitre IIT 
EMPLOIS LUCRATIFS 


ARTICLE 17 
Professions salari¢es 


1. Les Etats Contractants accorderont 4 tout 
réfugié résidant réguliérement sur leur terri- 
toire lo traitement lo plus favorable accordé, 
dans les mémes circonstances, aux ressurtis- 
sants d'un pays étranger en co qui concerne 
l’exercice d’unc activité professionnelle sala- 
ridée. 
2. En tout cas, Jes mesures restrictives impo- 
sées aux étrangers ou 4 l'emploi d’étrangers 
pour la protection du marché national du tra- 
vail no seront pas applicables aux réfugiés qui 
en étaient déja dispensés & la date de l’entréo 
en vigueur de cette Convention par I'Etat 
Contractant intéressé, ou qui remplissent I'uac 
des conditions suivantes: 
a) compter trois ans do résidence dans le 
pays; 
6) avoir pour conjoint unc personne possé- 
dant la nationalité du pays de résidence. 
Un réfugié ne pourrait invoquer lo béné- 
fice de cette disposition au cas ob i] aurait 
abandonné son conjoint; 
¢) avoir un ou plusieurs enfants possédant 
la nationalité du pays do résidence. 


3. Les Etats Contractants cnvisageront avec 
bienveillanco l'adoption de mesures tendant & 
assimiler les droits do tous Ics réfugiés en ce qui 
concerne l’exercice des professions salariées & 
ceux de Icurs nationaux et ce, notamment pour 
les réfugiés qui sont cntrés sur leur territoire 
en application d'un programme de reerutement 
de la main-d’@uvre ou d'un plan d'immigration. 


ARTICLE 18 


Professions non salariécs 


Tew Etats Contractants accorderont aux 
réfugiés so trouvant réguli¢rement sur leur ter. 
ritoiro le traitement aussi favorable que pos- 
sible et en tout cas un traitement non moins 
favorable que celui accordé dans les mémes 
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regards the right to engage on his own account 
in agriculture, industry, handicrafts and com- 
merce and to establish commercial and indus- 
trial companies. 


ARTICLE 19 
Liberal Professions 

1. Each Contracting State shall accord to 
refugecs lawfully staying in their territory 
who hold diplomas recognized by the competent 
authorities of that State, and who are desirous 
of practising a liberal profession, treatment as 
favourable as possible and, in any event, not 
less favourable than that accorded to aliens 
generally in the same circumstances. 


2. The Contracting States shall use their beat 
endeavours consistently with their laws and 
constitutions to secure the settlement of such 
refugees in the territories, other than the 
metropolitan territory, for whose international 
relations they are responsible. 


Chapter IV 
WELFARE 


ARTICLE 20 

Rationing 
Where a rationing system exists, which 
applies to the population at large and regulates 
the gencral distribution of products in short 


supply, refugees shall be accorded the same 
treatment aos nationals. 


ARTICLE 21 
Housing 

Aa regards housing, the Contracting States, 
in ao far os the matter ie regulated by laws 
or regulations or is subject to the control of 
public authorities, shall accord to refugees 
lawfully staying in their territory treatment 
as favourable as possible and, in any event, 
not less favourable than that accorded to 
aliens generally in the same circumstances. 
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circonstances aux étrangers cn général, en ce 
qui concerne I'exercice d'une profession non 
salariée dans l’agriculture, l’industric, lartisa- 
nat et le commerce, ainsi que la eréation de 
sociétés commerciales ct industriclles. 


ARTICLE 19 
Professions libérales 


1. Tout Etat Contractant accordecra aux réfu- 
giés résidant régulitrement sur Icur territoire, 
qui sont titulaires de diplémes reconnus par lea 
autorités compétentes dudit Etat ct qui sont 
désireux d’exerecr une profession libérale, un 
traitement aussi favorable que possible ct en 
tout cas un traitement non moins favorable 
que cclui accordé, dans les mémes circonstances, 
aux étrangers en général. 


2. Les Etats Contractants feront tout ce qui 
est cn leur pouvoir, conformément 4 leurs lois 
et constitutions, pour assurer l'installation de 
tels réfugiés dans les territoires, autres que le 
territoire métropolitain, dont ils assument la 
responsabilité des rclations internationales. 


Chapitre IV 
BIEN-ETRE 


ARTICLE 20 
Rationnement 


Dans le cas ot il existe un systéme de 
rationnement auquel est soumise la population 
dans son ensemble ct qui réglemente la répar- 
tition générale de produits dont il y 4 pénurie, 
les réfugiés seront traités comme les nationaux. 


ARTICLE 21 
Logement 


En ce qui concerne le logement, les Etats 
Contractants accordecront, dans la mesure ot 
cette question tombe sous le coup des lois et 
réglements ou est soumise au contréle des 
autorités publiques, aux réfugiés résidant régu- 
litrement sur Icur territoire un traitement aussi 
favorable que possible; ce traitement ne saurait 
étre, en tout cas, moins favorable que eclui 
qui eat accordé, dans les mémes circonstances, 
aux étrangers en général. 
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ARTICLE 22 


Public Education 


1. Tho Contracting States shall accord to 
refugecs the samo trcatment as is accorded to 
nationals with respect to elementary cducation, 


2. The Contracting States shall accord to 
refugees treatment as favourablo as possible, 
and, in any event, not less favourable than 
that accorded to aliens generally in the same. 
circumstances, with respect to education other 
than elementary education and, in particular, 
as regards access to studics, tho recognition 
of foreign school certificatea, diplomas and 
degrees, the remission of fecs and charges and 
the award of scholarships. 


ARTICLE 23 


Public Relief 


The Contracting States shall accord to 
refugees lawfully staying in their territory the 
same treatment with respect to public relief 
and assistance as is accorded to their 
nationals. 


ARTICLE 24 


Labour Legislation and Social Security 


1, The Contracting States shall accord to 
refugees lawfully staying in their territory the 
same treatment as is accorded to nationals in 
respect of the following matters: 


(a) In so far o8 such matters are governed 
by laws or regulations or are subject to 
the control of administrative author- 
ities: remuneration, including family 
allowances where these form part of 
remunoration, hours of work, overtime 
arrangements, holidays with pay, res- 
trictions on home work, minimum age of 
cmployment, apprenticeship and train- 
ing, women’s work and the work of 
young persons, and the enjoyment of 
tho bonclits of collective bargaining; 
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ARTICLE 22 


Education publique 


1, Les Etats Contractants accordcront aux 
réfugiés le mémce traitement qu’aux nationaux 
en co qui concerno l’enscignement primaire. 


2. Les Etats Contractants accorderont aux 
réfugiés un traitement aussi favorable quo 
possible, et en tout cas non moing favorable 
que celui qui est accordé aux étrangers en 
général dans les mémes circonstances quant 
aux catégorics d’enscignement autre que l’en- 
soignement primaire ct notamment en ce qui 
concerne l’aceés aux études, la roconnsissance 
de certificate d’études, de diplémes ct do titres 
universitaires délivrés 4 l’étranger, la romise 
des droits et taxcs ct l’attribution de bourses 
d'études. 


ARTICLE 23 


Assistance publique 


Les Etats Contractants accorderont aux 
réfugiés résidant réguligrement sur leur terri- 
toire le méme traitement en matiére d’assis- 
tance et de secours publics qu’d leurs 
nationaux. 


ARTICLE 24 


Législation du travail et sécurité sociale 


1, Les Etats Contractants accorderont anx 
réfugiés résidant régulisrement sur leur terri- 
toire lo mémeo traitement qu’aux nationaux en 
ee qui concorne los matidéres suivantes: 


a) Dans la mesure of ccs questions sont 
réglementécs par la législation ou dé- 
pendent des autorités administratives: 
la rémunération, y compris les allocations 
familialcs lorsque ces allocations font 
partic de la rémunération, lo duréo du 
travail, los heures supplémontaircs, les 
congés payés, les restrictions au travail 
& domicilo, lige d’admixsion & l'emploi, 
Vapprentiasage et la formation profers- 
sionnella, lo travail dex femmes ot des 
adolescents ct la jouixsance des avan- 
tages offerts par les conventions collce- 
tives; 
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(5) Social seeurity (legal provisions in res- 
pect of employment injury, occupational 
diseases, maternity, sickness, disability, 
old age, death, unemployment, family 
responsibilities and any other contin- 
geney which, according to national laws 
or regulations, is covered by a social 
security acheme), subject to the follow- 
ing limitations: 


(i) There may be appropriate arrange- 
ments for the maintenance of ac- 
quired rights and rights in course of 
acquisition ; 


(ii) National laws or regulations of the 
country of residence may prescribe 
special arrangements concerning bene- 
fits or portions of benefits which are 
payable wholly out of public funds, 
and concerning allowances paid ‘to 
persons who do not fulfil the contri- 
bution conditions prescribed for the 
award of @ normal pension. 


2. The right to compensation for the death 
of a refugee resulting from employment injury 
or from occupational disease shall not be 
affected by the fact that the residence of the 
beneficiary is outside the territory of the 
Contracting State. 


3. The Contracting States shall extend to 
refuyeen the henefita of agreomonts concluded 
between thea, or whieh may be concluded 
between them in the future, concerning the 
maintenance of acquired rights and rights in 
the process of acquisition in regard to social 
security, subject only to the conditions which 
apply to nationals of the States signatory to 
the agreements in question. 


4, The Contracting States will give sympa- 
thetic consideration to extending ‘to refugees 
so Tar us possible the benefits of similar agree- 
ments which may at any timo bo in force 
between such Contracting States and non- 
contracting States, 
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6) La sécurité sociale (Ics dispositions légales 
relatives aux accidents du travail, aux 
maladies professionnelles, & la maternité, 
é la maladie, & l’invalidité, 4 la vieillesse 
et au décés, au chémage, aux charges de 
famille, ainsi qu’é tout autre risque qui, 
conformément & la législation nationale, 
est couvert par un systéme de sécurité 
sociale), sous réserve: 


i) Des arrangements appropriés visant le 
mainticn des droits acquis et des droits 
en cours d’acquisition; 


ii) Des dispositions particulitres prescrites 
par ls législation nationale du pays de 
résidence et visant les prestations ou 
fractions de prestations payables exclu- 
sivement sur les fonds publics, ainsi 
que les allocations versées aux per- 
sonnes qui ne réunissent pas les condi- 
tions de cotisation exigées pour |’ attri- 
bution d’une pension normale. 


2. Les droits & prestation ouverts par le décés 
d'un réfugié survenu du fait d’un accident du 
travail ou d’une maladie professionnelle ne 
seront pas affectés par le fait que l’ayant droit 
réside en dehors du territoire de l’Etat Con- 
tractant. 


3. Tes Etats Contractanta étendront aux 
réfugiés le béndfico dea accords qu’ils ont 
conclus ow viendront & conelire entra eux, 
concernant le maintien des droits acquis ou en 
cours d’acquisition cn matiére de sécurité 
sociale, pour autant que les réfugiés réunissent 
les conditions prévues pour Ics nationaux des 
Pays signataires dea accords en question. 


4. Tea Etats Contractants examincront avec 
Lienveillanco la possibilité d'étendre, dans 
tonte la mesure du possible, aux réfugiés, le 
Déndlico Vaccorda similaires qui sont ou seront 
en vigueur entre ces Mtats Contractants et des 
Etuts non contractants. 
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Chapter V 
ADMINISTRATIVE MEASURES 
Arriciy’ 25 
Administrative Assistance 


1. When the exereise of a right by ao refugeo 
would normally require the assistance of 
authoritics of a foreign country to whom he 
eannot have recourse, the Contracting States 
in whose territory he is residing shall arrange 
that such assistance be afforded to him by 
their own authorities or by an international 
authority. 


2. The authority or authorities mentioned in 
paragraph 1 shall deliver or cause to be de- 
livered under their supervision to refugees 
such documents or certifications as would 
normally be delivered to aliens by or through 
their national authorities. 


3. Documents or certifications so delivered 
shall stand in the stead of the official instru- 
ments delivered to aliens by or through their 
national authorities, and shall be given cre- 
dence in the absence of proof to the contrary. 


4. Subject to such exceptional treatment’ as 
may be granted to indigent persons, fees may 
be charged for the services mentioned herein, 
but such fees shall be moderate and commen- 
surate with those charged to nationals for 
similar services. 


6. The provisions of this article shall be 
without prejudice to articles 27 and 28. 


ARTICLE 26 
Freedom of Movement 


Each Contracting State shall accord to 
refugees lawfully in its territory the right to 
choose their place of residence and to move 
freely within its territory, subject to any regula- 
tions applicable to aliens generally in the same 
circumstances. 
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Chapitre V 


MESURES ADMINISTRATIVES 


ARTICLE 25 
Aide administrative 
i. Lorsque l’exercice d’un droit par un 
réfugié nécessiterait normalement le concours 
d’autorités dtrangéres ouxquelles il ne peut 
recourir, les Etats Contractants sur Ie territoire 
desquels il réside veilleront & ce que ce concours 
lui soit fourni soit par leurs propres outorités, 
soit par une autorité internationale. 


2. La ou les autorités visées au paragraphe 1 
délivreront ou feront délivrer, sous leur con- 
tréle, aux réfugiés, les documents ou certificats 
qui normalement seraient délivrés 4 un étranger 
par ses autorités nationales ou par leur inter- 
médisire. 2 


3. Les documents ou certificats ainsi délivrés 
remplaceront les actes officiels délivrés & des 
étrangers par leurs autorités nationales ou par 
leur intermédiaire, et feront foi jusqu’ds preuve 
du contraire. 


4, Sous réserve des exceptions qui pourraient 
étre admises en faveur des indigents, lea 
services mentionnés dans le présent article 
pourront étro rétribués; mais ces rétributions 
acront modérées et en rapport avec les percep- 
tions opérées sur les nationaux & l'occasion de 
services analogues. 


5. Les dispositions de cet article n'affectent 
en rien les articles 27 et 28. 


ARTICLE 26 
Liberté de circulation 


Tout Etat Contractant accordera anx 
réfugiés se trouvant régulisrement sur son 
territoire le droit d’y choisir leur lieu de rési- 
dence et d’y circuler librement sous les réserves 
instituées par la réglementation applicable aux 
étrangers en général dans les mémes circons- 
tances, 
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ARTICLE 27 
Identity Papers 


The Contracting States shall issue identity 
papers to any refugee in their territory who 
does not possces a valid travel document. 


ARTICLE 28 


Travel Documents 


1. The Contracting States shall issuc to re- 
fugees lawfully staying in their territory travel 
documents for the purpose of travel outside 
their territory, unless compelling reasons of 
national sccurity or public order othcrwiso 
require, and tho provisions of the Schedule to 
this Convention shall apply with respect to 
such documents. The Contracting States may 
issuc such a travel document to any other 
refugee in their territory; they shall in par- 
ticular give sympathetic considcration to tho 
issuo of such a travel document to refugees in 
their territory who are unable to obtain’ o 
travel document from the country of thcir 
lawful residence. 


2. Travel documents issued to refugces undcr 
previous international agrecments by partics 
thereto shall be recognized and treated by the 
Contracting Statcs in the same way as if they 
had been issued pursuant to this article. 


ARTICLE 20 


Fiscal Charges 


1. The Contracting States shall not impose 
upon refugees duties, charges or taxes, of any 
description whatsoever, other or higher than 
those which are or may be levied on their 
nationals in similar situations. 


2. Nothing in the above paragraph shall 
prevent the application to refugecs of the laws 
and regulations concerning charges in respect 
of the issue to alicns of administrative docu- 
ments including identity papers. 
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ARTICLE 27 
Piéces d'identité 
Tes Etats Contractants délivreront des 
piéces d’identité a tout refugid se trouvant sur 


Icur territoire ct qui ne posséde pas un titre de 
voyage valable. 


ARTICLE 28 


Titres de voyuge 


1. Les Etats Contractants délivreront aux 
réfugiés résidant réguligrement sur Icur terri- 
toire, des titres do voyage destinés 4 leur per- 
mettre de voyager hors de cc territoire 4 moins 
que des raisons impéricuses de sécurité 
nationale ou d’ordre public ne s'y opposent; les 
dispositions de I'Anncxe 4 cctte Convention 
s'appliqucront & ces documents. Les Etats 
Contractants pourront délivrer un tel titre do 
voyage & tout autre réfugié so trouvant sur 
lcur territoire; ils accordcront unc attention 
particulitre aux cas de réfugiés se trouvant 
sur Icur territoire ct qui nc sont pas en mesure 
d’obtenir un titre do voyage du pays de Icur 
résidence réguliére. 


2. Les documents de voyage délivrés aux 
termes d'accords internationoux antérieurs 
par Ics Partics 4 ces accords seront reconnus 
par Ics Etats Contractants, et traités comme 
s’ils avaicnt été délivrés aux réfugiés en vertu 
du présent article. 


Arrici 29 
Charges fiscales 


1. Les Etats Contractants n'assujettiront pas 
les réfugi¢és & des droits, taxes, impéts, sous 
quclquc dénomination que ce soit, autres ou 
plus élovés que ccux qui sont ou qui seront 
pergus sur leurs nationaux dans des situations 
analogucs. 


2. Les dispositions du paragraphe précédent 
ne s’opposent pas & l'application aux réfugiés 
des dispositions des lois ct réglements concer- 
nant les taxes afférentes a la délivrance aux 
étrangers de documents administratifs, piéces 
d’identité y comprises. 
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ARTICLE 30 
Transfer of Assets 


1. A Contracting State shall, in conformity 
with its laws and regulations, permit refugees 
to transfer assets which they have brought 
into its territory, to another country wlicre 
they have been admitted for the purposcs of 
resettlement. ‘ 


2. <A Contracting State shall give sympathetic 
considcration to the application of refugees for 
permission to transfer asscts wherever they 
may be and which are necessary for their 
resettlement in another country to which they 
have been admitted. 


ARTICLE 31 
Refugees unlawfully in the Country of Refuge 


-1,) The Contracting States shall not impose 
penalties, on account of their illegal entry or 
presence, on rcfugecs who, coming directly 
from a territory where their life or freedom 
was threatened in the sense of article 1, enter 
or are present in their territory without 
authorization, provided they present them- 
selves without delay to the authorities and 
show good cause for their illegal entry or 
presence. 


2. The Contracting States shall not apply to 
the movements of such refugees restrictions 
other than those which are necessary and such 
restrictions shall only be applied until their 
status in the country is regularized or they 
obtain admission into another country. The 
Contracting States shall allow such refugees a 
reasonable period and all the necessary facilities 
to obtain admission into another country. 


ARTICLE 32 
Expulsion 


1. The Contracting States shall not expel o 
refugee lawfully in their territory save on 
grounds of national sccurity or public order. 
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ArticLe 30 
Transfert des avoirs 


1. Tout Etat Contractant permettra aux réfu- 
giés, conformément aux lois ct réglements de 
leur pays, de transférer les avoirs qu'ils ont fait 
entrer sur son territoirc, dans Ie territoire 
d’un autre pays of ils ont été admis afin de 
s’y réinstaller. 


2. Tout Etat Contractant accordcra sa bicn- 
veillante attention aux demandes présentécs 
par des réfugiés qui.désirent obtenir l’autorisa- 
tion de transférer tous autres avoirs néccs- 
saires & Icur réinstallation dans un autre pays 
ow ils ont été admis afin de s’y réinstaller, 


ARTICLE 31 


Réfugiés en situation irréguliére 
dans le pays d'accucil 


1, Les Etats Contractants n’appliqucront pas 
de sanctions pénales, du fait de leur entrée ou 
de leur séjour irréguliers, aux réfugiés qui, arri- 
vant directement du territoire ot leur vic ou 
Icur liberté était mcnacée au sens prévu par 
l'article premier, cntrent ou se trouvent sur 
leur territoirc sans autorisation, sous la réserve 
qu’ils se présentent sans délai aux autorités et 
leur exposent des raisons reconnucs valables 
de leur entrée ou présence irréguliéres. 


2. Les Etats Contractants n’appliqueront aux 
déplacements de ces réfugiés d'autres restric- 
tions que cclles qui sont nécessaires; ccs restric- 
tions seront appliquées seulement en attendant 
que le statut de ces réfugiés dans le pays d’ac- 
cueil ait été régularisé ou qu’ils aient réussi & 
se faire admettre dans un autre pays. En vue 
de cette derniérc admission Ics Etats Contrac- 
tants accorderont & ccs réfugiés un délai raison- 
nable ainsi que toutes facilités nécessaires. 


ARTICLE 32 
Expulsion 


1. Les Etats Contractants n'’expulseront un 
réfugié se trouvant réguliérement sur leur ter- 
ritoire que pour des raisons de sécurité natio- 
nale ou d’ordre public. 
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2. The expulsion of such a refugee shall be 
only in pursuance of a decision reached in 
accordance with duc process of law. LExcept 
where compelling reasons of national security 
otherwise require, the refugee shall be allowed 
to submit evidence to clear himself, and to 
appeal to and be represented for the purpose 
before compctent authority or a person or 
persons specially designated by tho competent 
authority. 


3. The Contracting States shall allow such ao 
refugee a reasonable period within -which to 
seck legal admission into anothe¢e country. 
The Contracting States reserve the right to 
apply during that period such internal measures 
as they may decm neccessary. 


ARTICLE 33 


Prohibition of Expulsion or Return 
(“ Refoulement ”) 


1. No Contracting State shall expel or return 
(“refouler ”) a refugee in any manner whatso- 
ever to tho frontiers of territorics whero his 
life or freedom would be threatened on account 
of his race, religion, nationality, membership 
of a particular social group or political opinion. 


2. Tho benefit of the present provision may 
not, howover, be clnimed by a refugeo whom 
there are reasonable grounds for regarding as 
a danger to the security of tho country in 
which he is, or who, having been convicted 
by a final judgment of a particularly serious 
crime, constitutes a danger to the community 
of that country. 


ARTICLE 34 


Naturalization 


Tho Contracting States shall as far as 
possible facilitate the assimilation and natur- 
alization of refugees. Thoy shall in particular 
mako overy cffort to expcdite naturalization 
proceedings and to reduco as far as possible 
the charges and costs of such proceedings. 
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2. L'oxpulsion de ce réfugié n’aura licu qu'en 
exécution d’une décision renduc conformément 
& la procéduroe prévuc par la loi. Le réfugié 
devra, sauf si des raixons impéricuses do sécu- 
rité nationale s’y opposent, étro admis & four- 
nir des preuves tendant & Ie disculpor, & pré- 
senter un recours et 4 so faire représenter & cct 
effet devant unc autorité compétente ou devant 
uno ou plusieurs personnes spécialement dési- 
gnées par l'autorité compétente. 


3. Les Etats Contractants accordcront & un 
tel réfugié un délai raisonnable pour lui per- 
mettre de chercher a se faire admettre réguliére- 
ment dans un autre pays. Les Etats Contrac- 
tants peuvent appliquer, pendant ce délai, telle 
mesuro d'ordre interne qu'ils jugeront oppor- 
tune. 


ARTICLE 33 


Défense d'expulsion et de refoulement 


1. Aucun des Etats Contractants n’expulsera 
ou ne refoulera, de quelque maniére que ce soit, 
un réfugié sur les frontiéres des territoires 04 
sa vie ou sa liberté scrait menacée en raison de 
sa race, de sa religion, de sa nationalité, de son 
appartenance 4 un certain groupo social ou de 
ses opinions politiques. 


2. Le bénéfice de la présente disposition no 
pourra toutefois étre invoqué par un réfugié 
qu'il y aura des raisons séricuses do considérer 
comme un danger pour la sécurité du pays ob 
il se trouve ou qui, ayant été l'objet d’une con- 
damnation définitive pour un crime ou délit 
particulisrement grave, constitue une menace 
pour la communauté dudit pays. 


ARTICLE 34 


Naturalisation 


Les Etats Contractants faciliteront, dans 
toute la mesure du possible, l’assimilation et 
la naturalisation des réfugiés. Ils s’efforceront 
notamment d’accélérer la procédure de natura- 
lisation et de réduire, dans toute la mesure 
du possible, les taxes et les frais de cette pro- 
cédure. 
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Chapter. VI 


EXECUTORY AND TRANSITORY 
PROVISIONS 


ARTICLE 35 


Co-operation of the National Authoritics 
with the United Nations 


1, The Contracting States undertake to co- 
operate with the Office of the United Nations 
Iligh Comuniasioner for Refugees, or any other 
agency of the United Nations which may 
suceced it, in the exercise of its functions, and 
shall in particular facilitate its duty of super- 
vising the application of the provisions of this 
Convention. : 


2. In order to enable the Office of the High 
Commissioner or any other ageney of the 
United Nations which may suceced it, to 
inake reports to the competent organs of the 
United Nations, the Contracting States under- 
take to provide them in the appropriate form 
with information and statistical data requested 
concerning: 
(a) the condition of refugees, 
(6) the implementation of this Convention, 
and 
(c) laws, regulations and decrees which are, 
or may hereafter be, in force relating to 
refugees. 


ARTICLE 36 
Information on National Legislation 


The Contracting States shall communicate 
to the Sceretary-Gencral of the United Nations 
the laws and regulations which they may 
adopt to ensure the application of this Con- 
vention. 


ARTICLE 37 
Relation to Previous Conventions 


Without prejudice to article 28, para- 
graph 2, of this Convention, this Convention 
replaces, as between partics to it, the Arrange- 
ments of 5 July 1922,(2J 31 May 1924,12 May 
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Chapitre VI 


DISPOSITIONS EXECUTOIRES 
ET TRANSITOIRES 


Arriciis 35 


Coopérution des autorités nationales avec les 
Nations Unica 


1, Les Etats Contractants s’engagent 4 coopé- 
rer avee le Haut Commissariat des Nations 
Unies pour les réfugiés, ou toute autre institu- 
tion des Nations Unies qui lui suecéderait, dans 
l'exercice de ses fonctions ct en particulicr b 
faciliter ya tiche de surveillance de !’applica- 
tion des dispositions de cette Convention. 


2. Afin de permettre au Haut Commissariat ou 
& toute autre institution des Nations Unies qui 
lui succéderait de présenter des rapports aux 
organes compétents des Nations Unies, les 
Etats Contractants s'engagent a leur fournir 
dans la forme appropriée les informations et les 
données statistiques demandécs relatives: 


a) au statut des réfugiés, 

5) & la mize en couvre de cette Convention, 
et 

c) aux lois, réglements ct déerets, qui sont 
ou entreront en vigucur en ce qui con- 
cerne les réfugiés. 


ARTICLE 36 


Renseignements portant sur les loia et réglements 
nationaux 
Les Etats Contractants comnmuiniqucront 
au Secrétsire général des Nations Unies le texte 
des lois et des réglements qu'ils pourront pro- 
mulguer pour assurer l'application de cette 
Convention. 


ARTICLE 37 


Relations avec. les conventions antérieurea 


Sana préjudico des dispositions du para- 
graphe 2 de Varticlo 28, cette Convention 
remplace, entre les Parties & In Conven- 
tion, les accords des 5 juillet 10922, 31 mai 
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1926, 30 June 1928 and 30 July 1935, the 
Conventiona of 28 October 1933 and 10 Feb- 
ruary 1938, the Protocol of 14 September 1a 
and the Agreement of 15 October 1046. 4, 


Chapter VII 
FINAL CLAUSES 


ARTICLE 38 
Setllement of Disputes 


Any dispute between partics to this Con- 
vention relating to its interpretation or applica- 
tion, which cannot be settled by other means, 
shall be referred to the International Court of 
Justice at the request of any one of the parties 
to the dispute. 


ARTICLE 39 
Signature, Ratification and Accession 


1. This Convention shall be opened for sig- 
nature ot Geneva on 28 July 1951 and shall 
thereafter be deposited with the Secretary- 
General of the United Nations. It shall be 
open for signature at the European Office of 
the United Nations from 28 July to 31 August 
1951 ond shall be re-opencd for signature at 
the Headquarters of the United Nations from 
17 September 1051 to 31 December 1952. 


2. This Convention shall be open for signature 
on behalf of all States Members of the United 
Nations, and also on behalf of any other State 
invited to attend the Conferenco of Ploni- 
potentiarics on the Status of Refugees and 
Statelexs Persons or to which an invitation to 
sign will havo been addressed by the General 
Assembly. It shall be ratified and tho instru- 
ments of ratification shall be deposited with 
the Secretary-Gencral of the United Nations. 


3. This Convention shall be open from 28 July 
10951 for accession by the States referred to in 
paragraph 2 of this article. Accession shall 
be effected by tho deposit of an instrument of 
aecession with tho Secretary-General of the 
United Nations, 
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1024, 12 mai 1926, 30 juin 1928 ct 30 juillet 
1935, ainsi que les Conventions dea 28 octobre 
1933, 10 février 1938, le Protocole du 14 sep- 
tembre 1939 ct Accord du 15 octobre 1946. 


Chapitre VII 
CLAUSES FINALES 


ARTICLE 38 
Réylement dea diffcrends 


Tout différend entro les Parties 4 cette 
Convention relatif 4 son interprétation ou & aon 
application, qui n’aura pu étre réglé par dau 
tres moyens, sero soumis & lo Cour interna- 
tionale de Justice 4 la demande de l'une des 
Parties an différend. 


ARTICLE 39 
Signature, ratification et adhésion 


1. Cette Convention sera onverte d la signa- 
turo & Gendve le 28 juillet 1951 ct, aprés cette 
date, déposée auprés du Scerétaire général des 
Nations Unies. Elle sera ouverte 4 la signature 
a) Office européen des Nations Unies du 28 juil- 
let au 31 aodt 1951, puis ouverte & nouveau a 
la signature on Sitge do l’Organisation ‘des 
Nations Unies du 17 septembre 1951 au 31 dé- 
cembre 1952. 


2. Cette Convention sacra ouverte & Ia signa- 
ture do tous les Etats Membres de l’Organisn- 
tion dea Nations Unies ainsi que de tout autre 
Etat non membre invité d Ia Conférence de 
plénipotentiaires sur lo statut des réfugica ot 
des apatrides ou de tont Etat auquel l’Assem- 
biée générale aura adreasé unc invitation a 
signer. Elle devra étre ratificée ct les instruments 
de ratification scront déposdés aupréa du Secré- 
taire général des Nations Unics. 


3. Les Etats viaés au parngraphe 2 du présent 
article pourront adhérer 4 cetto Conven- 
tion d dater du 28 juillet 1951. 1’adhésion so 
fera par le dépét d’un instrument d’adhésion 
auprés du Secrétaire général des Nations Unies. 
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ARTICLE 40 


Territorial Application Clause 


1. Any State may, at the time of signature, 
ratification or accession, declare that this 
Convention shall extend to all or any of 
the territorics for the international relations 
of which it is responsible. Such a declaration 
shall take effect when the Convention enters 
into force for the State concerned. 


2. At any time thereafter any such extension 
shall be made by notification addressed to the 
Secretary-Gencral of the United Nations and 
shall take effect as from the ninetieth day 
after the day of receipt by the Secretary- 
Gencral of the United Nations of this notifica- 
tion, or as from the date of entry into force 
of the Convention for the State concerned, 
whichever is the later. 


3. With respect to those territotiecs to which 
this Convention is not extended at the time of 
signature, ratification or accession, each State 
concerned shall consider the possibility of 
taking the necessary steps in order to extend 
the application of this Convention to such 
territories, subject, where necessary for consti- 
tutional reasons, to the consent of the Govern- 
ments of such territories, 


ARTICLE 41 


Federal Clause 


In tho case of a Federal or non-unitary 
State, the following provisions shall apply: 


(2) With respect to those articles of this 
Convention that come within the legis- 
lative jurisdiction of the federal legis- 
lative authority, the obligations of the 
Federal Government shall to this extent 
be the same as those of Parties which 
are not Federal States; 

(5) With respect to those articles of this 
Convention that come within the legis- 
lative jurisdiction of constituent States, 
provinces or cantons which are not, 
under the constitutional system of the 
federation, bound to take legislative 
action, the Federal Government shall 
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AntIcLE 40 


Clause d’application territoriale 
1. Tout Etat pourra, au moment de la signa- 
ture, ratification ou adhésion, déclarer que 
cette Convention s’étendra a4 l'ensemble des 
territoires qu’il représente sur Ie plan interna- 
tional, on & l'un ou plusicurs d’entre cux. Une 
telle déclaration produira ses effets au moment 


de l’entrée en vigueur de la Convention pour 
ledit Etat. 


2. A tout moment ultéricur ectte extension so 
fera par notification adressée au Sccrétaire 
général des Nations Unies ct produira ses effets 
& partir du quatre-vingt-dixiéme jour qui suivra 
la date & laquelle le Secrétaire général des 
Nations Unies aura regu la notification ou 4 la 
date d’entrée en vigueur de la Convention pour 
ledit Etat si cette derniére date est postérieure. 


3. En ce qui concerne les territoires auxquels 
eette Convention ne s’appliquerait pas 4 la 
date de la signature, ratification ou adhésion, 
chaque Etat intéressé examinera la possibilité 
de prendre aussitét que possible toutes mesures 
nécessaires afin d’aboutir & l’application de 
cette Convention auxdits territoires sous 
réscrve, le cas échéant, de l’assentiment des gou- 
vernements de ces territoires qui serait requis 
pour des rgisons constitutionnelles. 


ARTICLE 41 


Clause fédérale 


Dans lo cas d’un Ftat fédératif on non uni- 
taire, les dispositions ci-aprés s’appliqueront: 

a) En ce qui concerne les articles de cette 
Convention dont la mise en oouvre 
reléve de l’action législative du pouvoir 
législatif fédéral, les obligations du Gou- 
vernement fédéral scront, dans cette 
mesure, les mémes que celles des Parties 
qui ne sont pas des Etats fédératifs; 

b) En ce qui concerne les articles de cette 
Convention dont l’application reléve de 
Vaction législative de chacun des états, 
provinces ou cantons constituants, qui ne 
sont pas, en vertu du systéme constitu- 
tionne] de la fédération, tenus de prendre 
des mesures législatives, le Gouvernement 
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bring such articles with o favourable 
recommendation to the notice of the 
appropriate authorities of states, pro- 
vinces or cantons at the earliest possible 
moment. 

(ce) A Federal State Party to this Conven- 
tion shall, at the request of any other 
Contracting State transmitted through 
the Secretary-General of the United 
Nations, supply a statement of the 
law and practice of the Federation 
and its constituent units in regard to 
any particular provision of the Con- 
vention showing the extent to which 
effect has been given to that pro- 
vision by legislative or other action. 


ARTICLE 42 

Reservations 
1. At the time of signature, ratification or 
accession, any State may make reservations 


to articles of the Convention other than to 
articles 1, 3, 4, 16 (1), 33, 36-46 inclusive. 


2, Any State making a reservation in accord- 
ance with paragraph 1 of this article may at 
any time withdraw the reservation by 8 com- 
«munication to that effect addressed to the 
Secretary-General of the United Nations. 


ARTICLE 43 
Entry into force 

1. This Convention shall come into force on 
the ninetieth day following the day of deposit 
of the sixth instrument of ratification or 
accession, 
2. For each State ratifying or acceding to 
the Convention after the deposit of the sixth 
instrument of ratification or accession, the 
Convention shall enter into force on the nine- 
ticth day following the date of deposit by 
such State of its instrument of ratification or 
accession. 

ARTICLE 44 


Denunciation 


1. Any Contracting State may denounce this 
Convention at any time by a notification 
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fédéral portera le plus tét possible, et 
avec son avis favorable, lesdits articles & 
la connaissance des autorités compétentes 
des états, provinces ou cantons. 


c) Un Etat fédératif Partic 4 ectte Conven- 
tion communiqucra, 4 la demande dc tout 
autre’ Etat Coutractant qui lui aura été 
transmise par le Sccrétaire général des 
Nations Unies, un exposé de la législation 
et des pratiques en vigucur dans la Fédé- 
ration ct ses unités constituantes en ce 
qui concerne telle ou telle disposition de 
la Convention, indiquant la mesure dans 
laquelle effet a été donné, par une action 
législative ou autre, 4 ladite disposition. 


ARTICLE 42 


Réserves 

1. Au moment de la signature, de la ratifica- 
tion ou de l’adhésion, tout Etat pourra formu- 
ler des réserves aux articles de la Convention 
autres que les articles 1, 3, 4, 16 (1), 33, 36 & 
46 inclus. 

2. Tout Etat Contractant ayant formulé une 
réserve conformément ou paragraphe 1 de cet 
article pourra & tout moment la retirer par une 
communication & cet effet adresaée au Secré- 
taire général des Nations Unies. 


ARTICLE 43 


Entrée en vigueur 

1. Cette Convention entrera en vigueur 
le quatre-vingt-dixidme jour qui suivra la date 
du dépét du sixiéme instrument de ratification 
ou d'adhésion. 
2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la 
Convention ou y adhéreront aprés le dépét du 
sixiéme instrument de ratification ou d'adhé- 
sion, elle entrera en vigueur le quatre-vingt- 
dixiime jour qui suivra la date du dépét par 
cet Etat de son instrument de ratification ou 
d’adhésion, 

Articie™ 44 

Dénonciation 
1. Tout Etat Contractant pourra dénoncer la 
Convention & tout, moment pear notification 
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addressed to the Sceretary-General of the 
United Nations. 


2. Such denunciation shall take effect for the 
Contracting State concerned one year from 
the date upon which it is received by the 
Seerctary-General of the United Nations. 


3. Any State which hae made a declaration 
or notification under article 40 may, at any 
time thereafter, by a notification to the 
Secretary-Gencral of the United Nations, de- 
clare that the Convention shall ccase to extend 
to such territory one ycar after the date of 
receipt of the notification by the Scecretary- 
General. 


ARTICLE 45 
Revision 
1. Any Contracting State may -request re- 
vision of this Convention ot any time by ao 
notification addressed to the Secretary-General 
of the United Nations. 


2. The General Assembly of the United Na- 
tions shall recommend the steps, if any, to 
be taken in respect of such request. 


ARTICLE 46 


Notifications by the Secretary- General 
of the United Nations 
The Secretary-General of the United Na- 
tions shall inform all Members of the United 
Nations and non-member States referred to in 
article 39: 


(a) Of declarations and notifications in 
accordance with section B of article 1; 

(b) Of signatures, ratifications and acces- 
sions in accordance with article 39; 

(c) Of declarations and notifications in 
accordance with article 40; 

(d) Of reservations and withdrawals in 
accordance with article 42; 

(ec) Of the date on which this Convention 
will come into force in accordance with 
article 43; 

(f) Of denunciations and notifications in 

‘accordance with article 44; 

(g) Of requests for revision in accordance 

with article 45. 


IN FAITH WRERKOF the undersigned, duly 
authorized, have signed this Convention on 
behalf of their respective Governments, 


Dong at Geneva, this twenty-cighth day 
of July, one thousand nine hundred and fifty- 
one, in a single copy, of which the Engtish 
and Trench texts are equally authentic and 
which shall remain deposited in the archives 
of the United Nations, and certified true copies 
of which shall be delivered to all Members of 
the United Nations and to the non-member 
States referred to in article 39. 
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adressée ou Seerétairc général des Nations 
Unies. 


2. La dénonciation prendra effet pour l’Etat 
intéressé un aon aprés la date 4 laquelle clle aura 
été recue par le Secrétaire général des Nations 
Unies. 

3. Tout Etat qui o fait unc déclaration ou une 
notification conformément 2 l'article 40 pourra 
notifier ultéricurement au Secrétaire général des 
Nations Unics que la Convention ccsscra de 
s’appliquer a tout territoire désigné dans la noti- 
fication. La Convention cessera alors de s'ap- 
pliquer au territoire en question un on aprés la 
date a laquelle le Secrétaire général oura regu 
cette notification. 


ARTICLE 45 
Revision 

1. Tout Etat Contraoctant pourra en tout 
temps, par voie de notification adressée ou 
Secrétaire général des Nations Unies, demander 
la revision de cette Convention. 

2. L'Assemblée générale des Nations Unies 
recommandera les mesures 4 prendre, le cas 
éehéant, au sujet de cette demande. 


ARTICLE 46 
Notifications par le Secrétaire général 
des Nations Unies 
Le Secrétaire général des Nations Unies 
notifiera 4 tous les Etats Membres des Nations 
Unies et aux Etats non membres visés 4 I’ar- 
ticle 30: 


a) Les déclarations ct Ics notifications visées 
d la section B de l'article premier; 

6) Les signatures, ratifications et adhésions 
visées 4 l’article 39; 

c) Les déclarations ct les notifications visées 
4 l'article 40; 

d) Les réserves formulées ou retirées visées 
4 larticle 42; 

e) La date & laquelle cette Convention 
entrera en vigueur, en application de ]’ar- 
ticle 43; 

Jf) Les dénonciations et les notifications vi- 
sées & larticle 44; 

g) Les demandes de revision visées 4 l’ar- 
ticle 45. 


EN ror DE Quor, Jes soussignés, diment 
autorisés, ont signé, au nom de leurs Gouverne- 
ments respectifs, la présente Convention, 


Farr & Gendve, le 28 juillet mil neuf cent 
cinquante et un, cn un seul cxemplaire dont les 
textes anglais ct frangais font également foi ct 
qui sera déposé dans les archives de |’Organi- 
sation des Nations Unics ct dont les copics ecr- 
tifiées conformes scront remiscs & tous les Etats 
Membres des Nations Unics ct oux Etats non 
membres visés & l'article 39. 
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SCHEDULE 


Paragraph 1 
1. The travel document referred to in 
article 28 of this Convention shall bo similar 
to the specimen annexed hereto. 


2. The document shall be made out in at 
lcast two languages, ono of which shall be 
English or French. 


Paragraph 2 
Subject to the regulations obtaining in 
the country of issue, children may be included 
in the travel document of a parent or, in 
exceptional circumstances, of another adult 
refugee. 


Paragraph 3 
The fees charged for issue of the document 
shall not exceed the lowest scale of charges for 
national passports. 


Paragraph 4 
Savo in special or exceptional cases, the 
document shall be made valid for the largest 
possible number of countries. 


Paragraph 5 
The document shall have a validity of 
either one or two years, at the discretion 
of the issuing authority. 


Paragraph 6 
1. Tho renowal or oxtension of the validity. 
of tho document is a matter for the authority 
which issued it, so long as the holder has not 
established lawful residence in another territory 
and resides lawfully in the territory of the 
said authority. The issue of a new document 
is, under the same conditions, a matter for the 
authority which issued the former document. 


2. Diplomatic or consular authorities, spe- 
cially authorized for tho purpose, shall bo 
empowered to extend, for a period not exceed- 
ing six months, the validity of travel documents 
issued by their Governments. 
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ANNEXE 


Paragraphe 1 
1. Le titre do voyage visé par l'article 28 de 
ectte Convention sera conforme au modéle 
joint en annexe. 
2. Ce titro scra rédigé en deux langues au 
moins: l’une des deux sera la langue anglaise 
ou la langue francaise. 


Paragraphe 2 
Sous réserve des réglements du pays de 
délivrance, les enfants pourront étre men- 
tionnés dans le titre d'un parent, ou, dans 
des circonstances exceptionnelles, d’un autre 


réfugié adulte. 


Paragraphe 3 
Les droits 4 percevoir pour la délivrance 
du titre no dépasseront pas le tarif lo plus bas 
appliqué aux passeports nationaux. 


Paragraphe 4 
Sous réserve de cas spéciaux ou excep- 
tionnels, le titre sera délivré pour le plus 
grand nombre possible de pays. 


Paragraphe 5 
La durée de validité du titre sera d’une 
année ou de deux années, au choix de ]’autorité 
qui le délivre. 


Paragraphe 6 


1. Le renouvellement ou la prolongation de 
validité du titre est du ressort de l’autorité 
qui I’a délivré, aussi longtemps que le titulaire 
ne s’est pas établi régulitrement dans un 
autre territoire et réside régulitrement sur le 
territoire de ladite autorité. L'établissement 
d’un nouveau titre est, dans les mémes condi- 
tions, du ressort de l’autorité qui a délivré 
ancien titre. 

2. Les représentants diplomatiques ou consu- 
laires, spécialement habilités 4 ect effot, auront 
qualité pour prolonger, pour une période qui 
ne dépassera pas six mois, la validité des titres 
de voyage délivrés par leurs gouvernements 
respectife, 
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3. Tho Contracting States shall give sym- 
pathetic consideration to renewing or extending 
the validity of travel documents or issuing 
new documents to refugecs no longer lawfully 
resident in their territory who aro unable to 
obtain a travel document from the country 
of their lawful residence. 


Paragraph 7 
The Contracting States shall recognizo 
the validity of the domunents issucd in accord- 
ance with the provisions of article 28 of this 
Convention. 


Paragraph 8 
Tho competent authorities of the country 
to which tho refugee desires to proceed shall, if 
they aro prepared to admit him and if a visa 
is required, affix o visa on the document of 
which he is the holder. 


Paragraph 9 
1. The Contracting States undertake to issue 
transit visas to refugees who have obtained 
visas for a territory of final destination. 


2. The issue of such visas may be refused on 
grounds which would justify refusal of a visa 
to any alien. 


Paragraph 10 
The fees for the issue of exit, entry or 
transit visas shall not exceed the lowest scale 
of charges for visas on foreign passports. 


Paragraph 11 


When ao refugee has lawfully taken up 
residence in the territory of anothcr Contract- 
ing State, the responsibility for the issuc of a 
now document, under the terms and conditions 
of article 28, shall be that of the competent 
authority of that territory, to which the refugee 
shall be entitled to apply. 


Paragraph 12 


Tho authority issuing a new document 
shall withdraw the old document and shall 


3. Les Etats Contractants examincront avee 
bienveillance la possibilité de renouveler ou de 
prolonger la validité des titres de voyage ou 
d’cn délivrer de nouveaux & des réfugiés qui 
ne sont plus des résidents régulicrs dane leur 
territoire dans Ics cas ot ces réfugiés ne sont 
pas on mesure d’obtenir un titre de voyage du 
pays de lour résidence réguliéro. 


Paragraphe 7 
Les Etate Contractants reconnaitront Ja 
validité dos titres délivrés conformément aux 
dispositions de l'article 28 de cotte Convention. 


Paragraphe 8 


Les autorités compétentes du pays dans 
lequel le réfugié désire se rendre apposeront, si 
elles sont disposées & I’admettre, un visa sur 
le titre dont il est détenteur, si un tel visa est 
nécessaire, 

Paragraphe 9 
1. Les Etats Contractants s’engagent a déli- 
vrer des visas do transit aux réfugiés ayant 
obtenu le visa d’un territoiro de destination 
finale. 
2. La délivrance de ce visa pourra étre 
refusée pour les motifs pouvant justifier le 
refus de visa & tout étranger. 


Paragraphe 10 
Les droits afférente & la délivrance de visas 
de sortie, d’admission ou de transit ne dépasse- 
ront pas lo tarif le plus bas appliqué aux visas 
de passeports étrangers. 


Paragraphe 11 
Dans lo cas d’un réfugid changeant de 
résidence et s’établissant réguligrement dans le 
territoiro d'un autro Etat Contractant, lo 
responsabilité de délivrer un nouveau titre 
incombere, désormais, aux termes ct aux condi- 
tions de l'article 28, & l’autorité compétente 
dudit territoire, 4 laquelle le réfugié aura le 

droit de présenter sa demande. 


Paragraphe 12 


L’autorité qui délivre un nouveau titre ost 
tenue do rotirer l’ancien titro et d'’en faire 
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return it to the country of issue if it is stated 
in the document that it should be so returned; 
otherwise it shall withdraw and cancel the 
document. 


Paragraph 13 


1. Exch Contracting State undertakes that 
the holder of travel document issued by it in 
accordance with article 28 of this Convention 
shall be readmitted to its territory at any time 
during the period of its validity. 


2. Subject to the provisions of the preceding 
sub-paragraph, a Contracting State may re- 
quire the holder of the document to comply 
with such formalities as may be prescribed in 
regard to exit from or return to its territory. 


3. The Contracting States reserve the right, 
in exceptional cases, or in cases where the refu- 
gee’s stay is authorized for ao specific period, 
when issuing the document, to limit the period 
during which the refugee may retum to o 
period of not less than three months. 


Paragraph 14 
Subject only to the terms of paragraph 13, 
the provisions of this Schedule in no way 
affect the laws and regulations governing the 
conditions of admission to, transit through, 
residence and establishment in, and departure 
from, the territories of the Contracting States. 


Paragraph 15 
Neither the issue of the document nor the 
entries made thereon determine or affect the 
status of the holder, particularly as regards 
nationality. 


Paragraph 16 
The issue of the document does not in any 
way entitle the holder to the protection of 
the diplomatic or consular authorities of the 
country of issue, and does not confer on there 
authorities a right of protection. 
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retour au pays qui l’a délivré si l’ancien docu- 
ment spécifie qu'il doit étre retourné au pays 
qui l’a délivré; en cas contraire, l'autorité qui 
délivre le titre nouveau retirera et annulera 
Tancien. 


Paragraphe 13 

1. Chacun des Etats Contractants s'engage 
d permettre au titulaire d'un titre de voyage 
qui lui aura été délivré par ledit Etat en 
application de l'article 28 de cette Convention, 
de revenir sur son territoire & n’importe quel 
moment pendant la période de validité de co 
titre. 


2.. Sous réserve des dispositions de 1’alinéa 
précédent, un Etat Contractant peut exiger que 
le titulaire de ce titre se soumette 4 toutes les 
formalités qui peuvent étre imposées & ccux 
qui sortent du pays ou 4 ceux qui y rentrent. 


3. Les Etats Contractanta se réservent la 
faculté, dans des cas exceptionnels, ou dans 
les cas ot le permis de séjour du réfugié eat 
valable pour une période déterminée, de limiter, 
ou moment de la délivrance dudit titre, la 
période pendant laquelle le réfugié pourra 
rentrer, cette période ne pouvant étre infé- 
rieure 4 trois mois, 


Paragraphe 14 
Sous la seule réserve des stipulations du 
paragraphe 13, les dispositions de la présente 
annexe n’affeetent en rien les lois et réglements 
régissant, dans les territoires des Etats Contrac- 
tants, les conditions d’admission, de transit, 
de séjour, d’établissement et de sortie, 


Paragraphe 15 
La délivrance du titre, pas plus que Jes 
mentions y apposées, ne déterminent ni n'affec- 
tent le statut du détenteur, notamment en ce 
qui concerne la nationalité. 


Paragraphe 16 


La délivrance du titre ne donne au déten- 
teur aucun droit 4 la protection des représen- 
tants diplomatiques et consulaires du pays de 
délivrance, et ne eonfére pas a ces représentants 
un droit de protection. 
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ANNEX 


Specimen Travel Document 


The document will be in booklet form (appraxi- 
mately 15 x 10 centimetres). 


Tt io recommended that it be so printed that any 
erasure or alteration by chemical or other means can 
be readily detected, and that the words “ Convention 
of 28 July 1951 "’ be printed in continuous repetition 
on each page, in the language of the issuing country. 





(Cover of booklet) 


U TRAVEL DOCUMENT 


(Convention of 28 July1951) 





No. ————_-—. - 
qv) 
TRAVEL DOCUMENT 


(Convention of 28 July 1951) 





This document expires on ————___.. 
unless its validity is extended or renewed. 


Noire 3 a 


Forename(s) --—-. 


Accompanied by —--____-__-_____ child (children). 


1, This document is issued solely with o view to 
providing the holder with o travel document which 
can serve in lieu of o national passport. It is without 
prejudice to and in no way offects the holder’s nationa- 
lity. 


2. The holder is authorized to return to —- -. - 
[state here the country whose authori- 
ties are issuing the document] on or before 

—- .- - unlese come later date is hereafter speci- 
fied. {Tbe period during which the holder is allowed 
to return must not be less than thrce months.) 


3. Should the holder take up residence in a country 
other thon thot which issued the present document, 
he must, if he wisbes to travel again, apply to tbo 
competent authoritics of his country of residence for 
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ANNEXE 


Modéle du titre de voyage 


Le titre aura Ja forme d'un carnet (15cm. x 10cm. 
environ). 


Nl est recommandé qu'il soit imprimé de telle fagon 
que les ratures ou altérations par des moyens chimiques 
ou autres puissent se remarquer facilement, et que les 
mots «Conveation du 28 juillet 1951» soient imprimés 
en répétition continue sur chacune des pages, dans lo 
langue du pays qui délivre le titre. 





cK. Couverture du carnet 
LU TITRE DE VOYAGE 


‘(Convention du 28 juillet 1951) 





(1) 
TITRE DE VOYAGE 


(Convention du 28 juillet 1951) 


Ce document expire le —-—. ——. 
souf prorogation de validité. 


Nom ~ - 
Prénom(s) 


Accompagné de——-- —-. .--.  ~-——-- 





enfant(s). 


1. Ce titre est délivré uniquement en vue de fournir 
au titulaire un document de voyage pouvant tenir 
lieu de posseport national. 1) ne préjuge pas de lo 
notionalité du titulaire et cst sans effet sur celle-ci. 


2. Le tituloire est autorisé 4 retourncr en -— ae 
epi {indication du pays dont les autorités 
délivrent le titre) jusqu’au a vee 


souf mention ci-aprés dune date ultérieure. (La pé+ 
triode pendant laquelle le titulaire cet outorisé a 
retourner ne doit pas étre inféricure a trois mois). 


3. En cae d’établissement dans un autre pays que 
celui od le présent titre o été délivré, le titulaire doit, 
e'il veut se déplacer & nouveou, faire lo demande 
d'un nouveau titre oux outorités compétentes du 
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a new document. [The old travel document shal! be 
withdrawn by the authority issuing the new document 
and returned to the authority which issued it.] } 


(This document contains 
cover.) 


pages, exclusive of 





(2) 


Place and date of birth ——_____ 





Occupation 


Present residence 





“Maiden name and forename(s) of wife 





*Name and forename(s) of husband 


Description 
Height 
Hair. 
Colour of eyes 
Nose 
Shape of face 
Complexion 
Special peculiarities 


Children accompanying holder 


Name Forename(s) Place and Sox 
dato of birth 








*Strike out whichever does not apply. 


(This document contains pages, exclusive of 


cover.) 





(3) 


Photograph of holder and stamp of issuing authority 
Pinger-prints of holder (if required) 


Signature of holder 





{This document contains pages, exclusive of 


cover.) 

——_— 
2 The sentence in brackets to be inserted by Governments 

which eo desire. 
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paye de 6a résidcnce. [L’uncien titre de voyage ecra 
emis  I’autorité qui délivre le nouveau titra pour 
tre renvoyé a l’autorité qui I’a délivré.] + 


(Ce titre conticnt Pages, non compris la 


couverture.) 

—— 
(2) 

Lieu et date de naiseance —-——__.§ —______ 


Profession —_____ 


Résidence actuclle —— 





*Nom (avant le mariage) ct prénom(s) de I’épouco 


*Nom et prénom(s) du mari ——-——_________ 





Signalement 


Taille 
Cheveux ———__________ 





Couleur des yeux ——____-___ 
Nez aS ces a 





Forine du visage ———_—____ 
Teint ———_ 


Signes porticuliers ——______--__. 


Enfants accompagnant le titulaire 


Nom Prénom(s) = Lieu et date Sexe 
de naissance 





* Biffer la mention inutile. 


(Ce titre contient 
couverture.) 


pages, non compris la 





3) 


Photographic du titulaire 
et cachet de l’autorité qui délivre le titre 
Empreintes digitales du titulaire (facultatif) 


Signature du titulaire — ———-——— --_--____ 


(Co titre contient pages, non compris la 


couverture). 








2 La phrase entre erochets peut étre insérée par les 
gouvernements qui le désirent. 
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(4) 


1, This document is valid for the following countrica: 


2, Document or documents on the basis of which the 
present document is issucd: 














Tesucd at 
Date 
Signature and stamp of authority 
iesuing the document: 
Fee paid: 
(Thia document contains pages, exclusive of 
cover.) 
(5) 
Extension or renewal of validity 
Fee paid: From 
To 
Done at Date 
Signature and atamp of authority 
extending or renewing the validity 
of the document: 
Extension or renewal of validity 
Fee paid: From 





To 


Done at —______-_._ Date 





Signature and stamp of authority 
extending or renewing the validity 
of the document: 


(This document contains pages, exclusive of 
cover.) 
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(4) 


1. Ce titre est délivré pour les pays suivants: 











2. Document ou documents eur la base duquel ou 
desquels le présent titre est délivré: 





Délivré a 


Date 
Signature et cachet de l’autorité 
qui délivre le titre: 
Taxe pergue: 


(Ce titre contient pages, non compris la 





couverture). 
(5) 
Prorogation de validité 
Taxe pergue: du 


Fait a ——_-____._ le 


Signature et cachet de I"autorité 
qui proroge lo validité du titre: 





Prorogation de validité 





Taxe percue: du ——________... 
au 
Fait a le 





Signature et cachet de l’autorité 
qui proroge Ja validité du titre: 


(Ce titre conticnt 
couverture.) 


pages, non compris la 
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(6) 


Extension or renewal of validity 


Fee paid: From 
To —-—— 
Done at —--_-_-----.__ Date. 


Signature and stamp of authority 
extending or renewing the validity 
of the document: 


Extension or renewal of validity 


Fee paid: From ———___. 
To 
Done at Date 





Signature and atamp of authority 
extending or renewing the validity 
of the document: 


(This document contains 
cover.) 


pages, exclusive of 





(7-32) 


Visas 


The name of the holder of the document must be 
repeated in each visa. 


{This document contains 
cover.) 


pages, exclusive of 
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Prorogation de validité 


Taxe percue: du —____ 
au ——. 


Faita —___________ le 








Signature ct cachet de J’autorité 
qui proroge la validité du titre: 


Prorogation de validité 


Taxe percue: du 
au 
Fata —____-_---_ le 


Signature ct cachet de lautorité 
qui proroge la validité du titre: 


{Ce titre contient 
couverture.) 


pages, non compris la 
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Visas 


Réproduire dans chaque visa le nom du titulairc. 


{Ce titre contient 
couverture.) 


pages, non compris la 


UST 


UNITED ARAB REPUBLIC 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes between the Secretary of 
State and the Ambassador of India (representing the United 
Arab Republic interests) 

Signed at Washington November 6, 1968; 

Entered into force November 6, 1968; 

Effective October 1, 1968. 


The Secretary of State to the Ambassador of India 


DEraRTMENT OF STATE 
Wasuincion 
November 6, 1968 


EXCELLENCY: 

I have the honor to request that Your Excellency, in your capacity 
as representative of the interests of the Government of the United 
Arab Republic, convey the following information to that Government: 


“The Secretary of State refers to the agreement concerning 
trade in cotton textiles between the United States and the United 
Arab Republic, effected by an exchange of notes December 4, 
1968, [+] hereinafter referred to as the 1963 Agreement, and 
further refers to the agreement between the two Governments, 
effected by an exchange of notes dated June 27, 1968, [*] between 
the Secretary of State and the Ambassador of India, representing 
the interests of the United Arab Republic, which provides for the 
continued regulation of the trade in cotton textiles through 
December 31, 1968. 

“The Government of the United States proposes that for the 
period from October 1, 1968, through September 30, 1969, the 
trade in cotton textiles between the United Arab Republic and 
the United States shall continue to be regulated in accordance 
with the terms applicable to the corresponding quarters of the 
last agreement year under the 1963 Agreement. 

“Appropriate arrangements will be made to resolve any prob- 
lems arising during the existence of this agreement or which may 


+ TIAS 5500 ; 14 UST 1889. 
* TIAS 6513 ; ante, p. 5197. 
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have arisen in the implementation of the agreements regulating 
trade between the United Arab Republic and the United States 
during the period October 1, 1967 through September 30, 1968. 

“Tf these proposals are acceptable to the Government of the 
United Arab Republic, the note of November 6, 1968, from the 
Secretary of State to the Ambassador of India and the Ambas- 
sador’s reply stating that the Government of the United Arab 
Republic has accepted the proposals and has requested that infor- 
mation regarding such acceptance be communicated to the 
Secretary of State shall constitute an agreement between the 
Government of the United States and the Government of the 
United Arab Republic and shall replace the agreement of June 27, 
1968, in regard to the regulation of trade for the period October 1, 
1968, through December 31, 1968. In the absence of diplomatic 
relations between these two Governments, such other diplomatic 
channels as may be established will be utilized when appropriate 
under this agreement.” 


Accept Excellency, the renewed assurances of my _ highest - 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Antitiony M. Soromon 
His Excellency 


Nawas Art Yavar JUNG 
Ambassador of India 





The Ambassador of India to the Secretary of State 


WaT Waa 
afaiet, ve ito 


EMBASSY OF INDIA 
WASHINGTON, BD. C, 


6 Novemser, 1968 


ExXcELLEeNcy, 

I have the honour to refer to your note of November 6, 1968 in which 
you request that in my capacity as representative of the interests of 
the Government of the United Arab Republic, I convey the following 
information to that Government : 


“The Secretary of State refers to the agreement concerning 
trade in cotton textiles between the United States and the United 
Arab Republic, effected by an exchange of notes December 4, 1963, 
hereinafter referred to as the 1963 Agreement, and further refers 
to the agreement between the two Governments, effected by an 
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exchange of notes dated June 27, 1968, between the Secretary of 
State and the Ambassador of India, representing the interests of 
the United Arab Republic, which provides for the continued 
regulation of the trade in cotton textiles through December 31, 
1968. 

“The Government of the United States proposes that for the 
period from October 1, 1968, through September 30, 1969, the 
trade in cotton textiles between the United Arab Republic and the 
United States shall continue to be regulated in accordance with 
the terms applicable to the corresponding quarters of the last 
agreement year under the 1963 Agreement. : 

“Appropriate arrangements will be made to resolve any prob- 
lems arising during the existence of this agreement or which may 
have arisen in the implementation of the agreements regulating 
trade between the United Arab Republic and the United States 
during the period October 1, 1967 through September 30, 1968. 

“Tf these proposals are acceptable to the Government of the 
United Arab Republic, the note of November 6, 1968 from the 
Secretary of State to the Ambassador of India and the Ambas- 
sador’s reply stating that the Government of the United Arab 
Republic has accepted the proposals and has requested that infor- 
mation regarding such acceptance be communicated to the Secre- 
tary of State shall constitute an agreement between the Govern- 
ment of the United States and the Government of the United 
Arab Republic and shall replace the agreement of June 27, 1968, 
in regard to the regulation of trade for the period October 1, 
1968, through December 31, 1968. In the absence of diplomatic 
relations between these two Governments, such other diplomatic 
channels as may be established will be utilized when appropriate 
under this agreement.” 


At the request of the Government of the United Arab Republic, 
have the honour to inform you that the foregoing proposal is 


acceptable to that Government. Accordingly, your note of 6 November, 
1968 and this reply constitute an agreement between the Government 


of 


the United States of America and the Government of the United 


Arab Republic. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Aut YAVAR JUNG 


Ali Yavar Jung 
Ambassador of India 


The Honourable 


Dean Rusk 
The Secretary of State 
Washington, D.C. 
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CYPRUS 


Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of January 18, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Nicosia August 12 and September 7, 1968; 
Entered into force September 7, 1968. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of 
Cyprus 


Nicosia, August 12, 1968 
EXxcenLency : 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Cyprus, signed January 18, 1962, [*] for financ- 
ing certain educational exchange programs. I have the honor to refer 
also to recent conversations between the representatives of our respec- 
tive Governments on the same subject and to propose that this agree- 
ment be amended, in accordance with Article 11 thereof, as follows: 


1. The title of the agreement is changed to read : 


“Agreement Between the Government of the Republic of 
Cyprus and the Government of the United States of America 
for Financing and Conducting Certain Educational Ex- 
change Programs.” 


2. Article 1 is amended by adding thereto the following para- 
graph as subsection (3) : 


“(3) financing such other related educational and cultural 
programs and activities as are provided for in budgets 
approved in accordance with Article 3 hereof.” 


3. Article 2 is amended by substituting the following sentence for 
the first sentence of subsection (5) : 


“(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such 
other person as the Commission may designate to receive 
funds to be deposited in the name of the Commission.” 


4. Article 2 is further amended by substituting for subsection (7) 
the following: 


*TIAS 4943; 13 UST 92. 
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“(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Com- 
mission as directed by auditors selected by the Secretary of 
State. 


5. Article 2 is further amended by substituting for subsection 
(9) the following: 


“(9) Administer or assist in administering or otherwise 
facilitate educational and cultural programs and activities 
that further the purposes of the present agreement but are 
not financed by funds made available under this agreement, 
provided, however, that such programs and activities and the 
Commission’s role therein shall be fully described in annual or 
special reports made to the Secretary of State and to the 
Government of Cyprus as provided in Article 6 hereof, and 
provided that no objection is interposed by either the Secre- 
tary of State or the Government of Cyprus to the Commis- 
sion’s actual or proposed role therein.” 


6. Article 3 is amended by substituting a comma for the period at 
the end of the sentence and adding: 


“subject to such regulations as he may prescribe.” 


7. Article 8 is amended by substituting the following for the 
second paragraph thereof: 


“In addition to the funds provided in the first paragraph of 
this Article, the Government of the United States of Amer- 
ica and the Government of Cyprus agree that any other cur- 
rency of Cyprus held or available for expenditure by the 
Government of the United States and contributions from 
the Government of Cyprus and any other source made avail- 
able to the Commission also may be used for the purposes 
of this Agreement.” 


If the above meets with the approval of the Government of Cyprus, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s note 
to that effect in reply shall constitute an agreement between our two 
governments which shall enter into force on the date of Your Ex- 
cellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Taytor G. BeLcHEer 
His Excellency 
Sryros Kyprianovu, 
Minster of Foreign Affairs, 
Nicosia. 
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The Minister of Foreign Affairs of Cyprus to the 
American Ambassador 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
MINISTER'S OFFICE 
No. B. 19/2/1 Nicosia, 7th Sept., 1968. 
EXcELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note of Aug- 
ust 12, 1968, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Cyprus, signed January 18, 1962, for 
financing certain educational exchange programs. I have the 
honor to refer also to recent conversations between the repre- 
sentatives of our respective Governments on the same subject 
and to propose that this agreement be amended, in accordance 
with Article 11 thereof, as follows: 


1. The title of the agreement is changed to read: ‘Agreement 
Between the Government of the Republic of Cyprus and the 
Government of the United States of America for Financing and 
Conducting Certain Educational Exchange Programs.’ 


2, Article 1 is amended by adding thereto the following para- 
graph as subsection (3) : 


*(3) financing such other related educational and cultural 
programs and activities as are provided for in budgets ap- 
proved in accordance with Article 3 hereof.’ 


8. Article 2 is amended by substituting the following sentence 
for the first sentence of subsection (5) : 


‘(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such 
other person as the Commission may designate to receive 
funds to be deposited in the name of the Commission.’ 


4, Article 2 is further amended by substituting for subsection 
(7) the following: 


‘(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Com- 
mission as directed by auditors selected by the Secretary of 
State.’ 
5. Article 2 is further amended by substituting for subsection 
(9) the following: 


‘(9) Administer or assist in administering or otherwise fa- 
cilitate educational and cultural programs and activities 
that further the purposes of the present agreement but are 
not financed by funds made available under this agreement, 
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provided, however, that such programs and activities and 
the Commuission’s role therein shall be fully described m 
annual or special reports made to the Secretary of State and 
to the Government of Cyprus as provided in Article 6 hereof, 
and provided that no objection 1s interposed by either the 
Secretary of State or the Government of Cyprus to the 
Commission’s actual or proposed role therein.” 


6. Article 3 1s amended by substituting a comma for the period 
at the end of the sentence and adding 


‘subject to such regulations as he may prescribe.’ 


7 Article 8 1s amended by substituting the following for the 
second paragraph thereof 


‘In addition to the funds provided im the first paragraph of 
this Article, the Government of the United States of Amer- 
ica and the Government of Cyprus agree that any other cur- 
rency of Cyprus held or available for expenditure by the 
Government of the United States and contributions from the 
Government of Cyprus and any other source made avail- 
able to the Commission also may be used for the purposes 
of this Agreement.’ 


If the above mects with the approval of the Government of 


Cyprus, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s note to that effect in reply shall constitute an agree- 
ment between our two governments which shal] enter into force 
on the date of Your Excellency’s note in reply ” 


The Amendments to the Agreement between the United States of 


America and the Republic of Cyprus, signed on January 18, 1962, for 
financing certain educational exchange programs, which ave proposed 
im your letter, are acceptable to the Government of the Republic of 
Cyprus and it 1s agreed that your Note and this Note constitute an 
Agreement in this matter between our two Governments which shall 
enter mto force on to-day’s date. 


Accept, Exceliency, the assurances of my highest consideration. 


Spyrros Kyprrranovu 


Spyros Kyprianou 
Mimster 


H.E. Taynor G. Breicrer, 


Ambassador of the 


Umted States of America, 
Nicosia. 
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ICELAND 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Reykjavik May 29, 1968; 
Entered into force May 29, 1968. 





AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ICELAND 


FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of Iceland, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricul- 
tural commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and Iceland (hereinafter 
referred to as the importing country) and with other friendly 
countries in a manner that will not displace usual marketings of 
the exporting country in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet their problems of food production 
and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
ow agricultural production, and to assist them in their economic 
deve lopment; 

Recognizing the determination of the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agricultural 
food products, including the reduction of waste in all stages of 


food handling; 
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Desiring to set forth the understandings that will govern 
the sales of agricultural commodities to the importing country 
pursuant to Title I of. the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended : (hereinafter referred to as the Act), 
and the measures that the two Governments will ‘take individually 
and collectively in furthering the above-mentioned policies; 
Have agreed as follows: 
PART I ~ GENERAL PROVISIONS 
. ARTICLE I 
A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers authorized — 
by the Government of the importing country in accordance with the 
terms and conditions set forth in this agreement, including the 
applicable annex which is an integral part of this agreement. 
B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 
1. the issuance by the Government of the exporting country 
of purchase authorizations and their acceptance by the 
Government of the importing country; and 
2. the availability of the specified commodities at the 
time of exportation. 
C. Application for purchase authorizations will be made wit hin 
90 days after the effective date of this agreement, and, with respect 
to any additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorjzations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such 


commodities, and other relevant matters. 
#. 





1 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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D. Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
agreement shall be made within the supply periods specified in the 
commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 
Part II. The Government of the exporting country may limit the 
total value of each commodity to be covered by purchase authori- 
zations for a specified type of financing as price declines or 
other marketing factors may require, so that the quantities of such 
commodity sold under a specified type of financing will not 
substantially exceed the applicable approximate maximum qiantity 
specified in Part II. 

F. .The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold 
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to 
be the amount, as determined by the Government of the exporting 
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than 
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the 
commodities be transported in United States flag vessels. The 
Government of the importing country shall have no responsibility 
to reimburse the Government of the exporting country or to deposit 
any local currency of the importing country for the ocean freight 


differential borne by the Government of the exporting country. 
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G. Prompt ly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in 
United States flag vessels, and in any event not later than presen- 
tation of vessel for loading, the Government of the importing country 
or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, 
in United States dollars, for the estimated cost of re trans<- 
portation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under 
this agreement may be terminated by either Government if that 
Government determines that because of changed conditions the con= 
tinuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary or 
undesirable. 

ARTICLE II 

A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such an initial payment as may be specified in Part II of 
this agreement. The amount of this payment shall be that proportion 
of the purchase price (excluding any ocean’ transportation costs that 
may be included therein) equal to the percentage specified for initial 
payment in Part II and payment shall be made in United States 
dollars in accordance with the applicable purchase authorization. 
B. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed 
in accordance with the type of financing indicated therein, and 
special provisions relating to the sale are also set forth in Part IL 
and in the applicable annex. 
C. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause 


to be made, payments to the Government of the exporting country in 
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the currencies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere 
in this agreement as follows: 

1. Payments in the local currency of the. importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to 
the account of the Government of the United States of America in 
interest bearing accounts in banks selected by the Government of 
the United States of America in the importing country. 

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, 
Washington, D. C. 20250, unless another method of payment is agreed 
upon by the two Governments. 

ARTICLE IIL 
A. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 
will not displace iavat marketinge of the exporting country in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country considers to be friendly to 
it (referred to in this agreement as friendly countries). In 
implementing this provision the Government of the importing country 
shall: 

1. insure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing country paid for with the 
resources of the importing country will equal at least the quantities 
of agricultural commodities as may be specified in the usual 
marketing table set forth in Part II during each import period. 


specified in the table and during each subsequent comparable period 
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in which commodities financed under this agreement are being 
delivered, The imports of commodities to satisfy these usual 
marketing requirements for each import period shall be in addition 
to purchases financed under this agreement. 

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion 
in transit, or transshipment to other tountries or the use for other 
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased 

. pursuant to this agreement (except where such resale, diversion 
in transit, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of America); and 

3. take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as, 
or like, the commodities financed under this agreement during the 
export limitation period specified in the export Limitation table 
in Part II (except as may be specified in Part II or where such 
export is otherwise specifically approved by the Government of 
the United States of America). 

B. Private Trade 

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek 
to assure conditions af commerce permitting nivace traders to 
function effectively. , 

C. Self-help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, ad dis- 
tribution of agricultural commodities. The Government: of the importing 
country shall furnish in such form and at such time as may be requested 
by the Government of the exporting country, a statement of the progress 
the Government of the importing country is making in carrying out such 


self-help measures. 
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D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Item I, 

Part II of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are being 
imported or utilized: 

1. the following information in connection with each shipment 
of commodities received under the agreement: the name of each 
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and 
quantity received; the condition in which received; the date un- 
loading was completed; and the disposition of the cargo, i.e., 
stored, distributed locally, or, if shipped where shigoeai 

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the 
Provisions of sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports and exports by country of origin 
or destination of commodities which are the same as or like those 
imported under the agreement. 

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the exporting 
country and the Government of the importing country may make such 
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are 


appropriate. 
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F. Definitions 





For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or 
initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the importing country without restriction 
on its use within the country or otherwise distributed to the consumer 
within the country. 

G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate which 
is not less favorable to the Government of the exporting country than 
the highest of exchange rates legally obtainable in the importing 
country and which is not less favorable to the Government of the 
exporting country than the highest of exchange rates obtainable by 
any other nation. With respect to local currency: 

. 1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by 
the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of 
the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange 
for local currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 


fulfills the requirements of the first sentence of this section G. 
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H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, including 
the operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 
I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identi- 
fication of food commodities at points of distribution in the importing 
country, and for publicity as provided for in subsection 103(1) of 
the Act. 


PART II = PARTICULAR PROVISIONS 





ITEM I. Commodity Table: 


Approximate 
Maximum Maximum Export 
Commodity Supply Period - Quantity Market Value 
Calendar Year (metric tons) (thousands) 
Wheat flour 1968 5,000 $ 606 
Cornmeal, cracked 1968 9,945 600 


corn and/or corn 


Tobacco and/or the 1968 318 700 
tobacco content 
of tobacco pro- 
ducts 


Ocean transporta- 237 


tion (estimated) Ae ete ene Be 
Total $2,143 


ITEM II. Payment Terms: 
Dollar Credit 





1. Initial Payment - 5 percent 

2. Number of Installment Payments - 18 

3. Amount of Each Installment Payment - first, 25 percent of amount 
of commodity value financed; balance in 17 approximately equal 


annual amounts 


4. Due date of First Installment Payment - March 31 immediately 
following calendar year of shipment 


5. Interest Rate - 5% percent 
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ITEM III. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
: Calendar Year : 


Wheat and/or wheat 1968 5,000 metric tons 
flour on a grain 7 : 
equivalent basis 


Feedgrains 1968 ; 25,000 metric tons (of which 
not less than 20,000 shall 
be imported from the United 
States of America) 


Tobacco, unmanufac- 1968 441,000 pounds (of which not 
tured leaf and/or less than 216,000 shall be 
tobacco content imported from the United 
of tobacco products States of America) 


ITEM IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agreement the 
export limitation period for the same or like commodities shall begin 
on the date of this agreement and end on the final date on which said 
commodity is being imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article IIIT A 3, of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
financed under this agreement are: for wheat flour - wheat and/or 
wheat products; for cornmeal, cracked corn and/or corn = corn and corn 
products; and for tobacco and/or the tobacco content of tobacco 
products = unmanufactured leaf tobacco. 

ITEM V. Self-Help Measures: 

The Government of Iceland is undertaking to: 

1. Continue intensive cultivation of available land resources to 
increase the atepty of feed for dairy and sheep farming. 

2. Further improve facilities for the storage and distribution of 
agricultural commodities particularly for dairy products and meat. 

3. Carry out such other measures as may be mutually agreed upon 


for the purposes specified in Section 109{a) of the Act. 
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ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Item V and for other econdade development 
purposes as may be mutually agreed upon. 
PART III - FINAL PROVISIONS 

A. This agreement may be terminated by either Government by notice 
of termination to the other Government. Such termination will not reduce 
any financial obligations the Government of the importing country has 
incurred as of the date of termination, 

B, This agreement shall enter into force upon signature, 
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for 
the purpose, have signed the present agreement. 


DONE at Reykjavik, in duplicate, this twenty-ninth 


day of May 1968, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: ICELAND: 





‘ Karl F Rolvaag 
* Bmil Jonsson 
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DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 

ICELAND FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

The following provisions apply with respect to the sales of 
commodities financed on dollar credit terms: 

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential 
as provided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government 
of the exporting country will finance on credit terms the balance of 
the costs for ocean transportation of those commodities that are 
required to be carried in United States flag vessels. The amount 
for ocean transportation (estimated) included in any commodity table 
specifying credit terms does not include the ocean freight differential 
to be borne by the Government of the exporting country and is only 
an estimate of the amount that will be necessary to cover the ocean 
transportation costs to be financed on credit terms by the Government 
of the exporting country. If this estimate is not sufficient to 
cover these costs, additional financing on credit terms shall be 
provided by the Government of the exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar 
year under this agreement, the principal of the credit (hereinafter 
referred to aa principal) will consist of : 

a. The dollar amount disbursed by the Government of the 

. exporting country for the weanipdl ete (nok including any 
ocean transportation costs) less any portion of the 
initial payment payable to the Government of the 
exporting country, and 
b. The ocean transportation costs financed by the Govern- 
ment of the exporting country in accordance with paragraph 
1 of this annex (but not the ocean freight differential). 
This principal shall be paid in watdedades with the payment 


schedule in Part II of this agreement. The first installment payment 
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shall be due and payable on the date specified in Part II of this 
agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable 
at incarvals of one year thereafter. Any payment of principal may 
be made prior to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for commodities delivered in 
each calendar year under this agreement shall begin on the date 
of last delivery of these commodities in such calendar year. 

Interest shall be paid not later than the due date of each install- 
ment payment of principal, except that if the date of the first 
installment is more than a year after such date of last delivery, 
the first payment of interest shall be made not later than the 
anniversary date of such date of last delivery and thereafter 
payment of interest shall be made not later than the due date of 
each installment payment of principal. For the period from the 

date the interest begins to the due date for the first installment 
payment, the interest shall be computed at the initial interest rate 
specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest 
shall be computed at the continuing interest rate specified in 

Part II of this agreement. 

4. The Government of the importing country shall deposit the 
proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under 
this agreement (upon the sale of the commodities within the importing 
country) in a special account in its name that will be used for the 
sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. 
Withdrawals from this account shall be made for the economic develop- 
ment purposes specified in Part II of this agreement tn accordance 
with procedures mutually satisfactory to the two Governments. The 
total amount deposited under this paragraph shall not be less than 


the local currency equivalent of the dollar disbursement by the 
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Government of the exporting country in connection with the financing 
of the commodities including the related ocean transportation costs 
other than the ocean freight differential. The exchange rate to be 
used in calculating this local currency equivalent shall be the rate 
at which the Seueeal monetary authority of the importing country, or 
its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in 
connection with the commercial tispore of the same commodities. Any 
such accrued proceeds that are loaned by the Government of the impor- 
ting country to private or nongovernmental organizations shall be 
loaned at rates of interest approximately equivalent to those charged 
for comparable loans in the importing country. The Government of the 
importing country shall furnish, in such form and at such times as 
may be requested by the Government of the exporting country, but 
not less frequently than on an annual basis, reports containing 
relevant information concerning the accumulation and use of these 
proceeds, including information concerning the programs for which 
these proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, 
the prevailing rate of interest for comparable loans in the importing 
country. 

5. The computation of the initial payment under Part I, 
Article II, A of this agreement and all computations of principal 
and interest under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall 
be made in United States dollars. ; 

6. All payments shall be in United States dollars or, if the 
Government of the exporting country so elects, 

a. The payments shall be made in local currency at the 
applicable exchange rate specified in Part I, Article III, 


G of this agreement in effect on the date of payment 
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and shall, at the option of the Government of the 

exporting country, be converted to United States 

dollars at the same rate, or used by the Government 

of the exporting country for payment of its obligations 

in the importing country, or 

b. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange 


and shall be used by the Government of the exporting 


country for payment of ite obligations. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Extension of Loan of Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Seoul March 30, 1967; 
Entered into force March 30, 1967. 


The Korean Prime Minister and Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF KOREA 


OBJ-265° Marcy 30, 1967 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning extension by the Gov- 
ernment of the United States of America of the loan to the Government 
of the Republic of Korea of certain vessels and to refer to the Agree- 
ment effected by an exchange of notes signed at Seoul on January 29, 
1955, the related Agreements loaning additional vessels effected by the 
exchange of notes signed on August 29, 1955, December 28, 1955, and 
October 22, 1959 and January 29, 1960, [*] and to the further related 
Agreements providing for the extension of the above loans effected by 
the exchange of notes signed on March 28 and April 1, 1960, and on 
October 28 and November 4, 1960. [7] 

I also have the honour to propose that the loans of the vessels listed 
hereunder shall be extended for another period of five years in addi- 
tion to the period previously agreed. In each case the total period of 
the loan shall be computed from the date of original delivery of each 
vessel, 


*TIAS 3163, 3353, 3481, 4411; 6 UST 19, 3053; 7 UST 77; 11 UST 79. 
*TIAS 4454, 4658 ; 11 UST 380, 2647. 
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a. Hoey Ex-U.S. Ship Date of Delivery Extended until 
1p 

PF 66 PF 4 September 2, 1952 September 2, 1972 
PCEC 51 PCEC 882 February 12, 1955 February 12, 1970 
PCEC 52 PCEC 896 February 12, 1955 February 12, 1970 
PCEC 53 + PCEC 873 September 2, 1955 September 2, 1970 
PCEC 55 PCEC 898 September 2, 1955 September 2, 1970 
LST 807 LST 1010 March 15, 1955 March 15, 1970 
LST 808 LST 227 March 29, 1955 March 29, 1970 
LST 809 LST 218 March 3, 1955 March 3, 1970 
LSM 601 LSM 546 February 16, 1955 February 16, 1970 
LSM 602 LSM 268 February 16, 1955 February 16, 1970 
LSM 605 LSM 462 February 16, 1955 February 16, 1970 
YO 5 YO 59 October 1, 1955 October 1, 1970 
ARL 1 ARL 15 October 3, 1955 October 3, 1970 

b. LST 810 LST 258 March 5, 1956 March 5, 1971 
LSM 606 LSM 30 April 3, 1956 April 3, 1971 
LSM 607 LSM 96 April 3, 1956 April 3, 1971 
LSM 608 LSM 54 May 3, 1956 May 3, 1971 
LSM 609 LSM 57 May 3, 1956 May 3, 1971 
LSM 610 LSM 19 September 17, 1956 September 17, 1971 
LSM 611 LSM 84 July 3, 1956 July 3, 1971 
LSM 612 LSM 316 October 18, 1956 October 18, 1971 
LSM 613 LSM 17 October 18, 1956 October 18, 1971 
AKL 907 USCG WAK 170 March 2, 1956 March 2, 1971 
AKL 908 AKL 10 April 2, 1956 April 2, 1971 
AKL 909 AKL 35 September 5, 1956 September 5, 1971 
MSC 519 YMS8 January 6, 1956 January 6, 1971 
MSC 520 MSC(O) 22 January 6, 1956 January 6, 1971 
MSC 521 MSC(O) 27 January 6, 1956 January 6, 1971 

c. APD 81 APD 128 October 15, 1959 October 15, 1969 


I further propose that the present note and your note in reply con- 
curring therein shall constitute an agreement between our two Gov- 
ernments that the vessels listed above be continued on loan to the 
Government of the Republic of Korea under the same terms and condi- 
tions as originally agreed, except that the period is herein agreed to 
be extended, such agreement to enter into force on the date of your 


note. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


His Excellency 
Winthrop G. Brown 
Ambassador of the 
United States of America 
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Seoul 


In Kwon Cuune 


Prime Minister and 
Minister of Foreign Affairs 
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Wt See ae S24] gle 34 
PF 66 PF 4 
PCEC 51 PCEC 882 
PCEC 52 PCEC 896 
PCEC 53 PCEC 873 
PCEC 55 PCEC 898 
LST 807 LST 1010 
LST 808 LST 227 
LST 809 LST 218 
LSM 601 LSM 546 
LSM 602 LSM 268 
LSM 605 LSM 462 
YO 5 YO 59 
ARL 1 ARL 15 

“k LST 810 LST 258 
LSM 606 LSM 30 
LSM 607 LSM 96 
LSM 608 LSM 54 
LSM 609 LSM 57 
LSM 610 LSM 19 
LSM 611 LSM 84 
LSM 612 LSM 316 
LSM 613 LSM 17 
AKL 907 USCG WAK 170 
AKL 908 AKL 10 
AKL 909 AKL 35 
MSC 519 YMS 8 
MSC 520 MSC (0) 22 
MSC 521 MSC (0) 27 

eh, APD 81 APD 128 
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1972. 
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1970. 
1970. 
1970. 
1970. 
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1970. 
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1970. 
1970. 
1970. 
1970. 


1971. 
1971. 
1971. 
1971. 
1971. 
1971. 
1971. 
1971. 
1971. 
1971. 
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1971. 
1971. 
1971. 
1971. 


1969. 
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Korea—Loan of Vessels—Mar. 30, 1967 


The American Ambassador to the Korean Prime Minister and Minister 
of Foreign Affairs 








No. 998 Marcu 30, 1967 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today, 
which reads as follows: 


“Y have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning extension by the Gov- 
ernment of the United States of America of the loan to the Government 
of the Republic of Korea of certain vessels and to refer to the Agree- 
ment effected by an exchange of notes signed at Seoul on January 29, 
1955, the related Agreements loaning additional vessels effected by the 
exchange of notes signed on August 29, 1955, December 28, 1955, and 
October 22, 1959 and January 29, 1960, and to the further related 
Agreements providing for the extension of the above loans effected 
by the exchange of notes signed on March 28 and April 1, 1960, and on 
October 28 and November 4, 1960. 

“TY also have the honor to propose that the loans of the vessels 
listed hereunder shall be extended for another period of five years in 
addition to the period previously agreed. In each case the total period 
of the loan shall be computed from the date of original delivery of 


each vessel. 
“a, ey . Ex-U.S. Ship ‘Date of Delivery Extended until 
ip eee ee 

PF 66 PF 4 September 2, 1952 September 2, 1972 
PCEC 51 PCEC 882 February 12, 1955 February 12, 1970 
PCEC 52 PCEC 896 February 12, 1955 February 12, 1970 
PCEC 53 PCEC 873 September 2, 1955 September 2, 1970 
PCEC 55 PCEC 898 September 2, 1955 September 2, 1970 
LST 807 LST 1010 March 15, 1955 March 15, 1970 
LST 808 LST 227 March 29, 1955 March 29, 1970 
LST 809 LST 218 May 3, 1955 May 8, 1970 
LSM 601 LSM 546 February 16, 1955 February 16, 1970 
LSM 602 LSM 268 February 16, 1955 February 16, 1970 
LSM 605 LSM 462 February 16, 1955 February 16, 1970 
YO 5 YO 59 October 1, 1955 October 1, 1970 
ARL 1 ARL 15 October 3, 1955 October 3, 1970 

“b. LST 810 LST 258 March 5, 1956 March 5, 1971 
LSM 606 LSM 30 April 3, 1956 April 3, 1971 
LSM 607 LSM 96 April 3, 1956 April 3, 1971 
LSM 608 LSM 54 May. 3, 1956 May 3, 1971 
LSM 699 LSM 57 May 3, 1956 May 3, 1971 
LSM 610 LSM 19 September 17, 1956 September 17, 1971 
LSM 611 LSM 84 July 3, 1956 July 3, 1971 
LSM 612 LSM 316 October 18, 1956 October 18, 1971 
LSM 613 LSM 17 October 18, 1956 October 18, 1971 
AKL 907 USCG WAK 170 March 2, 1956 March 2, 1971 
AKL 908 AKL 10 April 2, 1956 April 2, 1971 
AKL 909 AKL 35 September 5, 1956 September 5, 1971 
MSC 519 YMS8 January 6, 1956 January 6, 1971 
MSC 520 MSC (0) 22 January 6, 1956 January 6, 1971 
MSC 521 MSC (0) 27 January 6, 1956 January 6, 1971 

“ce, APD 81 APD 128 October 15, 1959 October 15, 1969 
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“J further propose that the present note and your note in reply 
concurring therein shall constitute an agreement between our two 
Governments that the vessels listed above be continued on loan to the 
Government of the Republic of Korea under the same terms and condi- 
tions as originally agreed, except that the period is herein agreed to 
be extended, such agreement to entér into force on the date of your 
note. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


T have the honor to inform you that the proposals contained in your 
note are acceptable to the Government of the United States of America 
and to confirm that your note and this reply constitute an agreement 
between our two Governments on this subject, which will enter into 
force as from this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Winturor G. Brown 


His Excellency 
In Kwon Cuune 
Prime Minister and 
Minister of Foreign Affair 
Seoul 
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TURKEY 


Status of United States Forces in Turkey: Duty Certificates 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ankara September 24, 1968; 
Entered into force September 24, 1968. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of 
Turkey 


No. 2611 ANnxKARA, September 24, 1968. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments concerning duty certificates in implementation 
of Article VII, paragraph 3(a) (ii) of the Agreement between the 
Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of Their 
Forces [1] and have the honor to propose the following : 


“Article 1. In case of offenses arising out of any act or omission 
done in the performance of official duty, the duty certificates will, 
in conformity with the spirit and the letter of the Agreement 
between the Parties of the North Atlantic Treaty regarding the 
Status of their Forces and according to the practices in the other 
NATO countries, be issued by the authorities of the Sending 
State and will be put into effect by the authorities of the Govern- 
ment of Turkey in conformity with the spirit and the letter of the 
Agreement between the Parties of the North Atlantic Treaty 
regarding the Status of their Forces, and according to the practices 
in the other NATO countries. 

“Article 2. In implementation of Article 1, the following pro- 
cedures shall apply: 

(A) Upon being informed that the accused is entitled to 
benefit from the provisions of the aforesaid Agreement, the Public 
Prosecutor of the locality where the offense has been committed 
shall inquire of the TGS, through the Ministry of Justice, whether 
the offense arose out of any act or omission done in the perform- 


*TMAS 2846; 4 UST 1800. 


(6817) TIAS 6582 


31-202 © - 69 - 58 


6318 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


ance of official duty. The TGS shall then inquire of the concerned 
authorities of the Sending State about this matter. (If the Send- 
ing State is the United States, the concerned authority will be the 
highest ranking commanding officer of United States Forces in 
Turkey.) 

(B) If after investigation, the concerned authorities of the 
Sending State deem that a certificate, attesting that the alleged 
offense arose out of any act or omission done in the performance 
of official duty, should be issued in conformity with the provisions 
of Article I above, one copy of that certificate shall be forwarded 
immediately to the TGS and another to the commander of the 
unit to which the accused is assigned or attached. 

(C) If accepted by the TGS the duty certificate will be sent 
through the Ministry of Justice, to the Public Prosecutor of the 
locality where the offense has been committed. Upon receipt of the 
duty certificate from the Ministry of Justice, the action against 
the accused shall be suspended by the competent judicial authori- 
ties, and the file of the accused shall be sent to the TGS. The TGS 
will then, except in cases covered by paragraphs (D) and (E) 
below, forward the file to the concerned authorities of the Sending 
State. The case against the accused will then be dismissed. The 
concerned authorities of the Sending State will officially inform 
the TGS of the outcome of the case. 

(D) If not found acceptable by the TGS and withdrawn 
by the concerned authorities of the Sending State, the TGS will, 
through Ministry of Justice, so notify the Public Prosecutor of the 
locality where the offense has been committed. The Public Prosecu- 
tor of the said locality will, through the Ministry of Justice, 
inform the Turkish General Staff of the outcome of the case. The 
latter will in turn transmit this information to the concerned 
authorities of the Sending State. 

(FE) If the duty certificate is not found acceptable by the 
TGS and not withdrawn by the concerned authorities of the Send- 
ing State, the Ministry of Foreign Affairs will be informed with 
a view to reaching an agreement through negotiations with the 
diplomatic representative of the Sending State with the participa- 
tion of TGS and a military representative of the Sending State 
and in consultation with other concerned Turkish authorities, In 
the meantime the duty certificate, as well as the legal action 
against the accused, will be suspended without affecting the avail- 
ability of the accused for trial by Turkish courts if the duty certif- 
icate 1s not found acceptable. The outcome of these negotiations 
such as the acceptance of the duty certificate or its withdrawal by 
the concerned military authorities of the Sending State will be 
communicated to the Public Prosecutor of the locality where the 
offense has been committed, in the same manner as foreseen in 
paragraphs (C) and (1D) above for appropriate action.” 
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T have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the 
Government of Turkey, this note and Your Excellency’s reply con- 
curring therein shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments which shall enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. It is the understanding of my Government that the agreement 
concerning duty certificates contained in the aide-memoire which were 
exchanged on July 28, 1956, [1] will be considered terminated on that 
same date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Parxer T. Hart 


His Excellency 
Tusan Sapri CAGLaYANGIL, 
Minister of Foreign Affairs 
of the Republic of Turkey, 
Ankara. 


The Minister of Foreign Affairs of Turkey to the 
American Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLLERI BAKANLIGI [7] 


Note No: 6302/5399 Anxara, September 24, 1698 


EXXceLLency: 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Note of 
September 24, 1968 which reads as follows: 


“JEXCELLENCY : 

I have the honour to refer to discussions between representatives 
of our two Governments concerning duty certificates in implementa- 
tion of Article VII, paragraph 3(a) (ii) of the Agreement between 
the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of 
Their Forces and have the honour to propose the following: 


Article 1. In case of offences arising out of any act or omission 
done in the performance of official duty, the duty certificates will, 
in conformity with the spirit and the letter of the Agreement be- 
tween the Parties of the North Atlantic Treaty regarding the 
Status of Their Forces and according to the practices in the other 
NATO countries, be issued by the authorities of the Sending State 


‘Not printed. 


* Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs 
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and will be put into effect by the authorities of the Government 
of Turkey in conformity with the spirit and the letter of the 
Agreement between the Parties of the North Atlantic Treaty 
regarding the Status of Their Forces, and according to the 
practices in the other NATO countries. 

Article 2. In implementation of Article 1, the following 
procedures shall apply: 

(A) Upon being informed that the accused is entitled to 
benefit from the provisions of the afore-said Agreement, the Pub- 
lic Prosecutor of the locality where the offense has been committed 
shall inquire of the Turkish General Staff, through the Ministry 
of Justice, whether the offense arose out of any act or omission 
done in the performance of official duty. The Turkish General 
Staff shall then inquire of the concerned authorities of the Send- 
ing State about this matter. (If the Sending State is the United 
States, the concerned authority will be the highest ranking 
commanding officer of the United States Forces in Turkey.) 

(B) If after investigation, the concerned authorities of the 
Sending State deem that a certificate, attesting that the alleged 
offense arose out of any act or omission done in the performance 
of official duty, should be issued in conformity with the provisions 
of Article 1 above, one copy of that certificate shall be forwarded 
immediately to the Turkish General Staff and another to the 
commander of the unit to which the accused is assigned or 
attached. 

(C) If accepted by the Turkish General Staff duty certificate 
will be sent through the Ministry of Justice, to the Public Prosecu- 
tor of the locality where the offense has been committed. Upon 
receipt of the duty certificate from the Ministry of Justice, the 
action against the accused shall be suspended by the competent 
judical authorities and the file of the accused shall be sent to the 
Turkish General Staff. The Turkish General Staff will then, 
except in cases covered by paragraphs (ID) and (E) below, 
forward the file to the concerned authorities of the Sending State. 
The case against the accused will then be dismissed, The concerned 
authorities of the Sending State will officially inform the Turkish 
General Staff of the outcome of the case. 

(D) If not found acceptable by the Turkish General Staff 
and withdrawn by the concerned authorities of the Sending State, 
the Turkish General Staff will, through Ministry of Justice, so 
notify the Public Prosecutor of the locality where the offense has 
been committed. The Public Prosecutor of the said locality will, 
through the Ministry of Justice, inform the Turkish General 
Staff of the outcome of the case. The latter will in turn transmit 
this information to the concerned authorities of the Sending 
State. 
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(E) If the duty certificate is not found acceptable by the 
Turkish General Staff and not withdrawn by the concerned 
authorities of the Sending State, the Ministry of Foreign Affairs 
will be informed with a view to reaching an agreement through 
negotiations with the diplomatic representative of the Sending 
State with the participation of Turkish General Staff and a mili- 
tary representative of the Sending State, and in consultation with 
other concerned Turkish authorities. In the meantime the duty 
certificate, as well as the legal action against the accused, will be 
suspended without affecting the availability of the accused for 
trial by Turkish courts if the duty certificate is not found accept- 
able. The outcome of these negotiations such as the acceptance 
of the duty certificate or its withdrawal by the concerned military 
authorities of the Sending State will be communicated to the 
Public Prosecutor of the locality where the offense has been 
committed, in the same manner as foreseen in paragraphs (C) and 
(D) above for appropriate action. 


I have the honour to. propose that, if the foregoing is acceptable 


to the Government of Turkey, this note and Your Excellency’s reply 
concurring therein shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of Your Excel- 
lency’s reply. It is the understanding of my Government that the 
agreement concerning duty certificates contained in the aide- 
memoire which were exchanged on July 28 1956, will be considered 
terminated on that same date. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration.” 


In reply, I have the honour to inform You that my Government is 


in agreement with the foregoing. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


thean Sabri Geghayangil 
Minister 4 reign Affairs 


4 


His Excellency 


Parker THompson Harr 
Ambassador of the 
United States of America 
Ankara 


TIAS 6582 


6321 


MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA to 
the United States—Brazil Cooperation Agreement 


Agreement signed at Vienna March 10, 1967; 
Entered into force October 31, 1968. 


AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF BRAZIL FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS 


Wuereas the Government of the United States of America and the 
Government of the United States of Brazil have been co-operating on 
the civil uses of atomic energy under their Agreement for Cooperation 
of 8 July 1965,[?] which requires that equipment, devices and materials 
made available to Brazil by the United States be used solely for 
peaceful purposes and establishes a system of safeguards to that end; 

Wuereas the Agreement for Cooperation reflects the mutual recog- 
nition of the two Governments of the desirability of arranging for the 
Agency to administer safeguards as soon as practicable; 

Wuereas the Agency is, pursuant to its Statute [?] and the action 
of its Board of Governors, now in a position to apply safeguards in 
accordance with the Agency’s Safeguards Document and Inspectors 
Document ; 

Wuereas the two Governments have reaffirmed their desire that 
equipment, devices and materials supplied by the United States under 
the Agreement for Cooperation or produced by their use or otherwise 
subject to safeguards under that Agreement shall not be used for any 
military purpose and have requested the Agency to apply safeguards 
to such materials, equipment and facilities as are covered by this 
Agreement; and 

Wuereas the Board of Governors of the Agency approved that 
request on 22 February 1966; 

Now, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as 
follows: 


*TIAS 6126; 17 UST 1659. 
*TIAS 3873; 8 UST 1093. 
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PART I 
Definitions 
Section 1. For the purposes of this Agreement: 


(a) “Agency” means the International Atomic Energy Agency. 
(b) “Board” means the Board of Governors of the Agency. 


(c) “Agreement for Cooperation” means the agreement between 
Brazil and the United States for co-operation on the civil 
uses of atomic energy signed on 8 July 1965. 


(d) “Inspectors Document” means the Annex to Agency docu- 
ment GC(V)/INF/39, which was placed in effect by the 
Board on 29 June 1961. 


(e) “Inventory” means either of the lists of material, equipment 
and facilities described in Section 10. 


(f) “Nuclear material” means any source or special fissionable 

material as defined in Article XX of the Agency’s Statute. 
(g) “Safeguards Document” means Agency document INFCIRC/ 
66, which was approved by the Board on 28 September 1965. 


(h) “United States” means the Government of the United States 
of America. 


(i) “Brazil” means the Government of the United States of 
Brazil. 


PART II 


Undertakings by the Governments and the Agency 


Section 2. Brazil undertakes that it will not use in such a way as to 
further any military purpose any material, equipment or facility 
while it is listed in the Inventory for Brazil. 

Section 3. The United States undertakes that it will not use in such 
a way as to further any military purpose any special fissionable mate- 
rial, equipment or facility while it is listed in the Inventory for the 
United States. 

Section 4. The Agency undertakes to apply safeguards in accord- 
ance with the provisions of this Agreement to materials, equipment 
and facilities while they are listed in the Inventories to ensure so far 
as it is able that they will not be used in such a way as to further any 
military purpose. 

Section 5. Brazil and the United States undertake to facilitate the 
application of safeguards and to co-operate with the Agency and 
each other to that end. 

Section 6. The United States agrees that its rights under Article VI 
of the Agreement for Cooperation to apply safeguards to equipment, 
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devices and materials subject to that Agreement will be suspended 
with respect to materials, equipment and facilities while they are listed 
in the Inventory for Brazil. It is understood that no other rights and 
obligations of Brazil and the United States between themselves under 
Article VI and under other provisions of the Agreement for Coopera- 
tion, including those arising by reason of paragraph B of Article VII, 
will be affected by this Agreement. 

Section 7. If the Agency is relieved, pursuant to Section 21(a), of 
its undertaking in Section 4, or if for any other reason the Board 
determines that the Agency is unable to ensure that any material, 
equipment or facility listed in an Inventory is not being used for any 
military purpose, the material, equipment or facility involved shall | 
thereby automatically be removed from such Inventory until the 
Board determines that the Agency is again able to apply safeguards 
thereto. When, under this Section, an item is removed from the Inven- 
tory for either Government, the Agency may, at the request of the 
other Government, provide it with information available to the Agency 
about such material, equipment or facility in order to enable that 
Government to exercise effectively its rights thereto. 

Section 8. Brazil and the United States shall promptly notify the 
Agency of any amendment to the Agreement for Cooperation and any 
notice of termination given with respect to that Agreement. 


PART II 


Inventories and Notifications 
Section 9. 


(a) An initial list of all the materials, equipment and facilities 
which are within the jurisdiction of Brazil and subject to the 
Agreement for Cooperation shall be prepared by the two Gov- 
ernments and submitted jointly to the Agency as promptly as 
feasible after the entry into force of this Agreement. The 
Agency’s acceptance thereof shall establish the Inventory for 
Brazil and the Agency will thereupon commence applying safe- 
guards to such materials, equipment and facilities. 


(b) Thereafter Brazil and the United States shall jointly notify 
the Agency of: 


(i) Any transfer from the United States to Brazil under their 
Agreement for Cooperation of materials, equipment or 
facilities; 

(ii) Any transfer from Brazil to the United States of any special 
fissionable material which has been included in the Inven- 
tory for Brazil pursuant to Section 12; and 

(ili) Any other materials, equipment and facilities which as a 
consequence of the transfers referred to in (i) and (ii) 
above come within the scope of the Category described in 
Section 10 (b) or (e). 
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(c) The Agency shall, within 30 days of its receipt of a joint notifi- 
cation, advise both Governments either: 


(i) That the items covered by the notification are listed in the 
appropriate Inventory as of the date of the Agency’s 
advice; or 

(ii) That the Agency is unable to apply safeguards to such items, 
in which case, however, it may indicate at what future time 
or under what conditions it would be able to apply safe- 
guards thereto if the Governments so desire. 


Section 10. The Agency shall establish and maintain the Inventory 
with respect to each Government which shall be divided into three 
Categories. 


(a) Category I of the Inventory with respect to Brazil shall list: 


(i) Equipment and facilities transferred to Brazil; 

(ii) Material transferred to Brazil or material substituted there- 
for in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safe- 
guards Document; 

(iii) Special fissionable materials produced in Brazil, as specified 
in Section 12, or any material substituted therefor in 
accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards 
Document; and 

(iv) Nuclear materials, other than those which are listed under 
(ii) or (iii) above, which are processed or used in any of 
the materials, equipment or facilities listed under (i), (ii) 
or (iii) above, or any material substituted therefor in ac- 
cordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards 
Document. 


(b) Category II of the Inventory with respect to Brazil shall list: 


(i) Any facility while it incorporates any equipment listed in 
Category I of the Inventory for Brazil; and 

(ii) Any equipment or facility while it is containing, using, fab- 
ricating or processing any material listed in Category I of 
the Inventory for Brazil. 


(c) Category III of the Inventory with respect to Brazil shall list 
any nuclear material which would normally be listed in Cate- 
gory I of the Inventory for Brazil but which is not so listed 
because: 


(i) It is exempt from safeguards in accordance with the pro- 
visions of paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Docu- 
ment; or 

(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the 
provisions of paragraph 24 or 25 of the Safeguards 
Document. 
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(d) Category I of the Inventory with respect to the United States 
shall list: 


(i) Special fissionable material of whose transfer from Brazil 
the Agency has been notified pursuant to Section 9(b) (ii) 
or material substituted therefor, in accordance with para- 
graph 25 or 26(d) of the Safeguards Document; or 

(ii) Special fissionable material produced in the United States, 
as specified in Section 12, or any material substituted 
therefor, in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the 
Safeguards Document. 


(e) Category II of the Inventory with respect to the United States 
shall list any equipment or facility while it is containing, 
using, fabricating or processing any material listed in Cate- 
gory I of the Inventory for the United States. 


(f) Category III of the Inventory with respect to the United States 
shall list any material which would normally be listed in 
Category I of the Inventory for the United States but which 
is not so listed because: 


(i) It is exempt from Safeguards in sicbbuslaties with the pro- 
visions of paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Docu- 
ment; or 

(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the 
provisions of paragraph 24 or 25 of the Safeguards 
Document. 


The Agency shall send copies of both Inventories to both Govern- 
ments every twelve months and also at any other times specified by 
either Government in a request communicated to the Agency at least 
two weeks in advance. 

Section 11, The notification by the two Governments provided for 
in Section 9(b) (i) shall normally be sent to the Agency not more than 
two weeks after the material, equipment or facility arrives in Brazil, 
except that shipments of source material in quantities not exceeding 
one metric ton shall not be subject to the two-week notification require- 
ment but shall be reported to the Agency at intervals not exceeding 
three months. All notifications under Section 9 shall include, to the 
extent relevant, the nuclear and chemical composition, the physical 
form, and the quantity of the material and/or the type and capacity 
of the equipment or facility involved, the date of shipment, the date 
of receipt, the identity of the consignor and consignee, and any other 
relevant information. The two Governments also undertake to give 
the Agency as much advance notice as possible of the transfer of large 
quantities of nuclear materials or major equipment or facilities. 

Section 12. Each Government shall notify the Agency, by means 
of its reports pursuant to the Safeguards Document, of any special 
fissionable material it has produced, during the period covered by the 
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report, in or by the use of any of the materials, equipment or facilities 
described in Section 10(a), 10(b) (i) or 10(d). Upon receipt by the 
Agency of the notification, such produced material shall be listed in 
Category I of the Inventory, provided that any material so produced 
shall be deemed to be listed and therefore shall be subject to safeguards 
by the Agency from the time it is produced. The Agency may verify 
the calculations of the amounts of such materials; appropriate adjust- 
ment in the Inventory shall be made by agreement of the Parties; 
pending final agreement of the Parties, the Agency’s calculations shall 
govern. 

Section 13. The two Governments shall jointly notify the Agency 
of the transfer to the United States of any materials, equipment or 
facilities listed in the Inventory for Brazil. Upon receipt thereof by 
the United States: 


(a) Materials described in Section 9(b)(ii) shall be transferred 
from the Inventory for Brazil to Category I of the Inventory 
for the United States; 

(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted . 
from the Inventory. 


Section 14. The two Governments shall jointly notify the Agency 
of any transfer of materials, equipment or facilities listed in Cate- 
gory I of the Inventory to a recipient which is not under the jurisdic- 
tion of either of the two Governments. Such materials, equipment or 
facilities may be transferred and shall thereupon be deleted from the 
Inventory, provided that: 


(a) Arrangements have been made by the Agency to safeguard such 
materials, equipment or facilities; or 

(b) The materials, equipment or facilities will be subject to safe- 
guards other than those of the Agency but generally consistent 
with such safeguards and accepted by the Agency. 


Section 15. Whenever either Government intends to transfer mate- 
rial or equipment, listed in Category I of its Inventory, to a facility 
within its jurisdiction which the Agency has not previously accepted 
for listing in that Government’s Inventory, the Government shall so 
notify the Agency and may make the transfer to that facility only 
after the Agency has accepted the facility for listing in that 
Government’s Inventory. 

Section 16. The notifications provided for in Sections 13, 14 and 15 
shall be sent to the Agency at least two weeks before the material, 
equipment or facility is to be transferred. The contents of these notifi- 
cations shall conform, as far as appropriate, to the requirements of 
Section 11. 

Section 17. The Agency shall exempt from safeguards nuclear 
material under the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the 
Safeguards Document and shall suspend safeguards with respect to 
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nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 or 25 
of the Document. 

Section 18. The Agency shall terminate safeguards under this 
Agreement with respect to those items deleted from an Inventory as 
provided in Sections 13(b) and 14 above. Nuclear material other than 
that covered by the preceding sentence shall be deleted from the Inven- 
tory and Agency safeguards thereon shall be terminated as provided 
in paragraph 26 of the Safeguards Document. 


PART IV 
Safeguards Procedures 


Section 19. In applying safeguards, the Agency shall observe the 
principles set forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards 
Document. , 

Section 20. The safeguards to be applied by the Agency to the items 
listed in the Inventories are those procedures specified in Part III of 
the Safeguards Document. The Agency shall make subsidiary arrange- 
ments with each Government concerning the implementation of safe- 
guards procedures. The Agency shall have the right to request the 
information referred to in paragraph 41 of the Safeguards Document 
and to make the inspections referred to in paragraphs 51 and 52 of the 
Safeguards Document. 

Section 21. If the Board determines that there has been any non- 
compliance with this Agreement, the Board shall call upon the Gov- 
ernment concerned to remedy such noncompliance forthwith, and shall 
make such reports as it deems appropriate. If the Government fails to 
take fully corrective action within a reasonable time: 


(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safe- 
guards under Section 4 for such time as the Board determines 
that the Agency cannot effectively apply the safeguards 
provided for in this Agreement; and 


(b) The Board may take any measures provided for in Article 
XITI.C of the Statute. 


The Agency shall promptly notify both Governments in the event 
of any determination by the Board pursuant to this Section. 


PART V 
Agency Inspectors 


Section 22. Agency inspectors performing functions pursuant to 
this Agreement shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 
12 and 14 of the Inspectors Document. THowerer, paragraph 4 of the 
Inspectors Document shall not apply with regard to any facility or to 
nuclear material to which the Agency has access at all times. The actual 
procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards Document 
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in the United States and in Brazil shall be agreed between the Agency 
and the Government concerned before the facility or material is listed 
in the Inventory. 

Section 23. Brazil shall apply the relevant provisions of the Agree- 
ment on the Privileges and Immunities of the Agency to Agency 
inspectors performing functions under this Agreement and to any 
property of the Agency used by them. 

Section 24. The provisions of the International Organizations Im- 
munities Act of the United States shall apply to Agency inspectors 
performing functions in the United States of America under this 
Agreement and to any property of the Agency used by them. 


PART VI 
Finance 


Section 25. Each Party shall bear any expense incurred in the imple- 
mentation of its responsibilities under this Agreement. The Agency 
shall reimburse each Government for any special expenses, including 
those referred to in paragraph 6 of the Inspectors Document, incurred 
by the Government or persons under its jurisdiction at the written 
request of the Agency, if the Government notified the Agency before 
the expense was incurred that reimbursement would be required. 
These provisions shall not prejudice the allocation of expenses attrib- 
utable to a failure by a Party to comply with this Agreement. 


Section 26. 


(a) Brazil shall ensure that any protection against third-party 
liability, including any insurance or other financial security, in 
respect of a nuclear incident occurring in a nuclear installation 
under its jurisdiction shall apply to the Agency and its inspec- 
tors when carrying out their functions under this Agreement as 
that protection applies to nationals of Brazil. 


(b) In carrying out its functions under this Agreement within the 
United States, the Agency and its personnel shall be covered 
to the same extent as United States nationals by any protection 
against third-party liability provided under the Price-Anderson 
Act, including insurance or other indemnity coverage that may 
be required by the Price-Anderson Act with respect to nuclear 
incidents within the United States. 


PART VII 
Settlement of Disputes 


Section 27. Any dispute arising out of the interpretation or applica- 
tion of this Agreement which is not settled by negotiation or as may 
otherwise be agreed by the Parties concerned shall on the request of 
any Party be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: 
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(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agree- 
ment, all three Parties agreeing that the third is not concerned, 
the two Parties involved shall each designate one arbitrator, 
and the two arbitrators so designated shall elect a third, who 
shall be the Chairman. If within thirty days of the request for 
arbitration either Party has not designated an arbitrator, either 
Party to the dispute may request the President of the Inter- 
national Court of Justice to appoint an arbitrator. The same 
procedure shall apply if, within thirty days of the designation 
or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator 
has not been elected; or 


(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each 
Party shall designate one arbitrator, and the three arbitrators 
so designated shall by unanimous decision elect a fourth arbi- 
trator, who shall be the Chairman, and a fifth arbitrator. If 
within thirty days of the request for arbitration any Party 
has not designated an arbitrator, any Party may request the 
President of the International Court of Justice to appoint the 
necessary number of arbitrators. The same procedure shall 
apply if, within thirty days of the designation or appointment 
of the third of the first three arbitrators, the Chairman or the 
fifth arbitrator has not been elected. 


A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute 
a quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The 
arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the 
tribunal, including all rulings concerning its constitution, procedure, 
jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between 
the Parties, shall be binding on all Parties. The remuneration of the 
arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc 
judges of the International Court of Justice. 

Section 28. Decisions of the Board concerning the implementation 
of this Agreement, except such as relate only to Part VI, shall, if 
they so provide, be given effect immediately by the Parties, pending 
the final settlement of any dispute. 


PART VIII 
Amendment, Modifications, Entry into Force and Duration 


Section 29. The Parties shall, at the request of any one of them, 
consult about amending this Agreement. If the Board modifies the 
Safeguards Document, or the scope of the safeguards system, this 
Agreement shall be amended at the request of the Governments to take 
account of any or all such modifications. If the Board modifies the 
Inspectors Document, this Agreement shall be amended at the request 
of the Governments to take account of any or all such modifications. 
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Section 30. 


(a) This Agreement shall be signed by the Director General of the 
Agency or his representative and by the authorized representa- 
tive of each Government. 


(b) This Agreement shall enter into force on the date on which the 
Agency shall have received from the two Governments written 
notification that they have complied with all statutory and 
constitutional requirements for its entry into force.[*] 


Section 31. This Agreement shall remain in force during the term 
of the Agreement for Cooperation, as extended from time to time, 
unless terminated sooner by any Party upon six months’ notice to the 
other Parties or as may otherwise be agreed. It may be prolonged for 
further periods as agreed by the Parties and may be terminated sooner 
by any Party on six months’ notice to the other Parties or as may be 
otherwise agreed. However, this Agreement shall remain in force with 
regard to any nuclear material referred to in Section 10(a) (iii) or 
10(d) until the Agency has notified both Governments that it has 
terminated safeguards on such material in accordance with Section 18. 


Done in Vienna, this 10th day of March 1967, in triplicate in the 
English language. 


FOR THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
Sicvarp ExLunpD 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Verne B Lewis 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL: 
Henio F. §. Brrrencourt 


* Oct. 81, 1968. 
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Open for signature at United Nations Headquarters March 18-31, 
1968; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
June 28, 1968; 

Ratified by the President of the United States of America July 10, 
1968; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
General Secretariat of the United Nations November 1, 1968; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
November 18, 1968; 

Entered into force provisionally October 1, 1968. 


By THe Preswent oF THE Unrrep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas the International Coffee Agreement, 1968, was open for 
signature at the United Nations Headquarters in New York until and 
including March 31, 1968, and was signed by the respective Plenipo- 
tentiaries of the Government of the United States of America and the 
Governments of certain other countries; 

Wuereas tho text of the said Agreement, in the English, French, 
Portuguese, Russian, and Spanish languages as certified by the General 
Secretariat of the United Nations, is word for word as follows: 


(6333) TIAS 6584 


31-202 O - 69 - 59 


6334 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 usT 
= a a 


INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT 
1968 





UNITED NATIONS 


1968 


TIAS 6584 


19 UST] Multt.—Coffee Agreement—Mar. 18-31, 1968 6335 


INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1968 





ible 
The Governments Parties to this Agreement, 


Recognizing the exceptional importance of coffee to the economies 
of many countries which are largely dependent upon this commodity for 
their export earnings and thus for the continuation of their develop- 
ment programmes in the social and economic fields; 

Considering that close international co-operation on coffee 
marketing will stimulate the economic diversification and development 
of coffee=producing countries and thus contribute to a strengthening 
of the political and economic bonds between producers and oonsumerss 

Finding reason to expect a tendenoy toward persistent disequilibrium 
between producticn and consumption, accumulation of burdensome, stocks, 
and pronounced fluctuations in prices, which can be harmful both to 
producers and to consumers; 


Believing that, in the absence of international measures, this 
situation oannot be corrected by normal market forces; and 


Noting the renegotiation by the International Coffee Council of 
the International Coffee Agreement, 1962,[*] 


Have agreed as follows: 


CHAPTER I - OBJECTIVES 
Artiole 1 
Objectives 
The objectives of the Agreement ares 


(1) to achieve a reasonable balance between supply and demand on 
@ basis which will assure adequate supplies of coffee to consumers and 
markets for coffee t6 producers at equitable prices and which will bring 


about long-term equilibrium between production and consumption; 


1TIAS 5505; 14 UST 1911. (Footnote added by the Department of State.) 
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(2) to alleviate the serious hardship caused by burdensome sure 
pluses and excessive fluctuations in the prices of coffee which are 
harmful both to producers and to consumers; 


(3) to contribute to the development of productive resources and 
to the promotion and maintenance of employment and income in the Member 
countries, thereby helping to bring about fair wages, higher living 
standards, end better working conditions; 


(4) to assist in increasing the purchasing power of coffee- 
exporting countries by keeping prices at equitable levels and by in- 
creasing consumption; 


(5) . to encourage. the consumption of coffee by every possible 
means; and 


(6) in general, in recognition of the relationship of the trade 
in coffee to the economic stability of markets for industrial products, 
to further international co-operation in connexion with world coffee 


problens, 


CHAPTER II - DEFINITIONS 
Article 2 


Definitions 





For the purposes of the Agreement: 


(1) "Coffee" means the beans and berries of the coffee tree, 
whether parchment, green or roasted, and includes ground, decaffeinated, 
liquid and soluble coffee, These terms shall have the following meaning: 


(a) "green coffee" means all coffee in the naked bean form before 
roasting; 


(b) "coffee berries" means tho complete fruit of the coffee tree}; 
to find the equivalent of coffee berries to green coffee, mul- 
tiply the net weight of the dried coffee berries by 0.503 
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(c) 


(a) 


(e) 


(f) 


(g) 


(2) 





“parchment coffee" means the green coffee bean contained in the 
parchment skins to find the equivalent of parchment coffee to 
green coffee, multiply the net weight of the parchment coffee 
by 0,803 


“roasted coffee" means green coffee roasted to any degree and 
includes ground coffees to find the equivalent of roasted oof- 
fee to green coffee, multiply the net weight of roasted coffee 
by 1.193 


"decaffeinated coffee" means green, roasted or soluble coffee 
from which caffein has been extracted; to find the equivalent 
of decaffeinated coffee to green coffee, mitiply the net 
weight of the decaffeinated coffee in green, roasted or soluble 
form by 1,00, 1.19 or 3.00 respeotively; 

"liquid coffee" means the water-soluble eolids derived from 
roasted coffee and put into liquid form; to find the equi~ 
alent of liquid to green coffee, multiply the net weight of 
the dried coffee solids contained in the liquid ooffee by 
3.003 


“soluble ooffee" means the dried water-soluble solids derived 
from roasted coffee; to find the equivalent of soluble eoffeoe 
to green coffee, multiply the net weight of the soluble cof- 
fee by 3.00. 


“Bag” means 60 kilogrammes or 132,276 pounds of green coffes; 


"ton" means a metric ton of 1,000 kilogrammes or 2,204.6 pounds; and 
"pound" means 453.597 grammes. 


(3) 


"Coffee year" means the period of one year, from 1 Ootober 


through 30 September. 


(4) 


"Export of Coffee" means, except as otherwise provided in 


Article 39, any shipment of ooffee which leaves the territory of the 
country where the coffee was grom, 
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(5) "Organization", "Council" and "Board" nean, respectively, the 
International Coffee Organization, the International Coffee Council, and 
the Executive Board referred to in Article 7 of the Agreement. 


(6) "Member" meens a Contracting Party; a dependent territory or 
territories in respect of which separate Menbership has been declared 
under Article 4; or two or more Contracting Parties or dependent terri- 
tories, or both, which participate in the Organization as a Member group 
under Article 5 or 6, 


(7) “Exporting Member" or "exporting country" means a Member or 
country, respectively, which is a net exporter of coffee; that is, whose 


exports exceed its imports, 


(8) “Importing Member" or "importing country" means a Member or 
country, respectively, which is a net importer of coffee; that is, 


whose imports exceed its exports. 


(9) "Producing Member" or "producing country" means a Member or 
country, respectively, which grows coffee in commercially significant 
quantities, 

(10) "Distributed simple majority vote" means a majority of the 
votes cast by exporting Members present and voting, and a majority of 
the votes cast by importing Members present and voting, counted sepa~ 
rately, 


(11) "Distributed two-thirds majority vote" means a two-thirds 
majority of the votes cast by exporting Members present and voting and 
a two-thirds majority of the votes cast by importing Members present 
and voting, counted separately. 

(12) "Entry into force" means, except as otherwise provided, the 
date on which the Agreement enters into force, whether provisionally or 
definitively, 

(13) "Exportable production" meens the total production of coffee 
of an exporting country in a given coffee year less the amount destined 


for domestic consumption in the same year. 
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(14) “Availability for expert'' means the exportable production of 
an experting country in a given coffee year plus accumulated strcks 
from previous years. 


- (15) “Export entitlement" means the total quantity of coffee 
which a Member is authorized tc expert under the various provisions of 
the Agreement, but excluding expnrts which under the provisions of 
Article 40 are not charged tc quotas. 


(16) “Authorized experts" means actual exports covered by the 
expert entitlement. , 


(17) “Permitted exports" means the sum of autherized exports and 
experts which under the previsions of Article 40. are net charged te 
que tas, 


CHAPTER III - MEMBERSHIP 
Article 3 


Membership in the Organization 


(1) Each Contracting Party, together with those of its dependent 
territeries to which the Agreement is extended under paragraph (1) of 
Article 65, shall constitute a single Member of the Organization, except 
as otherwise provided under Articles. 4, 5 and 6. 


(2). A Member may change its category cf Membership, prevircusly 
declared on appreval, ratification, acceptance or accession to the 
Agreement, on such c:nditions as the Council may agree. 


(3) On applicaticn by two or more imperting Members for 4 change 
“dn the form of their participation in the Agreement and/or their 
representation in the Organizaticn, and notwithstanding other provisicns 
ef the Agreement, the Council may, after consultation with the Members 
concerned, determine the conditicns which shall be applicable te such 
changed participation and/er representation, 
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Article 4 


Separate Membership in respect _of Dependent Territories 


Any Contracting Party which is a net importer of coffee may, at- 
any time, by appropriate notification in accordance with paragraph (2) 
of Article 65, declare that it is participating in the Organization 
separately with respect to any of its dependent territories which are 
net exporters of coffee .and which it designates. In such case, the 
metropolitan territory and its non-designated dependent territories 
will have a single Membership, and its designated dependent territories, 
either individually or collectively as the notification indicates, will 
have separate Membership, ; 


Article 5 
Group Membership upon Joining the Organization 


(1) vo or more Contracting Parties which are net exporters of 
coffee may, by appropriate notification to the Secretary-General of 
the United Nations at the time of deposit of their respective instru-~ 
ments of approval, ratification, acceptance or accession and to the 
Council, declare that they are joining the Organization as a Member 
group, A dependent territory to which the Agreoment has been extended 
under paragraph (1) of Article 65 may constitute part of such a Member 
group if the Government of the State responsible for its international 
relations has given appropriate notification thereof under paragraph (2) 
of Article 65, Such Contracting Parties and dependent territories must 
satisfy the following conditions: 


(a) they shall declare their willingness to accept respon- 
sibility for group obligations in on individual as well 


as a group capacity; 


(b) they shall subsequently provide sufficient evidence to 
the Council thnt the group has the organization neces- 
sary to inplenent a common coffee policy, and that they 
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have the means of complying, together with the other 
‘parties to the group, with their obligations under the 
Agreement; and 


(c) they shall subsequently provide evidence to the Council 
either: 


(4) that they have been recognized as a group ina 
previous international coffee agreenent; or 


(ii) that they have: 


(a) & common or co-ordinated commercial and 


economic policy in relation to coffee; and 


“(b) a co-ordinated monetary and financial policy, 
as well as the organs necessary for imple~ 
menting such a policy, so that the Council 
is satisfied that the Member group can comply 
with the spirit of croup membership and the 
group obligations involved, 


(2) The Member group shall aonetitate a single Member of the 
Organization, except that each party to the group shall be treated as 
if it were a single Momber as regards all matters arising under the 
following provisions: 


(a) Chapters XII, XIII ond XVI;" 
(vb) Articles 10, 11 and 19 of Chapter IV; and 
(c) Article 68 of Chapter XxX, 


(3) The Contracting Parties and dependent territories joining as 
a Member group shall specify the Government or organization which will 
represent them in the Council as regards all oatters arising under the 
Agreement other than those specified in paragraph (2) of this Artiole. 


(4) ‘The Member group's voting rights shall bo as follows: 
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(a) the Member group shall have the same number of basic 
votes as a single Menber country joining the Organization 
in an individual capacity. These basic votes shall be 
attributed to and exercised by the Government or organiza- 
tion representing the group; 


(b) in the event of a vote on any matters arising under pro- 
visions specified in paragraph (2) of this Article, the 
parties to the Member group may exercise separately the 
votes attributed to them by the provisions of paragraph (3) 
of Article 12 as if each were an individual Member of the 
Organization, except for the basic votes, which shall 
renain attributable only to the Government or organization 


representing the group. 


(5) Any Contracting Party or dependent territory which is a party 
to a Member group. may, by notification to the Council, withdraw fron 
that group and become a separate Member, Such withdrawal shall take 
effect upon receipt of the notification by the Council, In case of 
such withdrawal from a group, or in case a party to a group ceases, by 
withdrawal from the Organization or otherwise, to be such a party, the 
renaining parties to the group may apply to the Council to maintain the 
group, and the group shall continue to exist unless the Council disapproves 
the application, If the Member group is dissolved, each former party to 
the group will become a separate Member.’ 4 Member which has ceased to 
be a party to a group may not, as long as the Agreement remains in force, 


again become a party to a group, 


Article 6 


Subsequent Group Membership 
Two or more exporting Members may, at any time after the Agreement 
has entered into force with respect to them, apply to the Council 
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to form a Member group. The Council shall approve the application if 
it finds that the Members have made a declaration, and have provided 
evidence, satisfying the requirements of paragraph (1) of Article 5. 
Upon such approval, the Member group shall be subject to the provisions 
of paragraphs (2), (3), (4) and (5) of that Article, 


CHAPTER IV - ORGANIZATION AND ADMINISTRATION 
Article 7 


Seat and Structure of the International Coffee Organization 


(1) The International Coffee Organization established under the 
1962 Agreement shall continue in being to administer the provisions 
and supervise the operation of the Agreement. 


(2) The seat of the Organization shall be in London unless the 
Council by a distributed two-thirds majority vote decides otherwise, 


(3) .The Organization shall function through the International 
Coffee Council, its Executive Board, its Executive Director and its 
staff, 


Article 6 


Composition of the International Coffee Council 











(1) The highest autherity af the Organizatien shall be the 
International Coffee Council, which shall consist of all the Members 
of the Organization, 


_ (2) Each Member shall be represented on the Ceunoil by a 
representative and one cr mere alternates. A Member may also designate 


one or more advisers tc accrmpany its representative nr alternates. 


TIAS 6584 


6344 U.S. Treaties and Other International Agreements _ [19 UST 





Article 9 
Powers and Functions of the Council 


(1) All powers specifically conferred by the Agreement shall be 
vested in the Council, which shall have the powers and perform the 
functions necessary to carry out the provisions of the Agreement, 


(2) The Council shall, by a distributed two-thirds majority vote, 
establish such rules and regulations, including its own rules of pro- 
cedure and the financial and staff regulations of the Organization, as 
are necessary to carry out the provisions of the Agreement and are con- 
sistent therewith, The Council may, in its rules of procedure, pro- 
vide a procedure whereby it may, without neeting, decide specific 


questions, 


(3) The Council shall also keep such records as are required to 
perform its functions under the Agreement and such other records as it 


considers desirable. The Council shall publish an annual report, 


Article 10 


Election of the Chairman and Vice-Chairmen of the Council 


(1) The Council shall elect, for each coffee year, a Chairman and 
a first, a second and a third Vice-Chairman, 


(2) As a general rule, the Chairman and the first Viee-Chairman 
shall both be elected either from among the representatives of exporting 
Members, or from among the representatives of importing Members, and the 
second and the third Vice-Chairmen, shall be elected from representatives 
of the other category of Members. These offices shall alternate each 
coffee year between the two categories of Members. 


(3) Neither the Chairnan nor any Vice-Chairman acting as Chairman 
shall have the right to vote. His alternate will in such case exercise 


the Member's voting rights. 
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Article 11 


Sessions of the Council 





4s a general rule, the Council shall hold regular sessions twice 
a year, It my hold special sessions if it so decides. Special sessions 
shall also be held when either the Executive Board, or any five Menboers, 
or a Member or Menbers having at least 200 votes so request. Notice of 
sessions shall be given at least thirty days in advance, except in cases 
of emergency, Sessions shall be held at the seat of the Organization, 
unless the Council decides otherwise, 


Article 12 
Votes 


(1) The exporting Members shall together hold 1,000 votes and the 
_ importing Members shall together hold 1,000 votes, distributed within 
each category of Manbers-~that is, exporting and importing Members, 
respectively--as provided in the following paragraphs of this Article. 


(2) Each Menber shall have five basic votes, provided that the 
total nunber of basic votes within each category of Members does not 
exceed 150, Should there be nore than thirty exporting Members or 
more than thirty importing Members, the number of basic votes for each 
Member within that category of Members shall be adjusted so as to keep 
the number of basic votes for each category of Meubers within the max- 
inun of 19, 


(3) ‘The remaining votes of exporting Members shall be divided 
anong those Members in proportion to their respective besic export 
quotas, except that in the event of a vote on any natter arising under 
the provisions specified in peragraph (2) of Article 5, the remaining 
votes of a Member group shall: be divided among the parties to that 
group in proportion to their respective participation in the basic 
export quota of the Menber group, Any exporting Member to which a 
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basic quota has not been allotted shall receive no share of these 
renaining votes, 

(4) The remaining votes of importing Members shall be divided 
among those Members in proportion to the average volume of their 
respective coffee imports in the preceding three-year period, 

(5) The distribution of votes shall be determined by the Council 
at the beginning-of each coffee year and shall remain in effect during 
that year, except as provided in paragraph (6) of this Article. 

(6) The Council shall provide for the redistribution of votes 
in accordance with this Article whenever there is a change in the 
Menbership of the Organization, or if the voting rights of a Member 
are suspended or regained under the provisions of Articles 25, 38, 45, 
48, 54 or 59. 

(7) No Member shall hold more than 400 votes. 


(8) There shall be no fractional votes. 


Article 13. 


Voting Procedure of the Council 
(1) Each representative shall be entitled to cast the nunber of 
votes held by the Member represented by him, and cannot divide its 
votes. He may, however, cast differently any votes which he exercises 
pursuant to paragreph (2) of this Article. 


(2) Any exporting Member nay authorize any other exporting Member, 
and any importing Member may authorize any other importing Member, to 
represent its interests and to exercise its right to vote at any meeting 
or meetings of the Council. The limitation provided for in paragraph (7) 


of Article 12 shall not apply in this case. — 
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Article 14 


Decisions of the Gouncil 


(1) All decisions of the Council shall be taken, and all recom 
mendations shall be made, by a distributed simple majority vote unless 
otherwise provided in the Agreement. 


(2) The following procedure shall apply with respect to any action 


by the Council which under the Agreement requires a distributed two- 


thirds najority vote: 


(a) 


(bo) 


(c) 


(a) 


if a distributed two-thirds majority vote is not obtainod 
because of the negative vote of three or less exporting 
or three or less importing Members, the proposal shall, 
if the Council so decides by a majority of the Members 
present and by a distributed simplo majority vote, be 


put to a vote again within 48 hours; 


if a distributed two-thirds majority vote is again not 
obtained because of the negative vote of two'or less 
importing or two or less exporting Members, the proposal 
shall, if the Council so decides by o majority of the 
Menbers present and by a distributed simple majority vote, 


’ be put toa vote again within 24 hours; 


if a distributed two-thirds majority vote is not obtained 
in the third vote because of the negative vote of one 
exporting Menber cr one importing Member, the proposal 
shall be considered adopted; 


if the Council fails to put a proposal to a further vote, 
it shall be considered rejected. 


(3) ‘The Mcmbers undertake to accept as binding all decieions of 


the Council under the provisions of the Agreement, 
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Article 15 


Composition of the Board 


(1) ‘he Executive Board shall consist of eight exporting Menbers 
and eight importing Members, elected for each coffee year in accordance 
with Article 16, Members may be re-elected. 


(2) Each member of the Board shall appoint one representative and 
one or nore alternates, 

(3) The Chairman of the Board shall be appointed by the Council 
for each coffee year and may be re-appointed. He shall not have the 
right to vote. If a representative is appointed Chairman, his alternate 
will have the right to vote in his place, 


(4) ‘The’ Board shall normally neet at the seat of the Organization, 
but may meet elsewhere, 


Article 16 
Election of the Board 


(1) ‘the exporting and the importing Menbers on the Board shall 
be olucted in the Council by the exporting and the importing Members 
of the Organization respectively. ‘The election within each category 
shall be held in accordance with the following paragraphs of this 
Article, 


(2) Each Member shall cast all the votes to which it is entitled 
under Article 12 for a single candidate. A Member may cast for another 
candidate any votes which it exercises pursuant to paragraph (2) of 
Article 13, 


(3) The eight candidates receiving the largest nunbor of votes 
shall; be elected; however, no candidate shall be elected on the first 
ballot unless it receives at least 75 votes, 
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(4) _If under the provisions of paragraph (3) of this Article less 
than eight candidates are elected on the first ballot, further ballota 
shall be held in which only Members which did not vote for any of the 
candidates elected shall have the right to vote, In each further 
ballot, the minioum numbcr of votes required for election shall be 
suocessively diminished by five until eight candidates are eleoted, 


(5) Any Member who did not vote for any of the Members elected 
shall assign its votes to one of then, subject to paragraphs (6) and 
(7) of this Article. 


(6) A Member shall be deemed to have received the number of votes 
originally cast for it when it was elected and, in addition, the nunber 
of votes assigned to it, provided that the total number of votes shall 
not exceed 499 for any Menber elected, 


(7) If the votes deemed received by an elected Member would other- 
wise exceed 499, Members which voted for or assigned their votes to 
such eleoted Member shall arrange among themselves for one or more of 
then to withdraw thcir votes fron that Member and assign or reassign 
then to another elected Member so that the votes received by each 
elected Member shall not exceed the limit of 499. 


Article 17 
Competence of the 
(1) ‘he Board shall be responsible to and work under the general 
direction of the Council, 


(2) The Council by a distributed sinple majority vote may delegate 
to the Board the exercise of any or all of its powers, other than the 
following: 

(e) approval of the administrative budget and assessnent of. 
contributions under Article 24; 
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(b) 


(c) 


(a) 


(e) 


(f) 
(g) 
(h) 
(i) 


(3) 


(k) 
(3) the 


determination of quotas under the Agreement with the 
exception of adjustments mide under the provisions of 


Article 35 paragraph (3) and of Article 373 


suspensior of the voting rights of a Member under 
Articles 45 or 59; 


establishnent or revision of individual country and 
world production goals under Article 48; 


establishment of a policy relative to stocks under 
Article 49; 


waiver of the obligations of a Member under Article 573 
decision of disputes under Article 59; 
establishnent of conditions for accession under Article 63; 


a decision to require the withdrawal of a Member under 
Article 67; 


extension or tertiination of the Agreement under Article 693 
and , . 


recommendation of amendments to Menbers under Article 70. 


Council by a distributed simple majority vote may at any 


tine revoke any delegation of powers to the Board, 


érticle 18 


Voting Procedure of the Board 


(1) Each nenber of the Board shall be entitled to cast the number 


of votes received by it under the provisions of paragraphs (6) and (7) 


of Article 16. 


Voting by proxy shall not be allowed. A member may not 


split its votes, 


(2) dny action taken by the Board shall require the same najority 


as such action would require if taken by the Council, 
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frticle 19 


Quorum for the Council and the Board 


(1) The quorun for any meeting of the Council shall be the presence 
of a majority of the Menbers representing a distributed two-thirds nmajor~ 
ity of the total votes, If there is no quorum on the day appointed for 
the opening of any Council session, or if in the course of any Council 
session there is no quorum at three successive meetings, the Council 
shall be convened seven days later; at that ting and throughout the 
remainder of that session the quorum shall be the presence of a najority 
of the Members representing oa distributcod sinple majority of the votes. 
Representation in accordance with paragraph (2) of Article 13 shall be 


considered as presence, 


(2) The quorun for any neeting of the Board shall be the presence 
of a najority of the nembers representing a distributed two-thirds 
najority of the total votes, 


drticle 20 


The Executive Director and the Staff 





(1) The Council shall appoint the Executive Director on the 
reconnendation of the Board. The terms of appointment of the Executive 
Director shall be established by the Council and shall be comparable to 


those applying to corresponding officials of sinilar inter~governnental 
organizations, 


(2) ‘The Executive Director shall be the chief adninistrative 
officer of the Organization and shall be responsible for the perfor= 
mance of any duties devolving upon him in the adninistration of the 
Agreenent,. 


(3) ‘he Executive Director shall appoint the staff in accord- 
ance with ‘regulations established by the Counoil. 
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(4) Neither the Executive Director nor any nenber of the staff 
shall have any financial interest in the coffee industry, coffee trade, 
or coffee transportation, 


(5) In the performance of their duties, the Executive Director 
and the steff shall not seek or recwive instructions from any Menber 
or from any other authority external to the Organization, They shall 
refrain from any action which night reflect on their position as inter 
national officials responsible only to the Organization. Each Menber 
undertakes to respect the exclusively international character of the 
responsibilities of the Executive Director and the staff and not to 
seek to influence them in the discharge of their responsibilities. 


irticle 21 


Co-operation with other Organizations 


The Council may make whatever arrangements are desirable for 
consultation and co-operation with the United Nations and its specialized 
agencies and with other apvropriate inter-governmenta). organizations, 

The Council nay invite these organizations and any organizations con- 


cerned with coffee to send observers to its meetings. 


CHAPTER V - PRIVILEGES AND IMMUNITIES 


Article 22 





Privileges and Innunities 


(1) ‘the Organization shall have legal personality. It shall in 
particular have the capacity to contract, acquire and dispose of nov 
able and immovable property end to institute legnl proceedings. 

(2) The Government of the country in which the headquarters of 
the Organization is situated (hereinafter referred to as "the host 
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Government") shall conclude with the Organization as soon a8 possible 








an agreement to be approved by the Council relating to the statun, 
privileges and immunities of the Organization, of its. Executive Director 
and its staff and of representatives of Members while in the territory 
of the host Government for the purpose of exercising their functions. 


(3) The agreenent envisaged in paragraph (2) of this Artiole 
shall be independent of the present Agreement and shall prescribe the 
conditions for its ternination, 


(4) Unless any other texation arrangenents are inplemented under 
the agreenent envisaged in paragraph (2) of this article the host 
Government: 


(a) shall grant exemption fron taxe.tion on the renuneration 
paid by the Organization to its employees, except that 
such exemption need not apply to nationals of that 
country; and : 

(bd) shall grant exeuption from taxation on the assets, 
income and other property of the Organization, 


(5) Following the approval of the agreement envisaged in para- 
graph (2) of this Article, the Organization may conclude with one or 
more other Monbers agroenents to be approved by the Council relating 
to such privileges and inuunities as may be necessary for the proper 
functioning of the International Coffee Agreement, 


CHAPTER VI - FINANCE 
Article 23 


Finanoe 


(1) The expenses of delegations to the Council, representatives 
on the Board, and representatives on any of the committees of the 
Couneil or the Board shall be not by their respective Governments, 
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(2) The. other expenses necessary for the administration of the 
Agreement shall be met by annual contributions from the Members 
asaessed in accordance with Article 24, However, the Council may levy 
fees for specific services. 


(3) The financial year of the Organization shall be the same as 


the coffee year. 


forticle 24 


Deternination of the Budge + and Assessnent of Contributions 


(1) During the second half of each financial year the Council 
shall approve the administrative budget of the Organization for the 
foliowing financial year and shall assess the contribution of each 
Member to that budget, 


(2) The contribution of each Menber to the budget for each 
financial year shall be in the proportion which the number of its 
votes at the time the budget for that financial year is approved bears 
to the total votes of all the Meabers. However, if there is any change 
in the distribution of votes anong Members in accordance with the pro= 
visions of paragraph (5) of Article 12 at the beginning of the financial 
year for which contributions are assessed, such contributions shall be 
correspondingly adjusted for that year, In deternining contributions, 
the votes of each Member shall be calculated without regard to the 
suspension of any Member's voting rights or any redistribution of votes 
resulting therefron, 


(3) the initiel contribution of any Member joining the Organiza- 
tion after the entry into force of the Agreement shall be assessed by 
the Council on the basis of the number of votes to‘be held by it and 
the period remaining.in the current financial year, but the assessnents 
made upon other Menbers for the current financial year shall not be 
altered, 
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Article 2500—™” 


Payment of Contributions 


(2) Contributions to the administrative budget for each financial 
year shall be payable in freely convertible currency, and shall become 
due on the first day of that financial year. 


(2) If any Member fails to pay its full contribution to the 
administrative budget within six months of the date on which the 
contribution is due, both its voting rights in the Council and its 
right to have its votes cast in the Board shall be suspended until such 
contribution has been paid. However, unless the Council by a 
distributed two-thirds majority vote so decides, such Member shall not 
be deprived of any of its other rights nor relieved of any of ite 
obligations under the Agreement, 

(3) Any Member whose voting rights have been ‘suspended, either 
under paragraph (2) of this Article or under Articles 38, 45, 48, 54 


or 59 shall nevertheless remain responsible for the payment of its 
contribution. 


Article 26 


Audit and Publication of Accounts 


As soon as possible after.the olose of each financial year an 
independently audited statement of the Organization's receipts and 
expenditures during that financial year shall be presented to the 
Council for approval and publication. 
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CHAPTER VII - REGULATION OF EXPORTS 


Article 27 


General Undertakings by Members 


(1) The Menbers undertake to conduct their trade policy so that — 
the objectives set forth in Article 1, and in particular paragraph (4) 
of that Article, may be achieved. They agree on the desirability of 
operating the jgreenent in a manner such thet the real income derived 
from the export of coffee could be progressively increased so as to 
make it consonant with their needs for foreign exchange to support 
their programmes for social and econonic progress. ; 


(2) To attain these purposes through the fixing of quotas as 
provided for in this Chapter arid in other ways carrying out the pro~ 
visions of the Agreement, the Members agree on the necessity of 
assuring that the general level of coffee prices does not decline below 
the general level of such prices in 1%2, 


(3) The Menbers further agree on the desirability of assuring to 
consumers prices which are equitable and which will not hamper a desixr- 
able increase in consumption, 


drticle 28 
gi ort Quotas 


Beginning on 1 October 1968 the exporting countries shall have 
tha basio export quotas speoified in Annex 4, 


Article 29 
Basic ort Quota of a M r_ Gro 


Where two or more countries listed in /mnex 4 form a Menber group 
in accordance with Article 5, the basic export quotas specified for 
those countries in Annex 4 shall be added together and the combined 
total treated as a single basic quota for the purposes of this Chapter. 


TIAS 6584 


19 UST] Multi.—Coffee Agreement—Mar. 18-31, 1968 6357 


Article 30 





Fixing of ual ort Quotas 


(1) At least 30 days before the beginning of each coffee year the 
Council by a two-thirds majority vote shall adopt an estimate of total 
world imports and exports for the following cotfee year and an estimate 
of probable exports from non-member countries. ; 


(2) In the light of these estimates the Counoil shall forthwith 
fix annual export quotas for all exporting Members, ‘Such annual export 
quotas shall be the same percentage of the basic export quotas specified 
in Amex A, save for those exporting Members whose annual quotas are 
subject to the pravisions of paragraph (2) of Article 31, 


Article 31 


Additional Provisions Congeming Basic and Annual Export Quotas 


(1) A basic quota shall not be allotted to an exporting Member 
whose average annual authorized exports of coffee for the preceding 
three year period were less than 100,000 bags and its annual export 
quote ‘shall be calculated in accordance with paragraph (2) of this 
Article. When the annual export quote of any such Member reaches 100,000 
bags the Council shall establish .a basic quota for the exporting Member 
concerned. , 


(2) Without prejudice to the provisions of footnote 2/ of Annex A 
to the Agreement each exporting Member to which a basic quota has not 
been allotted shall have in the coffee year 1968-69 the quota indicated 
in footnote V/ of Annex A to the Agreement. In each of the subsequent 
years the quota, subject to the provisions of paragraph (3) of this 
Artiole, shall be increased by 10 percent of that initial quota witil 
the maximum of 100,000 bags mentioned in paragraph (1) of this Artiole 
ie reached, 


(3) Not later than 31 July of each year, each Member conoerned 
shall notify the Exeoutive Direotor, for the information of the Counoil, 
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‘of the amount of coffee likely tn be available for export under quota 
during the next coffee year, The quota for the next coffee year shall 
be the amount thus indicated by the exporting Member provided that such 
ameunt is within the permissible limit defined in paragraph (2) of this 
Article. 


(4) Exporting Members tc which basic quotas have not been allotted 
shall be subject to the previsians of Articles 27, 29, 32, 34, 35, 38 
and 40. 


(5) Any Trust Territory, administered under a trusteeship agree- 
ment with the United Nations, whese annual exports to countries other 
than the Administering Authority do net exceed 100,000 bags shall not 
be subject to the queta provisions of the Agreement so long as its 
exports de not exceed that quantity. 


Article 32 


Fixing of Quarterly Export Quotas 


(1) Immediately following the fixing sf the annual export quotas 
the Council shall fix quarterly expert quctes for each exporting Member 
for the purpose cf keeping supply in reasonable balance with estimated 
demand thrcughout the ccffee year. 


(2) These quotas shall be, as nearly as possible, 25 percent of 
the annual export quota of each Member during the ceffee year. No 
Member shall be allowed to export more than 30 percent in the first 
quarter, 60 percent in the first twn quarters, and 80 percent in the 
first three quarters of the coffee year. If exports by any Member in 
one quarter are less than ite quote for that quarter, the outstanding 
balance shall be added te its queta for the fellowing quarter of that 
coffee year, 
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Article 33 


Adjustment of Annual Export Quotas 


If market conditions so require, the Council may review the quota 





situation and nay vary the percentage of basic export quotas fixed unaer 
paragraph (2) of article 30. In so doing, the Council shall have regard 
to any likely shortfalls by Monbers. 


Article 34 


Notification of Shortfalla 





(1) Exporting Members undertake to notify the Council as early 
in the coffee year as possible but not later than the end of the eighth 
month thereof, as well as at such later dates as the Council may require, 
whether they have suffieient coffee available to export the full amount 
of their quota for that year, 


(2) The Couneil shall take into account these notifications in 
determining whether or not to adjust the level of export quotas in accord~ 
anee with Article 33, 


Article 35 
ustm of terl ort Quotas 
(1) The Council shall in the circumstances sot out in this Article 


vary the quarterly export quotas fixed for each Member under paragraph (1) 
of Artiole 32, 


(2) Z%f the Council varies the annual export quotas as provided 
in Article 33, then that change shall be reflected in the quotas for 
the current quarter, current and remaining quarters, or the remaining 
quarters of the coffee year. ; 
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(3) Apart from the adjustment provided for in the preceding 
paragraph, the Council may, if it finds the market situation so requires, 
make adjustments among the current and remaining quarterly export quotas 
for the.same coffee year, without, however, altering the anmal export 
quotes. 


(4) If on account of exceptional circumstances an exporting Member 
considers that the limitations provided in paragraph (2) of Article 32 
would be likely to cause serious harm to its economy, the Council may, 
at the request of that Member, take appropriate action under Article 57, 
The Member concerned nust furnish evidence of harm-and provide edequate 
guarantees concerning the paintenance of price stability. The Council 
shall not, however, in any event, authorize a Menber to export more thm 
35 percent of ita annual export quota in the first quarter, 65 percent 
in the first two quarters, and 85 percent in the first three quarters 
‘of the coffee year. 


(5) All Members recognize that marked price rises or falls occur- 
ring within brief periods may. unduly distort underlying trends in price, 
cause grave concern to both producers and consumers, and jeopardize the 
attainnent of the objectives of the Agreement. Accordingly, if such 
movenents in general price levels occur within brief poriods, Menbers 
may request a meeting of the Council which, by a distributed simple 
majority vote, may revise the total level of the quarterly export quotas 


in offeot. 


(6) If the Council finds that a sharp and unusual increase or 
agecrease in the general level of prices is due to artificial nanipula- 
tion of the coffee market through agreements anong inporters or exporters 
or both, it shall then by a simple majority vote decide on what corrective 
measures should be applied to rendjust the total level of the quarterly 
export. quotas in effect, 
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Articlo 36 


Procedure for Adjusting Export Quotas 


(1) Except as provided for in Articles 31 and 37 annual export 
quotas shall be fixed and adjusted by altering the basic export quote 
of each Menber by the same peroentage. 


(2) General changes in all quarterly export quotas, made ‘pursuant 
to paragraphs (2), (3), (5) and (6) of Article 35, shall be applied pro 
rata to individuel quarterly export quotas in accordance with appropriate 
rules established by the Council. Such rules shall take acGount of the 
different percentages: of annual export quotas which the different Menbere 
have exported or are entitled to export in each quarter of the coffee 
year, 


(3) All decisions by the Council on the fixing and adjustment of 
annual and quarterly export quotas wder Articles 30, 32, 33 and 35 shall 
be taken, unless otherwise provided, by a distributed two-thirds majority 
vote. 


Article 37 


Additional Provisions for Adjusting Export Quotas 


(1) In addition to. fixing annual export quotas in accordance with 
estimated total world imports and exports as required by Article 30, 
the Council shall eeek to ensure that: 


(a) supplies of the types of coffee that wnsuners require 
are available to then; 

(bv) the prioes for the different types of coffee are 
equitable; and 

(co) sharp prioe fluctuations within brief periods do not 
oceur, 
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(2) To achieve these objectives the Ccuncil may, notwithstanding 
the provisions of Article 36, adopt a system for the adjustment of annual 
and quarterly @iintas in relation to the movement of the prices of the 
principal types of coffee. The Council shall amnually set a limit not 
exceeding five percent by which annual quotes may be reduced under any 
system 80 established. For the purposes of such a system the Council 
may establish price differentials and price brackets for the various 
types of odffee. In so doing the Council shall take into consideration, 
among other things, price trends. 


(3) Decisions of the Council under the provisions of paragraph (2) 
of this Article shall be taken by a distributed two-thirds majority vote. 


Article 38 
Compliance with ixport Quotas 


(1) Exporting Members subject to quotas shall adopt the measures 
required to ensure full compliance with all provisicns of the sgreenent 
relating to quotas. In addition to any measures it nay itself take, 
the Council by a distributed two-thirds majority vote may require such 
Members to adopt additional measures for the effective implementation 
of the quota system provided for in the Agreement. 


(2) Exporting Menbers shall not exceed the annual and quartenly 
export quotas allocated to ther. 


(3) If an exporting Member exceeds its quota for any quarter, the 
Council shall deduct from one or nore of its subsequent quotas a quantity 
equal to 110 percent of that excess. 


(4) If an exporting Member for the second time while the Agreenent 
remains in force exceeds its quarterly quota, the Council shall deduct 
from one or more of its subsequent quotas a total amount equal to twice 
that excess, 
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(5) If an exporting Member for a third or subsequent time while 
the Agreement remains in force exceeds its quarterly quota, the Council 
shall make the same deduction as provided in paragraph (4) of this 
Articole and the voting rights of the Member shall be suspended until such 
time as the Counoil deoides whether ‘to take aotion in accordance with 
Article 67 to require the withdrawal of suoh a Member from the 
Organization. ‘ 


(6) In accordance with rules established by the Council the 
deduotions in quotas provided for in paragraphs (3), (4) and (5) of this 
Article and the additional action required by paragraph (5) shall be 
effeoted by the Council as soon as the necessary information is reoeived, 


Article 39 


Shipments of Coffee from Dependent Territories 

(1) Subjeot to paragraph (2) of this Artiole, the shipment of 
eoffee from any of the dependent territories of a Monbur to its netro- 
politan territory or to another of its dependent territories for donestio 
consumption therein or in any other of its dependent territories shall 
not be considered as the export of coffee, and shall not be subjeot to 
any export quota limitations, provided that the Member oonoerned enters 
into arrangements satisfaotory to the Counoil with respect to the control 
of re-exports and suoh other matters as- the Counoil may determine to be 
related to the operation of the Agreement and whioh arise cut of the 
apedial relationship between the netropolitan territory of the Member 
and its dependent territories. 


(2) The trade in coffee between a Member and any of its dependent 
territories which, in accordance with Article 4 or 5, is a separate 
Member of the Organization or a party to a Member group, shall however 
be treated, for the purposes of the Agreement, as the ‘export of coffee, 
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Article 40 


Exports net Charged to Quotas 


(1) 0 facilitate the increase of coffee consumption in certain 
areas of the world having a low per capita consumption and considerable 
potential for expansion, exports to countries iisted in Annex B shall 
not, subject to the provisions of sub-paragraph 2 (f) of this Article, 
be charged to quotas. The Council shall review Annex B annually to 
determine whether any country or countries should be deleted or added, 
and may, if it so decides,. take action accordingly, 


(2) The provisions of the following sub-paragraphs shall be 
applicable to exports to the countries listed in ‘mnex B: 


(a) The Council shall prepare annually an estimate of imports 
for internal consumption by the countries listed in 
Annex B after reviewing the results obtained in the 
previous yeer with regard to the increase of coffee 
consumption in those countries and taking into account 
the probable effect of promotion campaigns and trade 
arrangements, The Council may revise this estimate in 
the course of the year. Fxporting Members shall not in 
the aggregate export to the countries listed in Annex B 
more than the quantity set by the Council and for that 
purpose the Organization shall keep Members informed of 
current exports to such countries. Exporting Members 
shall inform the Organization not later than thirty days 
after the end of each month of all exports made to each 
of the countries listed in Annex B during that month. 


(>) Members shall supply such statistics ond other information 
as the Organization may require to assist it in controlling 
the flow of coffee to countries listed in Annex B and to 
ensure that it is consumed in such countries. 
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(c) Exporting Members shall endeavour te renegotiate existing 


(a) 


(e) 


(f) 


31-202 O - 69 - 61 


trade agreements as snon as possible in crder to include 
in them provisions designed to prevent re-experts cf 
coffee frem the countries listed in Annex B to traditional 
markets. Exporting Members shall also include such 
provisicns in all new trade agreements and in all new 
sales oontracts nnt covered by trade agreements, whether 
such contracts are negntiated with private traders or 
with government orgenizaticns. 


To maintain contrel at all times of exports to countries 
listed in Annex B, exporting Members shall clearly mark 
all ceffee bags destined to those countries with the 

words "New Market" and shall require adequate guarantees 
te prevent re-exportaticn or diversion te ccuntries not 
listed in Annex B, The Ccuncil may establish appropriate 
rules for this purpose. All Members other than those 
listed in Annex B, shall prohibit, witheut exception, the 
entry of all shipments cf ccffee consigned directly from, 
or diverted from, any cruntry listed in Annex B, or which © 
bear evidence on the bags or the exprrt decuments of having 
been originally destined tn a ccuntry listed in Annex B, 
cr which are accnmpanied by a Certificate showing a 
destinaticn in a ccuntry listed in Annex B or marked 

“New Market." 


The Council shall annually prepare a ocmprehensive report 
on the results obtained in the development of coffee 
markets in the countries listed in Annex B,. 


If coffee exported by a Member to a country listed in 
Annex B is re~exported, or diverted to any c-untry not 
listed in Annex B, the Council shall charge the 
corresponding amount to the quota cf that exprrting Member 
and in addition may, in accordance with rules established 
by the Cruncil, apply the provisicns of paragraph (4) of 
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4rticle 38. Should tiere again be a re-exportation fron 
the same country listed in Annex B, the Council shall 
investigate the case and, if it deems necessary, may at 


any time delete that country from fmnex B, 


(3) Exports of coffee beans as raw material for industrial pro- 
cessing for any purposes other than human consumption as e beverage or 
foodstuff shall not be charged to quotas, provided that the Council is 
satisfied from information supplied by the exportin. Member that the 


coffee beans are in fact used for such other purposes. 


(4) The Council ney, upon application by an exporting Menber, 
decide that coffee exports made by that Member for humanitarian or other 


non-commerciel purposes shall not be charged to its quota. 


Article 41 


Regional and Inter-regional Price Arrangements 


(1) Regional and inter-regional price arrangements among exporting 
Members shall be consistent with the general objectives of the Agreenent 
and shall be registered with the Council, Such arrangerents shall take 
into account the interests of both producers and consumers and the 
objectives of the Agreement, <sny Member of the Organization which con- 
siders that my of these arrangements are likely to lead to results not 
in accordance with the objectives of the Agreement may request that the 
Council discuss them with the Menbers concerned at its next session. 


(2) In‘consultation with Members.and with any regional oryaniza- 
tion to which they belong, the Council may recommend a scale of price 
differentials for various grates and qualities of coffee which Menbers 
should strive to achieve through their pricing pélicics, 


(3) Should sharp price fluctuations occur within brief periods in 
respect of those grades and qualitics of coffee for which a scale of 
price differentials has been adopted as the result of recommendations 
nade under paragrazh (2) of this frticle, the Council may recommend 


approprinte measures te correct the situation. 
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. article 42 


Survey of Market Trends 


The Council shall keep under constant survey the trends of the 
coffee market with a view to recommending price policies, taking into 
consideration the results achieved through the quota mechanism of the 
Agreement, 


CHAPTER VIII - CERTIFICATES OF ORIGIN AND RE-EXPORT 


Article 43 


Certificates of Origin and Re-export 


(1) Every export of coffee from any Member in whose territory 
that coffee has been grown shall be accompanied by a valid Certificate 
of Origin in accordance with rules established by the Council and issued 
by a qualified agency chosen by that Member and approved by the Organiza- 
tion, Each Member shall determine the numbsr of copies of the Certificate 


it will require and each original Certificate and all copies thereof shall 


bear a surinl number, Unless the Council decides otnerwise the original 
of the Certificate shall accompany the documents of export and a copy 
shall be furnished immediately to the Orgenization by that Member, except 
that original Certificates issued to cover exports of coffee to non-. 
member countries shall be despatched directly to the Organization by that 
Member. 


(2) Every re-export vf coffee from a Member shall be accompanied 
by a valid Certificate of Re-export, in accordance with ‘the rules 
established by the Council, issued by a qualified agency chosen by that 
Menber and approved by the Organizetion, certifying that the coffee in 
question was imported in accordance with the provisions of the Agreement, 
Each Menber shall deternine the number of copies of the Certificate it 
will require and each original Certificate and all copies thereof shall 
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bear a serinl nunber, Unless the Council decides otherwise, the original 
of the Certificate of Re-export shall accompany the doouments of re-export 
and a copy shall be furnished iunediately to the Organization by the re- 
exporting Member, except that origincl Certificates of Re-export issued 
to cover re~exports of coffee to a non-member country shall be despatched 
direotly to the Organization. 


(3) Eaoh Member shall notify the Organization of the governnent 
or non-government egency whioh is to administer and perform. the functions 
specified in paragraphs (1) and (2) of this Article. The Organization 
shall specifically approve any such non-government agenoy upon submission 
of satisfactory evidence by the Member country of the agency's ability 
and willingness to fulfil the Member's responsibilities in accordance 
with the rules and regulations established under the provisions of this 
Agreement. The Council may at any tine, for cause, declare a particular 
non-governnent agency to be no longer acceptable to it. the Council 
shall, either directly or through an internationally recognized world- 
wide organisation, take all necessary steps so that at any time it will 
be able to satisfy itself that Certificates of Origin and Certifioates 
of Re-export are being issued and used correctly and to ascertain the 
quantities of. coffee which have been exported by eath Monber, 


(4) A non-governnent agency approved as a certifying agency under 
the provisions of parcyraph (3) of this Article shall keop records of 
the Certificates issued and the basis for their issue, for a period of 

’ not less than two years. In order to obtain approval as a certifying 
agency under the provisions of paragraph (3) of this Article a non- 
government agency must previously agree to make the above records avail- 
able for examination by the Organization. 


(5) Members shall prohibit the entry of any shipment of coffee 
from any other Menber, whether imported direct or via a non=nenber, 
which is not accompanied by a valid Certificate of Origin or of Re-export 
issued in accordance with the rules established by the Council. 
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(6) Small quantities of coffee in such forns.as the Council my 
determine, or coffee for direot consumption on ships, aircraft and other 


international carriers, shall be exempt from the provisions of para- 
graphs (1).and (2) of thie Article. 


CHAPTER IX - PROCESSED COFFEE 
Article 44 


Measures relating to Processed Coffee 


(1) No Member shall apply governmental meagures affecting its 


exports and re~exports of coffee to another Member which, when taken 

as a whole in relation to that other Member, amount to disoriminatory 
treatment in favour of processed coffee as compared with green coffee, 
In the application of thie provision, Members may have due regard tos 


(a) 


(b) 


(2) (a) 


the special situation of markets listed in Annex B of 
‘the Agreements 


differential treatment in an importing Menber as far as 
imports or re-exports of the various forms of coffee 
are concerned; 


If a Member considers that the provisions of paragraph (1). 
of this Article are not being complied with, it may 
notify the Executive Direotor in writing of ite complaint 
with a detailed report of the reasons for ite opinion to- 
gether with a description of the neasures it considers 
should ve taken, The Executive Director shall forthwith 
inform the Member against which the complaint hae been 
made and seek ite views, He shall encourage the Menbers 
to reach a mutually satisfactory solution and as soon ae 
possible make a full report to the Council inoluding the 
measures the oOmplaining Member considers should be taken 
and the views of the other party. 
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(c) 


(a) 


(e) 





If a solution has not been found within 30 days after 
receipt of the notification by the Executive Director, 
he shall not later than 40 days after the receipt of 
the netification establish an arbitration panel. The 
panel shall consist of: 


(i) one person designated by the complaining Member; 


(ii) one person designated by the Member against which 


the complaint has been made; and 


(iii) a chairman mutually agreed upon by the Members 
involved or, failing such agreement, by the two 


persons designated under (i) and (ii). 


If the panel is not fully constituted within 45 days after 
the receipt of the notification by the Executive Director, 
the remaining arbitrators shall he appointed within 10 . 
further deys by the Chairman of the Council after consulta- 
tion with the Members involved, 


None of the arbitrators shall be officials of any Govern- 
ment involved in the case or have any interest in its 
outcome, ° 


The Menbers concerned shall facilitate the work of the 


panel and make available all relevant information, 


The arbitration panel shall, on the basis of all the 
information at its disposal, determine, within three 
weeks after its establishment whether, and if so to what 
extent, there exists discrininatory treatment, 


Decisions of the panel on all questions, whether of 
substance or procedure, shall if necessary be by 
Rajority vote. 

The Executive Director shall forthwith notify the Members 


concerned and inform the Council of the panel's conclusions, 
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(4) The costs of the arbitration panel shall be charged to the 
administrative budget of the Organization. 


(3) (a) If discriminatory treatment is found to exist’ the Member 
concerned will be given a period of 30 days after it has 
been notified of the conclusions of the arbitration panel, 
to correct the situation in accordance with the panel's 
conclusions. The Member shall inform the Council of the 
measures 4% intends to take. 


(b) If after this perizd, the complaining Member coneiders 
that the situation has not been corrected it nay, after 
informing the Council, take ooumter measures which shall 
not go beyond wheat is necessary to counteract the dis- 
criminatory treatment determined by the arbitration panel 
and shall last no longer than the disoriminatory treat- 


ment exists. 


(c) ‘he Members concerned shall keep the Council informed of 
the measures being taken by them. 


(4) In applying the counter measures Members undertake to have 
due regard to the need of developing countries to practice policies 
designed to broaden the base of their economies through, inter alia, 
industrialization and the export of manufactured products and to de 
what is necessary to onsure that the provisions of this Article are 
applied equitably to all Members in a like situation, 


(5) None of the provisions of this Article shall be deemed to 
prevent a Member from raising in the Council an issue under this 
Article or having recourse to Article 58 or 59, provided that my such 
action shall not interrupt any procedure-that has been started under 
this Artiole without the consent of the Menbers concermmed, nor prevent 
such procedure from being initiated unless a procedure under Article 59 


in rezard to the same issue has b-en completed, 


(6) <Any time limit in this Article may be varied by agreement of 


the Members concerned. 
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‘CHAPTER X ~ REGULATION OF IMPORTS 
Article 45 


Regulation of Imports 


(1) To prevent non-menber exporting countries from incbeasing their 
exports at the expense of Members, each Member sholl limit ites anual 
imports of coffee produced in non-member exporting countries to a quantity 
not in excess of its average annual imports of coffee from those countries 
during the calendar years 1960, 1961 and 1962. 


(2) ‘The Council by a distributed two-thirds majority may suspend 
or vary these quantitative limitations if it finds such action necessary 
to further the purposes of the Agreenent, 


(3) The Counoil shall prepere annual reports of the quantity of 
permissible imports of ooffee of non-member origin and quarterly reports 
of imports by each importing Member under the provisions of paragraph (1) 
of this Article. 


(4) The obligations of the preoeding paragraphs of this Article 
shall not derogate from any conflioting bilateral or multilateral obliga- 
tions whioh importing Members entered into with non-member oowntries 
before 1 August 1962 provided thnt any importing Menber which has suoh 
conflicting obligations shall carry then out in sucha way as to mininize 
the conflict with the obligations of the preceding paragraphs, take steps 
as soon as possible to bring its obligations into harmony with those 
paragraphs, and inform the Council of the details of the conflicting 
obligations and -of the steps taken to minimize or elininate the conflict. 


(5) If an importing Menbsr fails to couply with the provisions of 
this artiole the Council by a distributed two-thirds majority nay suspend 
both its voting rights in the Council and its right to have its votes | 
cast in the Board, 
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CHEPTER XI - INCREASE OF CONSUMPTION 
Article 46 


Pronotion 


(1) he Council shall sponsor the promotion of coffee consump- 
tion. To achieve this purpose it may naintain a separate committee 
with the objactive of promoting consumption in importing countries by 
all appropriate means without regard to origin, type or brand of coffee 
and of striving to achieve and maintain the highest quality and purity 
ef the beverage. . 


(2) The following provisions shall apply to such committee: 


(a) 


(b) 


(0) 


(a) 


(e) 


(f) 


(gs) 


The cost of the promotion programme shall be met by 
contributions from exporting Members. 


Importing Members may also contribute financially to 
the pronotion progranme, 


Menbership in the committee shall be linited to Menbers 
contributing to the promotion programme. 


The size and cost of the promotion programme shall be, 
reviewed by the Coumoil, 


The bye-laws of the committee shall be approved by the 
Council, 

The committee shall obtain the approval of a.Menber 
before conducting a campaign in that Member's country. 


The committee shall control all resources of promotion 
and approve all accounts related thereto. 


(3) ‘The ordinary administrative expenses relating to the permanent 
staff of the Organization employed directly on promotion activities, 
other than the costs of their travel for promotion purposes, shall be 
oharged to the administrative budget of the Organization. 
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Article 47 
Renoval of Obstacles to Consumption 


(1) The Menbers recognize the utncst importance of echieving the 
greatest possiblo increase of coffee consumption as rapidly as possible, 
in particular. through the progressive removal of any obstacles which: 
nay hinder such inorease, 


(2) he Monbers recognize that there are presently in effect 
measures which may to a greater or lessor extent hinder the increase in 
consunption of coffee, in particular: F 


(a) import arrangenents applicable to coffee, including 
preferential and other tariffs, quotas, operations 
of Government import nonopolies and official purchasing 
agencies, and other adnuinistrative rules and commercial 
practices; 


(v) export arrangements as regards direct or indirect sub- 
sidies and other administrative rules and conmnercial 


practices; and 


(c) internal trade conditions and domestic legal and 
administrative provisions which nay affect consumption, 


(3) Having regard to the objectives stated above and to the pro~ 
visions of paragraph (4) of this Article, the Members shall endeavour 
to pursue tariff reductions on coffee or to take other action to remove 


obstacles to increased consumption, 


(4) Taking into account their nutual interest and in the spirit 
of Annex A.II-1 of the Final ict of the First United Nations Conference 
on Trade and Developnent,['] the Menbers undertake to seek ways and neans 
by‘which the obstacles t7 increased trade and consumption referred to 
in paragraph (2) of this Article could be progressively reduced and 
eventually wherever possible elininated, or hy which their effects 
could be substantially dininished, 





UN doc. E/CONF.46/139, E/CONF.46/141, Vol. 1, p. 26. (Footnote added by 
the Department of State.) 
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(5) Members shall inform the Council of all measures adopted with 
a view to inmplenenting the provisions of this Article, 





(6) The Council may, in order tu further the purposes of this 
Article, make my recommendations to Members, and shall examine the 
results achieved at the first sessicn of the coffee year 1969-70, 


CHAPTER XII - PRODUCTION POLICY AND CON‘'ROLS 
Article 48 
Production Policy and Controls 


(1) Each producing Member undertakes to adjust its production of 
coffee toa level not exceeding that needed for domestic oonsunption, 


pernitted exports and stocks as referred to in Article 49, 


(2) Prior to 31 December 1968 .each exporting Menber shall submit 
‘to the Executive Board its proposed production goal for coffee year 
1972-73, based on the elements set forth in paragraph (1) of this 
Article, Unless rejeoted by the Executive Board by a distributed 
pimple majority vote prior to the first session of the Council after 
31 Deoenber 1968 such goal shall be considered as apzroved, The 
Executive Board shall inform the Council of the produotion goals which , 
have been approved in this vanner, If the produotion goal proposed by 
an exporting Member is rejected by the Executive Board, the Board shail 
reoommend a production goal for that exporting Member. At its first 
session after 31 December 1968, which shall be not later than 31 March 
1969, the Council by a distributed two-thirds majority vote and in the 
light of the Board's recommendations shall establish individual produc- 
tion goale for exporting Menbers whose ow proposed goals have been 
rejected by the Board or who have not submitted proposed production 
goals. 


(3) Until its production goal has been approved by the Organization 
or established by the Council, in accordance with paragraph (2) of this 
Artiole, no exporting Member shall enjoy any increase in its annual 
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export entitlenent above the level of its annual export entitlenent 
in effect on 1 April 1969. 


(4) The Council shall establish production goals for exporting 
Members acceding to the Agreement and my establish production goals 
for producing Members which aro not exporting Monbers. 


(5) he Council shall keep the production goals, established or 
approved under the terms of this Article, under constant review and 
shall revise then to the extent necessery to ensure that the aggregate 
of the individual goals is consistent with estimated world req irenents. 


(6) -Merbors undertake to conforn with the individual production 
goals established or approved wider the terns of this Article and each 
producing Member shall apply whatover policies and procedures it decns 
necessary for this purpose. Individual production gonls established or 
approved under the terns of this Article are not binding ninina nor do 
they confer any entitlement to specific levels of exports. 


(7) Producing Members shall subnit to tho Organization, in such 
form and at such tines as the Council shnll determine, periodic reports 
on the measures taken to control production and to conforn with their 
individual production goals established or approved under the terms of 
this jrtiole. In the light of its appraisal of this and other relovant 
infornation the Council shall take such action, general or particular, 
as it deems necessary or appropriate. 


(8) If the Council determines that any producing Menber is not 
tek ing adequete steps to comply with the provisions of this Article 
such Member shall not enjoy any subsequent increase in its annual export 
entitlenent and may have its voting rights suspended under the terns of 
paragraph (7) of Article 59 until the Council is satisfied that the 
Nenber is fulfilling its obligations in resyect of this irtiole. If, 
however, after the clapse of such additisnal period as the Council shall 
deternine it is established that the Member concerned has still not 
taken the steps necessnry to implement a policy to conform with the 
objectives of this Article, the Council may require the withdrawal of 
such Member from the Organization under the terns of Article 67, 
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(9) The Organization shall, under such conditions as nay be 
deternined by the Council, extend to those Members so requesting it 
oll possible assistance within its powers to further the purposes of 
this Artiola, 


(10) Importing Menbders undertake to co-operate with exporting 
Menbers in their plans for adjusting the production of coffee in accord- 
ance with paragraph (1) above. In particular, Menbers shall refrain 
fron offering directly financial or technical assistance or from sup- 
porting proposals for such assistance by any international body to 
which they belong, for the pursuit of production policies which are 
contrary to the objectives of this Article, whether the recipient 
country is a Monber of the International Coffee Organization or not. 
The Organization shall naintain close contact with the international 
bodies concerned, with a view to sccuring their maximum co-operation 
in the inmplenentation of this Article. 


(11). Except as specified in paragraph (2) hereof, all decisions 
provided for in this Article shall be taken by a distributed two-thirds 
najority: vote, 


CHAPTER XIII - REGULATION OF STOCKS 
Article 49 


Policy Relative to Coffee Stocks 


(1) To complenent the provisions of Articole 48 the Council by a 
distributed two-thirds najority nay establish o policy relating to 
coffee stocks in producing Monber countries. 


(2) -The Council shall take nensures to aycertain annually the 
volune of coffee stocks in the hands of individual exporting Monbers 
in accordance with procedures which it shall establish. Menbers con- 
cerned shall facilitcte this annual survey, 


(3) Producing Menbers shall ensure thnt adequxte facilities 
exist in their respective countries for the proper storage of coffee 
stocks, 
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CHAPTER XIV - MISCELLANEOUS OBLIG..TIONS OF MEMBERS 


firticle 50 





Consultation and Co-operation with the Trade 


(1). The Organization shall uaintain close liaison with appropriate 
non-governmental organizations concerned with internr.tional commerce in 


coffee and with experts in coffee matters. 


(2) Menbers shall conduct their activities within the framework 
of the Agreement in a manner consonent with established trade channels, 
In carrying out these activities they shall endeavour to take due 


account of the legitimate interests of the coffee trade, 


Article 51 
Barter 


In order to avoid jeopardizing the general price structure, Members 
shall refrain from engaging in direct and individually linked barter 


transactions involving the sele of coffee in the traditional markets, 


Article 52 


Mixtures and Substitutes 








(1) Menbers shall not maintain any regulations requiring the 
mixing, processing or using of other products with ecffee for commercial 
resale as coffee. Members shall endeavour to prohibit the sale and 
advertisement of products under the nane of coffee if such products 
contain less than the equivalent of 90 percent green coffee as the 


besic raw material, 


(2) The Executive Director shall submit to the Council an annual 


report on compliance with the provisisns of this jrticle,. 


(3) The Council may recomend to any Member that it take the 
necessary steps to ensure observnnce of the provisions of this article. 


2 
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CHAPTER XV - SEASONAL FINANCING 
Article 53 


Seasonal Financing 


(1) The Council shall, upon the request of any Menber who is also 


a party t: any bilateral, nultilateral , regional or inter-regional 
agreenent in the field of seasonal finencing, examine such agreenent 
with a view to verifying its compatibility with the oblizgntions of 
the Agreenent, 


(2) the Council nay make recommendations t2 Menbers with a view 
to resolving any conflict of obligations which night erise. 


(3) The Council may, on the basis of information obtained fron 
the Members concerned, and if it deems appropriate and suitable, make 
general recommendations with a view to assisting Members which are in 


need of seasonal financing, 


CHAPTER XVI - DIVERSIFICATION FUND 
drticle 54 


Diversification Fund 





(1) There is hereby established the Diversification Fund of the 


International Coffee Organization t: further the objectives of limiting 
the production of coffee in order to bring supply into reasonable balance 
with world demand, The Fund shall be governed by Statutes to be approved 


by the Council not lator than 31 December 1968, 


6379 


(2) Participation in the Fund shall be coupulsory for each Contracting 


Party that is not an importing Member and has an export entitlement of 
over 100,000 bags. Voluntary rarticipation in the Fumd by Contracting 
Parties to which this provision does not apply, and contributions fron 
other sources, shall be under such conditi-ns as may be agreed between 
the Fund and the parties concerned. 
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(3) 4m exporting Participant liable to compulsory participation 
shall omtribute to the Fund in quarterly instalments an anount equivalent 
to US$0.60 times the number of bags it actually exports in excess of 
100, 000 bags each coffee year to quota markets, Contributions shall be 


ade for five consecutive years commencing with coffee year 1968-69, 

The Fund by a two-thirds najority vote may increase the rate of contribu- 
tion to a level not exceeding US$1,00 psr bag, The annual camtribution 
of each exporting Participant shall be assessed ‘initially on the basis 
of its export entitlenent for the year of assessment as at 1 October. 
This initial assessment shall be revised on the basis of the actual 
quantity of coffee exported to quota narkets by the Participant during 
the year of assessment and any necessary adjustment in contribution 
shall be effected during the ensuing coffee year. The first quarterly 
instalnent of the amual contribution for coffee yoar 1968-69 becones 
due on 1 January 1969 and shall be paid not later than 28 February 1969. 


(4) the contribution of each exporting Participant shnll be utilized 
for programmes or projects approved by the Fund carried out inside its 
territory, but in my case twenty percent of the oontribution shall be 
‘payable in freely convertible currency for use in any programmes or 
projeots approved by the Fund. In addition-a percentage of the contribu~ 
tion within limits to be established in tho Statutes shall be payable in 
freely convertible currency for the adninistretive expenses of the Fund. 


(5) The percentage of the contribution to be mde in freely om- 
vertible currency in accordance with paragraph (4) may be increased by 
autual agreenent between the Fund and the exporting ‘Participant concerned. . 


(6) At the connencenent of the third yeer of operation of the Fund 

‘the Council shall reviow the results obtained in the first two years and 

may then revise the provisions of this Article with a view to improving 
then, 


(7) The Statutes of the Pund shall provide for: 
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(a) the suspension of contributions in relation to stiplated 
changes in the level of coffee prices; 


(b) the payment to the Fund in freely convertible currency 
of any part of the contribution which has not been 
utilized by the Participant concerned; 


(0) arrangements that would permit the delegation of appro» 
priate functions ond activities of the Fund to one or 
‘nore international financial institutions, 


(8) Unless the Vouncil decides otherwise, an exporting Participant 
which fails to neet its obligations under this Articls shall have its 
voting rights in the Council suspended and shall not enjoy any increase 
in its export ontitlement, If the exporting Participant fails to naet 
the obligations for a continuous period of one year, it shnll cease to 
be a Party to the Agreement ninety days thereafter, unless the Council 
decides otherwise. , 


(9) Decisions of the Council under the provisions of this Article 
shall be taken: by a distributed two-thirds najority vote. 


CHAPTER XVII = INFORMATION AND STUDIES 
Article 55 
Information 


(1) ‘the Organization shall act as a centre for the collection, 
exchange and publication oft ; 


(a) statistical information on world production, prices, 
exports and imports, distribution and consumption of 
coffee; and 


(b) in so far as is considered appropriate, technical 
infornation on the cultivation, processing and 
utilization of coffee. 
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(2) The Council may require Members to furnish such information 
as it considers necessary for its operations, including regular 
statistical reports on coffee production, exports and imports, 
distribution, consumption, stocks and taxation, but no information shall 
be published which might serve to identify the operations of persons or 
companies producing, processing or marketing coffee. The Members shall 
furnish information requested in as detailed and accurate 4 manner as 


is practicable, 


(3) If a Menber fails to supply, or finds difficulty in supplying, 
within a reasonable tine, statistical and other information required by 
the Council for the proper functioning of the Organization, the Council 
may require the Menbor concerned to explain the reasons for non-compliance, 
If it is found that technical assistance is needed in the matter, the 


Council may take any necessary measures, 


Article 56 
Studies 


(1) The Council may pronote studies in the fields of the econsnics 
of coffee production and distributicn, the impact of governnental measures 
in producing and consuming countries on the vroduction and consumption of 
coffee, .the opportunities for’ expansion of coffee consurmtion for tradt- 
tional and possible new uses, and the effects of the operation of the 
Agreenent on producers and consumers of coffee, including their terms of 
trade. 


(2) Te Organization may study the practicability of establishing 
mnininun stendards for exports of coffee from producing Members. Recon- 
mendations in this regard may be discussed by the Council, 
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CHAPTER XVIII - WAIVER 
Article 57 
Waiver 


(1) The Council by a distributed two-thirds majority vote ney 
relieve a Member of an obligation, on account of exceptional or 
emergency oircunstances, force najeure, constitutional obligations, 
or international obligations under the United Nations Charter ['] for 
territories administered wder the trusteeship systen. 


(2) The Council, in granting a waiver to a Member, shall state 
explicitly the terms and conditions on which and the period for which 
the Member is relieved of such obligation, 


(3) The Council shall not consider ao request for a waiver of 
quote obligetions on the basis of the existence ine Member country, in 
one or more years, of an exportable production in excess of its pernitted 
exports, or which is the consequence of the Member having failed to comply 
with the provisions of Articles 48 and 49. 


CHAPTER XIX - CONSULTATIONS, DISPUTES AND COMPLAINTS 
Article 56 
Consultations 


Bach Member shall accord sympathetic consideration to, and shall 
afford adequate opportunity for, consultation regarding such representa- 
tions os may be nade by another Manber with respect to any natter releting 
to the Agreement. In the course of such consultation, on request by 
either party and with the consent of the other, the Executive Director 
shall establish an independent panel which shell use its good offices 
with a view to oonciliating the partics. The costs of the panel shall 
not be chargeable to the Organization, If a party dows not agree to 
the establishment of a panel by the Executive Director, or if the 


2Tg 993; 59 Stat. 1031. (Footnote added by the Department of State.) 
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consultation does not lead to a solution, the matter may be referred to 
the Council in accordance with Article 59, If the consultation does 
lead to a solution, it shall be reported to the Executive Director who 
shall distribute the report to all Menbers, 


Article 59 


Disputes and Complaints 
(1) Any dispute concerning the interprotation or application of 
the Agreement which is not settled by negotiation shall, at the request 
of any Member party to the dispute, be referred to the Council for 
decision, 


(2) In any case where a dispute has been referred to the Council 
under paragraph (1) of this Article, a uajority of Members, or Menbers 
holding not less than one-third of the total votes, may require the 
Council, after discussion, to seek the opinion of the advisory panel 
referred to in paragraph (3) of this 4rticle on the issues in dispute 
. before giving its decision, 


(3) (a) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel 
shall consist of: 

(i) two persons, one having wide experience in matters 
of the kind in dispute and the other having legal 
standing and experience, nominated by the exporting 
Menbers ; 


(ii) two such persons nominated by the importing Members}; 
and 


(411) a chairman selected unaninously by the four persons 
nominated under (i) and (ii) or, if they fail to 
agree, by the Chairman of the Council. 


i (b) Persons from countries whose Governments are Contracting 
Parties to this Agreement shall be eligible to sorve on 
the advisory panel, 
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(0) Persons appointed to the advisory panel shall act in 
their personal capacities and without instructions from 
any Government, ; 


(4) he expenses of the advisory panel shall be paid by the 
Organization. , 


(4) The opinion of the advisory panel and the reasons therefor 
shall be submitted to the Council which, after considering all the 
relevant information, shall decide the dispute. : 


(5) iny complaint that any Member has failed to fulfil its 
obligations under the Agreement shall, at the request of the Member 
making the complaint, be referred to the Council, which shall make a 
decision on the matter. : 


(6) No Member shall be found to have committed a breach of its 
obligations under the Agreement except by a distributed simple majority 
vote, Any finding that a Member is in breach of the Agreement shall 
specify the nature of the breaoh, , 

(7) I€ the Counoil finds that a Member has committed a breach of 
the Agreement, it may, without prejudice to other enforcement measures 
provided for in other Artioles of the Agreement, by a distributed two- 
thirds majority vote, suspend that Member's voting rights in the Counoil 
and its right to have its votes cast in the Board until it fulfile ite 
obligations, or the Council may take action requiring compulsory withdrawal 
under Article 67, 

(8) A Member may seek the prior opinion of the Executive Board in a 
matter of dispute or complaint before the matter is discussed by the Council. 


CHAPTER XX ~ FINAL PROVISIONS 
Article 60 


Signature 


The Agreement shall be open for signature at the United Nations 
Headquarters until and including 31 March 1968 by any Government which 
is a Contracting Party to the International Coffee Agreement, 1962, 
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Article 61 
Ratificaticn 


The Agreement shall be subject te approval, ratification or 
acceptance by the signatory Governments or by any other Contracting 
Party to the Internatinnal Coffee Agreement, 1962, in accordance with 
their respective constitutinnal procedures. Except as provided in 
paragraph (2) er Article 62 instruments of appreval, ratificaticn rr 

+ acceptance shall be deposited with the Secretary-General of the United 
Naticns not later than 30 September 1968. 


Article 62 


Entry inte Force 
(1) The Agreement shall enter inte ferce definitively on 1 Octrber 


1968 among those Gavernments that have deposited instruments of approval, 
ratificatien or acceptance if, en that date, such Gevernments represent 
at least twenty exporting Members helding at least 8 percent ef the 
vates of the exporting Members and at least ten importing Members 
holding at least 6 percent of the votes of the importing Members. The 
vetes for this purpose shall be as distributed in Annex C. Alternatively, 
it shall enter inte force definitively at any time after it is previ- 
sionally in force and the aforesaid requirements cf this paragraph are 
satisfied. The Agreement shall enter into force definitively for any 
Government that depesits an instrument of approval, ratification, acceps 
tance or accession subsequent te the definitive entry into ferce of the 
Agreement for «ther Governments en the date of such depnsit. 


(2) The Agreement may enter into force previsionally on 1 October 
1968. For this purpese a notificatien by a signatory Government or by 
any other Contragting Party te the Internatinnal Coffee Agreement, 1962, 
centaining an undertaking te apply the Agreement provisi nally and to 
seek approval, ratification cr acceptance in accrrdance with its 


constituticnal procedures, as rapidly as possible, that is received by 
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the Secretary-General of the United Nations not later than 50 September 





1968, shall be regarded as equal in effect to an instrument of approval, 
ratification or acceptance. A Government that undertakes to avply the 
Agreement provisionally will be permitted to deposit an instrument of ; 
approval, ratification or acceptance and shall be provisionally regarded - 
as a party thereto until either it deposits its instrument of approval, 
ratification or acceptance or up to and including 31 December 1968, 


whichever is the earlier. 


(3) If the Agreement has not entered into force definitively or 
provisionally by 1 October 1968, those Governments that have deposited 
instruments of approval, ratification or acceptance or notifications 
containing an undertaking to apply the Agreement provisionally and to 
seek approval, ratification or acceptance may immediately after that 
date consult together to consider what action the situation requires 
and may, by mtual consent, decide that it shall enter into force among 
themselves. Likewise, if the Agreement has entered into force provi- 
sionally but has not entered into force definitively by 31 December 1968, 
those Governments that have deposited instruments of approval, ratifica- 
tion, acceptance or accession may consult together to consider what 
action the situation requires and may, by mutual consent, decide that 
it shall continue in force provisionally or enter into force definitively 
among themselves. : 


Article 63 


Accession 


(1) The Government of any State Member of the United Nations or of 
any of its speoialized agencies may accede to this Agreement upon condi- 
tions that shall be established by the Council. In establishing such 
conditions the Council shall, if such country is an exporting country 
and is not named in Anne: A, establish quota provisions for it. If such 
exporting country is named in Annex A, the respective quota provisions 
specified therein shall be applied to that country unless the Council 
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by a distributed two-thirds. majority vote decides otherwise. Hot later 
than 31 March 1969 or such cther date as may be determined by the Council, 
any importing Member of the Internaticnal Coffee Agreement, 1962, may 
accede to the Agreement on the same ccnditions under which it cculd have 
approved, ratified or accepted the Agreement and, if it applies the 
Agreement provisicnally, it shall provisionally be regarded as a party 
thereto until either it deposits its instrument of accessicn er up te 

and including the abeve date, whichever is the earlier. 


(2) Each Government depositing an instrument of accessicn shall, 
at the time of such deposit, indicate whether it is jcining the Organiza- 
tinn as an exporting Member or an importing Member, as defined in para- 
graphs (7) and (8) of Article 2. 


Article 64 
Reservat ions 


Reservations nay not be made with respect to any of the provisions 
of the Agreonont, 


Article 65 


Notifications in respect of Dezondent Territories 


(1) Any Governnent may, at the time of signature or deposit of an 
instrunent of approval, ratification, acceptance or accession, or at any 
tine thereefter, by notification tc the Secretary-General of the United 
Nations, declare that the Agreenent shall extend to any of the territories 
for whose. international relations it is responsible. and the Agreement 
shall extend to the territories named therein from the date of such 
notification, 


(2) sny Contracting Party which desires to exorcise ite rights 
under Article 4 in respect of any of its dependent territories, or which 


desires to uuthorise one uf its de cndent territories tc beoone part of 
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notification to that effeot to the Secretary-General of the United 
Nations, either at the time of the deposit cf ite instrument of 
approval, ratifioation, acoeptance or accession, or at any later time, 


(3) Any Contracting Party which has made a deolaration under 
paragraph (1) of this Artiole may at any time thereafter, by notifica~ 
tion to the Seoretary-General of the United Nations, deolare that tho 
Agreement shall oease te extend to the territory named in the notifioa- 
tion and the Agreement shall cease to extend to such territery from the 
date of such nntificaticn. 


(4) The Government of a territory to which the Agreement has been 
extended under paragraph (1) of this Article and which has subsequently 
beerme independent may, within 90 days after the attainment of indepen~ 
dence, declare by notification te the Seoretary-General of the United 
Naticns that it has assumed the rights and ebligations nf a Contracting 
Party to the Agreement, It shall, as from the date of such notification, 
beomme a party to the Agreement. 


Articole 66 


Voluntary Withdrawn) 


dny Contracting Party nay withdraw fron the Agreenent at any tine 
by giving a written notice of withdrawal to tho Seoretary-General of 
the United Nations. Withdrawal shall become effective 90 days after 
the notice is received, 


Adrtiole 67 


Compuls th 


If the Counoil determines that any Momber has failed.to carry out 
its obligations under the Agreement and that suoh failure significantly 
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inpairs the operations of the Agreement, it may by a distributed two- 
thirds majerity vote require the withdrawal of such Member frem the 
Organization, The Council shall immediately notify the Secretary~General 
of the United Naticns of any such decision. Ninety days after the date 
of the Council's decisien that Member shall cease to be a Member of the 
Organization and, if such Member is a Contracting Party, a party to the 
Agreement. 


Article 68 


Settlement of Accounts with Withdrawing Members 

(1) The Council shall determine any settlement of accounts with 
a withdrawing Member. The Organization shall retain any amounts already 
paid by a withdrawing Member and such Member shall remain bound to pay 
any amounts due from it to the Organization at the time the withdrawal 
becomes effective; provided, however, that in the case of a Contracting 
‘Party which is unable to accept an amendment and consequently either 
withdraws or ceases to participate in the Agreement under the provisions 
of paragraph (2) of Article 70, the Council may determine any settlement 
of accounts whioh it finds equitable. 


(2) A Member which has withdram or which has ceased to participate 
in the Agreement shall not be entitled to any share of the proceeds of 
liquidation or the other assets of the Organization upon termination of 
the Agreement under Article 69. 


" Artiole 69 
Duretion and Termination 


(1) The Agreement shall remain in force until 30 September 1973 
unless extended under paragraph (2) of this Artiole, or terminated 
earlier under paragraph (3). 


(2) The Counoil after 30 September 1972 may, by a vote of a 
majority of the Members having not less than a distributed two-thirds 
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majority of the total votes, cither renegotiate the Agreement or extend 





it, with or without modification, for such period as the Council shall 
determine. Any Contracting Party, er any dependent territcry which is 
either a Member cr a party te a Member group, cn behalf of which 
notification of acceptance of such a renegotiated or extended Agreement 
has not been made by the date on whioh suoh renegotiated or extended 
Agreement becomes effective, shall as of that date cease to participate 
in the Agreement. 


(3) ‘he Council may at any time, by vote of a majority of the Members 
having not less than a distributed two-thirds majerity of the total votes, 
deoide to terminate the Agreement. Such termination shall take effeot on 
such date as the Council shall decide. , 


(4) Notwithstanding termination of the Agreement, the Council shall 
remain in being for as long as necessary to oarry out the liquidation of 
the Organization, settlement of its accounts and disposal of its assets, 
and shall have during that period such powers and functions as may be 
necessary for those purposes, 


Article 70 
Amendment 


( 1) The Council by a distributed two-thirds majority vote may 
recommend an amendment of the Agreement to the Contracting Parties. The 
amendment shall become effective 100 days after the Secretary-General of 
the United Nations has received notifications of acceptance from 
Contracting Parties representing at least 75 percent of the exporting 
countries holding at least 85 percent of the votes of the exporting 
Members, and from Contracting Parties representing at least 75 percent 
of the importing countries holding at least & percent of the votes of 
the importing Members. The Council may fix a time within whioh each 
Contracting Party shall notify the Secretary~General of the United Nations 
of its acceptanoe of the amendment and if the amendment has not become 
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effective by such time, it shall be considered withdrawn. The Council 
shall provide the Secrotary-Geneoral with the information necessary to 
determine whether the amendment has beercme effective. 





(2) Any Contracting Party, or any dependent territory which is 
either a Member or a party to a Member group, on behalf of which 
notification of acceptance ef an dmehdment has not been made by the 
date on which such amendment becomes effective, shall as of that date 
@ease to participate in the Agreement. 


Articole 71 


Notifications by the Seoretary-General 


The Secretary-General of the United Nations shall. notify all 
Contracting Parties to the International Coffee Agreement, 1962, and 
all other Governments of States Members of the United Nations or of 
any of ite specialized agencies, of each deposit of an instrument of 
approval, ratification, acceptance or accession and of .the dates on 
which the Agreement comes provisionally and definitively into force. 
The Seoretary-General of the United Nations shall also notify all 
Contracting Parties of each notification under Articles 5, 62 
paragraph (2), 65, 66 or 67; of the date to which the Agreement is 
extended or on which it is terminated under Articole 693 and of the date 
on which an amendment becomes effective under Article 70. 


Article 72 
Supplementary and Transitional Provisions 


(1) The present Agreement shall be considered as a continuation of 
the International Coffee Agreement, 1962. 


(2) In order to facilitate the uninterrupted contimation of the 
1962 Agreements 
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(a) All acts by or on behalf of the Organization or any of 
its organs under the 1962 Agreement, in effect on 
30 September 1968 and whose terms do not provide for 
expiry on that date, shall remain in effect unless 
changed under the provisions of the present Agreement. 








(b) All decisions required to be taken by the Council during 
coffee year 1967-68 for application in coffee year 
1968-69 shall be taken during the last regular session 
of the Council in coffee year 1967-68 and applied on a 
provisional basis as if the present Agreement had already 
entered into force. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized 
to this effect by their respective Governments, have signed this 
Agreement on the dates appearing opposite their signatures. 


The texts of this Agreement in the English, French, Portuguese, 
Russian and Spanish languages shall all be equally authentic. The 
originals shall be deposited in the archives of the United Nations 
and the Seoretary-General of the United Nations shall transmit 
certified copies thereof to each signatory and acceding Government. 


TIAS 6584 


6394 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 
"ANNEX A 
Basic Expert Quctas 1/ 
_ (thousands of 60-kilc bags) 





Brazil : 20 ,926 
Burundi 2/ 233 
Cameroon 1,000 
Central African Republic - 200 
Colembia 7,000 
Congo (Democratic Republic) 2/ 1,000 
Costa Rica ; 1,100 
Deminican Republic 520 
Ecuadcr 750 
El Salvador 1,900 
Ethiopia 1,494 
Guatemala 1,80 
Guinea (basic export quota to be established by the Council) 
Haiti 490 
Honduras 425 
India 423 
Indcnesia 1,357 
Ivory Coast : 3,073 
Kenya , 860 
Malagasy Republic 910 
Mexico 1,760 
Nicaragua 550 
Peru 740 
Portugal 2,776 
Rwanda 2/ : 150 
Tanzania 700 
Tego 200 
Uganda 2,379 
Venezuela 2/ 325 

Grand Trtal 55,041 


i/ According to the provisions ef Article 31 (1), the frllowing 
exporting countries da net have a basic export queta and shall 
receive in coffee year 1968-69 export quotas ef: Bolivia 50,000 
bags; Congo (Brazzaville) 25,000 bags; Cuba 50,000 begs; Dahomey 
33,000 bags; Gabon 25,000 bags; Ghana 51,000 bags; Jamaica 25,000 
pags; Liberia 60,000 bags; Nigeria 52,000 bags; Panama 25,000 bags; 
Paraguay 70,000 bags; Sierra Leone 82,000 bags; Trinidad and Tobago 
69,000 bags. 


2/ Burundi, Cango (Democratic Republic), Cuba, Rwanda and Venezuela, 
after presentation to the Executive Board cf acceptable evidence 
of an exportable preducticn larger than 233,000; 1,000 ,000; 
50 000; 150,000 and 325,000 bags respectively shall each be granted 
an annual export entitlement not exceeding the annual export entitle- 
ment it would receive with a basic quota of 350 ,000; 1,300,000; 
200 ,000; 260,000 and 475,000 bags respectively. In ne event, however, 
shall the increases allcwed tc these countries be taken inte account 
for the purpese of calculating the distributi-n of votes. 
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- ANNEX B 


Non-q uota countries of destination referred . 


to_in Article 40, Chapter VII 


Bahrain 
Botswana 

Ceylon 

China ee 
China (mainland) 
Hungary 

Tran 

Iraq 

Japan 

Korea, Republic of 
Kuwait 


Muscat and Oman 

North Korea 

Poland 

Qatar 

Romania 

Saudi Arabia 

Somalia 

South-Africa, Republic of 
Southern Rhodesia 

South-West Africa 

Sudan, 

Swaziland 

Thailand 

Trucial Oman 

Union of Soviet Socialist Republics 
Zambia . 
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The geographical areas which are non-quota countries for the 
purposes of this Agreement are: 


The abbreviated names above are intended to be of purely 
geographical significance and to convey no political 
implications whatsoever. 
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Congo (Demooratio Republic of) 
Costa Rica 
Cuba 


Cyprus 
Czechoslovakia 
Denmark 

Dominican Republic 
Bouador 


Ethiopia 
Federal Republic of Germany 
Finland 


Central African Republic 
Congo (Brazzaville 
Dahomey 

Gebon 

Ivory Coast 

Malagasy Republic 

Togo 


article 


4 
7 


1 


a8'ao' 'Be 


ww, 


= 
wh 


1 = => 
° anSRRVOS 2 aw 


#ewee 


es oot eet t weet wit 
toartt'signrrnes ‘ a ay 


> euoete Noreen oe 
‘a’sn'' £29 wow 


ANNEX C 





Ly Ty a (> anise to individual contracting parties under 


[19 UST 


19 UST] Multi.—Coffee Agreement—Mar. 18-31, 1968 6397 











“ACCORD INTERNATIONAL DE 1968 
SUR LE CAFE 





NATIONS UNIES 
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ACCORD INTERNATIONAL DE 1968 SUR LE CAFE 


Préanbule 


les gouvernements Parties au présent Accord, 





_Reconnaissant que le café revét une importance exceptionnelle pour 
l'économie de beaucoup de pays, qui dépendent dans une large mesure de 
ce produit pour leurs recettes d'exportation et par conséquent pour 
continuer leura programmes de développement social et économique ; 


Considérant qu'une étroite coopération internationale dans le 
domgine de la distribution du café encouwragera les pays producteurs 
de café & diversifier leur production et & développer leur économie, 
et contribuera ainsi & renforcer les liens politiques et économiques 
entre producteurs et consommateurs ; , 


Fondés & craindre que la tendance ne soit au déséquilibre chronique 
entre la production et la consommation, 4 l'accumlation de stocks 
qui sont une lourde charge, et & d'amples fluctuations de prix, 


situation préjudiciable aux producteurs comme aux consommateurs ; 


Ne pensant pas que le jeu normal des forces du marché puisse, 
sans mesures internationales, corriger cet état de choses ; et 


Prenant note de la nouvelle négociation, par le Conseil interna- 
tional du Café, de 1'Accord international de 1%2 sur le Café, 


Sont convenus de ce qui suit. 


CHAPITRE PREMIER = OBJECTIFS 
Article premier 
Objectifs 
les objectifs de l'Accord sont : 


1) De réaliser un équilibre judicieux entre l'offre et la 
demande de café, dans des conditions qui assureront aux consommateurs 


un ravitaillenent suffisant et aux producteurs des débouchés & des prix 
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équitables, et qui entrafneront wn équilibre & long terne entre le 





production et la consommation ; 


2) Dtalléger les graves difficultés que provoquent la lourde 
charge des excédents et les fluctuations excessives des prix du café, 
oe qui est préjudiciable aux producteurs comme aux consommateurs ; 


3) De contribuer A mettre en valeur les ressources productives, 
& élever et maintenir l'emploi et le revenu dans les pays Membres , et 
a'aider ainsi & y réaliser des salaires équitables, un plus haut niveau 
de vie et de meilleures conditions de travail ; 


4) Diaider & augmenter le pouvoir dtachat des pays expor tateurs 
de café, en maintenant lcs prix & un niveau équitable et en augmentant 
la consommation ; 


5) Dtencourager la consommation du café par tous les noyens 
possibles ; et 


6) Dune fagon générale et compte tonu des liens qui existent 
entre le commerce du café et la stabilité doonomique des marchés 
ouverts aux produits industriels, de favoriser la coopération inter- 
nationale dans le domaine des problémes mondiaux du café. 


CHAPITRE II + DEFINITIONS 
Article 2 


Définitions 


Aux fing de l'Accord : 


1) "Café" désigne le grain et le cerise du oaféier, quiil stagisse 
de café en parche, de oafé vert ou de café torréfiéd, et comprend le café 
moulu, le café décaféinéd, le café liquide et le eafé soluble. Ces termes 
ont la signification suivante : : 

a) "Café vert" désigne tout café en grain, déparché, avant 
torréfaction 3 ; 
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- v) "Cerise de café" désigne le fruit entier du caféier ; 
ltéquivalent en café vert du café en cerise stobtient en 
multipliant par 0,50 le poids net des cerises séchées ; 

co) "Oagé en parche"™ désigne le grain de onfé vert dans sa 
parche ; l'équivalent en oafé vert du café en parche 
stobtient en mltipliont par 0,8 le poids net du café 
en parche ; i 

&) "Café torréfié" désigne le café vert torréfid & un degré 
queloonque, et comprend le café moulu 3 1'équivalent en 
café vert du café torréfiéd stobtient en miltipliant par 
1,19 le poids net du café torréfié ; 

e) "Café déoaféiné" désigne le café vert, torréfié ou soluble, 
aprés extraction de caféine ; 1'équivalent en café vert 
du oafé décaféiné stobtient en multipliant par 1, 1,19 ou 
3,00, reepectivement, le poids net du oafé décaféiné vert, 
torréfiéd ou soluble ; : 

f£) "Café liquide" désigne les solides solubles dans lteau 
obtenus A partir du oafé torréfié et présentés sous forme 
liquide ; 1'équivalent en café vert du café liquide 
s'obtient en multipliant par 3,00 le poids net des solides 
de café déshydratés contenus dans le oafé liquide ; 

g) "Café soluble" désigne les solides, déshydratés et solubles 
dans lteau, obtenus & partir du café torréfié ; 1'équivalent 
en café vert du oafé soluble s'obtient en multipliant par 
3,00 le poids net du café soluble. 


2) "Sac" désigne 60 kg, soit 132,276 livres, de café vert ; 
"tonne" désigne la tonne nétrique de 1 000 kg, soit 2 204,6 livres ; 
"livre" désigne 453,597 ‘grammes. , 


3) "Année caféitre" désigne la période de douze mois qui va du 
1 oototre au 30 septembre. , 


4) ‘Bxportation de café" désigne, sauf si ltirticle 39 en dispose 
autrement, tout envoi de café qui quitte le territoire ot ce café a été 
produit. 
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5) "Organisation" signifie 1'Organisation internationale du Café 3 
"Conseil" signifie le Conseil international du Café ; "Comité" signifie 
le Comité exécutif, mentionnés & l'Artiole 7 de l'Acoard. 


6) "Membre" signifie : ue Partie Contractante ; un ou des 
territoires dépendants déolarés comme Membre séparé en vertu de 
ltértiole 4 ; plusieurs Parties Contractantes, plusieurs territoires 
dépendants, ou plusieurs Parties Contractantes et territoires dépendants 
qui font partie de l'Organisation en tant que groupe Membre, en vertu 
des drticles 5 et 6. 


7) “Membre exportateur" ou "pays exportateur" désigne respeoti- 
vement un Membre ou un pays qui est exportateur net de café, ot estate 
dire dont les exportations dépassent les importations. 


8) "Mentre inportateur" ou "mys importateur" désigne respeoti- 
vement un Membre ou un pays qui est importateur net de café, otest-a- 
dire dont les inportations dépassent les exportations. 


9) "Membre producteur" ov "pays produoteur" désigne respectivement 
un Membre ou un pays qui produit du oafé en quantités suffisantes pow 
avoir une signification commerciale. 


10) "Majorité répartie simple" signifie la majorité absolue des 
voix exprimées par les Membres exportateure présents votant, et la 
najorité absolue des voix exprimées par les Membres importateurs 
présents votant. 


11) "Majorité répartie des deux tiers" signifie les deux tiers 
des voix exprinées por les Membres exportateurs présents votant, et 
les deux tiers des voix exprinées par les Membres inportateurs présents 
votant. 


12) "Entrée en vigueur" signifie, sauf indioation contraire, la 
date & laquelle l'Aocord entre en vigueur, proviscdirement ou 
daéfinitivenent. 
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dtun pays exportateur pendant une année caféiére donnée, diminuée de la 
quentité prévue pour les besoins de la consommation intérieure pendant 


la néme année. : 


14) "Quantités disponibles pour l'texportation" désigne la production 
exportable d'un pays exportateur au cours d'une année caféiére donnée, 


augnentée des stocks reportés des années précédentes. 


15) "Quantités qu'un Mentre a le droit d'exporter sous contingent" 
désigne les quantités totales de café qu'un Menbre est autorisé & 
exporter aux termes des diverses dispositions de 1'Accard, & l'texclusion 
des exportations ‘effectuées hors contingent conformément aux dispositions 
‘de l!drticle 40. 


16) "Exportations autorisées" désigne les exportations qui ont été 
réellenent effectuées au titre du paragraphe précédent. 


17) "Exportations pernises" désigne la somme des exportations 


autorisées et des exportations hors contingent effectuées confornément 


aux dispositions de l'irticle 40. 


CHAPITRE III — MEMBRES 
Artiole 3 


Mentres de 1!0rganisation 


1) Chaque Partie Contractante constitue, avec ceux de ses 
territoires dépendants auxquels l'Accord s'applique en vertu du 
paragrephe 1) de 1ltArticle 65, un seul et m&me Memtre de 1'Organisation, 
sous. réserve des dispositions prévues aux Articles 4, 5 et 6. 


2) Dans des cmditions & convenir par le Conseil, un Mentre peut 
entrex dans une catégorie différente de celle qu'il a indiquée larsqu'il 
@ initialement approuvé, ratifié ou accepté l'Accord, ou adhéré & 


celui-ci. 
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3) Si ‘deux ou plusieurs Membres ‘impor tateurs demandent qu'une . : 
modification soit apportée dans la nature de leur participation & 

ltAccord et/ou de leur représentation au sein de l1'Organisation, et 

nonobstant les autres dispositions de ltAccord, le Conseil peut, 

aprés avoir consulté les Membres intéressés, fixer les conditions de 


cette participation et/ou de cette représentation medifiées. 


Article 4 


Participation séparée de territoires dépendants 


Toute Partie Contractante qui est importatrice nette de café peut, 
& tout moment, par la notification prévue au paragraphe 2) de 
ltarticle 65, déclarer qutelle participe & 1!Organisation indépendamment 
de tout territoire qu'elle spécifie parmi ses territoires dépendants 
qui sont exportateurs nets de café. Dans ce cas, le territoire métro- 
politain et les territoires dépendants non spécifiés constituent un 
seul et méme Membre ; et les territoires dépendants spécifiés ont, 
individuellement ou collectivement selon les termes de la notification, 
la qualité de Membre distinct. 


Article 5 
Parti tion. e ° 


1) Deux ou plusieurs Parties Contractantes qui sot exportatrices 
nettes de café peuvent, par notification adressée au Secrétaire général 
des Nations Unies lors du dépét de leurs instruments respectifs d'appro- 
bation, de ratification, d'acceptation ou dtadhésion ainsi qu'au Conseil, 
déclarer qu'elles entrent dans 1'Organisation en tant que groupe. Un 
territoire dépendant auquel ltAccord s'applique en vertu du paragraphe 1) 
de ltArticle 65 peut faire partie d'un tel groupe si le geuvernement de 
1'Etat qui assure ses relations intarnationales a adressé la notification 
prévue au paragraphe 2) de l'Article 65. Ces Parties Contractantes et 
ces territoires dépendants doivent remplir les conditions suivantes : 
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a) Se déclarer disposés & accepter la respunsabilité, aussi 
bien individuelle que collective, du respect des obligations 
de groupe ; 

>») Prouver par la suite & la satisfaction du Conseil que le 
groupe a ltorganisation nécessaire & l'application d!une 
politique commune en matiére de café, et qu'ils ont les 
Moyens de stacquitter, conjointement avec les autres 
membres du groupe, des obligations que leur impose 
ltAccord 3 et ; 

c) Prouver par la suite au Conseil 3 

i) Soit qu'um précédent accord international sur le Café 
les a reconnus comme un groupe,, ; 
di) Soit qu'ils ont : 
a) Une politique commerciale et économique commune 
ou coordonnée en matiére de café ; 
bd) Une politique monétaire et financidére coordonnée 
et les organes nécessaires & l'tapplication de 
cette politique, de fagon que le Conseil soit 
assuré que le groupe peut se conformer & l'esprit 
de la participation en groupe et & toutes les 
obligations collectives qui en découlent. 


2) le groupe Membre constitue un seul et m&me Mentre de 
l'Organisation, étant toutéfois entendu que chaque membre du groupe 
sera traité en Membre distinct pour toutes les questions qui relévent 
des dispositions suivantes : 

a) Chapitres XII, XIII et XVI ; 
bd) Articles 10, 11 et 19 (Chapitre IV) ; et 
c) Article 68 (Chapitre XX). 


3) les Parties Vontractantes et les territoires dépendants qui 
entrent en tant que groupe indiquent le gouvernement ou l'organisation 
qui les représentera au Conseil pour toutes les questions dont traite 
ltAccord, & l'exception de celles qui sont énumérées au paragraphe 2) du 
présent Article. 
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4) le droit, de vote du groupe stexerce de la fagon suivante : 
a)| le groupe Membre a, pour chiffre de base, le méme nombre 
de voix qu'un seul pays Membre entré & titre individuel 
| dans 1'Organisation. le gouvernement ou l!organisation 
qui représente le groupe regoit ces voix et en dispnse 
b) Au cas ob la question mise aux voix rentre dans le cadre 
des dispositions énoncées au paregraphe 2) du présent 
Article, les divers membres du groupe peuvent disposer 
séparément des voix que leur attribue le poragraphe 3) de 
ltArticle 12, comme si chacun dteux était ui Membre 
individuel de 1'Organisation, sauf que les voix du chiffre 
de base restent attribudes au pays ou & l'organisation qui 
représente le groupe. 


5) Toute Partie Contractente ou tout territoire dépendant qui 
fait partie d'un groupe peut, par notification au Conseil, se retirer 
, de ce groupe et devenir Membre distinct. Ce retrait prend effet lors de 
la réception de la notification par le Conseil. Quand um des membres 
d'un groupe sten retire ou cesse d'y appartenir parce qu'il se retire 
de 1'Orgenisation ou pour une autre raison, les autres membres du groupe 
peuvent demander ‘ou Conseil de maintenir ce groupe et le groupe conserve 
son existence & moins que le Conseil ne re jette cette demande. Bn cas 
de dissolution du groupe, chacun de ses ex-membres devient un Membre 
distinct. Un Membre qui o cessé dtappartenir & un groupe ne peut pas 
redevenir membre d'un groupe quelconque tant que l'Accord reste en vigueur. 


irticle 6 
ticipation ultérieure e: 


Deux Membres exportateurs ou plus peuvent, une fois que ltAccord 
‘est entré en vigueur & lour égard, demander & tout moment au Conseil 
ltautorisation de se constituer en groupe. Le Conseil les y autorise 
s'il constate qutils lui ont adressé la déclaration et les preuves 
exigées au paragraphe 1) de l'irticle 5. Dés que le Conseil a donné cette 
auterisation, les dispositions des paragraphes 2), 3), 4) et 5) de 
ltirticle 5 deviennent applicables au groupe. 
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CHAPITRE IV = CONSTITUTICN ET ADMINISTRATION 


Article 7 
Sidge et structure de 1'Organisation internationale du café 


1) LtOrganisation internationale du Vafé créée par l'iccord de 
1%2 continue d'exister pour assurer la mise en oeuvre de lticcord et 


en surveiller le fonctionnement. 


2) LtOrganisation a son siége & Londres, & moins que le Conseil 
nten décide autrement & la majorité répartie des deux tiers des voix. 


3) LtOrganisation exerce ses fonctions por l'intermédiaire du 
Conseil international du Café, de son Comité exécutif, de son Directeur 
exécutif et de son personnel. 


lrticle 8 


Composition du Conseil international du Café 
1) Lthutorité supréme de 1!Organisation est le Conseil international 
du Café, qui se compose de tous les Membres de 1'0rganisation. 


2) Chaque Membre est représenté au Conseil par un représentant 
et un ou plusieurs suppléants. Chaque Membre peut désigner en outre un 
ou plusieurs conseillers pour accompagner son représentant ou ses’ 
suppléants. 


flrticle 9 


Pouvoirs et fonctions du Conseil 


1) Le Conseil, investi de tous les pouvoirs que confére expres- 
aément ltdccord, a les pouvoirs et assure les fonctions nécessaires & 
ltexécution des dispositions de 1' Accord. 

2) le Conseil arréte, & la majorité répartie des deux tiers, les 


réglements nécessaires & 1l'exécution de l'Accord et conformes & sea 


dispositions, notamment son propre réglement intérieur et les réglements 
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applicables & la gestion financiére de’ 1'Organisation et & son personnel. 





Le Conseil peut prévoir dans son réglement intérieur une procédure qui 
lui permette de prendre, sans se réunir, des décisions sur des points 


déterminés. 


3) En outre, le Conseil tient & jour la documentation nécessaire & 
ltaccomplissement des fonctions que lui confére l'tAccord, et toute 


autre documentation qu'il juge souhaitable. Il publie un rapport annuel. 


Article 10 


Elestion du Président et des Vice-Présidents du Conseil 








1) Le Conseil 6lit pour chaque année caféiére un Président ainsi 
qutun premier, un deuxiéme et un troisiéme Vice-Présidents. 


2) En régle générale, le Président et le premier Vice-Président sont 
tous deux élus parmi les représentants des Membres exportateurs ou parmi 
les représentants des Membres importateurs, et les dewciéme et troisiéme 
Vice-Présidents parmi les représentants de l'autre catégorie. Cette 


répartition alterne chaque année caféiére. 


3) Ni le Président ni le Vice-Président qui fait fonction de 
Président, n'a le droit de vote. Dans ce cas, leur suppléant exerce 
le droit de vote du Membre. 


Article 11 


Sessions du Conseil 





En régle générale, le Conseil se réunit deux fois par an en 
session ordinaire. Il peut tenir des sessions extraordinaires s'il en 
décide ainsi. Des sessions extraordinaires se tiennent aussi & la demande 
du Comité exécutif, ou de cing Membres, ou d'un ou plusieurs Membres 
réunissant 200 voix au minimum. Les sessions du Conseil sont annoncées 
au moins trente jours & l'tavance, sauf en cas d'urgence. Les sessions 


ont lieu au sidége de l'Organisation, sauf décision contraire du Conseil. 
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Article 12 





Voix 
1) Les Membres exportateurs ont ensemble 1 000 voix et les 
Membres inportateurs également ; ces voix sont réparties A ltintérieur 
de chaque catégorie, celle des expartateurs et celle des importateurs, 
comme l'tindiquent les paragraphes suivants. 


2) Chaque Membre a, conne chiffre de base, cing voix, A 
condition que le total de ces voix ne dépasse pas 150 pour chaque 
catégorie de Membres. Stil y avait plus de 30 Membres exportateurs. ou 
plus de 30 Membres importateurs, le chiffre de base attribué & chaque 
Membre de cette catégorie serait ajusté de fagon que le total des 
chiffres de base ne dépasse pas 150 pour chaque catégorie. 


3) le restant des voix des Membres exportateurs est réparti 
entre ces Membres proportionnellement & leur coritingent de base, étant 
toutefois entendu que, si la question mise aux voix rentre dans le 
cadre du paragraphe 2) de l'drticle 5, le restant des voix d!'um groupe 
Membre exportateur est réparti entre les Membres de ce groupe propor= 
tionnellement & la part de chacun dteux dans le contingent de base du 
groupe Membre. Un Membre exportateur auquel il n'a pas été attribué de 
contingent de base ne regoit aucune de ces voix restantes. 


4) le restant des voix des Membres importateurs est réparti entre 
eux au prorata du volume moyen de leurs importations de café des trois 
années précédentes. 


5) Au début de chaque année caféiére, le Conseil répartit les 
voix pour l'année, sous réserve des dispositions du paragraphe 6) du 
présent Article. 

6) Quand un changement survient dans la participation & 1'Organi- 
sation, ou si le droit de vote d'un Membre est suspendu ou rétabli en 
vertu des Articles 25, 38, 45, 46, 54 ou 59, le Conseil procdde & une 
nouvelle répartition des voix, qui obéit aux dispositions du présent 
Article. 
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7) Aucun Membre n'a plus de 400 voix. 


8) le fractionnement des voix n'est pas admis. 


Article 13 


Procédure de vote du Conseil 


1) Chaque représentant dispose de toutes les voix du Membre qutil 
feprésente, et ne peut pas les diviser. Il peut cependant disposer 
différemment des voix qui lui sont données par procuration en vertu 
du paragraphe 2) du présent Article. 


2) Tout Membre exportateur peut autoriser tout autre Membre 
exportateur, et tout Membre importateur peut autoriser tout autre 
Membre importateur, & représenter ses intér&ta et & exercer son droit 
de vote & toute réunion du Conseil. La limitation prévue au paragraphe 7) 
de 1tArtiole 12 ne joue pas dans ce cas. 


Articole 14 


Décisions du Conseil 


1) Ie Conseil prend toutes ses décisions et fait toutes ses 
recommandations & la majorité répartie simple, sauf disposition 
contraire de 1!Aoccard. 


2) La proodédure suivante s'applique & toute décision que le 
Conseil doit, aux termes de ltAccord, prendre & la majorité répartie 
des deux tiers. 

a) Si la proposition ntobtient pas la majorité répartie des 
deux tiers en raison du vote négatif dtun, deux ou trois 
Membres exportateurs ou d'un, deux ou trois Membres 
importateurs, elle est, si le Conseil en déoide ainsi a 
la mjorité des Membres présents et & la majorité 
répartie simple des voix, remise aux voix dans les 
48 heures 3 
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b) Si, & ce deuxiéme scrutin, la proposition n'obtient encore 





pas la majorite répartic des deux tiers, en raison du vote 
négatif d'un ou deux Membres exportateurs ou d'un ou deux 
Membres importatewrs, elle est, si le Conseil en décide 
oinsi & la majorité des Memtres présents et'& la mjorité 
répartie simple des voix, remiss aux voix dans les 24 heures 3 
c) Si, & ce troisiéme scrutin, la proposition n'obtient 
toujours pas la majorité répartie des deux tiers en raison 
du vote négatif d'un Membre exportateur ou d'un Membre 
importatcur, elle est considérée comme adoptée ; 
ad) Si le Conseil ne remet pas une proposition aux voix, elle 


est considérée comme repoussée. 


3) les Membres stengagent & accepter comme obligatoires toutes les 
décisions que le Conseil prend en vertu de l'tAccord. 


Article 15 


Composition du Comité exécutif 
1) le Conité exécutif se compose de huit Membres exportateurs et de 
huit Membres importateurs élus pour chaque année caféiére confarménent & 
lidrticle 16. Ils sont rééligibles. 


2) Chague Membre du Comité exécutif désigne un représentant et 
un ou plusieurs suppléante. 


3) Choisi pour chaque année cafdiare par le Conseil, le Président 
du Comité exécutif est rééligible. Il n'a pas le droit de vote. Si wm 
représentant est élu Président, son suppléant exercera le droit de vote. 


4) le Comité exécutif se réunit normalement au sidge de 
1'Organisation, mais peut se réunir ailleurs. 
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Article 16 





Election du Comité exécutif 


1) Les Membres exportateurs de 1' Organisation élisent les 
membres exportateurs du Comité exécutif, et les Membres importateurs 
de 1'Organisation les membres importateurs du Comité exécutif. Les 


élections de chaque catégorie ont lieu selon les dispositions suivantes. 


2) Chaque Membre vote pour un seul candidat, en lui accordant 
toutes les voix dont il dispose en vertu de ltArticle 12. Il peut 
accorder & un autre candidat les voix dont il disposerait par 


Procuration en vertu du paragraphe 2) de ltArticle 13. 


3) Les huit candidats qui recueillent le plus grand nombre de 
voix sont élus ; toutefois aucun candidat ntest élu au premier tour 
de scrutin s'il nta pas obtenu 75 voix au moins. 


4) Si moins de huit candidats sont élus au premier tour de scrutin 
selon les dispositions du paragraphe 3) du présent Article, de nouveaux 
tours de scrutin ont lieu, auxquels seuls participent les Membres qui 
n'ont voté pour aucun des candidats élus. A chaque nouveau tour de 
scrutin, le minimum de voix nécessaire pour étre élu diminue successi~- 
vement de cing unités, jusqu'a ce que les huit candidats soient élus. : 


5) Un Membre qui n'a pas voté pour un des Membres élus confare 
& un dtentre eux les voix dont il dispose, sous réserve des paragraphes 
6) et 7) du présent Article. 


6) On considare qu'un Membre a obtenu les voix qui lui ont 
dtabord été données lors de son élection, plus les voix qui lui ont été 
conférées plus tard, & condition que le total des voix ne dépasse 
499 pour aucun Membre élu. 


7) Au cas ob les voix considérées comme obtenues par un Membre 
6lu d$passeraient 499, les hiembtres qui ont voté pour ce Membre élu ou qui 


lui ont conféré leurs voix s'entendront pour qu'un ou plusieurs d'entre 
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" eux retirent les voix qu'ils lui ont accordées et les confarent ou les = 
transférent A un autre Membre 6lu, de facon que les voix obtemues par 


chaque Membre 61u ne dépassent pas le chiffre limite de 499. 


Artiole 17 


CompStence du Comité exdoutif 


1) Le Comité exéoutif est responsable devant le Conseil et 
travaille selon ses direotives générales. 


2) Le Conseil pat, a la majorité répartie simple, éléguer 
au Comité exéoutif tout ou partie de ses pouvoirs A l'exolusion des 
suivants 3 ; 

a) Voter le budget administratif et fixer les cotisations, en 
vertu de l'Article 24 ; 

b) Fixer les contingents en exéoution de 1'Acoord A l'exception 
des ajustements effectués aux termes de 1'Article 35, 
paragraphe 3), et de l'Article 37 3 

c) Suspendre le droit de vote dun. Membre, en vertu de 
l'Artiole 45 o de l'értiole 59 5 

a) Fixer ou reviser des objeotifs nationaux et mondiaux de 
production, en vertu de l'Article 48 ; 

6) Arr&ter une politique des stooks, en vertu de l'Article 49 3 

f) Dispenser un Membre. de ses obligations, en vertu de 
1'Artiole 57 3 

@) Trancher les différends, en vertu de 1'Article 59 3 

h) Fixer des conditions d'adhésion, en vertu de l'Artiole 63.3 

1) Décider de demander le retrait d'im Membre, en vertu de 
l'article 67 3; 

3) Proroger ou résilier 1'Accord en vertu de l'irtiole 69 3 et 

k) Recommander des amendements aux Membres, en vertu de 
1'Artiole 70. 
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3) Te Conseil peut & tout moment, & la majorité répartie simple, 
annulex les pouvoirs qu'il aurait délégués au Comité. 


laeticle 18 


Procédure de vote du Comité exdoutif 


1) Chaque membre du Comité exécutif dispose des voix qutil a 
obtenues en vertu des peragraphes 6) et 7) de ltarticle 16. le vote par 
Procuration n'est pas admis. fucun membre ne peut fractionner ses voix. 


2) les décisions du Comité sont prises & la mime majorité que 
les décisions analogues du Conseil. 


hrticle 19 


Quorum aux réunions du Conseil et du Comité 


1) le quorum exigé pour toute réunion du Conseil est constitud. 
par la majorité des Membres, si cette mjorité représente la majorité 
répartie des deux tiers du total des voix. Si, le jouw fixé pour 
l'ouverture d'une session du Conseil, le quorum n'est pas atteint ou si, 
au cours d'une session du Conseil, le quorum n'est pas atteint & trois 
séances successives, le Conseil se réunit sept jours plus tard ; le 
quorum est alors, et jusqu'd le fin de cette session, constitué par la 
majorité des Membres, si cette majorité représente la mijorité réportie 
simple du total des voix. les Membres représentés par procuration en 
vertu du parograrhe 2) de l’Arsicle 13 sont considérés comme présente. 


2) Le quorum exigé pour toute réunion du Comité exdoutif est 
constitué par la majorité des membres si cette majorité représente la 
majorité répartie des deux tiers du total des voix. 
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"Article 20 : : 





Directeur exécutif et personnel 


1) Ie Conseil nomme le Directeur exécutif sur la rccommandation 
du Comité exécutif. Il fixe les conditions d'emploi du Directeur exécutif ; 


elles sont comparables &@ celles des fonctionnaires homologues d'organi- 


sations intergouvernementales simildires. 


2) le Directeur exécutif est le chef des services administratifs 
de ltOrganisation ; il est responsable de ltexécution des taches qui lui 


incombent dans ltadministration de l'tAccord. 


3) Ie Directeur exécutif nomme le personnel conformément au 


réglenment arrété par le Conseil. 


4) Ie Directeur exécutif et les autres fonctionnaires ne doivent 
avoir aucun intérét financier ni dans l'industrie caféiére ni dans le 


commerce ou le transport du café. 


5) Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Directeur exécutif 
et le personnel ne sollicitent ni n'acceptent d'instructions d'aucun 
Membre, ni d'aucune autorité extérieure 4 1'Organisation. Ils s'abstiennent 
de tout acte incompatible avec lcur situation de fonctionneaires 
internationaux et ne sont responsables qu'envers 1'Organisation. Chaque 
Membre s'engage & respecter le caractére exclusivement international 
des fonctions du Directeur exécutif et du personnel et & ne pas chercher 
& les influencer dans l'exécution de leur t&che. 


Article 21 


Collaboration avec d'autres organisations 


le Conseil peut prendre toutes les dispositions voulues pour consulter 
1l'Organisation des Nations Unies et les institutions spécialisées, ainsi 
que d'autres organisations intergouvernementales appropriées, et pour 
collaborer aveo olles. le Conseil peut inviter ces organisations, ainsi que 


toute organisation qui s'occupe de café, & envoyer des observateurs A 


ses réunions. 
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CHAPITRE V - PRIVIIEGES ET IMMUNITES 


frticle 22 
‘Privilages et immunités 


1) LtOrganisation possade la personnalité juridique. Elle a 
notamment la capacité de contracter, d'tacquérir et d'aliéner des biens 


immobiliers et mobiliers, ainsi que d'ester en justice. 


2) Ie Gouvernement du pays dans lequel est situd le sidge de 
1'0rganisation (ci-aprés nommé "Gouvernement héte") conclura dés que 
possible avec 1'Organisation un accord, A approuver par le Conseil, 
concernant le statut, los priviléges et les immunités de 1'Organisation, ° 
du Directeur exécutif, des momtbres du Personnel et des représentants 
des pays Membres pendant les séjours que ltexercice de leurs fonctions 


les améne & effectuer sur le territoire du Gouvernement h&éte. 


3) Ltaccord envisagé au paragraphe 2) ci-dessus sera indépendant 
du présent Accord. Il stipulera les conditions dans lesquelles il prend 
fin. 


4) 4 moins que d'autres mesures fiscoles ne soient prises dans le 
cadre de l'accord envisagé au paragraphe 2) ci-dessus, le Gouvernement 
héte : ; 

a) exonére dtinpéte les rémunérations versées par 1!Organisation 
& ses employés, & la réserve que ce privilége ne stapplique 
pas nécessairement aux ressortissants de ce pays ; et 

b) exonare de droits les avoirs, revenus et autres biens de 
1' Organisation. 


5) Aprés approbation de ltaccord envisuyé au paragraphe 2) du 
présent Article, 1'Organisation peut canclure avec un ou plusieurs 
Membres dan docoras, & approuver par le Conseil, concernant les priviléges 
et immunités qui peuvent étre nécessaires & la mise en oeuvre de 1'Accard 


international sur le Café. 
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CHAPITRE VI - FINANCES 





Article 23 
Dispositions iéres 
1) Les dépenses des délégations au Conseil, ainsi que des 


représentants au Comité exécutif et A tout autre comité du Conseil ou 
du Comité exécutif, sont & la charge de 1'Etat qu'ile représentent. 


2) Pour couvrir les autres dépenses qutentrafne ltapplication du 
présent Accord los Membres versent une cotisation annuelle. Ces cotisations 
sont réparties comme il est dit A l'irticle 24. Toutefois, le Conseil 
peut exiger une rétribution pour certains services. 


3) Ltexeroice finanoier coincide aveo l'année caféiére. 


frtiole 24 


Vote du budget ot fimtion des cotisntions 


; 1) &u second semestre de chaque exeroice finanoier, le Conseil 
vote le budget administratif de 1'Organisation pour l'exeroioe finanoier 
suivant et répartit lcs ootisations des Membres & oe budget. 


2) Pour chaque exercice financier, la cotisation de chaque Membre 
est proportionnelle au rapport qu'il y a, au moment du vote du budget, 
entre le nombre des voix dont il dispose et le nombre de voix dont 
disposent tous les Membres réunig. Si toutefois, au début de ltexeroice 
financier pour lequel les cotisations sont fixées, la répartition des 
voix entre les Menbres se trouve changée en vertu du paragraphe 5) de 
ltértiole 12, le Conseil ajuste les ootisations en conséquence pour cet 
exeroice. Pour déterminer les cotisations, on dénombre les voix de chaque 
Membre sans tem compte de la suspension éventuelle du droit de vote 
dtun Membre et de la redistribution des voix qui aurait pu en résulter. 
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3) le Conseil fixe la contribution initiale de tout pays qui 
devient Membre de 1'Organisation aprés l'entrée en vigueur de 1'Accord 
en fonction du nombre des voix qui lui sont attribuées et de la 
fraction non écoulée de 1'exercice en cours ; mais les cotisations 
assignées aux autres Mémbres pour l'exercice en cours restent 


inohangées. 


Article 25 
Versement des cotisations 


1) Les cotisations au budget administratif de chaque exercice 
financier sont payables en monnaie librement convertible et sont 
exigibles au premier jour de l'exercice. 


2) Un Membre qui ne s'est pas acquitté intégralement de. sa 
cotisation au budget administratif dans les six mois de son exigibilité, 
perd, jusqu'au moment of il sten acquitte, son droit de voter au Conseil 
et de voter pour lui ou de faire voter pour lui au Comité. exéoutif. 
Cependant, sauf décision prise par le Conseil a la majorité répartie 
des deux tiers, ce Membre n'est privé d'aucun des autres droits que 
lui confére le présent Accord, ni relevé d'aucune des obligations 
que celui-ci lui impose. 


3) Un Membre dont le droit de vote est suspendu, en application 
soit du paragraphe 2) du présent Article, soit des Articles 3B, 45, 48, 
54 ou 59, reste néanmoins tem de verser sa cotisation. 


Article 26 


Vérification et publication des comptes 
Le plus t8t possible aprés la cléture de ohaque exercice financier, 
le Conseil est saisi, pour approbat’.on et publication, d'un état, vérifié 
par un expert indépendant, des recettes et dépenses de 1'Qrganisation 
pour cet exeroice financier. 
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CHAPITRE VII - REGLEMENTATION DES EXPORTATIONS 


Article 27 


Engagements généraux des Membres 


1) Les Membres stengagent & conduire leur politique commerciale 
de facon & réaliser les objectifs énoncés & l'Article premier, et 
particuliérement dans son paragraphe 4). Ils conviennent qutil est 
souhaitable dtappliquer l'accord de fagon & augmenter progressivement 
le revenu réel tiré de l'texportation du café, pour le mettre en harmonie 
avec les besoins de devises que suscitent leurs programmes de développement 


social et économique. 


2) Pour atteindre ces objectifs en contingentant le café suivant 
les dispositions du présent Chapitre et en appliquant aussi les autres 
dispositions de l!Accord, les Membres conviennent de la nécessité de 
faire en sorte que le niveau général des prix du café ne tombe pas 


au-dessous de leur niveau général de 1962. 


3) Les Membres conviennent en outre qu'il est souhaitable 
dtassurer au consommateur des prix dquitables et qui n'entravent pas 
ltaugmentation recherchée de 1a consommation. 


frticle 28 


Contingents dtexportation de base 


A partir du 1 octobre 1%8, les pays exportateurs auront les 
contingents dtexportation de base indiqués & 1!Annexe A. 


4rticle 29 


Contingents de base d'un groupe Membre 
Quand plusieurs des pays énumérés & ltAnnexe A forment wn groupe 
en vertu de l'article 5, les contingents de base spécifiés pour ces 
pays & l'Annexe A sont additionnés, et leur total est considéré, aux 


fins du présent chapitre, comme un contingent de base unique e 
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Article 30 


: Centingents annuels dtexportation 


1) frente jours au moine avant le début de chaque année caféiare, 
le Conseil adopte, & la majorité des deux tiers, une prévision du total 
des importations et des exportations mondiales pour l'année caféiére & 
venir et une prévision des exportations probables des pays non membres. 


2) Compte tenu de ces prévisions, le Conseil arréte immédiatement 
des contingents annuels dtexportation pour tous les Membres exportateurs. 
Ces contingents annuels sont exprimés en pourcentage, le m$me pour tous 
les Memtres exportateurs, des contingents de base apécifiés & 1l!Annexe A, 
sauf pour les Memtres dont le contingent annuel est soumis aux 
dispositions du paragraphe 2) de 1tArticle 31. 


Article 31 


Dispositions supplémentaires- relatives aux contingents de base et aux 
contingents annuels dtexportation 


1) Il ntest pas attribué de contingent dtexportation de base & un 
Menbtre exportateur dont les exportations annuelles autorisées ont été 
en moyenne, pendant les trois années précédentes, inférieures & 

100 000 sacs, et le contingent annuel d'texportation de ce Membre est 
caloulé conformément au paragraphe 2) du présent Articole. Loraque ‘ce 
contingent annuel. d'texportation atteint 100 000 sacs, le Conseil 
assigne un contingent de base au Membre exportateur intéressé. 


2) Sans préjudice des dispositions de la note de bas de page 2/ 
qui figure & 1t}nnexe A de 1'Accord, chaque Membre exportateur auquel 
il nta pas été attribud de contingent de base aura, pour 1tannée 
caféiére 19%8-69, le contingent indiqué dans la note de bas de page 1/ 
de ltAnnexe A de 1l'Accord. Chacune des années suivantes, le contingent 
sera, sous réserve des dispositions du paragraphe 3) du présent Article, 
augmenté de 10 pour cent de ce contingent initial jusqu'!é ce que le 
maximum de 100 000 sacs mentionné au paragraphe 1) du présent Article 
soit atteint. 
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3) le 31 juillet de chaque année au plus tard, chaque Membre 
intéressé fait connaftre au Directeur exécutif, qui en informe le 
Conseil, les quentités prooaoles de café dont il disposera pour les 
exporter sous contingent au cours de l'année caféiare suivante. Les 
quentités ainsi indiquées constituent le contingent de ce Membre 
exportateur pour. l'année caféiare suivante, & condition qutelles se 
trouvent dans les limites définies au paragraphe 2) du présent Article. 


4) les Membres exportateurs auxquels il n'a pas été attribué de 
contingent de base sont soumis aux dispositions des Articles 27, 29, 32, 


34, 35, 38 et 40. 


5) Un territoire sous tutelle (administré au titre d'un accord 
de tutelle aveo les ‘Nations Unies) dont les expnrtations anmuelles 
vers dtautres pays que celui de ltAutorité edministrante ne dépassent 
pas 100 000 sacs, n'est pas astreint au contingentement tant que ses 
exportations ne dépassent pas cette quantité. 


Article 32 
Contingents mestriele dtexportation 


1) Aussitét aprés avoir arrété les contingents annuels @texpor= 
tation, le Conseil attribue & chaque Membre exportateur des contingents 
trinestriels dtexportation en vue de maintenir pendant toute ltannée 
caféiare un équilibre satisfaisant entre ltoffre et la demande prévue. 


2) Ces contingenta doivent &tre aussi voisins que possible de 

25 pour cent du contingent annuel d'exportation attribué & chaque Membre 
pour l'année caféiare considérée. Aucun Membre n'est autorisé & exporter 
plus de 30 pour cent au cours du premier trimestre, plus de 60 pour cent 
au cours ded deux premiers trimestres, et plus de 80 pour cent au cours 
des trois premiers trimestres de l'année caféidére. Si, au cours d'un 
trimestre, les exportations d'un Membre n'atteignent pas le contingent 
qui lui est attribué pour ce trimestre, le solde inemployé est ajouté 

A son contingent du trimestre suivant de l'année caféiére considérée. 
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> Article 33 


Ajustement des oontingents annuels d'exportation 


Si 1'état- du marché l'exige, le Conseil peut revoir le total des 
contingents et modifier le pourcentage des contingents de base qu!il 
a arrété en vertu du paragraphe 2) de ltArticle 30. En procédant & 
cet ajustement, le Conseil tient compte de tout défioit probable chez 
les Membres. 





Article 34 


Notification des défioits 


1) Les Membres expartateurs stengagent & notifier au Conseil, 
aussit&t que possible au cours de l'année caféiare et au plus tard & 
la fin du huitiéme mois de ladite année ainsi qu'aux dates ultérieures 
que le Conseil pourrait fixer, s'ils disposent dtassez de café pour 
exporter la totalité de leur oontingent de oette année-la. 


2) Le Conseil tient compte de ces notifications pour décider 
stil y a lieu d'ajuster, en vertu de ltArticle 33, le total des 
contingents d!exportation. 


Artiole 35 


Ajustement_des_ contingents trimestriels d'exportation 


1) Dans les cas indiqués dans le présent Article, le Conseil 
modifie les contingents trimestriels attribués & chaque Membre en 
vertu du paragraphe 1) de l'Article 32. 


2) Quand le Conseil modifie, en vertu de l'Article 33, les 
contingents annuels d'exportation, cette modification affeote les 
contingents du trimestre en cours, ou les oontingents du trimestre en 
cours et des trimestres 4 courir, ou les contingents des trimestres a 
oourir de l'année caféiare oonsidérée. 
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3) En dehors de l'ajustement prévu au paragraphe 2) du présent 
Article le Conseil peut, stil estime que la situation du marché ltexige, 
modifier le contingent dtexportation du trimestre en cours et des 
trimestres 4 courir de la m&me année caféiére sans toutefois modifier 
les contingents annuels d'exportation. 


4) Quand, en raisen de circonstances exceptionnelles, un Membre 
exportateur estime que les limitatians prévues au paragraphe 2) de 
l'Article 32 sont de nature A porter & son éoonomie un préjudice grave, 
le Conseil peut, & la demande de ce Membre, prendre les mesures 
appropriées aux termes de l'Article 57. Le Membre intéressé doit faire 
la preuve du préjudice et fournir des garanties adéquates quant au 
maintien de la stabilité des prix. Toutefois, en aucun oas, le Conseil 
ntautorise un Membre & exporter plus de 35 pour cent de son contingent 
annuel dtexportation au cours du premier trimestre, plus de 65 pour 
cent au cours des deux premiers trimestres, et plus de 85 pour cent au 


cours des trois premiers trimestres de l'année caféiére. 


5) Tous les Membres reconnaissent que de fortes hausses ou baisses 
de prix se produisant au cours de braves périodes peuvent fausser 
ind@ment les tendances profondes des prix, inquiéter gravement produo- 
teurs et consommteurs et compromettre la réalisation des objectifs 
de l'Accords En conséquence, quand de telles fluotuations dans le 
niveau général des prix se produisent au cours de bréves périodes, les 
Membres peuvent demander que le Conseil se réunisse ; le Conseil peut 
alors, & la majorité répartie simple, ajuster le volume total des 
contingents trimestriels en vigueur. 


6) Si le Conseil constate qu'une hausse ou baisse prononcée et 
anormale du niveau général des prix est due & une manipulation arti- 
ficielle du marché du café, du fait d'ententes entre importateurs, 
entre exportateurs, ou entre les deux catégories, il décide & la 


majorité simple les mesures correctives & prendre pour rajuster le 
volume total des contingents trimestriels en vigueur. 
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Article 36 


Prooédure_ d'ajustement des contingents d'exportation. 


1) Sous réserve des dispositions des Articles 31 et 37, le 
Conseil fixe les contingents annuels et les ajuste en modifiant selon 
le méme pourcentage le contingent de base de chaque Membre. 


2) Les mcdifications générales apportées & tous les contingents 
trimestriels en vertu des paregraphes 2), 3), 5) et 6) de ltArticle 35 
s'appliquent, au prorate, aux contingents trimestriels de chaque pays, 
selon les régles arrétées & cet effet par le Conseil ; ces ragles 
tiennent compte des différents pourcentages de leur contingent annuel 
que les différents Membres ont exportés ou sont autorisés & exporter 
pendant chaque trimestre de l'année caféiére. 


3) Toutes les décisions du Conseil sur lea fimtion et 
l'ajustement des contingents annuels et trimestriels en vertu des 


4rtioles 30, 32, 33 et 35 sont prises, sauf disposition contraire, & 
la majorité répartie des deux tiers. 


Article 37 


Dispositions supplémentaires concernant l'ajustement 
des_ contingents d'exportation 


1) Outre qutil fixe, conformément & ltArticle 30, les contingents 
annuels d'exportation en fonction du totel prévu des importations et 
des exportations mondiales,. le Conseil veille & ce que : 
@) ltapprevisionnement scit tel que les consommateurs aient. 
a leur disposition les types d café qutils demandent ; 
b) .les prix des différents types de café soient équitables ; et 
co) de brusques variations de prix ne se produisent pas pendant 
dé courtés pé~iodes de temps. 


2) Pour atteindre ces objectifs le Conseil peut, sous réserve des 
dispositiona de ltArticle 36, adopter un systéme permettant d'ajuster 
les contingents annuels et trimestriels en fonction du mouvement des 


prix des principaux types de café. Le Conseil fixe chaque année une 
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‘limite A la quantité, qui ne dépassera pas cing pour cent, dont les 
contingents annuels pourront étre réduite quel que soit le systéme 
adopté. Aux fina d'un pareil systéme, le Conseil peut fixer des soarts 
de prix. et des marges de prix pour les différents types de café. A cet 
effet, le Conseil tient compte notamment des tendances dee prix. 


3) les décisions que prend le Conseil en vertu des dispositions 
du paragraphe 2) du présent Article sont prises A la majorité répartie 
des deux tiers des voix. : 


Article 38 


Respeot _du_contingentement 


1) les Membres exportateurs astreints au oontingentement prennent 
les mesures voulues pour assurer le respect absolu de toutes les 
dispositions de ltAccord qui concernent le contingentement. Outre celles 
qu'il pourrait 6tre amené & prendre lui-m&me, le Conseil peut, & la 
majorité répartie des deux tiers, exiger de ces Membres qu'ils prennent 
des, mesures complémentaires pour appliquer de fagon effective le systam 
de contingentement prévu par l!Accard. 


2) Les Memtres exportateurs ne dépassent pes les contingents 
dtexpertatien annuels et trimestriels qui leur sont attribués. 


3) Si un Membre exportateur dépasse son contingent pendant un 
trimestre donné, le Conseil rédduit un ou plusieurs des contingents 
suivants de ce Membre dtume quantité égale A 110 pour cent du 
dépassement. 


4) Si un Membre exportateur dépasse une deuxiame fois son 
contingent trimstriel pendent que ltAccord est en vigueur, le Conseil 
réduit un ou plusieurs des contingents suivants de oe Membre, du double 
du dépassement , 


5) Si un Membre exportateur dépasse une troisiéme fois ou plus 
souvent encore son contingent trimestriel pendant que l!Acoord est en 
vigueur, le Conseil applique la réduction prévue au paragraphe 4) du 
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présent Article et suspend les droits de vote du Membre intéressé 
jusquié ce qutil ait déoidé s'il y a lieu dtappliquer la procédure 
prévue & ltArticle 67 pour demander & ce Membre de quitter 
110rganisation. 





6) Confarmément aux Rdglements établis par le Conseil, les 
réductions de contingents prévues aux paragraphes 3), 4) et 5) du 
présent Article ainsi que les mesures supplémentaires prévues au 
paragraphe 5), sont appliquées par le Conseil dés qu'il est en 
possession des renseignements nécessaires. 


Article 39 


Expéditions en provenance de territoires dépendants 


1) Dans le cas des territoires qui dépendent d'un Membre, et 
sous réserve des dispositicns du paragraphe 2) du présent Article, le 
café expédié dtum de ces territoires vers la métropole ou vers me 
autre dépendance de cette métropcle, & des fins de consommation inté- 
rieure soit dans la métropole soit dans une de ses autres dépendanoes, 
ntest ni considéré comme café d'exportation ni assujetti au contingen- 
temnt des exportations, & condition que le Membre intéressé conclue & 
la satisfaction du Conseil des arrangements concernant le contréle des 
réexportations et tous les autres problémes qui, de ltavis du Conseil, 
touchent au fonctionnement de 1'Accord et découlent des rapports 
particuliers existant entre le territoire métropolitain du Membre et 
ses dépendances. 


2) Toutefois, le commerce du café entre un Membre et un de ses 
territoires dépendants qui, en vertu des Articles 4 ou 5, est un 
Membre distinct de 1'!Organisation ou est membre d'un groupe, eat 
essimilé, aux fins de ltAccord, au commerce international du café. 
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Exportationg hors contingent 


1) Pour favoriser l'accroissement de la consommatien de café 
dans certaines régions du monde ot le consommatien par habitant est 
faible et pourrait considérablemnt augmenter, les exportations 
destinées aux pays dont la liste figura & ltAnnexe B ne sont pas, sous 
réserve des dispositions du paragrarhe 2) f) du présent Article, 
imputées sur les contingents. Le Conseil examine chaque année 
ltAnnexe B pour déterminer stil faut en supprimer, ou au contraire y 
ajouter, un ou plusieurs pays, et peut s!il en décide ainsi, prendre 

_ des mesures en conséquence. 


2) Iles dispositions figurant aux alinéas ci-aprés sont appli- 
cables aux expartationa destinées aux paye dont la liste figure & 
liAnnexe B 

a) Ie Conseil arréte chaque année we prévision des 
importations destinées & la consommation intérieure des 
pays dont la liste figure & l1'Annex: B, aprés aveir passé 
en revue les résultats obtenus l'année précédente dans ces 
pays en matiaére d'accroiseement de la consommation de café 
et compte tenu du résultat probable des campagnes de 
propagande et des accords de commerce. le Conseil peut 
reviser cette prévision au cours de ltannée. le cotal des 
exportations des Membres exportateurs & destination des 
pays dont la liste figure & 1'Annexe B ne doit pas 
dépasser les prévisions établies par le Conseil et, & cet 
effet, 1'Organisation tient les Membres au courant des 
expertations enccurs 4 destination de ces pays. Trente 
jours au plus tard aprés le fin de chaque mois, les Membres 
exportateura avisent 1'Organisation de toutes les 
axportations effectuées au cours du mois & destination de 
chacun des pays dont la liste figure & l'Annexe B. 
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b) 


c) 


a) 





Les Membres donnent tous les renseignements, statistiques 
ou autres, dont 1!Organisation peut avoir besoin pour 
contréler 1'écoulement du café vers les pays dont la liste 
figure & l'Annexe B et stassurer que ce café est consommé 
dans ces pays. 

les Membres exportateurs s'efforceront de renégocier le plus: 
t6t possible les accords commerciaux en vigueur, de fagon 
a y insérer des dispositions visant & empécher que du café 
destiné aux pays dont la liste figure & 1!Annexe B ne soit 
réexporté vers des marchés traditionnels. Les Membres 
exportateurs inscriront également de telles dispositions 
dans tous les nouveaux accords commerciaux et dans tous 
les nouveaux contrats de vente indépendants des accords 
commerciaux, que ces contrats se négocient avec des 
commergants prives ou avec des organismes d'!Etat. 

Pour contréler & tout moment les exportations destinées 
aux pays dont la liste figure & 1'Annexe B, les Membres 
exportateurs marquent nettement sur tous les sacs destindés 
& ces paye les mots "Nouveau marché" et exigent les 
garanties nécessaires pour que ce café ne soit pas 
réexporté ou détourné vers des pays qui ne figurent pas & 
ladite Annexe. Le Conseil peut instituer & cet effet un. 
réglement approprié. Tous les Membres, & ltexception de 
ceux qui figurent sur la liste de 1'Annexe B, interdisent 
sans exception l'entrée de toute expédition de oafé regue 
directement ou par voie détournée d'un pays figurant & 
l'Annexe B ; ou qui ferait apparaftre soit sur les sacs 
proprement dits, soit sur les documents d'exportation, 
que ce oafé était & l'origine destiné & un pays dont la 
liste se trouve & l'Annexe B ; ou de toute expédition qui 
serait accompagnée d'un certificat indiquant comme desti- 
nation un pays énuméré & ltAnnexe B, ou portant la mention 
"Nouveau marché". 
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e) Le Conseil rédige chaque année un rapport oirconstancié 
sur les résultats obtenus quant au développement des 
marchés du café dans les pays dont la liste figure a 
l'Annexe B. 

f) Si du café exporté par un Membre & oestination d'un pays 
figurant &.1'Annexe B est réexporté ou détourné vers un 

. pays qui n'y figure pas, le Conseil impute sur le contingent 

du Membre exportateur la quantité réexportée et paut en 
outre, conformément aux régles qu'il aura établies, 
appliquer les dispositions du paragraphe 4) de l!Article 38. 
Si de telles réexportations se renouvellent & partir du 
méme pays inscrit & 1t/Annexe B, le Conseil examine le cas 
et, s'il le juge nécessaire, il peut & tout moment rayer 
ce pays de l'Annex. 


3) Les exportations de café en grain comme matidre premiare & 
transformr industriellement & des fins autres que la consommation 
humaine comme boisson ou comme aliment ne sont pas soumises au contin= 
gentement, & condition que le Membre exportateur prouve & la satisfaction 
du Conseil que ce café en grain aura effectivement cet usage. 


4) Le Conseil peut, & la demande d'un Membre exportateyr, décider 
que les exportations de oafé effectudes par ce Membre & des fins 
humanitaires ou non commerciales ne sont pas imputables sur son contingent. 


Article 41. 
Conventions régiondles ‘cu interrégiociiales de prix 
1) Les conventions régionales ou interrégionales que les Membres 
exportateurs concluent entre eux sur les prix doivent 8tre compatibles 
avec les objectits généraux de l'Accord ; elles sont déposées auprés 
du Conseil. Ces conventions doivent tenir compte des intéréts des 


producteurs et des consommateurs ainsi que des objectifs de 1!Aocord. 
Tout Membre de 1'Organisation qui estime qu'une de ces conventions est 
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de nature A produire des résultats contraires aux objectifs de 1'Acoord 
peut demander su Uonseil de. ltexaminer avec les Membres intéressés, & 





s8@ prochaine session. 


2) En consultant les Membres et les organisations régionales 
auxguelles ils appartiendraient, le Conseil peut recommander, pour les 
diversus qualitéa et grades de café, une échelle d'écarts de prix que 
les Membres stefforcent de faire respecter par leur politique des prix. 


3) Si de vives fluctuations de prix se produisént au cours de 
braves périodes pour les qualités et grades de café pour lesquels une 
échelle dtécarts de prix a été adoptée & la suite de recommandations 
faites en vertu du paragraphe 2) du présent Article, le Conseil peut 
recommander des mesures correctives appropriées. 


Article 42 


Etude des tendances du marché 


le Conseil suit constamment de prés les tendences du marohé du café, 
en vue de recommander une politique des prix en tenant compte des 
résultate obtenus gr&ce au mécanisme de l'Acoord régissant le oontin- 
gentement. 


CHAPITRE VIII = CERTIFICATS D'tORIGINE ET DE REEXPORTATION 
Artiole 43 


Certificates dtorigine et de réexportation 


1) Tout café exporté par un Membre sur le territoire duquel il 
a été produit est accompagné d'un certificat dtorigine établi confer- 
mément aux réglements établis par le Conseil et délivré par 1! organisme 
qualifié que ce Membre a choisi et que 1'Organisation a approuvé. 
Chaque Membre détermine le nombre dtexemplaires dont il a besoin et tous 
les originaux et les copies portent un numéro dtordre. A moins que le 
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Conseil nten décide autrement, ltoriginal du certificat est joint 
aux documents d'exportation et ce Membre en envoie immdédiatement 
copie & l'Organisation, sauf dans le cas des certificats originaux 
destinés & accompagner des expéditions de café vers des pays non 
membres, qui sont envoyés directement 4 1'Organiration par le Membre 
intéressé. 


2) Tout café réexporté par un Membre est accompagné d'un 
certificat de réexportation valide, conforme aux réglements établis 
par le Conseil et délivré par un organisme qualifié choisi par ce 
Membre et approuvé par 1!Organisation, attestant que ce café a été 
import& conformément aux dispositions de 1'Accord. Chaque Membre 
détermine le nombre d'exemplaires dont il a besoin et chaque original 
et toutes les copies portent un numéro dtordre. A moins que le Conseil 
n'en décide autrement, 1' original du Certificat de réexportation est 
joint aux documents de réexportation et le Membre qui effectue la 
réexportation envoie immédiatement une copie & 1'Organisation, sauf 
dans le cas des certificnts de réexportation eriginaux délivrés pour 
accompagner des exportations de café & destination de pays non membres, ‘ 
qui sont envoyés directement & 1'Organisation. 


3) Chaque Membre communique & 1'Organisation le nom de 1'arganisme 

» gouvernemental ou non gouvernemental qu'il a désigné pour appliquer les 
dispositions et exercer les fonctions prévues aux paragraphes 1) et 2) 
du présent Article. L'Organisation approuve nommément les organiames 
non gouvernementaux désignés, aprés avoir eu la preuve, fournie par le 
Membre intéressé, qutils sont en mesure dtassumer, conformément aux 
réglemnts établis en vertu des dispositions du présent Accord, les 
responsabilités qui incombent au Membre, et quiils sont disposés & le 
faire. Le Conseil peut @ tout moment déclarer, s'il y a lieu, qutil ne 
peut plus aocepter un organisme non gouvernemental particulier. le 
Conseil prend, soit directement, soit par l'intermédiaire d'un 
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organiesme mondial de réputation internationale, toutes les mesures 
nécessaires pow étre & mSme d'obtenir & tout instant la preuve que 
les certifioats d'origine et les certificats de réexportation sont 
délivrés et utilisés correctement, et de vérifier les quantités de café 


qui ont été exportées par chaque Membre. 


4) Un organisme non gouvernemental approuvé comme service de 
certification selon les dispositions du paragraphe 3) du présent Article 
conserve les registres des certificates délivrés, ainsi que les piéces 
sur lesquellvs est fondée leur délivrence, pendant une période de deux 
années au moins. Avant d'étre approuvé comme service de certification 
selon les dispositions du paragraphe 3) du présent Article, wn organisme 
.non gouvernemental doit accepter de tenir lesdits registres & la 


disposition de l'Organisation aux fins d!inspection. 


5) Les Membres interdisent l'entrée de toute expédition de café 
en provenance d'un autre Membre, que ce café soit importé directement 
ou par ltintermédiaire d'un pays non membre , si elle n'est pas 
accompagnée d'un certificat d'origine ou de réexportation valide, 


délivré conformément aux réglements établis par le Conseil. 


6) De petites quantités de café, sous la forme que le Conseil 
pourra déterminer, ou le café destiné & tre consommé 4 bord des 
navirce, dvs avions ou de tous autres moyens de transport internationaux, 
ne sont pas soumises aux dispositions indiquées aux paragraphes 1) et 2) 
du présent drticle. 


CHAPITRE IX - CAFE TRANSFORME 
drticle 44 


Mesures relatives au café transformé 





1) Aucun Membre n'applique des mesures gouvernementales ayant 
des effets sur scs exportations et réexportations de café vers un autre 


Membre si ces mesures, considérées dans leur ensemble 4 1'égard de cet 
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autre Membre, représentent un traitement discriminatoire en faveur 
du café transformé par rapport au café vert. En appliquant cette 
disposition, il oonviendrait que les Membres tiennent dfiment compte : 
a) de la situation particuliére des marchés énumérés & 
ltAnnexe B de ltAccard ; 
bd) du traitement différentiel appliqué dans un pays importateur 
Membre en matiére d'importations ou de réexportations de 


café sous sos diverses formes ; 


2) a) Si un Membre considére que les dispositions du paragraphe 1) 
du présent Article ne sont pas observées, il peut adresser 
au Directeur exécutif une plainte écarite, accompagnée d'un 
exposé déteillé des faites qui motivent son opinion et des 
mesures qu'il estime devoir étre prises. le Direotews 
exécutif informe aussitét le Membre contre lequel la 
plainte a été déposée et lui demande de faire connaftre 

i gon point de vue. Il exharte les deux parties & trouver 
une solution satisfaisante pour l'une comme pour l'autre 
et fait un rapport détaillé eu Conseil avssitét que possible 
en indiquant les mesures que le Membre plaignant estime 
devoir Stre prises ainsi que le point de vue de l'autre 
partie ; ot 

b) Si une solution n'a pas é+6 trouvée dans lea 30 joure qui 
suivent la réception de la plainte par le Direoteur 
exéoutif, celui~oi établit, 40 jours au plus tard aprés 
la réception de ladite plainte, une commission dlarbitrage 
qui se o>mpose de : . 
i) une personne désignée par le Membre plaignant ; 
ii) ume personne désignée par le Membre contre lequel 
la plainte a été déposdée ; et 
ifi) wun président désigné d'un commm accord par les 
Membres intéressés ou, & défaut d'um tel acoord, 
par les deux pers7nnes mentionnées aux alinéas i) — 
et iL) 3 
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3) 


°) 


a) 


e) 


f) 


8) 


h) 


i) 


v) 


Si la commission n'est pas entiérement constituée dans 
les 45 jours qui suivent la réception de la plainte par 
le Directeur exécutif, les membres de la commission 
dlarbitrage qui restent & désigner sont nommés au cours 
des 10 jours suivants par le Président du Conseil, aprés 
consultation des Membres intéressés ; 

Aucun memore de la commission d'tarbitrage n'est fonotion- 
naire d‘un gouvernement partie au litige ou n'a un 
intér&t quelcenque 4 son réglement ; 

les membres intéressés facilitent les travaux de la 
commission et mettent a sa disposition tous les rensei- 
gnements s3 rapportant au cas ; 

Sur la base des renseignemonts dont elle dispose et dans 
les trois semaines qui suivent sa création, la commission 
dtarbitrage détermine stil existe un traitement disorimi- 
natoire et, dans l'affirmative, dans quelle mesure 3 

les décisions de la commission sur toutes les questions, 
tant de fond que de prooédure, sont prises le cas échéant 
par un vote a lo majorité des voix ; 

Le Directeur exécutif porte immédiatement & la connaissance 
des Mombres intéressés et du Conseil les conclusions de 
la commission ; 

Les dépenses occasionnées par la commission dtarbitrage 
sont imputées sur le budget administratif de 1'Organisation. 


Si on constate qu'il existe un traitement discriminatoire, 
le Membre intéressé dispose d'un délai de 30 jours aprés 
qu'il a eu connaissance des conolusions de la commission 
dtarbitrage pour redresser la situation conformément auxdi tes 
conclusions. Le Membre fait connaftre au Conseil les 

mesures qu'il se propose de prendre 3 

Si, aprds cette période, le Membre plaignant considare que 
la situation nta pas été redressée il peut, aprés en avoir 
informé le Conseil, prendre des contre-mesures qui n'iront 
pas au-delA de oe qui est nécesaaire pour neutraliser le 
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traitement discriminatoire constaté par la commission 
dtarbitrage ; ces mesures cesseront d'étre appliquées 
dés que le traitement discriminatoire aura lui-méme 
cessé ; 

c) Les Memtres intéressés tiennent le Conseil au courant des 


mesures qu'ils se proposent de prendre. 


4) Dans ltapplication des contre-mesures, les Membres s'tengagent 
a tenir compte de la nécessité, pour les pays en voie de développement, 
dtappliquer des politiques visant & élargir les bases de leurs économies 
notamment par l'industrialisation et par l'texportation de produits 
manufacturés, et & prendre les mesures nécessaires pour stassurer que 
les dispositions du présent Article sont équitablement appliquées & 
tous les Membres se trouvant dans la mime situation. 


5) Aucme des dispositions uw présent Article ne peut Stre 
considérée comme empéchant un Membre de voser une question au Conseil 
en vertu du présent Article ou dtavoir recours & l'Article 58 ova 
ltArticle 59, pourvu qutaucune action de ce genre ne puisse interrompre 
sens le consentement des Membres intéressés une procédure en cours qui 
aurait été engagée au titre du présent Article, ni emp&cher une telle 


procédure d'étre engagée & moins qu'une procédure entamée en vertu de 
l'article 59 concernant la méme question n'ait été achevée. 


6) Tous les délais indiqués dans le présent Article peuvent étre 
changés par accord entre les Membres intéressés. 


CHAPITRE X — REGLEMENTATION DES IMPORT.TIONS 


Article 45 


Réglemntation des 1mportations 
1) Pour empScher des pays exportateurs non membres d'augmenter leurs 
exportations au détriment des Membres, chague Membre limite ses importa- 
tions annuelles de café produit dens des pays exportateure non membres 
A une quantité ne dépassant pas Ja moyenne de ses importations de café 
en provenance de ces pays pendant les années civiles 1960, 1961 et 1962. 
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2.) Le Conseil peut, a le majorité repartie des deux tiers, 
suspendre ou modifier ces limitations quantitatives s'il estime que de 
telles mesures smt néoessaires pour permettre de réaliser les objeotifs 
de 1'Ascord. 


3) Le Conseil prépare des rapports annuels concernant les 
quantités de café produit dans un pays non mambre dont 1'importation 
est autorisée, ainsi que des rapports trimestriels oonoernant les 
importations de ohaque Membre importateur effeotuées oofarnément aux 
dispositions du paragraphe 1) du présent Artiole. 


4) les obligations définies aux paragraphes précédents s'entendent 
sans préjudice des obligations oontraires, bilatérales ou miltilatérales, 
que les Membres importatcurs ont contraotées 4 1'égard de pays non 
membres avant le 1 aofit 1962, A condition que tout Membre importateur 
qui a oontraoté oes obligetions oontraires s'en acquitte de maniére 4 
attémer le plus possible le conflit qui les appose aux obligations 
aéfinies aux paragraphes précédents, qu'il prenne le plus t8t possible 
des mesures pour oonoilier ces obligations et les dispositions de ces 
paragraphes, et qu'il expose en détail au Conseil la nature de oes 
ebligations et les mesures qu'il a prises pour atténuer le conflit ou 
le faire disparaitre. 


5) Si un Membre importateur ne se conforme pas aux dispositions 
du présent Artiole, le Conseil peut, A la majorité répartie des deux 
tiers, suspendre et son droit de voter au Conseil et son droit de 
voter pour lui ou de faire voter pour lui au Comité exéoutif. 


CHAPITRE XI ~ ACCROISSEMENT DE LA CONSOMMATION 
Artiole 46 
Propaga: nde 


: 1) le Conseil patronne la propagande en faveur de la consommation 
du café. Pour atteindre son objectif, il peut maintenir un comité distinot 
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qui a pour objet de stinuler la consommation dens lee sys importateurs 
par tous les moyens appropriés saris considération do ltorigine, du type 
ou ds ltappellation du café, et qui stefforce dtanéliorsr cette boisson 
ou de lui conserver la plus grande pureté et la plus hauts qualité 
possibles. 


2) les dispositions suiventes stappliquent A ce comité : 

a) Les frais entrafnés por le programme de propagande sont couverts 
par les contributions des Membres exportateurse 

b>) Les Montres importateurs peuvent eussi contribuer finan- 
ciaérement ou programme de propagande. 

c) le composition du comité est limitée aux Menbres qui contribuent 
Qu progremme de propagande. 

a) Ltampleur du programme et les frais qu'il ontraine sont passés 
en revue por le Conseil. 

e) les statutes du Comité sont approuvés yer le Conseil. 

f) Avont dtentreprendre une campagne de propegande dens un pays, 

; le Comité doit obtenir ltapprobetion du Membre intéressé. 

@) le Comité contréle toutes les ressources de la propagande 
et apprcuve tous les comptes sty rapportant. 


3) les dépenses administratives courantcs afférantes au personne] de 
l'Organisation dircetement enployé: dans les aotivites relatives & la 
Propagande, & ltexception des frnis de déplacement aux fins de rpropagande, 
sont inputées sur le budget adninistratif de 1'Organisation. 


Artiole 47 
+ de tagle 


1) Les Menbres reconnaissent qu'il est de la plus haute importance 
de réaliser dans les meillours déleis 1s plus grend développement possible 
de la consommation du café, notamment par 1'élimination progressive de 
tout obstacle qui pourrait entraver ce développement. 
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2) Les Membres reconnaissent que certaines mceures ectuellement en 
vigueur pourraient, dans dus proportions jlus ou moins grances, entraver 
lteugmentation je la eonsomuation du café, on particulier ;: 

a) Certains régimes d'importetion applicables au café, y compris 
les terifs préférenticls ou autres, les contingents, les 
opdérations des monopoles gouvernementaux ou des organisnes 
officiels dtachat ct autres réglesa administratives ou 
pretiques commerciales ; 

pb) Certains régimes dtexportation en ce qui concerne les 
subventions directes ou indirectes et autres régles adminis- 
tratives ou pratiques commrciales ; et 

c) Certaines conditions intérieures de commercialisation et dispo- 
sitions intcrnes ce crractére législatif et administratif qui 


pourraiont affecter la consomuation. 


3) Compte tenu des objectifs mentionnis ci-dessus ect des dispositions du 
paragraphe 4) du présent Article, les Membros steffarcent de poursuivre la 
réduction des tarifs sur le esfé ou de prendre dtcutres mesures pour éliminer 

cs obstacles & ltaugmentation de la consommation. 


4) Tenant compte de leur intérét commn et dans l'esprit de 
liAnnexe 4.II.1 de ltdcte Final de la premiére Conféronce des Nations Unies 
pour lc Comerce et le Développement, les Membres s'engagent & rechcrcher 
les moyens per lesquels les obstrcles au développement du commerce et de la 
consommation mentionnés au paragraphe 2) du présent Article pourraient étre 
progressivement réduits et éventuellement, dana la mesure du possible, 
élininés, ou’ par lesquels leurs effete pourraient étre substantiellumont 
diminués. 


$) les Membres informent le Conseil des mesures qutils ont prises en 
vue de donner suite aux dispositions du présent Article. 


6) Pour atteindre les objectifs visés dans le présent Article, le 
Conseil peut feire aux Membres toute recommandation utile. I] exeminera les 
résultats obtenus lors de la Pramiare session qu'il] tiendrd au cours de 
l'année caféiére 196970. 
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A) 





CHAPITRE XII — POLITIQUE ET 
CONTROLE DE LA PRODUCTION 


Article 48 


Politique et contréle de la production 


1) Chaque Membre producteur stengage & ajuster sa production de 
café de telle sorte qutelle n'excéde pas les quantités nécessaires pour 
la consommation intérieure, les exportations permises et la constitution 


des stooks prévue & ltirticle 49. 


2) Avant le 31 décembre 1968, chaque Membre exportateur sounettra 
au Comité exéoutif l'objectif de production qu'il propose pour 1'année 
caféiaére 1972-73, en se fondant sur les éléments exposés eu paragraphe 1) 
du présent Article. 4 moins qu'il ne soit rejeté par le Comité exécutif 
4a la najorité répartie simple avant la premiére session que le Conseil 
tiendra aprés le 31 décembre 1968, cet objectif de production sera 
considéré comme approuvé. Le Comité exécutif fera connaftre au Conseil 
les objectifs de production qui auront été ainsi approuvés. Si l'objectif 
de production proposé par un Membre oxportateur est rejeté par le Comité 
exécutif, celui-ci recomnande un objectif de production pour ce Membre 
exportateur. M-la premiére session qu'il tiendra aprés le 31 décembre 1968 
et qui aura lieu au plus tard le 31 mars 1969, le Conseil fixera, 4 la 
najorité répartie des deux tiers et & la lumiére des recommandations du 
Comité exécutif, des objectifs de production individuels pour les Membres 
exportateurs dont les objectifs proposés ont été rejetés par le Comité ou 
qui n'ont pas soumis de propositions concernant leurs objectifs de 
production. 


3) Tent que son objectif de production n'a pas été approuvé par 
l'Organisation ou fixé par le Conseil conformément au paragraphe 2) du 
présent Article, un Menbre exportateur ne bénéficie d'aucune najoration 
des quantités anmelles qu'il a le droit d'exporter sous contingent, 
telles qu'telles sont en vigueur au 1 avril 1969. 
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4) Le Conseil fixe les objectifs de production pour les Membres 
exportateurs adhérant & l'Accord et peut fixer des objectifs de 
production pour les Membres producteurs qui ne sont pas Meubres 
exportateurs. 


5) Ie Consoil passe constamment en revue les objectifs de production 
fixés ou approuvés aux termes du présent Article et il les revise dans la 
mesure nécessaire pour que l'ensemble des objectifs individuels 


corresponds A le prévision des bescins mondiaux. 


6) Les Membres s'engagent A se conformer aux objectifs de produotion 
individuels fixés ou approuvés aux termes du présent Article et chaque 
Membre producteur appliquera les politiques et procédures qu'il jugera 
nécessaires A cet effet. Les objeotifs de production individuels fixés 
ou approuvés aux termes du présent Article ne représentent pas des 
chiffres minina que les Membres sont terms d'atteindre de néme qu'ils ne 


conférent aucun droit A un volume déterniné d'exportations. | 


7) Les Membres producteurs sounettent A 1'Organisation sous la 
forme et aux dates fixées par le Conseil, des rapports périodiques sur 
les mesures qu'ils ont prises pour contréler la production et se 
conformer aux objeotifs de production individuels qui ont été fixés ou 
approuvés pour eux aux termes du présent Article. Le Conseil évalue 
ces informations et toutes autres informations pertinentes, et il prend 
en conséquence les nesures de caractére général ov particulier qu'il 
juge nécessaires ou appropriées. 


8) Si le Consil constate qu'un Membre producteur ne prend pas les 
mesures appropriées pour observer les dispositions du présent Article, 
ce Membre ne bénéficiera d'aucune najoration ultérieure des quantités 
qu'il a le droit d'exporter annuellement sous contingent, et ses droits 
de vote pourront tre suspendus en vertu du paragraphe 7) de l'Aérticle 59 
jusqu'a ce que le Conseil ait le preuve qu'il remplit ses obligations a 
1'égard du présent Article. Toutefois, si aprés une période supplémentaire 
déterminée par le Conseil, il est établi que le Membre intéressé n'a 
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toujours pas pris les mesures nécessaires A la mise en oeuvre d'une 
politique conforme aux objeotifs du présent Article, le Conseil peut 
exiger le retrait de ce Membre de 1'Organisation aux termes de 
L'értiole 67. 


9) L'Organisation fournit aux Membres qui lui en font le demande 
et aux conditions qui peuvent &tre déterminées par le Conseil, toute 
l'assistanoe en son pouvoir, afin de réaliser les-cbjeotifs poursuivis 
dans le présent Article. 


10) Les Membres imvortateurs s'engagent a colleborer avec les 
Membres exportateurs A l'exécution des plans que ceux-oi auront dressés 
pour ajuster leur production de café conformément au paragraphe 1): du 
présent Article. En particulier, les Membres importateurs doivent 
éviter d'apporter directement une aide finanoiére ou technique, ou 
a'appuyer des propositions concernant une aide de cette nature 
présentées par un organisme international auquel ils pourraient 
appartenir, pour appliquer, en matidre de production, des politiques 
qui seraient contraires aux objeotifs du présent Artiole, que le 
pays bénéfioiaire soit ou non Membre de 1'Organisation internationale 
du Café. L'Organisation restera en liaison étroite aveo les organismes 
internationaux intéressés afin de s'assurer de leur pert la plus 
large coopération possible pour la mise en oeuvre du présent Articole. 


11) Toutes les décisions prévues dans le présent Artiole sont 
prises & la majorité répartie des deux tiers des voix, sauf dans les 
casa spécifiés au paragraphe 2) de ce mame Articles 
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CHAPITRE XIII - REGLEMNTATION DES STOCKS 


Article 49 


Politique des stocks 


1) En vue de compléter les dispositions de l'article 48%, le Conseil 
peut arréter, & la najorité réportie des deux tiers des voix, la politkque 
& suivre & 1'égard des stocks de café dans les pays producteurs Membres. 


2) Ie Conseil prené les mesures nécessaires pour vérifier chaque 
année, sglon les procédures qu'il aurs arrétées, le velume des stocks de 
café que les Membres exportateurs détiennent individuellenent. Les 


Menbres intércssés facilitent cette enquéte annuelle. 


3) Les Membres producteurs staseurent qu'il existe dana leurs pays 
respectifs les entrepéts nécessaircs pour emmagasiner convenablenent les 
stocks de café. 


CHAPITRE XIV ~ OBLIGATIONS DIVERSES 
&4rticle 50 


Collaboretion avec la professi on 


1) L'Organisation reste en liaison étroite avec les organisations 
non gouvernementoles appropriées s'occupent du comm.rce international du 
café et avec les experts en matiere de café. 


2) Les kemores réglent ltaction qu'ils assurent dens le cadre de 
l'dccord de maniére & respecter les structures de lo profession. Dans 


ltexercice de cette action, ils stefforcent de tenir diiment compte des 
intérétes légitimes de la profession. 


Article 51 
Trog 


Pour éviter de compromettre la structure générale des prix, les Membres 
s'abstiennent de procéder & des opérations de troo ayant un lien direct entre 
elles et comportant la vente de café sur les marchés traditionnels. 
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Article 52 


Mélanges et succédanés 
1) Les Membres ne meaintiennent en vigueur aucune réglementation 
qui cxigerait quc d'autres produita soient mélangés, traités ou utilisés 
avec du café, en vue de lour vente dans le commerce sous l'appellation de 
café. Les Membres s'tefforcent dtinterdire lo publicité et la vente, sous 
le nom de café, de produits contenant moins de ltéquivalent de 90 pour 


cent de café vert comme maticre premiere de base. 


2) Ile Directeur exécutif soumet au Conseil un rapport annuel sur 


la maniére dont sont observées les dispositions du présent Article. 


3) Le Conseil peut recommander & un Membre de prendre les mesures 
nécessoires pour assurer le respect des dispositions du présent Article. 


CHAPITRE XV ~ FINANCEM“NT SATSONNIER 
Lrticle 53 


Financement saisonnier 





1) Ala demande de tout Membre qui serait également partie A un 
_ ccord bilatérel, miltilatéral, régional ou interrégional de financement 
saisonnier, le Conseil examine cet accord pour verifier s'il est compa- 
tible avec les obligetions de 1'Accord. 


2) Le Conseil peut faire des recommandstions aux Membres en vue de 
résoudre tout conflit a'obligations qui pourrait se produire,. 


3) D'aprés les renseignements donnés par les Membres intéressés 
et s'il le juge opportun et souhaitahle, le Conseil peut faire des 


recommandations générales pour aider les Membres qui ont besoin d'un 
financement saisonnier. , 


TIAS 6584 


19 UST] Multi.—Coffee Agreement—Mar. 18-31, 1968 6443 





CHAPITRE XVI - FONDS DE DIVERSIFICATION 
Article 54 
Fonds de diversification 


1) Par le présent Article, il est institué un Fonds de diversi- 
fication de 1'Organisation internationale’ du Café afin d'aider A la 
réaligation de l'objectif de l'Accord visant 4 limiter le production 
de café pour établir entre l'offre et la demande nondiales un équilibre 
judicieux. Ce Fonds sera régi par des statuts qui devront étre approuvés 
par le Conseil le 31 décemtre 1%8 au plus tard. 


2) la participation au Fonds est obligatoire pour chaque Pertie 
Contractante qui n'est pas Mentre importateur et qui a le droit 
dtexporter sous contingent plus de 100 000 sacs. Elle est facultative 
pour les Parties Contractantes auxquelles cette disposition ne s'applique 
pas. la pacticipation de ces dernidéres sera déterminée, de méme que les 
contributions provenant d'autres sources, par des conditions 4 convenir 


entre le Fonds et les parties intéressécs. 


3) U Participant exportateur tenu de cotiser au Fonds y contribue 
par versencnts trirestriels, pour un nontant équivalent & 0,60 $EU par 
sac des quantités qu'il exporte 2ffeotivsnent, au-delA de 100 000 sacs, 
chaque année caféiare vers les marchés soumis au cantingentenent. Les 
contributions sont versées pendant cing années consécutives A partir de 
l'année caféiare 1%8-69. Le Fonds peut, & la majorité répartie des 
deux tiers, porter le taux de contribution & un dollar des Etats-Unis 
par sac au maximum. la contribution amnuelle de chaque Participant 
exportateur est calculée initialement en fonction des quantités qu'il 
ale droit dtexporter sous contingent au 1 octotre de l'année pour 
laquelle la contribution est fixée. Ce chiffre initial est revisé en 
fonction des quantités de café que le Participant a effectivement 
exportées vers les marchés sounis au contingentenent au cours de ladite 
année, et les ajustenents qu'il est nécessaire dtapporter A le contribution 
sont effectuds au cours de l'année caféiére suivante. Le premier versenent 
trimestriel de la contribution annuelle pour l'année caféidre 1%8-69 
est exigible le 1 janvicr 1%9 et devra étre effectuéd au plus tard le 
28 février 1%9. 


TIAS 6584 


6444 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


4) Ia contribution de chaque Participant exportateur est utilisée 
pour exéouter sur son territoire des programmes ou des projets approuvés 
par le Fonds, mais de toute maniére 20 pow cent de la contribution sont 
payables en monnaie librement convertible pour &tre utilisés dans 
ntinporte quel programme ou projet approuvé par le Fonds. En outre, dans 
les limites qui suront précisées par les statute, un certain pourcentage 
éo la contribution est versé au Fonds, en monnaie librement convertible, 
& des fins dtedministration. 


5) Jes pourcentages de la contribution payables en monnaic 
librement convertible selon qu'il est dit au paragraphe 4) du présent 
Artiole, peuvent 8tre avgmentés d'un commn accord entre le Fonds et le 
Participant exportateur intéressé. 


6) Au début de le troisidme année de fonotionnement du Fonds, le 
Conseil passera on revue les résultats obtenus ou cours des deux 
premitres années ; il pourra alors reviser, en vue de les améliorer, 
les dispositions du prdésent Artiole. 


7) es statute du Fonds prévoient : 

a) le suspension des contributions par suite de 
changenents déterminés du niveau des prix du café ; 

b) le versement au Fonds, en monnaie librement convertible, 
de toute partie de la contribution qui nta pas été 
utilisée par le Participant intéressé ; 

o) les dispositions qui peuvent permettre de déléguer 
certaines fonctions et activités du Fonds & un ou 
plusieurs organismes financiers internationaux. 


8) A moins que le Conseil n'en déoide autrement, un Participant 
exportatewr qui ne stacquitte pas des obligations imposées par le présent 
Article voit son droit de voter au Conseil suspendu et ne peut bénéficier 
dtaucune augnentation des quantités qu'il a le droit d'exporter sous 
contingent. Le Participant exportateur qui ne s'est pas acquitté de ses 
obligations pendant une année ininterrompue cesse d'étre Partie & 
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l‘Accord quatre-vingt-dix jours aprés l'expiration de ostte année, sauf 
autre déoiaion du Conseils 


9) Les déoisions du Conseil en vertu des dispositions du présent 
Artiole sont prises a le majorité répartie des deux tiers des voix. 


CHAPITRE XVII — INFORMATION ET ETUDES 
Artiole 55 
Information 


1) LtOrganisation sert de centre pour rassembler, échanger et 
publier : 

a) Des renseignements statistiques sur la production, les. 
prix, les exportations et importations, la distribution 
et la oonsommation du café dans le monde ; et 

b) Dans la mesure ot elle le juge approprié, des renseignements 
techniques sur la oulture, le traitement et l'utilisation 
du café. 


2) Le Conseil peut demander aux Membres de lui donner, en matiére 
de café, les renseignements qu'il juge nécessaires & son activité, 
notamment des rapports statistiques périodiques sur la produotion, 
ltexportation et l'importation, la distribution, la consommation, les 
stocks et ltimposition, mais il ne rend publio auoun renseignement qui 
permettrait dtidentificr les opérations d'individus ou de firmes qui 
produisent, traitent ou éooulent du café. Lee Membres communiquent sous 


une forme aussi détaillée et précise que possible les renseignements 
demandés . 


3) Si un Membre ne donne pas ou a peine & donner dans wn délai 
normal lee renseignements, statistiques ou autres, dont le Conseil a 
besoin pour la bonne marche de 1'Orgenisation, le Conseil peut exiger 
du Membre en question qu'il explique les raisons de oe manquement. 8!i1 
constate qu'il faut & cot dgard une aide technique, le Conseil peut 
prendre les mesures nécessaires. 
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Article 56 
Etudes 


1) Ie Conseil peut favoriser des études sur : les conditions 
économiques de la production et de la distribution du café ; 1tincidence 
des msures prises par le gouvernement, dans les pays producteurs et 
dans les pays consommateurs, sur la production et la consommation du 
café ; la possibilité diaccroftre le consommation du café, dans ses 
usages traditionnels et éventuellement par de nouveeux usages ; les 
effets de l'tapplication de ltAccord sur les pays producteurs et consom 


mateurs de café, en ce qui concerne notamment leurs termes de 1'échange. 


2) L'Organisation peut étudier la ‘possibilité d'établir des 
narmes minimales pour les exportations de café des Membres producteurs. 


. 


le Conseil peut examiner des recommandations & cet effet. 


CHAPITRE XVIII ~ DISPENSES 
Article 57 


Dis penses 
1) le Conseil peut, & la majorité répartie des deux tiers, 
dispenser un Membre dtune obligation en raison de circonstances excep- 
tionnelles ou critiques, d'un cas de force majeure, de dispositions 
constitutionnelles, ou d!obligations internationales résultant de la 
Charte des Nations Unies touchant des territoires administrés sous le 
régime de tutelle. 


2) Iersqu!il accorde une dispense & un Membre, le Conseil indique 
explioitement sous quelles modalités, & quelles conditions et pour 
combien de temps le Membre est dispensé de cette obligation. 


3) le Conseil ne prend pas en considération une demande de 
dispense des obligations relatives aux contingents fondée sur 1'existence 
dans un pays Membre, au cours d'une ou plusieurs années, d'une production 
exportable dépassant les exportations permises de ce Membre, ou provenant 
de ce que le Membre en question n'a pas observé les dispositions des 
Articles 48 et 49. 


TIAS. 6584 


19 UST] Multi.—Coffee Agreement—Mar. 18-31, 1968 * 6447 


CHAPITRE XIX — CONSULTATIONS, DIFFERENDS ET RECLAMATIONS 
Article 58 
Consultations 


Chague Membre accusille favorablement les observations qui peuvent 
6tre présentées par un autre Membre sur toute question relative & l!Accord 
et accepte toute consultetion y ayant trait. Au cours de consultations de 
ce genre, & la demande de l'une des parties et avec liassentiment de 
l'autre, le Directeur exécutif institue une commission indépendante qui 
offre ses bons offices en vue de parvenir A une conciliation. les 
dépenses de lo Commission ne sont pas & la charge de 1'Organisation. 

Si ltune des parties niaccepte pas que le Directeur exécutif institue une 
commission ou si la consultation ne conduit pos & ure solution, la question 
peut &tre soumise au Conseil conformément & l'Article 59. Si la consultation 
aboutit & une solution, un rapport est présenté au Directeur exécutif qui 

le distribue & tous les Membres. 


Article 59 


Différends et réclamations 


1) Tout différend relatif & l'interprétation ou A ltapplication du 
présent Accord qui n'est pas réglé par voie de négociation est, & lo 
demande de tout Membre partie au différend, déféré au Conseil pour 
décision. 


2) Quand un différend est déféré au Conseil en vertu du paragrashe 1) 
du présent Articole, la majorité des Membres, ou plusieurs Membres qui 
détiennent ensemble au moins le tiers du total des voix, peuvent demander 
au Conseil de solliciter, aprés discussion de l'affaire et avant de faire 
connaftre sa décision, ltopinion de la commission consultative , mentionnée 


au paragraphe 3) du présent Article, sur les questions en litige. 
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3) a) Sauf décision contraire prise & ltunanimité par le Conseil, 
_cette commission est composée de : 

i) Deux personnes désignées par les Membres 
exportateurs, dont l'une a une grande expérienoce 
des questions du genre de celle qui est en litige 
et ltautre a de ltautorité et de ltexpérience en 
matiére juridique 3 

ii) Deux personnes désignées par les Membres 
importateurs eelon les mmes oriterea 3 
441) Un président choisi & l'unanimité par les quatre 
personnes nommées en vertu des alinéas 1) et ii) 
ou, en eas de désaccord, per le Président du 
Conseil. 
>) les ressortissante des pays qui sont Parties au présernt 
Accord peuvent siéger & la commlesion consultative. 
©) les membres de la commission consultative agissent A titre 
personne] et sans recevoir dtinstruoctions dtaucun 
gouvernement « 
a4) Les dépenses de la commission consultative sont & la 
charge de 1 ‘Organisation. 


4) Ltopinion motivée de la commission consultative est soumise eu 
Conseil, qui tranohe Je différend aprés avoir pris en considération 
toutes les données pertinentes. 


5) Quand un Membre se picint qu'm autre membre ntait pas rempli 
les obligations que lui impose ltAccord, cette plainte est, & la requste 
du plaignant, déférée au Conseil, qui déoide. 


6) Un Membre ne peut Stre reconnu coupable dtune infraction au 
présent Accord que par un vote & le majorité répartie simple. Toute 
constatation dtune infraction & ltAccord de la part d'un Membre doit 
spécifier la nature de ltinfraotion. 
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7) Si le Conseil constate qu'un Membre a commis une infraction au 
présent Accord, il peut, sans préjudice des autres mesures coercitives 
prévues 4 d'autres Articles de l'Accord et par un vote & la mjorité 

. répartie des deux tiers, suspendre le droit que ce Membre a de voter 

; au Conseil et le droit qu'il a de voter pour lui ou de faire voter pour 
lui au Comité exécutif, jusqu'au moment of il se sera acquittd. de ses 
obligations, ou exiger son départ au titre de l'Article 67. 


3%) Un Membre peut demander un avis préalable eu Comité exécutif 
en cas de différend ou de réclamation avant que la question ne soit 
discutée par le Conseil. 


CHAPITRE XX ~ DISPOSITIONS FINALES 
Article 60 


Signature 
Lihooord sera, jusquiau 31 mars 1%8 inolusivement, ouvert, au 
giége des Nations Unies, & la signoture de tout gouvernement qui est 
Partie Contractante & 1'Aocord international de 1%2 sur le oafé. 


Article 61 


Ratification 


LiAccord est soumis & ltapprobation, la ratification ou 
ltacceptation des gouvernements signataires ou de toute autre Partie 
Contractante & l'Accord international de 1%2 sur le Café, conformément 
& leur procédure constitutionnelle. Sauf dans le cas prévu au paragraphe 2 
de ltArticle 62, les instruments dtapprobdation, de ratifioation ou 
d'acceptation seront déposés auprés du Searétaire Général des Nations 
Unies au plus tard le 30 septembre 1%8. 
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Article 62 


Entrée en vigueur 


1) LtAccord entrera définitivement en vigueur le 1 octobre 1%8 
entre les gouvernements qui auront déposé leurs instruments a appro- 
bation, de ratification ou dlacceptation si, A cette date, ces 
gouvernements représentent au mins vingt Membres exportateurs ayant 
au minimum 8 pour cent des voix des Membres exportateurs, et au moins 
10 Membres importateurs ayant au minimum 80 pour cent des voix des 
Membres importateurs. les voix & cette fin seront réparties de la 
maniére indiquée & 1tAnnexe C. Dtautre part, l'Accord entrera aussi 
définitivement en vigueur & ntimporte quel moment ot, tandis qu'il 
est provisoirement en vigueur, les conditions énoncées plus haut dans 
le présent paragraphe ouront été remplies. L'Accord entrera définiti- 
vement en vigueur pour tout gouvernement qui déposera un instrument 
d'approbation, de ratification, dtacceptation ou d'adhésion aprés 
lientrée en vigueur définitive de ltccord pour d'autres gouvernements, 
Ala date du dépét de cet instrument. 


2) ItAccard pourra entrer provisoirement en vigueur le 
1 ootobre 1%8. A cette fin, si un gouvernement signataire ou toute 
autre Partie Contractante & ltAccord international de 1%2 sur le Café 
notifie au Searétaire général des Nations Unies, eu plus tard le 
30 septembre 1%8, qu'il stengage & appliquer provisoirement les 
dispositions de l'iccord et & chercher & obtenir, aussi rapidement que 
le permet sa procédure constitutionnelle, l'approbation, la ratification 
ou ltacceptation de ltAocord, cette notification est considérée comme 
de m&me effet qu'un instrument d'approbation, de ratification ou 
dtacceptation. Un gouvernement qui stengage 4 appliquer provisoirement 
les dispositions de l!Accord sera autorisé & déposer un instrument 
dtapprobation, de ratification ou dlacceptation et sera provisoirement 
considéré comme Partie &@ Iticcord, jusqu'a celle des deux dates qui sera 
le plus proche : celle du dép8t de son instrument d'approbation, de 
retification ou dlacceptation ou le 31 décembre 1%8 inclusivemente 
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3) Si l'Accard ntest pas entré en vigueur définitivement ou provi- 
soirement le 1 octobre 1968, les gouvernements qui ont déposé des 
instruments d'approbation, de ratification ou d'tacceptation ou qui ont 
notifié quiila stengagent & appliquer provisoirement les dispositions 
de l'Accord et & chercher & obtenir l'approbation, la ratification ou 
ltacceptation peuvent, immédiatement aprés cette date, se consulter 
pour envisager les mesures & prendre et décider d'un commun accord qu'il 
entrera en vigueur entre eux. De mém, si ltAccord est entré en viguewr 
provisoirerent mais non définitivement, le 31 décembre 1%8, les gouver- 
nements qui ont déposé des instruments d'approbation, de ratification, 
dtacceptation ou dtedhésion pourront se consulter pour envisager les 
mesures & prendre et décider, d'un commun accord, qu'il continuera & 
rester provisoirement en vigueur ou qu'il entrera définitivement en 
vigueur entre eux. 


Article 63 


Adhésion 


1) Le gouvernement de tout Etat Membre des Nations Unies ou membre 
d'une des institutions spécialisées peut adhérer au présent Accord aux 
conditions que fixe le Conseil. S'il s'agit d'un pays exportateur et si 
ce pays ne figure pas & l'Amnexe Ay le Conseil, en fixant ces conditions, 
indique les dispositions relatives aux contingents qui lui seront 


. 


appliquées. Si ce pays figure & l'Annexe A, les dispositions relatives 
aux contingents stipulées pour lui dans ladite Annexe lui sont appliquées, 
A moins que le Conseil n'en décide autrement & la majorité répartie des 
deux tiers des voix. Au plus tard le 31 mars 1969 ou toute autre date que 
le Conseil pourra déterminer, un Membre importateur Partie & l'accord 
international de 1962 sur le Café pourra adhérer & l'accord aux mémes 
conditions que celles auxquelles il aurait approuvé, ratifié ou accepté 
l'accord et, s'il applique provisoirement les dispositions de l'accord, 
il sera provisoirement considéré comme Partie & celui-ci jusqu'a celle 
des deux dates qui sera la plus provhe t celle du dépSt de son instrument 


d'adhésion ou la date susmentionnée inclusivement. 
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2) Chaque gouvernement qui dépose un instrument d'tadhésion indique, 
au moment du dép6t, stil entre dans 1'Orgsnisation comme Membre exportateur 
ou comme Membre importateur, selon les définitions données aux paragr=phes 
7) et &) de l'Article 2. 


Article 64 
Réserves 


Aucune des dispositions de ltAccord ne peut étre ltobjet de réserves. 


Article 65 


Notificetions relatives aux territoires dépendants 


1) Tout gouvernement peut, au moment de sa signature ou du dépét 
de son instrument d'approbation, de ratification, d'acceptation ou 
atadhésion, ou A tout moment par la suite, notifier au Seerétaire général 
des Nations Unies que ltAccord stapplique & tel ou tel des territoires dont 
il assure la représentation internationale ; dés réception de cette noti- 


- fication, .1tAccord stapplique aux territoires qui y sont mentionnés. 


2) Toute Partie Contractante qui désire exercer & 1'égard de tel ou 
tel de ses territoires dépendants le droit que lui donne l'Article 4, ou 
qui désire autoriser un de ses territoires dépendents & faire partie d'un 
groupe Membre constitué en vertu de l!Article 5 ou de ltarticle 6, peut le 
faire en adressant au Secrétaire général des Nations Unies, soit au moment 
du dép$t de son instrument dtapprobation, de ratification, dtacceptation 
ou dtadhésion, soit & tout moment par la suite, une notification en ce sens. 


3) Toute Partie Contractante qui a fait la déclaration prévue au 
paragraphe 1) du présent Article peut par la suite notifier & tout moment 
au Searétaire geriéral des Nations Unies que ltAccord cesse de stappliquer 
& tel ou tel territoire qu'il indique ; dés réception de cette notification, 
l’Accord cesse de stappliquer & ce territoire. 
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4) Le gouvernenent dum territoire auquel 1'Acoord s'appliquait 
en vertu du paragraphe 1) du présent Articlo, et qui est par la suite 
deverm indépendant peut, dans les quatre-vingt-dix jours de son accession 
A 1'indépendanoe, notifier au Secrétaire général des Nations Unies qu'il 
a assumé les droits et les obligations d'une partie Contractante A 
l'docord. Dés réception de cette notification, il devient Partie a 
1'Aooord. 


Artiole 66 
Retrait volonteire 


Toute Partie Contraotante peut A tout moment se retirer de 
l'docord en notifiant par écrit son retrait au Seorétaire général des 
Nations Unies. Le retrait prend effet quatre-vingt-dix jours aprés 
réception de la notification. 


Article 67 


Retrait forced 


Si le Conseil constate qu'un Membre ne s'est pas acquitté des 
obligations que lui impose l'Accord, et que oe manquement entrave sérieu- 
sement le fonctionnement de l'Accord, il peut, a la majorité répartie des 
deux tiers, exiger que ce Membre se retire de 1'Organisetion. Ie Conseil 
notifie immédiatement cette décision au Secrétaire général des Nations 
Unies. Quatre-vingt dix jours aprés la décision du Conseil, ce Membre 
cesse d'lappartenir 4 1'Organisation et, si ce Membre est Partie Contrac- 
tante, d'8tre Fartie a 1'Acoord,. 


Article 68 


liquidation des_ccmptes en cas de retrait 


1) En cas de retrait d'un Membre, le Conseil liquide ses comptes 
s'il y a lieu. L'Organisation oonserve les sommes déjA versées par ce 
Membre, qui est d'autre part tenu de régler toute somme qu'il lui doit & 
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la date effective de son retrait ; toutefois, stil s'tagit d'une Partie 
Contractante qui ne peut pas accepter un amendement et qui de ce fait, 


en vertu du paragraphe'2) de ltirticle 70, quitte 1'Organisation ou 
cesse de participer & ltAccord, le Conseil peut liquider les comptes 


de la maniére qui lui semble équitable. 


2) Un,Membre qui a quitté 1l!Organisation ou a ceasé de participer 
& l'Accord n'a droit & aucune part du produit de la liquidation ou des 
autres avoirs de 1'Organisation au moment de ltexpiration ov de la 


résiliation de 1!Accord en vertu de ltirticle 69. 


Article 69 


Durée_et expiration ou résiliation 


1) LtAccord reste en vigueur jusqutau 30 septembre 1973, & moins 
qu'il ne soit prorogé aux termes du paragraphe 2) du présent Article ou 
résilié aux termes du paragraphe 3). 


2) Aprés le 30 septembre 1972, le Conseil peut, s'il en décide 
ainsi & la majorité des Membres mais av moins & la majorité répartie 
des deux tiers des voix, soit négocier un nouvel Accord soit proroger 
ltKecard, avec ou sans modification, pour le temps qu'il détermine. 
Si une Partie Contrectante, ou un territoire dépendant qui est Membre 
ou fait partie d'un groupe Membre, n'a pas notifié ou fait notifier 
gon acceptation du nouvel Accord ou de ltAccord prorogé & la date ot 
celui-ci entre en vigueur, cette Partie Contractante ou ce territoire 


. 


dépendant cesse & cette date a'étre Partie & 1!Accord. 


3) Ie Conseil peut & tout moment, s'il en décide ainsi & la 
majorité des Memtres, mais au moins & la majorité répartie des deux 


tiers des voix, décider de résilier l'!Accord. Cette résiliation prend 


effet & dater. du moment que le Conseil décide. 


4) Nonobstant Ia résiliation de ltAccord, le Conseil continue & 
exister aussi longtemps qutil le faut pour liquider 1'Organisation, 
apurer ses comptes et disposer de ses avoirs ; il a, pendant cette 
période, les pouvoirs et fonctions qui peuvent lui étre nécessaires 
a cet effet. 
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Article 70 — 
Amendements 


1) Le Conseil peut, par adoteion Prise & la majorité répartie des 
deux tiers, recommander aux Membres un amendement & ltAccord. Cet 
amendement prend effet cent jours aprés que des Parties Contractantes 
qui représentent ou moins 75 pour cent des Membres exportateurs 
détenant au moins 85 pour cent des voix des Membres exportateurs, et 
des Parties Contraatantes qui représentent au moins 75 pour cent des 
Membres importateurs détenant au moins 80 pour cent dee voix des 
Membres importateurs, ont foit parvenir leur acceptation au Secrétaire 
général des Nations Unies. le Conseil peut impartir aux Parties 
Contractantes un délai pour adresser cette.notification au Seerétaire 
général des Nations Unies ; si l'amendement n'a pas pris effet a 
ltexpiration de ce délai, il est considéré comme retiré. Le Conseil 
fournit au Seorétaire général les renseignements dont il a besoin pour 


déterminer si l'amendement a pris effet. 


2) Si une Partie Contractante, ou un territoire dépendant qui est 
Membre ou fait partie d'un groupe Mombre, n'a pas notifié ou fait 
notifier son acceptation d'un amendement & la date ot celui-ci prend 
effet, cette Partie Contractante ou ce territoire dépendant cease & 
cette date d'étre Partie & ltAccord. 


Article 71 
Notification par les soins du Secréteire général des Nations Unies 


le Seerétaire général des Nations Unies notifie & toutes les Parties 
Uontractantes & l'Accord international de 1%2 sur le Café et & tous les 
eutres Etats Membres des Nations Unies ou d'une des institutions spécia- 
lisées chaque dépé6t d'un instrument dtapprobation, de ratification, 
dtacoeptatior ou dtadhésion, ainsi que les dates ct l'Accord entre en 
vigueur provisoirement ou définitivement. le Seorétaire général des 
Nations Unies informe également toutes les Parties Contractantes de 
chaque notification faite en vertu des Articles 5, 62 paragraphe 2), 
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65, 66 ou 67, de la.date & laovelle ltAccord est prorogé ou prend fin 
en vertu de ltArticle 69, et de la date ot un amendement prend effet en 
vertu de ltArticle 70. 


Articole 72 
Dispositions supplémentaires et transitoires 


1) Le présent Acoord est considéré comme ume continuation de 
ltAccord international de 1962 sur le Café. 


2) Afin de faciliter ltapplication ininterrompue de Lthocard de 
1%2 3 

a) Toutes les mesures prises en vertu de ltAcoord de 1%2, 
soit directement par 1'0rganisation ou l'un de ses organes , 
soit en leur nom, gui samt en vigueur au 30 septembre 1%8 
et dont il ntest pas spécifié que leur effet expire & cette 
date restent en vigucur, & moins qutelles ne soient 
modifiées par les dispositions du présent Accord ; 

b) Toutes les décieions que le Conseil devra prendre au cours 
de ltennée caféitre 1967-68 en vue de leur application au 
cours de ltannée caféiare 1%8-69 seront prises pendant la 
derniére session ordinaire du Conseil qui se tiendra au 
cours de ltannée caféidre 1%7-68 ; elles seront appliquées 
& titre provisoire comme si le présent Accord était d6ja 
entré en vigueur. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, diiment autorisés & cet effet par 
leur gouvernement, ont signé le présent Accord aux dates qui figurent 
en regard de leur signature. 


les textes du présent Accord en anglais, vspagnol, frangaie, 
portugais et russe, font tous également foi. Les originaux sont déposés 
sux archives des Nations Unies, et le Searétaire général des Nations 
Unies en adresse copie oertifiée conforme & chaque gouvernement signa- 
taire ou adhérent. 
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ANNEXE A 


Contingents dtexpartation de base 1/ 
(en milliers de sacs de 60 ke) 


Brésil 20 926 
Burundi 2/ 233 
Cameroun 71 000 
Colombie 7 000 
Congo (République démocratique) 2/ 1 000 
Costa Rica 1 100 
Céte dtIvoire 3 073 
El Salvador 1 90 
Equateur 750 
Ethiopie 14% 
Guatemala 1 800 
Guinée (contingent d'exportation de base & établir par le Conseil) 
Haiti 490 
Honduras 425 
Inde 423 
Indonésie : 1 357 
Kenya . 860 
Madagasoar H0 
Mexi que 1 760 
Nicaragua 550 
Ouganda : 2 379 
Pérou 1,0 
Portugal 2 716 
République Centrafriceine 200 
République Dominicaine 520 
Rwenda 2/ 150 
Tanzanie 0 
Togo 200 
Venezuela 2/ 2 

Total’ 55 O41 


V Conformément aux dispositions de l'Article 31, 1), les pays 


exportateurs enumérés oi~aprés n'ont pas de contingent de base. 


Ils reoevront pour l'année caféisre 196869, les contingents dtexpor- 


tation suivants : Bolivie, 50 000 sacs ; Congo (Brazzaville), 

25 000 sacs ; Cuba, 50 000 sacs ; Dahomey, 33 000 sacs ; Gabon, 

25 000 sacs ; Ghana, 51 000 saca ; Jamaique, 25 000 eacs ; libéria, 
60 000 sacs ; Nigéria, 52 000 sace ; Panama, 25 000 sacs ; Paraguay, 
70 000 sacs ; Sierra leone, 82 000 saos ; Trinidad et Tobago, 

69 000 sacs. 


2/ Aprés que le Burundi, le Congo (République démocratique), Cuba, 


le Rwanda et le Venezuela, auront fourni au Comité exécutif une 
Ppreuve valable de oe que leur production exportable dépasse respeo- 
tivement 233 000 ; 1 000 000 ; 50 000 ; 150 000 et 325 000 sacs, 
chacun d'eux aura le droit d'fexporter annuellement sous contingent 
des quantités ne dépassent pes celles qu'il serait autorisé a - 
éxporter si son contingent de base était de 350 000 ; 1 300 000 3 
200 000 ; 260 000 et 475 000 sacs respectivement. Toutefois, aux 
fins de la répartition des voix, il ne sera en aucun oas tem 
compte dea augmentations cotroyées & ces pays 
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ANNEXE B 
Destinataires éventuels des exportations hors contingent 
visées 4 l'Article 40, Chapitre VII 


Aux fins du présent Accord, les pays dont la liste suit sont ceux 
qui peuvent recevoir des exportations hors contingent. 


Arabie Saoudite 

Bahrein 

Botswana, 

Ceylan 

Chine (Taiwan) 

Chine Continentale 

Corée du Nord 

Hongrie 

Irak 

Tran 

Japon 

KoweLt 

Lesotho 

Malawi 

Masoate ot Oman 

Qnan sous régime de traité 

Pologne 

Qatar 

République de Corée 

République sud-~africaine 

Rhodésie du Sud 

Roumanie 

Somalie 

Souaziland 

Soudan 

Sud-Ouest afriocain 

Thaflande 

Union des Républiques ; 
socialistes soviétiques 

Zanbie 


Note : Les noms abrégés donnés ci~dessus n'ont qu'une valeur 
purement géographique et n'impliquent aucune prise de 
position politique. 
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REPARTITION DES VOIX 


Argentine 

Australie 

Autriche 

Belgique * 

Bolivie 

Brésil 

Burundi 

Canada 

Chypre 

Colombie 

Congo (République démocratique) 
Costa tice 

Cuba 

Danemark 

El Salvador 

Equateur 

Espagne 

Etate-Unis d'Amérique 
Ethiopie 

Finlande 


Cameroun 
Congo (Brazzaville) 
C8te d'Ivoire 
Dahomey 
Gabon 
hadegascar 
République Centrafricaine 
Togo 
Ouganda 
Panama 
Paye-3aa 
Pérou 
Portugal 
République fédérale dtAllemagne 
République Dominicaine 
Royaume-Uni 
Rwanda 
Sierra Leone 
Suéde 
Suisse 
Tanzanie . 
Tohécoslovaquie 
Trinidad et Tobago 
Tunisie 
U.R.S.S. 
Venezuela 


* Y compris le Luxembourg 


7~n 


- 
Rone 


ebuvsan 
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ANNEXE C 
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V/ voix du chiffre de base 16 pouvant étre attribuées aux Partiva Contractantes 
individuelles conformément aux dispositions de l'article 5, 4) b) 


TIAS 6584 





6460 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


CONVENIO INTERNACIONAL DO CAFE 
DE 1968 





NAGOES UNIDAS 


1968 


TIAS 6584 


19. UST Multi.—Coffee Agreement—Mar. 18-31, 1968 6461 





CONVENIO INTERNACIONAL DO CAFE DE 1968 
Preémbulo 
Os Governos signatdrios déste Convénio, 


Reconhecendo a excepcional importancia do café para as economias 
de muitos paises que dependeém considerdvelmente déste produto para as 
suas receitas de exportagio e, conseqiientemente, para a continuag&o dos 
seus programas de desenvolvimento econémico e social; 


Considerando que uma estreita cooperagdo internacional na 
comercializagio do café estimularé a diversificag&o econémica e o 
desenvolvimento dos paises produtores de café, contribuindo assim para 
o fortalecimento dos vinculos politicos e econémicos entre produtores 


« 


e consumidores} 


Tendo motivos para temer tendéncia a constante desequilibrio entre 
a produg&o e o consumo, a acumulagHo de onerosos estoques e a acentuadas 
flutuagdes de pregos, o que pode ser prejudicial tanto a produtores 
como a consumidores; 


Convencidos de que, na falta de medidas internacionais, esta 
situago no pode ser oorrigida pelae férgas normais do mercado; e 


Tendo em conta a renegociag#o do Convenio Internacional do Café 
de 1962, efetuada pelo Conselho Internacional do Café, 


Acordam no seguinte: 


CAPITULO I - OBJETIVOS 
Artigo 1 
Objetivos 
Os objetivos do Convénio sao: a 


(1) alcangar um equilibrio razoavel entre a oferta e a procura 
de café, embases que assegurem fornecimentos adequados aos consumidores 
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e mercados para o café, a precos eqiiitativos, aos produtores, e que 


resultem, a longo prazo, no equilibrio entre a produg&o e o consumo; 


(2) minorar as sérias dificuldades causadas por onerosos exce- 
dentes e excessivas flutuagdes dos precos de café, prejudiciais tanto 
@ produtores como a consumidores; 


(3) contribuir para o desenvolvimento dos recursos produtivos e 
para elevar e manter os niveis de emprégo e de renda nos pafses Membros, 
estimulando, désse modo, a obtengfio de saldrios justos, padrdes de vida 


mais elevados 6 melhores condigBes de trabalho; 


(4) ajudar a elevar o poder aquisitivo dos pafses produtores de 
café pela manutengfo dos pregos em nfveis egifitativos e pelo incremento 
do consumo}; 


(5) estimular o consumo do café por todos os meios possiveis; e 


(6) em geral, reconhecendo a relag&o entre o comércio do café e 


& estabilidade econ6mica dos mercados de produtos industriais, incentivar 


@ cooperag%o internacional com resyeito aos problemas mundiais do café. 


CAP{TULO II - DEFINIGCES 
Artigo 2 


Definictes 


Para os fins do Convénios 


(1) "Café" significa o gro e a cereja do cafeeiro, seja em 
pergaminho, verde ou torrado, e inclui o café moido, o descafeinado, 
o lfquido e o solivel, Estes térmos tém o seguinte significado: 


(a) “café verde" significa todo café na forma de gra&o 


descascado antes de ser torrado}; 


(b) “café em cereja" significa o fruto completo do 
cafeeiros obtém-se o equivalente do café em cereja 
em café verde multiplicando o péso liquido da 


cereja séca do café por 0,50; 
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(c) 


(a) 


(e) 


(f) 


(g) 


"café em pergaminho" signitica o gro do café verde 
envolvido pelo pergaminho; obtém-se o equivalente do 
café em pergaminho em café verde multiplicando o péso 
liquide do café em pergaminho por 0,80; 


“café torrado' significa o café verde torrado em qual- 
quer grau e inclui o café mofdo; obtém-se o equivalente 
do café torrado em café verde multiplicando o peso 
liquido do café torrado por 1,19; 


"café descafeinado" significa o café verde, torrado ou 
soliivel do qual se tenha extrafdo a cafefna; obtém-se o 
equivalente do café descafeinado em café verde multipli- 
cando o péso liquido do café verde, torrado, ou soltivel 
descafeinado, respectivamente, por 1,00, 1,19 ou 3,00; 


"café liquido" significa as particulas soliveis em Agua, 
obtidas do café torrado e apresentadas sob forma l4quida; 
obtém-se o equivalente do café liquido em café verde 
multiplicando o péso liquido das particulas desidratadas, 
contidas no café liquido, por 3,00; 


"café solivel"” significa as particulas desidratadas, 
soliveis em Agua, obtidas do café torrado; obtém-se 

© equivalente do café solivel em café verde multipli- 
cando o péso 14quido do café solivel por 3,00. 


"Saca" significa 60 quilos, ou 132,276 libras, de café verde; 
“tonelada" significa uma tonelada métrica de 1.000 quilogramas, ou 
2.204,6 libras; e "libra" significa 453,597 gramas. 


(3) “Ano cafeeiro" significa o perfodo de um ano, de 12 de outubro 


a 30 de setembro. 


"Exportagfo de café" significa, excetuado o disposto no 
Artigo 39, qualquer partida de café que deixe o territério do pafs’ em 
que @sse café foi produzido, 
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(5) “Organizag#o", "Conselho" e "Junta" significam, respectivamente, 
a. Organizagio Internacional do Café, o Conselho Internacional do Café e 


a Junta. Executiva, mencionados no Artigo 7 do Convénio. 


(6) "Membro" significa uma Parte Contratante, um territério 
dependente ou territérios com respeito aos quais se ténha feito declaragfo 
de participagZo separada, de acérdo com o Artigo 4; ou duas ou mais. 
Partes Contratantes ou territérios dependentes, ou ambos, que participem 


da Organizagio como Grupo-Membro, de acérdo com os Artigos 5 ou 6. 


(7) "Membro exportador" ou "pais exportador" significa, 
respectivamente, um Membro ou pais que seja exportador ligquido de café, 
isto é, cujas exportagdes excedam as importagdes. 


"pais importador" significa, 


(8) "Membro importador" ou 
respectivamente, um Membro ou pais que seja importador liquido de café, 


isto 6, cujas importagdes excedam as exportagées. 


(9) "Membro produtor" ou "pais produtor" significd, respectivamente, 
um Membro ou pais que produza café em quantidades comercialmente 


significativas. 


(10) "Maioria distribuida simples" significa a maioria dos votos 
expressos pelos Membros exportadores presentes e votantes, e 4 maioria 
dos votos expressos pelos Membros importadores presentes e votantes, 
contados separadamente.. 


(11) "Maioria distribuida de dois tergos" significa a maioria de 
dois tergos dos votos expressos pelos Membros exportadores presentes 
e votantes, e a maioria de dois tergos dos votos expressos pelos 
Membros importadores presentes e votantes, contados separadamente. 


(12) “Entrada em vigor" significa, salvo disposigio em contrario, 
a data em que o Convénio entrar em vigor, seja proviséria ou 
definitivamente. 
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(13) "“Produg&o exportével" significa a produgio total de café de 
um pafs exportador, num determinado ano cafeeiro, menos o volume 


destinado a0 oonsumo interno nesse mesmo ano. 


(14) "“Disponibilidade para a exportagHo" significa a produgfo 
exportdvel de um pais exportador, num determinado ano cafeeiro, 


acrescida dos estoques acumulados em anos anteriores. 


(15) "Direito de exportag#o" significa o volume total de oafé que 
um Membro esté autorizado 4 exportar, nos térmos das varias disposigdes 
do Convénio, excluidas as exportagdes que, de acérdo com as disposicdes 
do Artigo 40, nilo s%o debitadas a quotas. 


(16) "“Exportagdes autorizadas" significa ‘28 exportagdes efetivas, 
cobertas pelo direito de exportacio. 


(17) “Exportagdes permitidas" significa a soma das exportagdes 
autorizades e das exportagdes que, de acérdo com as disposigées do 
Artigo 40, nfo sHo debitadas a quotas. 


CAP{TULO III - MEMBROS 
Artigo 3 


Participagio na Organizacto 
(1) Téda a Parte Contratante, juntamente com aquéles de seus 
territérios dependentes 10s quais se aplica o Convénio, segundo o 
pardgrafo (1) do Artigo 65, constitui um dnico Membro da Organizagiio, 
exceto quando estipulado em contrério, de acérdo com os Artigos 4, 
5 e 6. 


(2) A categoria que um Membro tiver inicialmente declarado ao 
anrovar, ratificar, aceitar ou aderir ao Convénio pode ser por éle 


modificada, de acérdo com as condigdes que o Conselho venha a estipular. 
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(3) Se dois ou mais Membros importadores solicitarem-que seja 
modificada a forma de sua participac#o no Convénio e/ou de sua 
representag&o na Organizacdo, o Conselho, depois de consulter os 
Membros interessados e n&o obstante quaisquer outras disposigdes do 
Convénio, pode determinar as condigGes ‘jue regerfo essa modificagdo de 


participagéo e/ou de representagao. 


Artigo 4 
Participactio separada com relag%o a territérios dependentes 


T6da a Parte Contratante que seja Membro importador liquido de 
café pode a qualquer tempo, mediante notificag&o apropriada de acordo 
com o parégrafo (2) do Artigo 65, declarar que participa na OrganizacHo 
separadamente com relagfo a quaisquer de seus territérios dependentes, 
por ela designados, que sejam exportadores liquidos de enfé. Em tal 
caso, o territério metropolitano e os territérios dependentes 
n&o-especificados constituem um inico Membro, e os territérios 
dependentes especificados tém participagio separada como liembros, seja 


individual ou coletivemente, conforme indicado na notificagdo. 


artigo 5 
Participag#o inicial em grupo 


(1) Duas ou mais Partes Contratantes que sejam Membros exportadores. . 
liquidos de café podem, mediante notificag&o apropriada ao Secretdrio~ 
-Geral das Nagdes Unidas, ao depositar os respectivos instrumentos de 
aprovagio, ratificago, aceitagdo ou adeetio, e notificag&o ao Conselho, 
declarar que entram para a Orgenizagio como Grupo-ilembro. Um territério 


dependente, ao qual se apliyue o Convénio se.zundo o parégrafo (1) do 
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Artigo 65, pode fazer parte de tal grupo se o govérno do Estado 
responsdvel por suas relagSes internacionais houver feito notificagao 
nesse sentido, de acdrdo com o pardgrafo (2) do Artigo 65. Tais Partes 
Contratantes e territérios dependentes devem satisfazer as seguintes 
condigées: 


(a) declarar que est#o dispostos a se responsabilizar, 


individual e coletivamente, pelas obrigagdes do grupo; 


(b) apresentar subseqiientemente ao Conselho prova suficiente 
de que o grupo tem a organizag&o necessfria para levar 
a@ cabo uma politica cafeeira comum, e de que dispdem, 
juntamente com os outros integrantes, dos meios para 


cumprir as obrigacées que lhes impde o Convénio; e 
(c) apresentar subseqtientemente prova ao Conselho de que: 


(i) foram reconhecidos como Grupo-Membro num acérdo 


internacional de café precedente; ou 
(ii) +tém: 


(a) uma politica comercial e econémica comum ou 
coordeneda com respeito ao café; e 


(b) uma politica monetaéria e financeira coordenada, 
bem como os érg#os necessdrios para executar 
tal politica, de modo que o Conselho se 
certifique de que o grupo est4 em condigées 
de respeitar o espirito de participagdo 
coletiva e de cumprir as obrigagées coletivas 
pertinentes. 


(2) 0 Grupo-Membro constitui um sé e nico Membro da Organizagao, 
porém cada integrante do grupo serA tratado como Membro individual com 


respeito a todos os assuntos decorrentes das seguintes disposi¢gées: 


TIAS 6584 


6468 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 
Ue ee ee ee 


(a) Capitulos XII, XIII e XVI; 
(b) Artigos 10, 11 e 19 do Capitulo IV; e 
(c) Artigo 68 do Capitulo XX. 


(3) As Partes Contratantes e territérios dependentes que 
ingressem como Grupo-Membro devem especificar o govérno ou a organizag&o 
que os representara no Conselho com respeito a todos os assuntos 
concernentes ao Convénio, exceto os especificados no paragrafo (2) 


déste Artigo. 
(4) Os direitos de voto do Grupo-Membro so os seguintes: 


(a) o Grupo Membro tem o mesmo nimero de votos bdsicos que 
um pais Membro que ingresse na Organizagdo a titulo 
individual. Estes votos bdsicos s&o atribuidos ao 
govérno ou a4 organizagio que represente o grupo, os 


quais déles podem dispor3 


(b) no caso de uma votac&o sébre qualquer assunto relativo 
as disposigdes especificadas no paragrafo (2) déste 
Artigo, os integrantes do grupo podem dispor 
separadamente dos votos a éles atribuidos pelas 
disposigdes do pardégrafo (3) do Artigo 12, como se cada 
um déles fosse Membro individual da Organizagao, exceto 
no que se refere aos votos badsicos, que continuam 
atribuidos Unicamente ao govérno ou &@ organizagao que 
represente © grupo. 


(5) Qualquer Parte Contratante ou territério dependente que faga 
parte de um Grupo-Membro pode, mediante notificagio ao Conselho, 
retirar-se désse grupo e tornar-se Membro a titulo individual. Essa 
retirada ter4 efeito a partir do momento em que o Conselho houver recebido 
a notificag#o. Em caso de tal retirada, ou caso um integrante do grupo 
deixe de sé~lo por se ter retirado da OrganizagHo, ou por qualquer outro 


motivo, os demais integrantes do grupo podem requerer ao Conselho que 
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mantenha o grupc, o qual contimaré a existir, & menos que o Conselho 





no aprove o pedido. Na hipdtese de dissolugHo do grupo, cada um de 
seus integrantes tornar-se-4 Membro a titulo individual. O Liembro que 
tiver deixado de pertencer a um grupo nfo pode vir a integrar-se em 
qualquer outro grupo durante & vigéncia do Convénio. 


Artigo 6 
Participagio subseqiiente em I) 


Dois ou mais Membros exportadores podem, a qualquer tempo apés o 
Convénio ter entrado em vigor no que a éles se refere, requerer a0 
Conselho autorizagHo para se constituirem em Grupo-Membro. 0 Conselho 
&prove o pedido se considera que tanto a declarag&o feita pelos Membros 
como as provas por 6les apresentadas satisfazem os requisitos do 
paragrafo (1) do Artigo 5. Imediatamente apés &@ aprovacio, passam a 
ser aplicdveis ao grupo as disposigtes dos pardgrafos (2), (3), (4) 

e (5) daquele Artigo. 


CAPfTULO IV - ORGANIZAGAO E ADMINISTRAGAO 
Artigo 7 


Sede_e_estrutura da Organizacto Internacional do Café 


(1) A Organizag#o Internacional do Café, estabelecida pelo Convénio 
de 1962, continua em existéncia a fim de exeoutar as disposigdes do 
Convénio e superintender o seu funcionamento. 


(2) A Organizagto tem a sua sede em Londres, a menos que o Conselho 
por maioria distribuifda de dois tergos, decida de outro modo. 


(3) A OrganizagHo exerce as suas atribuigdes por intermédio do 
Conselho Internacional do Café, de sua Junta Executiva, de seu Diretor- 
-Executivo e de seu pessoal. 
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Artigo 8 
Composig&io do Conselho Internacional do Café 


(1) A autoridade suprema da Organiza¢io é o Conselho Internacional 


do Café, que se compée de todos os Membros da Organizag&o. 


(2) ‘odo o Membro é representado no Conselho por um representante 
e um ou mais suplentes. Todo o Membro pode igualmente designar um ou 


mais assess6res para acompanhar o seu representante ou os seus suplentes. 


Artigo 9 


Podéres e fungdes do Conselho 


(1) © Conselho fica investido de todos os podéres especificamente 
conferidos pelo Convénio, e tem os poeres e desempenha as fungdes 


. ~ : : i. . 
necess4rias a execugdo das disposi¢des do Convenio. 


(2) © Conselho, por maioria distribuida de dois tergos, determina 
as normas e 0s regulamentos necess4rios a execugio do Convénio e com o 
mesmo compativeis, inclusive o seu préprio regimento interno e o3 
regulamentos financeiros e do pessoal da Organizag&o. iim seu regimento, 
o Conselho pode estabelecer um processo que lhe. permita, sem se reunir, 
decidir sébre quest8es especificas. 


(3) © Conselho deve, ainda, manter os arquivos e a documentagio 
necessérios ao desempenho das fungSes que lhe atribui o Convénio e 
todos os outros arquivos e documentag&o que considerar convenientes. 0 


Conselho publica um relatério anual. 


Artigo 10 


Eleig&o do Presidente e dos Vice-Presidentes do Conselho 


(1) © Conselho elege, para cada ano cafeeiro, um Presidente e um 
primeiro, um segundo e um terceiro Vice-Presidentes. 
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(2) Como regra geral, tanto o Presidente como o primeiro Vice- 
-Presidente devem ser eleitos seja dentre os rapresentantes dos Hambroa 
exportadores, seja dentre os representantes dos Membros importadores; o 
segundo 6 o terceiro Vice-Presidentes devem ser eleitos dentre os 
representantes da outra categoria de Membros. As duas categorias 
devem-se alternar nestee cargos em cada ano cafeciro. 


(3) Nem o Presidente, nem qualquer Vice-Presidente no exercicio 
da presidéncia, tem direito a voto. Nesse caso, o respectivo suplente 
exerce os direitos de voto do Membro. 


Artigo 11 
SessSes do Conselho 


Como regra gernl, o Conselho se reune duas vezes por ano em sessiio 
ordinéria. Pode realizar sessdes extraordinfrias se assim o decidir, 
ou quando assim lhe fér solicitado seja pela Junta Executiva, seja por 
cinco Membros quaisquer, seja por um ou mais Membros que disponham de 
pelo menos 200 votos. As sessdes do Conselho s&o convocadas com uma 
antecedéncia de pelo menos 30 dias, exceto em casos de emergéncia. 
Salvo decis& em contrdério do Conselho, as sessdes se realizam na sede 
da Organizacio. 


Artigo 12 
Votos 


(1) Os Membros exportadores dispdem conjuntamente de 1.000 votos 
e@ os Membros importadores dispdem conjuntamente de 1.000 votos, 
distribufdos entre os Membros de cada uma das categorias — isto é, 
Membros exportadores e importadores, respectivamente — como estipulam 


os pardgrafos seguintes déste Artigo. 
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(2) Cada Membro disp3e de 5 votos bdsicos, desde que o niméro 
total de votos bdsicos em cada uma das categorias nfo exceda 150. 
Caso haja mais de 30 Nembros exportadores ou mais de 30 Membros 
importadores, o nimero de votos bAsicos dos Membros de cada categoria 
é ajustado, de modo que o total de votos bésicos em cada categoria 
nfo ultrapasse 150. 


(3) Os votos restantes dos Membros exportadores sto divididos 
entre 6stes Membros proporcionalmente ds suas respectivas quotas 
bdsicas de exportaso; todavia, em caso de votacto sébre qualquer 
matéria abrangida pelas disposigdes do pardgrafo (2) do Artigo 5, os 
votos restantes de um Grupo-Membro sHo divididos entre os integrantes 
désse grupo proporcionalmente & sua respectiva participag&o na quota 
pdsica de exportag&o do Grupo-Membro. 0 Membro exportador ao qual 
nfo tenha sido atribufda quota bdsica nfo recebe nenhum désses votos 


restantes. 


(4) 0s votos restantes dos Membros importadores slo divididos 
entre 6stes Membros proporcionalmente ao volume médio de suas 


respectivas importagdes de café no triénio precedente. 


(5) A distribuigho dos votos 6 detorminada pelo Conselho no 
infcio de cada ano cafeeiro, permanecendo em vigor durante 6sse ano, 
' exceto nos casos previstos no pardgrafo (6) déste Artigo. 


(6) Sempre que ocorrer qualquer modificac&o no numero de Membros 
da Organizag%o, ou se os direitos de voto de um Membro forem suspensos 
ou reatabelecidos em virtude do disposto nos Artigos 25, 38, 45, 48, 
54 ov 59, o Conselho efetue a rodistribuigho dos votos, de acérdo com 
éste Artigo. 


(7) Nenhum Mombro pode dispor de mais de 400 votos. 


(8) WN&o se admite fracio de voto. 
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Artigo 13 





Sistema _de votag&éo no Conselh> 





(1) Cada representante dispde de todos os votos do Membro por 
éle representado, e nfo os pode dividir. Pode, todavia, dispor de 
forma diferente dos votos que lhe s%o atribuidos nos térmos do 
parigrafo (2) déste artigo. 


(2) Todo o Membro exportador pode autorizar outro Membro exportador, 
e todo o Membro importador pode autorizar outro Hembro importador, a 
representar os seus interésses e exercer o seu direito de voto em téda 
@ qualquer reunido do Conselho. A limitagdo prevista no pardgrafo (7) 
do Artigo 12 nfo se aplica nesse caso. 


Artigo 14 
Decisdes do Conselho 


(1) Salvo quando o Convénio dispuser em contrdrio, tédas as 
decisdes e tédas as recomendagdes do Conselho s&o adotedas por maioria 
distribuida simples. 


(2) Aplica-se o seguinte processo com respeito a qualquer 
deliberag3o do Conselho que, segundo o Convenio, exija a maioria 
distribuida de dois tergoss 


(a) se a mogio nfo obtém a maioria distribuida de dois 
tergos, em virtude do voto negativo de no maximo trés 
Membros exportadores, ou de no m4ximo trés Membros 
importadores, ela é novamente posta em vota¢Ho dentro 
de 48 horas, se o Conselho assim o decidir por maioria 
dos Membros presentes e por maioria distribuida simples; 


(b) se, novamente, a mogio nfo obtém a maioria distribuida 
de dois tergos dos votos, em virtude do voto negativo 
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de um ou dois Membros exportadores, ou de um ou dois 
Membros importadores, ela é novamente posta em votagio 
dentro de 24 horas, desde que o Consclho assim o decida 
por maioria dos Membros presentes e por maioria 


distribuida simplés; 


(c) se a mog&o nfo obtém ainda a maioria distribuida de dois 
tergos na terceira votagdo, em virtude do voto negativo 
de apenas um Membro exportador, ou de apenas um Membro 


importador, ela & considerada adotada; 


(a) se o Conselho nfo submeter a mog&o a nova votacio, ela 
& considerada rejeitada, 


(3) Og Membros comprometem-se a accitar como obrigatérias todas 


as decisdes que o Conselho tome em virtude das disposi¢des do Convénio. 


Artigo 1b 


Composigao da Junta 
(1) A Junta Executiva é constitufda por oito Membros exportadores 
@ por oito Membros importadores, eleitos para cada ano cafeeiro de 
acérdo com o Artigo 16. Os Membros podem ser reeleitos. 


(2) Cada Membro da Junta designa um representante ce um ou mais 
suplentes. 


(3) Designado pelo Conselho para cada ano cafeeiro, o Presidente 
da Junta pode ser reconduzido. O Presidente n&o tem direito a voto. Se 
um representante é designado Presidente, o seu suplente exerce o direito 


de votar em seu lugar. 


(4) A Junta se reune normalmente na sede da OrganizagHo, embora 


possa reunir-se alhures. 
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Artigo 16 


Eleig#e da Junta 


(1) Os Membros exportadores e importadores da Junta sao eleitos 
em sesso do Conselho pelos Membros exportadores e importadores da 
Organizag#o, respectivamente. A eleigo dentro de oada categoria 
obedece as seguintes disposigdes déste Artigo. 


(2) Cada Membro vota por um s6 oandidato, conferindo~lhe todos os 
votos de que dispSs. em virtude do Artigo 12, Qualquer Membro pode 
oonferir a outro oandidato os votos de que disponha em virtude do 
pardgrafo (2) do artigo 13. 


(3) Os ofto oandidatos que reoeberem o maior némero de votos sKo 
eleitoss oontudo, nenhum candidato 6 eleito no primeiro escrutinio, a 
menos que receba um minimo de 75 votos. 


(4) Se, de acérdo com o disposto no parfgrafo (3) déste Artigo, 
menos de oito candidatos forem eleitos no primeiro escrutinio, sHo reali- 
zados novos escrutinios, dos queis 36 participam os Membros que nfo 
houverem votado por nenhum dos candidatos eleitos, Hm cada escrutinio 
ulterior, o minimo de votos necess4rios para eleic#o diminui sucessiva- 

- mente de cinco unidades, até que os oito candidatos tenham sido eleitos. . 


(5) 0 Membro que n&o houver votade por nenhum dos Membros eleitos 
deve atribuir seus votos a um déles, respeitado o disposto nos paré- 
grafos (6) e (7) déste Artigo, 


(6) Considera-se que um Membro dispde dos votos que recebeu ao ser 
eleito e dos votos que lhe venham a ser atribufdos, nfo podendo, oontudo, 
o Membro eleito dispor ae mais de 499 votos,. 


(7) Se os votos obtidos por um Membro eleito ultrapassam 499, os 
Membros que néle votaram ou que a éle atribuiram os seus votos, entender~ 
-se-Ho para que um ou mais déles retirem os votos dados a 6s6e Membro 
e os transfiram a outro Membro eleito, de modo que nenhum Membro eleito 
disponha de mais de 499 votos. 
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Artigo 17 
Competéncia da Junta 


(1) A Junta 6 respons4vel perante o Conselho 6 funciona sob sua 


dirego geral. 


(2) © Conselho pode, por maioria distribufda simples, delegar a 
Junta o exercicio de qualquer ou de todos os seus podéres, com excecho 


dos seguintes: 
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(b) 


(c) 
(a) 
(e) 
(£) 


(g) 
(nh) 


(1) 


(3) 


aprovagtio do orcamento administrativo e fixagto das 
contribuigdes, nos térmos do Artigo 24; 


determinagho das quotas, de acérdo com as disposigdes 
do Convénio, com exceg&o dos ajustamentos efetuados 
nos térmos do parégrafo (3) do Artigo 35, e do 
Artigo 575 


suspens&io dos direitos de voto de um Membro, nos 
térmos dos Artigos 45 ou 59; 


fixaglo e revisHo das metas nacionais e mndiais de 
produgio, nos térmos do Artigo 48; 


estabelecimento das diretrizes relativas aos estoques, 
nos térmos do Artigo 49; 


dispensa dasobrigagdes de um Membro, nos térmos 
do Artigo 57; ; 


decisio dos litfgios, nos térmos do Artigo 59; 


estabelecimento das condigdes para a adesio, nos 
térmos do Artigo 63; , 


decisHo para solicitar a retirade de um Membro, 
nos térmos do Artigo 67; 


prorrogagio ou terminacHo do Convénio, nos térmos 
do Artigo 69; e 
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(x) recomendagao de emendas, aos Membros, nos térmos do 
Artigo 70. 


(3) O Conselho pode a qualquer tempo, por maioria distribuida 
simples, revogar qualquer delegag#o de podéres que houver feito 4 Junta. 


Z 


Artigo 18 


Sistema de votagdo na Junta 


(1) Todo o mémbro da Junta dispde dos votos por Sle recebidos 
em virtude dos parfgrafos (6) e (7) do Artigo 16. Nao 6 permitido o 


voto por procuragao. Nenhum membro pode dividir os seus votos. 


(2) Qualquer deliberagio tomada pela Junta exige a mesma maioria 
que seria exigida se fosse tomada pelo Conselho. 


Artigo 19 


Quorum para o Conselho e para a Junta 


(1) © quorum para qualquer reunifo do Conselho consiste na presenga 
da maioria dos “embros que representem a maioria distribuida de dois 
tergos do total dos votos. Se n&o houver quorum no dia marcado para o 
inicio de qualquer sess%o do Conselho, ou se durante uma sessio do 
Conselho no houver quorum em trés reunites sucessivas, convoca-se o 
Conselho para sete dias mais tarde; a partir de ent#o, e por todo o 
restante dessa sessio, o quorum consiste na presengdo da maioria dos 
Membros que representem a maioria distribuide simples dos votos. 4&4 
representagao por procurag&o, segundo o parfgrafo (2) do Artigo 13, é 
sonsiderada como presenga. 


(2) O quorum para qualquer reunifo da Junta consiste na presenga 
da maioria dos membros que representem a maioria distribuida de dois 
tergos do total dos votos. 
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artigo 20 


Diretor-Bxecutivo e pessoal 


(1) Com base em recomendag&o da Junta, o Conselho designa o 
Diretor-Executivo e lhe fixa as condigdes de emprégo, que devem ser 
compardveis ds dos funcionérios de igual, categoria em organisagdes 


intergovernamentais similares. 


(2) 0 Diretor-Executivo é o principal funcionério administrativo 
da Organizagio, ficando responsdvel pelo cumprimento das fungSes que 


lhe competem na administragio do Convénio, 


(3) 0 Diretor-Executivo nomeia o pessoal de acérdo com o 


regulamento estabelecido pelo Conselho. 


(4) Nem o Diretor-Executivo.nem qualquer funcionfrio deve ter 
qualquer interésse financeiro na indéstria, no comércio ou no 


transporte do café. 


(5) No exercicio das suas fungdes, o Diretor-Executivo e o pessoal 
n&o solicitam nem recebem instrugdes de nenhum Membro, nem de nehuma 
autoridade estranha 4 Orgenizagio. EBles se devem abster de todo ato 
incompativel com a sua condig%o de funciondrios internacionais, 
responsdveis inicamente perante a Organizag%o. Todo o Membro se 
gompromete respeitar’ocardter exclusivamente internacional das 
responsabilidades do Diretor-Executivo e do pessoal, e a n&o procurar 
influencié-los no desempenho das suas fungdes. 


Artigo 21 


Cooperacdo com outras organizacSes 


O Conselho pode tomar quaisquer providéncias que julgue aconselhéveis 
Para o realizagado de consultas e para cooperagio com as Nagdes Unidas e 
as suas agéncias especinlizadas, bem como outras organizagSes 
intergovernamentnis comvetentes. 0 Consclho podeconvidar essas organizacdes 
@ quaisquer outras relacionadas com o café a enviarem observadores as suas 
reunides. 
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CAP{TULO V - PRIVILEGIOS EB IMUNIDADES 


Artigo 22 


Privilégios e imunidades 


(1) A Organizagfo possui personalidade jurfdica, Bla 6 dotada, 
em especial, da capacidade de firmar contratos, de adquirir e de dispor 
de bens méveis e iméveis e de demandar em jufzo, 


(2) O Govérno do pafs em que estiver situada a scde da Organizagho 
@ seguir denominado “pais-sede" ) concluirA com a Organizacao, 
© mais cedo poss{vel, um acérdo, sujeito & aprova¢io do Conselho, s6bre 
o status, os privilégios e as imunidades da Organizagio, do seu Diretor- 
-Executivo e do seu pessoal, bem como dos representantes de Membros que 
se encontrem no territério do -pais-sede com a finalidade de exercer 


suas funcgdes. 


(3) 0 ac6rdo previsto no pardgrafo (2) déste Artigo ser4 indepen= 
dente do presente Convénio e estabelecer4 as condigtes para o seu térmo. 


(4) A menos que sejam postas em execugHo outras medidas fiscais, 


de ac6rdo com o previsto no parfgrafo (2) déste Artigo, o govérno 
do pais-sede: . 


(a) concede isengo de taxas sdbre a remuneragho paga pela 
Organizagfo 80s sous empregndos, com a ressalva de que 
essa isengfo nfo se aplica necessdriamente a nacionais 
désse pafs; e 


(b) concede isengfo de taxas sSbre os haveres, a receita e os 
demais bens da Organizacfo. 


(5) Depois da aprovag&o do acérdo previsto no pardgrafo (2) déste 
Artigo, a Organizag#o poderé concluir com um ou mais Membros, ac6rdos, 
_ Sujeitos & aprovagio do Conselho, relativos a privilégios e imunidades 
considerados necess4rios para o bom funcionamento do Convénio Internacional 
do Café, 
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CAPITULO VI - FINANGAS 
Artigo 23 
Finangas 
(1) As despesas das delegacgdes ao Conselho, assim como dos 


representantes na Junta e dos representantes em qualquer das comissdes 
do Conselho ou da Junta sHo financiadas pelos seus respectivos governos. 


(2) As demais despesas necessdérias a administragio do Convénio silo 
financiadas por contribuigdes anuais dos Membros, fixadas do acérdo com 
o Artigo 24. 0 Conselho pode, todavia, exigir o pagamento de emolumentos 
por determinados servigos. 


(3) 0 exercicio financeiro da Organizag%o coincide com o ano 
oafeeiro. 


Artigo 24 
Aprova do or nto e fixa de _contribuicg3es 


(1) Durante o segundo semestre de cada exercfcio financeiro, 0 
Conselho aprova o orgamento administrativo da Organizagio para o 
exerc{cio financeiro seguinte e fixa a contribuigfo de cada liembro a 
&6sse orgamento. 


(2) A contribuigio de cada Membro para o orgamento de cada 
exerc{cio financeiro 6 proporcional & relag&o que existe entre os 
votos de que dispde ésse Monbro e o total dos votos de que dispdem 
todos os ifembros reunidos, quando fér aprovado o orgamento para 
aquéle exerc{cio financeiro. Todavia, se no infcio do exercicio 
financeiro para o qual foram fixadas as contribui¢ées houver alguma 
modificagio na distribuigiho de votos entre os Membros, cm virtude do 
disposto no pardgrafo (5) do Artigo 12, as contribuigdes corrospondentes 
o &s80 exerc{cio so devidamente ajustadas. Ao serem fixadas as 
contribuigdes, calculam-se os votos de cada Membro sem tomar en 
considerag&o a eventual suspens&o dos dircitos de voto de um Membro ou 
qualquer redistribuigilo de votos que dela possa resultar. 
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(3) A contribuig&o inicial de qualquer Hembro que entre para a& 
Organizacg#o depois de se achar em vigéncia o Convénio 6 fixada pelo 
Conselho com base no nimero de votos que lhe s&o atribufdos e om fungio 
do perfodo restante do exerc{cio financciro om curso, permanccendo 
inalteradas as contribuigdes fixadas aos outros Membros, para o 


exerc{cio financeiro em curso. 


Artigo 25 


Pagamento das_contribuicdes 


(1) As contriduigdes para o orgamento administrativo de cada 
exerc{cio financeiro so pagas em moeda livremente conversfvel e 


exigiveis no primeiro dia do exercfcio. 


(2) Se um Membro nfo tiver saldado integralmente 4 contribuigfo 

que lhe compete fazer para o orgamento administrativo dentro de 

seis meses a contar da data om que tal contribuigho 4 oxigivel, ficam 
suspensos tanto os seus direitos de voto no Conselho como o direito de 
dispor dos scus votos na Junta, até que tal contribuigto seja paga. 
Todavia, a menos que o Conselho assim o decida por miioria distribufda 
de dois tergos, tal Kembro nflo fica privado de nerhum outro direito, 
nem relevado de nenhuma das obrigagdes que lho impde o Convénio. 


(3) Todo o Membro cujos direitos de voto tenham sido suspensos 
de acérdo com o pardgrafo (2) déste Artigo ou com os Artigos 38, 45, 
48, 54 ou 59 permanece, entretanto, responsdvel pelo pagamento de sua 
contribuigho. 


Artigo 26 


Verificagto e pubdlicacho das contas 


O mais cedo poss{vel apés o encerramento de cada oxerc{cio financeiro, 
6 apresentada ao Conselho, para aprovaciio e publicagfo, uma prestacgHo de 
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contas das receitas e despesas da Organizago durante ésse exercicio 
financeiro, préviamente verificada por perito em contabilidade estranho 


aos quadros da Organizagao. 


CAPITULO VII - REGULAMENTACAO DAS EXPORTAGOES 
artigo 27 


Compromissos gerais dos Membros 


(1) Os Membros se comprometem a conduzir suas politicas comerciais 
de forma que possam ser alcangados os objetivos indicaaos no Artigo 1 e, 
em particular, no seu pardgrafo (4). Concordam na conveniéncia de que 
o Convénio seja aplicado de modo a aumentar paulatinamente a receita 
efetiva obtida com a exportagao de café, de modo a harmonizd-la com as 
necessidades de divisas estrangeiras exigidas por seus programas de 


desenvolvimento econémico e social. 


(2) Para atingir tais objetivos através da fixagiio de quotas, tal 
como previsto neste capitulo, e da execug%o das demais disposigdes do 
Convénio, os Membros concordam com a necessidade de assegurar que o 
nivel geral de pregos do café no caia abaixo do nivel geral désses 
pregos em 1962. 


(3) Os. Membros concordam ademais que é convenicnte assegurar aos 
consumidores pregos que sejam equitativos e que nado dificultem o 
dese jAvel aumento do consumo. 


Artigo 28 


Quotas basicas de exportacgio 


A partir de 1g de outubro de 1968, os paises exportadores teriio 


as quotas b4sicas de exportagao especificadas no Anexo A. 
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Artigo 29 


Quotas pAsicas de exportagao de _um Grupo~Membro 


Quando dois ou mais pafses relacionados no Anexo A formarem um 
Grupo-Membro, de acérdo com o Artigo 5, as quotas pAsicas de exportagio 
désses paises fixadas no Anexo A, s&o adicionadas e o total resultante 
& considerado como quota bésica de exportag%o dnica para os fins déste 


capitulo. 


Artigo 30 


‘Fixac#o das quotas anuais de exportagdo 


(1) Pelo menos 30 dias antes do inicio de cada ano cafeeiro, o 
Conselho adota, por maioria de dois tergos, uma estimativa do total 
das importagdes e das exportagdes mundiais para o ano cafeeiro seguinte 


e uma estimativa das exportagdes provAveis dos paises n&o-membros. 


(2) A luz dessas estimativas, o Conselho fixa imediatamente para 
todos os Membros exportadores quotas anuais de exportacHo, que devem 
representar uma percentagem uniforme das quotes bAsicas de exportac%o 
estipuladas no Anexo A, exceto no caso dos Membros exportadores cujas 
quotas anuais est&o sujeitas ds disposigdes do parfgrafo (2) do 
Artigo 31. 


Artigo 31 


Disposicgdes complementares relativas a quotas bdsicas c 
anuais de exportagio 


(1) N&o 6 atribufda quota bdésica a nenhum iMembro exportador cujas 
exportacgdes médias anuais autorizadas no triénio precedente tenham sido 
inferiores a 100.000 sacas, devendo & sua quota anual de sxportago ser 
calculada de acérdo com o pardigrafo (2) déste Artigo. Quando a quota 
anual de exportagio de qualquer liembro assim qualificado alcangar 
100.000 sacas, o Conselho estabelecerd uma quota bdsica para o Mombro 
em questfo. 
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(2) Sem prejuizo das disposigdes da nota 2/ do Anexo A do Convénio, 
todo o Membro exportador ao quel nao tenha sido atribuida quota bdsica 
terd, no ano cafeeiro 1968-69, a quota indicada na nota 1/ do Anexo A 
a0 Convénio. Em cada um dos anos seguintes, e respeitadas as disposigédes 
do paragrafo (3) déste Artigo, a quota ser4 aumentada de 10 por cento 
daquela quota inicial, até ser atingido o maximo de 100.000 sacas 


mencionado no pardgrafo (1) déste Artigo. 


(3) At& o mais tardar o dia 31 de julho de oada ano, todo o Membro 
interessado notificarA ao Diretor~Executivo, para informag#o do Conselho, 
o volume de café de que provavelmente poderAd dispor para exportacio em 
regime de quota no decorrer do ano cafeeiro seguinte. O volume assim 
indicado constituird a quota do Membro exportador para o ano cafeeiro 
seguinte, desde que @sse volume n&o ultrapasse o limite fixado no 


paragrafo (2) déste Artigo. 


(4) Os Membros exportadores aos quais no se tenha atribuido 
quota bdsica ficam sujeitos ds disposigdes dos Artigos 27, 29, 32, 34, 
35, 36 e 40. 


(5) Nenhum territério sob tutela, administrado sob o Regime de 
fTutela das Nagdes Unidas, cujas exportagdes anuais para outros paises 
que nao a Autoridade Administradora néio ultrapassem 100.000 sacas, 

_fica sujeito 4s disposi¢des do Convénio referentes a quotas, enquanto 
suas exportagdes n#oultrapassarem essa quantidade. 


Artigo 32 


Fixacgio das quotas trimestrais de exportacio 


(1) Imediatamente apés a fixacHo das quotas anuais de exportar fo, 
9 Conselho fixa quotas trimestrais de exportagio para cada Membro 
exportador, com o propdsito de manter, ao longo de todo o ano cafeeiro, 


a oferta em razodvel equilibrio com a procura estimada. 
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(2) Bssas quotas devem, na medida do poss{vel, representar 
25 por cento da quota anual de exportagfo de cada Membro durante o ano 
cafeeiro. No 6 permitido a nenhum Membro exportar mais de 30 por cento 
no primeiro trimestre, 60 por cento nos dois primeiros trimestres e 
80 por cento nos trés primeiros trimestres do ano cafeeiro. Se as 
exportagSes de qualquer Membro nfo atingirem em un. trimestre a quota 
que lhe 6 atribufda para ésse trimestre, o saldo é adicionado 4 sua 


quota ‘para o trimestre seguinte désse ano cafeciro. 


Artigo 33 


Ajustamento das quotag anuais de exportacko 


Se as condig®es do mercado assim o exigirem, o Conselho poder4 
rever a situacto das quotns e poderd modificar & percentagem das quotas 
phsicas de exzortagho fixadas de acérdo com o pardgrafo (2) do Artigo 30. 

‘Ao faz&-lo, o Conselho deve tomar em consideragiio téda a possivel 


insuficiéncia de cefé que os Membros possam ter. 


Artigo 34 
Notificacg%o de insuficiéncics 
(1) 0s tiembros exportadores comprometem-se a notificar a0 Conselho, 
o mais cedo poss{vel no ano cnfeeiro e o mais tordar até o fim do seu 
oitave més, bem como posteriormente, nas datas que o Conselho determine, 


se tém disponibilidudes suficientes de café par: wreencher o total de 
suas quotas de exyortag&o pars ésse ano. ‘ 


(2) © Conseiho toma em consideragio teis notificagdes ao determiner 
se deve ou nto -.justar o nfvel dus quotas de exportagio, de acérdo com o 
Artigo 33. 
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Artigo 35 


Ajustamento das quotes trimestrais de exportacto 


(1) Nos casos previstos neste Artigo, o Conselho modifica as 
quotas trimestrais de exportagHo estabelecidas para cada Membro, ~ 
nos térmos do pardgrafo (1) do Artigo 32. 


(2) Se o Conselho modifica as quotas anuais de. exportagfo, como 
previsto no Artigo 33, as alteracdes devem refletir-se nas quotas do 
trimestre em curso, nas do trimestre em curso e dos trimestres restantes, 


ou nas dos trinestres restantes do ano cafeciro. 


(3) Além do ajustamento previsto no parfgrafo anterior, o Couselho 
pode, se julgar que a situacfic do mercado assim o exige, efetuar ajus- 
tamentos nas quotas do trimestre em curso e dos trimestres restantes do 
mesmo 2no cafeeiro, sem, entretanto, alterar 18 quotas anuais de expor- 
tacilo. . 


(4) Se, em virtude de circunstfncias excepcionais, um Membro 
exportador julgar que as limitacSes previstas no parfgrafo (2) do 
Artigo 32 cousarto provdvelmente sérios prejuizos a sua economia, o 
Conselho pode, a pedido désse Membro, adotar as medidas pertinentes, 
de acérdo com o Artige 57. 0 Membro interessado deve apresentear 
provas dos prejufzos e fornecer gorentins adequadas quanto ad manutengilo 
da estrbilidade dos pregos. OQ Conselho, entretanto, nfio pode em caso 
algum autorizar uma Membro a exportar mais de 35 por cento de sua quota 
anual de exportac&o no primeiro trimestre, mais de 65 por cento nos 
dois primeiros trimestres e mais de 85 por cento nos trés primeiros 
trimestres do ano cafeeiro. ; 


(5) ‘odos- os Membros reconhecem.que elevagdes ou quedas acentuadas 
de pregos ocorridas dentro de perfodos reduzidos podem afetar indevi- 
damente as tendéncias fundamentais dos pregos, causar sérias apreensdes, 
tanto a produtores como a consumidores, e comprometer a consecugio dos 
objetivos do Convénio. Por conseguinte, se tris movimentos do nfvel 
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geral dos precos ocorrerem dentro de perfodos reduzidos, os Membros 
podem solicitar que se convoque o Conselho, que, por maioria distribuida 


simples, pode modificar o volume total da quota trimestral em vigore 


(6) Se o Conselho conclui que um brusco e anormal aumento ou 
declinio do nfvel geral dos pregos decorre de manipulacgdes artificiais 
do mercado do café, resultantes de acérdo entre importadores, entre 
exportadores, ou entre uns e outros, cabe-lhe decidir, por maioria 
simples, as medidas corretivas que devem ser adotades para 


reajustar o nivel total das quotas trimestrais de exportacgHo em vigor. 


Artigo 36 


Processo para o Ajustamento das quotas de exportacto 


(1) Ressalvado o disposto nos Artisos 31 » 37; ss quotzs anuais de 
exportacto so fixadas e ajustadas mediante alteragHo, na mesma 
percentagem, da quota bdsica de exportago de cada Membro.e 


(2) As alteragdes geraois em tédas as quotas trimestrais de expor- 
taco, introduzidas em virtude dos par4grafos (2), (3), (5) e (6) do 
Artigo 35, aplicam-se pro rata ds quotas trimestrais de exportag&o de 
cada iuembro, segundo normas adequadas estabelecidas pelo Conselho. Tais 
normas devem tomar em consideragfo as diferentes percentagens das quotas 
anuais de exportago que os vérios Membros tiverem exportado ou tenham 
direito a exportar em cada trimestre do ano cafeeiro. 


(3) @8das as decistes do Consclho relutivas d fixagio e ao ajusta- 
mento das quotas anuais e trimestrais de exportagilo, segundo o disposto 
nos Artigos 30, 32, 33 e 35, s8o adotadas, salvo disposig&o em contrdrio, 
por maioria distribufda de dois tergos. 
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Artigo 37 


Disposicées suplementares pira o ajustamento das 
quotas de exportacio 
(1) Além de fixar, de acérdo com o Artigo 30, as quotas anunis de 
exportacto em func&o do total des importagdes e das exportactes mundiais 


previstas, o Conselho deve assegurar que: 


(a) os consumidores tenhamaoseu dispor suprimentos de café 


dos tipos que requerem; 


(bv) sejam eqtlitativos os pregos dos diferentes tipos de 


café; e 


(c) nfo se registrem flutuag$es abruptas de precos em curtos 


perfodos. 


(2) A fim de alcangar éstes objetivos, e ressalvadas as dispo- 
sigdes do Artigo 36, o Conselho pode adotar um sistema de ajustamento 
das quotas anuais e trimestrxis em fungfio do movimento dos pregos dos 
principais tipos de café. 0 Conselho fixa anualmente um limite, nfo 
superior a 5 por cento, ds redugdes que poderfio ser feitas ds quotas 
anuais em virtude de qualquer sistema assim estabelecido. Para os fins 
désse sistema, pode o Conselho fixar diferenciais de pregos e faixas 
de pregos aplicdveis aos vdrios tipos de café. Ao assim proceder, deve 
o Conselho levar em considerag&o, entre outros fatéres, as tendéncias 
dos pregos. 


(34 As decis8es do Conselno, nos térmos-do pardgrafo (2) déste 
Artigo, devem ser aprovadas por maioria distribufda de dois tergos. 


_Artigo 38 
Observancia das quotas de_exportacko 


(1) Os Membros exportadores sujeitos a quotes devem adotar medidas 
necess4rias & assegurar a inteira observéncia de tédas as disposig&es 
do Convénio relativas a quotas. Além de quaisquer medidas que éla 
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préprio possa adotar, o Conselho, por maioria distribufda de dois tergos, 
pode exigir que ésses Membros adotem medidas complementares parn o efe- 


tivo cumprimento do sistema de quotas previsto no Convénio. 


(2) Os Membros exportadores n&o podem ultrepassar as quotas anunis 
e trimestrais que lhes so atribufdas. 


(3) Se um Membro exportador ultrapassar sua quota em qualquer 
trimestre o Conselho deduzir4 de uma ou varias de suas quotas seguintes 


uma quantidade igual a 110 por cento déssc excesso, 


(4) Se um Membro exportador ultrapassar sua quota trimestral pela 
segunds vez durante a vigéncin do Convénio, o Conselho deduzirdé de uma ou 
mais das quotas seguintes désse Membro uma quantidade igual ao débro 


désse excesso,. 


(5) Se um Membro cxportador ultrapassar por trés ou mais vézes sua 
quota trimestral durante a vigéncia do Convénio, o Conselho aplicardé a 
deducg&o prevista no pardgrafo (4) déste Artigo, ficando os direitos de 
voto do Hembro suspensos até o momento em que o Conselho decidir se deve 
ser exigida a retirada désse Membro da Organizagio, nos térmos do 
Artizo 67. 


(6) De conformidade com as normas estabelecidas pelo Conselho, 
as dedugdes nas quotas previstas nos parfgrafos (3), (4) e (5) déste 
Artigo, bem como as medidas adicionais contempladas no par4grafo (5), 
devem ser aplicadas pelo Conselho t&o pronto receba as informag3es 
pertinentes. 


Artigo 39 
Rnbarques de café de _territérios dependentes 


(1) No caso de territérios dependentes de um Membro, e ressalvadas 
as disposig&es do parfgrafo (2) déste Artigo, o café expedido de qual- 
quer um désses territérios com destino 4 metropole ou a outro territério 


dela dependente, para consumo interno na metrépole ou em qualquer outro 
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de seus territérios dependentes, nilo é considerado como exportagto de 
café nem fica sujeito ds limitagdes de quotas de exportagio, desde que 
o Membro interessado tome providéncias que satisfagam o Conselho com 
respoito a fiscalizagHo das reexportagdSes e a todos os demais problemas 
que o Conselho possa@ considerar relacionados ao funcionamento do 
Convénio e que decorram das relagées especiais entre o territério 


metropolitano do Membro e os seus territérios dependentes. 


(2) Todavia, o comércio do café entre um Membro ec qualquer de 
sous territérios dependentes que, de acérdo com o disposto nos 
Artigos 4 ou 5, participe da Orgnnizagio a t{tulo individual ou como 
integrante de um grupo, deve ser trntado, para os fins de Convénio, 
como exportas&s de café. 


Artigo 40 


Exportagées nflo debitadas a quotas 


(1) Com o propésito de facilitar o incremento do consumo do café 
em certas regides do mundo de baixo consumo per capita, mas de 
considorével potencial de expansHo, us exportagdes destinadas aos 
paises relacionados no Anecxo B, ressalvado o disposto na alfnea (f) 
do parSgrafo (2) do presente Artigo, n&o silo debitadas ds quotas. 0 
Conselho deve rever anualmente o Anexo B, a fim de determinar se déle 
deve ser retirado ou néle inclufdo um ou mais pafses, podendo, caso 
assim o resolve, tomar medidas nesse sentido. 


(2) As disposigdcs das alf{neas seguintes devem ser aplicadas ds 
exportagdes com destino aos paises relacionados no Anoxo By 


(a) o Conselho elabora anvelmente uma estimativea das importagdes 
para consumo interno dos pafses relacionados no Anexo B, 
depois de examinar os resultados obtidos nésses paises 
no ano anterior, no que tange ao aumento do consumo de 


café e levando em conta o efcito provdvel das campanhas 
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(») 


(c) 


(4) 


de promog#o e dos acSrdos de comércio. O Conselho 

pode rever essa estimativa no decurso do ano. Os 
Membros exportadores nfo devem, em conjunto, exporter 
com destino aos paises relacionados no Anexo B mais do 
que & quantidade estipulada pelo Conselho e, para ésse 
fim, a Organizagfo deve manter os Membros informados 
das exportagées em curso com destino a tais pafses. O | 
mais tardar trinta dias apés o fim de cada més, 08 
Membros exportadores devem informar a Organizacilo de 
t6édas as exportagtdes feitas com destino a cada um dos 


pafses relacionados no Anexo B, durante o m&s; 


os Membros fornecem as estatisticas ¢ demais informactes 
de que a Organizag&io necessite para regular o movimento 
de café com destino aos paises contantes do Anexo B, 

bem como pare que ela se possa assegurar de quo o café 


& consumido nesses paises; 


os Membros exportadores proéurarfio renegocior, t&o cedo 
quanto possf{vel, os acérdos comerciais vigentes, a fim 
de néles incluir disposigdes tendentes a impedir 
reexportagdes de café procedentes de paises relacionados 
no Anexo B com destino a merc:idos tradicionais. Os 
Membros exportadores devem igualmente incluir tais 
disoosigdes em todos os novos acérdos comerciais e em 
todos os novos contratos de venda n&o-abrangidos por 
ac6rdos comerciais, quer tais contratos sejam negociados 
com comerciantes purticularea, quer con organizacgdes 
governamenteis; 


com o objetivo de assegurar a fiscelizago permnente 


das exportagdes dostinadas.a paises relacionados no Anexo B, . 


os Membros exportadores devem marcsr claramente t6das as 
sacas de café. destinadus. dqueles pafses com as palavras 


"Mercado névo" e exigir garantias satiefatérias destinadas 
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(e) 


(f) 


a impedir a reexportagHo ou o desvio de café para pafses 
nfo relacionados no Anexo Be. O Conselho pode estabelecer 
para tal fim o necess4rio regulamento. Todos os Membros, 
outros que no os relacionados no Anexo B, devem proibir, 
sem excego, a entrada de tédas as partidas de café 
provenientes diretamente de qualquer pafs do Anexo B ou 
déle desviadas; ou que revelem, nas sacas ou nos docu- 
mentos de exportagio, terem sido originalmente desti- 
nadas a um pafs do Anexo B; ou que se fagam acompanhar 

de um certificado que indique oomo ponto de destino um 
local situado em pafs do Anexo B, ou que seja marcado 

com as palavras "Mercado névo"; 


o Conselho prepara anualmente um relatério completo 
sébre os resultados obtidos no desenvolvimento de 
mercados de café nos paises relacionados no Anexo B; 


se o café exportado por um Membro com destino a um pafs 
relacionado no Anexo B é reexportado ou desviado para um 
pafs nfo relacionado no Anexo B, o Conselho debita a 
quota do Membro exportador uma quantidade correspondente 
@ essa reexportacgo ou desvio, podendo, além disso, de 
ac6rdo com o Regulamento estabelecido pelo Conselho, 
aplicar as disposigdes do pardgrafo (4) do Artigo 38. 
Caso se verifique nova reexportago .procedente do mesmo 
pais relacionado no Anexo B, o Conselho investiga o caso 
2, se considerar necessério, pode a qualquer momento 
retirar &sse pais do Anexo B. , 


(3) As exportagdes de café em gro, como matéria-prima para 
tratamento industrial, para quaisquer fins que n&o o consumo humano 
como bebida ou alimento, nfo s#o debitadas ds quotas, desde que o 


Conselho considere, & luz das informacdes prestadas pelo Membro expor- 
tador, que o café em gro serd de fato usado para aquéles fins. 
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(4) © Conselho pode, @ pedido de um Membro exportaour, decidir 





que niio so debitdveis a& quota désse Hembro as exportacgdes feitas para 


fins humanitdrios ou quaisquer outros propésitos nHo-comerciais. 


Artigo 41 


Acordos regionais e inter-regionais de precos 


(1) Os acérdos regionais e inter-regionais de pregos concertados 
entre os Membros exportadores devem ser compativeis com os objetivos 
gerais do Convénio, e devem ser registrados junto ao Conselho. Tais 
acordos devem levar em conta tanto os interésses de produtores e 
consumidores como os objetivos do Convénio. Todo o tembro da Organizacko, 
que considere que qualquer désses acordos pode acarretar resultados 
contrérios aos objetivos do Convénio, pode solicitar ao Conselho que, 
em gua sesso seguinte, discuta &sses acordos com os Membros interes~ 


sados. 


(2) =m consulta com os iiembros e¢ com as organizagSes regionais a 
que possam pertencer, o Conselho pode recomendar uma escala de dife- 
renciais de pregos para os varios tipos e as diversas qualidades de 
café, que os liembros devem procurar alcancar por meio de suas politicas 
de precos. 

(3) Caso ocorram, em curtos perfodos, flutuacgdes bruscos nos 

» pregos dos tipos e qualidades de café para os quais uma escala do 
diferenciais de pregos tenha sido adotada como resultado das 
recomendages constantes do pardgrafo (2) déste Artigo, o Conselho 
pode recomendar as medidas apropriadas para corrigir a situagio. 


Artigo 42 
Estudo das tendéncias do mercado 


0 Conselho deve proceder ao estudo constante das tendéncias do 
mercado do café, com o objetivo de recomendar pol{ticas de pregos, 
levando em conta os resultados obtidos através do mecanismo de 


quotas estabelecido no Convénio. 
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CAPITULO VIII - CERTIFICADOS DE ORIGEM E DE REEXPORTASKO 
Artigo 43 


Certificados de origem e de reexportac&o 


(1) Téda a exportagHo de café feita por qualquer Membro em cujo 
territério ésse café tenha sido produzido tem de ser acompanhada de um 
certificado de origem vAlido, de acérdo com o regulamento fixado pelo 
Conselho e emitido por uma agéncia qualificada escolhida por ésse Membro 
@ aprovada pela Organizagio. Cada Membro determina o nimero de viee do 
certificado que lhe sejam necessAriase todos os originais e cépias levam 
um némero de ordem, A menos que o Conselho decida de outro modo, o 
original do certificado acompanha os documentos de exportacHo, devendo 
uma cépia ser imediatamente enviada pelo Membro & Organizacio, com excegHo 
dos originais de certificados emitidos para cobrir exportagdes de café com 
destino a paises n&o-membros, que devem ser enviades diretamente a 


Organizag&io pelo Membro em apré¢o. 


(2) dda a reexportago de café efetuada por qualquer Membro tem 
de ser acompanhada de um certificado de reexportagHo vAlido, de acérdo 
com o regulamento fixado pelo Conselho e emitido por uma agéncia quali- 
ficaaa escolhida por ésse Membro e aprovada pela Organizacio, comprovando 
que o café em aprégo foi importado de acérdo com as disposigdes do 
Convénio, Cada Membro determina o némero de vias do certificado que lhe 
sejam necessd4rias e todos os originais e cépias de certificados levam 
um ndmero de ordem. A menos que o Conselho decida de outro modo, o 
original do certificado de reexportag&o acompanha os documentos de 
reexportagio, devendo uma via ser imediatamente enviada a Organizacio 
pelo Membro que faz a reexportagio, com exceg&o dos originais de 
certificados de reexportagio emitidos para cobrir reexportagtes de café 
com destino a paises nfo-membros, que devem ser enviados diretamente a 


Organizagio, 


(3) Todo o Membro comunica 4 Organizag&o a agéncia governamental 
ou nf@o-overnamental incumbida de aplicar e desempenher as fungtes especi- 
ficadas nos pardgrafos (1) e (2) d&ste Artigo. A Organizagio aprova 
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especificamente essa agéncias nflo-governamentais, mediante a apresen- 
tago, por parte do Membro em aprégo, de provas satisfatérias de que 
essas agéncias esto em condigSes de se desempenharem das obrigagves 
que cempetem ao Membro, de aoérdo com as normas e regulamentos estabele- 
cidos ao. abrigo das disposigSes do Convenio. Havendo motivo para tal, 
o Conselho pode, a qualquer momento, deolarar que deixe de ccnsiderar 
aceit4vel determinada agéncia nflo-governamental. Quer diretamente, 
quer por intermédio de uma organizagfo mundial internacionalmente 
reconhecida, o Conselho adota as providéncias necessérias para que, a 
qualquer momento, se possa assegurar de que os certificados de origem 
e os certificados de reexportagHo est&o sendo corretamente emitidos e 
utilizados, bem como para verificar as quentidades de café exportadas 


por cada Membro. 


(4) A agéncia nflo-governamental eaprevada como agéncia certificadora 
de ac6rdo com as disposigtes do parégrafo (3) déste Artigo, deve, por 
um perfodo nfo inferior a dvis anos, conservar registros dos certificados 
emitidos e dos decumentos que justificam sua emiss%o, A fim de obter 
aprovagto como nogéncia certificadcra, de acordo com as disposi es do 
parégrafo. (3) déete Artigo, qualquer agéncia nfio-governamental deve 
concordar previamente em colocar ésses registros a disposigHo da 
Organizacfo para inspecfo. 


(5) Os Membros proibirfo a entrada de qualquer partida de café 
proveniente de outro Membro, quer o café seja importado diretamente, 
quer por interm$dio de um nfio-membro, sempre que nfo este ja acompanhada 
de um certificado de origem ou de reexportagfio vAlido, emitido de 
conformidade com o regulamento fixado pelo Conselho. 


(6) Pequenas quantidades de café, na forma que o Conselho 
determinar, ou o café para consumo direto a bordo de navios, avites 
6 outros meios de transporte internacional, ficam isentos das 
disposigdes dos pardgrafos (1) e (2) déste Artigo. 
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CAPITULO IX - CAFE INDUSTRIALIZADO 
Artigo 4A 
Medidas relativas ao café industrializado 


(1) Nenhum Membro aplicar4 medidas governamentais que afetem as 
suas exportagdes e reexportagdes de café destinadas a outro Membro, se 
essas medidas, quando tomadas em seu conjunto em relag&o a ésse outro 
Membro, representarem tratamento discriminatério em favor do café 
industrializado em comparagio com o café verde. Na aplicagfo desta 


disposigao, os Membros podem tomar na devida consideragio: 


(a) a situagtio especial dos mercados relacionados no Anexo B 


do Convénio; e 


(b) o tratamento diferencial por um Membro importador, no 
que diz respeito a importagdes ou reexportegdes das 


diversas formas-de café. 


(2) (a) Se um Membro considerar que no estéo sendo obedecidas 

as disposifSes do pardgrafo (1) déste artigo, poderd 
apresentar reclamagio, por escrito, ao Diretor-Executivo, 
fazendo-a acompanhar de umaexplicagio minuciosa das 
razdes em que se fundamenta, juntamente com uma descrigfo 
das medidas que considera devam ser adotadas. O 
Diretor-Executivo informard imediatamente o idembro contra 
© qual a reclamagio tenha sido apresentada e solicitarA 
a opini#o désse Membro, O Diretor-Executivo procurard 
levar os Membros a obter uma solugho mituamente 
satisfatéria e, o mais cedo possivel, apresentarA ao 
Conselho um relatério completo, que deverA incluir tanto 
as medidas que o Membro reclamante considera devam ser 


adotadas como a opinido da outra parte, 
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(c) 


(a) 


(e) 


(f) 


(g) 


Caso nio seja encontrada uma solugdo dentro de 30 dias 


apés o recebimento da reclamagao pelo Diretor-Executivo, 
éste dltimo deverf, o mais tardar dentro de 40 dias apés 
o recebimento da reclama¢gio, constituir uma junta arbitral. 


A junta arbitral ser4 integrada por: 
(i) uma pessoa designada pelo Membro reclamante; 


ii) uma pessoa designada pelo Membro contra o qual 
pe 
tenha sido feita a reclamagio; e 


(iii) um presidente escolhido de comum acérdo pelos 
Membros envolvidos ou, na hipdtese de ndo haver 
acordo, pelas duas pessoas indicadas nas 


alineas (i) e (ii). 


Sc, 45 dias apds o recebimento da reclamagio pelo 
Diretor-Executivo, a junta arbitral nfo estiver totalmente 
constituida, os Arbitros restantes serfo designados, 
dentro de um periodo subseqiiente de 10 dias, pelo 
Presidente do Conselho, apés consultar os Membros 


envolvidos, 


Nenhum dos arbitros serA funciondério de qualquer dos 
governos envolvidos na questio, nem poderA ter qualquer 
interésse om sua solugho. 


Os Membros envolvidos facilitarfo o trabalho da junta 
arbitral e coiocardo 4 sua disposigio todas as informagdes 
pertinentes. 


Com base em tédas as informagdes a seu dispor, a junta 
arbitral determinar4, trés semanas apés a sua constituigfo, 
se, @ em caso afirmativo em que medida, existe tratamento 


discrininatério. 


As decjsdes da junta arbitral sobre todas as questdes, sejam 
de fundo ou de procedimento, serdo tomadas, se necessdrio, 


por maioria de votos. 
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(h) © Diretor-Executivo notificar4 imediatamente aos Membros 
interessados as conclusdes da junta arbitral e informard 


imediatamente o Conselho dessas conclusées. 


(i) As despesas da junta arbitral correriio por conta do 
orgamento administrativo da Organizacio. 


(3) (a) Na hipdtese de se verificar a existéncia de tratamento 
discriminatério, serA dado ao Membro em questo o prazo 
de 30 dias, a contar da data em que lhe forem comunicadas 
as conclusdées da junta arbitral, para corrigir 4 situagiio 
de acérdo com as conclusdes da junta arbitral. O Menbro 


informaré o Conselho das medidas que tenciona adotar. 


(b) Se, decorrido ésse prazo, o Membro reclamante considerar 
que a situagHo n&io foi corrigida, poder’, depois de 
informar o Conselho, adotar contramedidas, que nfo deverdo 
ir’além do necessdrio para neutralizar o tratamento 
discriminatério indicado pela junta arbitral e que sé 


perduraréo enquanto subsistir o tratamento discriminatério, 


(c) Os Membros envolvidos manter&%o o Conselho informado das 


medidas que estiverem sendo por éles adotadas. 


(4) Na aplicag&io das contrameidas, os Membros tomario na devida 
considerag&o a necessidade dos paises em desenvolvimento de executar 


politicas destinadas a ampliar a base de suas economias por intermédio, 


inter alia, da industrializacgio e da exportagio de produtos manufaturados, 


bem como a fazer o necessfrio para assegurar que as disposicg&es déste 
Artigo sejam aplicadas eqtiitativamente a todos os Membros em situaga&o 


and&loga. 


(5) Nenhuma das disposiftes déste Artigo serd interpretada como 
capaz de impedir que um Membro suscite no Conselho uma quest&o relacionada 
com ste Artigo, ou que recorra aos Artigos 58 ou 59, desde que tal 
iniciativa no interrompa, sem o consentimento dos Membros envolvidos, 
qualquer procedimento iniciado de acordo com éste Artigo, nem impega o 
seu inicio, a menos que um procedimento a respeito da mesma questdo haja 


sido completado, nos termos do Artigo 59. 


TIAS 6584 


19 UST] Multi—Coffee Agreement—Mar. 18-31, 1968 6499 


(6) Qualquer dos prazosestabelecidos neste Artigo pode sofrer 





alteragio mediante acSrdo entre os Membros envolvidos. 


CAPITULO X ~ REGULAMENTACAO DAS IMPORTASSES 
Artigo 45 


Regulamentagio das importagGes 


(1) A fim de evitar que paises exportadores n&io-membros aumentem 
suas exportagSes a expensas de Membros, cada Membro limita as suas 
importagées anuais de café produzido em paises exportadores nio-nembros 
& uma quantidade que nao exceda a média anunl de suas importagdes de café 


procedentes de tais paises durante os anos civis de 1960, 1961 e 1962. 


(2) Por maioria distribuida de dois tercos, o Conselho pode 
suspender ou modificar essas limitaydes quantitativas, caso o considere 


necessfrio para alcanSar os objetivos dd Convénio. 


(3) 0 Conselho prepara relatérios anuais sobre o volume de café 
origin4rio de paises n&o-membros cuja importagio é permitida, bem como 
relatérios trimestrais sébre as importagdes efetuades por cada Membro 
importador, nos térmos do parfgrafo (1) déste Artigo. 


(4) As obrigagdes dos pardgrafos anteriores déste artigo nio 
derrogam quaisquer outras obrigagdes bilaterais ou multilaterais com 
elas em conflito, assumidas pclos Membros importadores com paises 
n&o-membros antes de le de agésto de 1962, desde que um Membro importador 
que tenha assumido tais obrigagdes conflitantes as cumpra de tal modo 
que se torno minimo 0 conflito com as obrigagdes estipuladas nos 
pardgrafos anteriores; tome, logo que possivel, modidas que harmonizem 
suas obrigagSes com as disposigdes déstes pardgrafos; e informe o 
Conselho dos pormenores dessas obrigacgdes e das inedidas por éle tomadas 


para atenuar ou eliminar o conflito. 


(5) Se um Hembro importador nfo cumprir as disposigSes déste 
artigo, o Conselho poder4, por maiorie distribuida de dois tergos, 
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suspender os seus direitos de voto no Conselho e o direito de dispor 


de seus votos na Junta. 


CAPITULO XI - INCREMENY'O DO CONSUMO 
Artigo 46 


Promo¢g&o 


(1) 0 Conselho patrocina a promog&o do consumo de café. Com 
ésse propésito, pode manter um comité distinto incumbido de promover, 
por todos os meios apropriados, o consumo nos pafses importadores, 

. sem disting&o de origem, tipo ou marca do café, e de empenhar-se por 


atingir e manter o mais alto grau de qualidade e pureza da bebida. 
(2) Aplicam-se ao referido comité as seguintes disposigtes: 


(a) as despesas com o programa de promogHo s&o custeadas 


por contribuigdes dos Membros exportadores; 


(b) os Membros importadores também podem contribuir 


financeiramente para o programa de promogio; 


(c) a participagio no comité fica limitada aos Membros 
que contribuam para o programa de promogio; 


(d) © montante e o custo do programa de promogfio devem 
ser examinados pelo Conselho; 


(e) os estatutos do comité s&o aprovados pelo Conselho; 


(f) antes de iniciar uma campanha num pais Membro, o 
comité deve obter a aprovacio désse Membro; e 


(g) 0 comité administra todos os recursos destinados a 


promog&o e aprova aos respectivas contas. 


(3) As despesas administrativas ordindrias relativas a0 pessoal 
permanente da Organizac&o que trabalha diretamente em atividades de 
promogo, excetuados os gastos de viagem para fins de promogflo, so 


debitadas ao orgamento administrativo da Organizac&o. 
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Artigo 47 








Remogtio de obstéculos 80 consumo 


(1) 0s Membros reconhecem a importéncia vital de conseguir-se, 0 
quanto antes, o maior aumento poss{vel no consumo do café, principal~ 
mente por meio da eliminagfo gradual dos obst&culos que se podem opor 
a ésse aumento, 


(2) Os Membros reconhecem que certas medidas atualmente em vigor 
podem, em maior ou menor grau, entravar o aumento do consumo do café, 
em particulars 


(a) certos regimes de importagfo aplichveis ao café, inclusive 
tarifas preferenciais ou de outra natureza, quotas, 
operagSes de monopélios governamentais de importagfo.e 
de agencias oficiais de compra, e outros regulamentos 
administrativos e prdticas comerciais; 


(b) certos regimes de exportagfo, no que diz respeito aos 
subs{dios dirctos ou indiretos, e outros regulamentos 


administrativos e prAticas comerciais; e 


(c) certas condigSes internas de comercializagfo e certas 
disposig&8es legais e administrativas internas que podem 
prejudicar o consumo. 


(3) Tendo presente os objetivos acima mencionados e as disposigées 
do pardgrafo (4) déste Artigo, os Membros esforcar-se-Ho por dar pros- 
seguimento a redugho das tarifas aplichveis ao café, ou por odotar outras 
medidas destinadas o eliminar os obstdculos que se opdem o0 aumento do 
consumo. 


(4) Levando em consideragho scus interésses comns e no espfrito 
do Anexo A.II,1 da Ata final da primeira Conferéncia das Nagdes Unidas 
sébre Comércio e Desenvolvimento, os iiembros se comprometem a buscar 08 
meios necess4rios pare que os obstAculos ao desenvolvimento do comércio 
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e do consumo, mencionados no par&grafo (2) do presente Artigo, possam 
ser progressivamente reduzidos e finalmente, sempre que possfivel, 


eliminados, ou para que seus efeitos sejam considerdvelmente atenuados. 


(5) Os Membros informam o Conselho de tédas as medidas adotadas 
pare a execugé? das disposig&des déste Artigo. 


(6) Para atingir os objetivos déste Artigo, o Conselho pode 
formilar recomendagSes eos Nembros e deve examinar os resultados 


obtidos na primeira sessio do ano cafeeiro 1969-70. 


CAPITULO XII - POLITICA E DISCIPLINA DE PRODUGXO 
Artigo 48 


Politica _e disciplina de produg&o 


(1) odo o Membro produtor se compromete & ajustar a sua producto 
de café a nfvel que no exceda o necessdrio para atender ao consumo 
interno, ds exportagdes permitidas e o08 estoques a que se refere o 


Artigo 45. 


(2) Antes de 31 de dezembro de 1968, todo o Liembro oxportador 
submeteré é Junta Executiva a meta de produgfo que se propte adotar 
para,o ano cafeeiro de 1972-73, tomando como base os elementos definidos 
no pardgrafo (1) deste Artigo, Tal meta ser& considerada como aprovada, 
&@ menos que, antes da primeira sessfo que o Conselho realizar depois de 
31 de dezembro de 1968,venha a ser rejeitada pela Junta Executiva por 
maioria distribufda simples, A Junta Executiva informarf o Conselho 
das metas de produg&o que tiverem sido assim adotades, Se a meta de 
produgfo sugerida por um Membro exportador fér rejeitada pols Junta 
Executiva, esta recomendaré4, uma meta do produc%o para ésse |cmbro 
exportador, Em sua primeira sesso posterior e 31 de dezembro de 1968, 
a ser realizada o mais tardar até 31 de mar¢o de 1969, dever& o Conselho, 
por maioria distribufda de dois terfos e a luz das recomendagtes feitas 
pele Junta, fixar metas de produgfo individuais aos iicmbros exportadores, 
cujas propoctas aio tenhum sido aprov-d.s pela Junta ou que n&o tenham 


apresentado propostas de metas de produgio. 
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(3) Até que sua meta de produgHo séja aprovada pela Organi zagio 
ou fixada pelo Conselho, nos térmos do parAgrafo (2) déste Artigo, 
nenhum Membro exportador. poderé beneficiar de qualquer aumento de seu 
direito anual de exportacHo acima do nfvel de seu direito anual de 
exportag&o que vigore em 12 de abril de 1969. 


(4) © Conselho fixa metas de produgo aos Membros exportadores 
que venham a oderir ao Convénio, e pode fixar metas de produgfo aos 
Membros produtores que nfo sejam Membros exportadores. 


(5) © Conselho mantém sob exome constante as metas de produgfio 
fixadas ou aprovadas nos térmos déste Artigo, modificandowas, no medida © 
das necessidades, a fim de assegurar que a goma das metas individuais 


seja compat{vel com a estimativa das necessidades mundiais. 


(6) Os Membros se comprometem a respeitar as metas individuais de 
producto fixadas ou aprovodas nos térmos déste Artigo, e todo o Membro 
produtor adotaré, para 6sse fim, as pol{ticas e as medidas que considere 
necess4rias. As metas individuais de produg&o fixadas ou aprovadas nos 
térmos déste Artigo nfo representam um m{nimo obrigatério, nem conferem 
qualquer direito a niveis especificos de exportagHo. 


(7) Os Membros produtores prestam & Organizagio, na forma e nos 
prazos que o Conselno determinar, informagtes periédicas sébre os medidas 
tomadas para disciplinar ao produgho e respeitar as metas individueis de 
produgio fixadas ou aprovadas nos térmos déste Artigo. 0 Conselho procede 
& avaliagho destas e de outras informagSes pertinentes e, em conseqtiéncia 
dessa avaliacgio, adota os medidas de cardter gerol ou especifico que 
considere necessdrias ou convenientes. 


(8) Se o Conselho se certificar de que um Membro produtor nfo esté 
adotando as medidas necessdrias ao cumprimento des disposicdes déste 
Artigo, 6sse Membro n&o beneficia de qualquer aunento subseqtiente de 
seu direito anual de exportagHo, e seu direito de. voto poderd ser 
suspenso nos térmos do parfgrafo (7) Jo Artigo 59, at& que o Conselho 
se satisfaca de que o Membro est4 cumprindo suas obrigactes relativas 
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a ste Artigo, Se, porém, decorrido n6évo prazo que venha a ser fixado 
pelo Conselho, se verificar queo Membro em aprégo ainda nflo adotou as 
providéncias necess4rias para executar uma politica que atenda. aos 
objetivos déste Artigo, o Conselho poderé exigir a retirada désse 
Membro da Organizagfo, nos térmos do Artigo 67. 


(9) A Organizagto prestaré aos Membros que assim o requeiram, e 
nas condigtes que 0 Conselho determine, téda a assisténcia que estiver 
ao seu alcoance, para que sejam alcangados os objetivos déste Artigo. 


(10) Os Membros importadores so comprometem a cooperar com os 
Membros exportadores em seus planos para ajustar a produgfo de café, 
conforme disposto no pardgrafo (1) déste Artigo. Em particular, os 
Membros nfo deverfo conceder assisténcia financeira ou técnica direta, 
nen apoiar propostas no sentido de que tal assisténcia seja prestada por 
qualquer organismo internacional a que pertengam, quando tal assisténcia 
fér destinada a politicas de produgio contrérias aos objetivos deste 
Artigo, quer seja ou n%o Membro da Organizagtio Internacional do Café o 
pafs beneficiério, A Organizagfo manteré estreito contacto com os 
organismos internacionais interessados, a fim de assegurar 4 maior 


cooperagho poss{vel désses organismos para a execugio aéste Artim. 


(11) Tédas as decisBes previstas neste irtigo, com excegfo do 
especificado em seu parfgrafo (2), s%o tomadas por maioria distribufda 
de dois tergos. 


CAPITVLO XIII - REGULAMONTAGRO DE ESTOQUES 
Artigo 49 


Polf{tica de estoques 


(1) Para complementar as disposigdes do Artigo 48, o Conselho 
pode estabelecer, por maioria distribufda de dois tergos, diretrizes 
a seguir com relacio aos estoques de café dos pafses Membros produtores. 
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(2) © Conselho adota as medidas necessérias a verificar anual- 
mente o volume dos estoques de café em poder de cada Membro exportador, 
de acérdo com os métodos que estabelece. Os Membros interessados 
devem facilitar a realizacHo dessa verificag&o anual. 


(3) Os ilembros produtores devem assegurar que existem, em seus 
respectivos paises, instalagdes apropriadas ao armazenamento adequado 
dos estoques de café. 


CAPIVULO XIV - OBRIGAGUES DIVERSAS DOS MEMBROS 
Artigo 50 


Consiltas e coopéracio com o comércio 
(1) A Organizag&o mantém estreita ligacHo com as organizacdes 


nfio-governanentais pertinentes que se ocupam do comércio internacional 
do café e com os peritos em assuntos cafeeiros. 


(2) Os Membros devem exercer as suss atividades abrangidas pelas 
disposigdSes do Convénio em harmonia com as prdticas comerciais correntes. 
No exerc{cio dessas atividades, devem esforcar-se por levar em conside- 
ragho os interésses legitimos do comércio cafeeiro. 


Artigo 51 


Operagdes de troca 
De modo a impedir que seja ameagada a estrutura geral de pre¢gos, 
os Memoros devem abster-se de efetuar operagdes de troca direta e 


individualmente vinculadas, e que envolvam a venda de café a mercados 
tradicionais. 
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Artigo 52 
‘Misturas e substitutos 

(1) Os Membros nfo devem manter em vigor quaisquer regulamentos 
que exijam a mistura, o tratamento ou a utilizac#o de outros produtos 
com o café; para revenda comercial como café, Os Membros devem esforgar- 
-se por proibir a venda e a propaganda, sob o nome de café, de produtos 
que contenham menos do equivalente a 90 por cento de café verde ccmo 
matéria-prima bAsica. 

(2) © Diretor-Executivo submete ao Conselho um relatério anual 
sdbre a observancia das disposigves déste Artigo. 

(3) © Conselho pode recomendar a qualquer Membro a adog&o das 
medidas necess4rias para assegurar a observancia das disposigdes déste 


Artigo. 


CAPITULO XV ~ FINANCIAMENTO ESTACIONAL 
Artigo 53 


Financiamento estacional 





(1) © Conselho, a pedido de um Membro que participe de acérdo 
bilateral, multilateral, regional ou inter-regional de financiamento 
estecionol, examina tal acérdo com o propésito de verificar sua compa- 
tibilidade com as obrigagdes do Convénio. 


(2) © Conselho pode fazer recomendagdes aos Membros a fim de 
resolver qualquer conflito de obrigagSes que possa surgir. 


(3) Na base de informagdes prestadas pelos Membros interessados, 
e se assim o julgar conveniente e adequado, o Conselho pode: fazer 
recomendagdes gerais com o propésito de auxiliar os Membros que neces- 


sitem de financiamento estacional. 
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CAPITULO XVI - FUNDO DE DIVERSIFICAGAO . 
Artigo 54 


Fundo de Diversificacto 


(1) Fica estabelecido pelo presente Artigo o Fundo de, Diversificag%o 
da Organizaco Internacional do Café a fim de aloancar © objetivo de 
limitar o produgflo de care, de forma a estabelecer um equilfbrio razofvel 
entre a oferta @ & procura mundiais. O Fundo ser&é regido por estatutos 
@ serem aprovados pelo Conselho, o mais tardar até 31 de dezombro de 1968. 


(2) A participagio no Fundo 4 obrigatéria para tédaa Parte 
Contratante que nfo seja liembro importador e cujo direito de exportacio 
seja superior & 100.000 sacas. A participag%o voluntéria no Fundo, das 
Partes Contratantes nfo abrangides por esta disposicto, e as contri- 
buigdes provenientes de outras origens, ficaro condicionadas a acérdo 


entre o Fundo e as partes interessadas, 


(3) odo o Participante exportador sujeito a _Participagio one 
téria contribui para o Fundo, em prestac3es trimestrais, com um 
montanto equivalente o 60 centavos de délar dos E.U.A. por saca da 
quantidade, acima de 100.000 sacas,. por 6le realmente exportada, om 
cada ano cafeeiro, com destino a mercados sob regime de quota. As 
nontribuicdas sflo pages durante cinco anos consecutivos, a partir do 
ano cafeeiro 1968-69. Por uma maioria de dois tergos dos votos, o 
Fundo pode aumentas a taxa de contribuigo até um limite qus no exceda 
1 délar dos E.U.A. por saca. A contribuig&o anual de cada um dos 
Participantes exportadores 6 calculada, inicialmente, tomando como base 
o seu respectivo direito de exportacHo om 12 de outubro do ano a que 
corresponde 4 contribuigto. Esse chlculo inicial fica sujeito a 
revisHo, com base no volumo efetivo de café exportado pelo Participante 
com destino a@ mnercados sob regime de quota durante o ano 4 que 
corresponde a contribuicdo, e qualquer ajustamento que seja necessério 
fazer nas contribuicgtes 6 aplicado no ano cafeeiro seguinte. A 
primeira prestagio trimestral da oontribuigio anual relativa ao 
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ano cafeeiro 1968-69 & devida a partir de le de janeiro de 1969, devendo- 
ser liquidada o mais tardar até 28 de fevereiro de 1969. 


(4) A contribuigo de cada um dos Participantes exportadores serd 
utilizada em programas ou projetos aprovados pelo Fundo e executados em 
seu respectivo territério, devendo, em todo o caso, vinte por cento da 
contribuigto ser postos & disposicHo do Fundo em moeda livremente © 
conversivel pare aplicagfo em quaisquer programas ou projetos aprovados 
pelo Fundo. Além disso, dentro dos limites a screm fixados pelos 
Estatutos, uma percentagem das contribuigtes & paga ao Fundo em moeda 
livremente convers{vel para cobrir suas despesas administrativas. 


(5) A percentagem da contribuig&o a ser paga em moeda livremente 
conversivel, nos t&rmos do pardgrafo (4) déste Artigo, pode ser aumentada 


por acérdo matuo entre o Fundo e o Participante exportador interessado. 


(6) No infcio do terceiro ano de operag&o do Fundo, o Conselho 
examinaré os resultados obtidos nos dois primeiros anos, podendo ent#o 
proceder @ reviso das disposig’es déste Artigo, com o objetivo de 


aperfeicod~1las. 
(7) Os Estatutos do Fundo devem prever: 


(a) a suspens&o das contribuigdes, em relag&o com modifi- 
cagdes determinadas no nivel de precos do café; 


(b) © pagamento ao Fundo, em moeda livremente conversivel, 
de qualquer parcela da contribuig&o que nfo tenha sido 
utilizada pelo Particivante interessado: e 

(¢) disposigdes.que permitam delegar, quando conveniente, 
fung3es e atividades do Fundo a uma ou mais instituistes 


finenceiras internacionais. 


(6) A menos que o Conselho decida de outro modo, todo o 
Participante exportador que no cumpra as obrigacgdes déste Artigo tem 
seus direitos de voto no Conselho suspensos e no pode bencficiar de 
qualquer aumento de sen direito de exportagHo. Se o Participante 
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exportador no cumpre as suas obrigagdes por um perfodo continuo de 
um ano, deixa, noventa dias depois, de ser Parte do Convénio, a menos 


que o Conselho decida de outro modo. 


(9) ‘As decisdes do Conselho com base nas disposigées déste 
Artigo so adotadas por maioria distribufda de dois tergos. 


CAPSTULO' XVII - INFORMAGUES E ESTUDOS 
artigo 55 


Informactes 


(1) A Organizac%o serve ade centro para a colieta, o intercémbio e 
& publicagio de: ; 


(a) informagdes estatisticas relativas & producto, aos pregos, 
as exportagdes e importagdes, a distribuicgfo e ao consumo 
de cef§ no mundo; e 


(bd) na medida em que o julgar convenienie, informacgdes técnicas 
sébre o cultivo, a preparacHo e a utilizacHo do café. 


(2) © Conselho pode solicitar aos Membros as informacgdes sébre o 
oaf$ que considere necessfrias as suas atividades, inclusive relatérios 
estat{sticos periddicos sébre a produgho, as exportagdes e importactes, 
& distribuicdo, o consumo, os estoques e os impostos, mas n&o publica 
nenhuma informagHo que permite a identificagHo de atividades de pessoas 
ou emprésas que produzam, industrializem ou comercializem o café. 0s 
Membros erestarfo as informag3es solicitadas da maneira mais minuciosa 
e precisa possivel. 


(3) Se um Membro deixar de prestar, ou encontrar dificuldades em 
prestar, dentro de um prazo razodvel, informagdes estatisticas ou outras 
solicitadas pelo Conselho e necessfrias ao bom funcionamento da 
Organizago, o Conselho poder& solicitar ao Membro em aprégo que 
explique 4s razdes da no observancia. Se considerar necessério prestar 
assisténcia técnica na matéria, o Conselho poder4_adotar as medidas 


pertinentes. 


0 


TIAS 6584 


31-202 O - 68 - 70 


6510 . U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


Artigo 56 
Estudos 


(1) © Conselho pode promover estudos relativos: aA economia da 
produgio e da distribuigho do café; ao impacto de medidas governamentais 
nos paises produtores e consumidores sébre a producHo e o consumo de 
café; ds oportunidades para o aumento do consumo de café tanto para usos 
tradicionais como para novos usos; e aos efeitos do funcionamento do 
Convénio sébre p@fses produtores e consumidores de café, inclusive no 
que se refere a seus térmos de troca. : 


(2) A Organizac&o pode estudar a possibilidade de estabelecer 
padrdes mf{nimos de qualidade para as exportagdes dos Nembros produtores. 


O Conselho pode discutir recomendagdes nesse sentido. 


CAPLTULO XVIII - DISPENSA DE OBRIGAGOES 
Artigo 57 


Dispensa_ de obrigacdes 


(1) © Conselho pode, por maioria distribufda de dois tercos, 
dispensar um Membro de uma obrigacio em virtude de circunst&ncias 
excepcionsis ou de emergéncia, razdes de férca maior, obrigacdes 
constitucionais ou obrigagdes internacionais decorrentes da Carta das 
Nagdes Unidas com respeito a territérios administrados sob o regime de 
tutela. 


(2) Ao conceder dispensa @ um Membro, o Conselho deve indicar 
explicitamente os térmos, as condigdes e o prazo de durag&o da dispensa. 


(3) © Conselho nfo considera pedidos de dispensa de obrigag&es 
relativas a quotas, fundamentados na existéncia, num pafs Membro, em um 
ou mais anos, de produg&o export4vel superior ds respectivas exportactes 
permitidas, ou que sejam conseqtiéncia do n&o cumprimento pelo Membro das 


disposicdes dos Artigos 48 e 49, 


9 
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CAPITULO XIX - CONSULTAS, LIT{GIOS E RECLAMAGOES 
Artigo 58 
Consuitas 


Todo o Membro acolher4 favoravelmente as diligéncias que possam ser 
feitas por outro Membro sébre téda a matéria relacionada com o Convénio 
e proporcionaré oportunidades adequadas para a realizacHo de consultas a 
elas relativas. No decurso de tais consultas, a pedido de qualquer das 
partes e com o assentimento da outra, o Diretor-Executivo constituird uma 
comiss%o independente, que utilizar& seus bons oficios para conciliar as 
partes. As despesas com a comiss%o nao podem ser imputadas & Organizagio. 
Se uma das partes nfo concordar em que o Diretor-Executivo constitua a 
comissHo, ou se as consultas n&o conduzirem a uma solugHo, a natéria 
pode ser encaminhada ao Conselho, de acérdo com o Artigo 59. Se as 
consultas conduzirem a uma solugdo, serA apresentado relatério ao 


Diretor-Executivo, que o distribuirA a todos os Membros. 


Artigo 59 


Litigios e reclamagdes 


(1) Todo o litfgio relativo & interpretagdo ou aplicag&o do Convénio 
que no possa ser resolvido através de negociago ser4, a pedido de qualquer 
um dos Membros litigantes, submetido d decis&o do Conselho. 


(2) Sempre que um litigio fér encaminhado ao Conselho, de acOérdo com 
o parfgrafo (1) déste Artigo, a maioria dos Membros, ou Membros que 
disponham de pelo menos um tergo do numero total de votos, podem solicitar 
que o Conselho, depois de debater o caso e antes de tomar uma decisio, 
obtenha o parecer da comissfo consultiva, mencionada no pardgrafo (3) 
déste Artigo, sdbre as questdes em litigio. 


(3) (a) A menos que o Conselho decida unfnimemente em contrério, 


integram a comiss#o consultiva: 
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(i) duas pessoas designadas pelos Membros exportadores, 
das quais uma com grande experiéncia em assuntos do 
tipo a que se refere o litigio, e a outra com 


autoridade e experiféncia juridica; 


(ii) duas pessoas com idénticas qualificagtes, designadas, 
pelos Membros importadores; e 


(iii) um presidente escolhido por unanimidade pelas quatro 
pessoas designadas segundo as alineas (i) e (ii) ou, 


em caso de desacordo, pelo Presidente do Conselho. 


(b) Cidadios dos paises cujos governos sfo Partes Contratantes 
do Convénio podem integrar a comiss&o consultiva. 


(c) As pessoas designadas para a comiss#o consultiva atuam a 
titulo pessoal e n&o recebem instrugdes de nenhum govérno, 


(a) As despesas da comiss&o consultiva stio pagas pela 
Organizagdo. 


(4) O parecer fundamentado da comiss%o consultiva & submetido ao 
Conselho, que decide o litigio depois de ponderadas tédas as informagdes 
pertinentes. 


(5) Téda a reclamagdo no sentido de que um’ Membro deixou de cumprir 
as obrigagdes decorrentes do Convénio, é, a pedido do Membro que 
apresentar a reclamagio, encaminhada ao Conselho para decisdo. 


(6) Qualquer decisio no sentido de que um Membro violou as 
obrigagtes do Convénio 6 tomada por maioria distribuida simples. Qualquer 
conclus&o que demonstre haver violag&o do Convénio deve igualmente 


especificar a natureza dessa violagio. 


{7) Se considerar que um Membro violou o Convénio, o Conselho 
poder4, sem prejuizo das demain medidas coercitivas previstas em outros 


Artigos do Convénio, suspender, por maioria distribuida de dois tergos, 
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os direitos ae -voto désse Membro no Conselho, bem como o seu direito de 
dispor de seus votos na Junta, até que o Membro cumpra com os sung 
obrigagdes, ou pode ainda adotar medidas para a sua retirnda compulséria, 
nos térmos do Artigo 67. 


(8) Qualquer Membro pode solicitar a opiniflo. prévia da Junta Executiva 
em qualquer questo que seja objeto de litigio ou reclamagfo, antes da 
matéria ser debatida pelo Conselho. 


CAPETULO XX ~ DISPOSIGOES FINAIS 
Artigo 60 
Assinatura 


O Convénio fica aberto a assinatura de qualquer govérno que seja 
Parte Contratante do Convénio Internacional do Café de 1962, até o dia 
31 de margo de 1968 inclusive, na sede das Nacgdes Unidas. 


Artigo 61 
Ratificactto 


O Convénio fica sujeito d aprovacho, ratificagio ou aceitagto dos 
governos signatdrios, ou de qualquer outra Parte Contratante do 
Convénio Internacional do Café de 1962, de acérdo com os sous respectivos 
processos constitucionais. Com exceg&o do disposto no pardgrafo (2) do 
Artigo 62, os instrumentos de aprovacio, ratificacio ou aceitagfo devem 
ser depositados junto ao Secretdrio-Geral das Nagdes Unidas até, o mis 
tardar, 30 de setembro de 1968. 


Artigo 62 
Entrada om vigor 


(1) 0 Convénio entra definitivamente em vigor em 19 de outubro de 
1968 entre os governos que tiverem depositado os seus instrumentos de 


TIAS 6584 — 


6514 U.S. Treaties and Other International Agreements fi9 UST 


aprovagio, ratificacfio ou aceitac&o, desde que, nessa data, tais 
governos representem pelo menos vinte Membros exportadores: com, no 
m{nimo, 80 por cento dos votos dos membros exportadores e pelo menos 

dez Membres importadores com, no m{nimog 80 por cento dos votos dos 
Membros importadores. A distribuicto de votos para ésse fim consta do 
Anexo C. Alternativamente, desde que satisfeitas as exigéncias déste 
pardgrafo, o Convénio entra definitivamente em vigor a qualquer momento 
posterior a sua vigéncia proviséria. 0 Convénio entra definitivamente 
em vigor para qualquer outro govérno que venhe. a depositar um instru- 
mento de aprovacio, ratificaco, aceitagHo ou adeso posteriormente & 
entrada em vigor definitiva do Convénio entre outros governos, a partir 


da data désse depdsito. 


(2) 0 Convénio pode entrar provisériamente em vigor a 
19 de outubro de 1968. Pars tal fim, 4 considerada como tendo efeito 
idéntico ao de um instrumento de aprovac%o, ratificag&o ou aceitacto, 
uma notificag&o, recebida pelo Secretério-Geral das NagSes Unidas até 
30 de setembro de 1968 e feita por qualquer govérno signatdrio ou por 
qualquer outra Parte Contratante do Convénio Internacional do Café 
de 1962, que contenha o compromisso d¢ aplicar provisdriamente o 
Conyénio 6 de procurar obter a aprovacio, ratificag%o ou aceitagho, de 
acérdo com os respectivos processos constitucionais, com a mSxima 
brevidade poss{vel. O govérno que sc comprometer oa aplicar provisdria- 
mente o Convénio fica autorizado a depositar um instrumento de apro- 
vacho, ratificag&o ou aceitacg&o e passa a ser provisoriamente consi- 
derado Parte do Convénio até 31 de dezembro de 1968, a menos que antes 
dessa data deposite o competente instrumento de aprovagiio, ratificag&o 


ou aceitacto. 


(3) Se, em 12 de outubro de 1968, o Convénio no tiver entrado 
em vigor, definitiva ou provisériamente, os governos que tiverem feito 
o depésito dos instrumentos de aprovasio, ratificacto ou aceitacho, ou 
que tiverem enviado notificagdes comprometendo-se a aplicar provisoria- 


mente o Convénio e a obter a aprovagio, ratificagio ou aceitagio, podem, 
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logo apés equela data, realizar consultas, a fim de examinor as medid&s 
exigidas pela situagdo e decidir, por acérdo mituo, se o Convénio 
passa « vigorur entre éles. De igual modo, cuso o Convénio tenha 
entrado em vigor provisériamente, mas no definitivamente, em 

31 de aécembro de 1968, os governos que tiverem foito o depbsito dos 
seus instrumentos de aprovagio, ratificagfo, aceitac%o ou adesio podem 
realizer consultas, a fim de examinar 3 medidas exigidas pela situagio 
e decidir, por acérdo mituo, se, entre éles, o Convénio continua a 


vigorer provissriamente ou passo.a vigorer definitivamente. 


Artigo 63 
Ades%o 


(1) © govérno.de qualquer !stado Membro das Nagdes Unidas, ou de 
qualquer de suas agéncias especializadas, pode aderir a éste Convénio, 
nas condigdes que o Conselho venha # fixer. Ao cstabelecer.tais 
condigdes, o Conselho, no caso de um pafs exportador no mencionado no 
Anexo A, fixea-lhe disposigdSes relativas a quotas. Se tel pais exportador 
estiver mencionado no Anexo A, a éle se aplicam as respectivas dispo- 
sicgtes sébre quots mencionadas nesse Anexo, a menos que o Conselho, por 
maioria distribufda de dois tercos, decida de outro modo. Até o mais 
tardar 31 do margo de 1969, ou em qualquer ontra data que vonha @ ser 
determinada pelo Conselho, qualquer iembro importador Parte do Convémo 
Internacional do Café de 1962 pode aderir ao Convénio nas mesmas 
condigdes em que teria podido aprovar, ratificar ou aceitar o Convénio; 
caso aplique provisériamente o Convénio, passa a ser provisdriamente 
considerrdo como Parte do mesmo, até 31 de marco de 1969, 2 menos que 


antes dessa data deposite o competente instrumento de adesio. 


(2) 0 govérno que depositar um instrumento de ades&o deve, a0 
fazer o depésito, indicar se adere a Organizaciio como ilembro exportador 
ou como Miembro importador, tal como definido nos pardgrafos (7) e (8) 
do Artigo 2. 
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Artigo 64 
Reservas 


Nenhuma das disposig&es do Convénio est4 sujeita a reservas. 


Artigo 65 
Notificacdes relativas aos territérios dependentes 
(1) Todo o govérno pode, por ocasifo da assinatura ou do depbsito 


do seu instrumento de aprovagdo, ratificagdo, aceitagHo ou adesio, ou 
em qualquer data posterior, notificar.ao Secretd4rio-Geral das Nag8es 
Unidas que o Convénio se aplica a quaisquer territérios por cujas 
relag3es internacionais é respons4vel; a partir da data dessa notifi- 


cacgho, o Convénio se aplica aos referidos territérios. 


(2) éda a Parte Contratante que deseje exercer os direitos que 
lhe cabem, de acérdo com o disposto no Artigo 4, com respeito a qualquer 
dos seus territérios dependentes, ou que deseje autorizar um de seus 
territérios dependentes a participar de um Grupo-Membro constituido 
segundo os Artigos 5 ou 6, pode fazé-lo mediante notificagio nesse 
sentido ao Secret&rio-Geral das Nagdes Unidas por ocasifo do depdsito 
do seu instrumento de aprovacio, ratificagéo,aceitag#o ou adesfo, ou em 
data posterior. 


(3)  Téda a Parte Contratante que tenha feito declaragHo nos térmos 
do pardgrafo (1) déste Artigo pode, posteriomente, mediante notificagio 
ao Secret4rio-Geral das Nagdes Unidas, declarar que o Convénio deixa 
de se aplicar ao territério indicado na notificag#o; a partir da data 
dessa notificag%o, o Convénio deixa de se aplicar a tal territério. 


(4) 0 govérno de um territério ao qual seja aplicado o Convénio de 
ac6rdo com o disposto no pardgrafo (1) déste Artigo, e que posteriormente 
se torne independente, pode, dentro de noventa dias apés a independéncia, 
declarar, mediante notificagio ao Secretério-Geral das Nag@es Unidas, que 
assume Os direitos e obrigacdes de uma Parte Contratante do Convénic. A 


partir da data da notificag#o, ésse govérno se torna Parte do Convénio, 
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Artigo 66 


Retirada volunt4ria 





'Sde a Parte Contratante pode retirar-se do Convénio a qualquer 
momento, mediante notificag&o, por escrito, de sua retirada ao 
Secret4rio-Gerol das NagSes Unidas. A retirada se. torne efetiva 
noventa dias apés o recebimento da notificagio. 


Artigo 67 
Retirada compulséria 


Caso se certifique de que um Membro deixou de Cumprir as obrigacdes 
que lhe iupde o Convénio e que isto prejudica sériamente o funciono- 
mento do Convénio, o Conselho pode, por meioria distribufda de 
dois tercos, exigir a retirade de tal Membro da Organizacilo. O Conselho 
notifice imediatamente essa decis%o oo Secret&rio-Geral dus Nacgdes Unidas. 
Noventa dias apés o data da decisto do Conselho, o Membro deixn de 


pertencer 3 Orgunizagio ce, se fér Parte Contrutante, deixa de participar 
do Convénio. 


Artigo 68 
Acérto de contas com Membros que se_retirem 


(1) © Conselho faz o acérto de contas com qualquer Membro que se 
retire. A OrganizacHo retém quaisquer import&ncias j& pagas pelo Membro em 
aprésgo, que fica obrigado a pagar quaisquer import&ncias que deva & 
Organizacgiio nx dat= em que tal retirada se tornar efetiva; todavia, no 
caso do una Perte Contratante que n%o poasa aceitar uma emenda o, conse~ 
qlientemente, se retire ou deixe de participar do Convénio, de ac8rdo 


com o disposto no pardgrafo (2) do Artigo 70, o'Conselho pode fazer 
qualquer acérto de contas que considere eqtlitativo. 
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(2) © Membro que se houver retirado ou tiver deixado de participar 
do Convénio n&o tem direito a qualquer parte do produto da liquidag&o 
ou de outros haveres da Organizagfio no momento em que terminer o 


Convénio, de acérdo com o Artigo 69. 


Artigo 69 


Vigéncia e térmo 
(1) © Convenio permanece em vigor até 30 de setembro de’ 1973, 2 
menos que prorrogado, de acérdo com o pardgrafo (2) déste Artigo, ou 


antes terminado, de acdrdo com o pardgrafo (3). 


(2) Depois de 30 de setembro de 1972, o Conselho pode, pela maioria 
dos Membros que representem pelo menos a maioria distribuida de dois 
tergos dos votos, renegociar o Convénio ou prorrogé-lo, cam ou sem 

- modificag&io, pelo prazo que determine. Qualquer Parte Contratante, ou 
qualquer territério dependente que seja Membro ou integrante de um 
Grupo-Membro e em cujo nome n&o tenha sido feito notificagiio de aceitag&o 
désse Convénio renegcciado ou prorrogado até a data de sua entrada em 


vigor, deixa,a partir dessa data, de,participar do Convénio. 


(3) OQ Conselho pode, a qualquer momento e pela maioria dos Membros 
que representem pelo menos a maiorija distribuida de dois tercos dos 
votos, terminar o Convénio, e, se assim o decidir, fixar& a data em que. 


o Convénio termina. 


(4) © Conselho continuard em existéncia, nfo obstante haver 
terminado o Convénio, pelo tempo que for nccess4rio para liquidar a 
Organizagiio, acertar as suas contas ec dispor de seus haveres; durante 
&sse periodo, o Conselho tem os podéres e as fungdes que para isso 


sejam necessArios. 


Artigo 70 
Enendas 


(1) © Conselho pode, por maioria distribuida de dois tergos, 


recomendar as Partes Contratantes uma emenda do Convénio. A emenda entra 


TIAS 6584 


19 UST] Multi.—Coffee Agreement—Mar. 18-31, 1968 6519 





em vigor cem dias apés haver o Secretério-Geral das Nagdes Unidas 
recebido notificagScs de aceitagdo de Partes Contratantes que representem 
pelo menos 75 por cento dos paises exportadores, que detcnham pelo menos 
85 por cento dos votos dos Membros exportadores, e de Partes Contratantes 
que representem pelo menos 75 por cento dos paises importadores, que 
detenham pelo menos 60 por cento dos votcs dos Membros importadores. 0 
Conselho pode fixar as Partes Contratantes prazo para que notifiquem ao 
Secret4rio-Gerel das Nagdes Unidas a sua aceitagto da emenda; se a emenda 
no houver entrado em vigor dentro désse prazo, 6 considerada como 
retirada, O Conselho presta ac Secretdrio-Geral as informagdes 
necessd4rias parn que seja determinado scumaemenda entrcu ou nfo em 


vigor. 


(2) Qualquer Parte Contratante, ou qualquer territério dependente 
que seja Membro ou intcgrante de um Gruyo-ifembro, e em cujo nome nic 
tenha sido feita notificag%o de aceitacgHo de uma emenda até a data de 
sua entrada em vigor, deixa, a partir dessa data, de participar do 


Convénio. 


Artigo 71 


Notificagdes pelo Secret4rio-Geral das Nagdes Unidas 


© SecretArio-Geral das Nagdes Unidas notifica a tédas as Partes 
Contratantes do Convénio Internacional do Café de 1962, e a todos os 
outros governos de Estados Membros das Nagdes Unidas ou de qurlquer de 
guas agoncias especializadas todo depdsito de instrumento de aprovagio, 
ratificacHo, aceitago ou ades@o, bem como as datas em que o Convenio 
entra em vigor proviséria ou definitivamente. O Secretdric-Geral das 
Nacdes Unidas informa igualmente a tédas as Partes Contratantes de 
qualquer notificagdo feita nos tSrmos dos Artigos 5, pardgrafo (2) 
do Artigo 62, 65, 66 ou 67, bem como da data em que o Convénio é 
prorrogado ou terminado, segundo o Artigo 69, ec da data em que uma 


emenda entra en vigor, de ac6rdo com o Artigo 70. 
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Artigo 72 


DisposicSes_suplementares e transitérias 


(1) © presente Convénio 6 continuago do Convénio Internacional 
do Café de 1962. 


(2) A fim de facilitar o continuacfo ininterrupta do Convénio 


de 1962: 


(a) 


(b) 


tém validade, a monos que modificados por disposicdes 
do presente Convénio, todos os atos praticados pela 
Organizogi&o ou om seu nome, ou por qualquer de seus 
érgfios, com base no Conv&nio de 1962, o que estejan 
om vigor em 30 de setembro de 1968 e cujo t&rmo nfo 
esteja fixado para essa data; 


sorflo tomadas na iltima sess%o ordindria que o Conselho 
realizar no ano cafeeiro de 1967-68 e oplicadas em base 
proviséria, como se o presente Convénio j& ostivesse 
em vigor, tédas as decisdcs que o Conselho deva tomar 
durante o ano cafeeiro de 1967-68 para aplicagto no 
ano cafeciro 1968-69. 


EM FS DO QUE os aboixo assinados, devidamente autorizados por seus 
respectivos governos, firmaram &ste Convénio nos datas que aparecem ao 
lado de suds assinaturas. 


Os textos déste Convénio em espanhol, francés, ingl6&s, portugués 


e russo so igualmente auténticos. Os originais ficam depositados nos 
arquivos dos Nagdes Unidas, e o Secrotdério-Geral das Nacdes Unidas 


oxpede cépias autenticadas o todos os governos signatérios do Convénio 


ou que a &le venham a aderir. 
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ANEXO A 


Quotas ddsicas de exportaciio’/ 


(milhares de sacas de 60 quilos) 





Brasil 20.926 
Buréndi2/ 233 
Canardes 1.000 
Colémbia 2 7.000 
Congo (Repiblica Demoordtion )2/ 1.000 
Costa do Marfin 3.073 
Costa Rica 1.100 
El Salvador 1.900 
Equador : 750 
Etiépia 1.4% 
Guatemala 1.800 
Guiné (quota bdsica de exportacio a ser estabelecida pelo Conselho) 

Haiti 490 
onduras 425 
ia 423 
Indonésia 1.357 
México 1.70 
Nicardgua 550 
Peru 740 
Portugal : 2-776 
Quénia 860 
Repiblica Centro-Africana 200 
Petar Dominicana 520 
Repiblica Malgaxe 910 
Ruande2/ 150 
Tanzénia 700 
Togo 200 
Uganda 2.379 
Venezuel 325 
Total 55.041 

1/ De acérdo com as disposig&es do Artigo 31 (1), os seguintes pafses 


exportadores nflo tém quota bdsica de exportacHo, atribuindo-se-lhes 
no ano 1968-69 as seguintes quotas de exportagio: Bol{fvia 

50.000 sacas; Congo (Brazzaville) 25.000 sacas; Cuba 50.000 sacas; 
Daomé 33.000 sacas; Gabdfio 25.000 sacas; Gana 51.000 sacns; Jamaica 
25.000 sacas; Libéria 60.000 sacas; Nigéria 52.000 sacas; Panam4 
25.000 sacas; Paraguai 70.000 sacas; Serra Leoa 82.000 sacas; 
Trindade e Tobago 69.000 sacas. 


Depois de apresentarem 4 Junta Executiva prova satisfatéria de que 
possuem producto exportdvel superior a 233.000, 1.000.000, 50.000, 
150.000 e 325.000 eacas, respectivamente, ser& concedido a Burindi, 
Congo (Repiblica Denocrftica), Cuba, Ruanda e Venezuela, direito amal 
de exportagilo nflo superior a0 que lhes teria sido reconhecido na 
hipédtese de que suas quotas bdsicas fSssem de 350.000, 1.300.000, 
200.000, 260.000 e 475.000 sacas, respectivamente. Em nenhuma 
circunstf@ncia, todavia, os aumentos concedidos a 6sses paises 

podertlo ser tomados em consideragho para calcular a distribuigto 

de votos. 
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ANEXO B 


Pafses de destino nSo-sujeitos_a quotas, mencionados no 


artigo 40, Capitulo VII 


As dreas geogréficas que constituem paises nao sujeitos a quotas 


para ‘os fins do Covénio sao: 





_ Ar€bia Saudita 


Bahrein 
Bot suana 
Catar 


- Ceitao 


China (continental) 
China (Taiwan) 

Coréia do Norte 
Hungria 

Irao 

Irague 

Japao 

Kuweit 

Lesoto 

Malaul 

Mascate e Oma 

Oma da Trégua 

Polénia 

Repfiblica da Coréia 
Repiblica Sul-Africana 
Rodésia 

Rominia 

Somflia 

Suagilfndia 

Sudao 

Sudoeste da Africa 
Tailaéndia ; 
Unido das Repdblicas Socialistas Soviéticas 
Zambia 


Nota: As abreviagoes_acima destinam-se a ter significagao puramente 
geogréfica e nao implicam conotagao polftica de nenhuma natureza, 
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DISTRISUIFAO DE VOTOS 


Argentina 
Australia 
Austria 
Bélgics * 
Bolivia 
Brasil 
Buriindi 
Canadé 
Chipre 
Colémbia 
Congo (Repiblica Demoordtioa do) 
Costa Rica 
Cuba 
Dinanarca 
Equador 
Bl Salvador 
Eapanha 
Estados Unidos da America 
Etiopia 
Finlandia 
Franga 
Gana 
Guatemala 
Guin 
Haiti 
jonduras 
ndia 
Indonésie 
Terael 
Ttdlia 
Jamaica 
Japto 
Liberia 
Kexioo 
Nicaragua 
Nigeria 
Noruega 
Nova Zelandia 
OAMCAP 
OAMCAP 
Camartes 
Congo (Brazzaville) 
Costa do Marfin 
Daomé 
Gabao 
Repiblica Centro-ifricana 
Republics Malgaxe 


Togo 
Paisee Baixos 
Panand 
Peru 
Portugal 
Quénia 
Reino Unido 
Repholica Dominicana 
Republica Federal da Alemanha 
Ruanda 
Serra Leos 
Sueoia 
Suiga 
‘fanzénie 
Yonecoslovéquia 


* Inolui o Luxemburgo 





ne ‘ 
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ANEXO C 





L/ Votos bésicoe que nfo podem ser atribuidos a Partes Contratantes 


individuais de acérdo com o Artigo 5 (4) (b) 
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MEMAYHAPORHOE COMMALEHKE 1968 TOA 
NO KOE 





OPPAHHSAQHA OBBEXHHEHHBIX HAUHA 
1968 
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MEZJVHAPOJHOE COPJAIEHME 1968 Tov M10 KO&E 


Ilpeam6y 2a 


Yuacrsymme B HAcTOMMeM CorszameHMM mpaBNTeABCTEA, 


TIPMSHABAA MCKAWUMTEALHOG SHAWeHMe KOhe AAA XOSARCTBA MHO- 
TMX CTPAH, AOXOAN KOTOPHX Of 9KOMOpTa M, CNEAOBATEALHO, MpOsors— 
geHMe BHTIOMHeEHNA TIporpaMM PASBNTMA KOTOPHX B CONMAABHOM U 3KO~ 
HomMuecKowx oO62acTaAX SABACAT B BHAUMTEALHOM Mepe OT BTOro TOBapa, 


nozarag, YTo TecHOe MeRAyYHApOAHOCE cOTpyAHMYeCTBO No coONTY 
Kode 6yxet CTMMyAMPOBATE pasHOCTOpOHHeEe PASBNTKE SKOHOMMKM 
CTpaH, IpomMaBoysmx Kohe, M, Takum OOpasom, cmoco6cTBOBAaATL 
ykKpen1zeHV NOAMTMUECKMX M SKOHOMMUCCKUX cBAZeH MexAY ITpomMsBoAu- 
TeAAMM uM NoTpesuTelmMm, 


YOMATpPMBAA, UYTO eCTL OCHOBAHKE OXMAATE TeHACHOMM K yoTO#- 
QMBOMy HECOOTBETCTBMD MOEXAY MpoMSBOACTBOM M NoTpebzeHMeM, Han 
KOIAeHHD OGpeMeCHMTCALHHX SallacoB MH pesKMM Koxe6aHMAM eH, KOTO™ 


pue MoryT mpyuMHATS ymep6 KAX MpoMaBog_urezqM, TAK m Norpe6uTeAm, 


cumTad, WTO, IIpM OTCYTOTBMM MeZAYHAPOAHNX MepONpMATHH, 3TO 
NOAOReHMe He MOET OHTE MCINPABAeCHO CMAAMM, HOPMAABHO xeoTEymm- 
MM HA pHHKe, 


oTMewasd MpoBexeHHNe MexzxzyHapoxHHM COoBeTOM MO Kode nepero= 
BopyH 06 O6HOBNeHMM MexzyxyHapoAHOro coraamerua 1962 roya no Kope, 


COr#macMuIMCh O HUXECIEAyMaeM: 
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: THABA I - TEM 
Cratba 1 


Team 


Hactoamee Corrzamenue wueert cirezymme werK: 


1) ycranoBMTL Haynezamee cooTHOMeHKe Mex~y cITpocom xu 
TTpeqAoReHMeM HA TAKOM OCHOBe, KOTOpaA o6ecneuuBana ON NOTpebu= 
TONAM FOCTATOUHOE MpezToZeHMe KOe, a MpPOMSBOAUNTeAAM —- PHHKM 
WIA CONTA KOde MO NOAXoAAMO WeHaM, M COszaBama 6H MposoARN— 
TCALHO@ PABHOBecKe MexAY MpoMsBOACTBoM M NoTpeO6reHMeM; 


2) ycrpaHurTh cepbesHHe 3aTpyqHEHMA, IpMunHaemne O6peme- 
HUTONLHHMM USAMINKAMM M CAMMIKOM peSKKMM KOMe6AaHKAMM eH Ha koe 
B ymep6 uHTrepecaM Kak MpouMsBoszmTesxek, Tak uM Dorpe6ureseh; 


3) cmoco6crBOBaTh pasBMTMNH MpoMSBOAMTeCALHHX pecypooB, a 
TAKE CO3SZAHMW M COXpPAaHeHMW SAaHATOCTM M Aoxos*a B oTpaHax-yuacT— 
HMDaX, TIOMOrAaA, TAaKMM OOpasoM, yCTAHOBAeCHMY clipaBexzAMBon sapa- 
GoTHok nazaTH, Gokee BHCOKOrO M3HEHHOrO YpOBHA M AyWUIMX ycoaoBuh 
. Toy Aa; 
4) ‘coxefictBopaTL yBesmueHMD ToKyMaTeALHOR cnoco6HocTH 


S3KCHOpTupymmmx KOe CTpaH MOAAepRaHMeM EH Ha CITpaBeAAMBHX 
+rYPOBHAX M YBeIMUeHNeM MoTrpe6meHMA; 


5)  moompaTh BCeMM BOSMORHHMM cpexCTBaMM ToTpebzeHMe Kohe 


6) Boobie, BBMAY CylecTBOBaHMA CBASKM Mexgzy TOproBlek 
Kode M SKOHOMMUCCKOH ycTrOoMuMBOCTLD PHHKOB Ha Mpoxy KTH MpoME- 
ACHHOCTM, CIIOCO6CTBOBATE MOXAYHAPORHOMY COTpPyAHMUeCTBY B CBASK 
C MAPOBHMM Tpo6remamm Kode. 
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TEABA II = ONPEJEAEHUA 


Crarba 2 


OmpexereHna 


B stom CorzameHHn: 


1) 


Tlog Kode moHMwanToa 6O6H M KOOCTAHKM KoeHOro AepeBa, 


B o6040uke, SeAeHHe MAM OOXAPEHHHE, BKANYAA pPAsMOAOTH, BeKo— 
@evHMSHPOBAHHHH, ZMAKMK M pPACTBOpMM Kohe; STM TEPMNHH MMeHT 
crlexymMe SHAWOHMA: 


a) 


bd) 


o) 


a) 


e) 


Tog "SeteHHM Kode" MoHMMmeTCA BOAKMH KOhe B Hopwe 
owmmeHHOoro 6o6a yo o6xapKH; 


Tok "KOOTAHKAaMM KOde" MoHwabToA DOALBHHE NAOAH Kopeit~ 
HOTO AepeBa; AAA YOTAHOBAGHMA SKBMBAXEHTA S3eENEHOTO 
Kote B KOOTAHKAX KOde CAOZyeT MOMHOZATL UMOTHK Beo 
BHCYI@HHHX KOCTAHOK KOde Ha 0,503 


Ton "kode B O60x0uKe" NOHMMmeTOA SEACH KOpeMEH 
606 B TBepAOk BHYTpPeHHEM O6otOUKe; ANA yOTaHOBIEHMA 
SKBUBANOHTA B3eNOHOTO Kode B Kode B O6oOUKE CeRyer 
TIOMHOZATh YOTHK BEC seNeHOrO Kote HA 0,80; 


Tog "o6mapernum koe" MonmmeToA 3eA0HHK KOhe, O6xa-~ 


peHHHA B Kakof#t-sM60 oTeNeHn, BKIWUAA KOpe pPaAsMol0— 
Tu; AA YOTAHOBIEHMA SKBMBAIEHTA SereHOrO Kode B, 
O6mapeHHOM Kode otexyeT NomHozaTb uNcTHh Beco o6za- 
peHHoro Kode Ha 1,193 


Tom "AeKOPOMEMSHPOBAHEHM Kobe" NOHMMBeTOA seTeHHM, 
O6zapeHEH mam pAcTBOpMAM Koe, M2 KOTOpOrO 6H 
YuRateH KOewH; AAA YOTAHOBACHMA SKBUBANEGHTA 3eACHO- 
To Kode B ACKOPOMHUSHPOBAHHOM Kode ClexyeT NMoMHOxAaTSL 
UMoTHH Beco AeKOPeMHMSMpPOBAHHOTO KOhe B BeteHOKR Hopue 
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Ha 1,00, AekohenHMaMpoBaHHOrO Kode B O6zapeHHOn 
gopwe - Ha 1,19, a RexOhewHuaMpoBaHHOTO Kode B pacT~ 
Bopmuok# mopme - Ha 3,00; 

f) nox "suyzKyMu Kode" NOHMMANTCA pPacTBOpMAae B BOE TBEp- 
wHe WACTHDH, MABIeWeHHHe Ma O6RAPeHHOFO kode u O6paq 
MOHHHe B RMAKYP opMy; AAA yCOTAHOBCHMA SKBMBAAGHTA 
SexeHOrO Kode B EMAKOM CleAyeT TOMHORATL uMCTHA Beo 
BHOYWeCHBHX TBEPANX wacTMY Kohe, cosepzalMxcA B RMA~ 
kom KOme, Ha 3,00; 


6) nog "pactBopmam Kofe" noHxMwabroa BHCOyMeHHHe pacTBO= 
pymagie B Bose THEpANe YACTHOH, USBAeUSHHNe M3 OOxApeH@ 
HOPO KOe; AAA YOTAHOBACHMA BKBMBAAeHTA PACTBOPMMO= 
ro kode B 3exeHOM KOhe OXeAyeT MOMHORATE, uMCTHH Bec 
pacrBopyuoro Kode Ha 3,00; 


2) ox "memkom" nonmmetoa 60 KKxOrpaMMOB MAM 13£,276 
qyHTa sezenoro koe; Tog “TroHHok" noHxMwaeTcA MeTpPMUeCKaAR TOH= 
Ba B 1 000 Kuz0orpammoB MAM © £04,6 dyutTa; mon “*yHTom" noHM= 
maeron 453,597 rpamua; 


3) mog "kohefnmw rogom" nonmmeroa rogwaHHt NMepuog o 
1 oxTa6pa no 30 ceHTA6pA BKAWUNTeABHO, & NOX "MepBHM KohewHHM 
_rofom" = Kodefinut rox, Haumnammuiion 1 oxra6pa 1962 roya; 


4) mog “aKcnoprom Kode" nNOHMMAETCA, 38 ACKINUCHKEM 
oayuaes, TIpexAyoMaTpuBaeMNX B cTaTbe 38, BOAKad OTIIpAaBKa kode oO 
reppuTopum Tom OTpPAaHH, Me aro Kode 6HIO BHpAMeHO; 


5) nog "Opranneanneh" nonmmaerca MezazyHapogHan opraHin 
gamma To kode, nox "CoBetom" — MezgzyHapogHHh coBber 10 Kode xu 
non "Kommrerom"® - MonozHuTeABHHM KOMMTeT, COSAAHHHE COraacHO 
craTne 7 aroro CorzameHMaA; 
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6) mog "ywactuukom" nonmaerca uam JoroBapuBamRaca 
CropoHa, MAH SABMCMMAA TEPPMTOPMA MAM SABMCHMME TeppHTOpHH, 06 
OTRCALHOM YWACTHH KOTOPHX O6HXO SAABAGHO COPAACHO cTaTbe 4, KAK 
ABe MAM HECKOAEKO JoroBapmBammxoa CropoH MAM 38BMCMMEX Teppi~ 
Topufl MAM M TeX KM Apyrux, ywacTBykmyx B OpraHnsanMM KAR rpyn= 
TIOBot ywacTHMk corgacHo oratrbe 5 nam 6; 


7) mox "ywactHnRamm, akcnoprupympam Kope", mak "orpa- 
HaMM, 3KCNOpTkpykmMM Kope", NOHMMANTCA, COOTBETOTBEHHO, ywar 
OTHMKM MAM OTPAHH, ABAAMMMECR WoTHMM akcnoprepaMM Kode, 7.0. 
TAaKMe, SKONOpT KOTOPHX MpeBMaAer mumiopT; 


8) mox "ywactHvkam, mMmioprupymmam Kohe", naAN “orpaHa~ 
MM, MMMOpTHpympam Rohe", NOHMMANTOH, COOTBETOTBEHHO, YYACTHK= 
RM MAM CTPAHH, ABAAMMMECH UMOTHMA MATOPTepaMH KOe, T.e. TAKHE, 
MMIIOpT KOTOPHX MpeBHReT akcnopT; 


9) nog "yuactuuxamm, mponaBoxampom Kode", Man "OTpaHAMH, 
TIpOMsBoAATOM KOhe", NOHMMANTOA, COOTBETCTBOHHO,YWACTHURM HAM 
CTpaHH, BHpPAMMBAaMMMe KOPe B SHAYMTOABHHX, © KOMMOPYECKOH TOUWRH 
SPeHMA, KOMMWECTBAX; 


10) Tog "mpoctTim KOMIAZOKCHHM GOALIMHOTBOM POAOCOB*® noHH= 
MACTOA OOALIMHOTBO TOXOCOB, NOAAHHHX MIpMoyTCTBORABIMMM M ywaq 
OTBOBABIMMM B TOAOCOBAHMM YYACTHMRAMM, IKCNOpTMpymMMM Kohe, K 
OOALMMHOTBO TOAOCCOB, NOAAHHHX MpKoOyTOTBOBABINNM M YWACTBOBABIM@ 
MM B POAOCOBAHMM YYACTHHKAMM, MMIIOPTMpPyMIPMM Kode, MORCUMTAH= 
HHX pasfeAbHO; 


11) NOR "KOMIZOKCHHM OOALIMHOTBOM B ABE TpeTM Po1OCOB* 
TOHMMACTOA OOALIIMHOTBO B ABE TPETH TOAOCOB, NOAAHHNX IMTpPMcyT—= 
OTBOBABIMMK KM YWACTBOBABRIMMM B POXOCOBAHMM YYWACTHMNKAMM, 
SKONOpTMpyhmpam Kofe, HM OOALWHHOTBO B ABE TpeTH TOAOCOB, Nozax= 
HHX MpKCyTOTBOBABIMMM KM YYACTBOBABIMMM B TOAOCCOBAHMM yWaOTHK@= 
KaMM, POMIOPTKpy MMM KOhe, NORCUMTAHHHX PAsfeAbHO; 
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1£) nox "sorynaennem B cHzy" wueeTcA B BYAY, 3& noKINWe= 
HMeM TeX CayWaeB, KOrAa KS KOHTeKOTA BNTeKAeT MHOC, TOT eHb, 
korga ato Corzamenve BMeppNe BCOTyNAaeT B cuy, BpeMeHHO MAM 
OKOHWATEIBHO} 


13) nog "akonoprHo% mpozyKnmes" nosmmerca Boa TTpoay Kuma 
kope aKcloprupyhies cTpaHH B AAHHHK KOhesaHh rom 3a BHUeTOM 
KommuectTBa, WpeqHaaHayeHHOrO AJA BHYTpeHHero Norpe6meHuA B TOM 
ze rony; 


14) nox "Hanwanem Aaa akcnopTa" noHuMaeTca 2KcNoprHag 
' PORYKUMA akcnoprupymiek crpanh B AAHHNK Kodestnwt rox BMecTe c 
saracamm, oOpascBanmamea aa mpequnyume roy; 


15) nog "“akcnoprHow Hopmog" Tonmeaerca Boe KomMUeCTBOC 
koge, KoTOpoe yuacTHMKy paspelleHO |KCNOprMpoBaTh Ha OCOHOBaAHMM 
PASAMUBHX MONOReHMA HAacTommero Corszalerua, 3&8 uckANueHKeM 
SKCNOPTHHX MOCTABOK, KOTOpHe B COOTBETCTBMM CO NOJOReHMAMM cTAa~ 
THM 40 He feCerynrca KBOTAaM; 


16) nox "paspemeHHHM akcnoprom" nonvwantca gaKTuueckne 
SRCNOpruwve MoctaBKm B mpexerax akcNopTHo# Hop; 


17) nox "ROmyCTwMEM akcnoprom" nonmwaerca cymua paape~ 
WeHHOTO akKcMopTa uM aKCMopTa, KOTOpHK corsacHoO nomOZeHMAM oTa~ 
Thu 40 He ne6etyerca KBOTaM, 
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, PIABA Il - YUACTHE 


Cratba 3 


Yuacrue B OprannsanyM 


1) Kazyzaa Joropapupanmaaca Croporza, BMeCTe C Tem 3aBM— 
CMMAMM TEPPNTOPMAMM, HA KOTOpPHeE sro CorzameHNe pacimpoorpanaeTca 
corgacHo myHKTy 1 craTnm 65, ABAAeETCA OTACAEHHM YUACTHMKOM 
Oprann3sanMm, TIOCKOALKy MHOe He IIpexyomarpmMBaeTOR B oTarbe 4, . 

5 mam 6. 


2) Yuaaorsuk MOxeT USMEHMTEL CBOW KATETOPMW UWeHOTEBA, 
pakee OOtABIEHHYW IIpu YTBePEACHMM, PATMPMKAUMM, AKIEIITOBAHMM 
CoraameHNA KIM MpucoexMHeHMM K HeMy, Ha ORO6PeHHHX CoBeToM 
yOAOBMAX, 


3) px o6pamesun AByX uM 6olee MAIOPTMpyHIMX WIeHOB oO 
ImTocb6ok 06 MaMeHeHMM opm! ux yuaoTua B CorzameHMM u/MIM “Xx 
7peAcTaBMTeALCTBAa B OpraHnusanum, CoBeT, HECMOTDA HA ApyrMe Tom 
aoxeHMA CormameHua, MOXeT TlOCHe KOHCYILTaNMM C 3aMHTepeCOBaHHH= 
MM UWileHaMM OlipefeAMTb yCAOBMA, Mo,wexamme MpyMeHeHMw K TAKOMY 
MSMOHUBIMEMyCA yuacTuwp uM/MIM MpexcTaBUTeALOTBy. 


Cratba 4 


OtTreabHOe yuacthe B OTHOMGHMM 3aBUChMEX TeppuTopuk 


dn6aa Joropapwpakmaaca Cropoxa, ABISMAACA WMCTHM ygIOp= 
TepOM Kode, MOReET B AZK60e BPeMA, MocpexcTBOM HAaANexaMmero yBe7 
AOMNGHMA COPtacHo MyHRTy & craTbhu 65, 3aABUTb, UTO OHA yuacT= 
Byer B OpraHusanMm OTAeNBHO B OTHOMGHMM KAKMX=IM60 MB ee 
BAaBUCMMAX TEPPMTOPMA, ABIARMMXCH WACTHMM OKOCTIOpTepamn Kode MU 
e MOMMeHOBAaHHHX. B TakoM clywae MOTPONOALHAA TeppuTOpNA 
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M 06 HE NOMMOHOBAHENS TAKMM O6pasom saBKcMMNe TeppuTOopHM SyzyT 

wMMeTE O6ilee YWACTMe, & eG NOMMeHOBAHHHE TAKMM OO6pasom saBNcMMe 
TOPPUTOPHM, MHAMBMAYAALHO MIM KOANOKTMBHO —- KAK YKA3aHO B YBe- 

AOMAGHWMM, SyYAYT wMeTL OTAOALHOS yuacTHe. 


Cratna 5 


Ipynmonce ywactve m0 BoTyMAeHKnK B Oprannean“D 


1) Age “IM HECKOAKO Joropapypaxxca CTopoH, ABAAMAX— 
CH UKCTHMM 3KCNOpTepamu Kode, MOryT, MOcpeACTBOM HagzAezalero 
YBeROMAGHKA lexepaxbzoro cexpeTapa Opraunsanmm 06 se_,nHeHHHX 
Hanshi mpu ASNORMpPOBARMM CBOKX COOTBETCTBYMIMX parudmKanMoHHHX 
rpamMoT uaxAM MpamoT o MpucoezuHeHMM uw CoBeTa HA ero NepBo cec~ 
CMM, SAHBMTL, YO OHM BOTyNAbT B OpraHusan“P B KaWweCcTBE rpymmo- 
Boro yWAcTHMKa, SAaBMCMMAA TEPpMTOPMA, HA KOTOpyW 3To Coraaue- 
HMe 6HAO pacITpocTpaHeHO corazacHo nyHKTy 1 cratEx 65, moze? 
BOATM B COCTaB TakOrO pylMoBoro ywacTHUKA, SCAM MPABMTEALCTBO 
rocyAzapeTBa, OTBETCTBEHHOrO 38 66 MOZAYHAPOAHHE OTHOMEHMA, 
CReAaeT 06 STOM Hagtezalles yBexOMAeHMe COrTaacHo nyHKTy & cra- 
thx 65. Taxne JorosapyBammeca CropowH uM 3aBMosAe TeppxTOpuK 
ROARZHH OTBOUBTEL CACY KOM YCAOBNAM: 


@) O8M AOARHH SAABUT O CBOGM ROARHMM NPMHATE OTBeT— 
CTBOHHOCTL, KAK MHAMBMAYAALHO, TAK M KAK pyle, 
No O6asaTezbCTBAaM py; 


bd) OHM ZOARHH BMOcAeACTBMM MpezCcTaBUTh Conery 
AocTAaTOWHHSE AOCKAZATEALCTBA TOrO, YO ofa Ipymna 
WMeeT OPraHNsanKD, HeEOOXozuMyH AAA MpopexeHKA 
o6mex noaznTuRM no Kode, K YTO y HUX MMODTCA 
CpexCTBa ZAR BHNOAHOHMA, BMECTG C ApyruMm We 
HaMM oro [pylH, CBOMX O6a2aTeALCTB 10 9TOMY 
CorzameHHn; 4 
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2) 


3) 


0) OHM AOARHH BTOcAeACTEMM MpezoTaBurh CoBety 
_ ROKABATEALOTBA TOPO, YTO MAM . 


1) 


1) 


OHM 6HIM ITPM@HAHH KAK rpymmia B KAKOM@ 
au6o MpexmectTByMeM MeExXZYHApO_HOM cor@ 
Aaiexuy 10 kode, KK 


OHM MMeENT: 


a) 


vd) 


o6myh UAM KOOPAMHMpPOBAHHYW KOMMep— 
WeCKyH HM sKOHOMMNECKYD TOAMTMKy B 
OTHOMeHMM Kode; u 


KOOPAMHMpOBAHHyD ACHERHYD Ku Gum 
HAHCOBYN NOAMTMKY, DABHO Kak 
OpraHH, HeoOxoAmaie AAd NpoBeze- 
Hua TAKOM NOAMTMKM, M CoBeT y6ex- 
Aaetod Taxné o6pasoM B TOM, YTO 
cooTBeroTBymaMh rpymiopoh ywaor 
HMR MOKET NOARepEUBATL AYX Ppytmo- 
Boro YWAOTHA M BHITOAHATL cooTBer= 
OTByMmMe OOASATEALOTBA py. 


Ipymmobok yuactuHuk ABAAeTOA OTAEALHHM YwacTHMKOM 
Oprannsamm, © TeM MCKIMYEHMeM, UTO KaRgHK WIEH rpymmH pacomaT~ 
PMBACTOA KAK OTACALEHM YUAOCTHMK, HOOKOALKY 8T0 KacaeToA Boex 
BOMpOCoB, BOSHMKANMIMX HA OCHOBAHMM CACZYMIMX MOCTAHOBASHMH: 


a) raapy XII, Xl a XIV; 


bd) orarex 10, 11 4 19 raspy IV; x 


co) orarnm 68 raaBy XX, 


JoropapxBammeca CropoHH M sABMoyMAIe TeppuTOpMM, BOTY— 
name B KAaYeCTBE PpymIOBoro yNaCTHMKAa, AOARHH YKASAaTb TpaBin 
TOALOTBO MAM OPYTAHMsAaNMD, KOTOpCS MAM KOTOpAN SyxeT Mpexoras- 
AATh WX. B Copete, NOOKOALKY PeWb MOT O KAKHX—-AM6O BolTpocax, 
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BOSHMKAaWMMX COrmacHoO aTomy CorszamleHub, KpoMe BoMmpocos, yKasau- 
HHX B MyHKTe & HacToamek oTaTEn. 


4) I'pymmoBomy yuacTHuky IIpMHagzserat crzexymmMe mpana, 
KacammMecn POAOCOBaHMA: 


a) TpyMmMioBbohk yaacTHKK MueeT CTOIEKO ZO OCHOBHHX Pos0- 
COB, CKOJBKO mMeeT OTAENLHAA cTpaHAa-yuacTHMIA, 
BOTYTIaMIPA B OpraHMSannh MHAMBMAYAIbHO. OTK 
roazoca MpMcBanBabTca MpexcTaBlailemMy cooTBeTctT= 

' ByKMyK rpyly mpaBuMTeiLoTBy MAM OpraHusanwM uM 
OCYIeCTBAAWTCA TAKYM MpaBMTCALCTBOM MIM OpraHMn 
sarmuenk; 


v) B cayuae PromocoBanMA 10 aW6OMy Bolmpocy, BOsHU~ 
‘KaNieMy COPACHO NOCTaHOBIeCHMAM, yYKa3aHHHM B 
myHkKte & Hactosmmek cTaThmM, wieHH rpymioBoro 
ywacTHuka MOryT paszerbHo MOM_BOBaTECA Pom0ca- 
MM, PACITpeAOAICHHEAM MeEZyY HMMM cOPrsmacHo NocTa- 
HOBJOHMAM IlyHKTa 3 cTraThm 12, Takyo1 o6pasom, 
Kak eCM 6H Kaxgut ABIAICA UKZMBMAyYAaNbHEM yuaq 
CTHMKOM OpraHusalMM, 3&8 MCKINHUEHMEM OCHOBHHX 
TOAOCOB, KOTOPHE OCTANTCA ITPMCBOCHHHMM TOJIbBKO 
TIpexCcTaBAAMMeMy COOTBeETCTBYMyH TpyMiy papu- 
TOEALOTBY MAM Opranusauun. 


5) d6aq Jorosapunammanca Cropoua mak saBMcuMaa Teppu- 
TOpPMA, ABAAKMAACA WIeHOM PpymmoBoro yuacTHKka, MOET, MOcperz- 
OTBOM yBexzoMNeHuA CoBeTa, BHATM M3 COOTBeTOTByKMeh rpylmm vM 
CTATh OTMECALHHM YWACTHMKOM. Tako BHXOZ BoTymaeT B CMY 10 
NosyweHMM aToro yBeszomseHua CopeTtoMmM. B cayuae TakOorO BHKOJAa 
Ma [py MB TOM Cayuae, ecm KaKoh-1160 WieH COOTBeTCTBYyNRIeh 
py MepectaeT, BCLezCTBMe BHKOAZa Mo OpraHkMsanMM MAM 10 MHOM 
TIpPMUMHE, ONT TAK YHOHOM, OCTAKMMecA WIeHH 9TOK py MOryT 
xofaTavoTBOBarh Nepex Coperom o coxpaHeHMM aToh rpymmH, M ora 
rpyluria mpogoaxaer cyMectBoBaTh, ecau CopeT He OTKAOHMT 3TO 
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XORaTaHicTBO. B cayuae AMKBMAaMMM KakOoro-1M60 MpymloBoro yuan 
CTHMKa KaxgHm UleH COOTBeTCTByKMeh TpyITIN CTAHOBMTCA OTAeABHHM 
yuacTHMKOM. YuacrTHuk, MepecTaBuMh ONT WIeHOM rpyIH, He MOKeT, 
moka 9To CorsameHue OcTaeTca B eve, CHOBa CTaTh uleHOM KaKoii= 


au6o rpyImH. 


Cratia 6 


Hoosenymuee rpynmonce ywactne 

Apoe WIM HECKOJEKO yUaCTHMKOB, SKCMOpTMpyhmMx Kode, 
MOoryT B w60e BpeMA Mocnze BeoTynxeHMA 3TOro CorsaleHMA AA HUX 
B CMIy, XoqaTancTBopaTS mepex CoBeTom 06 o6pa3s0BaHMK Ppymio- 
Boro yuacTtHuKa. CoBpeT yRoBIeTBOpAeT 9TO XOAaTancTBO, eo1K 
YCTAHOBUT, UTO STM YUACTHUKM CReaIM sanBNeHMe KM IpeAcTaBusUK 
AoKasareibcTBa, oTBeuakmme Tpe6oBanMaM MyHKTa 1 cTaTEM 5. 
Tlocae yqoBneTBOpeHMA 9TOrO xXofaTaficTBa Ha AaHHOrO rpymoBoro 
yuacTHMKa paciipocTpaHAWTCA MOCTAHOBAeHMA OYHKTOB 2, 3, 4 x 
5 ykasaHHoh crTarnn. 


PJABA Iv ~ OPPAHMSAIMA UM YMPABIEHUE 


Crarna 7 


Mecrompe6uBaHvMe M CTpyK MexzazyHaponzHok 
SS OpMamNSETIOT Te KORE 


1) MexazyHapogvan opraHusanMa Mo Kode, yapexzzeHHan Ha 
ocHoBaHMM CormameHua 1962 roga, mpofonzaer cBoe cymecTBOBaHKe 
B W@RAX MpoBeAeHMA B EUSHE MONOReHMK HAaCToAMero Corsalenua xu 
Ha62WRCHMA 3a ero AeficTBMeM. 


2) Mecrompe6uBankem OpraHv3sanum ABIaeTCH JOHAOH, eciu 
CoBeT KOMIIICKCHHM OOJLNMHOTBOM B ABE TpeTM POAOCOB He MpmuetT 
MHOrO pemeHMuA. 
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3) OpraHnsanua @yHKOMOHMpyeT wepes mocpexzcTBO Meazzy~ 
HapogHoro copeta mo Kode, ero MonoAHMTeOALHOTO KOMMTOETA, ero 
MonodHuTeALHOrO AMpeKTOpA M ero NepooHanta. 


Cratha 8 


CooTaB Mex zy HapogHoro coBeTa mo Koge 


1} BHOIMM opraHom OpraHusamm aBsAeTCA MexzyHapozEHh 
cOBeT mo Kode, cocTosmMh us BCeX yYaCTHMKOB Oprazusanun. 


2) Kazyyh yuactHuk mpezcTaBieH B eTom CoBeTe mpexzcTaBi~ 
TeIeM M ORHMM UM HECKOJBKMMM SAMeCTUTCARMM TpexCTAaBMTelA. 
Kpome Toro, zn6oh% yuacTHMK MOXeEeT HAaSHAYATE OAHOTO MAM HECKOAE™ 
KMX COBOTHMKOB, KOTOpPHE COMpoBoszamm 6H ero MpexcTaBMTeIA MAK 
saMecTuTerex mpexoTaBUTetA, 


Crarba 9 


Tlpana bi Sy HKOMM CospeTa 


1)  Hoourexsem Boex mpaB, Mmpawo mpezyomaTpupacmax B 
atom Corzamenuu, aBaseToa CopeT, KoTOpHit mueeT mpaBa M BHTIOI- 
HAST @yHKDMM, HeOOXoAMMe AAA MpOBeACHMA B RMSHB NOOCTAHOBAC™ 
HMw aToro Corzamenua. , 


2) Conet, KommnekcHHM SOABMMHOTBOM B ABE TpeTM rox0coB, 
yoTaHaBanBaeT HeO6xonmMmMe AAA IMpPOBEAEHMA B RMBHE NOCTAHOBAC@ 
Hux sToro CorsameHua M OTBeuakMMe aTomy Corzamexnhd MpaBne uM 
NOAOROHMA, BKAWWAA CBOM CO6CTBEHHNS TpaBusa ponexyPH M QMHAE~ 
COBHe noxoxeHMA OpraHMsanku, & Take ee MOzOReHMA'O NepooHate. 
B obomx paBuzax mponexypH CoBeT MOxeT MIpekyoMOTpeTL NOpAAoR 
PASPeIIOHMA OIIpPeReCACHHNX BOMpocos 6ed cosHBAa sacezaHHh. 
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3) CoBeT, fasee, BexeT HEOOXONMMAE AAA BHTIONHEHMA ero 
@yxkowh mo atromy Corgzamexuh aalmMcn M TakKKMe ApyrmMe 3alMcn, KakKe 
TIPMSHACT KOJATOALHHMM, & TAKKE OllyOAMKOBHBAeT ToZOBOM oTrwerT. 


Cratna 10 


BuOoOpH mpeAcesarela yu samMecTuTetes Tpexcesateia Conera 


1) Copet ua6mpaer, Ha KaxgHh Kopefmnnit rox, mpexceszateia 
M MepBoro, BTOporo mM TPeTbePO saMecTMTeAeh Mpezcerzaresa. 


2) Kak o6mee TIpAaBMNO, Mpeszceszatedb M NepBHh saMecTu- 
TEI NpeAcesaTeln ua6upawTron MAM MB UMOTA NpexcTAanuTeszeh yuan 
CTHMKOB, 3KCHOpTupymunx Kofe, MAM MB UWoNa MpezcTaBuTeseh 
YUACTHMKOB, waIoprMpymiInx KOhe, & BTOpoK wu TpeTHH saMecTUTeEIK 
TIpeAceAaTeaAR uNI6MpPAWTCA UB WHoAa MpexcTaBMTereK* Apyrok KatTero~ 
pMM yUacTHMKOB. Kaxzyuit Ropeitantt Tox 3TH AOMRHOCTH NepexogzaT 
oT OfHOh mo aTuX AByX KATeropuh YYACTHMKOB K Apyrok. 


3) Hpezcerzater® “IM MCnOAHAWIMA O6ABAaHHOOTN Mpeszcerza— 
TOAD BAMOCTUTOI MpexcezaTerAA He MMeeT MpaBbaA YAACTBOBATE B 
POsOCOBAHMM. EPO 3aMeCTMTEAL OCYMeECTBARET, B TAKOM OC.w1y wae, 
ImTpaBo Posoca, MpuHagAexamee COOTBETCTBYMMeMy YUYACTHMKY. 


Cratna 11 


Cecomm Coneta 


Kak o6mee mpaBmao, CoBeT ABa pasa B rox co6mpaeTon Ha 
owepeszHHe cecomH. OH MOxeT COOMpATELOA H&A CHeMMAABHNE CECCKH, 
eO4M BHHOOHT. 06 3TOM MOCTAaHOBJeHNe. Kpome Toro, crelmmMarbEHe 
COOCCMM COSHBAMTCA B TeX ONyuanx, KOrAZa aroro rpe6yer Mono7sHK- 
TOAbHNK KOMMTOT, MAM KAKMEO"AMOO NATE yWACTHHKOB, MAM YWAOTHAK 
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Te sae eee Ae Oe ae eee er Ee 
MIM YYACTHMKM, KOTOPHM ITpMHAAIERMT He MeHee £00 rozocos, 


Kpowe omyuaen Kpafines opowHocTm, yBefoManeHMe oO mmpexcTommeh 
cecemm coBepmaeTca He MeHeEe, YeM 3A TDMAUATH Anew. Ceccun 
ITpOMCXOAAT B MeCTOIIpe6HBAHMM OprannsanyM, ecm CoBeT He 
TIOCTAHOBMT MHaue. 


Crarba 12 


Tomoca 


1) YuacTtHukn, 3skcioprupymmme Kohe, MueKT BMeCTE 
1 000 ronocoB, wu yuacTHUKK, MaNopTMpyhmie Kohe, wuewT BuecTe 
1 000 roxocoB, uM 3TH Pomoca PAcIpexeAAWTCA cpelK YUACTHUKOB 
KAaRROw KATeropyMM, T.e.. MO MpMkaAAexHOCTM, CHEM yWacTHUKOB, 
akcnoprupyimmx Kode, K yWACTHMKOB, MuMopTupykmmx Kope, corm 
4AACHO NOCTAHOBIOHMAM OeTYHMMX MYHKTOB HacTOAMeh CTATEK. 


2) Kazzomy yuacTHuky MpynayiexutT MATh OCHOBHHK ToJ0~ 
COB, IIpM ycAOBMM, UTO O6Mee WicTO OCHOBHHX TOJOCOB yuacTHUKOB 
Kaxnoh kateropuu He MpeBHMaet 150. Eom okageTcaH, TO UMCHO 
YUACTHMKOB, SKCMOpTMpyHMMX Kode, UI UWKCNO YUACTHUKOB, MMIIOp~ 
TupyHUMx Kode, SyzeT SoAbMe TPMAUaATU, TO YOO OCHOBHHX POHOCOB 
KAEROPO YUACTHUKA COOTBeTOCTByWMeh KATeETOPMK USMeHAeCTCA TAKMM 
o6pasoM, UTOOH UMCNO OCHOBHHX TONOCOB yuaCTHUKOB Kaxzoh KaTe= 
ropun He TpeBMMato MakcuMymMa B 150. 


3) Ocrammeca ronoca yuacTHMKOB, skKcnoprupymmmx Kode, 
pAcIIpexeAAWTCA MeRTY STUMM YUACTHMKAMM ITPOTIOPMMOHANbHO MX 
COOTBeETCTBYKNMM OCHOBHHM SKCMOpTHHM KBOTaM, C TeM, OMHAKO, 
MOKANUEHKeM, UTO B cuyWae POACCOBAHMA 10 KAKOMy=AM6O BOIpoocy, 
BOSHMKANMeMy COrTacHO MOOTAHOBJeHMAM, yKA9QHHHM B MyHKTe 2 
oTaTpy 5, ocTaxmmeca rosoca rpymioBoro yuactuuka paciipexeraorca 
Megiy aqieHaMn coOoTBeTOTBy Rue PpyiMy MponOpmymowatbHO Fore 
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KakZOrO “3S HMX B OCHOBHO* aKCHOpTHOw KBOTe STOO rpymmoBoro 
yuactumka. SKcnoprupynmit wien, KOTOpoMy He 6HJa yoTaHOB.e= 
Ha OCHOBHAA KBOoTa, He MMeeT JONM B STUX OCTAALHHX Tromocax. 


4) Ocranmmeca rojoca YUACTHMKOB, WMIOpTMpyhIx Kode, 
pactipesemabrca Mex,y STM yYAaCTHMKaMM ItporlopovoHanbHO cpesz- 
HemMy KomKYUeCTBY Kode, MAMIOPTMPOBAHHOPO KARIHM M3 HMX 3a Impey~ 
mecTByRHIMz TpexrogxvuaqHHy% nepuor. 


5) Pacmpegesenne rozocoB MpomsBog_uTca CoBerom B Hawase 
Kaxgoro Koekuoro roga um ocraeTcoA B cue B TeueHKe 3sTOro 
roma, 3& UCKIWYeHKeM OyuaeB, pexycmMaTrpmBaemnX B IIVHKTe 6 
HacToamenh cTaTbhyu. 


6) Bo Boex cayuaax, KOrga MpoMOXOAZAT USMeHEHMA B cOcTa= 
Be OpraHusanuy MAM pMocTaHaBAMBaeTCA UAM BoccTAaHAaBAMBAeTCA 
Trpa2Bo roxoce Kakoro-mM60 yuacTHuka COrmacHo MocTraHOB.eHMAM 
oraThu 25, 38, 45, 48, 54 nam 59, CoBer mpousBogur nepepacmpe= 
Aerenue TONOCOB B COOTBeETOTBMM c HacTOAIek craTbeh. 


7) HukToO “3 yYUACTHMKOB He MOKeT MMeTL 6ONEME 400 roso= 
COB. 
8) Apo6seune TroxocoB He AonycKaeTca. 
Crarba 13 


TlopagokK ToxocoBanua B CoBeTe 


1) Kaxyymh mpeycraBuresb BIIpaBe MOsaTh cTOMBKO PosocoB, 
CKOABKO IIpMHagiexuT MpesqcTaBpsAeMOMy MM yuacTHMKy, uM He MOxeT 
AeAUTE Tomoca MoomeqHero. OH MOET, OMHAKO, POTOCOBaTh 
unage, Korga ocyllecTBAdeT mpaBo rooca corsacHo nyHkKTy & 
HacToamek cTarhy. 
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£2) Kaxguh yuacruux, akcnoprupyxmmk Kode, MOKeT yrIoAHO- 
MOUMTE aD60ro Apyroro yuactama, akcnoprupykitero Kode, M KaxwNh 
yuacrHuk, wmaloprupykmmk Kode, MOReT yIIOHOMOWMTE AKSOrO Apyroro 
yuacTtHMka, maloprupymmero Kode, MpeACTABIATL ero MHTepecH 
ocyMecTBAgTbh ero MpaBo Potoca Ha AWOOM SAaCeZAHMM MIM BACeETAHMAK 
Copera. OrpanwueHMe, UpexycmarpuBaemoe B MyHKTe 7 crarbM 12, kK 
aTOMy Caywab He oTHOCcHTCA, 


Cratna 14 


TloctanoBzenua CoBera 


1) Bee mooranoprenua Copera mpunuwanwrca u BCe peKOMeH- 
AAUMM TEAAWTCA MpPOCTHM KOMIIIEKCHHM GOnLIIMACTBOM ToOmOCOB, ecru 
MHOe He IpesycmarpuBaetca B atom Corsalenun. 


2) B otHomeHun xp6oro gzeficrBua CoBera, AA KOTOpOrTO 
tTpe6yerca B cooTBeTCTBMM c CormaleHKeM KOMMINeKCHOe G6OAbIMHCTBO 
B ABe TpeTM TOAOCOB, MpMMeHAeTCA CrenyRMAA mpoverypa: 


a) eCIM KOMMIMEKCHOTO SOxALIMHCTBA B ABe TpeTM Toso 
COB He NosywaeTca BCOAeACTBMNe NoAZauK ToocoB 
"ITpOTMB" TpeMA MIM MOHBUMM UCIOM YUACTHMKOB, 
SKCNOpTupyHMMx Kode, MAM TDeMA MAK MOHEUMM Wc 
NOM YYUACTHMKOB, MaIOpTMpyhNMx Kohe, TO MpestoKe= 
HMe CTaBMTCA, ecam CoBeT mMpyaeT SOABIMHCTBOM 
PONOCOB MpMCyTCTBYKMMX yUaCTHMKOB M ITpocTHM 
KOMILICKCHHM OONLUMHCTBOM TONOCOB nNocTanoBAeHMe 
06 3TOM, CHOBa HA roxOCOBaHKe B TeweHNe 
48 wacoB; 

bd) eCAM KOMIMICKCHOrO OONLMMHCTBA B ABe TpeTM Tos0~ 
COB CHOBa He MOtyuaeTcA BCReEACTBMe MoA_auM roso= 
COB "IIpoTuB" ABYMA MIM OHM YUACTHMKOM, WAMIOpTu- 
pyymym Kode, WIM ABYMA WIM OFHMM YUACTHMKOM, 3KCMOp= 
TMpy Io Kode, TO pexnoKeHve cTaBurca, eciK CoBer 
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TipueT G6ONBMMECTBOM POJ0COB MmpucyTCTByRUMxX yua- 
CTHMKOB M IpOoCcTHM KOMMIACKCHYM OOABIIMHCTBOM roxo- 
COB MocTaHoBIeHMe O06 3TOM, CHOBAa Ha rosOCOBaHMe 
B TeyeHKe £24 wacoB; 


c) @CIM KOMMIeEKCHOrTO S6OALIMHCTBA B ABO TPeTM TOm0- 
coB He MomyuaeTca IIpu THeTBeM TOACCOBaHMM BCAes~ 
cTpéMe mogaum Tojoca "ITpoTMuB" OAH YUACTHMKOM, 
@KcHoprupyhomyM Kofe, MAM OAHMM YUACTHMKOM, 
ywMTlopTupyhinm Kode, TO Tpegsoxenue CUKTaAeTCA 
TIPMBATHM ; 


a) eo CopeT He cTaBMT TpesoxeHMe Ha HOBOe Poso= 
COBaHMe, OHO CUMTAeTCA OTKIOHOHHEM. 


3)  Yuacrumxn o6asymrca IpusHaBaTh O6A9aTeIEHHMM Boe 
TIOCTAHOBIeHMA, BHHECeHHHeE COBeTOM Ha OCHOBaHMM SToro Corszale- 
HMA. 


Cnatrna 15 
Cooras Komnreta 


1) 'B cocras McnotHuTeABHOrTO KOMMTeTa BXOAAT BOCeME yua- 
GTHMKOB, SKaNOpTupymmMx Kode, M ceMb YYACTHMKOB, wmalopTypy max 
Koje, KoTOpHe Ma6mpanpTroa Ha KaRgut xopetiumt rox B cooTBeTOTBMM 
co oraTtneh 16. Uren Komureta moryT 6HTE mepens6paHkn. 


©) Kaz wien KommTeta HasHauaeT og_HOro mpesoTaBuTelA 
M OMHOTO MAM HOCKOABKMX BAMECTMTEAEH MpexCTaBUTeAA. 


3)  CopeT nasHauaeT Ha KaxgHh Kodefmut rox mpegzcesaTesa 
Kommtera, KOTOpHMa MoxeT OHTh HaSHAYCH CHOBA. OH He MMeeT ITpaBA 
YuacTBOBAaTL B romocoBanmn. Ecwm Kaxof-1u60 MpexcTaBuTetb Has= 
HAUGH B MpexcexaTeiM, MpaBo yUACTBOBATE B POXOCOBAHKM BMeCTO 
Hero MpuMHa_exMT ero saMeCTUTOIN, 
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4) HopmaaznHo Kommrer saceyaeT B MeOTOITpeéHBaHMK OpraHn~ 
sanmu, HO MOReT 3A0eZaTE UB Apyrux MeoTAaX. 


Crarna 16 


Bu6 ops KomutTeta 


1) BHO6OpH YUACTHMKOB, SKCIOpThpykmux Kohe, M YYACTHUKOB, 
MMoprupyhmux Kode, B KomMTeT mpousBogaTca B CopeTe yuacTHuka~ 
Mu OpraHusanym, SKCNOpTMpykiymm Kofe, uM ee YUACTHMKAMM, WAIOp~ 
TupyhmpMm Kode, MO MpunagsexHocTu. B mpefestax Kaxgok KaTero- 
pun BHOOPH ITPOMSBOAATCA cOrmacHo ClexyKUMM MyHKTaM HacToAmek 
cTatbu. 


£) Kazyyht yuactuux nogaer Boe rojoca, Ha KOTOpHE O08 
Meer ITpaBO cormacHo craTbe 12, 3a KaKOro~aAM60 OMHOTO KaHAMAa— 
va, Jn6ok yuactuuk MoxeT NoxatTh 38 Apyroro KaHyAMAaTa 06He 
romoca, KOTOPHMM OH MOABSyeTCA corsacHo MyHKTy & craTbu 13. 


3) BoceMb KAHAMAaTOB, MOMyAMBUMX HAMO6ObUeSe UCO Tos0— 
COB, CUMTAMTCA MS6pPAaHHHAM, HO HUKAKOK KAHAMAaT He CUMTAeTCA 
MSOPAHHHM IIpM MepBOM TosocoBaHMM, eCIM He MosyuuT NO Kpaknek 
Mepe 75 roxocosB. 


4) Ecwm cormacno mocTaHoBJeHMAM NyHKTa 3 HacTOoAMek 
cTaThM pM MepBOM TomOCcOBaHUM KUsOupaeTCA MeHbUe BOChMM KAaHIM~ 
JaTOB, TO MpoMSBO_ATCA HOBHe TosOCcOBaHMA, ITP KOTOPHX ImpaBo 
yuacTBOBaTb B POJOCOBAHMM MMeNT TOILKO Te YUACTHUKM, KOTOPHE 
He TosocoBaaM HM 3a OMHOTO US MS6paHnHHX ye KaHAusaTOB. [pu 
KAZJOM HOBOM PONOCOBaHMM MMHMMyYM PONOCOB, HeO6xoqmax AIA 
MUS6paHNA, MOCNIEFOBATeALHO COKpaMaeTca Ha NATL, Oka He 6y 7eT 
MBO6paHoO BOCeME KAHAMAATOB. 
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5) Jn6oh yuacruuk, KOTOpHM He PoJOCcOBan HM 3a OMHOTO U3 
MSOpPAaHHHX KaHAMAaTOB, oTAaeT cBom Tosoca B NMOAL38y OAHOFO US HUX 
c co6mmeHveM MyYHKTOB 6 u 7 HacTOAMek cTarEn. 





6) Yuacruuk cunTaerca nNoryUuMBMMM TO UNCIO ToNOCOB, KOTO= 
poe 6H10 nepBoHavaNbHO NosaHo 3a Hero, Kora OH OHA USOpAaH, xu, 
KpoMe TOPO, TO UMCTO TonOcoB, KoTOpoe 6HO OTAaHO B ero NoAb3y, 
IMpw yctoByuu, uTo o6mee uncTO PoOCOB 3a KaKOTo-1M60 us6paHHoro 
yuacTHnka He 6yfeT 6omnme 499, 


7) Ecau ronoca, koropHe cuNTabTcaA NOTyYueHHHMM KAKYN-1K60 
“yw36paHHHM yuacTHMKOM, MpeBHMasm 6H uHaUe uucTO 499, TO yuacTHM- 
KM, KOTOPHE PONOCOBaIM 3a 3TOrO uUsI6paHHOrO yuacTHukKa MAM OTZaAIK 
B ero Nosy cBoM Trosoca, AoropapuBawrca Mexmy co6oK% o ToM, uTo 
OAMH MAM HECKOJEKO U3 HUX BOSLMyT CBOM Tosoca oT sToro yuacTHu- 
Ka M OTAaAyT MX B NONL3y Apyroro us6paHHoro yuacTHuKa c TeM, 
uTro6H Tooca, NONyUeHHHe KakTHM USOpPAaHHHM YUACTHMKOM, He MpeBH- 
wasn Irpeqema B 499, 


Crarba 17 


Komnereumma KomutTeta 


1) Komutret orBercTBeH Mepeyx CoBerom xu paboraer nog o6mym 
pyKOBOACTBOM NocrezHero. 


2)  CoBer MoxeT, nocTaHOBAeHKeM .Tpocroro KoMmMseKcHOrO 
6OALUMHCTBAa ToAOcoB, Nepesath Komurery ocymecTBAeHMe KAKUX-1K60 
uM BCeX CBOMX MpaB, KpoMe pap Ha HUReCIe_yMMee: 


a) yTBepgyzeHve agMuHucTpaTMBHOrO 6NyxeTa uM ollperze@ 
AJ@HNE BSHOCOB COrsacHo ctTatTbe £4; 


bd) olpexzereHne KBOT B COOTBETCTBMM C HaCTOAINM 
CorsalleHueM, 3&8 UCKINYCHKeM MOMpaBoK, BHOCMMAIX 
Ha OCHOBAaHMK MOTOMeHUK tyukTa 3 craTnu 35 xu 
cTaThu 37; 
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sc) 


a) 


e) 
f) 


6) 
h) 


i) 


3) 


k) 


IMpHOCTAHOBASHME pana Toxz0ca YUACTHMKA corsac- 
HO corarnaw 45 x 503 


yCTaHOBAeHMe NAM NepecMorp mpomMsBoACTBeHHHX 
SazaHMh AJA OTACALHHX CTPAH M BCero MUMpa B 
COOTBETCTBMM CO cTaTbek 483 


YCTAHOBIEHMe MOAMTMKM B OTHOMeEHMM 3alIAcoB B 
CooTBeTCTBMM co cTaTbemt 49; 


OTMOHA O6ASATEALCTB YYACTHMKOB B COOTBETCTBMM 
co crarbek 573 


paspelleHMe CMOpoOB HA OCHOBAHMM cTaTbM 59; 


OmpesereHMe YCAOBMA MWpMCCeAMHEHMA COrszAcHO 
erarbe 63; 


NpPMHATKS pelleHia, Tpe6yimmero BHXOZa yYacTHH- 
Ka B COOTBETCTBMM CO cTaTbenh 673 


MpoyseHMe “IM MpekpameHMe CorszameHUA B COoOoT- 
BOTCTBMM CO cTaTBen 693 


IIPpexCTABIEHME YUACTHMKAM PEKOMEHAZaIMKh B COOT= 
BeTCTBMM CO cTaTbeh 70. 


3)  CoBer mpocTHM KOMIIJIEKCHHM SOBIIMHCTBOM PoOCOB MOxeT 
B AWG0e BpPeMA OTMEHMTE JHS0e Aeler“poBanve MomHoMOouMh KomurTery. 


Crarba 18 


Tlopaqok TosocoBaHna B KomuTere 


1) Kaxzgwh unex Kommrera sipane Mosarb crowbkO Pomocos, 
CKOABKO MM OHNO NOsyYeHO COrmacHO MOCTAaHOBJeHMAM TIyHKTOB 6 um 7 


crTrarbx 16. 


ToxocoBaHve H&A OCHOBaHMM MIOMHOMOUMA HE AONy CKaercr. 


Uxen Komurera He MOZET ApOOUTL cBOM ronoca. 
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2) Jaa mpyunarua Kommrerom Kakoro-mm60 pelleHma HeOOxogu—~ 
MO TAKOG SOJEUMHOTBO PONOCOB, KaKOe 680 6H HEOOXOAMMO, eCAM 
6 aTO pelleHve MIpMHMManocE CoBeToM. 





Cratha 19 


KBopyM B Cosete “ Kommtete 


1) B CoBere KBOpym eOTh MpvcyTcTBve Ha sacemaHMM SOIb- 
WMHOTBA YYACTHMKOB, WpexoTaBAANMMX KOMIMeKCHOe SOALIIMHOTBO B 
aBe TpeTu Boex Trox0coB. Ecam He 6yfeT KBOpyMa B AeHb, HAaSHa~ 
weHHWt AAA OTKPHTMA KAKOM-1M60 cecomm CoBeTa, wan COTM B Teye~ 
Hue KaKOM-AK60 cecomm Copeta He GyyeT KBOpyMa HA TpeX NocCrexo= 
BATEABHHX SACeRAHMAX, TO CoBeT AOARCH COOPATLOA ywepes CeME HEN, 
TIO MOTEWEHMM KOTOPHX KM B TeYeHME COTARMeroca AAA sToKk ceconn 
BpeMeHM KBOpyMOM 6yyeT MpuoyroTBHe SOALUMHOTBA YYACTHUKOB, 
TpexcTaBlAMMMx mpooTtoe KomIAeKCHOe SOABIIMHCTBO romsocoB. IIpeyz- 
OTABMTEABCTBO COPMAcHO NyHKTy & craThu 13 cunTaetoa mpucytTctT= 
ByMeM. ‘ 


2) B KomutTete KBOpyM eCTb ImpwcyTeTBMe Ha sacegxaHMM 6oAb- 
IMHOTBA WICHOB, MpexCTABAAWIK KOMMIIeKCHOe SOALMMHOTBO B ABE 
TpeTH BCEeX FoOAOCOB. 


Crarba 20 


McnoxHuTeAbEH AupekTOp vw mepcoxat 


1) Coser no pexomexyzanumm KomuTera HasHAYaeT MONOAEM— 
T@ABHOYO AMpekTopa. Cpok MOAHOMOUMH MCTOAHMTOABHOTO AUpeKTo= 
pa ompefersetoa CopeTOM, HO AOAReH GHTE CXOeCH O TeMM, KOTO“ 
pue oymecTBynmr AAA COOTBETOCTBYMUMX AOABHOCTHHX AMI B AHAAO= 
TMWHHX MORITPABNTECALOTBOCHHHX OPraHMsanuax. 
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2) McnowJHUTeABHHM AMpeKTOp ecTh PaBHOe aJMVMHMCTpAaTUB= 
Hoe JOMKHOCTHOe AMUO Oprannsanmn vu HeCeT OTBETCTBEHHOCTE 3a 
MCNOIHEHMe JH6NX OOASAaHHOCTeH, NMagakmMx Ha Hero pu mpwMeHeEHKN 
eToro CorsmaleHua. 


3) McNONHMTCIBHHKA ZupeKTOp HasHauaeT NepcoHad corsmacHo 
TIOMOREHUW, USFAHHOMy COBeTOM. 


4) Hu ucnoHUTeABHHK AupekKTop, HU KaKON~mM60 pas6oTHUK 
NlepcoHasa He AONKHH WMeTh HUKAKOK MATePMaAJbHOK 3anHTepecoBaHn= 
HocTM B KodeMmHok IpomMAMIeHHOCTN, ToproBie KOhde UM NepeBo3sKe 


Kode. 


5) pu uenonmHenun cBoux o6a3aHHocTerk UCNOAHUTe ABH 
aMpekTop M MepcoHan He AONKHH HU MCNpalMmBaTb, HM IpMHMMaTE yKan 
3aHKh HM OT KAKOTO yuacTHMKa KM HM M3 KAKOTO MHOPO UCTOUHUKA 
BHe OpraHusanun., OHM JONEHH BOSACPEMBATLCA OT KaKMX—-KN60 AeK- 
CTBUR, KOTOPHe MOryT OTPASMTELCA Ha UX NOMOKCHMMN MeEAYHAPOAHHK 
crykamux, OTBETCTBEHHHX Nepeg Oprannsanmeh. Kazakh yuactHuKk 
O6ASYeTCAH YBaRaTL UCKIOUMTEILHO MeXAYHApOsHEM xapaKkTep o6A3aH- 
HOCT@% UCNONMHUTEABHOPO AMpeKTopa M Nepconasa u He TTAaTECA 
OKASHBATh Ha HUX BIMAHMe pM MCNONHEHMM WK aTMx O6AgaHHOCTeH. 


CrarTna 21 


Corpy AHMueC TBO Cc Apyrumn oprannsauiaan 


CopeT MoKeT OCYICCTBIATL JW6HE MEPOITPUATMA, ReNATeCALHNE 
AJA KOHCYIbTaNMN MU coTpyaHuuecTBa c OpraHusanmmek O6neqMHeEH~ 
HHX Hanmi u ee cNemmaavspoBaHHHMM yupexAeHMAMM, DABHO Kak KM 
C COOTBETCTBYHIMMM ApyTMuMu MeXMpPaBMTeILCTBEHHEMM OpraHu3aq 
ImMaMM. CoBeT MOoxeT TpeqiaraTtb 3TvM OpraHu3sanmMaM vu Boobme 
AWOKM OpfaHNsalMAM, MHTepecylMMMcaA Kode, KOMAHAMpPOBAaTh CBOUX 
Ha6sogateseh Ha ero 3acenaHnA. 
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TAABA V - TIPMBUJETMA KM VMMYHUTETH 


Crarna &2 


Tipupurernun “Yo VMMYHUTeTH 


1) Opranvsanna ABAASCTCA WPUAMYeCKMM JMIOM. B ywacrHo= 
CTU, OHA impaBocToco6Ha 3aKIKuUaTh AOPOBOpH, Mpuobperarh u 
oTcyzgzaTbh ABURMMOe UN HeEABURMMACe MMyMecTBO MU Bos6yzAaTb cyze6- 
He Rema. 


2) papurezbcTBo crpaHy, B KOTOpo# HaxoguTca mTa6— 
xBapTupa Opranusanun (B AanbHewimem wMeHyeMoe "ITpuHywanmee 
TMpaBuTeIbOTBo" ),saxsouaer c Oprayusamie# KAaK MORHO cxopee 
cormameHue, nogsezamee ofo6penun CoBeta, o craryce, MpuBuseq 
Max “ MMMyHuTeTax Opranusanyum, o ee UcNONHUTeABHOM AMpeKTope, 
© ee MepcoHane um O TpescTaBuTerAX yYUACTHUKOB B Nepuog ux mpe- 
OHBaHMA HA TeppuTOpMM MIpuAvMaNMero MpaBMTeALCTBAa Cc eb 
MCTIOAHCHUA CBOMX O6ABaHHOCTEeH. 


3) CorsaueHue, pexycmaTpuBaemMoe B IyHKTe & wacTrosmesk 
CTaThN, ABIASTOCA HesaBuchMHM OT HAaCTOAMero CormaleHua u mpegq 
TIMCHBAaeT YCIOBMA ero IipexpalleHua. 


4) Ecum HMKaKue Apyrue MepH TO HAaNOroo6s0ReHUN He oCy— 
WecTaiawTca B COOTBeETOCTBMKM OC COrsmalenueM, MpexycMoTpeHHhm B 
nyHKTe 2 HacTrommek cTaTbu, Mpunvmaktee MmpaBuresbCTBO: 


a) ocBo6oxgaer of Hamoroo6oReHuA BOSHarpagze- 
HUA, BHIWaunBaemHNe Opranusamnek cBoum cuysa- 
IMM, 3&8 UCKIWUeHKeM TOTO, UTO TAaKOe OCBOGOR- 
mene He pacmpocrpanaerca Ha rpagyan 3Tok 
cTpaHH; Mx 


v) OcBo6oRmaeT OT HANOPOO6NORECHMA AKTUBH, Oxon 
Miu Apyryw co6erBeHHocrTh Oprannsanmn. 
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5)  Mocae of06penua corzamenua, mpexycmorpeHHoro B NyYHK- 
te & HacTroames crarhu, OpraHmMsanuma MozeT SaKINHUATL C OAHMM 
MIM HECKOAEKYMM APYPVMM UNeHAMM COPaleHia, Mo_zAexamme yTBepE- 
qeunm CopeToM, © TAKMX IIpMBMAeruAX M MOLyHMTeTAaX, KAKMe MOryT 
OKASATECA HeOOxouMMAMM AAA HagJexalero BWIONHeHNA MexzyHApog- 
Horo CorsameHua no Kode. 


TMIABA VI - SMHAHCH 
Cratna £3 
OnunaHCH 
1) Pacxogu nexeranmt B CoBeTe, MpegcTapyuTeszek B 


Kommrete uv ImperzcTasyutTenef B AWOHX KOMMCCMAX CoBeTa MIM Komu~ 
TeTa HecyT COOTBeTCTBYRMMe MPaBMTeIECTBHA, ; 


2) Tpogue Heo6OxozmmHe AA IpwmeHeHMA oTOoro CorlameHuaz 
PAaCxOgH NOKPHBANTCA M3 OlpesetAeMHX COrmacHo cTaTbe 24 exe- 
TOAHHX BSHOCOB yUuaCTHHKOB, OHAaKO COBeT MOZeET yYCTAHABIMBAT 
cOopH 3a cnemmasbHe youryru. 


3) Synancosyhi rog Opranusammm copnagaer c KodesHnu 
room. 


Crarna £4 
YrBepzyexNe OngreTa u_ompemeteHve B3HOCOB 


1) Bo Bropows nNoAOBMHeE KAaEOrO PuHaHCOBOrO roga CoBeT 
YTBepEAcT AMMMAKCTpPATUBENM ONAReT Oprannsanun Ra cteryRMh 
@unancosyt rox u olpeyeageT BSHOC KARAOrO yYACTHMKA B STOT 
6nqZzeT. 
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e) BsHoc KaxgZoro yuacTHuka B 6W_ReT Ha KkaRZH GuHaAHcO- 


BHA Tox ompexerneTca M0 MponopnMoHaABHOMy OTHOMeHMN wKcra 
POHOCOB, MIpMHAgAexaNMX sTOMy YUACTHMKY B MOMeHT yTBepE_eHua 
6oyzeTa Ha STOT G@MHAHCOBHM Tog, K OOmeMy WMCsy PoOMocoB BCEeX 
YuUAacTHMKOB. OgHakO, eCiM B Hauame TOTO @MHAHCOBOrO rofa, Ha 
KOTOpHA OMpeszeteHH BSHOCH, MpoucxoguT KaKoe-7u60 MSMeHeHMEe B 
pactipegzereHum TrosocoB Mexazy yUACTHMKamm corsacno myHKTy 5 
cTarTnm 12, yKasaHHNe BSHOCH H& 3TOT Tox COOTBETCTBeEHHO MaMe~- 
Hawrea. IIpm ompexereHum BSHOCOB rogoca KaxgzoTO yuacTHMKa 
nlogcumTHBabTcaA 6e3 yueTa MpMOCTAaHOBIEHMA OCYMeCTBIeHUA KAakMm- 
MM~IM6O yuaCTHMKaMM ImpaBa rogzoca u 6e3 yueTa mponciemmero B 
pesyubTare mepepacimpexzeteHUa TOMOCOB. 


3) TlepBoHaualbHH BSHOC AN6OTO yuacTHMKa, BoTynaxye- 
ro B OpraHMsanm Mocse BOTyMIeHMA B CHy sTOrO CorsameHna, 
ompegzeanetca CoBeToM 110 UCry PONOCOB, KOTOpHe AZOARHH Mpu- 
HAZICRATEL STOMY YUACTHUKY, M BYeMeHM, OCTAKMeMyCA FO KOHTA 
Tekylero @MHaHCOBOrO rofa, HO B3HOCH, OMmpeseTeHHNe Ha Teky~ 
mk qunaucopyk rox Aa Apyrux ywacTHMKOB, MSsMeHeHMN He Mogz- 
AORAT.. 


Cratnha 25 
Ynsata B3HOCOB 


1) BsHocn 8B agumuncrpaTnuBHH Omyxer Ha KaxaHh guna 
coBHit rog, yraunpanrca B CBO6ogzHO o6paTmmom Bamore, MU Cpok 
yruiarh ux HacTynaeT B NepBHw AeHB oTOrO guHAHCOBOrO roga. 


&) Eom Kako#i-1M60 yuACTHMK HE YILIATMT MOHOCTED CBOe~ 


To B3HOCa B AAMMHUCTpaTMBHHK OwAReT B TeueHKMe MecTM MecAneB 
co JHA cpoka yimarH sTOoro B3HOCA, TO OH BpeM@HHO, yo yriatH 
uM 9TOrOo B3HOCa, AMMaeTCA KAaK papa rosioca B CoBeTe, Tak u 

Tipana roxocoBaTb B Kommretre. OfHaKO, ecum CoBeT He BHHECeET 
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KOMIMICKCHHM UCOILIMHCTBOM B 2Be TpeTn TONOCOB MOCcTaHOBAeHMA O 
TIPOTMBHOM, TaKok yuacTHMK He JMleeTCA HUKAKMX M3 CBOMX Apyrux 
TTpaB u He ocBo6oxzaeTca HM OT KAKMK CBOMX O6A3aHHOCTeK m0 
sTomy Corsalennn. 


3) Jp60K% yuacTHuk, BpeMeHHO JIMMeHHHK Mmpana roszoca B 
cCooTBeTCTBMM C MyHKkTOM & HacTosmek cTaTbu uM B COooTBeTCTBMK 
cO cTaTbammM 38, 45, 48, 54 umm 59, O6A83aH, OFHAKO, ynraTuTL 
CBow B3HOC. 


Cratba 26 


TipoBepka Mu only 6AMKOBAHKE oTueTHocTK 


B Kparuavmuk mo BOSMORHOCTM CpoK MO OKOHWAHMM KaKZOrO 
g@uHaHcoBoro roga Copery MpezcraBrzaeTca Ha yTBepryzeHve uM AIA 
OMy61uKOBAHMA BesOMOCTS Mpuxoga u pacxoga Opraxusammu 3a 3T0T 
guHaHcoBHmk Tox, mpoBepeHHaA KOHTpomepamu CO CTOPOHH. 


TUABA VII - PEPYAMPOBAHME SKCIIOPTA 
Cratna 2&7 


O6mme o6A3aTeNECTBA yuacTHKKOB 


1) YuactHukn o6a3yhrca MpoBOAMTE cBOW TOproByHW nomTu- 
Ky TakuM O6pa3soM, UYTOOH MOraM OCyMeCTBAATECA 3ayaunu, yKasaHHHe 
B cTatbe 1 u, B 4wacTHOCTM, B ee MyHKkTe 4. OHM Corszamanrea, 
UTO KEMATEALHO MpMMeHATE 9TO CorsameHve TaK, uTOOH pearbHHK 
AOxoR OT 3kclopra Kode MOY 6HTE NMporpeccuBHO yBeMUNBAeM XU, 
TAKYM O6pa3soM, MpMBOAMICA 6H B cooTBeTcTBMe c ux NoTpe6HOocTA= 
MM B MHOCTpaHHOM Bamhre AIA MOAAepRanKA MX Mporpama conMaJE- 
HOrO mM SKOHOMMUeCKOrO Mporpecca. 
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2) YuacTHMKM corsmalabTca, UTO AAA AOCTUREHMA OTUX 
uejtehk, MyTem MpezycmMaTpuBaemoro B HAacTOAMex riaBe yoTaHoBse- 
HMA KBOT M MHHMM My TAMM BHMIOJHEHMA MocTaHOBIeHMH sToro Corsa 
WeHMA, HEOG6XOAMMO OC6eCNeUuMTL, UTOOH O6MMHA YpPOBeHE eH Ha 
Kode He omyckascA Hume O6Mero ypoBHA 9TuxX eH 9a 1962 rog. 


3) YuactHuku cormamabTcaA, Janee, 4TO ZzeTaTeABHO O6e- 
CMeUMBaTh NOTpe6MTeIAM DeHH, KOTOpPHe 6HIM OH CITPABeCAAMBH M He 
TIpeMATCTBOBAIM 6H ReTAeMOMy POOTy MoTpeé1eHMA. 


Crarba £8 


OcHOBHHe SKCHOpTHHe KBOTH 


HaumHaa c 1 oxtTa6pa 1968 roa SKCNOpTMpyhMme cTpaHH 
6yayT MMeTh OCHOBHHeE 3KCNOpTHHe KBOTH, MeLeuMceHHHe B 
IIpusoxenun A, 


Cratha £9 


OcHOBHaA ‘9kCnOpTHan KBOTa rpymroporo yuUactHuka 


Eoau Be MAM HECKONLKO MS NepeWUCTeHHNX B MpunoxeHun A 
OTpaH o6pasyhTr rpymoBoro yuacTHUKa COrmaAcHo oTaTbe 5, TO 
OCHOBHH@ 3KCNOpTHNe KBOTH, YKAaSAHHNe AJA STUX CTpAaH B MpMso= 
geHMm A, JONKHH 6HTL CAOK@HH BMeCTe M OOIBA CyMua UX AONEHA 
paccMaTpuBaTLCA KaK @AMHAA KBOTAa MO CMHCy HAaCTOAMew TraaBH. 
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Crarba 30 


YoTaHOBAeHKNe TOROPHX SKCIOPTHHX KBOT 


1) He MeHee yem 98 30 AHew AO Hauana KaRzOoro KopewHOrO 
roga CoBeT 6ouENMHCTBOM B ABE TpeTM TOAOCOB yTBepEAaeT OUSHKY 
o6mero MMpoBOrO yMiopra M akcMopTa Ha CrexyRUMA Kohewmmm rog 
M ONeHKY BepoATHOrO akcMopTa M3 CTpPAH, HE COCTOAIMX WeHaMK. 


&) B cBeTe aTMX oNeHOK CoBeT HesaMeAAMTOALHO yoTaHaB- 
ANBAST ORCTORHHE TOROBHE KBOTH AJA BCEX BKCHOPTMpyEMMX UIeHOB. 
Takue TOAOBHe SKCNOPTHHe KBOTH MMeHT TAKO KO MpOWeHT OCHOB= 
HHX SKOCIOpPTHHX KBOT, yKa3aHHHX B [IpunoxeHuu A, 98 MCKANYOHMOM 
TeX SKCNOpTMpyHMMX WIEHOB, TOROBHE KBOTH KOTOPHX peryaMpyPrca 
TIOMOROHMAMKM yHKTa & craTrbu 31. 


Crarha 31 


AonorHNTeseHHE TIOAOROHMA, KACAaNMMeCAH OCHOBHHX M 
————— 


TOROBHX OKCHOPTHEX KBOT 


1) OcHOBHad KBOTa yCTaHABIMBaeTCA AAA akcnopTMpyHmero 
umeHa, cpexHMw TomoBok paspelleHHHw oKcnopT Kode KOTOpOrO 3a 
TrpeguAyIMh TpexAeTHMA Mepuog cocTraBlant MeHee 100 000 memxoB, 
KM OPO TOAOBAA SKCMOPTHAA KBOTA MOUMCARETOCA B COOTBETCTBMM Cc 
NYHKTOM & HacTosueA craTEH. Korga rogqoBad akcNMoprHad KBoTa 
ab6oro Takoro wzeHa AocTuraer 100 000 memkos, CoBer ycraHaB- 


AMBACT OCHOBHYN KBOTY AAA COOTBETCTBykMEro skcNoprupyrwero 
UWNOEHa. 


2) Bes ymep6a Aa NomoxeHMmA CHOCKM 2 IIipuaomeHua A K 
HacToAmemy CorsameHub Kaxqu aKCnOprMpyhuMA ueH, JA KoTO= 
poro He 6Ha yCTaHOBJeHa OCHOBHaA KBOTa, MMeeT B 1968-1969 
KogewHom rogy KBoTy, yK@9aHHYY B CHOCKe 1 IIpunozenua A RK 
HacTommemy CormameHun., B KkaxgHt mocrezykmmh rog KBora, 
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peryanpy ONaAcdA NoAOReHMAMM NyHKTA 3 HACcTOAIem cTATEU, yBeAM— 
wupaeToa Ha 10 TIpOMeHTOB OT NEPBOHAWAALHOM KBOTH, NOKa He 
6yxeT AOcTMTHYyT MaKCMMyM B 100 000 memKoB, oroBopeHHH B TyYHK™ 
Te 1 HacTOAIeh cTaTEK. 





3) He nmo3sqnee 31 umad Kaxgoro roa Kazgumh sanHTepeco~ 
BaHHH uleH yBefomaAaeT UcNOAHMTeEABHOrO AMpeKTOpa (aaa cBeze= 
Hua CopeTa) o kommuecTBeE Kode, KOTOpoe MOPrIO 6H OKASATEOA B 
HAAMUMM AAA BkcnopTa NO KBoTe B TeweHMe CAeAyRMero Koes*Horo 
roya. KsoTrok zaa czexymmero Kohes*HOro rogza ABAAeTCA KOAMUeECT= 
BO, yKadaHHoe TAKMM MyTeM SKCNOpTMpyHIM WileHOM IIpM yoAOBMK, 
uTo Takoe KOAMWeCTBO He SyzeT MpeBHATh AoNycTmam mperzexz, 
YkKa2anHHh B MyHKTe & HacTommek cTaTEn. 


4) oKcHoprupyHIme WIeHH, KOTOPHM He 6HIM yCTAHOBICRH 
OCHOBHHe KBOTH, PYKOBOACTBYNTCA NMONOKeCHMAMKM CTaTeh £7, £9, 
32, 34, 35, 38 uw 40. : 


5) Ovnocammeca k KBOTaM NocTaHOBAeHMA 9TOorO CorzameHMA 
He PACIpocTpaHAwTcA HU HA KAKYH NogxoNeukyH TeppuTOpMw, yrmpaB- 
aAsemy) HA OCHOBAHMM corgameHua co OpraHusanmeh O6neqnHeHENX 
Hamm 06 omeke, ProxoBo# akcnopr KkoTOpo# B Apyrue Kpome ymmpaB~ 
Amoneh RepgaBW CTpaHN He MpeBHmAaeT 100 000 memxKoB, noKa ee 
@KONOpT He TpeBHOMT 9TOrO KONMUeCTBA. 


Crarba 32 


YoraHoBAeHKe KBapTaJbHHX SKCNOPTHHX KBOT 


1)  HemezneHHo nocae ycraHoprzeHMA TOROBHX aKCNOpTHHX 
KBOT CoBeT yoTaHaBAMBAeT AAA KARAOTO yuACTHMKA, akCMOpTupyH= 
wero koe, KBApPTAALHHe @KCNOpTHNe KBOTH ¢ NEAL Nommepranna 
PasyMHOrO pPAaBHOBeCMA MeRAY Itpe_AoKeHKeM uM ITpeAMOMAaraemM CITpo= 
com B TeweHMe Boero KohehHoro roma. 
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2) STM KBOTH JOIRHH, TIO BOOMOKHOCTM, IIpPMOAMATECA K 
25 mpowenTram rogoBo% oKclloprHok KBOTH KaEZOPO yuacTHMka B 
TreueHue Komesuoro Toga. Hukaxomy yuacTHMKy He AOIKHO paspe- 
WATLCA SKCIoprTupoBaTb Gorzbue 30 mpoveHTOoB B NepBHH KBapTas, 
60 TrpoyexTOB - B TlepBHe ABA KBapTasa u 80 TponeHTOB = B Tlep~= 
BHeE TPM KBaprasa kogdestHoro roga., Eom oxcnmopr KaKxoro=1n60 
YUACTHMKA 38 ORMH KBapTad OKaReTOA MeHBMe CFO KBOTH H@ OTOT 
KBApTad, TO pasHuna gobaBiaeTca K ero KBOTe Ha CcreTyHNNK 
KBapTal KodewHoro rosa. 


Cratba 33 


TlommpaBKu K TPOROBHM SKCMOpPTHEM KBOTAaM 


Eecam yCJOBMA pHHKa 3sTOPO Tpebyhr, CoBeT MOxeT Tepe 
CMATPMBATE KBOTHYH OMTyalMW M MORCT MOMCHATL IMpPOueHT OCHOB= 
HHX SKONOpPTHHX KBOT, oOffpexesaemuh corsacHo NyHKTy © craTbu 
30. IIpux orom CoBeT JoxeH TTpPMHYMATE BO BHMMAHMe JNOHE 
BepoaTHHe HegocTaum Kode Y yUuaCcTHUKOB. 


Crarba 34 


YBeomMiIeHMe o HenOCcTaue Kode 


1) oKcnoprupyhime WieHH O6a9yHTCA yBexoMAaTb CoBeT Kak 


MOZHO paHbile B KOefHOM Tomy, HO He MoszHee KOHMa BOCEMOrO 
Mecana 2TOro rosa, PABHO Kak M B TaKMe 6oree Mosque CpoKy, 
Kakue 6yAyT olmpexeneHH CoBeToM, © TOM,MMeRT JM OHM B Haanuyn 
RoorarouHoe KoxMuecTBO KOhe AAA TOPO, uTObH NMOsHOCTEN BHTION 


HMTb CBOW sKCHOpTHyW KBOTy HA aTOT Tok. 


2) CoBer IIpuHwwaeT 9TH yBeAOMJeHMA BO BHMMAHMe ITpM 
pelleHum Bolrpoca © TOM, M3MCHATEL AM YPOBeCHb SKCNOpTHHX KBOT 
corsacHo cratbe 33, 


TIAS 6584 


19 UST] Multi.Coffee Agreement—Mar. 18-31, 1968 6555 


Cratha 35 


U3smMeHennue kBapTaJBHHX SKCHOPTHHX KBOT 





1) IIpm yKasaHHHX B HacTommek crarbe o6cTonTerABCTBaXx 
CoBeT MSMeHHET KBAapTaJbHHe BKCIOpTHHe KBOTH, yCTaHOBJeHHHE 
AAA KaRzOrO yuactTHHKa corasacHo NyHKTy 1 cTatTbu 32. . 


2) Ecam CoBeT u3SMeHHeET eEXerORHHe SKCIIOpTHHe KBOTH 
corsacHo cTaTbe 33, TO 39TO M3MeHeEHMe AONKHO ONTL OTpAameHO B 
KBOTaX Ha TekyIMh KBapTan, TeKyIMK uM OCTAJBHHe KBapTasH MIM 
OCTAIBHHe KBapTasH KopmesHoro roga. 


3) Kpome MomrpaBok, MpexycMaTpuBaeMHxX B mpegitec Tay ime 
TyHKTe, CoBeT MOKeET, ECM HAXOZMT, UTO MOMOKReHMe Ha PHHKE 
aToro Tpe6yeT, RetaTh mompaBKu cpexzn TeKy MUX ue oocTabmmxca 
KBapTaJBHHX SKCIOpPTHHX KBOT H@ TOT xe KOeMHHK Tox, 6e3 usMe= 
HeEHMA, OMHAKO, TOROBHX SKCMOPTHHX KBOT, 


4) Ecam BBMAy MCKANUMTCABHHX OOCTOATEALCTB KaKOM~1K60 
yuacTHMK, oKCNoprupyxmmh Kode, cunTaeT, uTO orpaHMueHMA, Mmpen 
aAycMarpuBaemie B NyHKTe & craThm 31, MOryT IMpMuMHUTL cepEe3s— 
HHM Bpef ero SKOHOMMKe, TO CoBeT MozeT, MO xogaTascrBy sroro 
yuacTHMKa, MIPMHATE HagsexammMe MepH HA OCHOBaHMM cTaTEM 60, 
CoorBeTcTByKIMh yuacTHUK AONKEH pexCTaBUTh AoKasaTesEcTBAa 
Bpeza M AATh FOCTATOUHNE TAapAaHTMM OTHOCMTEJBHO NMOARepEAHUA 
cTa6uibHocTm nen. Huw B KAKOM Cayuae, OfHAKO, CoBeTr He foun 
xeH paspellaTh HUKAKOMy yUACTHMKY 2KCMopTupoBaTh Soxznme 35 
TrponeHTOB cBoeh rogoBok skcNopTHOw KBOTH B MepByh weTBepTh, 
65 mponeHToB - B NepBHe 7Ba KBaprasa uw 85 poneHTos - B nep- 
BHe TPM KBaprasa KodehHoro roma. 


5) Bee yuwacTHuku mpusHaKr, UYTO NOBWIeHMA “IM NOHMReHKA 
PHHOWHHX eH, Mpovcxogzamme B TeueHMe KPATKMX NepMogxoB, MOryT 
CAMIKOM MACKARATh OCHOBHHNe TeHZeHUMM eH, upesBHuaHo 
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‘ oga6ouMBaTh Kak ITpomMeBOA_UTesen, Tak u noTpe6uTerzeh, KM mpe- 
TATCTBOBATH FOCTMUROHMH yeNewk atToro CorsameHnua. Tloatomy, ecau 
TlOAO6HHE MSMEHEHMA B O6MEM YPOBHE eH poMcxoAzaT B TeWeHNe 
KPATKUX MEPMOAOB, yUacTHUKM MOTryT Tpe6oBaTh cosHBa sacesaHun 
CoBera, KOTOPHH MOReT, IMPOCTHM KOMIIJICKCHHM G6OJLIMHCTBOM Tros0= 
COB, MaMeHMTS O6mMK ypOoBeHb AekMCTByINMX KBapTANbHNX 3KCoOpT= 
HHX KBOT. 


6) Ecoam Coner HaxoguT, uTo peakwe M HeOOHUHHE MOBHIE= 
HMA MIM MOHMREHMA O6Mero yPOBHA eH MpoucxogaT BeTeACTBNE Uuc@ 
KYCCTBOHHHX MaHMIIyAamMh Ha PHHKe Kode mocpeACTBOM corszameHNK 
MexIyY WaloprepaMm MIM sKCHOprepaMM MIM TeMM Mu ApyrMm, TO OH 
ITpOCTHM 6ONBMIMHCTBOM TOJOCOB pellaeT BoIMpoc O TOM, KAKMe cezyeT 
TIPMHATE KOPPOKTMBHHS MOPH AAA BHITpABNeHNa O6Mero ypoBHA AehcT= 
BYMMNMX KBAPTANbHHX 3KCIOpTHHX KBOT. 


Cratna 36 


TlopagoK USMOHOHNA SKCILOPTHHX, KBOT 


1) 3a UCKIWUCHNeEM CIyUaAeB, MpexyCMOTPCHHHX B CTATbAX 
31 u 37, roxoBHe SKCHOpTHHe KBOTH yCTaHaBAMBANTCA U NsMeHAWT— 
CA H& OCHOBG MSMOHEHMA OCHOBHOM SKCHOpTHOM KBOTH KAaRAOTO Ue~ 
H& B TOM KO ITPOIOHTHOM OTHOMOEHUN. 


2) O6me uemeHeHMA BO BCeX KBAPTAALHHK OKCIIOPTHHX KBO~ 
‘Tax, coBepmlaemie cormacHo RyHKTaM 2, 3, 5 u 6 crarnu 3%, 
AOARHH MpPMMOHATECA MPOMOPIMOHAIEHO K MHAMBMAYAALHWM KBapTadb— 
HHM SKCIOPTHHM KBOTAM COrzACHO COOTBeTOTByMIyM MpaBuzaM, 
yoranapmpaemum Coperom. B aTux mpaBusax JomReH yUMTHBATECA 
PASAMUHHK MpoueHT TOAOBNX SKCMOPTHHX KBOT, KOTOPHK SKCMOpTu= 
POBAH PASAMUHHMM YUACTHMKAMM MIM KOTOPHK pasIMWHHe YWACTHUKM 
BITpabe SKCMOprMpoBaTh B KARAOM KBapTane KOemHOrO rosa. 
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3) Bce mooTaHoBaenua Copeta o6 YOTaHOBICHMM KM BHITPAaB= 
ACHMM TOROBHX M KBAPTAALHHX SKOCMOPTHHX KBOT COPracHO CTATBAM 
30, 31, 32 u 34 BHHOCATCA, ecaM MHOe He MpezycMOTpeHO, KOMI- 
ACKCHHM OOJBIIMHOTBOM B ABE TpeTM POROCOB. 


Crarna 37 


AonoasHMTeAERHE TlONOKeHMA O06 MSMEHEHMM SKCHOpTHHX KBOT 


1) Kpome yoTaHOBAeHMA TOROBHX SKCNOPTHHX KBOT B COOT~ 
BeTOTBMM co ONeHKaMM OO6mero MMpOBOrO samoprTa u okonopTa Ha 
OCHOBaHMM oTaTEK 30 CoBer oTpeMMTCA K O6ecleuenub Toro, wro6H: 


a) BMIN Kode, KoTopHx rpe6ymr norpeéuTesm, 
TIOCTABAAINUCL YMj 


v) N@HH HA pasJMUHHe BYIN KOe SHIM cCMpaBe_an—= 
BHMM; 


oc) pesKuve kKone6anua eH B TeueHMe HepozomEn- 
TCXEHHX TICPMOAOB He IIpoOMcXOAMANK, 


2) Zag yooTumesua oTux nese Coper moxeT, HeECMOTPA Ha 
TIOMOKREHMA CTATEM 36, TIPMHATE cMOTeMy M3MeHeHMA TOROBHX U 
KBAPTAIBHHX KBOT B COOTBETOTBMM © MSIMCHEHMOM TCH HA OCHOBHHE 
BMIN Koe. CoBer exerogHo ycTakaBAMBaeT JMMMT, He TIpeBHMAl~ 
musk NATH poveHTOB, MocpexcTBOM KOTOpOro MOry? OHTE yMeHBICHH 
PofOBHe KBOTH B COOTBETOTBUM c ANOO* YOTAaHOBNeEHHOM Tak 
o6pasom oucremo#. Ana taxo# omctremy CoBer MoxeT yoTaHaBAMBaTL 
UMdPepernMaAsLHHe EHH M py eH Ha PASTMUHHe BUT Kode. 

Tip atom Coper yumTHBaeT, B YACTHOCTM, TOHACHIMM PASBMTMA eH. 


3) TlocranoBxeHua Copeta, MpesxyomMarpiBaemMue MOJOReHMAMM 
nyHkra & HacTommes oTaThu, MPMEMMANTOA KOMILICKCHHM OOALIMHOT~ 
BoM B ABe TpeTH TOOCOB. 
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CraTtba 38 


Co6AnpfeHNe SKCIIOPTHHX KBOT 


1) SKCIOpTMpylmme WIeHH, AJA KOTOPHX YCTaHOBJIeHH KBOTH, 
ITPUHYMANKT MepH, HeEOoxonMaAIe AAA O6eCMeueHMA TlOMHOTO CO6AWACHUA 
BCeX TlomoReHMK HacToAMero CorsmalleHua, KacakmMxca KBOT. CoBeT 
B AOMOAHeEHNe K MepaM, KOTOPHeE OH MOKeET IIPAHATE CaM, MoxeT 
KOMINJOKCHEM OOJBIMHCTBOM B ABE TpeTM ToOCOB Tpe6oBaTb, uTo6H 
TakMe UWIeCHH TIPMHAAM AONOMHUTeEJBHHeE MePH AA odtheKTMBHOTO BHTIOJ- 
HeEHMA CUCTeMH KBOT, IpeRyCMOTpeHHON B HAaCTOAIeM CorsalleHun. 


&) 9Skenoprupylomme useHH He AOAKHH MpeBMUaTL ycraHoOBJeH- 
HEX AJA HUX POAOBHX MAM KBApTAJAbHHX OKCIIOPTHHX KBOT. 


3) Ecau okcnoprupynmmk ule Wpepmlaer cBOW KBOTyY Ha 
Kako#t-au60 KBapTat, CoBeT BHUMTaeT M3 ORHOM “AM HECKOABKUX ero 
Tlocjenymmux KBOT KOMMYUeCTBO, paBHOe 110 mporeHTam 9TOro MpeBH= 
WweHMA, 


4) Ecau okcnoprupyhmmn useH B epvogx gehcTaua corsameHnua 
BTOpOh pas mpeBhaeT CBON KBapTaJbHyH KBOTy, CoBeT BHUMTAaeT U3 
OHO UM HECKOABKUX ero MocszexyHMMX KBOT KOMMUECTBO, PaBHOe 
nBohHOoMy O6temy TakOro MpeBNMIIeHMA, 


5) Ecau okcnhoprupyhmmi uleH B Nepuog AeKcTBUA corsale= 
HUA B TpeTus uN Oosbllee UNCAO pas MpeBHCUT cBOW KBapTaJBHyh 
KBOTy, CoBeT AeJaeT TaKve BHUeTH, Kakuve MpexycMOTpeHH B MyHKTe 
4 HacToalehk cratbm, a mpaBbo rofoca TaKoro 4yeHa MmpuocTaHaBsn~ 
BaeTca AO Tex Tlop, moka Coper pelmT, MpvHuMaTh AM B COOTBeT= 
CTBUM CO cTaTLe# 67 MepH, Tpe6ylmme BHXOZa Takoro wleHa U3 
Opranusarmmn. 


6) B cooTBeTcTBuu c ycTaHaBAMBaemEMM CoBeTOM ItpaBMlaMn 
BHUCTH M3 KBOT, TpeAyCMOTPCHHHe B MYHKTAaAX 3, 4, 5 HacToameh 
cTaTEu, MU RONOAHUTCABHHe MePH corsacHo MyHkTy 5 ocymecTBAANr— 
ca CoBeTOM HeMeANeHHO MO NomyueHMu uM HeEOOXOAMMOK uHhopMalMm. 
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Cratba 39 





OTTpaBKa Kode US 3aBMCMMHX TepPuTOpUK 


1) 3a MCKJIWUCHMeM CIYUAA, MpexycmMaTpuBaeMOroO B MyHKTe & 
HacToAilesi CTAaThM, OTITPpaBKa Kode MS kaKkoh-1M60 SaBUcKMOK TeppyTO- 
pum yuacTHMKa B ero MeTPOMOALHYH TeppYTOPUH MIM B KaKyH-1M60 
apyry) us ero 3aBMCMMEX TeppuTOpNK AIA BHYTpPeHHero NoTpe6seHMA 
TaM MIM B KakOoN~IM60 Apyrok us ero saBMCMMHX TeEPPMTOpMA HE CUN- 
TAETCA SKCMOpPTOM KOge uM HE NOAMERMT HMKAKMM BHTeKANIMM US 
SKCNOPTHOK KBOTH OPpaHMYeHMAM, ITpPM yCAOBMM, UTO COOTBeETCTBYH- 
myMh yuacTHUK 3akJIOUMUT yZOBIeTBOpANMMe CoBeT cormalleHUA OTHOCM= 
TENBHO KOHTPOJA HA PCSKCNOPTOM M Apyru“x BoOMpocoB, MpvsHaHHHX 
CopeToM, MMeXmMMM OTHOWeHMe K IIpyMeHeRMN HacToAMero CorsalleHMa 
MW BOSHUKAIMIMMM MS OCOONX BSaMMOOTHOWeHUK Mexay METPONOAbHOK 
TEpPMTOpve 9TOPo yUACTHMKA M eFoO BaBMCMMEMM TeppuTOpMAMM. 


2) ToproBia Kohe Mex-Y yuacTHMKoM uM KaKok-wu60 us ero 
SaBMCMMHX TeppuTOpuK, ABMARMeNCA, corsmacno craTrbam 4 mu 5, 
OTJCIEHHM yuacTHMKoM OpraHusal“u UIM WIeHOM rpymMoBoro yuactT= 
HMKa, SyeT CuvTaTrbed, OMHAKO, 3SKCNOpTOM Kode AIA neslek sToro 


CorjaleHua. 
Crarba 40 
Sxenopt, He gebeTyemH KBOTaM 
1) B neJAX MOOMpeHMA yBeJMUeHMA NoTpebeHUA KOdhe B 


OMpexeseHHHxX pavoHax Mupa, KuMeKMMX HMSKOe NoTpe6JeHue Ha AyUy 
HAC@JIGHVA M SHAUMTEILHHK MOTeHIMAa AJA paciiMpeHMA, 3KCNopT B 
CTpaHH, MepeuncrenHHe B IIpusoxeHum B, pu ycouropun co6m_eHuA 
TIOMORGHMH NOAMyHKTA Lf HACTOAMeK cTaTEM, He AeOeTyeTCA KBOTAM. 
CoBeT exerogxHo MepecmarpuBaer IIpusoxeHue B c yeJIbW olfpegzese= 
HMA, ClleAyeT IM KakyN-1M60 CTpaHy MIM CTPAHH MCKJIOUNTE MIM 
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BKAWUMTL, M MOKeT, ECM OH 06 STOM TrpumMerT pemeHve, ITpMHMMAaTh 
cooTBeTCTBykaMe MepH. 


2) TlomoxeHMA CeAyRMMX NOAMYHKTOB IIpMMeHMMA K SKCIOpTy 
B CTpaHH, mepeuMcaeHHHe B [IpunoxeHun B: 


a) CoBeTt exerogqHoO ToToBUT OvVeHKy waopra AJA BHYT= 
peHHero norpe6reHuA B CTpaHax, MepeuNcreHHHX B 
IIpusoxenHim B, mocre OSHAKOMJCHMA C pesyJbTaTaMn 
TipeanAyMero rogza B OTHOMWeHMM yBerMueHKA Norpe6= 
Je@HMA KOe B TAKMX CTpPAaHax c yueTOM BepoATHHX 
pesyALTATOB MOOMPMTEALHHX KAMIAHUK uM TOproBHX 
corsameHuh. CoBpeT MoxeT MepecMaTpMBaTL ory 
oueHKy B TeueHve rosa. IkcnoprupykuMe wIeHH B 
WeJOM He JOAXHH SKCIOpTMpoBaTh B CTpaHH, Tepes 
UNCJeHHHe B IIpuszoxenuu B, 6ombue, YweM yCTAaHOB- 
NeHO CoBeTOM, M Cc 3TO% ueNbO OpraHnsanuma Aepant 
UNGHOB B Kypce TekyMero skclopra B Takve cTpa= 
HH. SKCIOpTupyXime wieHH MHhOpMYpyHT OpraHun 
3aImb He MOsqHeEe YeM Yepes TPMAUATE AHeEK mocsze 
UCT@UCHMA KAEAOPTO MeCALA O BCeX SKCIOpPTHHX 
mocTaBkax B kaxzyl “39 oTpaH, MepeuncreHHHX B 
IIpunoxenuu B, 38 3TOT MecaL. 


vd)  UUxeHH MpexzcTtaBimor Takve craTucTruueckKe JaHHHe 
M Apyry) uxedopmaimy, KaKve MOryT NoTrpe6oBaTEcA 
OpraHusaumn AIA comexcTBMA eh B peryAMpoBaHun 
TIpuToka Koe B CTPaHH, MepeucaeHHHe B Ipuso- 
xeHum B, M AIA O6ecneueHMA ero NOTpebreHUMA B 
TAKUX CTpaHax. 


c) OKCHOpTupyKIMe WIeHN CTPeMATCA IrpopecrTu llepero= 
BOpH 06 O6HOBIeHMM CyMecTByKmMxX TOproBHX cOria= 
WeHMKh MO BOSMORHOCTM CKOpee, C TeM UTOOH BKIN- | 
UNTh B HUX NOJORCHMA, MMeKMMe WELD 
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a) 


e) 


BOCNpelnaAToTBOBaTL peakcliopry Kode M3 CTDpaH, 
nmlepeumcseHHnx B IIpunoxexuu B, Ha TpPaAMIMoHHHe 
PHHKM. SKOMOpTMpymmme wleHH BKANUAKT TAKE 
TAKMe TIOMOZeHMA BO Bce HOBHE TOproBHe corsale- 
HMA M BO BCE HOBHE AOPOBOpH Wposaxm, KOTOPHE HE 
OxBaTHBaWTos TOPPOBHMM COPIalleHMAMM, HeE3AaBMCKMO 
of Toro, BeAYTCA AM MeperoBOpW oO 3aKAWUeHMMK 
TAKMX QOPOBOPOB ¢ YACTHHMM TOPrOBLaAMM MIM C ITpa- 
BUTEIECTBCHHHMM OPraHkhsalMaAMM. 


Aaa coxpaHeHMA MOCTOAHHOPO KOHTPOJA 3A SKCIIOPTOM 
B CTpaHH, TlepeumceHHHe B IIpunoxeuum B, oKclop- 
TMpyNIMe UIeHH weTKO MADKMpyHT BCE MeIIKM o Kope, 
MmpeqkasHaueHRHNe AIA TAKMX cTpaH, czoBaMM "HoByit 
pHHOK" wu Tpe6yHT AOMOTHMTeEAEHHX TApAHTMK AAA 
TrpexyipekACHMA POSKCHOPTA WIM OTKJOHEHMA B CTPa~ 
HH, He TlepewncreHHHe B IIpwxoxeHuu B. CoBeT 
MOZET yCTAHABIMBATL HAa_eRalMe Mpapusza AIA sToK 
nem, Bee uieHH, KDOMe nepeunoteHHEx B IIpua0- 
xeHun B, 3airpemawr BBOS Bcex 6e3 McKINUeHMA 
TlocTaBoK Kode, MCXOAAIMX HelOCpeACTBEHHO OT 
CTpaH, MepeuMcneHHHX B IIpusoxexum B yum oTBre= 
WeHHHX OT HMX, MAM MOCTABOK, KOTOPHE COPacHo 
SHAKAM H@ MOIIKAX MIM SKCIOPTHHM JOKyMeHTAaM Tlep~ 
BOHAUAIBHO OHM IPOAHASHAYECHH AIA KAKOMANGO UB 
CrpaH, MepeuNcJeHnHHX B IIpunoxenum B, MIM KOTOpHE 
COMpoBboRszaWTCA YAOCTOBeEpeHMeM, YKASHBANMMM MYHKT 
HaSsHaveHNA B OAHOM US OCTPaH, MepeuMcNeHHHX B 
IIpwtozeuuu B, “aM co noMeTKOA "Hosyit pHHOK". 


CoBeT exerogHo ToTOBMT MOApooHH yoKsag oO pe- 
SYAbTATAaX PASBMTMA PWHKOB KOde B oTpaHax, 
TICpOUMONCHHHX B IIpMnoxenmm B. 
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f) Ecam Kode, SKCMOpTMpyeMHM KAKMM-1M60 WIeHOM B 
OgHY M3 cCTpaH, TepeumcieHHHX B IIpusiozeHuu B, 
peskcMoprupyeTcA MIM OTBIeKaeTCA B kKaKYN-1K60 
cTpaHy, He yKasaHHyh B IIpunozenum B, CopeTt ge6e- 
TyeT cooTBeTCTByHKMee KOIMUeCTBO KBOTe TakOrO 
aKCHOprTupylmero usleHa M KpOMe TOFO MOKeT B COOT= 
BETCTBMM C yCTaHAaBJIMBAeMEMM WM TpaBMsiaMM ITpyMe- 
HMTL MOJORCHMA TyHKTAa 4 cTaTBM 38. B cayuae 
MlOBTOPCHMA pedKCNopTa us TOK Ke CTpPaHH, ykKasan— 
HOK B IIpmaoxeuun B, CopeT paccregzyer TaKOK cry 
uah uM, eCIM Hager HeOOXOAMMEM, MOKeET B 11K060e 
BPeMA MCKINWUMTE TaKyhd crpaHy us [punozeHuA B. 


3) Sxcnopt 6060B Kote B KauecTBe CHPbA AA OOpabaTHBan- 
Men MpPoMWNeHHOCTM AJA Uetek, He CBASAHHHX c NoTpeOeHMeM ero 
JAWHLZEMM B BUAS HAMMTKOB MAM MPOAYKTOB TmmTanuA, He AeSeTyeTcA 
KBOTAaM, eCIM CoBeT yCTAHOBMT Ha OCHOBe MHhopMalmnu, MpeszocTan~ 
JCHHOM SKCIOPTMPyHNMM ueHaM, uTO 6O6H KOde AeKCTBUTECALHO 
MUCTOALSyWTCA AIA TAKMX Apyrux yesek. 


4)  CoBer MoxeT MO 3aRfBeHKMW oKCHOpTMpyhulero wena pelluTh, 
uTOOH SKCIIOpT Kobe TMM WIeHOM AIA MoTpe6eHMuA B IMMy “AIK Apy~ 
TUX HeKOMMEpUeCKUX ete, He AeCeTOBAaCA ero KBOTS. 


Cratna 41 
PeruoHaJIbHiie M MeEpDerMOHaJbHHe COrsallieHuA_O WeHax 


1) PeruoHaJsbHhe M MeKPerMoHaJIbHHe CoraileHuaA MexAy yua- 
CTHMUKAMM, SKCIOpTupylmMMn Kohe, O WeHaX AOIZHH OTBeUATL LeJAM 
HacToamero CorsamleHug mM MogsexaT peructpammm B CopeTe. B mogo6- 
HHX COralleHMAx AOAERHH YUMTHBATLCA UHTepecH Kak ITpomsBoguTesen, 
TAK M MoTpe6uTeseh, a TaKKe Wer HacToamero Corsauenua. An60kK 


TIAS 6584 


19 UST] Multt.—Coffee Agreement—Mar. 18-31, 1968 - 6563 


yuacTHUk OpraHusalmu, KOTOpHK HaXOAUT, UTO KaKMe-IM60 M3 yKa~ 
SaHHHX COPsmalleHum MOryT MMeCTb pesyJbTaTH, He OTBeualaMe WesAM 
HacTOAlero CorsalieHua, MOKeT NOTpe6oBaTb, uTOOH CoBeT o6cygus 
MX C COOTBETCTBYHIMMM YUaCTHUKAaMM Ha CBoek cllezyMme ceccun. 


2) B KOHCYAbTALMM C yUaCTHUKAMM KM JNHOHMM permoHaJLHHMN 
OpraHusalMaAMM, K KOTOPHM OHM MpunagsexatT, CoBer MoKeT pekOMeH= 
HOBaATh WKasy AudpPepenHwMaILHHX WeH Ha pasMUHHeE copTa u KauecT~ 
Ba Kode, KOTOpyH yuacTHuKn AOAKRHH CTApATLCA MpOBOAUTh B EMSHE B 
cBoek NOAMTUKE WeH. 


3) Ecam 6yayT MpoucxoauTh, B TeueHve KpaTKUX NepuogzoB, 
peskve Kome6aHuA WeH Ha Te copTa uv KauecTBa Kode, AJA KOTOPHX 
6n1a TIpMHATA, B peSybTaTre pekoMeHAalMu, CRetaHHok Ha OCHOBaHMK 
TyHKTa & HacToaMek cTarhu, wKana AndpepeXHuMasLHHX WeH, TO COBeT 
MOKET PCKOMEHAOBATE HAaexalNe MEPDH AJA UCIIpAaBJeEHNA MOJOKREHMA. 


Cratba 42 
O6crezOBaHKNe TeHReHUMA PHHKA 
CoBeT NOCTOAHHO CieAUT 3a TeHReHIMAMM PHHKA Kobe, AIA 
TOPO uTOOH peKOMeHAOBaATE NOAMTUKY WeH, yUMTHBAA pesyJLTaTH, 


aocTuraeMHe MocpexzcTBoM MpegxzycmMaTpuBaemoro B oToM CorsaleHun 
M@XAaHU3SMa KBOT, 
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T4ABA VIII = YAOCTOBEPEHMA O IIPOKMCXORJEHMM TOBAPA 
MO PESKCIOPTE 


Cratna 43 


YAocToBepeHxna ie) TIpOMCXORAOHMM TOBapa uO peskcnopre 


1) Kaxzmamt sxcnopr Kode mH6nM WIeHOM, HA TeppuTOpMM KOTO~ 
poro 9sToT Kode BHpaleH, ComponozzaeToa, B COOTBETCTBUM CO yoTaHaB- 
aMBaemaMM CoBeTOM IITpaBMzaMu, NEMOTBUTCALHHM YMOCTOBEpeHMeM O 
TIPOMCXORACHMM, BHAAHHHM KOMIIOTOCHTHHM OpPPraHOM, MSOPAHHHM STM 
WIeHOM, M ORO6peHHHM Opranusanmes. Kasay wien ompezemnet HeOt- 
XORWM0G OMY KOIMUECTBO SKSEMIIAPOB YAOCTOBEpeHMA, a KagOe NoA- 
AMHHOe yROCTOBepeHMe uM BCE eFO KONMM AOARHH MMOTE CepHiunit 
HomMep. Eom CoBeT He MpmmeT MHOrO pelleHMa, MOAAMHHMK yROCTOBe~ 
POHMA COMpoBoRsAeT SKCMOpTHHe NOKYMCHTH, & KOMMA HesaMeAAMTOAL~ 
HO IIpexoTtaBraeTod OpraHusanyM STM YWIeCHOM, 38 UMCKIKNUCHMEM TOPO, 
UTO TIOMAMHHHE yOCTOBepeHMA, KacakmMeca oKoTOpTa Kode B CTPAHH, 
He COCTOAIMe UNCHAMM ,HAITPABIANTCA OTM UWAOHOM HelocpexCTBeHHO 
OpraHnsanm, 


2) Kazyut peskcnopr kode TeM MIM MHHM YICHOM COITpPOBOs—~ 
Waerod, B COOTBETCTBMM C ycTaHaBAMBaemaMK CoBeTOM MpaBMtaMn, 
ROKMCTBUMTOALHHM YROCTOBEpeHMeM O PesKcMopTe, BHYAJAHHHM KOMMIeTeHT= 
HM OPPaHOM, M36paHHHM oTMM YWIeHOM, M OfO6peHHEM Oprannsannen, 
NlOMTBepRAANMM, UTO yKAsaHHOe KOhe MMMIOpTMpyeTcCa B COOTBeTCT= 
BMM © MONOKeHMMMM HacTommero .Cormamenua. Kaxguht unex ommpese= 
AAOT HEOGXORMMOG eMy KONMUECTBO SKSEMIIAPOB yROCTOBepeHMA, M 
KAER0e MOLAMHHOe YROCTOBepeHMe M BCE ETO KOMMM AOARHN WETS 
cepuwnt Homep. Ecmm CoBet He MpyaMeT MHOTO pelleHMA, Mo_AMHHOS 
YAocToBepeHNe oO peakcliopte compopoxzaeT AOKYMeCHTH O peskcriopte, 
& KONMA HESAMOAAUTENBHO HalTpaBiAeToA OpranhsanuwM COOTBETCTBYD= 
IMM PedsKolopTvpyMMM WIEHOM, 38 MCKINYCHMeM TOTO, YTO Mo_MEHHE 
YAoctopepeHua © peaKcmopte, KacakMMecd peskolopta kode B CTpAaRy, 
He COCTOAIYH YWICHOM, HAITPABIAWTOA HeMocpexCTBEHHO Opranusalym. 
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3) Kazgum usen yBegzomaaeT OpraHnsalmb Oo MpaBMTexbCT= 
BeCHHOM MIM HeITPABMTCALCTBEHHOM Oprake, KOTOpHK 6ynzeT ocymectT— 
BIATL QYHKIWM, yKaSaHHHe B MyHkTax 1 uM & HACTONMem CcTAaTEM. 
OpraHMsalud cleumanbHO of06paeT TakO# HelIpaBMTeA_CTBeHHHM OpraHn 
M10 TpeACTABICHMH YWICHOM YAOBNETBOPMTEABHOPO AOKASATEALCTBA O 
CMoco6HOCTM M POTOBHOCTM 3TOrO OpraHa BWIIONHATL OO A3a&HHOCTM 
uneHa B COOTBeETCTBMM C MpaBMJaMM M MOCTaHOBAeHMAMM, yCTAHaBIM- 
BaeMinmM HAacTosIpMs CorzameHMem, CoBeT MoxeT B 2W60e BPeMA, 
@CAIM HA TO @CTL OCHOBAHMA, OOBABMTL TOT MIM MHO KOHKpeTHHK 
HeMpaBMTeCNLCTBCHHHK Oprak S6ouble HeMpMemMiemHM WIA Hero. CoBeT 
HemocpeACTBeHHO MIM Yepes TIPMSHAHHYH MeKAYHAapOAHyH OpranMsalnw 
TIpMHyMaeT BCe HeOOxOzMMNe MepH K TOMY, UTOOH OH B 3K60e Bpema 
MOP yO6equTECA, UTO yROCTOBeEpeHMA O TpOMcXORAeHMM M YROCTOBepe- 
HMA O pesKcnopTe BHAALTCA M MCIOILSYHTCA MpaBMJLHO, M orrpexze= 
JUTh KOAMUECTBO KOS, BKCIOPTMPOBAHHOFO KAEAHM WIeHOM. 





4) HenpaBmMTreceCTBCHHHM Oprah, Of06peHHH B kauecTBe 
YAocToBepAmmero OpraHa B COOTBETCTBUM C MOJOKReHMAMM TyHKTA 3 
HacTosmes oTaTbM, XpaHMT 9AlIMch O BHUJ@HHHX yROCTOBepeHMAX Mu 06 
OCHOBAHMAX MX BHAAUM 3a MepMog He MeHee AByX eT. Uro6y nosy~ 
UMTh OFO6peHMe B kawecTBEe y moc ToBepammero opraHa B COoOoTBeTCT= 
BMM OC MOJOKeHMAMM TyHKTa 3 HAaCTOAMeM CTATLM, HeMpPaBMTeILCTBEH~ 
Huh OpraH JOARCH CHAWAIA COPJACMTLCA MpehOcTaBMTL BWIeyKAsaHENe 
SANMoM AAA OBHAKOMAeHMA OpraHnsanmm. 


5) UseHH salpelmanr BBO’ MocTaBOK Kode KakMM<—1M60 ApyrMu 
WACHAM, HESABMCMMO OT TOrO, MaAIOPTMpyeTCA AM OH HeMoOCpexCTBeEHHO 
“Im Wepes orpaHy, He COCTOAMyH WIeHOM, KOTOpHe He COImpoBpoxzzanr— 
oa RehoTBMTeCADHEM yAOCTOBepeHMeM O MpOMNCKORACHMM MAM PesKOHOpTe, 
BHAAHEHM B COOTBETCTBMK O YOTA@HOBJeHHHMM CoBeTOM ImpaBMJaMK. 
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6) Ha ne6oxbmMe KomMUecTBa Kode B TAKMX HopMax, Kakue 
MOryT 6HTL oMpeyzeteHn CopeToM, MIM Ha Kode, MpesHasHaveHHHh 
JAA HellocpexcTBeHHOrO NloTpe6eHMA Ha KOpa6saAXx, camozeTax M Apy- 
PuX M@EZyHApOAHHX cpezcTBax MepeABMZeHMA, TOMOReHMA MYHKTOB 1 xu 
2 Hactosme% cTarLM He pacmpocTpaHAWTca. 





PABA IX <= OBPABOTAHHH/ KOE 


Crarha 44 


Mepy, KacarKMmmMeca o6pa6oraHHoro Kode 


1) Hu O2MH umeH He MMeeT TpaBO IMPMMeHATL, MWpaBMTesECT= 
BeHHHe M@PH B OTHOMeHMM CBOerO ZKCMOpTa MIM peskcnopra koe 
K ApyroMy wireHy, uTo BMecTe B3ATOe B OTHOMeEHMM 9TOTO Apyroro 
UAHA PABHOCMIBHO AMCKPYMMHANMOHHOMY pexvMy B NONb3sy o6pasoraH- 
HOTO Kode B CpaBHeEHMM C 3eTeHHM KOde. IIpu MpmweHeHKU 9TOrO 
NIOMORCHMA WIOHH JOAKHN Hagsexamo1 O6pasomM yuMTHBaTh: 


a) ocv60e MomomeHMe Aa PHHKAX, MepeuMCJeHHHX B 
IIpwszozenuu B k HacTonmemy Cormamerun; 


v) AudhepeHuMpoBaHHHh pegs y wmioprxpyHmero uie- 
Ha B waCTM, Kacaimeica wma1opta vusiM peskcnopra 
PASAMUHHKX BUAOB KOfe; 


2) a) ecIM UNeH CuNTaeT, UTO MONORCHMA MYHKTA 1 
HacTomlew cTaTbM He BHIIOMHAWTCA, OH MOXeT B 
TIMCLMeHHOM Bufe AOBECTM CBOW ZaNO6y AO cBexe- 
HMA MCNONHMTENBHOrO AMpeKTOpa c MOpPOOHHM OMmM= 
CaHMeM ITpMUMH CBoero MHeEHMA, @ TaKkEe c onMca~ 
HMeM Mep, KOTOpHE OH cuMTaeT HEO6XORMMEM Mpu- 
HATS. UcnOHMTeILHHKM AMpeKTOp HesaMeZIUTEIbHO 
UuHpopMNpyer TOTO uNeHa, B OTHOMEHMM KOTOpOTO 
Nloctymmsa gzajo6a, “ 3ampalmMpaer ero MHeHMe. 
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b) 


¢) 


a) 


e) 


OH okaSHBaeT CofekicTBue uleHaM B AocTuxeHKK 
B3ayMHO yROBACTBOPMTCABHOTO pelleHMA KM KAK MOXHO 
ckopee mpegcraBiaeT CoBeTy MoH oOTUeT, BKANGAR 
MepH, KOTOpHe, lO MHEHMH RaTyHMeroca ueHa, HeEO6= 
XOAMMO ITPMHATL, a Takke MHEHKE Apyrok cTopoHH. 


Ecam peueHie He HawmeHo B TeyueHMe 30 AHEK Mocse 
NOTyueHMA YBeAomMIeHKA UCNOAHMTCALHHM AupeKTOpOM, 
OH He Mo3qfHee 40 AHew Mocne NMomyueHuA TaKoro yBe- 
AOMIOHMA CosfaeT apOuTparHyh KoMucCHW, Komuccna 
cocTONT 3: 


i) ogHoro AK“lWa, HAaSHAYeHHOrO KaJyKOMMCA UWICHOM; 


ii) ogHoro amma, HasHaueHHOrO WIeHOM, B OTHOMe- 
HMM KOTOporo Noctymusa Zan06a; 


iii) mpegcegarera, KAaHAMAAaTypa KOTOporO BIaMMHO 
COrsmacoBHBaeTCA SaKHTepecOBAHHHMM WIeHAaMM, 
MAM, IPM OTCYTCTBMM TaKOrO corsacua, = 
ABYMA AMUAMM, HaSHAUCHHHMM B COoOoTBeTCTBMK 
c nogmyHKramm i m ii. 


ECM KOMMCCMA MOJHOCTEY He 6yfeT co3qaHa B 
reyenne 45 AHek mocre NoNUeHMA yBeROMJICHKMA 
MCNOAHMTCABHHM AMPeKTOPOM, OOTAILHHe apOuTpH 
HasHayabTcd B TeYeHMe AecaTM NocrzexyRuMx AHek 
IIpezcegaresem CoBeTa mocize KOHOYILTAaUMA Oo 3aMHTe- 
pecOBaHHHMM ueHaMM. 


Huxto “3 ap6urpoB He MOZeT OHTEL JORHOCTHHM 
JMNOM KAKOPO"AMOO TpaBMTeIbCTBAa, MpnuacTHOrO 
K 9TOMy Jey “IM BanHTepecoBaHHOrO B ero moxoge. 


SauHTepecoBaHHHe WICH CcOxescTByhT pabore KOMMO— 
CuM KM MWpexCcTaBJAWT BOW OTHOCAIYNOR K Aeuy MHPop- 
MarmMn. 
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3) 
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ft) 


g) 


h) 


1) 


a) 


v) 





Ap6uTpagkHad KOMMCCMA Ha OCHOBe BCe uMemmevica B 
ee paclopaxeHUM MHhopMauMM oMpeserzgeT B TeueHKe 
Tpex Hefetb Mocte ee COszaHMA, MpmmeHAeTCA IM 
M, @CIM fa, B Kakow Mepe AMCKPMMMHANMOHHRA 
pexum, 


Pemenve KoMMcCcMM To BCeM Boltpocam cymecTBa uAM 
Irponesypy MpunMMaetca B cryuae Heooxo_MMOCTH 
6OABIMHCTBOM POAOCOB. 


UCtOoAHUTeEIDHHY AMpPeKTOP HEsaMeAIMTEABHO UHMop- 
MMpyeT SavHTepecoBaHHHX YWIeHOB M CoBeT 0 3aKIb- 
WeHMAX KOMMCCHM. 


Packogu, CBASAaHHHe Cc apOuTpaxHow komMCcMer, 
NOKPHBANTCA 3a CUeT AXMMHMCTpaTMBHOrTO O6ngzReTAa 
OpraHnsanun. 


EcamM yCTaHOBAeHO HanMuKe AMCKPMMKMHALMOHHOrO 
pezmua, TO COOTBeTCTByIMeMy WIeHy AaeTcA Mmepuog 
B 30 gHem Nocre yBeROMAeCHMA ero O BAKINHUCHMAX 
ap6uTpaxHow KOMMCCMM HA MCITpaBAeHMe MosOKeHUA B 
COOTBETCTBMM C SAKINGCHMAMM KOMMCCMM. SToT 

ueH MHbopmMpyer CoBer o Mepax, KOTOpHe OH HaMe~ 
waet ITpMHATH. 


Ecam m0 ucTeueHuu 3Toro mepvoza, To MHeHMN 
zanyrMeroca ureHa, MoAozeHMe He GygfeT ucIIpaBsze- 
HO, OH MOReT TlOCZe yBefomieHuA 06 aTom CoBeTa 
IIPMHATh KOHTPMOPH, KOTOpHeE He AOARHH BHXOAUTE 
38 MpexeuW Toro, uTo HeO6xo_uMO AA ITporuBozeh= 
CTBMA AUCKPYMMHADMOHHOMY pexyuy, HAaNMYNe KOTO™ 
poro ycraHOBJeHO ap6uTpaxHOm KOMMCCMeH, M HE 
AOARHH IWpofomzarboa Aoable, uem cyMecrsyer 
AMCKPYMMHALMOHHHM pexyu. 
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c) CoorsercoTsykime wieHH MHHopMMpyyT CoBeT O IIpMHM=- 
MAeCMHX MMM MepaX. 


4) IIipw mpmvenenmum KoHTpmep UWieHH O6A3yHTOA AOAZHEM O6pasoM 
yUTHBATE HYRZIH pasBMBANUMXCA CTpPAaH MIA MpOBeAeHMA TOJMTMKN, 
Muermex ueILW paclMpuTh Oasy uxX SKOHOMMKM, B WACTHOOTM, MyTeM 
MAZyOTpMalNsanMK M akcriopra roroBok MpoxyKuMM, & TAKKe AeAATb 
BCe Heo6xogmoe AIA ROCTUECHMA TOPO, UTOOH TlOMOReHMA HACTOATIEH 
CTATLM CITPPABeAAMBO MMpPMMeHAIMCL KO BCeM WieHaM B AHATOrMWHOR 
ouTyanm. 


5) Hu OHO MS TMOoNOReHMK HACTOAMeh CTATLM He MOXeT pacnm 
CMATPMBATLCA Kak ITpenaToTBykmee TOMY MAM MHOMy UWeRy NMOAHMMATE 
B CoBeTe BOMpoc B CcOOTBeTCTBMM C sTOw CTaTEeh uM O6pamATEOA 
‘K craraam 58 mam 59 pm youoBMM, UTO BCe TaKMe MepH He OyfzyT 
TIpepuBaTL mpouesypu, Hawaro# B CooTBeTCTByM Cc HacToameh craTbek 
6e3 COorsacua 3AMHTepeCOBAHHHX WICHOB, MAM IIpelrAaATCTBOBAaTL pas 
BePpTHBaHKW TAaKOM MmponexypH, ecu MpesyCMOTpeHHaAR cTaTbek 59 
Tponexypa B OTHOMeEHMM TAKOTO ge BoOmpoca He BHIIOAHEHA, 


6) Beakue orpaHMueHNA BO BpeMeHM B HACTOAIEM cTaTbe 
MOrYT OMpeXCAATLCA TIO ROPOBOpPeHHOCTM MERAY SANHTeEpeCOBaHHHMM 
UWACHAMK. 


TXABA X - PETYIMPOBAHME MMIOPTA 


Crarna 45 


Perya“poBanne MMmropTa 


1) Uro6y yepeaTb okcnoprupynmme cTpakHH, He COCTOAIME 
uxeHaMi OpraHusanMm, OT yBeAMWeHMA MX S9KOTIOpTa 3a CYeT CTPAaH@ 
WIOHOB, KAakIHK wien orpaHMunBaer cBow roxzoBok muaiopr Koe, 
TTpousBexeHHOrO B SKCIOpTMpyKIMX CTpaHax, He OCOCOTOAIMX WieHAan~ 
MM, KOIMWUECTBOM, He IIpeBHUAkIpM ero cpezHero TrogoBoro sMIopTa 
u3S OTMX CTpaH B TeyweHNe 1960, 1961 nu 1962 KAaTeH_AapHHX ToROB. 
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2) CoBeT KOMMIJeEKCHEM O6OJLIIMHCTBOM B ABe TpeTM Pos0cOB 
MOKeT ITPMOCTAHOBMTEL MIM USMCHUTL 3TM KONMYeCTBeHHNe OrpaHnye= 
HUA, CCIM OH HakgeT Taxue MepH HeOOXozvMaMM AA comencTBuA 
leJAM HaCTOAMero CormaleHMA. 


3) Coper POTOBMT TOAOBHE AOKMaAN O KONMUeCTBeE AoNycTu- 
Moro yMfiopra Kode (KOTOpHM MpoucxoguT u3 cTpaHH, He cocToatet 
ulleHoM OpraHmsaunm) uw KBapTaJbHNe AZoOKIagN 06 yumopre Kax Oro 
MuMIOpTUupyHMmero usleHa COrsmacHo MOJOZeCHMAM NyHKTa 1 HacToameK 
cTarbyu, 


4) O6a3aTeIEcTBa, comepzammeca B mpexNAyMMX MyHKTaX 
HaCTOAMeK CTATEM, He YICMIAWT KAKUX-1M60 CMOPHHX ABYCTOPOHHUX 
MAM MHOPOCTOPOHHUX OO6A3ATeEALCTB, MPMHATHX MMMopTMpyHIvmM use- 
HaMM TIO OTHOMeHKH K CTpPaHaM, He COCTOABIMM UseHamu go 1 apry- 
cra 1962 roga mpu ycnoBum, uTO KagxzHh wWaloprMupymMh unex, KOTO~ 
pk uMeeT Takve cNopHHe O6a3aTeAECTBa, GyeT BHIIOMHATL MX TAKUM 
o6pasoM, uTO6H CBeCTM AO MMHMMyMA PACXOZNeCHMA C O6ABATEALCTBAMM 
TrpeAHAyNMX NYHKTOB,M BOSMORHO CKOpee MpyMueT MepH AJA CcormacoBa~ 
HUA STUX OOABATEIECTB c OSABATENECTBAMM, COMepRAMMMMCA B ykKan 
SAHHHX MYHKTax, Ku uHhopmupyetT CopeT o AeTaIAk CNOpHHX O6a3a= 
TEILCTB UO Mepax, MpPMHMMAeMEHX AIA CBeeHMA K MUHMMYMy WIM yoTpaq 
HOHMA TAKOPO pacxozzeHUA. 


5) Eoau mmoprupyrmiht wien ne BHTIONHAeT MoroReHUh 
HacTomMeA cTaTEM,CoBeT KOMIIGKCHHM GOJLIMHCTBOM B ABe TpeTU 
POAOCOB MOBET MpPMOCTAHOBMTE ero Mpaso rosoca vu ero mpaBo mogza~ 
un Pomoca B KomuTete. 
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TAABA XI - YBEAMUEHME IIOTPEOJEHMA 
Crarha 46 


Tloompenue 





1) CoBer BHeTynaer MANIMAaTOpoM cogekcTraua Norpe6meHuAa 
Kode. JAA AocTMReHUA 3TOTO OH MOReT MMeTE OTAEALHHK Komurer c 
eA cogekcTBuA NoTpe6eHuw B MMMOpTupywoumx crpaHax BCeMM Hag— 
JexalwMun cpencTBamMu 6e30THOCMTeEILHO K ITpomcxozgeHun, BUAY MAK 


copty Kogme M Cc eJbW CTpPeMJIGHNA K AOCTURCHUN KU COXpaHeHKNW Hann 
BHCWerO KaueCcTBa MK 6eciIpumecHocTu HanuTka, 


2) Caenymomme nosoxeHuA OTHOCATCA K TAaKOMy KOMMTeTY: 


a) 


bv) 


c) 


a) 


e) 


f) 


g) 


pacxogH Ha NOOMPUTeJLHHe ITPOlpaMMH MNOKPHBaAWTCA 
3a CueT BSHOCOB S3SKCNOpTupyhiMx UIeHOB; 


KWMTIOpTUpyhiMe UICHH Takke MOTYT TesaTh TenexHHe 
BSHOCH Ha TIOCOMPUTeJIbHYN ITporpammy 5 


cocTaB useHOB KoMuTeTa OrpaHNunBaeTcA useHaMN, 
AeNaKgMMU BSHOCH Ha TIOOMPUTeJbHyW Mporpammy 5 


MacuITa6H uM CTOMMOCTE NOOMpuTeALHOK MporpamMnt 
nmepecmarpupabktca CopetTom; 


NocTaHUBJeHMA KOMMTeTAa NoAIeKaT omo6peHno 
CoBerom; 


KOMUTEey TlosyuaeT corsacne usleHa ZO ITpOBeeHKHA 
KOMIIAHMM B CTpaHe 3Toro uJleHa. 


KOMMTET KOHTpOJMpyeT BCe cpezcTBa MNoompeHua u 
yTBepxwaer Bce OTHOCAMMeCA K 3TOMy Bompocy 
@uHAHCOBHE oTueTH. 


3) O6nUHHe AZMMHMCTpPATMBHHe pacxO@H Ha MOCTOAHHHM Nep= 
coHas OpraHnsammn, 3aHATHK HelocpercTBeHHO B cpepe moompenna, 
KpoMe pacxogoB Ha ero Mpoesg B UeJAX MoOOMpeHuA, WpousBo_arca us 
ANMMHNCTpaTuMBHOTO 6HAKeTa Opranusanun. 
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Crarba 47 














Yerpaneuue mpenarcTauh x norpe6jexno 


1) UeHH MpM3sHaWT MepBoOcTeneHHOe SHAYUeHKe AOCTMReHUA 
HaM6oxbulero BOSMOZHOTO YBeIMUCHMA NoTpe6JeHKA Kode B Makcu- 
MAJBHO KOPOTKMe CpOKM, ocobeHHO MocpescTBoM NoctTerexHOorTO yeTpa- 
HeEHMA Boex ImpenaTcTBMK, KoTOpHe MOYYT CTOATh Ha MYTH K TAKOMY 
yaesmueHMm, 


2) Unsenw= mpusnawT, aro B HacTosmee BPeMA ocyllecTBANTCA 
Mey, KoTOpHE B SoNbUeK uM MeHBUeK cTeMeHM MOryT noMelaTh pac- 
mmpexu norpe6seHMa Kohe, B uacTHOCTK: 


a) mpymenmare kK Kode MMOpTHHe MEPOTIPMATMA, BKIWWAA 
TrpefepeHimasbHNe M MHHe TapyqE, KBOTH, jelicTBKe 
TIpPAaBMTeCIECTBCHEHX MMMOPTHHK MOHOTIOAMK u ofu- 
IMAADHNX SAKYMOUHHK OpraHoB, a Take Apyrve agz- 
MUHMCTAPTMBHHe MOCTAHOBJGHMA KM koMMepueckand 
TTpakTuKA; 


>)  ekKcnopTHve MeponpuaTua B OTHOMeHMM MpAMNX Mm 
KOCBOHHHX cy6cuguh um aApyrve ayqMMuMcTpaTuBuNe 
NMOCTAHOBACHMA M KoMMEepTECKAaA MpakTuKa; x 


c)  BRYTpeHHue TOproBHe ycJOBMA M BRHYTPeHHMe IMpaBoEHe 
M AXMMHKCTPATMBHNe MOCTAHOBJEHMA, OTHOCAMMECA K — 
Norpe61eHuD. 


3) YunrTwBad BHUENSIOZeHHHeE Lem KM NONOReHKMA NYHKTAa 4 
HACTOAMeM CTATEM, WieHN JOHN CTpOMMTECA K ocyllecTBeHMD 
TapMpunx cokpaileHwi Ha Kohe MIM IMpMHATMO ApyruMx Mep AAA yoTpa- 
HeEHMA Npenatcraym kK UMpoKoMy NoTpe6iJeHuM. 


4) C yaeTom “x Bsamamok sanHTepeCcoBaHHOCTM MB Ayxe 
Tipmyiomeuma A.II.l SaxsmouuTemHOrO akta nmepBok Korhepexnm 
Oprannsainm O6beaqMHeHHHX Hauwk mo ToproBle M pasBMTMM, UWIeHH 
o6a3yPTca MCKaTh NyTM MK cpeyzCcTBa, C NMOMONEN KOTOPHX MOEZHO 
640 6H NOCTeNeHHO YMeHEMAaTh KM B KOHeEUHOM cUeTe, KOrga 3T0 
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oKameTCA BOSMORHHM, YCTpPaHMTEL IIpenATCTBMA K paciMMpeHK 
TOPPoBIM uM NoTpe6eHM, O KOTOPHX POBOPMTCA B NyHKTe 2 
HacTomlem cTaTLM, MIM Cc MOMOIMEN KOTOPHX MORHO 6HN0 6H 

SHAUMTCNEHO YMCHBIIMTE MX BIMAHME. 





5) Uneun uHhopmMypyhtT CoBeT o Bcex Mepax, MpMHMMwAeMHX 
JAA ocymecTBAeHMA MONOReHMKM HacTommek cTaTLM. 


6) Jaa conekcraua wersw nuacrommek ctarnu Copet mMoxetT 
fersatb sO6He PeKOMGHAaIMM uUNeHaM M paccMOTpPMT JocTurHyTHe 
pesyibTaTtH Ha mepBom sacegzanuu 1969-1970 Kohekuoro roga. 


PAABA XII - NOJUTUKA TIPOMSBOACTBA M KOHTPOJ5 


Crathba 48 


Nosmmruka mWpo“sBog_ctTBa M KOHTPOJIb 


1) Kazgyw% mpomspozsmmih Kohe uleH O6A8yeTCA USMEHATL 
CBoe ITPpoMSBOACTBO Kode AO YPoOBHA,HE IpeBWawmero ToT, KOTOPHK 
HeO6xozMM ANA BHYTPeHHETO noTpe6seHuA, AONycTuMoro skcnoptTa 
M gamlacoB, yKaSaHHHX B cTaTbe 49, 


2) Jo 31 yexa6pa 1968 roga KazgWh oKcnoptupynmum unex 
TpegctraBaaet UcroTHMTCTEHOMY KOMMTOTY CBOM NIONORMTEIBHHE ITPOMs— 
BOACTBCHHHe sagaHNA Ha 1972-1973 Kohekuumht roq, ocHOBaRHHe Ha 
@IOMOHTAX, USNORCHHHX B ItyHKte 1 HacTommehw cTaTEm. Ecum on“ 

He OTKIOHAWTCA UCNOJHMTCABHHM KOMMTETOM ITpOCTHM KOMIJI@KCHHM 
GoOJBIMHCTBOM TosOCOB AO MepBoro sacegzanua CoBeTa mocaze 

31 gexa6pa 1968 roga, TakMe 3aqaHMA cUMTAaNTCA yTrBepRezeCHHHMM, 
VUcnosHUTebHHM KOMMTeT MHPopMMpyeT CoBeT 06 yTBepgyeHHHX TAKMM 
o6pasoM IIIaHOBHX MpoMSBOACTBEHHHX 3agaHuax. Ecsam mpousBogct- 
BeHHOe 3agaHve, Ipedaraemoe SKCMOPTMPyHIMM WICHOM, OTKIOHAeTCA 
VcnowsHuTebHEM KOMMTeTOM, TO KommTeT PeKOMeHAyeT MpomMsBo,cTBeH- 
Hoe sagaHve ANA Takoro aKcHoOpThpyhmero unena. Ha cBoeM mepBoM 


31-202 © - 69 - 74 TIAS 6584 


6574 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


sacefaxun nocne 31 geKa6paA 1968 roga, KOTOpOe AONRHO COCTOATECA 
He TloszHeESe 31 MapTa 1969 roga, CoBeT KOMMJIGKCHHM 6OJbIMHCTBOM 

B ABe TpeTM TroJOCOB M B CBeTe pekoMeHAammu KomuTeta ycraHaBJN- 
BaeT MHAMBMAyaTBHWe MpPOMSBOACTBEHHHSe 3agaHuA AJA Tex skcNoOpTu- 
PYHMNMX UIOHOB, COOCTBEHHHS 3aqaHMA KOTOPHX 6HJIM OTKJOHEHH 
KoOMMT@TOM MIM KOTOpHE He TpescTaBum TaKMux 3agzanni. 





3) Ao yrBepsxzeHNA Ir~ponsBOACTBeHHOTO 3agzaHua Oprannsa- 
umMeh uJM ycoTaHOBJEHMA ero COBeTOM B COOTBETCTBMM C ITYHKTOM & 
HacTOAMeH cTaTLM HM OAKH SKCNOpTupylmmh alex He MOoReT yBesmMun— 
BaTb CBOW TOsOByW 2KCNOPTHYW KBOTY BHIle YPOBHA ero royzoBoK 
3KCNOpTHOM KBoTH, AZelicTByomew fo 1 ampena 1969 rona. 


4) CoBeT ycTaHaBsMBaeT TTPOMSBOACTBeHHHe 3asaHua AJA 
SKCNOPTMPYKIMX UIEHOB, MpucoeAMHMBUMXcA kK CorsmalleHmo, u MOReT 
yCTaHaBJMBaTh TIPOMSBOACTBEHHHE 3afaHuA AJA MpouaBorAmMx Kote 
UJIGHOB, KOTOPHE HE ABJANTCA SKCNOpTMpywmyMK aleHaMnM. 


5) CoBeT nepwognaecku nNepecmMaTpuBaeT IrponsBOACTBERHHE 
3agaHun, YCTAHOBJEHHHe UIM OMO6peHHHe B COOTBeTCTBUM Cc Tpebo- 
BaHMAMM HacToAMek craThu, U MOReT NepecMaTPUBaTb MX AO mpezetos, 
HOOOXOAMMHX AIA O6ecTewexMA Toro, ATO6H oOb6mMK obtem OTAeTbHHX 
3agaHunm CooTBeTCTBOBaJ IpeANOJORUTeTEHHM MMPOBHM MOTPeOHOCTAM, 


6) Unenn o6a3yorca co6momaTb MpoMsBOACTBeHHNS 3anaHuA 
OTHOIbHHX CTpPaH, YCTAHOBJeHHHe MIM Of06peHHHe B cOOTBeTCTBMM 

c YCOBMAMM HacToaMmehw cTaThyM, M KkakgN mrponsBorZAmmMk unex BipaBe 
TIPMMOHATE MOOYH NOMMTMKY M MpouerxypH, KOTOpHeE OH COUTeT HeEO6xXO- 
AuMEIMU AA 3ToM wemK. VUHAMBMAyaIbHe ImpovmsBOACTBeHHHe samaHMa, 
YCTAHOBJOHKHS UJM OFO6peHHHe B COOTBeETCTBMM C YCJIOBMAMM Ha- 
CTOMMON CTATBM, He ABIANTCA O6ASATEABHNM MMHMMYMOM M HE ycTa- 
HaBIUBaWT KakON-JIM60 KBOTH B OTHOWOHMM KOHKPETHHX ypoBHek 
aKcnopra. 


7) TipousBog_smme wieHH mpexcTaBlawT Opraxusauun B hopMe 
M B CPpokM, ycTaHaBsMBaemNe COBeTOM, MepMo_Mueckne AoKanN oO 
MepaX TIO KOHTPOTH 3a MTPOMSBOACTBOM M co6smo7eHKeM UHAMBUAyaJbHHX 
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MIPOMBBOACTBEHHHX sagaHuh, yCTaHOBACHHHX MM OfO6peHHHX B 

COOTBeTCTBUM Cc MOJOKGHMAMM HacTOmMek craTbM. B cBere OleHKK 
sTok “ Apyro% orHocamefica kK AaHHOMy BolMpocy mudopmaimu Coper 
IIpMHMMaeT TakMe MepH o6Mero MAM YAcTHOrTO xapakTepa, KaKMe OH 





cunraeT HeO6XOAMMHMM UJM Wemecoo6pasHHMn, 


8) Ecom Coser ompegeiner, UTO Kakow~smm6o0 mpousBogzammi 
ueH H@ TIpMHMMaer HafJexalMx Mep AJA cob6moseHUA MOJOReHUK 
HacTroame% crarbuM, TO TaKOM WileH HE MOsb3syeTcA WpaBoM Ha kakoe~ 
mu6o0 Mocrzezywmee yBerMueHKe ero rogoBok skcNopTHok KBOTH, a 
ero mano PoJoca MOKeT OHTh MpMOCTaHOBJeGHO COPsacHoO MOJORGHAAM 
myHKTa 7 crarbu 59 go rex mop, moxa Coper y6eAuTcA, uTro yKa- 
SAaHHHi WieH BHTIOJHAeT CBOM O6AsaTesbLCTBa MO sTOh crate. 
OqHakO eCumM moO McTreueHMM TakOrO AOCNOAHUTeEABHOrO Nepuoga, 

Kakonw 6ygeT ompegeten ConperoM, 6yfeT ycTaHOBJeHO, UTO HaSBaH- 
HH WIeH BCe elle He TIPAHHI Mep, HeEOOXOAMMHX AJA BHTIOJHCHMA 
TIOMMTMKN, cooTrBercTBynmeH NerAM HacTommew craTbM, CoBeT mMoxeT 
Tpe6oBaTb BHXofa Takoro 4WieHa M3 OpraHusalMM Ha OCHOBaHUK 
TIOMOKeHMK craTHK 67. 


9) OpraHusalMa Ha YCJOBMAX, yCTaHaBIMBaeMHX CoBeTOM, 
MOROT PACITpOCTPaHATL Ha TAKUX WIeHOB, B Cayaae Mx Mpocb6H 06 
3TOM, BC@BOSMOZHYH) TIOMOMB, KaKOK OHA pacnoOwaraer AJA BHNOJHEHMA 
nuesek Hacromment cTaTbyu. 


10) VMmnoprupyxmme unenst o6A3yHTCA COTPYAHMYATb Cc 3KCTIOp- 
TUPYMINMM UWIeHAaMM B BETIOJHEHMM MX MaHOB perysMpoBaHUA Mpons- 
BogcTBa Kote B COOTBETCTBAM C MYHKTOM 1 Hacroamek craTbu. B 
UACTHOCTU, UIOHH BOSAEPRUBANTCA OT TIPAMOTO TpeAAOReHMA PUHAH- 
coBok WIM TeXHMUeCKOM NOMOIM uM OT NosAepRKU Ipefomenuk o 
Takow NOMOIM cO CTOpoHH Kakow-sM60 MegayHAapogHON opraHvsalmn, 
UNCHOM KOTOPOH OHM COCTOAT, AAA MpOBeACHUA MOJUTUKM MpousBosCcrTBa, 
TrpormBopevameh WeIAM HacToAMew cTaTbM, HeSaBMCMMO OT Toro, 
ABIACTCA MM CTrpaHa-NnosyuaTretb UNeHOM MekAyHAapOAHOK opraHMsalMn 
no Kode “MM HET. OpraHvsalMA NozsepRuBaerT TECHN KOHTAKT C 
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COOTBETCTBYKIMMM MeZLYHApPORHHMM OpraHMsalMaMM B LeAax o6ecne- 
YeHMA MX MAKCMMAJBHOTO coTpyAHWuecTBa B OCyllecTBAeHMM TpeboBa~- 
Hum HacTtosmeh crTraTbH. 


11) Sa uCKmo"ueHMeM CxryuaeB, OPOBOpeHHHK B MyHkTe 2 
HacTommeh cTaTbM, BCe MocTaHOBJeHMA, IpexycmaTpuBaemae Haq 
crosaneh ctarset, TIPMHMMANTCA KOMIMJCKCHHM OOABIIMHCTBOM B ABE 
TpeTH ToNOCOB. 


PAABA XIII - PEIYJMPOBAHME SATIACOB 


CraTba 49 


TlosmTuka B OTHOWGHMA 3anacoB Kode 


1) B yonmonmHeHMe K MONOKeHMAM CTaTbM 48 CoBeT mMoxeT 
KOMITJOKCHHM OOJBIMHCTBOM B ABE TPETM PONOCOB ycTanaBIMBATL 
NOJATUKY B OTHOMEHMM 3anacoB Kode B MpoMSBOAAMMX cTpaHax- 
useHax. 


2) CoBeT exerogHo NpuHMwaeT MepH Mo onpezereHMDO 
sanacoB Kode, HaxoAAIMxXcA B PacnopAKeHMM OTZECABHHX aKCNOpTM- 
PYKUMX WIEHOB,B COOTBETCTBMM Cc ycTaHaBMBaemoK wu Mpolerypon. 
CoorTBeTcTByMImMe WiekKH coxeicTByWT eTOMy exeroxHOMY oMpexeeHMD. 


3) Tpovepogmme unzeni o6ecneumBantT, YTOOH B UX COOTBET- 
CTBYRIMX cTpaHax OHJM HeEOOxosMAe yCAOBMA JAA Hasexamero 
XpaHeHMA BamAacoB Kode. 


THABA XIV - IIPOUME OBASATEJBCTBA UIEHOB 


CraTba 50 


KoucyabTanmn M_COTPYAHMASCTBO C TOPrOBHMK OprakksalyhAMn 


1) Opranmsanua nogqyzepauBaeT TecHyH CBA3b c cooTBETCTBYR- 
IMMM HeMpAaBMTeALCTBOHHHMM OpraHMsalMaMM, 3aHiManmMMica 
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Me@ZAVHAPOAHOKM ToproBseh Kode, M co cnNeqMameTamm no BoMmpo- 
cam Kode. 


2) Uyzenx ocymecTtBasmr cBow AeATeBHOCTL B pamkax 
HacTosmero CormameHuaA B NOpAAKe, COOTBeETCTBYNIeM YCTAHOBMB- 
IMMCA TOPrOBNM KaHasaM. Iipm ocymecTBreHuM eTok AeaTeBHOCTU 
OHM CTPOMATCA JOJRHHM O6pagoM YUMTHBATL 3aKOHHHe METepecH B 
gere TOproBm Kode. 


Cratpa 51 


BaprepHwe cieskK 


Bo us6ezanve HapymeHuA o6mek oTpyKTYpPH LeH yuacTHUKK 
BOSZEPAMBAWTCA OT BCTYNJCHMA B TpPAMNe M MHAMBMAyAaIBHO CBASAH- 
HHe OapTepHHe cCAeAKM, MMeKIMe OTHOMeHKe K ITpofaze Kode Ha 
OOHUHHX PHHKAX. 


Cratba 52 
Cuecu “ 3saMeHMTe mM 


1) Yuacruuxn He JOuRHH MNpMMeHATE HMKAKMX MpaBMa, Tpe- 
6ymmunx cmMemeHuA, O6pasorKH “IM MCNOMS0OBAHMA APYTMX IMpoxyKTOB 
c koe Asa Kommepueckoh neperpozaau B kKauecTBe Koge. Yuact- 
HMKM JOJKHH ITPMHMMATL MepH K BalIpemeHMio mporzaxk u peksaMypo- 
BaHMA NOX HaMMeHOBaHMeM KOde TAKKX MpPOAYKTOB, KoTOpHeE cozep- 
zat, B kawecTBe OCHOBHOrTO cHporo MaTepmMasa, Me@HbUe SKBMBa- 
zeHTa 90 ITponeHTOB seeHOrO Kode. 


2) VMcnomHuTesbHh ~AMpeKkTop mpezctaBsneT CopeTy rogoBok 
Roklag O BHTIONHeHMM NoNOReHMA HacTommew cTaTLM. 


3) CoBper MomeT PeKOMCHZOBATh sK6omMy wWIeHy, UTOOH OH 
TIPMHA HEO6XOAMMHe MepH AIA O6ecneueHMA cOo6mZeHKA NOOReHUK 
nactonmmek cTaThu“. 
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CTaTba 53 


CesoHHoe @uHaHcupoBaHue 


1) lo xogaraterBy yuacTHuka, ABJsoleroca Takke 
yuaCTHMKOM Kakoro-JmM60 ABYCTOPOHHeEro, MHOTOCTOpOHHEero, 
peruoHasbHOTO MAM MeERPEruMOHANbHOTO corsaWleHMA, OTHOCAMeToca 
K o6acTM cesoHHOTO @unancupoBaHua, CopeT O3HAKOMJAETCA c 
TaKMM COPialleHNVeM AAA MpoBepKU COoTBeTCTBMA ero Ob asaTerbCT— 
BaM, TpeAycMaTpunaeMiM B HacToMMem CorsaweHun, 


2) CoBeT MOReCT JaBaTh yUaCTHUKAaM PeKOMEHAAaUMU, Ha- 
TIpaBJIeHHHe Ha paspelleHve mo6oKm Moryliek BOSHUKHYTh kKOIIM3MK 
O6Aa3aTCIbCTB. 


3) CoBeT MomeT, Ha OCHOBaHMM cBewzeHUN, NOTYUeHHEX OT 
COOTBOTCTBYHIMX YUACTHUKOB, M ECM OH HAXOAUT 9TO HagsexamiM 
u nogxogsimm, feraTb o6fMe pekomMengaumu AA Toro, uTooH 
TIOMOUb YUACTHMKAM, HYRAAWIMMCA B Ce3OHHOM GuHAHCMpOBAaHUN, 


TABA XVI - 60H PASHOCTOPOHHErO PASBMTUA 


Cratba 54 


Gong aupepeugunaunn 


1)  Hacrosmm yapexzaetca SoH” AuBepcuduxanmm Mexgzy- 
HapogHok opranusalym mo Kode AIA cogelicrBuA Yer orpaHue- 
HUA TrTpousBoAcTBa Kode, uTOOH MpMBecTu mpeAioKeHMe B pasyMHH 
6ajaHc C MMpOBHM CITpocom. 0H” pyKoBOgAcTByeTca NosoxeHvem, 
KoTOpoe AONMKHO GHTLh yTBepgAeHO CoBeToM He MosqHee 31 AeKabpA 
1968 roga. 
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2) Yuactue B Sone aBAgeTCA OOASATeCABHHM JIA Kaxyott 
AoropapwBantesicA CTOPOHH, KOTOPaA HE ABJACTCA MMNOPTMpYHIPM 
UNe@HOM M KOTOpaA MMeeT OKCHOPTHYH KBoTy cHHe 100 000 memKoB. 
Ao6poBombHoe yuactue B SoHAe AOToBapMBaWMMXcA CTOPOH, k 
KOTOPHM HacTommee MosozeHKe He MpyMeHAeTCA, M BSHOCH M3 Apy- 
TUX MCTOUHMKOB PeryMpyHTCA TAKMMM YCJOBMAMM, KakKMe MOryT 
GHTh COrswacoBaHnH MegzyY SoHAOM M coOOoTBeETCTByYHINMM cTOpoHaMM, 





3) Okcnoprupyhuymt wieH c O6A3aTCJ_LHHM yuacTMemM BHOCMT 
B SOHA KBapTaJbHHMM JOM cymMy, SKBMBaTeHTHYH 0,60 amepyKaH- 
cKOro fJosNapa 3a OAMH MelIOK, KOTOpHY OH GakTMGeCKM BHBOSMT 
cBepx 100 000 memkoB Kasay Kodhettuw roq wa PHHOK Mo KBoTe. 
BSHOCH JenawTcA B TeUeHKe NATU JeT noxpan, HaWUMHaA Cc 
1968-1969 Kohettnoro roga. Song 6oxbumMHCTBOM B ABE TpeTK 
TOJOCOB MOKeT YBCAMGUTL pasMep B3HOCAa Ao ypOBHA, He NpeBNan- 
mero 1 Zonnapa CIA 3a memoxk. ExerogquN B3HOC Kaxgoro akcnop- 
Tupyhmero yuacTHuka onmpesetaeTcaA CHauasa Ha OCHOBe ero 3akKcoptT— 
Hoh KBOTH Ha TOR ONe@HKM MO cocTOAHMIO Ha 1 oxTA6paA. 3Ta NepBo- 
HawaJbHaA OWeHKa MepecMaTpuBaeTca Ha OCHOBe POROBOTO Kose 
cTBa Kode, SKCMOpTMpoBaHHOTO yuaCcTHMKOM Ha PHHOK M0 KBoTe B 
TeueHNe Tosa OMeHKM, M Bce HeEObXOAMMHe USMeEHOHMA B pasMepe 
B3HOCa OCyMecTBAAWHTCA B TeweHMe Nocrexywmero KopewtHoro roja. 
Cpok yrJaTH mepBot KBapTaJsbHoh Jom roxoBoro B3sHOcAa 3a 
1968-1969 Kohetunt rox Hacrynaet 1 sAHBapa 1969 roma, u ona 
omHa 6HTb ynsaueHa He mMosqHee £8 heBpayzaA 1969 rojna. 


4) BsHoc Kagqoro akchoprupymuero yuacTHuka McNoIL3syerca 
WIA YTBEPZRCHHNX SOHAOM MpOrpaMM UM MpoeKTOB, ocyMecTBIACMHX 
Ha ePO TEPPMTOPMM, OMHAKO He MeHeEe £0 MpoueHTOB BSHOCA NOJ- 
JORUT BHTIaTe B CBO60qHO KOHBepTupyemMok Bamore AA McnOIb30— 
BaHMA B 0OHK yTBepEAeCHHNX POHAOM MporpammMax MIM rpoekTax. 
Kpome Toro, ompexeseHHy mpoueHT BaHoca B Mmpefxesax, ompeyze- 
asemax TlosomeHieM, BHIIausBaeTcaA B CBOOORHO KOHBepTupyemok 
BaswTe JIA aXMMUBMCTpaTMBHHX pacxogoB Souza. 
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5,  IIpoment saHoca, nogrzexammht mumsate B cBOOOHO 
KOHBeprmMpyemoh BaswTe B COOTBETCTBMM Cc ITYHKTOM 4, MOxeT 
OHTE yBemmueH m0 BaamMmMHoM JoroBopeHHocTH mexAy PoHZOM uM 
COOTBeETCTBYHIMM SKCMOPTMPyYNUMM YUACTHMKOM. 


6) B Hawase Tperbero roga AesTexBHOoTH SoHza CoBeT 
NepecMaTpuBaAeT pesyAbTaTN, JOCTUrHyTHE B nepBHe ABa rofa, 
M MOKeT TepecMOTpeTL NMOJOReHMA HacTommek craTBH c HeIbY Mx 
yayummenusa. 

7) Tlomoxenue B SoH_e AOIRHO MpezyomarpuBaTs: 


a) TIpMocTaHOBKY BSHOCOB B CBASKM c ImpeczycuorTpeHn— 
HEMM MSMeCHECHMMMM B YpOBHe eH Ha koe; 


bv) EEIZaty Sonzy B cBO6o,HO KOHBepTupyemon 
Baapre mo6oh wactm BaHOCa, KoTopaa He OHA 
MCTIOABSOBAHA COOTBETCTBYKIMM YUACTHMKOM} 


c) MePH, KoTopHe NosBOmMmM 6H ZeNEerupoBaTh co- 
oTBeTcCTByHiMe PYHKOMM M FeATeABHOCT, fonsa 
OMHOMY MJM HECKOIBKMM MORAYHAPORHHM Hunanco- 
BHM yupexJeHMAM. 


8) Ecam Coner He mpyuer MHOTO pelmeHMa, K akcnoprupyn- 
WeMy yUacTHMKy, KoTopHt He BHNIOJHAeT CBOMX OO6MBaTeALCTB, 
MmpexycMoTpeHHHX HacToAMeM craTbeh, MpMMeHAeTCA MmpuocTaHoBKAa 
TrpaBa roazoca B CopeTe, M OH HE MOOT TOJ_SOBATECA paBoM Ha 
Kakoe-mM60 yBemmeHMe ero skcnNoprHoh KBOTH, Ecmm akonoprupyn- 
iy yUACTHMK He BHTIONHACT CBOMX OO6ASATEABCTB HOMPePEBHO B 
Te"weHNe OmHOrO Toga, OH NMepectaer 6HTE yuacTHMkKoM CorszameHua 
wepes 90 AHeM Nocae sToro, ecm He NocrezyeT uHoro pemexua 
Copera, 


9) TlootanoBseuma CoBera, mpexycMaTpuBaemie HacToamen 
oTaTbek, IpMHMManTCaA KOMIMVICKCHHM SOJBIMACTBOM B ABE TPeTH 
POAOCOB. 


TIAS 6584 


19 UST] Multt.—Coffee Agreement—Mar. 18-31, 1968 6581 


“TMIABA XVII - MHSOPMAIMA M UCCIBAOBAHMA 


Cratba 55 


Msbopwarna 


1) OpranvsalmMa BMNIONHAeT PyHKIMM DeHTpa AAA cobmpanna, 
oO6mena M onyO6mMkoBanKA: 


a) cTarmoTrwueckHx cBeseHMA mo MEpOBOMy MmpomsBor~ 
CTBY, UeHAaM, SKCNOpTy M MMopTy, pacrpeszenseHwo 
uM noTpe6seHMO Kode uM, 


b) MOCKOJBKY 9TO TIPMSHACTCA HEOOXOAMMAM, TOXHM~ 
WeCkuxX cBexeHMM NO KYJETMBMpOBAHMH, obpaboTKe 
Kw KCNOIBS0BaHWD Kode. 


2) Copet mMoxzeT Tpe6oBaTL OT yUACTHMKOB MmpescTaBAeHMA 
TAKMX CBeZeHMM, KkAaKMe OH CUMTAeT HeOOxoAMANM AAA cBOEeH 
pasoTH, BKUOWAH PeryAApHHe CTATMCTMUECKME OTUETH O ITPOMSBOA- 
crBe, akcnopre K mmopTe, pactpeserzeHMM, NoTpe6seHMM, saracax 
uw o610zeHWM HAaTOTaMM Kode, HO HE JOURHH OMYOJMKOBHBATECA HM 
KakMe CBeseHMA, KoTOpHE MOryT cnOcO6cTBOBAaTL BHABJEHMD onepa- 
mua mm “Mam Komianuh, mpousBozammx, o6pabaTHBaNIx MIM 
cOnBanmmx Kofe. YuactHukm coo6mnpr sarpe6oBaHHHe cBeJeHMA 
TIO BOSMORHOCTM NOApO6HO KM TOUHO. 


3) Ecam kaxof-an60 yaacTHMK He MpescTaBAAeT Mam cUMTaAeT 
SATPYAHUTOADHNM ITpeACcTaBMTh B TEYeHMe PAasyMHOTO Cpoka cTaTM- 
CTHU@CKMG MIM MHHE CBeJCHKA, BAaTpPeOOBAaHHHNe CopeToM AAA Hage- 
mamero SyHKUMOHMpoBaHMA OpraHusanun, To CoBeT MoxeT noTpebo- 
BaTb OT 9TOrO yuacTHMKA OOBACHOHNA ITpMAMH HETIpeACTABJEHMA. 
EcaM OH HaxoAMT, UTO B JAHHOM cayuae ThpebyeTos TexHiueckan 
nmloMomb, CoBeT MOXeT ITPMHATE HeObxosMMEe MepH. 
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Uccnefonanua 


1) CoBeT MOBeT TMOOMPATE MccJefOBaHUA B O6JacTAX 
SKOHOMMKM TIpOMsBOACTBa M paclipeseJeHMA Kohe, BIMAHMA paBu- 
TOILCTBOHHHX MePONpMATuh B cTpanax, MpousBoxmmMx u norpe6-~ 
ISOMMX KOhe, HA IMPOMBBOACTBO u NMlorpe6JeHue Kote, BOSMORHOCTU 
pAacIMpeHMA noTrpeb6JeHMua Kode AAA TpayzMMoHHOrTO KM BepoaTHOTO 
HOBOPO MCMOIbSOBAHMA KM NocrJexcTBu mpuuMeHeHMA HacToAMero 
CorjameHua AJA mponsBoguTereh nu norpe6ureneh Kode, BKIWUAR 
COOTHOMeEHKe MX SKCMOPTHNX M VMMNOPTHHX eH. 


2) OpraHM3sanua MOKET MSYUMTh Borpoc O BOSMOKHOCTU 
YCTAaHOBJCHUA HOPM-MUHMMYM AJA ekcnopTa “3 cTpaH-yuacTHUKOB, 
TrpousBoysmux Kode. PekoMenqalmu B 9TOM OTHOMeHMM MOryT 
o6cyzyzarnca CoBeTomM. 


TJABA XVIII - OCBOBORAEHME OT OBASATEJBCTB 


Cratba 57 


OcBo6oxgeuve of o6a3arembcrs 


1) CoBeT MOmeT KOMMIeKCHHM GoJ_IMHCTBOM B ABe TpeTH 
TONOCOB OCBOGOAMTE WieHa OT O6A8aTeLCTBA BBMAY UckMOUNTem- 
HHX “JM WpesenuakHyX oOcTOATeIECTB, Hellpeoqommmoh chs, 
YcoTaBHHX oO6AsaHHOCTeM MIM MeZLyHAapOnHNX O6ABaTeECTB M0 
Yorany Oprauusanmm O6bequHeHHNX Haimk B oTHoMeHuM TeppuTopuH, 
yirpaBAeMNX TO cMCTeMe OTIeKK. 

2) OcBo6ozzanq TaKnM o6pasom Kakoro-m60 yuacTHMka or 


ero o6asaremEcTB, CoBer JormeH TIpAMO yKasNBaTb, Ha KakMx 
YCOBMAX M Ha Kako cpoK 9TOT yuacTHMK OCBOGommaeTCH oT 


“TAKMX OOABATEIECTB. 
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3) CopeT paccmMaTpuBaeT xogatTalicTBo 06 ocBO6ozzeHMK 
oT O6f3aTeJECTB B OTHOWCHMM KBOT H&@ OCHOBe HAaJMUMA B CTpaHe- 
uneHe B TeUeHMe OHOFO UM HECKOILKMX JeT akCcMOpTHOh mpogxyK- 
uuu, KOTOpaA MpenmmaeT ero AoOMmycTuMaK’ sKcMOpT uIM ABAAeTCA 
CI@RCTBMeM HeEBHTIOSHEHMA STMM UIeEHOM MoNoReHMM craTew 48 nu 49, 


PABA XIX - KOHCYJETAIMM, CIOPH M RAJOBH 


Cratba 58 


Koncy braun 


Kasay unen 6raroxetaTembHO dTHOCUTCA Ku oOecneuBaerT 
Hagsemalyh BOSMORHOCTL AJA KOHCYIbTaNMKk o TakMx mpeyzcraBnse- 
HMAX, Kakve MOryT JeraTECA ApyrmM wsteHoM no mo6omy Borpocy, 
cBAsaHHOMy c CorsameHvem. B xofe TakMxX KOHCyJBTammy% no 
Trpoch6e ofHOK Us cTOpoH KM C Corsacua Apyrok UcnosmutTes HK 
aMpekTop cosfaeT SecrpuctpacTHyW KOMMCCMH, KOTOpag McMoNb~ 
syeT cBou ZoOpyHe ycryru AAA WpMupeHvaA cTOpoH. PacxogH, 
CBASaHHHe C KoMMcCCMev, He BOsJaraNTca Ha OpraHusammmo,. Ecm 
Ta UJM MHaA cTOpoHa He cOrsacHa Ha co3faHMe KomMccuMm MUcnorHM- 
T@JbHHM AMPeKTOPOM MIM eCIM KOHCYJHTAMMM He IMPMBOAAT k paspe- 
weHMm, TO BOITpOC MozeT 6HTL nepesaH Ha paccmoTrpeHMe ConeTa 
B cooTBeTCTBYMM co cTaTBek 59, Ecsm KoHCysbTamMM He BegxyT Kk 
paspemexiw, To 06 3Tom cooémaetca McnomHuTembHOMy AMpeKTopy, 
KOTOpHH pacchliaeT Takoe cooOmenme BOeM WIeHaM. 


Cratba 59 


Cnopy 4 _zaxo6s 


1) Jn6o% cnop o ToTKOBaHMM UM MpMMeHeEHMM HacTOMMero 
CorsameHua, KoTopet He MomeT OHTL paspellex myTem neperoBopoB, 
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mo Trpocb6e m6oro uneHa - yuacTHMKa cnopa nepesaetca B 
CoBeT Ha MpeszMeT MpMHATUA pellenna. 





2) Bo Bcex cuyuanx, Korga cnop nepexaetca Ha 
paccmotpenve CoBeTa coriacHo MyHkTy 1 Hactosmmeht crarhu, 
OOMEMMHCTBO WICHOB MIM WIeHH, mueKIMe He MeHee OFHO 
TpeTM BCexX FoJOCOB, MOryT Noce o6cyzxeHMA MpesIORUTL 
CoperTy 3alIpocMTh MHeHMe KOHCYIbTAaTMBHOM KOMMCCMM, YTIOMA- 
HyTOK B TyHKTe 3 HacTommeht cTaTBM, moO CNOpHHM Bolrpocam 
AO TIpMHATMA pelleHKa, 


3) a) Ecmm CoBet efMHOracHO He OFOBOPMT MHOe, 
Kommccua coctomT “3: 


1) g@Byx um: ofHo c 6oxBmIM OMHTOM m0 
BOMpooam cimopoB TaKoro poga mM BTOpoe 
C IIPMSHAHHHM TpaBOBHM ABTOPMTeTOM K 
OMHTOM, HASHAaWeEHHOe SkcnopTMpyNiymn 
U1eHxamn; 


ii) BYX TAKMX JMU, HAasHaUVeHHHX wMIOpTH- 
pympnot wieHamm; x 


iii) Mpegcezatera, ua6spaemoro eqMHorsacHo 
YOTHDEMA JMUaMK, HASHAWACMEMM B CO- 
OTBeTCTBMM c NomryHKTramma i) xu ii), 
MIM, B ctyuae pasHorsacna MERAY HMMM, - 
Ilpezcegaresem Copera, 


bv) dma of crpaH, MpaBUTeAECTBAa KOTOPHX ABJANTCA 
HOPOBapMBANIMMMcA cTOpOHAMM HacTosmero Corza- 
WeHMA, MMeWT MmpaBo OHTE UWleHaMM STO KOHCYJE- 
TATMBHOR KOMMCCHM. 


c) Juma, HaSHaUCHHHe B KOHCYILTATMBHYW KOMMCCHN, 
ReiictByhr B MX JMUHOM KauecTBe KM HE NoOsyuanT 
ykasauuh of Kakoro 6H TO HM 6HJIO ITpPAaBMTeIECTBA. 
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a) Pacxogu, CBA8aHHHe C KOHCYIbTaTUBHOR 
kommccueh, omsaumpantca Oprannsanien. 


4) SakIWYeHHe KOHCYJBTATMBHOM KOMMCCMM M OCHOBARUA 
JAA TAkOBOrO mpexcTaBzswerca ConeTy, KoTopett mocaze paccMoT— 
penua Beet neo6xogqumoh Mehopmarym pellaeT BOMpoc o crope. 


5) Jm6ag xano6a wa TO, UTO Kakow-2K60 ureH He BH- 
MOJHAST CBOMX OO6H3aTeAECTB moO HACcTOAIIeMy CorsameHim, mo 
Mpocn6e uleHa, NMogawmero zaosy, mepeyzaeTca B CopeT, KOTOpEt 
TIpPMHUMAeT pelleHMe TO BTOMY Borrpocy. 


6) Hapymenve o6asaTerboTB mo HacTostemy CorzaleHnmo 
JWOHM WICHOM MORET MMOTE MECTO He MHAaYe, KAK MO NocTaHOBIe~ 
HM, MIPMHATOMY ITPOCTHM KOMMNJ@KCHHM OOJBIIMHCTBOM POJOCOB. 
YoTtaHoBIeHMe GakTa HapyIOHMA UNeHOM HacTOAMero CorszameHua 
HOARHO OMpexeOAATE XapakTep HAapymeHMA. 


7) Eco CopeT yoTraHaBmsBaeT, UTO KakoM-mK60 Uren 
Hapyima Hactommiee CormameHne, OH MOxeT 6es ymep6a Aa 
Upyrux Mep MpMHyAMTeABHOrO XapakTepa, MpeYCMOTPeHHHX B 
Qpyrux ocTaTbhax HacToRsiero CorsameHNa, KOMMZCKCHHM SCOABIMHOT— 
BOM B ABE TPpeTM POAOCOB MpMOCTAHOBMTE ocyMecTBAeHMe MpaBa 
rojoca aToro uneHa B CopeTe M ero MmpaBba mosaBaTbh oBom Posz0ca 
B KommTete, moka OH He S6YJeOT BHNONHATE CBOMK OO6AsaTeALCTB, 
“im COBeT MOET IIPMHATE MEPH, TpeOymmMe MpMHyAMTeAbHOrO 
BHXOZ& B COOTBeETCTBMM co cTaTBek 67. 


8) Besxut amen mozeT sanpallmBaT,h mpeABapMTexAbHOe 
MHOHME McnNOTHATCABHOTO KOMMTETA TO CIOpHOMY BoMmpocy maK 
Zaqo6e JO o6cyzZxeHMA Borrpoca B CoBeTe. 
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Cratba 60 


Togrmcaxne 


Hactomlee corsamexnve OTKPHTO AAA Nommecania B LeutrpanbHHx 
yapexzeHMax OpranusanyM O6bexMHeHHHX Hanm& go 31 wapra 1968 roga 
BKINUNTOIEHO JIOOHM ITpaBMTeECTBOM, KOTOpOe ABJIAETCA JoroBapu- 
BanlelicA cTOpoHohk MexzzyHapogHoro corsamenua 1962 roya no Kode. 


Cratha 61 


Parupunanna 


Hactomlee corsamenve nmoxjexuT yTBepRAeHMN, paTuduKanm - 
YIM akUeCNToOBaHMh NOMMcaBuMMM ero TpaBuTerbCTBaMM usm m6oK 
apyrok pxoroBapusanmelica croponot Mex~yHapognoro corsamexua 
1962 roga no Kode B COOTBeETCTBUM Cc UX COOTBETCTBYHIMMM KOHCTN~ 
TYOMOHHEMM IrpouexypamMm. 3a ucKOUeHKMeM cyuaeB, MmpezycmoTpen~ 
HX B yHKTe & craThu 62, paruh*uKalMmoHHwe TpaMOTH, JOKYMeHTH 
06 yrBepzazeHun usm akUenroBaHMM caawTca Ha xpaneHue Tenepasmb- 
HOMY ceKpeTaphy OpraHusalgm OO6bexAMHeHHNK Hammuk He nosgzHee 
30 ceuta6pa 1968 roga. 


Crarha 62 


Berynjexne Bcumy 


1) Hacrosmee Corjamenve OKOHUaTeTEHO BCTYMIaeT B CHIY 
1 oxta6pa 1968 roma mMexzy TemM paBuTerEcTBaMM, KOTODHe claim 
Ha XpaHeHMe parTupuKagMoHHNe TpaMOTH, JOKYMeHTH O06 yrBepryzeHm 
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YIM aKIUEMTOBAHMN, ecmM K sTOK Fate TakMe MpapuTesecTBa Mpegz- 
craBasor co6oh% He MeHee ARaguaTN sKCIIOpTMpyhmMx UNeHOB, MMen- 
Imx He MeHee 80 MpolleHTOB TONOCOB 9KCIOPTUpyWIMX UIeHOB, MU 

He MeHee JecATMN UMMIOPTMPyHIMx UWIeHOB, MMewIMx He MeHee 

80 MpoleHTOB ToJOcOB MMMopTupyhmk useHOB. Pacimpezenenue 
ToNOCOB Aag stToh uwem Aaetca B IipnnomenHuu C. C gapyrom cro- 





‘ POHH, OHO OKOHWUATeEABHO BeTynaeT B CMsy B m060e BpeMA Mocse 
BP@MCHHOTO BCTYTWICHNA B CUTy M BHNOJHeEHMA BHeyKasaHHHX Tpe6o- 
BaHvit HacTosmero myHKTa. Corsalenve oKOHUaTeABHO BCTyNaeT B 
cusy JIA mo60To mpaBuresbcTBa, KOTOpoe cAacTr Ha xXpaHeHue 
parug@uKanmonHyl TpaMoTy, OKyMeHT 06 yTBepgyAeHMM, aklenToBaHun 
YIM MpMcoeAMHeEHMM Mocte OKOHUATeJBHOTO BCTYNJeHUA B chay 
HacToAmero CorsaleHua AAA Apyrux mpapuTresbcrTB, co AHA TaKoK 
cfaum. 


2) Corsallenvue BpeMeHHO BCTyNaeT B cusy 1 oKTROpA 
1968 roma. C sro yer) yBezoMJeHMe NoxzmMcaBmero MmpaBuresb- 
crBa “sm m6ok Apyrok yzoroBapuBanmelica crpaHH MeszyHapogHoro 
corsameHnua 1962 roga No Kode, cogepkamee O6RnB8aTeECTBO IIpumMe- 
HATE CormallieHfe BpeMeHHO M CTPeMMTECA K BOSMOKHO cKopehmeh 
parud@ukanmu, yrBepxzeHuh UNM aklieMToBaHMW B COOTBeTCTBUM CO 
cBoew KOHCTMTYUMOHHOKM Mpouerypok, AOmRHO 6HTb_NoryueHo: Tene- 
PATBHHM ceKpeTapeM OpraHMsaumu OObeqMHeHHHX Haumk He nosqHee 
30 cexura6pa 1968 roga uv cunTraeTca paBHOSHAUHHM TIO cBoekw cute 
parug@uKanmoHHok rpamotTe, JOKyMeHTy 06 yTBepxyeHUM uM akllenTo- 
Banum, IIpapuresbcTrBy, KOTOpoe O6A3yeTCA MpumMeHATh Corsamenne 
BpeMeHHO ,OygzeT paspemeHO cyaTb Ha xXpaHeHNe parTrudunKalmonyyy 
TpaMory, QOKyMeHT 06 YTBepEAeHUM UM akUeEMTOBaHMM, MU OHO 
BPeMeHHO cunTaeTcaA yuacTHukom CorstameHia av6o go cfaun Ha 
Xpahenne parniukanmMoHHOM TpaMoTH, JOKyMeHTa O6 yTBepyeHun 
UIM akUemTroBaHuu, mmM60 Ao 31 AeKka6pa 1968 rofa BKMOUNTe HHO. 


TIAS 6584 


6588 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


3) Ecam Hactoamee CorszameHie He BCTYNMT B CMY okoHUa- 
T@IbHO MIM BPeM@HHO Jo 1 oxTa6pa 1968 roga, To mpaByTerzbcTBa, 
cfjanime Ha xpaHeHve paTufukalMoHnde PpaMOTH, AOKYMeHTH 06 
YTBOPRACHMM UM AkNENTOBAHMM MIM yBeAOMIeHMA, COfepramme 
o6AsaTeABCTBO IIPMMOHATL HacTommee CorsameHne BpeMeHHO x“ 
CTPOMUTLCA K pAaTMpMkaNM, YTBePEACHMH WIM akUenTOBaHMD, 

MoryT cpasy xe mocxe sTok gzaTH KOHCYETMpOBAaTECA mexAzy cobott 

C T@ABY paccmoTpeHmMaA BoMpoca oO TOM, KakMxX Mep TpebyeT o6cTa- 
HOBKa, MK MOryT MO BaavMHOMY COriacM MpMHATL pelleHue o BBese- 
HMM ero B AZescTBue mexzy co6o0k. Tlogo6HHM xe o6pa30m ecm 
CoraameHwe BoTynMto B JefictBKe BPeMeHHO, HO He BCTYMM0 B 
geficrsue okonwaTewbHO K 31 AZeKa6paA 1968 rogza, To mpaBMTesmcTBa, 
cganmme Ha xpaHeHwe paTudyxalMoHHne rpaMOTH, JOKYMeHTH 06 
O_06peHMM, akUeNTOBAHMM MIM MpMCoeAMHeEHMM,MOrYT KOHCYJETUpO- 
BaTECa Mexzy co6oh c TeALY paccMOTpPeHMA BoMpoca O TOM, KakMX 
Mep Tpe6yeT o6cTaHoBKa, M MOryT MO B3aMMHOMy COrsacMH MpuHATL 
pelieune oO posomenmm geficraua Cormamenua BpeMeHHO Mmm O BBEZE- 
HMM ero B ZecTBMe OKOHUATEABHO Mexay cobok. 








Cratba 63 


Iipucoexunenue 


1) TipaButTermmctTBo m6oro rocygzapeTBa, cOCcTOMmero UIeHOM 
Opranvearym O6beqKHeHHHX Hanmi “mM KaKOoro~1M60 “3 ee cnemma- 
JMUSMpOBAHHHX yupexfenu, MoxeT MpucoeAMEMTLCA K HACTOAMEMYy 
Corzamexmm na YoJOBMAX, KOTOpHE JOIRHN OHTE ompeszerenH CoBe- 
ToM. Omnmpegemaa Taxue yCloBMa, CoBeT, eCim Takad crpaha He 
ABANETCA oKcnopTMpynueh M He SHAUMTCA B IpmMiomeHMm "A", 
yoTaHaBAMBAeT JIA HEE OCHOBHYW OKCMOpTHYNM KBOTY. Ec.m 
TAKARA SKCIOpPTMpyHMAA CTpaHa SHAUMTCA B MpusoKenuu "A", To 
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ykasaHHaa B HeM COOTBeETCTBYHMAA OCHOBHAR SKCNoprTHan KBoTAa 
Oyzer OcHOBHOM sKcrOpTHom KBOTOR ANA sTOR crpaHH, ecmK 
Coper KOMMJOKCHHM OOJBIMACTBOM B Be TpeTM rosocoB He 
Irpuuet “Horo pemeuua. He noszHee 31 MapTa 1969 roga wm 
Takow# Apyro#k zaTH, Kakaa MozeT ONT ompesetena CoBeTOM, 
mm6o% maioptupyhimh unex MexzyHapoxzHoro Corzamernua 

1962 roza mo Kofe MoxeT IMpycoegMHMTECA K CorsallieHub Ha 

Tex Be YCJOBMAX, HA KAKMX OH MOY ON paTMfwrmpoBaTL, yTBep- 
QUTh UIM aknenToBaTb Cormamennme, KU, eCIM OH IpMMeHAeT 
CorzaleHnie BpeM@HHO, OH BPeEMeEHHO CUMTAeTCA YAACTHMKOM 
Cornzamenua mm60 fo chaum Ha XpaneHMe AoKyMeHTA O MNpycoesMHe- 
HMM, mm60 2O BHMeyKasaHHOM AATH BKIWUMTEA_HO. 


2) Kamnoe mpapwrexcrBo, cfaBaa Ha XpaHeHMe AOKyweHT 
© Mmpucoemnenmm, B MOMOHT Tako# cyauM yRasHBAET, Mpucoemi- 
HA6TCA mM OHO kK OpranMeanm B Ka¥ecTBe akcnoprupymmero ureHa 
MIM WANOPTUpyHMero wWieHa corszacHO oMpexereHMAM, AAHHM B 
mynkrax 7 “°8 crarpm &. 


CraTha 64 


OroBopRu 


Hu K KAKMM MOcTAHOBIeHMAM 9TOrO CorwalmeHMA OrOBOpoOK He 
yorryernaercoa. : 


Cratna 65 


VReROMAenuA, KaCcanIMecd 3aBMCHMHX TeppuTopym 


1) Kazyoe mpaBMTeJECTBO MOROT, IIPM NOsMmMCanMK 2asTOrOo 
CorszaleHMA MIM Ip AeNOHMpPOBAHMM TpaMOTH O IIphcoe_MHeEHMK, 
parTudumanmonHoh rpaMOTH Mam rpaMoTH O6 akielmTe MIM B Aab60e 
BPeMA BMOcAeACTBMM, 3AABUTL B yBeAOMIeHHM Ha Mua TenepasHoro 
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cexpeTapa Oprannsanm O6tenznHeHHNX Hau, uro sto Corsame- 
Hue pacitpocTpanAveTca Ha KakMe-1M60 Us TeppuTopuh, 3a mezazy- 
HapOwHHe OTHOMOHMA KOTOPHX 270 ITpPaBMTeIECTBO OTBOTCTBEHHO,. 
Cuutan OT JaTH TaAKOTO yBCAOMJIeCHMA, 9TO Cormallenne pacimpo- 
cTpaHAeTCA Ha NOMMeHOBAHHHe B yBOJOMIeHMM TeppMTOpmN. 


2) Jn6an JoroBapuBanmasca CropoHa, kKOTOpan xesaeT 
OcyllecTBMTE IpuHagsezamee ef Ha OCHOBAaHMM cTaTbM 4 mpaBo B 
OTHOMCHMM KAKMX-JM60 US CBOMX 3aBMCMMEX TeppuTopMh um 
KoTOpand KeslaeT paspellMiTh OHO MS cBOMX sAaBMCMMAIX TeppuTOpUh 
cTaTh WIeEHOM TpymmoBnoro yuacTHuka, O6pasoBaHHOTO corstacHo 
ctatbe 5 usm 6, MOReT CAZeTaTh 3T0, yBexOMMB O6 atom TeHepasE- 
Horo cexpeTapa Opranmsanum O6tezunHenHHx Han“ mpu Jenon“po- 
BayHMm cBoek parvduxannonnok rpaMoTH um PpaMoTH o6 aKuentTe 
UJM O IIpMcoeAMHeHMM MIM B O60e BpeMA BNOcMeACTBMU. 


3) Jné6an JoronapwBanmaaca CropoHa, KOTOpan cyemama 
SasBAeHMe corsmacHo NyHKTy 1 HacTommeh crarBu, MozeT B 060e 
BPeEMA BMOCIEACTBMM BAaABUTL B yBeAOMICHMM Ha wun TexepasreROrO 
cekperapna OpraHiusanym O6beghnenHex Hauwhk, uro sro Corsamenne 
BIpegb He S6yeT pacipocTpaHATECA Ha KakyW-sM60 TeppuTopun, 
TIOMM@HOBAHHYN B yBeAOMIeCHMM. CuNTad OT JaTH TakKOrO yBe,OMIE—~ 
HMA, 9TO CornalleHMe He pacimpocTpaHAeTCA Ha yKasaHHyW Teppu- 
TOpMAN, 

4) TlpaBuTerecTBO TeppMTOpMM, Ha kOTOpyH sToO CorsameHve 
GHJIO pacltpocrpaHeHO corsacHO MyHKTy 1 HacTommek craTLu Mu 
KoTOpaA CTasa BMOcIeACTBMM HesaBMCMuMoN, MOKeT, B TeYeHKE 
90 get nocaze mpmMoSpereHMA HesaBMCMMOCTM, 3aHBUTL B yBesoMse- 
HMM Ra Mua TenepasbHoro cekperapa Opranusanmn O6teqMHeHHHX 
Hauywhk, uro OHO IIpynHMmMaeT Ha ce6A mpaba M O6AsaTeIECTBA 
Joropapwsanmelica CropoHH. CunTad oT AaTH TakOrO yBeAOMICHMA, 
OHO CTAHOBMTCH yuacTHUKOM -osTOrO CorsalleHMA. 
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CraTrha 66 


Ao6poBosBHH BHXOD 


Jp6an joroBapuBabilanca cropoHa mogzeT sHviru us Corszamexua 
B swh60e BpeMA Nocze HalpaBJEHUA MMCLMCHHOTO yBeAOMJeCHUA O 
BHxXOfe TenepambHomy cexperapy Opranusanujm O6teqnHeHHHX Harum. 
BHxXxO, BeTynaeT B cusy wepes 90 AHeEk nocze NoryaeHUA Takoro 
yBe7OMJeHUA. 


Crarha 67 


IipunyauTesbHOe npeKpallenve yuacTua 


Ecum Coper ycTaHOBMT, @Wro KakoM-7M60 yuacTHMK He BHIIOJ- 
HAeT CBOMX O6A8aTeIECTB NO sTOMy CorsalmeHMo M UTO Takoe 
H@PHIIONHOHMG CUJILHO 3aTpyHAeT MpMMeHenMe 9Toro CorsameHun, 
OH MOR@T NOCTAHOBJCHNEM KOMIIIOKCHOTO 6ONBIMHCTBa B Be 
TpeTu TosocoB NorTrpe6oBaThb mpekpalleHMA yuacTMA SsTOTO yuacT 
HuKa B Opranusanyu. O KagOM TAKOM NocTaHOBseHMM CoBeT. He- 
MeANeEHHO coo6maer TeHepasbHomy cekperaph OpraHusalmmMu O6senu- 
HeHHHX Hamm&d. Uepes xeBsHocro Anew, cunTad of AaTH mMocTaHOB- 
menun CoBeTa, yKa3aHHBtt yaacTHuk mepecraer 6HTL yuacTHUKOM 
OpraHusammn, a eCcIM SsTOT yuacTHMK aBReTCa JoroBapuBanmelica 
CropoHoh, To OH MepecraeT 6HTE M yaacTHKKOM sTOoro CorsameHua. 


Cratha 58 


PacueTH c BHOHBANIIM yuacTHMKOM 


1) Bee pacuery c BHOiBaloIyM yuACTHMKOM ompeserzsorca 
CoBeToM. OpraHusala yepzuBaeT Bce CyMMH, ye yradeHHHe 
BHOHBANIVM yUaCTHMKOM, @ STOT YUACTHMK ocTaeTCA O6A3aHHHM 
ynuaTuTb Boe CYMMH, KOTOpHe on OH AOmmeH OpraHusalmm B 
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MOMOHT TipekpameHMa cBoero yuacTMaA, c TeM, O2HaKO, MckmmUe- 
HMeM, "To, Korgza peub uzet o AoroBapmBanmesica CTopoHe, koTo- 
pad He Morga akIenToBaTh KakyW-2M60 nompaBky “, NostTomy, 
am6o BHOHZAa, m60 NepecTama yuacTBoBaTh B 3TOM CorszaleHMmM 
cormacHo NocTaHoBNeHMAM TyHKTa & ctaThu“ 70, CoBeT mMoxeT 
YCT&HOBMTEh mo6oh NopagzoK pacueToB, KoTOPHM HavigeT crrpaBer- 
JIM BHM 


x 


2) Bu6Heumk usm mpexpaTuBmmh cpoe yaacTuMe B 3sTOM 
CorzameHwmm yuacTHMk He MMeeT MpaBa HU HA KAKyY JO BHpPyUKu 
OT JMKBMZaNMM ApyrMx akTMBOB OpraHusalMM nocrze MpexpameHua 
eToro CorgameHMA CormacHo cTaTBe 69. 


Cratnha 69 


T OARUTCABHOCTh KU K (eHMe 


« 


1) Hactosmee corsamenue octaeTca B cuze AZo 30 ceHnTA6pa 
1973 roga, ecsm OHO He 6yZeT MposzteHO HA OCHOBAHMM MyHKTAa 2 
Hactosmehk cTaThM Mam mpekpameHo panee corsacHo nyHKty 3. 


2) CoBpet nocxze 30 cexnta6pa 1972 rogza moxeT mocTaHOB- 
JCHKOM SONIMHCTBA UIOHOB, MMeNIMX He MeHeEe KOMMIeKCHOPO 
6OALIMHCTBAa B ABE TpeTM BCeX TOOCOB, AM60 BecTM neperoBopH 
06 o6HOBIeHMM corsaleHMa, 60 MpOsMTS ero c MSMeHCHMAMM 
Mmm 6e3 TAKOBHX Ha Nepwog, omperzernemai CopeTom. JIn6an 
AoToBapKBanMancaA CTopoHa uM mo6an saBMCMMaA TePpMTOPMA, Kom 
TOpPad ABIAAETCA UNCHOM MIM CTOpOHOK rpymmonoro yuacTHMKa, oT 
MMOHM KOTOPHX yBesOMIeHMe 06 akenTOBaHMM TakoroO HOBOrO KIM 
TIPOAACHHOTO corsalleHuA HO 6HAO HAalTpaBNeHO KO AHH BCTYMJCHMA 
B CMY TakOro HOBOPTO MIM MpoAmeHHoro corsmameHUA, c oTOK AATH 
nepectaeT yuacTBOBaTb B CorsaleHun, 
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3) CoBeT moxeT B J060e BpeMA BHHECTM GOAbIMHCTBOM 
TOJ0COB yWACTHMKOB, KOTOPHM IIpPMHAaAJeRMT He MeHES KOMMIeKc— 
Horo 6oaBMMHCTBA B ABe TpeTM BCEX TOTOCOB, MOCTAHOBAeHHE oO 
IrpekpalleHum aToro CorsameHMa. B sToM cayuae Corsalexne 
IrpekpalaeTca B cpoOK, yKasaHHHit CoBeToM. 


4) HecmoTpa Ha Itpexpamerve Corszamernua, CoBeT mpoyzoim- 
ZaeT CYIeCCTBOBAaTh B TeEYSHMG BPeMeHM, HeEOOXOAMMOTO AIA ITPpons—- 
BOACTBa BCeX pacteTOB M PACNOPAKEHMA BCOMM AKTMBAMM, HM 
wMeeT, B TEYeHMeG STOTO BpeMeHM, papa M HyHKIWM, HeOoOxomnaAE 
AAA yKasaHaHX ereK. 


Cratba 70 


To: BKK 


1) CoBeT MOZOT KOMIJEKCHHM OOJbIIMHCTBOM B ABE TDPETK 
POm0COB pekoMeHAOBaTE JoropapHBanipmen CropoHaM NompaBkKy kK 
etomy CorzameHum., fompanka BoTymaeT B cumy wepes 100 gzHen 
rrocae nosyueuua TexepasbHyM cekpeTapem OpraHmsamym O6begu- 
HOHEHX Hanwi yBexommeum’t 06 aknente ot JoroBapmBanmnen 
Cropon, NpeAcTaBrAawmmx He MeHee 75 MpoNMeHTOB cTpaH, 9kcnop- 
Tupymumx Kohe, mM o6zafqaniIx He MeHeEe Yem 85 MpoleHTaMM roz0- 
COB YUACTHMKOB, OKCNOpTMpyHmmx koe, M oT JoroBapMBaNuxca 
Cropon, MpexcTaBrAWMMx He MeHee 75 IMpPOMeHTOB cTpaH, MMMIOpTH- 
pyminx Kofe,M o6sagammyx He MeHee Yem 80 mpoleHTaMM ros0coB 
YUacTHMKOB, MMlopTMpymmmx Kohe. ConeT MORET HASHAUMTE CDPOK, 
B TeveHMe KOTOporO Kazyzan JoroBapMBakmasca Cropona AoeHa 


_yBexomuTE Texoepambxoro cexpetapa Opranmeanim O6beqnHeHHEX 


Hamm&t 06 akijenTe eb NONpaBKM, M, eCJM MompaBKa He BOTYMMT B 
oMay B TeYeHMe BTOTO cpoKa, oHAa cUMTAaeTcA BeATOH o6patHo. 
Copet cooG6mer TexepasbHomy cekpeTaph cBexeHNA, HeOOxOmMe 
AAA TOPO, WrooH YoTAHOBMTL, BCTYMMIA JM NOMmpapka B omy. 
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2) Jn6aa JoropapyBabmasca CropokHa KM 3aBNchman 
TEPPUTOPMA, ABAAWMAACH YUACTHUKOM MIM UIEHOM IpymioBoro 
yuacTHmKa, OT MM@HM KOTOPOrO He NMocwezyeT yBefommenua 06 
akyemre MompaBKM K ToMy cpoKy, kKorga nolpaBka BeTynmrT B 
cury, mepecraer, mo HacTymweHuu sTroro cpoka, yuacTBoBaTb 
B strom CorJaleHun. 


Cratia 71 


YBeAOMIOHMA TenepaizbHoro cekpeTapa 


Texepasbanh cexperaph Opranusamm O6bequHeHHHX Hamm 
HalTpaBIAeT YBeAOMJeHMA BCeEM AOroBapMBawIMMCA CTOpOHaAM 
MexzgzyHaponHoro corsamenua 1962 rona no kode u Boem ApyruM 
TTpabuTerbeTBaM PocyzaperB-wreHOB OpranMsanmn O6sbeqnHeRHHX 
Hammh mam Kaknx-wm60 ee cnemMamsupoBaHHNX yupexyeHui o 
Kagyow cfawe Ha XpaHeHMe paTudukauMonHok rpaMoTH, NOKyMeHTA 
06 yrBepRleHMm, AKNeENTOBARMM MAM MpMcoeAMHeHMM MO RATAX 
BCTYIWeHMA HacTOsmmero CorwameHia B ChIy BpeMe@HHO KM OKOHUA- 
TeIbHO. TeHxepaxbeyh cexperapt OpraHnsanim 06beqMHeBHRX 
Hanmh coo6mper Takze BcemM JOrOBapuBalIMMcH CTOPOHAM O KAEIOM 
YBefomieHMu, nMOuyaGeHHOM B COOTBeETCTBMM co cTraTbaAMM 5, 62 
(myHkT 2), 65, 66 “« 67, O AaTe MposexMA HAacTOmMmero Corsame= 
HMA MIM WpekpaleHua ero B cooTBeTcTBuM CO craTBek 69 uo 
yare BCTYNICHKA B CMY NoMmpaBoK B coomBeTcTBMK co cTaTEet 70, 


Cratba 72 


Aonosuh Te WHE M_BPOMOHEHE TOCTAHOBCHMA 


“1) Hacrosmee Corwamenve curTaeTca mpoxommennem 
Mexgzynapogznoro Corzamenua 1962 roja no Kode. 
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2) B weanx cogeticTBMa HelmIpepHBHOMy fevicTBuH Corsame- 
HMA 1962 roa: : 


a) Boe akTH OpranMsalym™ “usm m6oro ee opraHa 
YJ OT WMOHM MX, KOTOPHSE MpMHMMeAKTCA HA 
ocHoBaHun CorsameHMa 1962 roga fo 30 cenTa6bpa 
1968 roza u NlocTaHOBIeCHMA KOTOPHX He Imperzy—- 
CMATPMBAWT UuCTeWeHMA cpoKka kK 9TOK AatTe, 
ocTabTca B cue, ECM OHM HE 6yAyT UsMeHeHH 
B CooTBeTCTBYM c NOJOKeHMAMM HacTOATero 
CorszaleH“a. 


bv) Boe Heo6xofmme NocTaHOBJeHMA, TpMHYMaemHe 
CoBetom B 1967-1968 Kodheftnom rogzy mu nogse- 

' wale mmpywMeHeHMW B 1968-1969 Kodettnom rogy, 
AOIZAH OHTL IPUHATH Ha NocsefAHeEH ouepenzHOK 
ceccyum coBeta B 1967-1968 kodewtHom rogy u 
TIPMMCHATLCA Ha BpeMeHHOKM OCHOBe, Kak ecumM 6H 
HacTosmee Cornaleniue HaxoAuMsoch B cue. 


B YAOCTOBEPEHME MSAOREHHOMO nuseriognmcanmmeca, Oygzyum 
HayJexaimM o6pasoM YIIOJHOMOWEHH HA 39TO CBOMMM COOTBeTCTBYNHINMM 
TIpPAaBMTOALCTBAMM, TlomMcam Hactosmee Corsamenue B ykasaHHHe 
pagom c “x nogmemm uesa. 


Texctu sToro Corszalenua Ha aHTmMiickoM, ucnaHckoM, 
pyccKoM, @paHxysckoM uM MOpTyraJBcKOM ASHKAaX ABJANTCA 
paBHO ayTeHTMUHHMM. JTloAMHHUKKM AelMOHMpyNTCA B apxuB 
Opranusanun O6teznuHeHHHX Hanuh, u TenepasbHN cexpetapr 
Opranusaimn O6seqMHeHHHX Hanmi mpermpoBoszuT sacBuyeTeIbCT— 
BOBAHHHe KOMNMM MUX KaxmOMy NogmMcanmemy 2To CorsamenKe usm 
ITPKCOEAMUHMBIEMYCA K HEMY ITpABMTCECTBY. 
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IPUIOREHME A 
OcHOBENe 9KcHopTHNe KEoTH 1/ 
(B macmaax 60-KMIOrpaMMOBHX MeIIKOB) 
Beper Caonospoh Koctu 3 073 
. Bpasmsma 20 926 
Bypynan 2/ £33 
Bexecyana 2/ 325 
Pant 490 
TpatTemaJa 1 800 











Tsuneo (OcHOBHaA akcnopTHada KBOTa 





6ynzeT yeraHoBsreHa CoBpeTomM) 


Tougzypac 425 
JommuvKanckan Pecry6smKa 520 
Vagua 423 
VMugzones“a 1 357 
KamepyH 1 000 
KeHua 860 
Kosyu6éua : 7 000 
Konro (JlemMoxpariueckaa Pecny6.mka) 2/ 1 000 
Kocra-Pmuka 1 100 
Massranfoxan Pecry6smnKa 910 
Mekouka 1 760 
Huxaparya 550 
Tlepy : 740 
llopryrasma £2 776 
Pyanga &/ 150 
1/ Corazacho nonomeHMaM oTATEY 31 (1) oaexywmme sKcnopTupyxmme 


CTPAHH He MMOEHT OCHOBHOM akcnopTHOM KBOTH M NOTyaaWT B 
1968-1969 KodettHom rogzy crexyxIMe aKCNOPTHNe KBOTH: 

Bommpua - 50 000 memkos, Koxuro (BpassaBus) - 

£5 000 memkop, Ky6a - 50 000 memkoB, Aaromes - 33 000 MemkoB, 
Ta6ox - 25 000 wemkos, Tana - 51 000 memkos, fAmatika - 

£5 000 memxoB, Im6epua - 60 000 memkoB, Hurepua - 

52 000 memos, Manama - 25 000 memkon, Naparpai ~ 

70 000 memkoB, Creppa~JeoHe - 82 000 memkoB, TpxHugzay 

wu To6aro - 69 000 memKoB. 


Bypyzam, Kouro (Jemoxparuueckas Pecny6smxa), Ky6e, Pyanze 
u Bexecyasze mocrze mpexzcTaBIeHMa MMM VMcnOTHUTeEHOMY KOMM— 
TETY MpPMeMJOMHX FOKASATEILCTB O HaJMUMM akcnoOpTHOK mpoxyK- 
mm cHmme 233 000, 1 000 000, 50 000, 150 000 x 325 000, 
COOTBETCTBOHHO ,6yfyT YCTAHOBJEHH TOXOBHE SKCIOPTHHS HOPMH, 
He ITpeBHalmme TOAOBHX SKCIOPTHHX HOPM, KOTOPHE OHM MOTy— 
wm 68 B BAZE OCHOBHOM KBOTH B pasMepe 350 000, 1 300 000, 
200:000, 260 000 u 475 000, cooTBeTCcTBeEHHO. OHAaKO yBeJM- 
YeHMA, pAaSpemMaemMHe SoTMM CTpaHaM, HM B KOOM Cyadae HO AOJREH 
YUMTHBATECA IIpM NoxcueTe pacirpexeTeHMA TOAOCOB. 
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CaxabBagop 

Tanzania 

Toro 

Vrangza 

Tlenrpamnoadpykanckan Pecny6mn«a 
SKBaZOp 

ogmonna 


Mroro 


1 900 
700 
£00 

£ 379 
£00 
750 

1 494 

55 041 
a 
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TIPMJOZEHME B 


He orpaHMueHHHe KBOTaMMK CTpaHH HasHaueHMaA, 
YKasaHHHe 5B CcTaTbe T3AaBy 


K crpanaM, He OPpaHMUeCHHHM KBOTAMM, IIpMMeRMTeAbHO 
K HacTommemy CorsalleHuH oTHOCATCA: 


Ilpymeuanne : 
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Baxpettr 

BotoBara 

Beurpua 

Aoropopsyt Aman 

Sam6ua 

Kpak 

Upaxz 

Katap 

Kurah (Kontunertasb ut) 
Kurat (Tawpany) 
Kopefioxaa Peony6mxa 
Kyser 

Ascoto 

Masannu 

MookaT u Oman 

Tosa ma 

Pyainua 

CaymoBckaan ApaBua 
Crasnneny 

Cenepraan Kopea 

Comasm 

Cowa CopetcKux Commamoruueckux Pecrry6smk 
Cyzan 

Tansrany 

Tetszox . 
Wro-Sanaguaa AdpuKka 
KsHaa Poyxeana 
YOxno-AgpukancKag Peciry6smka 
Anonuan 


TipwBe,exHite BHIe COKpamleHHie HaMMeCHOBaHUA 
uMeMT UMCTO reorpaduueckoe 3SHaUeHKe KM HE 
TrpegnosarawtT HUKAKMX NMOsmMTMYeCKMX NocszerzcTBUA. 
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PACIPEZEJEHME FOIOCOB 


ApreHTuHa 
ABCTpAIHA 
Aporpia 
Besznrua * 
Bowmen 
Bpaswana 
Bypyaax 
Kanaya 
Kosyu6na 
Kouro (Jewoxparmueckaa Pecny6.uma) 
Koo ra-Pmxa 
Ky6a 


Kerrp 

UexcocxcoBanna 

Tanua 

Jowmavkancxan Pecny62mka 


mons 
SezeparupHad Peony6éoma Tepwanwt 


Beaia'! 


HanepsaHmy 
Hopaa Sezangna 


—— 
@ al 
t os 


» 
POOIWeHHYHPW APO 


Kamepyz 

Uexrpaabnoappaxanckad Pecny6.mxa 
Koxro (Bpassasn.) 

Jaromen 

Ta6or 

Beper Cxozozoh Koorx 
Masprancran Pecny6mma 


wb 


Coexzxnennoe KopoxencTso 
CoexzxxeHERe [rata AMODXKN 


* Bxruowag Innceuéypr. 
1/ Ocnopawe RBOTH, He IpMensxup 
CooTBeToTBRN co orarne® 5 (4) 


—< 


aE ut 


oo 


» 
mor! 11 
PP 


Eb 


nx 


4 
18 
3 


an 


~ ot and 
ceed, ose ee I ee 





wisi R OTRCABAMM AOTOBAPRBARIPIMOA CTOPOHAM B 
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CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAFE 
DE 1968 





NACIONES UNIDAS 


1968 


TIAS 6584 


19 UST| Multi.Coffee Agreement—Mar. 18-31, 1968 6601 





CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAFE DE 1968 
Preaémbulo 
Los Gobiernos signatarios de este Convenio, 


Reconociendo la importancia excepcional del café para la eoonomfa 
de muchos paises que dependen en gran medida de este producto para 
obtener divisas y continuar asi sus programas de desarrollo econémico 
y social; 


Considerando que una estrecha colaboracién internacional en la 
comercializacién del café estimulard la diversificacién econémica y el 
desarrollo de los paises productores, contribuyendo asi a fortalecer 
los vinculos pol{ticos y econdémicos entre pafses productores y 
consumidores}; 


Encontrando motivos para esperar una tendencia al desequilibrio 
persistente entre la produccién y el consumo, a la acumulacién de exis- 
tencias onerosas y a marcadas fluctuaciones en los precios, que pueden 


resultar per judiciales para los productores y los consumidores; 


Creyendo que sin una accién internacional esta situacién no 
puede ser corregida por las fuerzas normales del nercados y 


Teniendo en cuenta la renegociacién del Convenio Internacional 
del Café de 1962, efectuada por el Consejo Internacional del Café, 


Convienen lo que sigue: 


CAPITULO I - OBJETIVOS 
Articulo 1 
Odjetivos 
Los objetivos del Convenio sont 


1) Establecer un equilibrio razonable entre la oferta y la 
demanda de café sobre bases que aseguren un adecuado abasteciniento 
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a los consumidores as{ como mercados a precios equitativos para los 
productoree, y que sirva para lograr un ajuste a largo plazo entre la 
produccién y el consuno; 


2) <Aliviar las graves dificultades ocasionadas por excedentes 
onerosos y por las excesivas fluctuaciones de los precios del café 
que son perjudiciales tanto para los productores como para los 
consumidores; 


3) Contribuir al desarrollo de los recursos productivos y al 
aumento y mantenimiento de los niveles de empleo e ingreso en los 
pafses Miembros para ayudar asf a lograr salarios justos, un nivel 
de vida m4s elevado y mejores condiciones de trabajo; 


4) Ayudar a ampliar la capacidad adquisitiva de los patses 
exportadores de café, mediante el mantenimiento de los. precios a 


niveles justos y el ounento del consumo; 
5)  Fomentar el consumo de café por todos los medios posibles; y 


6) &m general, reconociendo la relacién que existe entre el 
comercio cafetero y la estabilidad econémica de los mercados. para 
los productos industriales, estimular la colaboracién internacional 
respecto de los problemas mundiales del café. 


CAPITULO II = DEFINICIONES 
Articulo 2 
Definiciones 
Para los fines del Convenio: 


1) "Café" significa el grano y la cereza del cafeto, ya sea en 
pergamino, verde o tostado, e incluiré el café molido, descafeinado, 
lf{quido y soluble. Estos términos significardn: 


a) "café verde’: todo café en forma de grano pelado, 


antes de tostarse; 
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2) 


b) 


c) 


a) 





"café en cereza’; el fruto completo del cafeto. Para 
encontrar el equivalente de la cereza en café verde, 


multipliquese el peso neto de la cereza seca por 0,50; 


"café pergamino": el grano de café verde contenido 
dentro de la cAscara.e Para encontrar el equivalente 
de café pergamino en café verde, multipifquese el peso 


neto del café pergamino por 0,80; 


"café tostado": café verde tostado en cualquier grado, 


e inoluiré al café molido. Para encontrar el equiva~ 


“lente de café tostado en café verde, multipliquese el 
_ peso neto del café tostado por 1,19; 


"café degcafeinado": café verde, tostado o soluble 

del cual se ha extraido la cafeina. Para encontrar el 
equivalente de café descafeinado en café verde, multi~ 
pliquese el peso neto del café descafeinado en verde, 
tostado o soluble por 1,00, 1,19 6 3,00 respectivamente; 


"café liquido": las particulas sdélidas, solubles en 
agua, obtenidas del café tostado y puesto en forma 
liquida. Para encontrar el cquivalente de café 1{quido 
en café verde, multipliquese por 3,90 el peso neto de 
las particulas sélidas, secas, contenidas en el café 
liquido; 

"café soluble": las particutas sélidas, secas, solu- 
bles en agua, obtenidas del café tostado. Para encon- 
trar el equivalente de café soluble en café verde, nul- 


tipli{quese el peso neto del café soluble por 3,00. 


"Saco" significa 60 kilogramos o 132,276 libras de caf& verde; 
"tonelada" significa una tonelada métrica de 1.000 kilogramos o 
2.204,6 libras, y “libra” significa 453,597 gramose 
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3)  ‘"“Aflo cafetero" significa el perfodo de un afio entre el 
12 de:octubre y el 30 de septiembre. 


4) "“Exportacién de café": salvo lo que dispone el Articulo 39, 
cualquier partida de café que salga del territorio donde fue producido. 


5) “organizacién", "Consejo" y "Junta" significan, respective- 
mente, la Organizacién Internacional del Café, el Consejo Internacional 
del Café y la Junta Ejecutiva, mencionados en el Articulo 7 del 


Convenio. 


6) "Miembro": una Parte Contratante, un territorio o territo- 
rios dependientes que hayan sido declarados Miembros separados en vir- 
tud del Articulo 4, y dos o mds Partes Contratantes o territorios 
dependientes, o unos y otros, que participan en la Organizacién como 
grupo Miembro en virtud de los Articulos 5 6 6. 


7) "Miembro exportador" o "pais exportador": Miembro o pais 
que sea exportador neto de café, es decir, cuyas exportaciones excedan 


sus importaciones. 


8) "Miembro importador" o "pafs importador": Miembro o pais 
que sea importador neto de café, es decir, cuyas importaciones excedan 
sus exportauciones. 


9) "Miembro productor" o "pafs productor": Miembro o pafs que 
produzca café en cantidades comercialmente significativas. 


10) "Mayorfa simple distribuida': una mayorfa de los votos depo- 
sitados por los Miembros exportadores presentes y votantes y una mayo- 
ria de los votos depositados por los Miembros importadores presentes 
y votantes, contados por separado. 


11) ‘Mayorfa distribuida de dos tercios": una mayoria de dos 
tercios de los votos depositados por los Miembros exportadores presen- 
tes y votantes y una mayorfa de dos tercios de los votos depositados 
por los Miembros inportadores presentes y votantes, contados por 


separado.s 
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12) "Entrada en vigor": salvo disposicién contraria, la fecha 
en que el Convenio entre en yigor, bien sea provisional o definitiva- 


mente. 


13) "Produccién exportable": la produccién total de café de um 
pais exportador en un afio cafetero determinado, menos el volumen des- 


tinado al consumo interno en ese mismo afioe 


14)  “Disponibilidad para la exportacién": la produccién expor- 
table de un pais exportador en un afio cafetero determinado, m&s las 
existencias acumuladas en afios anteriores. 


15)  "Cupo de exportacién": la cantidad total de café que un 
Miembro estA& autorizado a exportar en virtud de las diversas disposi- 
clones del Convenio, con excepcién de las exportaciones que, de confor- 
midad con las disposiciones del Artioulo 40, no son imputadas a las 
cuotase 


16)  "Exportaciones autorizadas": las exporteciones efectivas 
realizadas al amparo del cupo de exportacidne 


17) “Exportaciones permitidas": la suma de las exportaciones 
autorizadas y las exportaciones que, en virtud de las disposiciones 
del Articulo 40, no se imputan a las cuotas. 


CAPITULO III -— MIEMBROS 
Articulo 3 


Miembros de la Organizacién 


1) oda Parte Contratante, junto con sus territorios depen- 
dientes a los que se extienda el Convenio en virtud del pdrrafo 1) del 
Articulo 65, constituird un solo Miembro de la Crganizacién, a exoep- 
cién de lo dispuesto en los Articulos 4, 5 y 6. 
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2) Un Miembro podr4 modificar la categoria que hubiere declarado 


iniclalmente al aprobar, ratificar, aceptar o adherirse al Convenio, 
ateniéndose a las condiciones que el Consejo estipule. 


3) Si dos o m4s Miembros importadores solicitaren que se modi- 
fique su forma de participacién en el Convenio, o su representacién en 
la Organizacién, o ambas, el Consejo podré, previa consulta con los 
Miembros interesados y sin perjuicio de otras disposiciones del Convenio, 
establecer las condiciones que se aplicardn a la nueva participacién, 

a la nueva representacién, o a ambas. 


Articulo 4 


Afiliacién separada para los territorios dependientes 


Toda Parte Contratante que sea importadora neta de café nodra de- 
clarar en cualquier momento, previa la debida notificacién de conformi- 
dad con el parrafo 2) del Articulo 65, que ingresa en la Organizacién 
independientemente de aquellos de sus territorios dependientes que sean 
exportadores netos de café y que ella designe. En tal caso, el terri- 
torio metropolitano y los territorios dependientes no designudos, cons- 
tituirfn un solo Miembro, y los territorios dependientes designados 
seran considerados Miembros distintos, individual o colectivamente, 


segin se indique en la declaracién. 


Articulo 5 
Afiliacién inicial por grupos 
1) Dos o mAs Partes Contratantes que sean exportadoras netas de 
café pueden declarar, haciendo la debida notificacién ol Secretario 
General de las Naciones Unidas en el momento de depositar el correspon- 
diente instrumento de aprobacién, ratificacién, aceptacién o adhesién, 
y también al Consejo que ingresan en la Organizacién como un solo 


grupos Todo territorio dependiente al que se extienda el Convenio en 
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virtud del p&rrafo 1) del Artfculo 65 podr& formar parte de dicho grupo 
Miembro si el Gobierno del Estado encaxrgedo de sus relaciones interna- 
cionales ha hecho la debida notificacién al efecto, de conformidad con 
el p&rrafo 2) del Art{culo 65. Esas Partes Contratantes y los terri- 
torios dependientes deben satisfacer las condiciones siguientes: 


8) 


>) 


declarar su deseo de asumir individual y colectivamente 
la responsabilidad en cuanto a las obligaciones del 


grupos 


acreditar luego debidamente ante el Consejo que el 


grupo cuenta con la organizacién necesaria para aplioar 


una pol{tica cafetera comin, y tiene los medios para 
cumplir, junto con los otros pafses integrantes del 


grupo, les obligaciones que les impone el Convenio; y 


demostrar posteriormente ante el Consejo que: 


i) han sido reconocidos como grupo en un convenio 


ii) 


internacional anterior sobre el café, o 


tienen: 


a) 


b) 


una polf{tica comercial y econémica comin o 
coordinada relativa al café, y 


una pol{tica monetarie y financiera coordinada 
y los 6rganos necesarios para su aplicacién, 
de forma que al Consejo le conste que ei grupo 
Miembro puede actuar conforme al espfritu de 
la agrupacién de pafses y cumplir las obliga- 
ciones de grupo previstas. 


2) El grupo-Miembro constituird un solo Miembro de la Organiza- 
cién, con la salvedad de que cada pafs integrante ser&é considerado como 
un Miembro individual para todas las cuestiones que se planteen én rela- 


cién a las siguientes disposiciones: 
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a) 


d) 


c) 


Capitulos XII, XIII y XVI; 
Articulos 10, 11 y 19 del Capf{tulo IV; y 
Art{culo 68 del Cap{tulo XX. 


3) Las Partes Contratantes y los territorios dependientes que 


ingresen como un solo grupo Miembro indicaran qué gobierno u organiza- 


cién ha de representarles en el Consejo para todos los efectos del 


Convenio, a excepcién de los enumerados en el pArrafo 2) de este Articnlo. 


4) 


5) 


Los derechos de voto del grupo Miembro serdn los siguientes: 


a) 


d), 


BL grupo Miembro tendr4 el mismo nimero de votos bdsi- 
cos que un pais Miembro individual que ingrese a la 
Organizacién en tal calidad. Estos votos b&sicos se 
asignarén al gobierno u organizacién que represente al 
grupo, y serdén utilizados por ese gobiemo u organiza~ 
cién. 


En el caso de una votaci6n sobre cualquier cuestién que 
se plantee en lo relativo a las disposiciones enumera- 
das en el p&rrafo 2) de este Art{culo, los componentes 
del grupo Miembro podrén emitir los votos asignados a 
ellos en virtud de las disposiciones del pArrafo 3) del 
Art{culo 12, independientemente y como si cada uno de 
ellos fuese un Miembro individual de la Organizacién, 
salvo los votos bAsicos que seguir4n correspondiendo 
tnicamente al gobierno u organizacién que represente 

al grupo. 


Cualquier Parte Contratante o territorio dependiente que 


participe en un grupo Miembro podr&, mediante notificacién al Consejo, 


retirarse de ese grupo y convertirse en Miembro separado. Tal retiro 
tendr& efecto cuando el Consejo reciba la notificaci6én. En caso de 


dicho retiro o de que un componente de un grupo deje de ser tal, por 


retiro de la Organizaci6n u otra causa, los dem&s componentes del 


grupo podrén solicitar del Consejo que se mantenga el grupo y &ste con- 
timar4 existiendo, a menos que el Consejo deniegue la solicitud. Si 


TIAS 6584 


[19 UST 


19 UST] Mult:.—Coffee Agreement—M. ar. 18-31, 1968 : 6609 





el grupo Miembro se disolviere, cada pais competente se convertiré en 
Miembro separado. Un Miembro que haya dejado de pertenecer a un grupo 
Miembro no podr& formar parte de nuevo de un grupo mientras esté en 


vigor el presente Convenio. 
Articulo 6 


Formaci6én posterior de grupos 


Dos o m4s Miembros exportadores podrfn solicitar del Consejo, en 
cualquier momento después de la entrada en vigor del Convenio para 
ellos, la formaci6n de un grupo Miembro. E1 Consejo aprobarfé tal soli- 
citud si comprueba que los Miembros han hecho la correspondiente decla-~ 
racién y han demostrado que satisfacen los requisitos del p4rrafo 1) 
del Artfculo 5. Una vez aprobado, el grupo Miembro estar& sujeto a 
-las disposiciones de.los pdrrafos 2), 3), 4) y 5) de dicho Artfeulo, 


CAPITULO IV - ORGANIZACION Y ADMINISTRACION 
Artfeulo 7 


Sede_y estructura de la 
Organizacién Internacional del Café 


1) La Organizacién Internacional del Café, establecida en virtud 
del Convenio de 1962, continuaré existiendo a fin de administrar las: 
disposiciones del Convenio y fiscalizar su aplicacién. 


2) .La Organizacién tendr4 su sede en Londres, a menos que el 
Consejo, por mayorfa distribuida de dos tercios, decida otra cosa. 


3) La Organizaci6én funcionaré mediante el Consejo Intermacional 
del Caf&, su Junta Ejecutiva, su Director Ejecutivo y su personal, 


Artfculo 8 


Composicién del Consejo Internacional del Café 


1) La mtoridad suprema de la Organizacié6n ser4 el Consejo 
Intermacional del Cefé, que estar& integrado por todos los Miembros 
de la Organizacién. 
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2) Cada Miembro estar4 representado en el Consejo por un repre- 
sentante y uno o m4s suplentes. Cada Miembro podré adem4s designar 


uno o m4s asesores, para que acompafien a su representante o suplentes. 


Articulo 9 


Poderes_y funciones del Consejo 


1) El Consejo estaré dotado de todos los poderes que emanan 
especfficamente del presente Convenio, y tendr& las facultades y desem- 
pefiaré las funciones necesarias para cumplir las disposiciones del 


mismo. 


2) $l Consejo podré, por mayoria distribuida de dos tercios, 
establecer las normas y reglamentos requeridos para aplicar las dispo- 
siciones del Convenio, en particular su propio reglamento y los regla- 
mentos financiero y de personal de la Organizaci6n; tales normas y 
reglamentos ser4n compatibles con el Convenio. El Consejo podr& 
incluir en su reglamento una disposicién que le permita decidir sobre 


cuesticnes determinadas sin necesidad de reunirse en sesién. 


3) El Consejo mantendr& adem&s la documentaci6n necesaria para 
desempefiar sus funciones conforme al Convenio, asf como cualquier otra 
documentacién que considere conveniente. El Consejo publicaré un 
informe anual. 


' Artf{eulo 10 


Eleccién del Presidente y de los Vicepresidentes del Consejo 


1) El Consejo elegir&é un Presidente y Vicepresidentes primero, 
segundo y tercero, para cada afio cafetero, 


2) Por regla general, el Presidente y el primer Vicepresidente 
serén elegidos entre los representantes de los Miembros exportadores 
o entre los representantes de los Miembros importadores, y los Vice- 
presidentes segundo y tercero ser4n elegidos entre los representantes 
de la otra categorfa de Miembros. Estos cargos se alternarén cada afio 


cafetero entre las dos categorfas de Miembros. 
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3) Ni el Presidente, ni ningin Vicepresidente que acthe como 
Presidente, tendran derecho de voto. [En tal caso, el suplente del uno 


o’del otro ejercerd el derecho de voto del correspondiente Miembro. 


Articulo 11 
Perfodos de sesiones del Conse jo 


Por regla general, el Consejo celebrar& dos perfodos ordinarios 
de sesiones cada afio. También podrd celebrar periodos extraordinarios 
de sesiones, si asi lo decidiere. Asimismo, se celebrarfn periodos 
extraordinarios de sesiones cada vez que lo soliciten la Junta 
‘Bjecutiva, cinco Miembros cualesquiera, o un Miembro o Hiiembros que 
representen por lo menos 200 votos. La convocacién de los parfodos 
de sesiones tendré que notificerse con 30 dfas de anticipacién como 
minimo, salvo en casos de emergencia. A menos que el Consejo decida 
otra cosa, los periodos de sesiones se celebrardn en la sede de la 


Organizacién.e 


Articulo 12 
Votos 


1) Los Miembros exportadores tendrén un total de 1.000 votos y 
los Miembros importadores también tendradn un total de 1.000 votos, 
distribuidos entre cada categoria de Miembros --es decir, Miembros 
exportadores y Miembros importadores respectivamente— segin se esti- 
pula en los pArrafos siguientes de este Articulo. 


2) Cada Miembro tendr4 cinco votos bdsicos, siempre que el 
totel de tales votos no exceda de 150 para cada categoria de Miembros. 
Si hay més de treinta Miembros exportadores o mas-de treinta Miembros 
importadores, el nimero de votos basicos de cada Miembro dentro de una 
u otra categorfa se ajustard, con el objeto de que el total de votos 
bésicos para cada categoria de Miembros no supere el mAximo.de 150. 
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3) Los restantes votos de los Miembros exportadores se distri- 
buirdn entre esos Miembros en proporcién a sus respectivas cuotas bé~ 
sicas de exportacién, salvo que en el caso de una votacién sobre cual- 
quier cuestién relacionada con las Gisposiciones del p&rrefo 2) del 
Articulo 5, los restantes votos de un grupo Miembro se distribuirdn 
entre los componentes de ese grupo en proporcién a la participacién que 
les corresponda en la cuota bdsica de exportacién de ese grupo Miembro. 
Ningin Miembro exportador al que no se le haya asignado cuota bdsica 
obtendré participacién en esos votos restantes. 


4) Los restantes votos de los Miembros importadores se distri- 
buirén entre ellos en proporcién al volumen promedio de sus respectivas 


importaciones de café durante los tres afios anteriores. 


5) El Consejo efectuarA4 la distribucién de los votos al princi- 
pio de cada afio cafetero y esa distribucién permanecer& en vigor dus 
rante ese afio, a reserva de lo dispuesto en el pArrafo 6) de este 
Articulo. 


6) El Consejo establecerd normas para la redistribucién de los 
votos de conformidad con este Articulo, cada vez que varie cl numero 
de Miembros de la Organizacién, o se suspenda el derecho de voto de 
un Miembro o recupere tal derecho en virtud de las disposiciones de 
Les Artioulos 25, 38, 45, 48, 54 6 59. 

| 1) Ningin Miembro podra tener mis de 400 votos. 


| 
| 8) No habraé fracciones de voto. 
i} 


Artf{eulo 13 


Procedimiento de votacién del Consejo 


1) Cada representante tendrd derecho a utilizar el nimero de 
votos asignado al Miembro que represente, pero no podrd& dividirlos. 
Sin embargo, podré utilizar en forma diferente los votos que deposite 
en virtud del pdrrafo 2) de este Articulo. 
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2) Todo Miembro exportador podré autorizar a cualquier otro 
Iiiembro exportador --y todo Miembro importador podré autorizar a cual- 
quicr otro Miembro importador-- para que represente sus intereses y 
ejorza su derecho de voto en cualquicr reunién del Consejo. No se 
aplicar& en este caso la limitacién prevista en el pArrafo 7) del 
Articulo 12. 


Art{culo 14 


Decisiones del Conge jo ° 


1) Salvo disposiciones en contrario en el presente Convenio, 
el Consejo adoptar4 todas sus decisiones y formularé todas sus reco- 
mendaciones por mayorfa simple distribuida. 


2) Con respecto a cualquier medida del Consejo que, en virtud 
del Convenio, requiera una mayorfa distribuida de dos tercios, se 
aplicar&é el siguiente procedimiento: 


e) si no se. logra una mayorfa distribuida de dos terciog 
debido al voto negativo de tres o menos Miembros expor~ 
tadores o de tres o menos Miembros importadores, la pro- 
puesta volver& a ponerse a votacién en un plazo de 48 
horas, si el Consejo asf lo decide por mayorfa de los 
Miembros presentes y por mayorfa simple distribuida; 


>) si en la segunda votacién no se logra tampoco una ma~ 
yoria distribuida de dos tercios debido al voto nega- 
tivo de dos'o menos Miembros exportadores o de dos o 
menos Miembros importadores, la propuesta volver4 a po- 
nerse a votacién en un plazo de 24 horas, si el Conse jo 
as{ lo decide por mayorfa de los Miembros presentes y 
por mayorfa simple distribuida; 


c) sino se logra una mayorfa distribuida de dos tercios 
en la tercera votacién debido al voto negative de un 
Miembro exportador o importador, se consideraré apro- 
bada la propuestas 
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a) si el Consejo no somete la propuesta a una nueva vota~ 


cién, &sta se considerar& rechazada. 


3) Los Miembros se comprometen a aceptar como obligatoria toda 
decisién que’ el Consejo adopte en virtud de las disposiciones del pre- 
sente Convenio,. 


Artfeulo 15 


ss Composicién de la Junta Ejecutiva 
1) La Junta Ejecutiva se compondré de ocho Miembros exportado- 
res y ocho Miembros importadores, elegidos para cada afio cafetero de 
conformidad con las disposiciones del irtfculo 16. Los Miembros 
podrén ser reelegidos. , 


2) Cada miembro de la Junta designar&é un representante y uno o 
mfs suplentes. 


; 3) El Presidente de la Junta ser& nombrado por el Consejo para 
cada afio cafetero y podr& ser reelegido. El Presidente no tendré 
derecho de voto. Si un representante es nombrado Presidente, su 


suplente votar& en su lugar. 


4) La Junta Ejecutive funcionaré normalmente en la eede de la 


Organizecién, pero podr4 reunirse en cualquier otro lugar, 


Art{culo 16 


Eleccién de la Junta Ejecutiva 
1) Los Miembros exportadores e importadores que integren le 
Junta serén elegidos en el Consejo por los Miembros exportadores e 
importadores de la Organizacién, respectivamente. La eleccién dentro 
de cada categorfa se efectuar& con arreglo a lo dispuesto en los 
pérrafos siguientes del presente Artfeulo. 
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2) Cada Miembro depositaré todos los votos a que tenga derecho 
segin el Articulo 12 a favor de un solo cantidato. Un Miembro podrd 
depositar por otro candidato los votos que ejerza por delegacién en 
virtud del pérrafo 2) del Articulo 13. 


3) Los ocho candidatos que reciban el mayor nimero de votos 
resultardn elegidos; sin embargo, ningun candidato que reciba menos 
de 75 votos serA elegido en la primera votacién. 


4) Em el caso de que, con arreglo a la disposicién del 
pArrafo 3) del presente Artioulo, resulten elegidos menos de ocho 
candidatos en la primera votacién, se efcctuardn nuevas votaciones en 
las que sélo tendr4n derecho a participar los Miembros que no hubie- 
ren votado por ninguno de los candidatos elegidos. En cada nueva vo- 
tacién el némero de votos requeridos disminuirAé sucesivamente en 
cinco unidades, hasta que resulten elegidos los ocho candidatos. 


5) Todo Miembro que no hubiere votado por uno de los Miembros 
elegidos, traspasaré los votos de que disponga a uno de ellos, con 
arrerlo a las disposiciones de los pArrafos 6) y 7) del presente 
Articulo. 


6) Se considerar& que un Miembro ha recibido el mimero de votos 
inicialmente depositados a su favor en el momento de su eleccién y 
ademfs el nimero de votos que se le traspasen, pero ningin Hiembro 
olegido podré obtener mAs de 499 votos en total. , 


7) Si se calcula que uno de los Miembros clectos va a obtener 
mis de 499 votos, los Miembros que hubieren votado o traspasado sus 
votos a favor de dicho Miembro electo se pondrdn de acuerdo para que 
uno o varios le retiren sus votos y los traspasen o redistribuyan a 
favor de otro Miembro electo, de manera que ninguno de ellos reciba 
nis de los 499 votos fijados como mAximoe 
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Art{eulo 17 


Competencia de la Junta Ejecutiva 


La Junta ser& responsable ante el Consejo y actuaré bajo la 


direcci6n general de éste. 


2) 


El Consejo podré delegar en la Junta, por mayorfa simple 


distribuida, el ejercicio de la totalidad o parte de sus poderes, 


salvo los que se enumeran e continuacién: 


a) 


) 
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a) 


e) 


f) 


&) 


h) 


la aprobacién del presupuesto administrativo y la deter- 
minacién de las contribuciones, previstas en el 
Artficulo 24; 


la determinaci6n de las cuotas previstas en el Convenio, 
con excepcién de los ajustes realizados segfin las dis- 
posiciones del Art{iculo 35, pérrafo 3) y del 

Art{eoulo 37; 


la suspensi6n de los derechos de voto de un Miembro, 
segin se prevé en los Artfeulo 45 6 59; 


el establecimiento o revisién de las metas de produc- 
cién de cada pafs y de las metas de produccién mundia- 
les, previstas en el Artfculo 48; 


el establecimiento de una polf{tica relativa a existen~ 
cias, prevista en el Art{culo 49; 


la exoneraci6n de las obligaciones de un Miembro, pre- 


. vista en el Articulo 57; 


la autoridad para decidir sobre controversias, prevista 
en el Artfculo 59; 


el establecimiento de las condiciones de adhesi6n, pre- 
visto en el Artfculo 63; 


la decisi6n de exigir el retiro de un Miembro, prevista 
enel Artfculo 67; 
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j) la prérroga o terminacién del Convenio, prevista en el 
Artfeulo 69; y 


k) la recomendacién de enmiendas a los Miembros, prevista 
en el Artfeulo 70. 


3) El Consejo podrA revocar en cualquier momento, por mayorfa 
simple distribuida, cualquiera de los poderes que hubiere delegado en 
la Junta. 


Artf{culo 18 


Procedimiento de votacién de la Junta Ejecutiva 
1) Cada miembro de la Junta Ejecutiva tendr&é derecho a deposi-~ 
tar el nimero de votos que haya recibido en virtud de los p&rrafos 6) 


y 7) del Artf{culo 16. No se permitird votar por delegacién. Ningin 
miembro podr4 dividir sus votos. 


2) Los actos de la Junta serén aprobados por la misma mayorfa 
que se requerirfa si hubiera de aprobarlos el Consejo. 


Artfeulo 19 


Quérum para las reuniones del Consejo y de la Junta 


1) El quérum para cualquier reunién del Consejo’ lo constituiré 
la presencia de una mayorfa de los Miembros que represente una mayorfa 
distribuida de los dos tercios del total de votos, Si en el dfa fijado 
para la apertura de cualquier perfodo de sesiones del Consejo no 
hubiere quérum, o si durante algin perfodo de sesiones del Consejo no 
hubiere quérum en tres reuniones consecutivas, el Consejo ser convo- 
cado siete dfas m&s tarde; el quérum quedaré constituido entonces y 
durante el resto del perfodo de sesiones, por la presencia de una 
mayorfa de los Miembros que represente una mayorfa simple distribuida 
de los votos. La representaci6n por delegacién en virtud del p4rrafo 
2) del Art{culo 13 se considerar&é como presencia. 
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2) Para las reuniones de la Junta, el quérum estar4 constituido 
por le presencia de una mayorfa de los miembros que represente una 
mayoria distribuida de los dos tercios del total de votos. 


Art{culo 20 


El Director Ejecutivo y el personal 
1) El Consejo nombraré al Director Ejecutivo por recomendacién 
de la Junta. El Consejo establecerf las condiciones de empleo del 
Director Ejecutivo, que serdn anflogas a las que rigen pare funcionarios 
de igual categoria en organizaciones intergubernamentales similares. 


2) El Director Ejecutivo seré el jefe de los servicios adminis~ 
trativos de la Organizacién y asumiré la responsabilidad por el desem- 
pefio de cualesquiera funciones que le incumban en la administracién 


del Convenio. 


3) El Director Ejecutivo nombraré a los funcionarios de confor~ 


midad con el reglamento establecido por el Consejo. 


4) Niel Director Ejecutivo ni los miembros del personal podrén 
tener intereses financieros en la industria, el comercio o el trans- 
porte del café. 


5) Enel ejercicio de sus funciones, el Director Ejecutivo y el 
personal no solicitarén ni recibir4n instrucciones de ningin Miembro 
ni de ninguna autoridad ajena a la Organizacién. Se abstendrén de 
actuar en forma que sea incompatible con su condicién de funcionarics 
internacionales ,responsables tinicamente ante la Organizacién. Cada 
uno de los Miembros se compromete a respeter el cardcter exclusivamente 
internacional de las funciones del Director Ejecutivo y del personal, 


y ano tratar de influir sobre ellos en el desempefio de tales funciones. 


Artficulo 21 


Colaboracién con otras organizaciones 
El Consejo podré adoptar todas las aisposiciones convenientes 


para la consulta y colaboracién con las Naciones Unidas y sys 
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organismos especializados, as{ como con otras organizaciones intergu- 
bexmamentales competentes. El Consejo podr& invitar a estas organiza- 
iones, asi como a las que se ocupan del café, a que envfen observador 
res a sus reuniones. ‘ 


CAPITULO V - PRIVILEGIOS E INMUNIDAIES 


Artfeulo 22 


Privilegios e inmunidades 


1) La Organizaci6én tendr4 personalidad jurfdica. Gozard, en 
especial, de la capacidad para contratar, adquirir y enajenar bienes 


muebles e inmebles, y para entablar procedimientos judiciales. 


2) El Gobierno del pafs en que se encuentre ubicada la sede de 
le Organizacién (llemado en adelante el "Gobierno huésped"), tan 
pronto como fuere posible, concertarA con la Organizacién un convenio 
que ser& aprobado por el Consejo, relativo a la situacién jurfdica, 
privilegios e inmunidades de la Organizacién, de su Director Ejecutivo 
y de su personal, asf como de los representantes de los Miembros 
durante su permanencia en el territorio del Gobierno huésped para 
desempefiar sus funciones. 


3) El convenio previsto en el pdrrafo 2) de este Art{iculo, que 
ser&é independiente del presente Convenio, determinaré las condiciones 
para la teyminacién del mismo. 


4) A menos que se apliquen otras disposiciones sobre impuestos 
en virtud del convenio previsto en el pérrafo 2) de eate Artfculo, el 
Gobierno huésped: 


a) coneederé exencién de impuestos sobre la retribucién 
pagada por la Organizacién a sus empleados, con la sal- 
vedad de que dicha exencién no se aplicar& forzosamente 
a los nacionales de dicho pais; y 


b)  conceder& exencién de impuestos sobre los haberes, ingre- 
sos y dems bienes de la Organizacié6n. 
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5} Tras la aprobacién del convenio previsto en el pfrrafo 2) 
del-presente Art{iculo, la Organizacién podr& concertar con uno o mds 
de los restantes Miembros, convenios que habrén de ser aprobados por 
el Consejo, relativos a aquellos privilegios e immunidades que puedan 
ser necesarios para el buen funcionamiento del Convenio Internacional 
del Café. 


CAPITULO VI ~ DISPOSICIONES FINANCIERAS 
Articulo 23 
Finanzas 
1) Los gestos de las delegaciones ante el Consejo, de los repre- 


sentantes ante la Junta, o ante cualquiera de las comisiones del 


Consejo y de la Junta, serdn atendidos por sus respectivos gobiernos. 


2) Los dem4s gastos necesarios para la administraci6n del 
.Convenio se atenderdn mediante contribuciones anuales de los Miembros, 
distribuidas de conformidad con las disposiciones del Artfculo 24. 
Sin embargo, el Consejo podré exigir el pago de ciertos servicios. 


3) El ejercicio econémico de la Organizaci6n coincidiré con el 
afio cafetero. 


Articulo 24 


Determinaci6n del presupuesto y de las ‘contribuciones 


1) Durante el segundo semestre de cada ejercicio econémico, el 
Consejo aprobar& el presupuesto administrativo de la Organizacién para 
el ejercicio siguiente y fijaré la contribucién de cada Miembro a 


dicho presupuesto. 


2) La contribuci6n de cada Miembro al presupuesto para cada 
ejercicio econémico ser& proporcional o la relacién que exista, en el 
momento de aprobarse el] presupuesto correspondiente a ese ejercicio, , 
entre el nimero de sus votos y la totalidad de los votos de todos los 
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Miembros. Sin embargo, si se modifica la distribucién de votos entre 
los Miembros, de conformidad con las disposiciones del pf&rrafo 5) del 
Artfculo 12, al comienzo del ejercicio para el que se fijen las contri- 
buciones, se ajustarén las contribuciones para ese ejercicio en la 
forma que corresponda. Al determinar las contribuciones, los votos de 
cada uno de los Miembros se calcularfn sin tener en cuerita la suspen- 
siém de los derechos de voto de cualquiera de los Miembros ni la posi- 
ble redistribucién de votos que resulte de ello. 


3) La contribucién iniciel de todo Miembro que ingrese en la 
Organizacién después de la entrada en vigor del Convenio serf determi- 
nada por el Consejo ateniéndose al nimero de votos que le correspondan 
y al perfodo no transcurrido del ejercicio econémico en curso, pero en 
ningén caso se modificarén las contribuciones fijadas a los demd&s 
Miembros para el ejercicio econémico de que se trate. 


Art{culo 25 


Pago de las contribuciones 


1) Las contribuciones al presupuesto administrativo de cada 
ejercicio econémico se abonarfn en moneda libremente convertible, y 
serén exigibles el primer dfa de ese ejercicio. 


2) Si algin Miembro no paga su contribucién completa al presu- . 
puesto administrativo en el término de seis meses a partir de la fecha 
en que ésta sea exigible, se suspederfn su derecho de voto en el 
Consejo y el derecho a que sean depositados sus votos en la Junte, 
hasta que haya abonado dicha contribucién. Sin embargo, a menos que 
el Consejo lo decida por mayorfa distribuida de dos tercios, no se 
privaré a dicho Miembro de ninguno de sus demfs derechos ni‘se le 
eximiré de ninguna de las obligaciones que le impone el Convenio. 


3)  Ningtin Miembro cuyos derechos de voto hayan sido suspendidos 
en virtud del pfrrafo:2) de. este Art{culo o de los Art{culos 38, 45, 
48, 54 6 59, dejar& por ello de estar obligado a pagar su contribucién, 
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articulo 26 


Certificacién y publicacién de cuentas 
Tan pronto como sea posible después del cierre de cada ejercicio 
econémico se presentar& al Consejo, para su aprobacién y publicacién, 
un estado de cuentas certificado por auditores externos de los ingre- 


sos y gastos de la Organizacién durante ese ejercicio econémicoe 


CAPITULO VII - REGULACION DE LAS EXPORTACIONES 


Articulo 27 


Obligaciones generales de los Miembros 


1) Los Miembros se comprometen a desarrollar su polf{tica coner— 
cial de tal manera que se logren los objetivos enunciados en el 
Artf{eulo 1, y sobre todo los del pdrrafo 4) de ese Articulo.: Aceptan 
que conviene que se aplique el Convenio de manera que los ingresos 
reales obtenidos de la exportacién del café puedan aumentar eradual- 
mente de acuerda con sus necesidades de divisas a fin de mantener sus 
programas de desarrollo social y econémico. 


2) Para lograr tales fines mediante el establecimiento de cuotas 
conforme a lo previsto en este capitulo y la aplicacién en otras for- 
mas de las disposiciones del Convenio, los Miembros convienen que es 
necesario asegurar que cl nivel gencral de los precios del café no 
caer& por debajo de los precios que regian en 1962. 


3) Los Miembros aceptan asimismo que conviene asegurar a los 
consumidores precios que sean equitativos y no impidan la conveniente 


expansién del consumo. 


Articulo 28 


Cuotas bésicas de _exportacién 


“A partir del 12 de octubre de 1968, los paises exportadores ten- 
drén las cuotas bdsicas de exportacién que se indican en el Anexo A. 


TIAS 6584 


19 UST] Mult:.—Coffee Agreement—M. ar. 18-31, 1968 6623 


Articulo 29 


Cuota b&sica de exportacién de un grupo Miembro 


Cuando dos o mfs de los paises enumerados en el Anexo A formen 
un grupo Miembro de acuerdo con las disposiciones del Articulo 5, las 
cuotas bAsicas de exportacién de esos paises consignadas en el 
Anexo A se sumardn, y el total resultante ser& considerado como una 
sola cuota bdsica de exportacién, para los efectos de las disposicio- 


nes de este capitulo. 


Articulo 30 


Fijacién de las cuotas anuales de exportacién 


1) Por lo menos 30 dfas antes del comienzo de cada afio cafetero, 
el Consejo aprobar& por mayoria de dos tercios un cAlculo de las impor- 
taciones. y exportaciones totales del mundo para el afio cafetero 
siguiente y un cAlculo de las exportaciones probables procedentes de 
los paises no miembros. S 


2) A base de estos cAloulos, el Consejo fijaré inmediatamente 
cuotas anuales de exportacién para todos los Miembros exportadores. 
Esas cuotas anuales de .exportacién constituirdn el mismo porcentaje 
de las cuotas basicas de exportacién consignadas en el Anexo A, para 
todos los Miembros exportadores, excepto para aquéllos cuyas cuctas 
anuales estén sujetas a las disposiciones del pdrrafo 2) del 
Articulo 31. 


Artficulo 31 
Disposiciones complementarias relativas a 
cuotas basicas y anuales de exportacion 
1) No se asignar4 cuota bdsica a ningin Miembro exportador cuyo 


premedio de exportaciones anuales autorizadas de café haya sido infe- 
rior a 100.000 sacos durante los tres afios anteriores, y su cuota anual 
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de exportacién se calcularé de acuerdo con el p&rrafo 2) del presente 
Arti{culo. Cuando la cuota anual de exportacién de cualquiera de dichos 
Miembros alcance los 100.000: sacos, el Consejo estableceré uma cuota 
baésica para el Miembro exportador de que se trate. 


2) Sin perjuicio de las disposiciones de la nota 2/ del Anexo A 
del Convenio, todo Miembro exportador al que no se haya asignado cuota ‘ 
bdsica, dispondré, en el afio cafetero 1968-69, de la cuota indicada en 
la nota 1/ del Anexo A del Convenio. En cada uno de los afios siguien- 
tes, y conforme a las disposiciones del parrafo 3) del presente Artf{culo, 
la cuota se incrementaré en un 10 por ciento con relacién a la cuota 
iniciel, hasta alcanzar el mAximo de 100.000 sacos estipulado en el 
pérrafo 1) del presente Articulo. 


3) A mds tardar el 31 de julio de cada aflo, todo Miembro inte- 
resado notificar& al Director Ejecutivo, para informacién del Consejo, 
la cantidad de café que probablemente vaya a tener disponible para 
exportacién bajo el régimen de cuotas durante el afio cafetero siguiente. 
La cuota de exportacién para el afio cafetero siguiente ser4 la cantidad 
asi indicada por el Miémbro exportador, siempre que tal cantidad no 
exceda del limite permisible definido en el pArrafo 2) del presente 
Articulo. 


4) Los Miembros exportadores a los que no se les haya asignado 
cuota bdsica estaran sujetos a las disposiciones de los Articulos 27, 
29, 32, 34, 35, 38 y 40. 


5) odo Territorio en Fideicomiso administrado en virtud de un 
acuerdo de administracién fiduciaria concertado con las Naciones 
Unidas, cuyas exportaciones anuales a paises que no sean la Autoridad 
Administradora 3ean inferiores a 100.000 sacos, quedar& exento de las 
disposiciones del Convenio relativas a@ Cuotas, mientras sus exporta- 
ciones no sobrepasen la cantidad mencionada. 
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Fijacién de las cuotas trimestrales de_exportacién 


1) Inmedietamente después de haber fijado las cuotas amuiles de 
exportacién, el Consejo fijarA las cuotas trimestrales de exportacién 
para cada Miembro exportador,.con el objeto de que la oferta se man- 
tenga en equilibrio razonable durante todo el afio cafetero con la 
demania calculada. 


2) Estas cuotas representorén en lo posible el 25 por ciento 
de la cuota anual de exportacién de cada Miembro durante el aofio cafetero. 
No se permitir4 a ningin Miembro exportar mis del 30 por cionto en el 
primer trimestre, mAs del 60 por ciento en los dos primeros trimestres 
y més del 80 por ciento en los tres primeros trimestres del afio cafetero. 
Si las exportaciones efectuadas por cualquier Miembro en un determinado 
trimestre son inferiorcs a su cuota Sara: ese trimestre, el saldo se afia- 


dir& a su cuota del trimestre siguiente de ese afio cafetero. 


Articulo 33 


Ajuste de las cuotas anuales de exportacién 


Si las condiciones del mercado lo requirieren, el Consejo podr4 
revisar la situacién de las cuotas y variar el porcentaje de las 
cuotas bdsicas do exportacién fijadas en virtud del pfrrafo 2) del 
Srt{culo 30. Al proceder asf, el Consejo tomard en cuenta cualquier 
probable déficit de café que pueden tener los Miembros. 


Articulo 34 


Notificacién del déficit de café 





1) Los Miembros exportadores se comprometen a notificar al 
Consejo, lo antes posible en el curso del afio cafetero y a més tardar 


al final de su octavo mes, asi como en las fechas posteriores en que 
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_ el Consejo lo solicite, si disponen de centidades suficientes de café 
para exportar el volumen total de la cuota para ese afio. 


2) El Consejo tendrdé en cuenta esas notificacionee ol determi- 
nar si debe o no ajustar el nivel de las cuotas de exportacién de 


conformidad con las disposiciones del Artfculo 33. 


Artfieulo 35 


Ajuste de las cuot.s trimestrales de exportaci6n 
1) El Consejo modificaré las cuotas trimestrales establecidas 
para cada Miembro en virtud del pArrafo 1) del Art{culo 32, en las 
circunstancias estipuladas en este Articulo. 


2) Si el Consejo modifica las cuotas anuales de exportaci6n 
segin lo previsto en el Articulo 33, esa modificacién se reflejar& en 
las cuotas para el trimestre en curso, o para el trimestre en curso y 
los trimestres restantes, o para los trimestres restantes del afio 


cafetero, 


3)  Aparte del ajuste previsto en el pMrrefo anterior, el Consejo 
podré, si considera que la situacién del mercado lo requiere, hacer 
ajustes entre las cuotas trimestrales cel trimestre en curso y de los 
trimestres restantes de un mismo afio cafetero, sin modificar por ello 
las cuotas anuales. 


4) Cuando, por circunstancias excepcionales, un Miembro expor~ 
tador considere que las limitaciones establecidas en el p4rrafo 2) del 
Artfculo 32 podrfan causar serios perjuicios a su economfa, el Consejo 
podré, a solicitud de ese Miembro, adoptar las medidas pertinentes de 
conformidad con las disposiciones del Articulo 57. El Miembro intere- 
sado deberé demostrar los perjuicios sufridos y proporcionar garan- 
tias adecuadas en lo relativo al mantenimiento de la estabilidad de 
los precios. Sin embergo, el Consejo no podré en ningtin caso euto- 


rizar a un pafs a exportar m4s del 35 por ciento de su cuota anual de 
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exportacién en el primer trimestre, m4s del 65 por ciento én los dos 
primeros trimestres y mas del 85 por ciento en los tres primeros tri- 


mestres del afio cafetero. 


5) Todos los Miembros reconocen que las alzas o bajas substan- 
ciales de los precios ocurridas durante perfodos breves pueden cau~ 
sar una distorsién excepcional en las tendencias principales de los 
precios, ocasionar una grave preocupacién a productores y consumido- 
res y amenazar el logro de los objetivos del Convenio. Por lo tanto, 
si tales movimientos en el nivel general de precios ocurren durante 
perfodos breves, 10s Miembros podr&n solicitar que se convoque al 
Consejo, el cual podré modificar por mayorfa simple distribuida el 


volumen total de la cuota trimestral en vigor. 


6) Si el Consejo comprobare que un alza o baja brusca o inusi- 
tada del nivel general de precios se debe a una maniobra artificial 
en el mercado cafetero ocasionada por acuerdos entre importedores, 
entre exportadores, o entre unos y otros, decidir por mayorfa simple 
qué medidas correctivas deben aplicarse para reajustar el volumen 


total de las cuotes trimestxales en vigor. 


Artfculo 36 


Procedimiento para ajustar las cuotas de exportacién 
1) Con excepcién de lo dispuesto en los Art{culos 31 y 37, las 
cuotas anuales de exportacién se fijerdn, y los ajustes se efectuarén. 
modificando la cuota bAsica de exportacién de cade Miembro en un por- 
centaje que serf igual para todos. 


2) Los cambios generales que se efectiien en todas las cuotas 
trimestrales en cumplimiento de lo dispuesto en los pdrrafos 2), 3), 
5) y 6) del Articulo 35 se aplicarén a prorrata a las cuotas trimes- 
trales de exportacién de cada Miembro, siguiendo las normas pertinen- 
tes que establezca el Consejo. Em esas normes se tendrdn en cuenta 
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los distintos porcentajes de las cuotas anuales de exportacién que 
los diversos Miembros hayan exportado o tengan derecho a exportar en 
cada trimestre del afio cafetero. 


3) Todas las decisiones del Consejo sobre fijacién y ajuste de 
lags cuotas anuales y de las cuotas trimestrales en virtud de los 
Art{culos 30, 32, 33 y 35 se adoptard4n, salvo disposiciones en contra- 
rio, por mayorfa distribuida de dos tercios. 


Art{eulo 37 


Disposiciones adicionales para 
el ajuste de las cuotas de exportadién 


1) Ademés de fijar los cuotas anuales de exportacién de acueride 
con el cAloulo de las importaciones y exportaciones totales del mundo, 
segin se dispone en el Artfculo 30, el Consejo tratar& de asegurar: 


a) que los consumidores puedan obtener suministros de café 
de los tipos que requieran; 


b) que los precios de los diversos tipos de café sean equi- 
tativos, y 


c) que no ocurran fluctuaciones substanciales de precios 
en perfodos breves. 


2) Para lograr tales fines, el Consejo podré, sin perjuicio de 
lo dispuesto en el Art{culo 36, adoptar un sistema para el ajuste de 
las cuotas anuales y trimestrales en funcién del movimienta @e vre- 
cios de los principales tipos de café. El Consejo fijar& anualmente 
un limite a la cuantia en que podrén reducirse las cuotas anuales en 
virtud de cualquier sistema que se establezca, el cusl no podrf exce- 
der del cinco por ciento. Para los fines de dicho sistema, el Consejo 
podré fijar diferenciales de precios y mArgenes de precios a los 
diversos tipos de café. Para ello el Consejo tendr& en cuenta, entre 


otras cosas, las tendencias de precios. 


3) Las decisiones del Consejo en virtud de las disposiciones 
del pfrrafo 2) de este Art{culo se adoptar4n por una mayorfa distri- 
buida de dos tercios. 
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Articulo 38 


Observancia de las cuotas de exportacién 


1) Los Miembros exportadores sujetos a cuota adoptardn las 
medidas necesarias para garantizar el pleno cumplimiento de todas las 
disposiciones del Convenio relativas a cuotas. Aparte de cuales=- 
quiera medidas que el Consejo pueda adoptar, éste podrdé, por mayorfa 
distribuida de dos tercios, exigir a dichos Miembros que tomen medi- 
das complementarias para que se aplique con eficacia el sistema de 
cuctas previsto en el vonvenio. 


2)  Ningin Miembro exportador podr4 sobrepasar las cuctas anua~ ~ 
les o trimestrales que se les hubieren asignado, 


3) Si un Miembro exportador se excede de su cuota en un deter= 
minado trimestre, el Consejo deducir&é de una 0 varias de sus cuotas 
_ siguientes una cantided igual al 110 por cierto de dicho exceso. 


4) Si durante la vigencia del presente Convenio, un Miembro 
exportador se excede por segunda vez ce su cuota trimestral, el 
Consejo deduciré de una o varias de sus cuotas siguientes una canti- 
dad igual al doble de ese exceso. 


5) Si durente la vigencie del presente Convenio, un Miembro 
exportador se excede por tercera vez, o mis veces, de su cuota trimes- 
tral, el Consejo .aplicar& la misma deduccién prevista en el pfrrafo 4) 
de este Art{culo y se suspenderén los derechos de voto del Miembro 
hasta el momento en que el Consejo decida si cabe exigir el retiro de 


dicho Miembro de le Organizacién, de conformidad con el Artf{culo 67. 


6) De conformidad con el reglanento establecido por el Conse jo, 
las deducciones de cuota previstas en los pérrafos 3), 4) y 5) del 
presente Artfculo y las medidas adicionnoles que dispone el pérrafo 5) 
ser&n aplicadas por el Consejo tan pronto como se reciba la necesaria 
informacién. 
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dxrticulo 39 


Embarques de café procedentes de territorios devendicntes 


1) Con sujecién a las disposiciones del pArrafo 2) de este 
Articulo, las partidas de café procedentca de cualquiera de los terri- 
torios dependientes de un Miembro y destinadas a su territorio metro- 
politano o a otro de sus territorios dependientes para el consumo 
interno en el mismo, o para el consumo en cualquiera de los dem4s te- 
rritorios dependientes, no se considerarfn exportaciones de café y no 
estarfn sujetas oa las limitaciones de las cuotas, siempre que el 
Miembro interesado llegue a un acuerdo satisfactorio para el Conse jo 
sobre el control de las reexportaciones y sobre cualquier otra cues- 
tiédn que, n juicio del Consejo, esté relacionada con el funcionamiento 
del Convenio y surja de la relaoién espeoial entre el territorio ne- 
tropolitano del Miembro y sus territorios dependientes. 


2) Sin embargo, el comercio ce café entre un Miembro y cual-. 
quicra de sus territorios dependientes que, conforme a las disposicio- 
nes de los Art{culos 4 y 5 sea Miembro individual de lo Organizacién 
© componente de un grupo Miembro, se considerard para los ofectos del 
Convenio como cnnercie de expertacién de café. 


Articulo 40 . 


Exportaciones_no_imputadas a las cuotas 


1) Para favorecer el consuno de café en ciertas. regiones del 
mundo donde hay un reducido consumo por habitante y un potencial de 
expansién considerable, las exportaciones destinadas a los paises enu- 
merados en el Anexo B, con sujecién a las disposiciones del inciso f) 
del p&rrafo 2) del presente Articulo,no se imputardn a las cuotas. 

El Conse jo reexaminar4 anualmente el Anexo B con el objeto de deter- 
minar si conviene suprimir del Anexo, o afiadir al mismo, uno o varios 


pafses y podré, si asi lo decidicre, tomar las medicas cel caso. 
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2) Las exportaciones destinadas a los paises enumerados en el 


‘Anexo B se ajustaran a las disposiciones de los incisos siguientes: 


a) 


b) 


c) 


El Consejo prepararé anualmente un cAleulo de las impor- 
taciones para el consumo interno de los paises enumera- 
dos en el Anexo.B, después de examinar los resultados 
obtenidos el afio anterior respecto al aumento del con- 
sumo de café en esos paises y teniendo en cuenta el 
probable efecto de las campafias de promocién y de los 
acuerdos de comercioe El Conse jo podrA revisar ese 
cAlculo en el curso del aio. Los Miembros exportadores 
considerados en conjunto no exportaraén a los paises enu- 
merados en el Anexo B una cantidad que exceda de la can- 
tidad fijada por el Consejo y, a tal efecto, la Organi- 


zacién mantendré informados a los Miembros sobre las 


exportaciones que se eotén efectuando con destino a dichos 


paises. Los Miembros exportadores comunicaran a la 
Organizacién, a m4s tardar treinta dfas después del fin 
de cada mes, todas las exportaciones hechas a cada uno 


de los paises enumerados en el Anexo B durante ese mese 


Los Miembros proporcionardén las estadisticas y demds 
informacién que necesite la Organizacién para ayudarle 
a fiscalizar la corriente de café hacia los pafses enu- 
merados en el Anexo B y para asegurarse que se consuma 
en dichos paises. 


Los Miembros exportadores procurarAn negociar de nuevo 
lo antes posible los acuerdos comerciales vigentes, con 
el objeto de incluir en ellos disposiciones tendientes a 
impedir la reexportacién de café desde los paises enume~ 
rados en el Anexo B a mercados tradicionales. Los 
Miembros exportadores incluirdn también tales disposi- 


ciones en todos los nuevos acuerdos comerciales y en 
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a) 


f) 


TIAS 6584 


todos los nuevos contratos de venta no previstos en los 
acuerdos comerciales, tanto si dichos contratos se con= 
ciertan con comerciantes privados como si se celobran 


con organizaciones gubernamentalese 


Fara mantener el control permanente de las exportacio-~ 
nes a los paises enunerados en el Anexo B, los Miembros 
axportadores marcardn claramente todos los sacos de café 
destinados a dichos nafses con las palabras "Nuevo Mer= 
cado" y exigirin garantfas adecuadas pare impedir la 
reexportacién o desvfo de ese café a pafses no enume- 
rados en el Anexo B. El Consejo podr& esteblecer nor- 
mas pertinentes a este préposito. Todos los Miembros, 
aparte de los enumerados en el Anexo B, prohibirdn la 
entrada, sin excepcién, de todas les partidas de café 
consignadas directamente, o desviadas desde un pafs 
enumerado en el Anexo B, o cuyos sacos o documentos de 
exportacién exhiban pruebas de haber sido destinadas 
inicialmente a un pafs enumerado en el Anexo B o las 
partidas que vayan aconpafiadas por un certificado que 
indique estar destinado a un pafs enumerado en el Anexo B 
© que esté marcado con las palabras "Nuevo Mercado". 


El Consejo preparardé todos los afios un informe detallado 
sobre los resultados obtenidos en el desarrollo de los 
mercados de café de los pafses enumerados en el Anexo B. 


En el caso de que el café exportedo por un Miembro a un 
pafs de los enumerados en el Anexo B sea reexportado o 
desviado a cualquier otro pafs no enumerado en el 

Anexo B, el Consejo carger4 la cantidad correspondiente 

a la cuota del Miembro exportador de que se trate, y, 
ademfs, de conformidad con el reglamento establecido por 
el Consejo, podr& aplicar las disposiciones del pdrrafo 4) 
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del Articulo 38. Si se produjere otra reexportacién, 
desde el mismo pais enumerado en el Anexo B, el Consejo 
investigarA el caso y, si lo considera necesario, podrd 


en cualquier momento excluir a dicho pais del Anexo B. 


3) Las exportaciones de café en grano como materia prima para 
procesos industriales con fines diferentes del consumo humano como 
bebida o alimento no serdn irputadas oa las cuotas, siempre que el 
Miembro exportador pruebe a satisfaccién del Consejo que el café en 
grano se utilizarA realmente para tales fines. 


4) El Consejo podrf& decidir, a peticién de un Miembro exporta- 
dor, que no se imputen a su cuota las exportaciones de café efectua~ 


das por ese Miembro para fines humanitarios u otros fines no comerciales. 


Art{culo 41 


Acuerdos regionales e interrerionales sobre precios 


1) Los acuerdos regionales e interregionales sobre precios, con- 
certados entre Miembros exportadores, deberfn ser compatibles con los 
objetivos generales del presente Convenio y, deberfn registrarse ante 
el Consejos En tales acuerdos se tendrdn en cuenta los intereses de 
los productores y consumidores, as{ como los objetivos del Convenio. 
Todo Miembro de la Organizacién que considere que cualauiera de estos 
acuerdos puede acarrear conseCuencias incorpatibles con los objetivos 
del Convenio, podrd pedir al Consejo que 10s examine juntamente con 
los Miembros interesados en su préxino perfodo: de sesionese 


2) Previa consulta con los Miembros y con la organizacién re= 
gional a que pertenezcan, el Consejo podra recomendar una escala de 
diferenciales de precios para diversas clases y calidades de café, y 
los Miembros se esforzardn por lograr esa escala mediante sus respec- 
tivas pol{ticas en materia de precios. 
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3) Si se producen fluctuaciones substanciales de precios durante 
perfodos breves para las clases y calidades de café para las cuales 
se haya aprobado una escala de diferencieles de precios en virtud de 
recomendaciones formuladas de conformidad con el pérrafo 2) de este 
Artf{culo, el Consejo podr& recomendar medidas adecuadas para corregir 


tal situacién. 


Articulo 42 


Investigacién de las tendencias del nercado 


El Consejo estudiaré constantemente las tendencias del mercado 
del café, con el objeto de recomendar una politica de precios que ten~ 
&a& presentes los resultados logrados mediante el sistema de cuotas 

. previsto en el Convenio. 


CAPITULO VIII - CERTIFICADOS DE ORIGEN Y DE REEXPORTACION 


articulo 43 


Certificados de origen y de reexportacién 


1) ‘Toda exportacién de café procedente de cualquier Miembro en 
cuyo territorio se haya procucido dicho café ira acompafiada de un certi~ 
ficado de origen vdlido, de conformidad con los reglamentos adoptados 
por el Conse jo, y expedido por un organismo competente que ser&é esco~ 
gido por ese Miembro y aprobado por la Organizacién. Cada Miembro 
decidird el nimero de ejemplares del certiricado que requeriré, y cata 
certificado original y todas sus copias llevarfn un nimero de serie. 

A menos que el Consejo decida otra cosa, el original del certificado 
acompafiard a los documentos de exportacién y el pafs Miembro enviard 
inmediatamente una copia a la Organizacién, con la salvedad de que los 
originales de los certificados expedidos para cubrir exportaciones de 
café a paises no miembros serfn despachados directamente a la Organiza- 


cién por el pais Miembro. 
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2) Toda reexportaci6n de café procedeni. ie un Miembro irdé acon- 
pefiada de un certificado vdlido de reexportacié:, de conformidad con 
los reglamentos adoptados por el Consejo, expedido por un organismo 
competente escogido por ese Miembro y aprobado por la Organizacién, en 
el que se harf& constar que el café de que se trata se importé de con- 
formidad con las disposiciones del Convenio. Cada Miembro decidiré el 
nimero de ejemplares del certificade que requeriré y todos los origina-~ 
les y copias de los certificados llevardn un. nimero de serie. A menos 
que el Consejo decida otra cosa, el original del certificado de reex- 
portacién acompafierd a los documentos de reexportacién y el Miembro 
reexportador enviarA inmediatamente una copia a la Organizacié6n, con 
la salvecad de que los originales de los certificados de reexportacié6n 
expedidos para cubrir reexportaciones de cefé a un pafs no miembro, 


serdn despachados directamente a la Organizaci6n. 


3) Todo Miembro comunicaré a la Organizacién el nombre del orga- 
niamo, gubernemental o no gubernamental, que aplicardé las medidas y 
desempefiaré las funciones descritas en los p4rrafos 1) y 2) de este 
Artfculo. La Organizacién aprobaré especificamente los organismos no 
gubernamentales, una vez que el pafs Miembro interesado le haya sumi- 
nistrado pruebas suficientes de la capacidad y voluntad de tales orga- 
nismos para desempefiar el cometido que le corresponde al Miembro de 
conformidad con las normas y reglamentos establecidos en virtud de las 
disposiciones de este Convenio. El Consejo podr4 declarar en cualquier 
momento, cuando haya motivo, que deja de considerar aceptable a deter- 
minado organismo no gubernamental. Je una manera directa o por conducto 
‘de una organizacién mundial internacionalmente reconocida, el Consejo 
adoptar& las medidas necesarias para poder convencerse, en todo momento, 
de. que los certificados de origen y los certificados de reexportaci6n 
se expiden y utilizan correctemente, as{ como para poder saber las 


cantidades de cefé que ha exportado cada Miembro, 


4) Todo organismo no gubernamentel aprobado como organismo cer- 
tificador de conformidad con las disposiciones del p4rrafo 3) del pre- 
sente Art{culo, mantendré un registro de los certificados expedidos y 
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de los documentos que justifiquen su expedicién, durante un perfodo 

no inferior o dos niios. Para obtener su aprobacién cono organismo 
certificador en virtud de las disposiciones del parrafo 3) de este 
Articulo, tal organismo no gubernanental habré de comprometerse previa- 
mente a poner dicho registro a disposicién de la Organizacién pera su 
inspecciéne 


5) Los Mienbros prohibirdn la entrada de cualquier partida de 
café procedente de cualquier otro Miembro, ya se haya importado direc= 
tanente o a través de un pais no miembro, que no vaya acompafiada de 
un certificado de origen o de reexportacién vAlido, expedido de con~ 
formidad con los reglamentos adoptados por el Consejo. 


6) Las pequefias cantidades de café en las formas que el Conse jo 
pudiere determinar, o el café para consumo directo en barcos, aviones 
y otros medios internacionales de transporte, quedardn exentos de las 
disposiciones previstas en los pérrafos 1) y 2) de este Artfculo. 


CAPITULO IX - CAFE ELABORADO 


Articulo 44 


Medidas_ relativas al café elaborado 
1) Ningén Miembro aplicaré medidas gubernamentales que afecten 
sus exportaciones y reexportaciones de café a otro Miembro que, consi- 
deradas globalmente en relacién con ese otro Miembro, representen un 
trato discriminatorio en favor del café elaborado en comparacién cori 
el café verde. Al aplicar esta disposicién, los Miembros podrén tener 
debidamente en cuenta lo siguiente: 


a) la situacién especial de los mercados enumerados en el 
Anexo B del Convenio; 


bd) el trato diferencial por parte de un.Miembro importador, 
en lo que se refiere a importaciones o reexportaciones 


de las diversas formas de café. 
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2) 


31-202 O - 69 - 78 


a) 


b) 


c) 


Si un Miembro estimare que no se est&n cumpliendo las 
disposiciones del p&rrafo 1) del presente Articulo, 
podrAé notificar su reclamaci6én por escrito al Director 
Ejecutivo, a la cual acompafiaré un informe detallado de 
las razones en que fumdamenta su opinién y una relecién 
de las medidas que a su juicio deberfan adoptarse. El 
Director Ejecutivo informaré inmediatamente al Miembro 
contra el que se haya formulado le reclamacién y solici- 
taré su parecer. Instard a los Miembros a we lleguen 
& una solucién satisfactoria para ambos y, ‘tan pronto 
como sea posible, presentar4 un informe completo al 
Consejo, en el que se incluyan las medidas que deberfan 
adoptarse a juicio del Miembro reclamante, as{ como el 
parecer de la otra parte. 


Si no se ha encontrado una solucién dentro de un plazo 
de 30 dfas después de recibida la notificacién por el 
Director Ejecutivo, éste establecerfé una junta de arbi- 
traje, a més tardar 40 dfas después de recibida la noti- 
ficacién. Dicha comisién estar4 compuesta como sigue: 


i) uma persona designada por el Miembro reclamante; 


ii) una persona designada por el Miembro contra el cual 
se haya formulado le reclamaci6n; y 


iii) wn presidente designado de mtuo acuerdo por los 
Miembros interesados o, en el caso de que no haya 


acuerdo, por las dos personas designadas en virtud 
de los incisos i) y ii). 


Si la junta no queda plenamente constituida dentro de 

un plazo de 45 dfas después de que el Director Ejecutivo- 
haya recibido la notificacién, los 4rbitros que no hayan 
sido nombrados serfn designados por el Presidente del 
Consejo, en un plazo adicional de 10 dfas, previa con- 
sulta con los Miembros interesados. 
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a) 


e) 


f) 


8) 


h) 


i) 


Ninguno de los 4rbitros ser& funcionario de los Gobier- 
nos interesados en el caso, ni podr& tener interés en 


su resultado. 


Los Miembros interesados facilitar&n la labor de la comi- 
sién y pondrdn a su disposicién toda la informacién 


pertinente. 


La junta de arbitraje, con base en toda la informaci6én 
de que disponga, determinard, en un plazo de tres sema- 
nas después de haber sido constituida, si existe trato 


discriminatorio y, en caso afirmativo, en qué medide. 


Las decisiones de la junta sobre todas las cuestiones, 
ya sean de fondo o de procedimiento, se adoptardn, en 


caso necesario, por mayorfa de votos. 


El Director Ejecutivo notificar4 inmediatamente a los 
Miembros interesados e informaré al Consejo acerca de 


las conclusiones de la junta. 


Los costos de la junta de arbitraje se imputard&n al 
presupuesto administrativo de la Organizacién. 


Si se llegare a la conclusidén de que existe trato discri- 
minatorio, se concederé al Miembro interesado un plazo 

de 30 dias a partir de la fecha en que se le hayan 
notificado las conclusiones de la junta de arbitraje, 

con el objeto de corregir la situacién de conformidad 

con las conclusiones de la junta. El Miembro infor- 
mara al Consejo acerca de las medidas que tenga inten- 


cién de adoptar. 
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b) Si, transcurrido ese plazo, el Miembro reclamante consi- 
dera que no se ha remediado la situacién, podrf, des- 
pués de informar al Consejo, adoptar contramedidas, las 
cuales no excederfn de lo que sea nécesario para neutra- 
lizar el trato discriminatorio determinado por la junta 
de arbitraje, y sélo se aplicardn en vanto exista el 
trato discriminatorio. 


c) Los Miembros interesados mantendrén informado al Consejo 


acerca de las medidas que estén adoptando. 


4) Al aplicar las contramedidas, los Miembros se comprometen a 
tener debidamente en cuenta la necesidad que tienen los pafses en 
desarrollo de aplicar politicas encaminadas a ompliar la base de sus 
economfas, mediante, entre otras cosas, la industrializacién y le 
exportaci6n de productos manufacturados, y a hacer todo lo necesario 
para asegurar que las disposiciones del prestnte Art{culo se apliquen 
equitativamente a todos los Miembros que se encuentren en una situa- 
cién andloga. 


5) No podr& interpretarse que ninguna de las disposiciones del 
presente Art{culo impide que un Miembro suscite ante el Consejo una 
cuestién relacionada con este Art{culo, o que se acoja a lo dispuesto 
en los Artfculos 58 6 59, pero tales acciones no podrdén interrumpir, 
sin previo consentimiento de los Miembros interesaios, ningtin procedi- 
miento que se hubiere iniciado en virtud del presente Articulo, ni 
impedir que se inicie tal procedimiento, a menos que se hubiere llevado 
a término un procedimiento en virtud del Art{culo 59 en relaci6n al 
mismo caso, 


6)  Cualquiere de los plazos mencionados en el presente Art{culo 
podré ser modificado por acuerdo entre los Miembros interesadoa. 
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CAPITULO X - REGULACION DE LAS IMPORTACIONES 
Artfeulo 45 


Regulecién de las _importaciones 
1) Para evitar que los pafses exportadores no miembros aumenten 
sus exportaciones a expensas de los Miembros, cada Miembro limitardé sus 
importaciones anuales de café producido en pafses exportadores no 
miembros, a una cantidad que no exceda del promedio de sus importaciones 
anuales de café de dichos pafses, efectuadas durante los afios civiles 
1960, 1961 y 1962. 


2) El Consejo, por mayorfg distribuida de dos tercios, podré 
suspender o alterar esas limitaciones cuantitativas si as{ lo cree 


necesario para coadyuvar a los objetivos del Convenio. 


3) El Consejo elaborar4 informes anuales sobre las cantidades de 
oafé originario de pafses no miembros cuya importacién esté permitida, 
e informes trimestrales sobre las importaciones de cada Miembro importa- 
dor efectuadas de confommidad con las disposiciones del pfrrafo 1) 
fel presents Artfoulo. 


4) Las obligaciones de los p4rrafos anteriores de este Art{culo 
se entenderdn sin perjuicio de las obligaciones en conflicto, bilate- 
rales o multilaterales, que los Miembros importadores hayan contraido 
con pafses no miembros antes del 1. de agosto de 1962, siempre que todo 
Miembro importador que haya esumido esas obligaciones en conflicto las 
cumpla de forma tal que disminuya en la medida de lo posible el con- 
flicto con las obligaciones descritas en los p4rrafos anteriores, adopte 
cuanto antes medidas para conciliar sus obligaciones con las disposicio- 
nes de esos pdrrafos, e informe datclladanmente al Consejo sdbra las 
obligaciones citadas, asi como sobre las medidas que haya tomado para 
otomar o eliminar el conflicto existente. 


5) Si un Miembro importador no cumple las disposiciones de este 
Artficulo, el Consejo podrfi suspender, por mayorfa distribuida de dos 
tercios, su derecho de voto en el Consejo y su Gerecho a que se depo- 
siten sus votos en la Junta. 
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CAPITULO XI - AUMENTO DEL CONSUMO 
Artf{eulo 46 


Promocién 


1) El Consejo patrocinar4 le promocién del consumo de café. 
Para este efecto, podr4 mantener un comité separado cuyos objetivos 


serén promover por todos los medios adecuados el consumo en pafses 


importadores, sin distincién de origen, tipo o-marea de café, y empe- 
fiarse en lograr y mantener la m4s alta calidad y pureza de la bebida. 


2) Se aplicarfn a dicho comité las siguientes disposiciones:: 


a) 


b) 


°) 


8) 


El costo del programa de promooién seré pagado con las 
contribuciones de los Miembros exportadores} 


Los Miembros importedores podrdén contribuir también con 
aportes financieros al programa de promocién; 


S6lo podrén ser miembros del comité los Miembros que 


contribuyan al progroma de promocién; 
El Consejo examinar4é la magnitud y el costo del programa; 
El Consejo cprobaré los Estatutos del comité; 


Antes de iniciar una campafia en un pafs, el comité 
obtendré la aprobacién del Miembro de que se trate; 


El comité controlar& todos los recursos destinados a la 


promocién y aprobaré todas las cuentas relacionadas con 
ellos. 


3) Los gastos administrativos ordinarios relativos al personal 
permanente de la Organizacién directamente dedicadg a actividades de- 
promocién, a excepcién de los gastos de viaje con fines de promocién, 
se cargarén al presupuesto administrativo de le Organizacién. 
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Artfeulo 47 


Eliminacién de obst&culos al consumo 





1) Logs Miembros reconocen la importancia vital de lograr cuanto 
antes el mayor aumento posible del consumo de café, en especial redu- 
ciendo gradualmente cualquier obst&culo que pueda oponerse a ese 


aumento, 


2) Los Miembros reconocen que hay disposiciones actualmente en 
vigor que pueden, en mayor o menor medida, oponerse al aumento del 
consumo del café y en particular: 

a) los reg{menes de importacién aplicables al café, entre 
los que cabe incluir los aranceles preferenciales o de 
otra {ndole, las cuotas, las operaciones de los monopo- 
lios estatales de importacién y de los organismos ofi- 
ciales de compra, y dem4s normas administrativas y pr&c- 


ticas comerciales; 


b) los regfmenes de exportacién, en lo relativo a los subsi- 
dius directos o indirectos, y demAs normas administrati- 
vas y précticas comerciales; y 


c) las condiciones internas de comercializacién y las dispo- 
siciones legales y administrativas internas que puedan 


afectar el] consumo. 


3) Habida cuenta de los objetivos mencionados y de les disposi-~ 
ciones del p&rrafo 4) del presente Articulo, los Miembros se esforza- 
rfén por proseguir la reduccién de los aranceles aplicables al café, o 
bien por adoptar otras medidas encaminadas a eliminar 10s obst&culos al 
aumento del consumo. 


4) Tomando en consideracién sus intereses comunes y dentro del 
esp{ritu del Anexo A.II.1 del Acta Final de 1a Primera Conferencia de 
las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, los Miembros se compro- 
meten a buscar la forma de reducir poco a poco y, siempre que sea posible, 
llegar a eliminar los obst&culos que se oponen al aumento de la comercializacién 
y el consumo mencionados en el pfrrafo 2) de este Artfculo, o los medios de 


atenuar considerablemente sus efectos. 
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5) Los Miembros informardn al Consejo acerca de las medidas 
adoptadas con el objeto de aplicar las disposiciones del presente 
Artf{culo. 


6) Con el fin de paagawes a los objetivos del presente Articulo, 
el Conse jo podr& formular recomendaciones a los Miembros, y en,el pri- 
mer perfodo de sesiones del afio cafetero 1969-70 examinaré los resul- 
tados obtenidos. 


CAPITULO XII - POLITICA DE PRODUCCION Y MEDIDAS DE CONTROL 


Articulo 48 


Politica de produccién y medidas de control 


1) Cada Miembro productor se compromete a ajustar su produccién 
de café a un volumen que no exceda del necesario para el consumo 
interno, las exportaciones permitidas y las existencias mencionadas en 
el Art{culo 49. 


2) Cada Miembro exportador propondr4 a la Junta Ejecutiva, antes 
del 31 de diciembre de 1968, su meta de produccién para el ajio cafetero 
1972-73, la cual se basar4 en los elementos expuestos en el parrafo 1) 
de este Art{culo. Tal meta se considerarA aprobada a menos que la 
Junta Ejecutiva la rechace por mayoria simple distribuida, antes del 
primer perfodo de sesiones que celebre el Consejo con posterioridad al 
31 de diciembre de 1968. La Junta Ejecutiva comunicarA al Consejo las 
metas de produccién que hayan sido aprobadas en esa formas Si la meta 
de produccién propuesta por un Miembro exportador fuere rechazada por 
la Junta Ejecutiva, ésta recomendarA una meta de produccién para tal 
Miembro exportador.s En su primer periodo de sesiones posterior al 
31 de diciembre de 1968, que tendr& lugar antes del 31 de marzo de 1969, 
el Consejo, por mayorfa distribuida de dos tercios y teniendo en cuenta 
las recomendaciones de la Junta, establecer4 metas individuales de pro- 
duccién para aquellos Miembros exportadores cuyas propuestas hayan sido 
rechazadas por la Junta o que no hayan propuesto ninguna meta. 
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3)  Ningin Miembro exportador obtendr& incrementos en su cupo 
anual de exportacién que sobrepasen su cupo anual de exportacién 
vigente el 1° de abril de 1969, hasta que su meta de produccién sea 
aprobada por la Organizacién o fijada por el Consejo, de acuerdo con 
el pAérrafo 2) de este Articulo. 


4) El Consejo establecer4 metas de produccién para los Miembros 
exportadores que se adhieran al Convenio y podrA fijar metas de pro- 


duccién para Miembros productorea: que no sean Miembros exportadores. 


5) El Consejo mantendré en constante examen las metas de produc- 
cién que se establezcan o aprueben en virtud de este Articulo, y las 
revisar& en la medida necesaria para garantisar que la suma de las 
metas individuales esté en consonancia con los pronésticos de eonsumo 
mundial. 


6) Los Miembros se comprometen a atenerse a las metas indivi- 
duales de produccién establecidas o aprobadas en virtud de este Articulo, 
y cada Miembro productor aplicaraé a tal fin cualesquiera pol{ticas y 
procedimientos que estime necesarios para ese fine Las metaa indivi~ 
duales de produccién establecidas o aprobadas en virtud de este Art{eulo 
no constituyen minimos obligatorios, ni confieren derecho alguno a 
volimenes determinados de exportacién. 


7) Los Miembros productores presentaran a la Organizacién, en 
la forma y plazos que el Consejo determine, informes periodicos sobre 
las medidas adoptadas para controlar la produccién y ajustarse a sus 
metas individuales de produccién, establecidas o aprobadas segin las 
disposiciones de este Articulo. Teniendo en cuenta los resultados de 
la apreciacién de esa informacién y de otros datos pertinentes, el 
Conse jo adoptar& las médidas, generales o particulares, que estime 


necesarias o adecuadas. 


8) Si el Conse jo llega a la conclusién de que un Miembro produc~ 
tor no adopta medidas adecuadas para observar las disposiciones de este 
Articulo, tal Miembro no disfrutaré de ningun incremento posterior en 
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su cupo anual de exportacién y podrdn suspendérsele sus derech>s de 
voto, en virtud de lo dispuesto en el pdrrafo 7) del Articulo 59 hasta 
que el Consejo esté convencido de que el Miembro esté cumpliendo las 
obligaciones relativas o este Articulo. No obstante, si después de 
transcurrido el plazo adicional que el Consejo determine, se llega a 
la conclusién de que el Miembro interesado no ha adoptado todavfa las 
medidas necesarias pera aplicar una politica conforme con los objeti- 
vos de este Art{culo, el Consejo podré exigir el retiro de dicho 
Miembro de la Organizacién, a tenor del Art{eulo 67. 


9) La Organizacién proporcionar&é a los Miembros que as{ lo soli- 
citen, en les condiciones que pueda geterminar el Consejo, toda la asis- 
tencia posible y compatible con sus atribuciones, con el objeto de con= 
tribuir al logro de los fines del presente Articulo. 


10) Los Miembros importadores se comprometen a cooperar con los 
Miembros exportadores en la ejecucién je los planes de éstos pare ajus- 
tar su produccién de café de conformidad con lo dispuesto en el 
pérrafo 1) de este Artfculo. In particular, los Miembros se abstendrfin 
de ofrecer directamente ayuda finonciera o técnica, o de apoyar pro- 
puestas de ayuda de esa naturoleza por parte ‘de cualquier organismo 
internacional al que pertenezcan, destinade a la aplicacién de polf{ti- 
cas de produccién contrarias a los objetivos del presente Art{culo, 
tanto si el pafs beneficiario es Miembro de la Organizacién Internacio- 
nal del Café como si no lo es. La Organizacié6n mantendré estrecho oon- 
tacto con los organismos internacionales interesados, a fin de conse= 
guir su m&xima cooperacién en la aplicacién de este Artficulo, 


11) Todas las decisiones previstas en este Articulo, son excep- 
cién de lo prescrito en el p4rrafo 2) del mismo, se edoptarin por 
mayorfa distribuida de dos tercios. 
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CAPITULO XIII = REGULACION DE LAS EXISTENCIAS 
Artfoulo 49 
Politica relativa a las existencias 


1) Con el objeto de complementar las disposiciones del 
Articulo 48, el Consejo podrd establecer, por mayoria distribuida de 
dos tercios, una politica relativa a las existencias de ca.’é en los 


paises Miembros productores. 


2) El Consejo adoptaré medidas para comprobar anualmente el volu- 
men de las existencias de café en poder de cada Miembro exportador, de 
conformidad con los procedimientos que establezca. Los Miembros inte- 
resados facilitarén esa verificacién anual. 


3) Los Miembros productores se asegurarén de que en sus respec- 
tivos pafses existan instelaciones adecuadas para el debido almacena- 


miento de las existencias de café, 


CAPITULO XIV - OBLIGACIONES DIVERSAS DE LOS MIEMBROS 
Art{eulo 50 


Consultas y colaboracién con el comercio 


1) La Organizaci6n mantendré relacién estrecha con las organiza- 
ciones no gubernamentales apropiadas que se ocupan del comercio inter- 
nacional del café y con los expertog en cuestiones de café. 


2) Log Miembros desarrollard4n las actividades comprendidas en el 
marco del Convenio, de forma que estén en armonfa con los conductos comer- 


ciales establecidos. mn el desarrollo de esas actividades, procurarén 


tener debidamente en cuenta los legftimos intereses del comercio cafetero. 


Artfeulo 51 


Trueque 


Para no poner en peligro la estructura general de los precios, los 
Miembros se abstendrén de efectuar operaciones de trueque, directa e 
individualmente vinculadas, que entrafien la venta de café en los merca- 


dos tradicionales. 
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Lrt{eulo 52 


Mezcles y sucedéneos 


1) Los Miembros no mantendrén en vigor ninguna disposicién que 
exija lo mezcla, elaboraci6én o utilizacién de otros productos con café 
para su venta en el comercio con el nombre de café. Los Miembros se 
esforzarén por prohibir la publicidad y la venta, con el nombre de 
‘ 


café, de productos que contengan como materia prima b&sica menos del 


equivalente de 90 por ciento de café verle. 


2) El Director Ejecutivo presentaré al Consejo un informe anual 


sobre la observancia de las disposiciones de este Artfculo. 


3) El Consejo podré recomendar a cualquier Miembro que adopte 
las medidas necesarias para asegurar la observancia de las disposicio~ 


nes de este Artfculo. 


CAPLTULO XV - FINANCIACION ESTiCIONAL 
Art{culo 53 
Financiaci6n estacional 7 


1) A solicitud de cualquier Miembro que sea parte en acuerdos 
bilaterales, multilaterales, regionales o interregionales relativos a 
la financiaci6én estacional, el Consejo examinar& dichos acuerdos con el 


objeto de comprobar si son compatibles con las obligaciones del Convenio. 


2) El Consejo podr& hacer recomendaciones a los Miembros, con el 
objeto de resolver cualquier incompatibilided de obligaciones que 
pudiera surgir. 

3) A base de la informacién obtenida de los Miembros ‘interesados 
y si 10 considera apropiado y pertinente, el Consejo podr& hacer reco- 
mendaciones de carfcter general a fin de prestar asistencia a los 


Miembros que necesiten financiacién estacional. 
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CSPITULG XVI ~ FONLO DE DIVERSIFICACION 
Artfeulo 54 


Fondo de Diversificasién 


as 


L} ‘1 virtud del presente Airticulo se establece el Fondo de 
Diversificacién de la Organizacién Internacional del Café, con el fin 
de coadyuvar al objetivo de limitar la produccién de café para esta- 
Blecer wn equilibrio razonable entre la oferta y la demanda mundiaies. 
Este Fondo se regir&é por los estatutos que apruebe el Consejo, a més 
tardar el 3] de diciembre de 1968. 


2) wa perticipaciém en el Fondo sera obligatoria para toda Parte 
Contratante que no sea Miembro importador y que tenga un cupo de expor= 
taci6n superior a 100.000 sacos., La participacién en el Fondo, con 
carfcter voluntario, de las Partes Contratantes a las que no se aplique 
esta disposicién, y las contribuciones procedentes de otras fuentes, se 
regirdn por las condiciones que se acuerden entre el Fondo y las Partes 
interesacas. 

3) Todo Participante exportador, sujeto a participacién cbhliga~ 
toria, aportar4 al Fondo, en plezos trimestrales, una suma equivalente 
a 0,60 délares de EE.UU. por saeco, que exporte efectivamente cada afio 
cafetero, por encima de 100.000 sacos, a mercados sujetos a cuota. 

Las contribuciones se efectuarfn durante cinco afios consecutivos, a 
partir del afio cafetero 1968-69. El Fondo podrfi aumentar, por mayoria 
de dos tercios, la tasa de las contribuciones hasta un nivel mfximo 

de 1 délar de los EE,UU. por saco. La contribucién anual de cada 
Participante exportador serd& calculada inicialmente sobre la base del 
cupo de exportacién que tenga e] t% uc octubre del afio utilizado para 
el cAleulo, Este c&leculo inicial ser& revisado’en funci6én de la can- 
tidad de café efectivanente exportada por el Participente a mercados 
sujetos a cuota durante cl afio utilizado para el cAlculo, y cualquier 
ajuste que sea necesario efectuar en la contribucién se herd en el afio 


cafetero siguiente. El primer pogo trimestral de la contribuciém anual 
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correspondiente al afio cafetero 1968-69 serf exigible el 1® de enero 
de 1969 y deberé satisfacerse a mAs tardar el 28 de febrero de 1969. 


4) La contribucién de cada Participante exportador ser4é utili- 
zada para programas o proyectos aprobados por el Fondo que se realicen 
dentro de su territorio, pero en cualquier caso, el 20 por ciento de 
la contribucién ser& pagadera en moneda libremente convertible para 
su utilizacién en cualesquiera programas o proyectos aprobados por el 
Fondo. Adem4s, un porcentaje de la contribucién, dentro de los lfimi- 
tes que se establezcan en los Estatutos, ser& pagadero en moneda 
libremente convertible a fin de costear los gastos administrativos 
del Fondo. 


5) El porcentaje de la contribucién que, de conformidad con el 
pérrafo 4) del presente Art{culo, debe aportarse en moneda libremente 
convertible, podr& ser aumentado de mutuo acuerdo entre el Fondo y el 
Participante exportador interesado. 


6) Al comienzo del tercer afio de funcionamiento del Fondo, el 
Consejo examinarA los resultados obtenidos en los dos primeros afios y 
podr4 entonces revisar las disposiciones del presente Art{culo con 
miras a mejorarlas. 


7) Los Estetutos del Fondo dispondrén: 


a) le suspensi6n de las contribuciones en relecién a can- 
bios previamente estipulados que se produzcan en el 
nivel de los precios del café; 


b) el pago al Fondo, en moneda libremente convertible, de 
cualquier parte de la contribucién que no haya sido 


utilizada por el Participante interesado; 


c) medidas que permitan la delegacién, en una o varias 
instituciones financieras internacionales, de las fun- 


ciones y actividades apropiadas del Fondo. 


8) ’ A menos que el Consejo decida otra cosa, todo Participante 
exportador que no cumpla las obligaciones que le impone este 4rt{culo 
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sufriré suspénsién de sus derechos de voto en el Consejo y no se bene- 
ficiardé de ningin aumento en su cupo de exportacién. El Participante 
exportador que no cumpla estas obligaciones por un perfodo ininterrun- 
pido de un afio cesaré de ser Parte del Convenio noventa dfas después, 


& menos que el Consejo decida otra cosa. 


9) Les decisiones que tome el Consejo en virtud de las disposi- 
ciones de este Art{culo se adoptarfn por mayorfa cistribuida de dos 


tercios. 


CAPITULO XVII - INFORMACION Y ESTUDIOS 
Artficulo 55 
Informacién 


1) La Organizacién actuar& como centro para la recopilacién, 
intercambio y publicacién de: 
a) informacién estad{istica sobre la producci6n, las expor- 
taciones e importaciones, la distribucién y el consumo 


de cefé en el mundo, y 


b) en la medida que lo considere adecuado, informacié6n téc- 
nica sobre el cultivo, la elaboracién y le utilizacién 
del café, 


2) El Consejo podrd pedir a los Miembros que le proporcionen le 
informacién que considere necesaria para sus operaciones y en particu- 
lar informes ostad{sticos regulares acerca de la produccién, exporta- 
ciones ec importaciones, distribuciér, consumo, existencias y régimen 
fiscal aplicable al café, pero no se publicard ninguna informacién que 
pudiera servir para identificar las operaciones de personas 0 compafifas 
que produzcan, elaboren o comercialicen el café. Los Miembros propor- 
cionarén la informacién solicitada en la forme més detallada y precisa 


que sea posible, 


3) Si un Miembro dejare de suministrar, o tuviere dificultades 


para suministrar, dentro de un plazo razoneble, datos estad{sticos u 
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otre informaci6n que necesite el Consejo para el buen funcionamiento 
de la Organizaci6n, el Consejo podr& exigirle que exponga las razones 
de la falta de cumplimiento. Si se comprobare que necesita asistencie 
técnica en la cuestién, el Consejo podré adoptar cualquier medida que 


se requiera al respecto. 


Art{eulo 56 
Egtudios 


1) El Consejo podré estimular la preparaci6n de estudios acerca 
de la economfa de la produccién y distribucién cel café, del efecto de 
las medidas gubernamentales de los pafses productores y consumidores 
sobre la produccién y consumo del café, de las oportunidades pare la 
ampliacién del consumo de café en su uso tradicional y en muevos usos 
posibles, as{ como acerca de las consecuencias del funcionamiento del 
presente Convenio para los pafses productores y consumidores de café, 
y en particular sobre su relacién de intercambio. 


2) La Organizacién podrd estudiar la posibilidad de establecer 
normas mfnimas para las exportaciones de café de los Miembros produc- 


tores. El Consejo podr& examinar recomendaciones a este respecto. 


CAPITULO XVIII - EXONERACION DE OBLIGACIONES 
Artf{eulo 57 


Exoneracién de obligaciones 
1) El Consejo, por mayorfa distribuide de dos tercios, podr& 
exonerar a un Miembro de una obligaci6n, por circunstancias excepcio- 
nales o de emergencia, por fuerza mayor, o por deberes constituciona- 
les u obligaciones internacionales contraidas en virtud de la Carta de 
las Naciones Unidas con respecto a territorios que administre en virtud 


del Régimen de Administracién Fiauciaria. 


2) El Consejo, al conceder una exoneracién q un Miembro, mani- 


festaré explicitamente los términos y condiciones bajo los cuales dicho 
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Miembro quedar4 relevado de tal obligacién, as{ como el perfodo 


correspondiente, 


3) El Consejo se abstendr& de examinar cualquier solicitud de 
exoneracién de obligaciones relativas a cuota, que se base en el hecho 
de que, durante uno o més afios, el pais Miembro haya tenido una produc- 
cién exportable superior e sus exportaciones permitidas, o que sea 
consecuencia del incumplimiento por parte de dicho Miembro de las 


disposiciones de los Artficulos 48 y 49. 


CAPITULO XIX ~ CONSULTAS, CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES 


Art{culo 58 


Consultas 


Todo Miembro acogerf favorablemente.la celebracién de consultas, 
y proporcionara oportunidad adecuada para’ ellas, por lo que respecta 
alas gestiones que pudiere hacer otro Miembro acerca de cualquier 
asunto relativo al Convenioe En el curso de tales consultas, a.peti- 
cién de‘ cualquiera de las partes y previo consentiniento de la otra, 
el Director Ejecutivo constituird una comisién independiente que inter~ 
pondr& sus buenos oficios con el objeto de conciliar las partes. Los 
costos de la comisién no serdn imputados a la Organizacién. Si una de 
las partes no acepta que el Director Ejecutivo constituya una comisién 
© si la consulta no conduce a una solucién, el asunto podr& ser remi- 
tido al Consejo de conformicadcon el Articulo 59. Si la consulta con- 
duce a una solucién, se informaréd de ella al Director Ejecutivo, el 
cual hard llegar el informe a todos los Miembros. 


Articulo 59 


Controversias y Reclanaciones 

1) Toda controversia relativa a la interpretacién o aplicacién 
del Convenio que no se resuelva mediante negociaciones, sera sometida, 
a peticién de cualquier Miernbro que sea parte en la controversia, a la 


decisién del Consejo. 
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2) En cualquier caso en que una controversia haya sido remitida 
al Consejo para su decisi6n en virtud del pArrafo 1) del presente 
Artfeulo, una mayorfa de los Miembros, o Miembros que tengan por lo 
menos un tercio del total de votos, podrdn pedir al Consejo, después 
de debatido el asunto, que, antes de adoptar su decisién, solicite la 


opinién del grupo consultivo mencionado en el pérrafo 3) del presente 
Artficulo acerca de las cuestiones controvertidas. 


3) a) 4A menos que el Consejo decida otra cosa por unanimidad, 
el grupo estar4 formado port 


i) dos personas designadas por los Miembros exportado- 
res, una de ellas con gran experiencia en asuntos 
anflogos al controvertido, y la otra con prestigio 


y experiencia en cuestiones juridicas; 


ii) dos personas de condiciones similares designadas 


por los Miembros importadores; y 


iii) um presidente elegido por unanimided por las cuatro 
personas designadas en virtud de los incisos i) y 
ii), 0, en caso de desacuerdo, por el Presidente 
del Consejo. 


b) Podrén ser designados para integrar el grupo consultivo 
nacionales de los pafses cuyos gobiernos'sean Partes 
Contratantes de este Convenio. 

c) Las personas designadas para formar el grupo consultivo 
actuar4n a titulo personal y sin sujecién a inetruccio- 
nes de ningin gobierno. 

a) Los gastos del grupo consultivo serén costeados por 
la Organizaci4n. 

4) La opinién del grupo consultivo y las razones en que ésta 


se fundamente serfn sometidas al Consejo, el cual decidirf sobre la 
controversio después de examinar todos los datos pertinentes. 
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5) Toda reclamaci6n contra un Miembro por falta de cumpli- 
miento de sus obligaciones en virtud del presente Convenio, serf remi- 
tida al Consejo a peticién del Miembro que formule la reclamacién, 


para que aquél decida la cuestié6n. 


6) Para declarar que un Miembro ha incumplido las obligaciones 
que impone este Convenio se requerirf una mayorfa simple distribuida. 
En cualquier declaracién que se haga de que un Miembro ha incumplido 
el Convenio, deberf especificarse la {ndole de le infraccién. 


7) Si el Consejo llegare a la conclusién de que un Miembro ha 
incumplido el Convenio, podr4, sin perjuicio de las medidas coerci- 
tivas previstas en otros art{culos del Convenio, privar a dicho Miembro, 
por mayorfa distribuida de dos tercios, de su derecho de voto en el 
Consejo y de su derecho a que se depositen sus votos en la Junta hasta 
que cumpla sus obligaciones, o adoptor medidas para su retiro obliga- 
torio en virtud del Art{culo 67. 


8) Todo Miembro podr& solicitar la opinién previa de la Junta 
Ejecutiva acerca de cualquier asunto objeto de controversia o reclama- 


cién, antes de que dicho asunto se trate en el Consejo. 


CAPITULO XX - DISPOSICIONES FINALES 
Art{culo 60 
Pima 
Este Convenio estarA abierto en la Sede de las Naciones Unidas 


hasta el 31 de marzo de 1968 inclusive, o la firma de todo gobierno 
que sca Parte Contratante del Convenio Internacional del Café de 1962. 


Articulo 61 
Ratificacién 


El presente Convenio quedar4 sujeto a aprobacién, ratificacién o 
aceptacian por los gobiernos signatarios, o por cualquier otra Parte 
Contratante del Convenio Internacional del Café de 1962, de conformidad 
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con sus respectivos procedimientos constitucionales. Con excepcién 
de lo dispuesto en el p&rrafo 2) del Artf{eulo 62, los instrumentos 
de aprobecién, ratificacién o aceptacién serfn depositados en poder 
del Secretario Generel de las Naciones Unidas a mAs tardar el 30 de 
septiembre de 1968. 


Art{culo 62 


Entrada_en vigor 


1) Este Convenio entrar4 en vigor definitivamente el 12 de 
octubre de 1968 entre los gobiernos que hayan depositado instrumentos 
de aprobacién, ratificacién o aceptacién, a condicién de que, en esa 
fecha, dichos gobiernos representen por lo menos veinte Miembros 
exportadores que tengen por lo menos el 80 por ciento de los votos de 
los Miembros exportadores, y por lo menos diez Miembros importadores 
que tengan por lo menos el 80: por ciento de los votos de los Miembros 
importadores. A este fin, le distribucién de votos seré la que figura 
en el Anexo C. Podr& igualmente entrar en vigor, con carécter defini- — 
tivo, en cualquier momento posterior a su ontrada en vigor provisional 
y una vez se satisfagen los requisitos estipuledos en este pérrafo.’ 
El Corivenio entrar& en vigor definitivamente para cualquicr gobierno 
que deposite un instrumento de aprobacién, ratificaci6n, aceptacién o 
adhesién, después de que el Convenio haya entrado definitivamente en 
vigor para otros gobiernos, y a partir de la fecha de tel depésito. 


2) El Convenio. podrdé entrar en vigor provisionalmente el 1° de 
octubre de 1968. A tal fin, la notificacién de un gobierno signatario, 
o de cualquier otra Parte Contratante dél Convenio Internacional del 
Café de 1962, de que se. compromete a aplicar el Convenio provisional~ 
mente y a gestionar la aprobacién, ratificaci6én o aceptacién con arre- 
glo a sus procedimientos constitucionales a la mayor brevedad posible, 
que sea recibida por el Secretario General de las Naciones Unidas e 
m4s tardar @1 30 de septiembre de 1968, se considerardé que tiene los 


mismos efectos que un instrumento de aprobacién, ratificacién o acep- 


tacién. A todo gobierno que se comprometa ao aplicar provisionalmente 
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el Convenio se le pexmitir4 depositar un instrumento de aprobacién, 
ratificacién o aceptacién, y serA considerado provisionalmente parte 
de 61 hasta que deposite su instrumento de aprobacién, ratificacién o 
aceptacién, o hasta el 31 de diciembre de 1968 inclusive, si esta 


Gltima fecha fuere anterior a la del depésito. 


3) Si el presente Convenio no hubiere entrado en vigor defini-. 
tiva o provisionalmente el 12 de octubre de 1968, los gobiernos que ya 
hubieren depositado instrumentos de aprobacién, retificacién o acepta- 
cién, o bien notificaciones de que se compraneten a aplicar provisio- 
nalmente el Convenio y de que van a gestionar la aprobacién, ratifi- 
cacién o aceptacién, podrén celebrar consultas entre s{, inmediata- 
mente después de aquella fecha, para estudiar qué medidas son necesa-~ 
vias en tal situacién, y podrén, de mutuo acuerdo, decidir que entrard 
en vigor entre ellos. Del mismo modo, si el Convenio hubiere entrado 
provisionalmente en vigor, pero no definitivamente, el 31 de diciembre 
de 1968, los gobiernos que ya hubieren depositado instrumentos de 
aprobacion, ratificacién, aceptacién o adhesién podrén celebrar con- 
sultas entre s{ para estudiar qué medidas son necesarias en tal situn- 
cién, y podrén,de mituo acuerdo, decidir que continuaré en vigor pro- 
visonalmente, o que entrardé en vigor definitivamente, entre ellos. 


Articulo 63 
Adhesién 





1) Podr& adherirse a este Convenio, en las condiciones que el 
Consejo establezca, el gobierno de cualquier Estado Miembro de las 
Naciones Unidas 0 de cualquiera de sus organismos especializados. 

Si se trata de un pafs exportador que no figure en el Anexo A, el 
Consejo determinardé, al establecer tales condiciones, las disposicio- 
nes relativas a cuotas que se le aplicarfn. Si el pafs exportador 
figurare an el citado Anexo A, las correspondientes disposiciones rela- 
tivas a cuotas que aparezcan en el mismo serdn aplicables a tal pefe, 
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@ menos que el Consejo decida otra cosa por una mayorfa distribuida de 
dos tercios, A mds tardar el 31 de marzo de 1969, o en la fecha que 
pueda determinar el: Consejo, cualquier Miembro importador del Convenio 
Internacional del Café de 1962, podr& adherirse al Convenio en las 
mismas condiciones bajo las cuales hubiera podido aprobar, ratificar o 
aceptar el Convenios y si aplica provisionalmente el Convenio, ser& 
considerado provisionalmente parte de 461 hasta que deposite su instru- 
mento de adhesién o hasta la fecha anteriormente citada inclusive, si 
esta filtima fecha fuere anterior a la del depésito. 


2) Cada gobierno que deposite un instrumento de adhesién indi- 
car& en el momento de hacerlo si ingresa en la Organizacié6n came 
Miembro exportador o Miembro importador, tal como estén definidos en 
los p&rrafos 7) y 8) del Art{culo 2. 


Artfeulo 64 


Reservas 


No podrén formularse reservas respecto de ninguna de las disposi~- 
ciones del Convenio. 


Artfoulo 65 
Notificaciones respecto de los territorios dependientes 


1) Cualquier gobierno podré declarar, en el momento de lo firma 
o del depésito de un instrumento de aprobacién, ratificacién, aceptacién 
o adhesién, o en: cualquier momento posterior mediante notificacién aol 
Secretario General de las Naciones Unidas, que este Convenio se extiende 
a cualquiera de los territorios de cuyas relaciones internacionales es 
responsable, en cuyo caso el Convenio se hard extensivo a dichos terri- 
torios a partir de la fecha de tal notificacién. 


2) Cualquier Parte Contratante que desee ejercer los derechos 
que le confiere el Articulo 4 respecto de cualquiera de sus territorios 
dependientes, o que desee autorizar a uno de sus territorios dependien- 
tes para que se integre en un grupo Miembro formado en virtud de los 
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Art{oulos 5 6 6, podr& hacerlo mediante la correspondiente notificacién 
al Secretario General de las Naciones Unidas en el momento del depésito 
de su instrumento de aprobacién, ratificacién, aceptacién o adhesién, 


Oo en cualquier momento posterior. 


3)  Cualquier Parte Contratante que haya hecho una declaracién 
de conformidad con el pdrrafo 1) de este Articulo, podr4 en cualquier 
momento posterior, mediante notificacién al Secretario General de las 
Naciones Unidas, declarar que el Convenio dejaré de extenderse al 
territorio mencionado en la notificacién, y en tal caso el Convenio 
dejaré de hacerse extensivo a tal territorio a partir de la fecha de 
esa notificacién. 


4) El gobierno de un territorio o1 cuel se hubiere extendido 
este Convenio en virtud del p4rrafo 1) de este Artficulo y que obtuviere 
posteriormente su independencia podré, en wm plazo de noventa dfas ao 
partir de la obtencién de la independencia, declarar por notificaci6n 
al Secretario General de las Naciones Unidas que ha asumido los dere- 
chos y obligaciones como Parte Contratante del Convenio. Desde la 
fecha de tal notificacién, se le considerar4 Parte Contratante del 


Convenio. 
Articulo 66 


Retiro voluntario 


Cualquier Parte Contratante podr& retirerse del Convenio en cual- 
quier momento, previa notificaci6n por escrito de su retiro al Secre- 
tario General de las Naciones Unidas. Tal retiro surtir&é efecto 


noventa dfas después de recibida dicha notificacién. 


Artf{oulo 67 
Retiro obligatorio 


Si el Consejo determinare que un Miembro ha dejado de cumplir las 
Obligaciones que le impone el Convenio y que tal incumplimiento entor- 


pece notablemente el funcionamiento del Convenio podrA, por una mayoria 
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distribuida de dos tercios, exigir el retiro de tal Miembro de la 
Organizacién. El Consejo comunicaré inmediatamente tal decisién al 
Secretario General de las Naciones Unidas. A los noventa dfas de 
haber sido adoptada la decisién por el Consejo, tal Miembro dejaré de 
ser Miembro de la Organizacié6n y, si es Parte Contratante, dejaré de 


ser parte del Convenio, 


Art{culo 68 


Ajuste de cuentas con los Miembros que se retiran 


1) En el caso de que un Miembro se retire, el Consejo decidiré 
todo ajuste de cuentas a que haya lugar. La Organizaciér retendr& las 
cantidades ya abonadas por cualquier Miembro que se retire, el cual 
quedar& obligado a pagar cualquier cantidad que le deba a la Organiza~ 
cién en el momento en que surta efecto tal retiro; sin embargo, si se 
trata de una Parte Contratante que no pueda aceptar una enmienda y, por 
lo tanto, se retire o cese de participar en el Convenio en virtud de 
las disposiciones del pfrrafo 2) del Articulo 70, el Consejo podré 
decidir cualquier liquidacién de cuentas que considere equitativa. 


2) Ningtn Miembro que se haya retirado o que haya cesado de 
participar en el Convenio tendr4 derecho a recibir parte alguna del 


producto de la liquidaci6én o de otros haberes de la Organizacién, al 


quedar terminado el Convenio en virtud del Art{culo 69. 


Articulo 69 


Duracién y terminaci6n 


1) Este Convenio permanecer& vigente hasta el 30 de septiembre 
de 1973, a menos que see prorrogado en virtud del pdrrafo 2) de este 


Art{culo, o se le dé por terminado antes, de acuerdo con el pf&rrafo 3). 


2) Después del 30 de septiembre de 1972, el Consejo podré, 
mediante el voto afirmativo de una mayoria de los Miembros que repre- 


senten por lo menos una mayorfa distribuida de dos tercios del total 
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de los votos, renegociar el Convenio, o prorrogarlo, con o sin modifi- 
caciones, por el perfodo que determine el Consejo, Cunlquier Parte 
Contratante, o cualquier territorio dependiente que sea Miembro o 
componente de un grupo Miembro, en nombre del cual no se haya efectuado 
una notificacién de aceptacién de dicho Convenio renegociado o prorro- 
gado para la fecha en que tal Convenio renegociado o prorrogado entre 
en vigor, dejar& de participar en el. Convenio a partir de esa fecha. 


3) El Consejo podr& en cualquier momento, mediante el voto ofir- 
mativo de una mayorfa de los Miembros que representen por lo menos una 
mayorfa distribuida de dos tercios del total de los votos, declarar ter- 
tminado el Convenio, con efecto en la fecha que determine el Consejo. 


4) A pesar de la terminacién del Convenio, el Consejo seguirh 
existiendo todo el tiempo que se requiera para liquidar la Organizacién, 
cerrar sus cuentas y disponer de sus haberes, y tendr& durante dicho 
perfodo todas las facultades y funciones que sean necesarias para tales 


propésitos. 


Art{fculo 70 
Enmienda 


1) El Consejo podr&, por una mayorfa distribuida.de dos tercios, 
recomendar a las Partes Contratantes una enmienda al presente Convenio. 
La enmienda entraré en vigor 4 los cien dfas de haber sido recibidas 
por el Secretario General de las Naviones Unidas notificaciones de 
aceptacién de Partes Contratantes que representen por lo menos el 75 
por ciento de los pafses exportedores que tengen por lo menos e] 85 por 
ciento de los votos de los Miembros exportadores, y de Partes Contra- 
tantes que representen por lo menos el 75 por ciento de los pafaes 
importadores que tengan por lo menos el 80 por ciento de los wtos de 
les Miembros importadores. El Consejo pourf fijar el plazo dentro del 
cual cade Parte Contratante deberf notificar al Secreterio General de 
las Naciones Unidas que ha aceptado la enmiende y, si a la expiracién 
de ese plazo la enmienda no ha entrado en vigor, se consideraord retirada. 
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El Consejo proporcionaré al Secreterio General la informacién necesa- 


ria para determinar si la enmienda ha entrado en vigor. 


2) Cualquier Parte Contretante, o cualquier territorio depen- 
diente que sea Miembro o componente de un grupo Miembro, en nombre 
del cual no se haya efectuado una notificacién de aceptacién de una 
ennienda para la fecha en que tal enmienda entre en vigor, dejar& de 
participar en el Convenio a partir de esa fecha. 


Artfeulo 71 


Notificaciones del Secretario General de_las Naciones Unidas 


El Secreterio General de les Naciones Unides notificaré a todes 
les Partes Contratantes del Convenio Internacional del Café de 1962, 
y a todos los dem4s Estados Miembros de las Naciones Unidas o de cual- 
quiera de sus organismos especializados, todo depésito de instrumentos 
de aprobacién, rotificacién, aceptacién o adhesién, as{ como la fecha 
en que el Convenio entrarf en vigor provisional y definitivamente, El 
Secretario General de las Naciones Unidas también comunicaré a todas 
las Partes Contratantes cualquier notificacién que se efectie en vir- 
tud del Art{culo 5, del p&rrafo 2) del Art{culo 62, o de los Art{oulos 
65, 66 & 67; la fecha en que el Convenio se consideraré prorrogado o 
terminodo en virtud del urt{oulo 69, y la fecha en que uno enmienda 
entrard4 on vigor en virtud del Articulo 70. 


Art{culo 72 


Disposiciones suplementerias y trensitorias 


1) El presente Convenio seré considerado como la continuacién 


del Convenic Internacional del Café de 1962. 


2) Con el objeto de facilitar la prclongacién del Convenio 
de 1962 sin solucién ce continuidad: 


a) Todas les medidas adoptadas por la Orgenizacién, o en 


nombre de la misma, o por cualquiera de sus 6rganos en 
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virtud del Convenio de 1962, que estén en vigor el 30 de 
septiembre de 1968, y en cuyos términos no se haya esti- 
pulado su expiracién en esa fecha, permanecerén en vigen- 
cia a menos que se modifiquen en virtud de las disposi- 
ciones del presente Convenio. 


b) Todas las decisiones que deba adoptar-el Consejo durante 
el afio cafetero 1967-68, para su aplicacién en el afio 
cafetero 1968-69, se adoptar4n durante el ltimo perfodo 
ordinario de sesiones que celebre el Consejo en el afio 
cafetero 1967-68 y se aplicarén a titulo provisional 
como si el presente Convenio hubiere entrado ya en vigor. 


EN FE DE LO CUAL, los: infrascritos, debidamente autorizados a este 
efecto por sus respectivos gobiernos, han firmedo este Convenio en les 
fechas que figuran junto a sus firmas. 

Los textos en espafiol, frencés, inglés, portugués y ruso del pre- 
sente Convenio son igualmente outénticos, quedando los originales dcepo- 
sitados en los archivos de les Naciones Unidas. El Secretario General 
de las Naciones Unidas tranemitirf copias certificadas de los mismos 


a cada gobierno signatario o que se achiera al Convenio. 
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ANEXKO A 


Cuotas basicas de exportacién v/ 
(millares de sacos de 60 kilogramos) 


Brasil 20.926 
Burundi 2/ 233 
Camerin 1.000 
Colonbia 7-000 
Congo (Repiblica DemocrA&tica) 2/ 1.000 
Costa de Marfil 3.073 
Costa Rica 1.100 
Ecuador 750 
El Salvador 1.900 
Etiopla 1.494 
Guatemala 1.800 
Guinea (e} Consejo le fijar& una cuota basica de exportacién) 
Haitd 490 
Honduras 425 
India 423 
Indonesia 1.357 
Kenia 860 
México 1-760 
Nicaragua 550 
Pera 740 
Portugal 2.776 
Repiblica Centroafricana 200 
Repiblioa Dominicana 520 
Repiblica Malgache 910 
Rwanda 2/ 19. 
Tanzania 700 
Togo 200 
Uganda 20379 
Venezuela 2/ 325 
TOTAL 55-041 
Cer atid 


1/ De acuerdo con las disposiciones del Articulo 31 (1), los siguientes 
paises exportadores no tienen cuota bd&sica de exportacién, y recibirdn 
durante el afio cafetero 1968-69, las siguientes cuctas de exportacién: 
Bolivia 50.000 sacos; Congo (Brazzaville) 25.000 sacos; Cuba 50.000 
gsacos; Dahomey 33.000 sacos; Gabén 25.000 sacos; Ghana 51.000 sacos; 
Jamaica 25.000 sacos; Liberia 60.000 sacos; Nigeria 52.000 sacos; 
Panam& 25.000 sacos; Paraguay 70.000 sacos; Sierra Leona 82.000 sacos; 
Trinidad y Tobago 69.000 sacos. 


2/ A Burundi, Congo (Rephblica Democr&tica), Cuba, Rwanda y Venezuela, 
tras presentar a la Junta Ejecutiva pruebas aceptables de que cuentan 
con una produccién exportable superior a 233.000; 1.000.000; 50.0003 
150.000 y 325.000 sacos respectivamente, se les concederA& um oupo de 
exportacién anusl que no exceda, en cada caso, del que hubieran obte- 
nido con una cuota bAsica de 350.0003 1.300.000; 200.0003; 260.000 y 
475.000 sacos respectivamente. Sin embargo, en ningiin caso se tendrdn 
en ovuenta los aumentos concedidos a estos pafses para los efectos del 
cAlculo de la distribucién de votos. 


> 
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ANEXO B 
Paises de destino no sujetos a cuotas, 4 que se refiere el 
Articulo 40, del Capitulo Vit 


Las regiones geograficas que figuran a continuacién son paises 


no sujetos a cuotas para los fines del presente Convenio: 


Africa Sudoccidental 
Arabia Saudita 
Bahrein 

Botswana 

Ceil4n 

Corea del Norte 
China (continental) 
China (Taiwan) 
Huneria 

Trak 

Irdn 

Japén 

Kuwait 

Lesotho 

Malawi j 
Mascate y Oman 

Omdn bajo Tregua 
Polonia 

Qatar 

Replblica de Corea 
Repiiblica de Suddéfrica 
Rhodesia Meridional 
Rumania 

Somalia 

Suddn 

Swazilandia 
Tailandia 

Unién de Repiblicas Socialistas Soviéticas 
Zambia 


Notat Los nombres abreviados que figuran en la lista tienen una signi- 
ficacién puramente geogrffica, sin intencién de que se presten a 
interpretaoién politica alguna. 


TIAS 6584 











19 UST] Multi.—Coffee Agreement—M. ar. 18-31, 1968 6665 


DISTRIBUCLUN DS VOIDS ANEXO C 
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* Ineluido Luxemburgo ; 

L/ Votoe bdsioos que, en virtul de 10 dispursto en el indiso b) del 
parrafo 4) del Artfoculo 5, no pueden asiqnaree a pertes contratantes 
{ndividuales 
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For ARGENTINA: 
Pour L’ARGENTINE: 
3a ApreHTHHy: 

Por La ARGENTINA: 
Pea ARGENTINA: 


J. M. Rupa 


For AUSTRALIA: 
Pour L’AUSTRALIE: 
3a ApcTpa1Hn: 

Por AUSTRALIA: 
Pera AustrALia: 


For Austria: 
Pour L’AUTRICHE: 
3a Anctpan: 

Por AusTRIA: 
PExa AusTRIA: 
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For BELcium: 
Pour LA BELciIQuE: 
3a Benrun: 

Por BEteica: 
Pea BELGICcA: 


For Bourvia: 
Pour La Bo.ivie: 
3a Bosznpn: 
Por Bouivia: 
Peta Botivia: 


F. Ortiz S. 


For Brazit: 
Pour LE Brésiz: 
3a Bpasnany: 
Por EL Brasit: 
PEto BRASIL: . 


José SETTE CAMARA 
March 28th, 1968 - 
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For Burunnt: 
Pour Le Burunni: 
3a Bypynan: 

Por Burunnl: 
Por Burtnnt: 


For CAMEROON: 


Pour LE CAMEROUN: 


3a Kamepyn: 
Por EL CAMERUN: 
PELos CAMAROES: 


For CanaDA: 
Pour LE CANADA: 
3a Kanany: 

Por EL CANADA: 
Peto CANADA: 
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J. BAHIMANGA 
30 March 1968 


M. NJINE 
29 mars 1968 


George IGNATIEFF 


29 March 1968 
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For THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
Pour La REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 
3a [lenrpanpHoadpurancky Pecny6annry: 
Por La REPUBLICA CENTROAFRICANA: 
Peva Reptsuica CENTRO-AFRICANA: 


M. G.-DouATHE 
20 mars 1968 


For CoLomsia: 
Pour La CoLoMBIE: 
3a Korym6nn: 

Por CoLomBia: 
Pera CoLomMBL: 


Julio Cesar TuRBAyY | 


For THE Conco (BRAZZAVILLE) : 
Pour LE Conco (BRAZZAVILLE) : 
3a Kosro (Bpaazapap): 

Por EL Conco (BRAZZAVILLE) : 
Peo Conco (BRAZZAVILLE) : 


A. Oncacou 
28 mars 1968 
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For THE Conco (Democratic REPUBLIC OF) : 


Pour Le Conco (REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU) : 


3a Jlemoxpatuyeckyro Pecny61Hky Kouro: 
Por EL Conco (REPUBLICA DEMOCRATICA DE) : 
Peto Conco (REPUBLICA DEMOCRATICA DO) : 


For Costa Rica: 
Pour LE Costa Rica: 
3a Kocta-Pury: 

Por Costa Rica: 
Peva Costa Rica: 


Luis D. Tinoco 
March 30th, 1968 


For Cusa: 
Pour Cusa: 
3a Ky6y: 
Por Cupa: 
Por Cusa: 
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For Cyprus: 
Pour Caypre: 
3a Kump: 

Por Cuipre: 
Por CaipreE: 


D. HapJIMILTIS 
March 28, 1968 


For CzZECHOSLOVAKL: 
Pour LA TCHECOSLOVAQUIE: 
3s Uexocroparmo: 

Por CHECOESLOVAQUIA: 
Peta TcHECO-EsLovAQuia: 


Dr. Milan KiusAk 
March 29, 1968 


For Danomey: 
Pour LE Danomey: 
3a Jsromew: 

Por EL DAHOMEY: 
Pero Daome: 
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For DENMARK: 
Pour LE DANEMARK: 
3a Jam: 

Por DInAMARCA: 
Pera DINAMARCA: 


Otto Rose Borcu 
March 29, 1968 


For THE Dominican REPUBLIC: 
Pour 1a REPUBLIQUE DomInIcAINE: 
3a Jlommurancryw Pecny6xnry: 
Por 1a Reptésrica DomINIcANA: 
Pera Reptsuica DomInicaNa: 


J. R. Mowtna-URENA 
marzo 26 — 1968 


For Ecuapor: 
Pour L’EQUATEUR: 
3a Oxpazop: 

Por Ex Ecuapor: 
Peto EQuapDor: 


Marcos UscocovicH 
28 March 1968 
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For Ex SALvapor: 
Pour LE SALVADOR: 
3a Canppazop: 

Por Ex SALvabor: 
Por Ex SALvapor: 


Reynaldo GaLinpo Pout 
28 de marzo de 1968 


For Ersiopu: 
Pour v’ETHIOPIE: 
3a Snonm: 
Por Eriopia: 
Pexa Eri6pi: 


Lij Endalkachew MAKONNEN 
28 March 1968 


For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Pour La REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE: 
3a Dezeparnsnyn Pecny62mry T'epwanuu: 

Por va Repusiica FEDERAL DE ALEMANIA: 
Pera Repupuica FEDERAL DA ALEMANHA: 


Edgar von ScHMIDT-PAULI 
28 March 1968 
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For FInuanb: 
Pour La FINLANDE: 
8a DnenaHTHN: 
Por FInvanpDlA: 
PEA FINLANDIA: 


Max JAKOBSON 
29 March 1968 


For FRANCE: 
Pour La FRANCE: 
3a Ppanun: 
Por FRANCIA: 
PEA FRANCA: 


Armand BERARD 
28 mars 1968 


For Gason: 
Pour LE GABON: 
3a T'a6on: 

Por Ex GABON: 
PELo Gasio: 


M. SanDouNGOUT 
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For Gaana: 
Pour LE GHANA: 
3a Dany: 

Por GHANA: 
Por GANA: 


For GUATEMALA: 
Pour Le GUATEMALA: 
3a T'saremaay: 

Por GUATEMALA: 
Pera GUATEMALA: 


R. Montes C6BAR 
March 28, 1968 


For GuinEa: 


Pour 1a GuINEE: 
3a ['snnen: 


Por Gunga: 
Pera GuinE: 


Marof ACHKAR 
28 mars 1968 
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For Harti: 
Pour Haft: 
3a Taura: 


Por Harti: 
Pero Hait1: 


M. Ch. ANTOINE 


For Honpuras: 
Pour Le Honpuras: 
3a Tongypac: 

Por Honpuras: 
Por Honpuras: 


H. Lopez Vittamin 


For Inbia: 
Pour v’InDE: 
3a Wuguw: 
Por ta Inpia: 
Peta InpIA: 


G. PARTHASARATHI 
30th March, 1968 
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For INDONESIA: 
Pour L’INDONESIE: 
3a Hsyonesny: 
Por INDONESIA: 
Pera INDONESIA: 


Roeslan ABDULGANI 
28 March 1968 


For Israg.: 
Pour Israév: 
3a Uspanap: 
Por IsRAEL: 
Por Isra£E.: 


S. ROSENNE 
31 March 1968 


For ITAxy: 
Pour L’ITALIE: 
3a MArann: 
Por ITALIA: 
Pera IThLua: 


Piero VINCI 
28 March 1968 
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For THE Ivory Coast: 

Pour 1a COTE-p’IvorrE: 

3a Beper Caonosoi Kocru: 

Por 1a Costa DE MaRrFIL: 
’ Pera Costa po MARFIM: 


S. AKE 
26 mars 1968 
For JAMAICA: 
Pour 1a JAMAIQUE: 
3a Smaiiny: 
Por JAMAICA: 
Pea JAMAICA: 
Keith JoHNSON 
28th March 1968 
For Japan: 
Pour LE Japon: 
3a SHnonan: 
Por Et Japon: 
Peto Japio: 
T. Uomoro 


26 March, 1968 
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For KEnya: 
Pour LE KEnyA: 
3a Kennro: 

Por KENIA: 


PELo Quénia: 


Burudi NaBwerRA 
March 22, 1968 


For Liseru: 
Pour LE Lipéria: 
3a JIn6epnio: 
Por LisEria: 
Peva LipEriua: 


For LuxEmMsBourc: 
Pour LE LuxEMBounrc: 
3a Jlorcem6ypr: 

Por LuxEMBURGO: 
Pero LuxEmMBuRGO: 
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For MApDAGascaR: 
Pour MApDAGascar: 
3a Magarackap: 
Por MADAGASCAR: 
Por MADAGASCAR: 


L. RAKOTOMALALA 
25 March 1968 


For Mexico: 
Pour Le MEXIQUE: 
3a Mexcnry: 

Por MExico: 
Peto MExico: 


M. A. CorpeEra, Jr. 
20 March 1968 


For THE NETHERLANDS: 
Pour LEs Pays-Bas: 

3a Hupepranqn: 

Por tos PatsEs Basos: - 
Pe os PaisEs-Barxos: 


Subject to ratification 
28 March 1968 
Duco MmpE.LBurc 
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For New ZEALAND: 

Pour 1a NouvELLe-ZELANDE: 
3a Hosyw derzanyHH: 

Por Nueva ZELANDIA: 

Pera Nova ZELANDIA: 


N. V. FARRELL 


27 March, 1968 
For Nicaracua: 
Pour LE NICARAGUA: 
3a Hnraparya: 
Por Nicaracua: 
Por Nicardcua: 
G. Lane 
29 March, 1968 


For Nicer: 
Pour La NIGERIA: - 
3a Hurepan: 

Por NicERiA: 
Pea NIGERIA: 


B. Akporode CLark 
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For Norway: 
Pour 1a Norvice: 
3a Hopsernw: 

Por NorvueEca: 
Pera NorvEca: 


E. HaMBRO 
3-29-68 


For PANAMA: 
Pour Le PANAMA: 
3a Tianamy: 

Por PanaMA: 
PELo PANAMA: 


For Peru: 
Pour LE PERov: 
3a Tlepy: 

Por EL PERU: 
Peto PERu: 


Carlos MACKEHENIE 
30 March 1968 
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For Portuca: 


Pour LE PorTucAL: 
3a Topryramm: 
Por PoRTUGAL: 
Por PorTUGAL: 


Duarte Vaz Pinto 


For Rwanpa: 
Pour LE Rwanpa: 
3a Pyangy: 

Por Rwanba: 
Por Ruanpa: 


KABANDA 
Le 21 mars 1968 


For Sierra LEONE: 
Pour LE StERRA LEONE: 
3a Creppa-Jleone: 

Por Sierra LEONA: 
Por Serra LEOA: 
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For Spain: 

Pour L’EspaGne: 
3a Hcnanaw: 
Por Espana: 
Pexa Espanna: 


For SwEpEn: 
Pour La SuEbE: 
3a Usenmo: 
Por Sueci: 
Pea SuEcu: 


B. F. BILLNER 
March 29th, 1968 


For SwirzErLanp: 
Pour 1a SuissE: 
3a Ilsettyapi: 
Por Suiza: 

PExa Suica: 


B. TuRRETTINI 
March 29th 1968 
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For Toco: 
Pour LE Toco: 
3a Toro: 

Por EL Toco: 
PELo Toco: 


A.J. Onin 
27 mars 1968 


For TrinipAp AND ToBAGo: 
Pour LA TRINITE ET TOBAGO: 
3a ‘Tpunngag u To6aro: 

Por TrinipaD Y ToBAGo: 
Por Trinipap E Tosaco: 


P. V. J. Sovomon 


29th March 1968 
For Tunisia: 
Pour La TunIsIE: 
3a Tyxuce: 
Por TUNEz: 
PEA Tunisia: 
Mahmoud MEsTIRI 
29 mars 1968 


66385 
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For Ucanpa: 
Pour L’OUGANDA: 
3a Yranqy: 

Por UGANDA: 
Por UGANDA: 


E. Orema ALLIMADI 
28th March 1968 


For THE Union OF Soviet SOCIALIST REPUBLICS: 

Pour L’UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
3a Cows Copercknx Counanncruyeckux Pecny6nk: 

Por La UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 
Peto Unido pas REpusiicas SociALisTaS SOVIETICAS: 


For Tae Unirep Kincpom oF GREAT Britain AND NORTHERN IRELAND: 
Pour te Royaume-Un1 DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE pu Nor: 
3a Coequnenoe Kopozescrso Beanro6puranaa nu Cesepnot Upranqau: 

Por EL Remo Unwwo DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NorTE: 

Pevo Retno Unmo pa Gri-BRETANHA E IRLANDA DO NoRTE: 


CARADON 
29th March 1968 
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For rut Unirep Repusic oF TANZANIA: 
Pour La REpuBLIQUE-UNIE DE TANZANIE: 

3a OGnequHennyro Pecny61HnKy Tan3zanna: 
Por va RevtBiaca Uniwa DE TANZANIA: 

Pena Reet siica Unina pa Tanzania: 


A.B: C. DANIELI 
28th-March, 1968 


For THE Unrrep States oF AMERICA: 
Pour res Etats-Unis p’AMERIQUE: 

3a Coequnennue IItars Auepuxn: 

Por Los Estapos Unipos bE AMERICA: 
Prexos Estapos Unrwos pa AMERICA: 


William B. BuFFum 


March 21, 1968 
For VENEZUELA: 
Pour LE VENEZUELA: 
3a Benecyany: 
Por VENEZUELA: 
Pea VENEZUELA: 
Pedro ZULOAGA 
28 de marzo, 1968 
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I hereby certify that the foregoing text is a 
true copy of the International Coffee Agree- 
ment, 1968, open for signature at New York 
from 18 to 31 March 1968, the original of which 
is deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. 


For the Secretary-General: 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Je certifie que le texte qui précéde est la 
copie conforme de 1l’Accord international de 
1968 sur le café, ouvert a la signature, a New 
York, du 18 au 31 mars 1968, dont le texte 
original est déposé auprés du Secrétaire général 
des Nations Unies. 


Pour le Secrétaire général: 


Orla: Lhrr—— 


Director of the General Legal Division, 
in charge of the Office of Legal Affairs 


United Nations, New York 
5 April 1968 
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Directeur de la Division des questions 
juridiques générales, chargé du 
Service juridique 


Organisation des Nations Unies, New York 
le 5 avril 1968 
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Wueneas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of June 28, 1968, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the said 
Agreement ; 

Wuereas the said Agreement was duly ratified by the President of 
the United States of America on July 10, 1968, in pursuance of the 
aforesaid advice and consent of the Senate; 

Wuereas it is provided in paragraph (1) of Article 62 of the said 
Agreement that the Agreement shall enter into force definitively on 
October 1, 1968 among those Governments that have deposited instru- 
ments of approval, ratification or acceptance if, on that date, such 
Governments represent at least twenty exporting Members holding at 
least 80 percent of the votes of the exporting Members and at least 
ten importing Members holding at least 80 percent of the votes of the 
importing Members, the votes for this purpose being as distributed 
in Annex C, and it is provided further in the said paragraph (1) that, 
alternatively, the Agreement shall enter into force definitively at any 
time after it is provisionally in force and the aforesaid requirements 
of the said paragraph (1) are satisfied ; 

Wuereas instruments of approval, ratification or acceptance of the 
said Agreement were deposited with the Secretary-General of the 
United Nations on or before October 1, 1968 by the respective Govern- 
ments of exporting Member States as follows: 


Burundi on September 17, 1968, Colombia on September 26, 1968, 
Dahomey (non-signatory) on September 12, 1968, the Dominican 
Republic on September 30, 1968, Ethiopia on September 24, 1968, 
Gabon on September 30, 1968, Guatemala on September 30, 1968, 
Haiti on September 25, 1968, Indonesia on September 26, 1968, 
Ivory Coast on September 27, 1968, Jamaica on September 17, 
1968, Liberia on June 18, 1968, Madagascar on August 8, 1968, 
Nicaragua on September 30, 1968, Nigeria on June 18, 1968, Trini- 
dad and Tobago on July 10, 1968, and the United Republic of 
Tanzania on October 1, 1968, 


and by the respective Governments of importing Member States as 
follows: 


Australia (non-signatory) on September 26, 1968 (containing a 
declaration that the Agreement shall extend to the Territory of 
Papua and the Trust Territory of New Guinea), Canada on 
August 21, 1968, Cyprus on September 26, 1968, Czechoslovakia 
on September 4, 1968, Denmark on September 27, 1968, the Federal 
Republic of Germany on September 11, 1968 (with an accompany- 
ing note declaring that the Agreement shall also apply to Land 
Berlin as from the day on which the Agreement enters into force 
for the Federal Republic of Germany), France on August 19, 1968, 
Israel on September 26, 1968, New Zealand on August 7, 1968, 
Sweden on September 30, 1968, Switzerland on September 30, 
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1968, and the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Treland on September 27, 1968 (containing a declaration that the 
Agreement shall extend to the territory of Hong Kong for the 
international relations of which the United Kingdom Government 
is responsible) ; 


Wuereas the requirements of paragraph (1) of Article 62 of the 
said Agreement for the entry into force of the Agreement definitively 
on October 1, 1968 were not satisfied ; 

Wuereas it is provided in paragraph (2) of Article 62 of the said 
Agreement that the Agreement may enter into force provisionally on 
October 1, 1968, and that for this purpose a notification by a signatory 
Government or by any other Contracting Party to the International 
Coffee Agreement, 1962, containing an undertaking to apply the Agree- 
ment provisionally and to seek approval, ratification or acceptance in 
accordance with its constitutional procedures, as rapidly as possible, 
that is received by the Secretary-General of the United Nations not 
later than September 30, 1968, shall be regarded as equal in effect to 
an instrument of approval, ratification or acceptance, and that any 
Government that undertakes to apply the Agreement provisionally 
will be permitted to deposit an instrument of approval, ratification or 
acceptance and shall be provisionally regarded as a party thereto until 
either it deposits its instrument of approval, ratification or acceptance 
or up to and including December 31, 1968, whichever is the earlier; 

Wuereas notifications containing an undertaking as prescribed in 
the said paragraph (2) of Article 62 were deposited with the Secretary- 
General of the United Nations on or before September 30, 1968 by the 
respective Governments of exporting Member States as follows: 


Bolivia on September 27, 1968, Brazil on September 24, 1968, 
Cameroon on September 30, 1968, Central African Republic on 
September 30, 1968, Congo (Brazzaville) on September 23, 1968, 
Congo (Democratic Republic of) on September 30, 1968, Costa 
Rica on September 27, 1968, Ecuador on September 11, 1968, E] 
Salvador on September 27, 1968, Ghana on September 30, 1968, 
Guatemala on September 27, 1968, Guinea on September 30, 1968, 
Honduras on September 27, 1968, India on September 27, 1968, 
Kenya on September 6, 1968, Mexico on August 21, 1968, Paraguay 
on September 13, 1968, Peru on September 30, 1968, Portugal on 
August 23 1968, Rwanda on September 30, 1968, Sierra Leone on 
September 17, 1968, Togo on September 30, 1968, Uganda on Sep- 
tember 30, 1968, United Republic of Tanzania on September 30, 
1968, and Venezuela on September 30, 1968, 


and by the respective Governments of importing Member States as 
follows: 


Belgium (on its own behalf and on behalf of Luxembourg) on 
September 26, 1968, Denmark on March 29, 1968, Finland on Sep- 
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tember 30, 1968, Italy on August 22, 1968, Japan on September 6, 
1968, Netherlands on September 16, 1968, Norway on Septem- 
ber 26, 1968, Spain on August 15, 1968, and the United States of 
America on September 30, 1968; 


Wuereas, according to a notification from the General Secretariat 
of the United Nations dated October 10, 1968, the requirements of 
paragraph (2) of Article 62 of the said Agreement for the entry into 
force of the Agreement provisionally on October 1, 1968 were satisfied 
and the said Agreement entered into force provisionally on October 1, 
1968, in accordance with paragraphs (1) and (2) of Article 62, among 
the aforesaid Governments, representing at least twenty exporting 
Members and at least ten importing Members, each of the two cate- 
gories holding at least 80 percent of the votes as distributed in Annex C, 
that had by that date deposited with the Secretary-General their 
instruments of approval, ratification or acceptance or had notified the 
Secretary-General, pursuant to paragraph (2) of Article 62, of an 
undertaking to apply the Agreement provisionally and to seek 
approval, ratification or acceptance thereof in accordance with their 
constitutional procedures as rapidly as possible; 

AND WHEREAS the instrument of ratification of the United States of 
America was duly deposited with the General Secretariat of the United 
Nations on November 1, 1968, and the instruments of ratification of 
certain other Governments have been duly deposited as follows: 


Brazil on October 11, 1968, Cameroon on October 9, 1968, and 
Uganda on October 14, 1968; 


Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said International Coffee Agreement, 1968, provisionally in force 
on and after October 1, 1968, according to the aforesaid notification 
from the General Secretariat of the United Nations, to the end that 
the said Agreement and each and every article and clause thereof shall 
be applied provisionally by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eighteenth day of November in 

the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-eight 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-third. : 


Lynvon B. JoHnson 


By the President: 
NicHo.tas DEB KatzENBACH 
Acting Secretary of State 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Georgetown September 17, 1968; 
Entered into force September 17, 1968. 





AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GUYANA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Guyana, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and Guyana (hereinafter re- 
ferred to as the importing country) and with other friendly countries 
in a manner that will not displace usual marketings of the exporting 
country in these commodities or unduly disrupt world prices of agri- 
cultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and 
population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agri- 
cultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 
development ; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food 
products, including the reduction of .waste in. all stages of: food 
handling ; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant: to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended [*] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 


*80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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Have agreed as follows: 


PART I - GENERAL PROVISIONS 





' Articte I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms 
and conditions set forth in this agreement, including the applicable 
annex which is an integral part of this agreement. 

B. The financing of the agr icultural commodities listed in Part II of 
this agreement will be subject to: 


1. The issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Government 
of the importing country; and 

2. The availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to any 
additional commodities or amounts of commodities provided for in any 
supplementary agreement, within 90 days after the effective date of 
such supplementary agreement. Purchase authorizations shall include 
provisions relating to the sale and delivery of such commodities, and 
other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the export- 
ing country, all deliveries of commodities sold under this agreement 
shall be made within the supply periods specified in the commodity. 
table in Part IT. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing author- 
ized under this agreement shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and type of financing in Part IT. 
The Government of the exporting country may limit the total value 
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a 
specified type of financing as price declines or other marketing factors 
may require, so that the « quantities of such commodity sold under a 
specified type of financing will not substantially exceed the applicable 
approximate maximum quantity specified in Part IT. 

F. The Government of the exporting country shal] bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels (ap- 
proximately 50 percent by weight of the commodities sold under the 
agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, 
as determinéd by the Government of the exporting country, by which 
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be 


TIAS 6585 


6694 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 





the case) by reason of the requirement that the commodities be trans- 
ported in United States flag vessels. The Government of the importing 
country shall have no responsibility to reimburse the Government of 
the exporting country or to deposit any local currency of the importing 
country for the ocean freight differential borne by the Government of 
the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space 
to be used for commodities required to be transported in United States 
flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel for 
loading, the Government of the importing country or the purchasers 
authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars, 
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articie IT 
A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such an initial payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that proportion of 
the purchase price (excluding any ocean transportation costs that may 
be included therein) equal to the percentage specified for initial pay- 
ment in Part IT and payment shall be made in United States dollars 
in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein, and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II and in the 
applicable annex. 


C. Deposit of Payments 





The Government of the importing country chain make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country 
in the currencies, amounts, and at the exchange rates specified else- 
where in this agreement as follows: 


1. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to the 
account of the Government of the United States of America in interest 
bearing accounts in banks selected by the Government of the United 
States of America in the importing country. 

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commod- 
ity Credit Corporation, United States Department of Agriculture, 
Washington, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed 

- upon by the two Governments. 
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Articte III 
A. World Trade 


_ The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will 
not displace usual marketings of the exporting country in these com- 
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with countries the Government 
N of the exporting country considers to be friendly to it (referred to in 
this agreement as friendly countries). In implementing this provision 
the Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the 
resources of the importing country will equal at least the quantities of 
agricultural commodities as may be specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during each import period specified in the 
table and during each subsequent comparable period in which com- 
modities financed under this agreement are being delivered. The im- 
ports of commodities to satisfy these usual marketing requirements for 
each import period shall be in addition to purchases financed under 
this agreement. 

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other than 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant 
to this agreement (except where such resale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; and 


3. take all possible measures to prevent the export of any com- 
modity of either domestic or foreign origin which is the same as, or 
like, the commodities financed under this agreement during the export 
limitation period specified in the export limitation table in Part II 
(except as may be specified in Part II or where such export is other- 
wise specifically approved by the Government of the United States 
of America). 


B. Private Trade 


In carrying out this agreement, the two Governments shall seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively. 


C. Self-help 


Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and dis- 
tribution of agricultural commodities. The Government of the import- 
ing country shall furnish in such form and at such time as may be 
requested by the Government of the exporting country, a statement of 
the progress the Government of the importing country is making in 
carrying out such self-help measures. 
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, D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two Govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at least 
quarterly for the supply period specified in Item I, Part II of this 
agreement and any subsequent comparable period during which com- 
modities purchased under this agreement are being imported or 
utilized : 


1. the following information in connection with each shipment of 
commodities received under the agreement; the name of each vessel; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; the condition in which received; the date unloading was 
completed; and the disposition of the cargo, ie., stored, distributed 
locally, or, if shipped where shipped; 

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of section A 2 and 8 of this Article; and 

4. statistical data on imports and exports by country of origin 
or destination of commodities which are the same as or like those 
imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the export-. 
ing country and the Government of the importing country may make 
such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are 
appropriate, 

F. Definitions 
For the purpose of this agreement: 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or 
initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the com- 
modity is sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed to 
the consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
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Government of the exporting country shall be a rate which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the highest 
of exchange rates legally obtainable in the importing country and 
which is not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest of exchange rates obtainable by any other nation. 
With respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by 
the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of the 
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for 
local currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 
fulfills the requirements of the first sentence of this section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them, con- 
sult regarding any matter arising under this agreement, including 
the operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identifi- 
cation of food commodities at points of distribution in the importing 
country, and for publicity as provided for in subsection 103(1) of the 
Act. 





PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I. Commodity Table: 


Approximate Maximum 
: _ Maximum Export 
Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(Metric Tons) ($1,000) 
Soybean and/or cottonseed Calendar Year 500 $119 
oil 1968 
Calendar Year 1, 000 238 
1969 
Tobacco, unmanufactured Calendar Year 35 69 
and/or tobacco content of 1968 
tobacco products 
Calendar Year 65 129 
1969 
Potatoes and/or potato Calendar Year 1, 000 50 
products 1968 
Calendar Year 2, 000 100 
1969 
Wheat and/or wheat flour United States 2, 000 172 
Fiscal Year 
1969 
Ocean transportation 138 
(estimated) _ 
ToraL $1, 015 
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With respect to the above commodities, the two Governments will 
review during the January to March quarter of 1969, the supply and 
requirement factors and related matters, including the normal patterns 
of trade with countries friendly to the United States of America, and 
agree on any necessary adjustments of composition and approximate 
maximum quantities of these commodities. 


Irem II. Payment Terms: 


Dollar Credit 


1. Initial payment - 5 percent 

2. Number of installment payments - 19 

3. Amount of each installment payment ~— approximately equal 
annual amounts 

4. Due date of first installment payment — two years from date 
of last delivery in each calendar year 

5. Initial interest rate ~ 2 percent 

6. Continuing interest rate —- 214 percent 


Irem III. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 


(Metric Tons) 
1,000 (of which at least 100 
shall be imported from the 
United States of America) 


1,000 (of which at least 100 


Calendar Year 
1968 


Edible vegetable oil 


Calendar Year 


Tobacco, unmanufactured 
’ and/or tobacco content of 
tobacco products 


Potatoes and/or potato 
products 


Wheat and/or wheat flour 


1969 


Calendar Year 
1968 


Calendar Year 
1969 


Calendar Year 
1968 

Calendar Year 
1969 


United States 
Fiscal Year 
1969 


shall be imported from the 
United States of America) 


340 (of which at least 57 shall 
be imported from the United 
States of America) 


340 (of which at least 57 shall 
be imported from the United 
States of America) 


8, 000 
8, 000 


32,000 (grain equivalent): 


Each of the above Usual Marketing Requirements will be effective 
during the year, or years, in which the related PL 480 commodity 


is shipped. 


With respect to these Usual Marketing Requirements, the two 
Governments will review during the January to March quarter of 
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1969, the normal patterns of trade with countries friendly to the 
United States of America, and determine any necessary adjustments 
of composition and amounts of these Usual Marketing Requirements. 


Irem IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shall begin with the effective date 
of the agreement and end on the final date on which commodities 
financed under this agreement are being imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A. (3), of this agreement, 
wheat and/or wheat flour means wheat and wheat products, barley, 
oats, rye, other foodgrains and products thereof; edible vegetable oil 
or oilseeds (oil basis) means soybean and/or cottonseed oil; potatoes/ 
potato products means potatoes/potato products. 

C. Permissible Exports 
The permissible export period shall be US FY1969 or such other US 
Fiscal Year as wheat/wheat flour financed under this agreement is 
being imported or utilized. 


Commodity Quantity 


Wheat Flour 320 Metric Tons to 
Northern Brazil 


Irem V. Self-Help Measures: 


All of the local currency generated from the sale of the commodi- 
ties in the importing country shall be made available for development 
of agriculture as follows: 


For the modernization of agriculture through the expansion of adap- 
tive research and extension ; increasing the means for storage, process- 
ing and distribution of basic food crops; for land development and 
water control in farming areas; and for strengthening systems of 
collection, computation and analysis of statistics to better measure the 
availability of agricultural inputs and progress in expanding produc- 
tion and marketing of agricultural commodities. 


Ivem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country to be Used: 


For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


PART III- FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination will 
not reduce any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 
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B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 

Done at Georgetown, Guyana, in duplicate, this seventeenth day of 
September, 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: GUYANA: 
Detmar R. Carson P. A. Rew 





DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF GUYANA FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of commodi- 
ties financed on dollar credit terms: 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government of 
the exporting country will finance on credit terms the balance of the 
costs for ocean transportation of those commodities that are required 
to be carried in the United States flag vessels. The amount for ocean 
transportation (estimated) included in any commodity table specify- 
ing credit terms does not include the ocean freight differential to be 
borne by the Government of the exporting country and is only an esti- 
mate of the amount that will be necessary to cover the ocean transporta- 
tion costs to be financed on credit terms by the Government of the 
exporting country. If this estimate is not sufficient to cover these costs, 
additional financing on credit terms shall be provided by the Govern- 
ment of the exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities deliverd in each calendar year under 
this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as 
principal) will consist of : 


a. The dollar amount disbursed by the Government of the export- 
ing country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment 
payable to the Government of the exporting country, and 


b. The ocean transportation costs financed by the Government of 
the exporting country in accordance with paragraph 1 of this 
annex (but not the ocean freight differential) 
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This principal shall be paid in accordance with the payment schedule 
in Part II of this agreement. The first installment payment shall be 
due and payable on the date specified in Part IT of this agreement. Sub- 
sequent installment payments shall be due and payable at intervals of 
one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to 
its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement shall begin on the date of last 
delivery of these commodities in such calendar year. Interest shall be 
paid not later than the due date of each installment payment of prin- 
cipal, except that if the date of the first installment is more than a year 
after such date of last delivery, the first payment of interest shall be 
made not later than the anniverary date of such date of last delivery 
and thereafter payment of interest shal] be made not later than the 
due date of each installment payment of principal. For the period from 
the date the interest begins to the due date for the first installment pay- 
ment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified 
in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be com- 
puted at the continuing interest rate specified in Part II of this 
agreement. 

4, The Government of the importing country shall deposit the pro- 
ceeds accruing to it from the sale of commodities financed under this 
agreement (upon the sale of the commodities within the importing 
country) in a special account in its name that will be used for the sole 
purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. With- 
drawals from this account shall be made for the economic development 
purposes specified in Part II of this agreement in accordance with 
procedures mutually satisfactory to the two Governments. The total 
amount deposited under this paragraph shall not be less than the local 
currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of 
the exporting country in connection with the financing of the com- 
modities including the related ocean transportation costs other than 
the ocean freight differential. The exchange rate to be used in calculat- 
ing this local currency equivalent shall be the rate at which the central 
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, 
sells foreign exchange for local currency in connection with the com- 
mercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds 
that are loaned by the Government of the importing country to private 
or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest 
approximately equivalent to those charged for comparable loans in 
the importing country. The Government of the importing country shall 
furnish, in such form and at such time as may be requested by the 
Government of the exporting country, but not less frequently than on 


. 
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an annual basis, reports containing relevant information concerning 
the accumulation and use of these proceeds, including information 
concerning the programs for which these proceeds are used, and, when 
the proceeds are used for loans, the prevailing rate of interest for 
comparable loans in the importing country. 

5. The computation of the initial payment under Part I, Article IT, 
A of this agreement and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in 
United States dollars. 

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Govern- 
ment of the exporting country so elects, 


a. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III, G of this agree- 
ment in effect on the date of payment and shall, at the option of 
the Government of the exporting country, be converted to 
United States dollars at the same rate, or used by the Govern- 
ment of the exporting country for payment of its obligations in 
the importing country, or 


b. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and 
shall be used by the Government of the exporting country for 
payment of its obligations. 
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VIET-NAM 


Surplus Property: Disposal of Excess Military 
Property in Viet-Nam 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Saigon November 9, 1968; 
Entered into force November 9, 1968. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of 
Viet-Nam 


No. 621 


ExcELLENcy, 
' [have the honor to refer to recent discussions relative to personal 
property located in the Republic of Viet Nam in the possession of 
military authorities of the Government of the United States which is 
or will become excess to its needs; and to propose the following 
understanding designed to provide orderly means for disposal in 
Vietnam by the United States of such excess personal property : 


1. The Government of the Republic of Viet Nam consents to the 
dlisposal by sale, donation or abandonment of such United States 
property located in Viet Nam in the possession of units of the United 
States Armed Forces as may be cleclared excess to their needs. 

2. Units of the United States Armed Forces, when planning to 
dispose of excess materials and equipment located in Viet Nam, shall 
submit thirty (80) copies of a list of such property to a designated 
agency of the Government of the Republic of Vietnam not less than 
thirty (30) days in advance of the proposed disposal. The Govern- 
ment of Viet Nain shall have the right of priority of purchase of all 
or any part of such property listed for sale at prices and terms to be 
mutually agreed upon. 

3. In the absence of such mutual agreement having been reached 
within thirty (80) days after the submission of such a Jist, the United 
States Military units may sell excess property in conformance with 
the following provisions. 

4. a) Officers conducting United States disposal activities shall 
notify prospective bidders and purchasers for import into the economy 
of Viet Nam that purchasers shall be required to pay taxes, such as 
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registration taxes, customs duties and other taxes, in accordance with 
Vietnamese law. Such officers shall also furnish the designated agency 
of the Vietnamese Government with ten (10) copies of contracts con- 
cerned or, when sale is not made through contracts, ten (10) copies of 
a properly certified consolidated list of successful bidders or direct: 
purchasers which would include information on the name and address 
of the purchaser, individual or firm, the items of purchase, the pur- 
chase price of each item and the signature of purchaser, to facilitate 
the collection of customs duties and other taxes; but the United States 
or its agencies shall not be responsible for the payment. or collection 
of such duties or taxes. 

The Government of Viet Nam shall have the right to be represented 
by its duly authorized officials at all sales of excess property. Delivery 
of excess property shall not be made to purchasers for import into 
the economy of Viet Nam until the respective purchasers present evi- 
dence of the payment of applicable duties and taxes. 

b) Excess property which is sold for export shall not. be subject 
to customs duties, taxes or other restrictions by the Vietnamese Gov- 
ernment. Excess property sold for export which is exported under a 
name other than United States Armed Forces shall be accompanied 
by a certificate of sale issued by the United States military unit 
concerned. 

5. If the Vietnamese Government provides notification that, in 
accordance with Vietnamese law, the purchase or possession by the 
civilian population of certain excess property listed for sale is for 
security or other reasons subject to authorization by the Vietnamese 
Government, no sales shall be made thereof for import into the econ- 
omy of Viet Nam except in conformity with the provisions of the 
notification. Such notification shall be furnished to the United States 
military units concerned within the thirty (30) days after submission 
of the list of property as provided in paragraph 2 hereof, and nota- 
tions to such effect shall be included, when applicable m the offerings 
for sale. 

6. a) Sales of excess property located in Viet Nam shal] be made 
for Vietnamese currency if payment is made in Viet Nam by citizens 
or residents of Viet Nam. However, in the case of sales to non-resident 
purchasers, payment must be made in foreign currencies subject to 
the foreign exchange regulations of the Republic of Viet Nam. 

b) Vietnamese currency derived from such sales shall be freely 
usable for any and all United States Government expenditures in 
Viet Nam. 

Other currencies derived from such sales may be freely exported 
from Viet Nam at the discretion of the United States. 

7. It is understood that waste materials, such as garbage, kitchen 
refuse, empty containers and used packaging materials, not im com- 
mercial quantities may be exempt from customs duties and other taxes. 
Officials designated by the Government of Viet Nam and officers in 


TIAS 6586 


9 UST] Viet-Nam—Surplus Property—N ov. 9, 1968 6705 





charge of United States excess property disposal will concur whet her 
or not the surplus materials have commercial value prior to conduct- 
ing the respective sale. 

8. The United States may dispose of such excess property by dona: 
tion or abandonment to an agency designated by the Government of 
Viet Nam or to an officially recognized social organization. A list of 
these materials shall be furnished to the Vietnamese Government for 
reference and control. 

Nevertheless, all items, consumable and non-consumable, the use of 
which is deemed to be harmful to the user for any reason cannot be 
subject to donation or abandonment and must be destroyed. 


This agreement shall enter into force immediately and shall con- 
tinue in force until 60 days after either Government shall have given 
notice to the other of its desire to terminate the agreement. It nay be 
amended at any time by mutual agreement. 

I have the honor to propose “that this note, together with Your 
Excellency’s affirmative reply, shall constitute an agreement between 
our two Governments to enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my jiehoal 
consideration. 

Exzsworrnt Bunker 
Jeapassy of tire UNrrep Srares or AMERICA, 
Saigon, November 9, 1968 


ELE. Tran Cuannu Tuanu 
Minister of Foreign Affairs 
Saigon 


The Minister of Foreign Affairs of Viet-Nam to the American 
Ambassador 


RENPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AYFAIRS 


No, 1616/E¥/KMUT Sawon, Vovember 9, 1968" 


EXceLnuncy, 
T have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 621 of today’s date, which reads as follows: 


“1, The Government of the Republic of Viet Nain consents to 
the disposal by sale, donation or abandonment of such United States 
property located in Viet Nam in the possession of units of the United 
States Armed Forces as may be declared excess to their needs. 

“9, Units of the United States Armed Forces, when planning 
to dispose of excess materials and equipment located in Viet Nam, 
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shall submit thirty (30) copies of a list of such property to a desig- 
nated agency of the Government of the Republic of Viet Nam not 
less than thirty (80) days in advance of the proposed disposal. The 
Government of Viet Nam shall have the right of priority of pur- 
chase of all or any part of such property listed for sale at prices and 
terms to be mutually agreed upon. 

“3. In the absence of such mutual agreement having been reached 
within thirty (30) days after the submission of such a list, the United 
States Military units may sell excess property in conformance with 
the following provisions. 

“4, a) Officers conducting United States disposal activities shall 
notify prospective bidders and purchasers for import into the economy 
of Viet Nam that purchasers shall be required to pay taxes, such as 
registration taxes, customs duties and other taxes, in accordance with 
Vietnamese law. Such officers shall also furnish the designated agency 
of the Vietnamese Government with ten (10) copies of contracts 
concerned or, when sale is not made through contracts, ten (10) copies 
of a properly certified consolidated list of successful bidders or direct 
purchasers which would include information on the name and ad- 
dress of the purchaser, individual or firm, the items of purchase, the 
purchase price of each item and the signature of purchaser, to facili- 
tate the collection of customs duties and other taxes; but the United 
States or its agencies shal] not be responsible for the payment or col- 
lection of such duties or taxes. 

The Government of Viet Nam shall have the right to be repre- 
sented by its duly authorized officials at al] sales of excess property. 
Delivery of excess property shall not be made to purchasers for in- 
port into the economy of Viet Nam until the respective purchasers 
present evidence of the payment of applicable duties and taxes. 

b) Excess property which is sold for export shall not be subject 
to customs cluties, taxes or other restrictions by the Vietnamese Gov- 
ernment. Excess property sold for export. which is exported under a 
name other than United States Armed Forces shall be accompanied 
by a certificate of sale issued by the United States military unit 
concerned. 

“5, If the Vietnamese Government provides notification that, n 
accordance with Vietnamese law, the purchase or possession by the 
civilian population of certain excess property listed for sale is for 
security or other reasons subject to authorization by the Vietnamese 
Government, no sales shal] be made thereof for import into the econ- 
omy of Viet Nam except in conformity with the provisions of the 
notification. Such notification shall be furnished to the United States 
military units concerned within the thirty (80) days after submission 
of the list of property as provided in paragraph 2 hereof, and nota- 
tions to such effect shall be included, when applicable in the offerings 
for sale. 
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“6. a) Sales of excess property located in Viet. Nam shall be 
made for Vietnamese currency if payment is made in Viet Nam by 
citizens or residents of Viet Nam. However, in the case of sales to 
nonresident purchasers, payment must be made in foreign currencies 
subject to the foreign exchange regulations of the Republic of Viet 
Nam. 

b) Vietnamese currency derived from such sales shall be freely 
usable for any and all United States Government expenditures in 
Viet Nam. 

Other currencies derived from such sales may be freely exported 
from Viet Nam at the discretion of the United States. 

“7, It is understood that waste materials, such as garbage, kitchen 
refuse, empty containers and used packaging materials, not in com- 
mercial quantities may be exempt from customs duties and other 
taxes. Officials designated by the Government of Viet Nam and offi- 
cers in charge of United States excess property clisposal will concur 
whether or not the surplus materials have commercial value prior to 
conducting the respective sale. 

“8, The United States may dispose of such excess property by 
donation or abandonment to an agency designated by the Govern- 
ment of Viet Nam or to an officially recognized social organization. 
A list of these materials shall be furnished to the Vietnamese 
Government for reference and control. 

Nevertheless, all items, consumable and nonconsumable, the use 
of which is deemed to be harmful to the user for any reason cannot 
be subject to donation or abandonment and must be destroyed. 

This agreement shall enter into force immediately and shall con- 
tinue in force until 60 days after either Government shall have given 
notice to the other of its desire to terminate the agreement. It may be 
amended at any time by mutual agreement.” 

In reply, I have the honour to accept on behalf of the Government 
of the Republic of Viet Nam the foregoing understandings and to 
confirm that Your note together with this reply shall constitute an 
agreement between our two Governments, effective from today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration, 

[srat] Trane 
Train Chanh Thinh 


VMinisterof Fovesqu A fairs 
f qY 


His Excellency Exrsworru Bunker 
Ambassador of the United States of Anerica 
Naigon, 
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NORWAY 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex C to the agreement of January 27, 
1950. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Oslo November 4 and 12, 1968; 

Entered into force November 12, 1968. 


The American Embassy to the Norwegian Ministry of Foreign Affairs 
M-178 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Royal Ministry of Foreign Affairs and with reference 
to Paragraph 1 Article IV of the Mutual Defense Assistance Agrec- 
ment between the United States and Norway signed at Washington 
on January 27, 1950,[*] has the honor to state for the information of 
the Ministry that the minimum amount of Norwegian Kroner neces- 
sary during the United States Government’s fiscal year 1969 for the 
administrative expenditures of the United States Embassy at Oslo 
in connection with the carrying out of the Agreement, including those 
of related training in Norway, has been estimated to be 2,060,980 
Norwegian Kroner. 

The Embassy also has the honor to state for the information of 
the Ministry that upon instruction from its government, the sum of 
Norwegian Kroner 72,760 is to be deducted from the estimated require- 
ments, leaving a new figure of 1,988,220 Norwegian Kroner to be 
furnished by the Norwegian Government during the United States 
Government’s fiscal year 1969 in connection with carrying out the 
aforementioned Agreement. 

The estimated requirements of the United: States Government for 
administrative expenses in implementing the Mutual Defense Assist- 
ance Agreement between the United States and Norway for the 
United States Government’s fiscal year 1967 were Norwegian Kroner 
2,463,270. The Norwegian Government contributed that amount dur- 
ing the United States Government’s fiscal year 1967, Tt has now been 
determined that. that estimate was in excess of the actual needs of the 
United States Government during its fiscal year 1967 by the snm of 
72,760 Norwegian Kroner. 


*TIAS 2016, 6376; 1 UST 106; 18 UST 2861. 
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Summarized briefly, the contributed currency requirements for the 
United States Government’s fiscal year 1969 are as follows: 


Norwegian Kroner 
Estimated administrative expenses for the United 


States Government’s fiscal year 1969 2, 060, 980 
Less amount overestimated for the United States 
Government’s fiscal year 1967 72, 760 


Total 1, 988, 220. 


The Embassy proposes that, in accordance with the previous prac- 
tice, Annex © of the Bilateral Agreement be amended to read as 
follows: 


“Jn implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual 
Defense Agreement between the Governments of the United States 
of America and Norway, the Government of Norway will deposit 
Norwegian Kroner at such tines as requested in an account designated 
by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in total 1,988,220 
Norwegian Kroner for its use on behalf of the Government of the 
United States of America for administrative expenditures within 
Norway in connection with carrying out that Agreement for the period 
ending June 30, 1969.” 


It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, 
this Note and the Ministry’s reply together shall constitute an amend- 
ment to Annex C of the Mutual Defense Assistance Agreement between 
the United States of America and Norway, signed at Washington, 
D.C. on January 27, 1950. 


MJT 


Exmpassy OF THE UNITED Srates or AMERICA 
Oslo, November 4, 1968 


The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERE ROYAL 


AFPAIRES ETRANGURES 


The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to 
acknowledge receipt of the Embassy’s Note No. M-178, dated No- 
vember 4, 1968, regarding the payment of administrative expenditures 
of the Embassy in connection with the carrying out of the Mutual 
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. Defence Assistance Agreement between Norway and the United States, 
signed at Washington on January 27, 1950. 


The Ministry has the honour to state that the Norwegian Govern- 
ment agrees to the Proposal made in the :mbassy’s Note to the effect 
that Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read as 
follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the 
Mutual Defense Agreement between the Governments of the 
United States of America and Norway, the Government of Nor- 
way will deposit Norwegian Kroner at such times as requested in 
an account designated by the United States Embassy at Oslo, not 
to exceed in total 1,988,220 Norwegian Kroner for its use on behalf 
of the Government of the United States of America for adminis- 
trative expenditures within Norway in connection with carrying 
out that Agreement for the period ending June 30, 1969.” 


As the fiscal year in Norway corresponds to the calendar year, the 
acceptance of the proposal set out above will, as far as the granting of 
the funds for the period after January 1, 1969, is concerned, be subject 
to confirmation by Norwegian authorities. 

The Ministry agrees that the Embassy’s Note of November 4, 1968, 
together with this reply constitute an amendment to Annex C of the 
Mutual Defence Assistance Agreement between Norway and the 
United States of America, signed at Washington D.C. on January 27, 
1950. 

Oslo, November 12th, 1968. 





‘Tur Empassy oF THe UNiteEp Srates or AMERICA, 


Oslo. 
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TURKEY 
Extension of Loan of Vessel: U.S.S. Bergall 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ankara November 12, 1968; 
Entered into force November 12, 1968. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Secretary General, 
Ministry of Foreign Affairs of Turkey 


Note No. 2872 Ankara, November 12, 1968 


EXCELLENCY: 


T have the honor to refer to note No. 2517 of May 7, 1968, [*] from 
the Ministry of Foreign Affairs requesting the further extension of the 
loan periods of five submarines, including the former USS Bergail 
(SS 320), the loan period of which expired on October 18, 1968. 

The former USS Bergall (SS 320) was transferred by the Govern- 
ment of the United States to the Government of Turkey on a loan basis 
for a total period of ten years from the date of its original delivery 
pursuant to the Agreement effected by an exchange of notes signed at 
Ankara on February 16 and July 1, 1954, as amended by the Agreement 
effected by an exchange of notes signed at Ankara on August 28, 1959; 
the Agreement effected by an exchange of notes signed at Ankara on 
October 14, 1958; and the Agreement effected by an exchange of notes 
signed at Ankara on October 14, 1965, and February 28, 1966.[?] 

I now have the honor to inform Your Excellency that the Gov- 
ernment of the United States is agreeable that the loan of the 
submarine, former USS Bergall (SS 320),:be further extended for 
another five years for a total period of 15 years from the date of 
its original delivery subject to the same terms and conditions of the 
Agreements referred to above. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Turkey, I have 
the honor to propose that this note and Your Excellency’s reply to that 
effect shall constitute an Agreement between our two Governments 


‘Not printed. . 
*TIAS 3042, 4809, 4117, 5989; 5 UST 1663; 10 UST 1628; 9 UST 1294; 17 UST 
467. 
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extending the period of the loan of this submarine, which shall enter 
into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wriuram C. Burprerr 


William C. Burdett 
Charge VAffaires ad interim 


His Excellency 
ZeEKI KUNERALP, 
Secretary General, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Ankara. 


The Secretary General, Ministry of Foreign Affairs of Turkey, to 
the American Chargé @Affaires ad interim 


TURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI (}] 


No. 3606/6514 


Exce.tency, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 
November 12, 1968 and annotated 2872, which reads as follows: 


“Excellency, 


I have the honour to refer to Note No. 2517 of May 7, 1968, from 
the Ministry of Foreign Affairs requesting the further extension of 
the loan periods of five submarines, including the former USS Bergall 
(SS 320), the loan period of which will expire on October 18, 1968. 

The former USS Bergall (SS 320) was transferred by the Govern- 
ment of the United States to the Government of Turkey on a loan basis 
for a total period of ten years from the date of its original delivery 
pursuant to the Agreement effected by an exchange of notes signed at 
Ankara on February 16 and July 1, 1954, as amended by the Agree- 
ment effected by an exchange of notes signed at Ankara on August 28, 
1959; the Agreement effected by an exchange of notes signed at Ankara 
on October 14, 1958; and the Agreement effected by an exchange of 
notes signed at Ankara on October 14, 1965, and February 28, 1966. 

I now have the honour to inform Your Excellency that the Gov- 
ernment of the United States is agreeable that the loan of the sub- 
marine, former USS Bergall (SS 320), be further extended for another 


Turkish Republic 
Ministry of Foreign Affairs 
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five years for a total period of 15 years from the date of its original 
delivery subject to the same terms and conditions of the Agreements 
referred to above. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Turkey, I have 
the honour to propose that this note and Your Excellency’s reply to 
that effect shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments extending the period of the Joan of this submarine, which shall 
enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 





I have the honour to inform you that my Government is in agree- 
ment with the foregoing. 

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


12 Kasi 1968 





Mr. Wituram C. Burperr 
Chargé @Affaires ai. 
Embassy of the 
United States of America 
Ankara 


*Zeki Kuneralp 
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AUSTRALIA 


Scientific and Technical Cooperation 


Agreement signed at Canberra October 16, 1968; 
Entered into force October 16, 1968. 


AGREEMENT RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNICAL 
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Commonwealth of Australia, 

Recoenizine that scientific and technical cooperation will advance 
the state of science and strengthen the bonds of friendship to their 
mutual benefit, 

Desrrine to promote in areas of common interest the closest collabo- 
ration between the civil scientific agencies or institutions of both 
countries, 

Have aareep as follows: 


ARTICLE 1 


The principal object of this cooperation is to provide additional 
opportunities to exchange ideas, information, skills and techniques, 
to collaborate on problems of mutual interest, to work together in 
unique environments and to utilize special facilities. 


ARTICLE 2 


To the extent that the two Governments agree, this cooperation may 
include the exchange of scientists and technical experts, the pursuit of 
joint research activities, the convocation of joint meetings, and any 
other joint activity which may further such cooperation. The scientists 
and experts involved may be those in Government agencies or in 
academic or other institutions of either country. 


ARTICLE 3 


In appropriate cases scientists, experts, agencies or institutions of 
third countries may be encouraged to participate in particular coopera- 
tive projects or programs. 
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ARTICLE 4. 


Each Government shall bear, in accordance with its appropriate 
financial and budgetary processes and subject to the availability of 
funds, the costs of discharging its responsibilities under particular 
projects or programs; in specific cases the costs shall be borne as 
agreed between the respective Governments. 


ARTICLE 5 


Each Government shall facilitate entry to and exit from its territory 
of personnel and equipment of the other country, engaged on or used 
in projects and programs under this Agreement. 


ARTICLE 6 


Scientific information derived from a cooperative activity under 
this Agreement will be made available to the world’s scientific com- 
munity through customary channels and in accordance with the normal 
procedures of each Government for the particular activity. 


ARTICLE 7 


The two Governments will jointly review the progress of coopera 
tion under this Agreement from time to time. 


ARTICLE 8 


The two Governments may conclude implementing arrangements 
through appropriate channels with respect to particular projects or 
programs in the scientific and technical field. An implementing 
arrangement may specify the area of cooperation, the agencies in- 
volved, the procedures to be followed, including financial arrange- 
ments, and other appropriate matters. The terms of this Agreement 
shall apply to the implementing arrangement unless the pete other- 
wise agree, 


- ARTICLE 9 


Upon the anes of either Government the two Goacenmaits shall 
consult with regard to any amendment of, or other matter relating to 
this Agreement or any implementing arrangement made under this 
sae RemeE 


ARTICLE 10 


' Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other 
arrangements for scientific and technical cooperation between the two 
Governments. 
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ARTICLE 11 


This Agreement shall enter into force upon signature and shall 
remain in force for five years unless extended by agreement between 
the two Governments. The termination of this Agreement shall not 
affect the validity or duration of any implementing arrangement 
made under it. , 


In wITNEss WHEREOF the undersigned, being duly authorised by 
their respective Governments, have signed this Agreement. 

Dons at Canberra, this sixteenth day of October, One thousand nine 
hundred and sixty-eight in duplicate in the English language. 


Winuam H. Croox 


Donatp F. Hornia Matcoum Fraser 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA COMMONWEALTH OF AUSTRALIA 
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